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Legfels«bb  k«zirxt  h.  Jellaehiebhti.  1848.  ueptoMWr  4. 

Kedves  Báró  Jellachichl  Azon  hűségnek  s  ragaszkodásnak, 
melyet  ön  dinastiám  8  az  egyetemes  monarchia  érdekei  iránt 
horvátországi  bánnií  lett  kineveztetése  óta  ismételve  tanusitott, 
kétséget  nem  szenvedő  bizonyitványai,  valamint  azon  készsége 
is,  melylyel  Oii  cg\ ,  a  magyar  minisztériummal  leendő  kölcsö- 
nös egyetértés  vi?gi:tti  rendeletemnek  hódolni  igyekezett,  azon 
meggyőződésre  vfzettek  engem :  miszerint  legfelsőbb  páran- 
csimnak  i>ártiit<jlcii  ellenszegülni,  vagy  azon  kapcsot,  mely  szá- 
zadok óta  MagyiM'hnn  mellékországait  magyar  koronámbozköti, 
i  mely  az  általáiio-^  közjó  mcgalapitására  s  előmozdítására  ezen- 
túl is  szolgáljon,  Otmek  szándokában  soha  nem  lehetett. 

Atyai  szivomnek  kitlönös  megnyugtatására  szolgál  tehát, 
kogy  rendelést  tclii^tek  azon  határnzatomtóli  elállására,  mely- 
Kc-rínt  Ön  ellen  vizsgálatot  tétetni,  ugy  önnek  a  báni  méltó- 
ságról 8  irii!id(.'ii  kiitünai  tisztekről  való  ideiglenes  felfuggeszté- 
íét  f.  évi  június  !  'i-én  kelt  manifeötumomban  elrendeltem,  azon 
előterjesztések  tij  omán,  melyek  önnek  már  tettleg  is  bebizo- 
l^tott  táiitoritiuitlaii  hfisége  által  a  legtökéletesebb  roegczáfo- 
kst  találják. 

Midőn  e  ré-izlieii  kellő  rendelést  teszek  uramöcsémnél, 
Magyarország  ii<'nl"i'ánál,  elvárom  egyszersmind  önnek  köteles- 
ségérzetétől s  lii\:ilÍ8  gondolkozásmódjától  továbbra  is,  hogy 
azon  állásban,  imlyre  bizalmam  emelte,  az  egyetemes  monar- 
'liiü  javára,  a  m!ii;\;i.r  korona  épségének  fentartósára,  s  a  magyar 
mellékországok  viszonyainak  jótékony  kifejlődésére  müködend. 
Kelt  Srhönbruuiihun,  1848.  évi  szept.  4-én.  Ferdinánd  s.  k. 


CCXXIX. 
Fénzii^,>  MHiíjiteri  értesítés.  I84S.  snpt  6. 

A  törvényhozás  határozata  következtében  az  ország  közön- 
sége ezennel  következőkről  értesíttetik: 
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1)  Az  5  forintos  magyar  pénzjegyek  ezennel  forgalomba 
tétetnek. 

2)  Ezennel  rendeltetik,  hogy  ezen  pénzjegyek  minden  köz- 
pénztárakban,  akár  adó-,  akár  más  bármely  fizetéseknél,  név- 
szerinti  teljes  értékükben  öt  ezüst  forint  gyanánt  (egy  forintra 
:í  húszast  számlálva)  elfogadtassanak. 

3)  Ezen  pénzjegyeknek  értékét  a  magyar  álladalom  min- 
den javaÍTal  biztosítván,  elfogadásukra  nézve  a  magánosoknak 
semmi  aggodalma  nem  lehet. 

4)  Ezen  5  forintos  pén^egyeknek  ismertetésére  szolgál, 
azoknak  alább  olvasható  leiráéa. 

Badapest,  szept.  6-áD  1848.  , 

Leírása  az  6  forintos  magyar  pénzjegyeknek. 

Ezen  pénzjegyek  5"  1'"  szélesek  és  3"  9'"  magasak.  Az 
előlapot  egy  szürke  könyomatu  domború  modorban  vésett  ara- 
besk  szegély  környezi.  A  szegélynek  fólsö  része  a  szögleteken 
elhelyezett  egy-egy  kagyló  (tengeri  csigahéj)  alakú  czifrázatból, 
közepén  pedig  köralaku  pajzsból  és  két  hosszudad  térből  áll. 
Az  alsó  rész  a  fölsővel  egészen  egyenlő,  csakhogy  itt  a  köralaku 
paizs  hiányzik  s  e  helyett  a  magyar  czimer  aÜ.  A  szegélyzet 
két  oldalán  golyókkal  befoglalt  egy-egy  kerékpaizs  van,  melyek- 
hez fóliil  és  alul  5  levelű  czirádák  ragasztvák. 

A  szegélyen  belül,  melyet  fehér  vonal  választ  el,  a  szintén 
szürke  könyomatu  s  hullámzott  alapzat  látható,  melyen  nagy 
s  valamivel  világosb  szürke  somokkal  5  frt  van  kinyomva. 

tEme  könyomatu  alapzaton  vannak  a  vörös-barna  ónnyo- 
matok  és  pedig  a  fólsö  köralaku  paizson  arab  számmal  5 ,  az 
oldalszegélyzetek  mindkét  kerékpaizaán  római  számokkal  V ; 
a  szegélyzet  négy  hosszudad  térdin  pedig  német,  tót,  horvát  és 
oláh  nyelven  betűkkel  kiirva  ezen  szó :  „Ot  forint." 

A  hullámzatos  alapzaton  czifira  vonalok  közt  ez  olvasható : 
Öt  forint;  alatta  pedig  ez  áll: 

Ezen  pénzjegy  minden  álladalmi  s  közpénztárakban 
Öt  eziUtfoHnt 
gyanánt,  három  húszast  egy  forintra  számítva,  elfogadtatik ,  s 
teljes  névszerinti  értéke  a  közállomány  által  biztosíttatik. 
Budapest,  szept.  1-én  1848: 

Sor  aláirva  a  pénzügyminiszter  áltAl. 

A  hátlapot  egy  rácsos  szegélyzetü  befoglalt  vörös-fehéren 

hullámzott  alapzat  képezi,  melyen  ónnyomatu  zöld  betűkkel  a 
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pénzjegyek  hamisitöi  s  utánzói  elleni  büntetés  Öt  nyelven,  ügy- 
mint  magyarul,  németül,  tótul,  horvátul  és  oláhul van  nyomtatva. 
Az  ezen  pénzjegyekhez  sajátlag  készített  papirosnak  azon 
tulajdonsága  van,  hogy  ha  az  föleresztett  salétromsavval  meg- 
nedvesittetik,  azonnal  megfeketedik.  E  feketeség  idővel  elmúlik 
ugyan,  de  a  papir  megtartja  eredeti  tulajdonságát  annyira^ 
hogyha  ugyanazon  hely  utóbb  ismét  salétromsavval  megned- 
vesittetik,  ujolag  fekete  leend. 


Jellaeldeh  pr«kl«fluitiéj«  i  auigy tr  katMuágh^i.  1848«  sieptenlier. 

Bajtársaim!  A  horvát-  és  szlavonországi  határvidéki  örse- 
regek átlépnek  magam  vezérlete  alatt  Magyarország,  a  ti  ótal- 
matokra  bizott  földjére.  Ne  nézzetek  minket  ellénebiek  —  az 
ausztriai  lobogók  emelkednek  sorainkban  —  a  kétfejű  sas,  jel- 
k^  száz  meg  száz  csatatéren  a  dicsőségnek  és  becsületnek, 
nem  válhatik  lázadás  és  árulás  jelképévé.  Fegyverhez  nyúltunk 
ótalmára  nemcsak  jogainknak,  hanem  egyszersmind  fentartá- 
sára  szeretett  fejedelmünk  jogainak  is,  melyekkel  egy  gonosz 
párt,  nem  figyelve  egy  nemeskeblü  s  hív  nemzet  nagy  többsé- 
gének igaz  érzelmeire,  vétkes  czéljaival  visszaélni  átalkodik. 
Már  is  tetézte  ezen  párt  a  birodalom  felbontására  czélzó  ármá- 
nyát, midőn  határozatai  által  a  fejedelem  és  haza  iránti  szere- 
tettel egybeforrasztott  seregben  az  elkülönzés  szellemét  ébresz- 
teni, a  bizalmatlanság  s  gyűlölség  magvát  hinteni  s  ez  által  az 
összes  birodalomnak  ezen  erős  védfalát  lerombolni  iparkodik. 
Vitézek,  az  Ausztriai  hadseregben,  melyhez  büszkén  számítjuk 
magunkat,  ti  osztjátok  ezen  ármány  tekintetére  fölindult  bo- 
szankodásunkat!  fegyvereiteket  sohasem  fogjátok  testvéreitek 
ellen  fordítani,  kik  császárukért  s  ennek  jogaiért,  melyek 
egyszersmind  a  népek  jogainak  legszilárdabb  védfalai,  életö- 
ket  feláldozni  mindenkor  készek.  Olaszország  csatatéréin  visz- 
szaszerzé  egy  dicső  hős  legyőzhetlen  vitézeivel  a  koronának 
egyik  drága  gyöngyét.  Egy  szó  vezeté,  egy  szellem  éleszté 
ezen  seregeket,  nemzetiség  minden  különbsége  nélkül :  győze- 
lemmel lőn  jutalmazva,  egységök.  Nem  jutott  ugyan  részünk- 
ről vérünket  onthatni  ezen  magasztos  czélért;  mindazáltal 
azon  boldogitó  öntudat,  mely  szerint  olaszországi  vitézeinket 
testvéreinknek  nevezhetjük,  éreztesse  mivelünk  azon  nagybe- 
csű szerencsét,  mely  szerint  egyesítve  az  ausztriai  szinek  köte- 
le 
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lékável,  késő  maradékinknak  a  becsület  és  vitézség  példáját 
hagyhatjuk  örökségül.  Éljen  az  ausztriai  hadsereg  egységei 
éljen  kegyelmes  császárunk  a  királyunkl—  Dráva  partján,  szept. 
haváhan  1848.  Jellachicb  m.  k.  tábornagy  és  bán. 


CCXXXI. 
A  ■iiiszteriHH  irtesiüsc  s  felfaivása.  1S48.  §iept  II. 

Polgárok!  —  Az  országgyűlés  által  ö  felségéhez  küldött 
viílasztmány,  mint  szinte  az  ott  járt  miniszterek  is,  óhajtott  tör- 
vényes eredmény  nélkül  térvén  meg,  a  miniszterek  lemondá- 
saikat a  nádor  föherczegnek  benyújtották. 

Ez  események  az  országgyűlést  mély  fájdalommal  tölték 
el,  miv<il  eképen  a  nemzet  Összes  akarata  nem  teljesedett  és  a 
felelős  kormány  tagjainak  tanácsadásai  mellőztettek.  Az  ország 
liiggetlcnségének  és  a  nemzei  szabadságának  veszedelmes  ár- 
mány éa  idegen  befolyás  foglalja  el  azon  helyet  a  királyi  szék 
körül,  mely  egyenesen  és  csak  a  felelős  tanácsosokat  illeti. 

A  képviselőház  e  mai  napon  kijelenté,  hogy  a  haza  rendkí- 
vüli eszközöket,  rendkívüli  sietséggel  kivan;  a  képviselőház 
kijelenté,  hogy  miguj  minisztérium  alakittatik,  az  előbbi  minisz- 
tériumnak helyén  maradni  kell,  mivel  kormányt  az  ország, 
kivált  jelen  veszedelmei  közt,,  egy  pillanatig  sem  nélkülözhet. 
És  miután  a  többi  miniszterek  azt  tovább  folytatni  vonakodtak, 
alulírottak,  a  képviselőház  kijelentett  bizalmából  is,  tisztöknek 
ismerték  megtartani  a  hataltnat  addig,  mig  az  uj  minisztérium 
megalakittatott. 

És  siet  fölhívni  a  főváros  polgárait,  hogy  legyenek  csend- 
ben és  rendben,  mert  a  czéltalan  háborgás  a  szabadságnak  nem 
szülőanyja,  hogy  épen  a  legnehezebb  kérdések  megoldására 
szükséges  a  leghiggadtabb  nyugalom,  hogy  vállvetve,  közös 
értelemmel,  egyesűit  akarattal  biztosítsák  a  főváros  kebelében 
a  rendet  és  békét;  mert  a  fegyveres  erőt  csak  igy  lehet  elszál- 
lítni  oda,  hol  a  hazának  reá  legnagyobb  szüksége  van 

Di;  egyszersmind  ébren  legyünk.  Kivívtuk  a  nemzet  sza- 
badságát és  függetlenségét  a  nélkül,  hogy  másokét  bántottuk 
és  csonkítottuk  volna;  ezt  őrizzük  meg,  védjük  meg,  a  király- 
iránti  azon  hívség  alapján,  mely  hívség  tulajdona  volt  nemze- 
tünknek mindig;  akkor  is,  midőn  kebelét  a  fájdalom  keserűsége 
töltötte  el. 

Kik  a  koronának  azokat  tanácsolták,  atnik  legújabban  tör- 
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téntek^  annak  ellenségei;  mivel  a  nemzet  lelkében  megingatták 
azon  bizodalmat,  mely  a  királyi  székeknek  egyedüli  alapja,  mi 
pedig  azt  meg  akarván  védeni  ármány  és  erőszak  ellen,  a  koro- 
nának a  leghasznosb  szolgálatot  teszszük ,  midőn  a  nemzetet 
ébrenléteire  intjük,  azon  ármányok  ellenében,  amelyek  szere- 
tett királyunk  személyét  és  székét  környezik. 

Éljen  a  király,  éljen  szabadságunk  és  függetlenségünk! 

Budapest,  szept.  11-én  1848.  —  A  minisztérium:  Kossuth 
Lajos,  Szemere  Bertalan. 

Jegyzet  A  minisztérium  lemondásinak  indokairól  bővebben 
Eoesnthnak  ,yLomondásom  és  ami  utána  következett"  czimü  s  a  „Kos- 
sath  Hírlapja"  szept.  19-ki  (69.)  számában  közzétett  czikkéből  érteeü* 
lünk.  —  A  czikk  igy  szól : 

Kötelességnek  érzem,  röviden  számot  adni  polgártársaimnak. 

A  márcziusi  napok  nem  ember  mivé.  Az  örökkévaló  istené. 

Nekem  csak  annyi  mivem  volt  benne,  hogy  határozottan  megraga- 
dám  az  események  fonalát. 

Mielőtt  Bécsbe  menénk  az  országgyűlés  küldöttei,  Batthyány  La- 
jost leendő  első  miniszter-elnöknok  kiáltám  ki  a  pozsonyi  erkélyről  a 
nép  ezeréinek,  s  isten  azt  monda':  „Amen.^^ 

Ugy  Ion. 

Egy  perczig  Bécsben  magában  oly  hatalom  állott  kezemben,  mely- 
nek emlékezetére  is  borzadok. 

Intésemtől  függött,  mi  történjék  a  bécsi  „Burg"-gal. 

£s  én  azt  mondám  az  ausztriai  háznak :  „Hived  vagyok  ;  nekem 
&em  kell  semmi,  én  nem  ismerek  nagyravágyást  eddig.  Adj^'  meg  a  ki- 
rály Magyarországnak,  a  mihez  ennek  régi  joga  van,  a  mire  14  király 
megesküdött,  s  esküjét  egy  sem  tartotta  meg  ;  adja  meg  neki  önálló  füg- 
getlen kormányzatát,  „und  ich  werde  Ruhe  schaffcn  dem  Hause  öster- 
reich  in  Wie6." 

Ugylőn. 

£s  mi  loyalis  magyarok  beértük  a  legszorosabb  igazsággal,  keve- 
sebbel mint  az  igazsággal;  midőn  minden  kezünl^ben  volt. 

Elég  kábák  voltunk  azt  hinni ,  hálásak  lesznek  a  magyar  nemzet 
iránt ;  még  csak  seregeinket  sem  hivtuk  vissza  a  külföldről. 

A  pragmatica  sanctio  iránti  gyöngédségből  hagytuk  kün,  támo- 
gatni a  roskadozó  ház  oszlopait;  ben  pedig  megszenvedtük  az  idegen 
tiszteket,  idegen  zsoldosokat,  s  etettük  saját  kenyerünkkel,  fizettük  keser- 
ves véres  verejtékünkkel. 

S  mi  lett  belőle?  miként  hálálták  meg?  Seregeink  vérével  győzel- 
met víttak  ki,  s  dijul  a  magyar  szabadságot  akarják  eltiporni;  —  az  ide- 
gen seregek  pedig  összeesküdtek  az  őket  tápláló  hazánk  ellen. 

Bécsből  megjövénk,  a  mint  nevezének :  „magyar  argonauták.^^ 
Kértem  a  miniszter-elnököt,  hagyjon  ki  engemet  miniszteri  combi- 
oatiüjából,  gyomorból  utálom  a  hivatalt. 


Azt  mondák:  non  lehot;  nélkülem  nem  alakulhat  inÍDÍe£teríiini ; 
nem  meri  senki  s  financztárczit  elvállHlni. 

Engednem  kellett.  Megl^ozim  az  áldozatot,  a  legnagyobbat  éle- 
temben. Miaiezterré  lettem,  —  s  a  eok  kegymosoly  csaJt  ugj  özönlött 
reám  le  a  magasból. 

S  én  in(?gborzadtam  önmagamtól,  mídön  a  sanctio  napján  a  trónos 
lépcBŐzetélitü  kellett  állanom.  —  Ea  mondám  magamban  :  „Mindenható 
IstonI  miért  mérted  reám  o  pohárt." 

Elküvctkeztok  a  kezdfidö  vésznek,  napjai.  —  Elvem  volt :  igazsáti, 
de  az  igazsi'iir  mellett  kérlelhotlan  szigor  a  Űgyófaj  ellen,  a  hol  osak  fejet 
felemeli. 

Azt  nii indák:  diplomatizáljuuk,  ne  kísértsük  energiával  e.  fatumot. 
Hiszen  lehetetlen,  hogy  elhagyjanak ;  lehetetlen,  hogy  ne  támogassanak, 
királyi  esküvel  szonteutott  törvény  s  igazs^  mellett. 

És  djplomatizáltunk.  Eb  megcsalták  sz^ény  hazánkat,  rútul,  iszo- 
nyatosan. 

Miilün  világos  volt,  hogy  megcsaltak,  mondám:  „Az  idő  ugyan 
veszve  van,  most  10,000  embü  kell,  hol  két  ezer  elég  volt  volna."  Azon- 
ban bátorí'iig,  energia,  még  veszve  nincsen  semmi. 

Eh  mondák  :  igen,  energia,  de  a  „törvényes  formák  kŐzÖtt,"  azon 
tul  nem  lehet  lépni,  akánni  történik. 

No  inuiidám :  formák  miatt  elvesz  a  haza.  —  De  biz  az  csak  ugy 
ment,  hogy  hii  valamely  parancsnok  elárult,  irtak  neki  régi  híres  lőcsei 
formára  „Herr  N.  N.  soU  sich  aussem,  miért  árulta  el  az  országot?" 

Jellachich  nem  ugy  bánt  a  dologgal;  akasztófát  állított  annak  8zá~ 
máru,  a  ki  iicm  akart  pártütő  lenni ,  a  mikor  elég  erős  volt,  azt  monda 
a  pétorvániiH  főhadi  kormányzónak,  a  nálánál  öregebb,  rendjelekkel  ra- 
kott, érdoii)  lí  nem  pártütés  által  emelkedett  Foldmarschall-Lieutenant 
Hrabovszkyimk;  „Kendőt  a  császár  tette  ide,  én  pedig,  leteszem,  menjen 
kend   ^pokolba!" 

Es  clinent  —  mondván :  majd  „satisfbctiöt  kér  a  császártól,"  a  csá- 
szár pedig  lizt  monda :  „M^n  lieber  Jellachich,  ön  derék,  hfi ,  loyalis 
pártfogóm :  biztosítom  Önt  magas  császári  kegyelmemről." 

£s  mi  mindig  „törvényes  formákról"  &  „diplomatiáról"  és  „Mili- 
tairrogtenieiit"-ról  és  „Aeus8erungok"-ról  beszélgettünk. 

Százszor  mondám ;  „resignálok,"  azt  feleld :  „Az  istenért  ne,  szét- 
boralik  a  minisztérium,  soha  som  lesz  tÖbbé  magyar  fínanczminiszter.  Én 
leszek  felelus  a  haza  szabadságáért." 

Einoa  egy  helyzet  volt.  öt  hónapon  it  eoha  egy  nyugodt  pillanat, 
»ohu  egy,  melyben  magammal  elégedett  lehettem  volna. 

Időközben  a  császár  megszökött  BécebŐl.  Más  nemzet  azt  mondta 
voIdh,  a  mit  u  nemzetek  mondani  szoktak,  midőn  fojedelmÖk  megszökik. 

M!  mindig  hű,  mindig  loyalis  magyarok,  kettőztettük  hűségünket. 
A  „Marczius"  szerkesztője  perbe  fogatott,  mert  azt  hirlé,  hogy  István 
fühcrczeg  ideiglenesen  kezébe  vové  az  országlásL  Könyörögtünk,  hogy 
jüjjöri  11  király  hű  körünkbe,  s  elég  naivok  voltunk  hinni,  hogy  megteszi, 
annyival  inkább,  mert  meg  is  ígérte,  miként  előtte  14  ősei  ezerszer  meg- 
igcrtrk;  t)^  300  esztendőn  át,  alig  töltöttek  300  napot  Magyarországon. 
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Ekkor  a  vezérpolitika  az  volt :  ,,Budape6t  nyugodt  legyen  minden 
áron;  különben  a  király  el  nem  jő/^  ée  Budapesten  e  nyugalom  végett 
annyi  katona  vesztegelt,  mennyivel  Kiss  Ernő  kiirtotta  volna  a  rabló 
szerbeket. 

Majd  mindinkább  világosságra  jöttek  a  roactió  ármányai;  a  kato- 
nai parancsnokok  részint  haboztak,  részint  nem  engedelmeskedtek;  a  bé- 
csi y^ofkriegsrath^^  épületének  személyzete  mindenütt  bemártotta  kezét 
a  magyarországi  katonaság  dolgaiba;  Jellachich  nyiltan  revoltált;  kül- 
földről a  magyar  katonát  nem  adták  ide,  hermetice  elzárták  a  magyar 
kormánynyali  közlekedéstől,  ha  valamely  magyar  ezrednek  magyarhon- 
bai  bejövetelét  megengedték  is,  a  végrehajtás  elmaradt.  Maga  a  király 
is  parancsolt,  még  sem  lett  semmi  sikere;  s  azt  mondák  Bécsből;  „mi 
mindent  megtevénk,  de  —  ez  s  ez  ezredes,  ez  s  ez  parancsnok  nem  enge- 
delmeskedik.*^ 

Átalában  ő  felsége  a  király  kevés  kivétellel,  mindaddig,  mig  Olasz- 
országban Badeczky  nem  győzött,  mindig  kiadta  a  törvényes  parancso- 
kat, Jellachichot  pártütőnek  nyilatkoztatta;  a  hadi  föparancsnokságok- 
^  nak,  határőröknek  megparancsolta,  hogy  a  magyar  hadügy- miniszternek 
engedelmeskedjenek.  Ámde  parancsainak  ritkán  engedelmeskedett  valaki, 
B  SíZ  ellenséges  szellemű  főtiszteknél  azon  maxima  uralkodott,  hogy  nem 
az  a  fejedelem  akaratja,  a  mit  ir,  hanem  az,  a  mit  „mások  a  fejedelem 
legközelebbi  körében  mondanak/' 

így  űzte  a  camarilla  velünk  s  a  király  nevével  a  legrutabb  játékot. 

János  főherczeg  nem  ment  Horvátországba,  a  fejedelem  törvényes 
akaratát  tudtul  adni  a  népnek,  s  határőröknek.  Jellachich  ellenben,  kit 
a  király  pártütőnek  nyilatkoztatott,  Bécsben  a  legnagyobb  kitüntetéssel 
fogadtatott.  Bécsből,  mint  mondák  „tévedésből**  ágyukat,  lőszert,  puskát, 
fegyverekét  küldöttek  neki ;  küldöttek  pénzt,  nehogy  a  szegény  határ- 
őrök szükséget  szenvedjenek ;  a  közös  harminczadi  hivataloknak  megpa- 
rancsolták, hogy  a  magyar  jövedelmeket  Jellachichnak  adják  ki,  nyug- 
tatvány  mellett;  a  Fiume  védelmére  rendelt  magyar  gránátosokat  „téve- 
désből*^  Badeczkyhez  küldék  :  Dreyhahn  alezredest,  ki  Fejértemplomot 
oly  rútul  elárulá,  „tévedésből**  ezredessé  tették;  Meyerhoffer,  ausztriai 
ccmsul  és  tábornok,  „nehogy  polgárvér  ontassék,**  a  határőrezredeket  fel- 
lázította, s  a  rabló  szerbekkel  czimborált,  miután  először  Bécsben,  onnan 
Zágrábban  megfordult,  Sz.  Tamás  körül  árulás  tette  semmivé  igazságos 
reményeinket.  A  magyar  hadügyminiszter  rendeletei  ellen  minden  ember 
„alázatos  remonstratiókat  tett**,  és  senki  sem  engedelmeskedett;  a  bécsi 
minisztérium  a  horvátok  részére  felmondta  a  neutralitást  ellenünk;  a  bi- 
rodalmi országgyűlés  előtt,  a  fellázadt  rabló  szerbeket  „Waffenbrüderek- 
nek,*'  az  ellenöla  háborút  „természetelleninek**  nevezte,  a  tót,  oláh  vidé- 
kiek Bécsből  lázadásra  izgattattak,  Erdély  az  unió  megtörésére  bujto- 
gattatott,  szóval  mindenütt  pártütés,  árulás,  lázadás,  és  mindenütt  a 
fejedelem  iránti  hűség  és  loyalitás  nevében  a  törvény  eÚen. 

Ez  alatt  hűtelen  vezéreink  bácsi  táborunkat,  mely  jól  vezetve  elég 
volt  volna  a  szerbeket  akár  kiirtani,  két  hónapi  tétlenségben,  szabad  ég 
ilatt  örökösen  nyugtalanitott  állásban  elkinozva  elkedvetlenítették,  jobb 
fdét  betegségnek  adták  martalékul,  végre  csatába  vezették;  a  hndita- 
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nácsban  megállapított  dispositiókat  éjjel  megváltoztatták,  a  nélkül,  hogy 
a  hű  és  becsületes  csapatvezéreket  a  változásról  értesítették  volna,  s  mi- 
dőn Bakonyi  mindezeknek  ellenére  már  a  sánczot  meghágta,  a  győzelem 
perczében  hátrálót  fúvattak. 

Irtózatos  I 

Majd  ismét  Temerín  s  Járek  esett  áldozatul ,  mit  a  szerb  gyujto- 
gatóknak  egy  kardvágás  nélkül  feladtak;  s  visszafoglalni  nem  is  próbál- 
tak. Előbb  pedig  Földvárt  elfoglalák,  s  elfoglalván  visszavonultak,  át- 
adták a  szerbeknek,  s  három  héten  át  nézték  egy  puskalövésnyiről, 
miként  csinálnak  ellenünk  egy  ujabb  erősséget. 

Végre  pedig  főtisztek  s  egész  soregek  —  az  idegenek  közöl  — 
nyíltan  kijelentették,  hogy  a  határőrök  ellen  nem  fognak  küzdeni. 

•   Elvették  pénzünket,  s  elárulták   törvényünket,  -r  és  ezt  katonai 
becsületnek  keresztelték. 

Tényeket  mondottam  el.  Ügyekeztom,  lelkem  s  minden  tehetségem 
szerint  a  vészt  ellensúlyozni,  de  a  haditárcza  nem  volt  kezemben,  én  csak 
szólhattam,  tennem  nem  lehetett,  —  lemondásomat  pedig  a  legföbb 
veszélynek  monda  mindenki,  s  én  hónapokon  át  azon  kínos  helyzetben 
valék,  hogy  együtt  kellett  egy  oly  politika  felelőségének  színét  viselnem, 
moly  vagy  nem  egyezett  az  én  nézetemmel,  vagy  későn  fogadtatott  el, 
vagy  a  foganatbavétolnél  megtörött. 

Végre  a  bajok  annyira  nőttek,  ugyanazon  egy  fejedelemnek  egyik 
minisztériuma  velünk  oly  ellenséges  lábra  tette  magát,  hogy  a  dolog  már 
tovább  igy  nem  maradhatott. 

Tisztába  kellett  elvégre  jőni,  akar-e  a  király  magyar  koronája  ép- 
ségének, hű  magyar  nemzete  törvényes  önállásának  s  a  király  által  eskü- 
vel erősített  törvényeinek  megvédésében,  minket  gyámolítani  vagy 
pedig  nem? 

Mert  ezen  irtózatos  állapot  tovább  nem  húzható  halasztható,  hogy 
a  pártütők,  lázadók,  de  még  a  rablók  is,  a  fejedelem  nevében  borítsák 
vérbe,  lángba  az  országot,  irtó  háborút  viseljenek  a  magyar  faj  ellen,  a 
fejedelem  közvetlen  köréből  szőjék  Magyarország  ollen  az  összeesküvést, 
ha  a  fejedelem  a  törvény  érdekében  parancsol  valamit,  azt  a  királyi  ud- 
varból tegyék  semmivé,  a  pártütők  pedig  azzal  lázítsák  a  népet,  hogy 
akkor  tesz  a  királynak  kedves  dolgot,  ha  a  király  törvényes  rendeletei- 
nek ellene  szegül. 

Azért  hát  —  mert  ezen  borzasztó  játék  tovább  nem  tűrhető  —  a 
minisztérium  elvégre  belátta,  hogy  a  diplomát izál ásnak  véget  kell  vetni, 
s  a  király  akaratával  tisztába  jőni. 

Felment  tehát  két  miniszter  Bécsbe  a  királyhoz  következő  törvé- 
nyes kívánatokkal : 

1.  Jőjön  le  az  országba. 

2.  összehítta  az  országgyűlést  a  végett,  hogy  a  hon  védelmére 
pénzről  és  katonáról  gondoskodjék.  Meg  van  a  két  törvény  tehát  sanctio- 
nálva. 

3.  Ha  a  magyar  katona  vérzik  érette  Olaszországban,  tegye  köte- 
lességévé az  országbani  idegen  katonának,  hogy  engedelmeskedjék  a  kor- 
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mánynak  s  védjo  a  tőrvényt  a  pártütés  oUen,"  a  nyilatkoztassa  becstelen- 
neky  a  ki  azt  nem  teszi. 

4.  Tiltsa  meg  Jellachichnak,  hogy  Magyarországot  ne  merje  meg- 
támadni. 

Ha  e  szó:  „királyi  eskü^^  szent,  lehet-e  ezeket  megtagadni? 

Azonban  mi  történt?  minisztereink  oda  voltak  10  napig,  s  komo- 
lyan senki  még  csak  szóba  sem  állott  velők. 

Hanem  időközben  minisztereink  ottlétét  teljesen  ignorálva,  ő  fel- 
sége aláírása  alatt  kelt  kézirat  kisérotében  a  bécsi  minisztérium  az 
ismeretes  emlékiratot  küldte  le  Budára,  mely  emlékiratnál  nagyobb  poli- 
tikai bűnt  nem  mutathat  a  história. 

Hazánk  vérben  lángban  van  a  király  nevének  bitorlása  mellett  izga- 
tott pártütés  által;  mi  arra  kérjük  a  királyt,  segitsen  minket  királyi 
tekintélyével  a  hazát,  a  királyi  széket,  s  a  törvényt  megvédeni;  s  nekünk 
egy  emlékirattal  felelnek,  melynek  tartalma :  „a  törvény,  melyre  a  király 
megesküdött,  semmit  sem  ér,  Magyarország  szűnjék  meg  önálló  ország 
lami,  s  a  német  minisztérium  által  Bécsből  kormány oztassék,  miszerint 
pénzünkről  jövendőben  se  számoljanak,  mint  ekkorig  nem  számoltak, 
magyar  vitézeink  továbbá  is  a  népek  szabadságának  elnyomására  fordít- 
tassanak, mint  ekkorig  fordittattak,  minket  pedig  idegen  zsoldosok  tart- 
sanak igában,  mint  eddig  tartottak,  és  legyünk  továbbá  is  egy  gyarmat- 
tartomány, szükségre,  nyomorúságra  kárhoztatva,  mint  eddig  valánk. 

Ez  volt  a  felelet  igazságos  kivánatainkra;  ez  volt  a  hála  hűségünk- 
ért, ez  volt  a  köszönet  a  dinastiáhozi  ragaszkodásunkért. 

De  még  ez  sem  volt  elég,  minisztériumunk  küldöttei  ott  vesztegel- 
tek Bécsben  eredmény  nélkül.  Vclök  e  dologról  nem  is  szólottak.  —  Az 
országgyűlés  látván  a  camarilla  taktikáját,  miszerint  halogatással  akarja 
hazánkat  elveszteni,  küldöttséget  küldött  Bécsbe  a  niiiiisztcrium  kivána- 
tainak^teljositését  a  nemzet  nevében  követolni. 

És  minő  választ  kapott? 

Azt,  hogy  ő  felsége  beteg,  tollát  nem  jöhet  az  országba.  A  törvé- 
nyek sanctiójáról  majd  gondolkozni  fog,  s  ha  volna  is  ellonök  észrevétele, 
senki  arra  ne  magyarázza,  mintha  a  törvényeket  nem  akarná  megtartani; 
a  többi  kivánatok  iránt  pedig  részint  már  intézkedett,  részint  majd  a 
minisztérium  utján  kiadaudja  határozatát. 

Szóval  a  küldöttség  is  egészen  hiában  járt,  de  mégis  .  .  .  nem  járt 
hiában,  mert  magával  hozá  ujsággyanánt  ő  felségének  neve  alatt  kelt 
egy  kéziratot  Jellachichhoz,  melyben  őt,  ki  a  törvény  ellen  fellázadt,  ki  ő 
felsége  törvényes  rendeleteinek  fegyveres  kézzel  ellene  szegült,  kit  ő  fel- 
sége pártütőnek  nyilatkoztatott,  —  most  minden  miniszteri  ellenjegyzés 
nélkül,  tehát  a  törvény  ellenére  hivatalaiba,  melyektől  gyanúsítások 
alapján  függesztette  fel,  visszahelyezi,  őtet  eddigi  eljárásaért  (t.  i.  hogy 
a  törvény  és  törvényes  kormány  ellen  fellázadt)  megdicséri,  s  azon  vára- 
kozását jelenti  ki,  hogy  tovább  is  az  összes  birodalom  érdekébon  oly  hű ! 
loyalis!  ember  lesz,  mint  eddig  volt. 

Valóban  ily  rettenetes  dolgok  csak  onnan  magyarázhatók,  hogy  a 
király,  mint  maga  is  mondja,  beteg;  —  de  már  az  csakugyan  tűrhetetlen 
állapot,  hogy  a  király  betegségével,  a  titkos  kamarilla,  a  nem  felelős  udvari 
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tanácsadók  annyira  visazaéljeiiek,  hoep^'  exegéaj  hazánknak  szabadságát, 
alkotmányát,  nemzeti  lételét  semmivé  tegyék;  a  a  király  és  torvény 
elleni  pártatésre  a  bet^  királynak  mintegy  helyeslését  Túggeszszék  reá. 
Az  ország  ekként  el  lévén  árulva,  a  kidUytól,  kinek  miniszterei 
valándc,  elgyengült  egészsége  miatt  igy  el  lévén  hagyatva,  s  a  pártütés 
eDenünk  a  királyi  név  tekintélyével  gyámolitva,  a  minisztériumnak  ter- 
mészetesen resignahiia  kellett. 

István  nádor  a  lemondást  elfogadta,  de  más  miniszterelnököt  mind- 
járt nem  nevezett,  az  ország  tehát  felelős  kormány  nélkül  volt. 

Azon  ponton  állottunk,  hogy  a  mire  a  bécsi  cselszovények  működ- 
tél^ a  mi  végett  Jellachich  fellázadt,  t.  i.  hogy  ne  legyen  ma^ar  minisz- 
térium, csakugyan  teljesedni  fog,  s  viaszaessünk  a  bécsi  kamarilla 
járma  alá. 

Ezt  nem  engedhetők.  A  képviselőház  kötelezte  a  lelépett  miniszto- 
riumot,  folytassa  hivatalát  addig,  mig  más  minisztérium  alakittatik ;  — 
a  többiek  nem  akarták,  én  és  Szemere  kötelességünknek  véltük  meg- 
tenni; s  a  ház  osztatlan  bizalommal  kiséré  cselekvésünket,  melyet  arra 
használtunk,  hogy  letegyük  a  magyar  hadseregnek  alapját,  s  pénzorőt 
biztositsunk  az  ország  védelmére. 

Fent  nagyon  haragudtak ;  de  mi  azt  mondók :  itt  az  országban  mi- 
niszteri ellenjegyzés  nélkül  senkisem  parancsolhat,  tessék  miniszterebö- 
köt  nevezni,  annak  kezeibe  leteszszük  a  hatalmat,  de  másnak  nem. 

Használt  —  mi  lehetetlenné  tettük  magunkat,  de  a  miniszteri  kor- 
mányformát  s  vele  Magyarország  önállását  megmentettük. 

Gróf  Batthyány  Lajos  miniszterelnökké  neveztetvén,  uj  miniszté- 
rium alakitásával  bizatott  meg. 

Egyszersmind  megérkezett  a  hir,  hogy  a  pártütő  Jellachich  beütött 
az  országba. 

Batthyánv  a  minisztérium  alakitására  foltételül  kötötte,  hogy  ezen 
pártütőt  ő  felsége  az  országból  kiparancsolja. 

Három  napip  vártunk  a  válaszra.  Ez  alatt  érkezett  hire  Toleky 
Ádám  borzasztó  árulásának.  Ez  alatt  szólittatott  fel  a  nádor,  hogy  mint 
az  ország  főkapitánya,  nádori  kötelessége  szerint  menjen  személyesen 
védeni  az  országot.  Mit  ő  teljositett  is. 

Végre  megérkezett  a  király  válasza.  Batthyány  miniszterelnöknek 
clfoeadtatott,  de  a  pártütőnek  az  országbeli  kiparancsoltatása  iránt  ő 
felsége  azt  monda,  hadd  lássa  először,  minő  egyéneket  teend  Batthyány 
javaslatba  miniszterekké,  sneheztelőleg  szólt,  — miért  toborzunk  katonát, 
8  miért  bocsátunk  ki  papirospénzt. 

Értsétek  jól  meg  hazámfiai. 

A  beteg  király  nevében  az  adatik  tudtunkra,  hogy  az,  valljon  ő 
felsége  kiparancsolja- e  a  vétkes  pártütőt,  ki  hazánkat  jogtalanul  megtá- 
madd, s  Budának  elfoglalásával  fenyegetőzik,  attól  fiigg  Péter  vagy  Fái 
lesz-e  a  miniszteri  candidatus  ? 

S  a  beteff  király  nevében  roszalják,  hogy  védeni  akarjuk  az  orszá- 
got, védeni  a  királyi  széket,  a  pártütés  ellen,  melylyel  udvari  cselszQ- 
vény  hazánkat  megszállotta. 
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Tehát  sanctio  nélküí  szabad  volt  pártot  ütni?  de  mi  védelem  nélkül 
görbüljünk  me^  a  járom  alá,  s  adjuk  fel  hazánkat  gyáván,  hűtlenül! 

Irtózutos!  minő  játékot  űznek  a  bete?  király  esküjével. 

Sokan  roszalják  talán^  hogy  ezen  elválasztó  perczben  azon  bizalom- 
nál fogva,  mely  a  legközelebbi  napokban  csekély  személyem  iránt  nyil- 
vánult, nem  ragadtam  kezeimbe  a  hatalom  gyeplőjét  a  haza  megmen- 
tésére. 

Nem  —  hazámfiai  —  én  ezt  nem  tevém ,  sőt  minden  erőmmel  oda 
dolgoztam,  hogy  gróf  Batthyányt  reá  birjuk,  alakítson  minisztériumot, 
még  pedig  akként  alakítsa :  hogy  én,  s  minden  oly  név  mellőzve  legyen, 
mely  ürügyül  szolgálhatna  a  királyi  helybenhagyást  megtagadni. 

Istenemre  esküszöm,  csak  igy  lehetett  a  haza  megmentésére  időt 
nyerni. 

Elmondom  röviden  okaimat : 

A  nemzet  elibe  vetett  kelepcze,  nagyon  is  világos  volt 

Bármi  borzasztó  tömege  nehezedett  is  hazánkra  az  árulásnak,  — 
mégis  van  a  jogban  s  igazságban  annyi  erő,  hogy  nem  mernék  a  beteg 
király  nevében  Jellachichnak  az  orszábai  beütést  világosan  megparan- 
csolni ;  nem  mernék  a  katonaságot  a  törvény  iránti  engedetlenségre  vilá- 
gosan utasítani. 

Ámde  most  azt  gondolák :  Batthyány  feltétele  nem  lévén  elfogadva, 
ő  le  fog  mondani  az  elnökségről,  uj  elnököt  rögtön  nem  lehet  nevezni, 
mert  a  beteg  király  Bécsben  van,  a  nádor  táborba  ment,  kormány  nélkül 
azonban  az  ország  egy  perczig  sem  lehet,  azt  hitték  tehát,  hogy  a  sok 
hitszegés  által  méltán  felingerlett  országgyűlés  ragadja  kezébe  a  végre- 
hajtó-hatalmat, s  vagy  dictaturát,  vagy  provisörius  kormányt   állitand. 

Es  ekkor  készen  van  az  árulás  által  annyira  óhajtott  ürügy  —  a 
beteg  király  nevében  azt  mondani :  imhol  Kossuth,  Nyáry  vagy  nemtu- 
dom ki  —  kezükbe  ragadták  jogtalanul  a  kormányt,  kivetkőztették  a  ná- 
dort törvényes  hatóságából,  kivették  a  király  kezéből  a  kormánynevezési 
jogot,  most  tehát  már  a  király  parancsolja,  hogy  JoUachich  nyomuljon 
előre  Budáig,  nzze  el  a  király  jogait  bitorló  kormányt,  s  helyezze  be  ez 
8  ez  minisztereket,  kik  között  pénz  és  hadügyi,  kereskedési,  s  külügyi 
miniszterek  nem  voltak  volna,  a  többiek  pedig  azon  vétkes  ka^narillának 
tagjai  voltak  volna,  mely  hónapok  óta  ármánykodik  hazánk  szabadsága 
cUen^  8  kész  vért  ontani,  az  országot  lángba  boritani,  a  királyi  széket  a 
hitszegés  utján  veszélybe  dönteni,  csakhogy  elveszett  hatalmát,  minden 
irón  visszakeritse. 

Ehhez  járult  még,  hogy  a  nádor  a  helyett,  hogy  most  az  ország 
védelmében  vezérkedik,  itt  hagyta  volna  az  országot  s  jöttek  volna  pa- 
rancsok királyi  névvel,  hogy  a  katonaság  ne  merjen  a  provisörius  kor- 
mánynak engedelmeskedni,  Jellachich  ellen  ne  merjen  senki  harczolni,  ne 
merjen  senki  önkénytesnek  beállani,  ne  a  magyar  banknottát  elfogadni, 
szóval  lesve  lestek  az  ürügyet,  hogy  az  ország  védelmi  ereje  elzsibbasz- 
tatván,  a  szegény  magyar  nemzet,  védetlenül  semmisüljön  meg,  s  kitö- 
röltessék a  nemzetek  sorából. 

S  most  Ítéljen  minden  igaz  hazafi.  —  Nem  követtem  volna-e  el  a 
hazát  veszélyeztető  bűnt,  ha  az  irántam  nyilatkozó  bizalomtól  elszédít- 
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tetvo,  s  ODgedve  azon  méltó  indignatióuak,  mel^  míndeD  igaz  magyar 
kcbolt  elfi<<rlalt,  mogailtam  votaa  az  árulásnak  azon  ürügyöt,  melyre  oly 
régen  hiábnn  várakozik. 

Nem,  én  azt  mundum,  ha  van  egy  mákszemnyi  érdem  életemben,  ha 
van,  a.  nuérr  [tazámfiai  Bzives  hajlandúgágát  magérdemlem,  az  által  érde- 
moltom  mo^r,  hogy  ezt  nem  torém. 

A  kéji\  iselüház  pedig,  mert  egyhangú  nyilatkozatával  Batthyányit, 
minieztet'iiiin  alakítására  reá  bírta,  s  Batthyány,  hogy  ezt  elvállalta,  a 
nemzet  kü^izüaetére  érdemesek. 

Mi>:^i  csiik  az  minden  hazafi  teendője,  hogy  készüljünk  a  védelemre 
addig,  iiii^  -.í  nagy  bajjal  tartogatott  törvényességi  formák  megbuktatá.- 
flára  az  úrinány  és  árulás  ujabb  ürügyöt  nem  talál. 

Kerc^eiid  a  tatáland  kétségtelenül,  mint  a  farkas  Aesopus  meséjé- 
ben a  búniny  ellen  talált  De  már  csak  holnap  is  készültebbek  leszünk, 
miut  tegnii[i  Talánk,  s  a  farkas  nem  bárányokra  fog  bennünk  találni. 

Gondulkozzatok,  lelkesüljetek  a  fegyverre,  fegyverrel!  az  elárult 
hon  védelmiben,  a  hazánkat  megszállott  ellenség  ellen.  Öt  megbuktatva, 
megbuktatjuk  a  gyalázatos  kamaríllát,  s  a  szegény  beteg  király,  s  a  sze- 
gény eláiutt  hon  mentve  leszon.  —  Kossuth  Lajos. 


CCXXXII. 
\st\iin  ládor  s  kir.  fcelytartii  readelete.  IMS.  sxept  IS. 

Az  urszág  felelős  miniszterei,  a  férfiak,  kiket  az  utolsó  po- 
zsonyi országgyűlés  végén  ö  felsége  a  nemzet  kívánságára 
tanácaábii  Iiivott,  tárczdíkat  letették. 

Az  lS48-ikÍ  III.  t.  ez.  11.  és  12.  §-ainak  értelmében  uj  rai- 
niaíiteriuiii  alkotása  következik. 

Ezt  íi  felsége,  az  országbóli  tiívollétébeii ,  az  én  előterjesz- 
tésemre nevezi  ki ;  e  gond  a  mostani  viszonyokban  nem  legki- 
sebb a  Iiüza  gondjai  közt. 

Nem  oly  állapotban  van  az  ország,  hogy  a  végrehajtó  ha- 
talmat vgy  perezig  is  nélkülözliesae. 

Mivégböl  részemről  nem  késtem  a  miniszteri  hivataláról 
lemondott  gr.if  Batthyány  Lajost,  mint  a  jövendő  minisztérium 
elnökét  i>  felsége  jóváhagyása  alá  terjeszteni;  őt  egyszersmind 
tolhivtaii! .  hogy  lemondását  ideiglenesen  visszavevén,  az  idő- 
közben állalam  kiadandó  rendeleteket  ellenjegyezze,  s  mint 
ideiglenes  felelős  miniszter  a  többi  ügyeket  is  vezesse. 

Enn<-k  kinyilatkoztatásával  felelősekké  teszem  a  közigaz- 
gatás minden  orgánumait  a  törvényes  rendnek  föntartásaért. 

Kiszabom  elengedhetlen  kötelességül  minden  polgárnak, 
hogy  a  rendbontóknak  egyenkint  s  összesen  ellenségei  legyenek. 
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A  közjó,  a  király,  a  vész  által  fenyegetett  haza  iránti  hű- 
ség tegye  törvénynyé  a  haza  polgárainak,  hogy  tántorithatla- 
dqI  támogassanak. 

A  király  és  haza  ellenségeit  ellenségeimnek  tekintem;  az 
ország  törvényeit,  alkotmányát,  szabadságát  minden  ellenség 
ellen  erömhöz  képest  megvédeni,  föntartani,  el  vagyok  hatá- 
rozva, miként  ezt  királyomnak  és  a  nemzetnek  esküvel  fogad- 
tam, s  miként  ezt,  mint  nádor  s  királyi  helytartó,  kötelességem- 
nek ismerem. 

Király  és  törvény  nevében  l 

Budapest,  szeptember  12-én  1848.  —  István  nádor  8  kirá- 
lyi helytartó.  -  -  Gróf  Batthyány  Lajos. 


ccxxxin. 


ii  fölhívás  Zala-5  Somogy-,  Vesiprém-,  Sopron-,  Komá- 
rm-,  Feliér-5  Gyér-,  Vasnegyokliei}  Gyér-,  Síékes-Fehoirár-,  Ko- 

náron-,  Pócsfárosokhoi.  1848.  siept  13, 

Azon  vész,  mely  a  magyar  hazára  és  különösen  a  magyar 
nemzetre  az  alkotmányos  szabadság  ujabb  kivivása  óta  percz- 
röl  perezre  nehezedek,  iine  egész  erejében  kitört.  A  drávai  vo- 
nali az  ellenség  három  helyen  nyiltan  megtámadván,  hazánk- 
nak a  Duna-Drávaközti  részeit  fegyveres  erével  elfoglalni,  azon 
földet,  —  melyért  őseinknek  annyi  vére  omlott,  tőlünk,  hű  ma- 
radékoktól jogtalanul  eltulajdonitni,  s  a  magyar  nemzetet  szol- 
gává alázni  törekszik.  Azon  kötelességnél  fogva  tehát,  mely 
mint  a  hazának  miniszterelnökét,  engemet  a  honhoz,  a  nem^set- 
liez  csatol,  felszólitni  sietek  a  közönséget,  miszerint  a  lakossá- 
got a  haza  szent  szeretetére  s  a  századok  óta  fönállott  alkotmá- 
nyos szabadság  nemes  érzetére  emlékeztetve  sbuzditva,  azonnal 
tömeges  fölkelést  rendelni,  minden  fegyverfogható  embert  ki- 
állítani, ott,  honnan  az  előrenyomuló  ellenség  részéről  a  veszély 
leginkább  fenyeget,  öszpontositni,  az  igy  fölkelő  sereget  alkal- 
mas vezető  egyénekkel,  élelemmel  s  szükséges  védeszközökkel 
ellátni,  s  azzal  az  ellenséget,  mig  elölről  a  rendes  hadsereg  ál- 
tal megtámadtatik,  minden  oldalról  nyugtalanitni,  pusztitni,  az 
eleségtöl  elzárni,  egy  szóval  mindent  elkövetni  szoros,  egyszer- 
smind hazafiúi  szép  kötelességének  tartsa,  mi  a  fölbőszült  s 
bennünket  igazságtalanul  megtámadott  ellenségnek  visszaveré- 
sére, visszatartására  s  megalázására  szolgálhat,  —   és  mi  azt, 
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hogy  a  magyar  nemzet,  megsértett  jogait  fegyverrel  is  kivívni, 
megóvni  még  mindig  elég  erős,  elég  hatalmas,  a  müveit  világ 
(ílütt  bebizonyíthatjuk. 

Pest,  szept.  13   1848.  —  Gr.  Batthyány  Lajofl. 


CCXXXIV. 

A  miniutercladk  ToIbi-,  Barufa-,  Báes-,  Zala-,  Vas-,  Hm*p~, 

Veszpréa-,  FekirHCgyék  tgytttmweí,  Z«Hk«r,  Siabadba,  Sx4- 

keifehérvár,  Ptes  rárts  böiSni^eiick.  1848.  uept  14. 

Hazánk  földjét,  nemzetifiégiink  s  békés  nyugalmunk  elle- 
nei megrohanássaJ  fenyegetik,  elég  ezen  azó,  hogy  e  drága  hon- 
nak minden  polgára  köteleaség  érzetében  fellelkesüljön,  s  elha- 
tározza áldozni  mindent  anyaföldünk  megmentésére. 

A  veszélyben  levő  haza  követeli  ia,  hogy  érte  nyugalmun- 
kat, tehetségünket ,  aöt  életünket  Í8  feláldozva,  a  magyar  név 
dicsőségéhez  illően  szembeszáljunk  elleneinkkel,  —  hogy  küzdő 
vitézeinket,  minden  tehetségeinkkel  támogassak  és  segítsük, 
—  honunkat  dúló  elleneinknek  minden  lépteit  nehezítsük,  an- 
iiiilfnva:  —  rendelem 

1  'ször :  Ellenség  előtt  álló  táborunk  számára  a  szükséges 
luvarokat,  kézi  vagy  szekeres  munkákat  kiszolgáltatni,  s  armak 
minden  segédkezet  nyújtani,  minden  polgár  szoros  kötelességé- 
nek ismerje. 

2-szor :  Ha  pedig  találkoznék  valaki  a  honban  oly  elvete- 
mült, ki  az  ellenségnek  szállításokkal,  munkával,  tanácscsal,  s 
élelmi  szerek  kiszolgáltatásával  önkénytesen  segédkezet  nyuj- 
tana,  honárulónak  fog  tekintetni  s  rögtönitélö-szék  elé  állíttatni. 

ívelt  Budapesten,  1848.  szept.  14-én.  —  Miniszterelnök  gr. 
líiittliyány  Lajos. 
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.\  luÍHÍuterelnök  a  lirróii,vliatÓBág»k  elaikciiiei.  1848.  snpt  14. 

Addig  is,  míg  a  katonaállitás  iránti  törvényczikk  ö  felsége 
áltiil  szentesíttetnék,  a  veszélyben  levő  hont  védelmi  eszközök 
nélkül  hagyni  nem  lehetvén,  az  alsóház  határozata  nyomán 
fi'Üiivom  Ont,  hogy  a  honvédsereg  szaporítására  e  rendeletem 
vi'tolével  rögtön  toborzást  indítson,  s  a  beállottak  száma  felfll 
engem  mielóbb  értesítsen. 
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Az  ekként  kiállitandő  sereg  egyenesen  a  már  felállíttatni 
kezdett  honvédzászlóaljak  szaporítására  lesz  fordítandó,  s  uj 
hoDvédzászlóaljakká  alakítandó,  melyeknél  az  ügyvezetési  s  ve- 
zérlet! nyelv,  zászló,  ruha  és  jel,  magyar  leend. 

Az  ekkép  kiállítandó  honvédsereg  az  ország  békéjének  tö- 
kéletes helyreállítására  szolgáland,  s  ha  ezen  idő  nem  tenne  any- 
nyít,  mint  a  mennyi  rendes  katonáskodási  idő  gyanánt  tör- 
vény által  meg  fog  állapíHatni,  fi  kitöltött  honvédi  szolgálat 
be  fog  számíttatni 

Igyekezzék  ön  czélszerü  rendeletek  által  odamunkální, 
hogy  a  veszélyben  forgó  haza  mentő  karok  után  soká  várakozni 
kénytelen  ne  legyen. 

A  toborzás  megkezdéséről  rögtön,  haladásáról  időről-időre 
elvárom  a  tudósítást,  s  később  a  részletesebb  feltételekkel  azon 
számot  is  tudatandom  önnel,  mely  a  kormány  alá  bízott  ható- 
ságra, népessége  arányához  képest  háruland. 

Budapest,  szept.  14.  1848.  — Miniszterelnök  gr.  Batthyány 
Lajos. 


CCXXXVI. 

Rgy  Mnrakdii  ismerftleiiMk  egy  képviseléhAi  intézett  leveléből. 

1848.  sieptenber. 

Jellachich  átjött.  Egy  pompás  proclamatiót  bocsátott  ki. 
Minden  szava  hazugság.  Emberei  rabló  népesorda.  Szept.  köze- 
pén K— ban  voltam,  hol  a  rendes  határőrök  kárt  nem  tettek. 
Hás  nap  át  jöttek  a  Murán.  Ekkor  egy  gazember  német  ezredes, 
Rinbach  nevű,  megmondá :  ez  ellenség  földe ,  requiriren.  Kép- 
zelheted mivé  lettünk.  Itt  két  helység  tönkre  téve.  370  birká- 
mat, disznóimat,  boraimat  elvitték;  a  községnek  többet  100  te- 
henénél 8  150  sertést.  Minden  majorság  kiraboltatott,  agyonlő- 
döztetett)  s  künn  a  legelőn  összedarabolva  hagyatott.  Anyaszült 
meztelenre  vetkeztettek  az  emberek,  mind  két  nemen  levők. 
Semmi  kegyelem.  Sok  örökre  koldusbotra  jutott.  Cselédeimtől 
minden  elvitetett.  S  hogy  házamnál  is  tetemes  kárt  nem  szen- 
vedtem, a  generális  és  mind  annyi  tiszt  nálam  szállásolásának 
köszönhetem.  General  Krieger  becsületes  ember,  de  a  csordá- 
nak lehetetlen  volt  parancsolnia.  Egyébiránt  ő  csak  éjfélkor  ér- 
kezett ,  egy  másik  ezredessel.  Ezredes  Doschen  rácz,  s  mégis 
osszetéve  kezeit  igy  imádkozott :  „Gott  nehme  in  Hímmel  von 
allé  Winkel  deine  Donner,  und  schlage  díese  Hunde  zusammen, 
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damít  keiner  bis  in  der  Friihe  übrigbleibe,  dass  sind  keíne 
Menechen,  sondern  Hunde"  stb.  Nem  tudta  szegény,  hogy  ejjre- 
des  társa  Rinb£((Ch  von  Rindvich  engedte  meg  a  rablást. 

Ha  a  haza,  vagy  más  bárki  nem  könyörül  rajtam  s  szegény 
polgártársimon  :  ugy  örökre  koldusok  vagyunk.  Pusztám  is 
tönkre  téve,  minden  boraim  kieresztve,  marháim  agyonlödözve. 

Számra  nézve  ezon  cdorda  nép  mintegy  7000,  mert  30  s  né- 
hány mázsa  húst  kívántak.  135  birkát  adtam,  s  még  is  annyi 
kárt  tettek.  Jóllehet  polgártársaim  itt  horvátok,  még  is  dögönyöz- 
ték ti-szi  magyar  szóval.  Rontottak,  törtek  mindent.  A  húst  fél- 
nyersen ették.  Ezen  csoport  többnyire  törökhatári  czigányokból 
áll,  s  ámbár  rabló,  mégis  kiáltásra  is  szét  fut.  Egy  pár  ezer  hu- 
szárnak egy  pár  órai  fóradságot  adna.  Kis  komaromnál  csak  a 
nagy  port  látták  s  szétfutottak.  Fegyvereik  jók ;  pisztolyok,  kés 
és  puska.  Sok  lándzás  van  köztök.  Férgekkel  telt  alsó  ruháikat 
elhányták,  s  a  lopottakat  felöltötték.  Fizetésök  semmi  csak 
rablás.  Merre  mennek,  sem  bor  sem  kukoricza  szüret  nem  lesz. 


CCXXXVII. 
Nyilatkozat  a  \lll,  szept^svárosi  espereNsóg  ré^^zifrol.  1848.  szept.  14. 

Az  ismeretes  Húrban,  Hodzsa  és  több  hasonszellemü  pro- 
testáns tót  papok  vétkes  tettei  miatt,  sokan,  kik  a  dolgok  valódi 
állását  nem  tudják,  az  egész  felsővidéki  protestáns  papságot 
ugy  nézik,  mintha  az  nemzetellenies  indulattal  viseltetvén,  a 
mindenütt  felmerülő  reactionalis  kísérleteknek  eszközéül  szol- 
o:álni  kész  volna. 

Sújtsa  nemzetünk  átka  azokat,  kik  azt  megérdemlették;mi 
is  undorral  fordulunk  el  tőlük  s  csak  szégyenpirulással  emlé- 
kezhetünk arra,  hogy  tiszttársaink  soraiban  is  találkozhatott  az 
árulók  gazdája;  de  épen,  mivelirányunk  egészen  ellenkező,  mi- 
ről egyházhiveink  buzgó,  áldozatra  kész  hazafiúi  szelleme  is  ke- 
zeskedik, feljogosítva  érezzük  magunkat,  er(")sen  tiltakozni  min- 
den lealázó  következtetés  ellen,  mely  néhány  roszlolkü  tiszttár- 
saink miatt  egész  testületünkre,  s  így  közvetve  mireánk  is 
vonattatik.  —  Viselje  szennyét ,  aki  magát  beszennyezte ;  de 
legyetek  méltányosak  is;  a  végtelenül  nagyobb  számú  tiszta 
jelleniüeket,  s  honunkat  s  királyunkat  híven  s  buzgón  szeretö- 
ket méltatlan  gyanúval  ne  búsítsátok.  —  Tglón  tartatott  espe- 
rességi  gyűlésünkből  1848.  szept.  14.  —  A  XIII.  szepesi  város 
evang.  esperességének  összes  papsága. 
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CCXXXVIII. 

firtf  Batthyáiy  Uj^s  uMstereliök  értesityraye.  1S48.  mft.  11. 

Csányi  László  királyi  biztostól  Keszthely röl  f.  hó  15-rölvett 
örvendetes  tudósítás  szerint'  a  Miklós-huszárok  lelkes  tisztikara 
gr.Babna  őrnagy  vezetése  alatt,  és  a  Sándor-huszároktól  Bárczay 
százados  a  tisztikar  nevében  gróf  Teleky  vezérőrnagyhoz  men- 
tek, és  kinyilatkoztatták,  hogy  hátrálni  többé  nem  fognak,  fa- 
néin királyért,  hazáért  harczolni  s  halni  kivannak,  minek  foly- 
tán az  egész  tisztikar  nevében  egy  levél  szerkesztetett ,  mely 
gróf  Bubna  őrnagy  és  Bárczay  százados  által  folyó  hó  16-án 
Jellachichhoz  küldetett ;  ezen  levében  felhívják  őt,  ő  felsége  alá- 
írása alatt  kelt  abbeli  parancsának  előmutatására :  miszerint 
Magyarország  megtámadása  világosan  s  határozottan  megren- 
deltetik, különben  be  fogják  a  seregek  és  ezeknek  tisztjei  fegy- 
verok  becsületét  szilárd  elhatározottsággal  bizonyítani. 

Pest,  szept.  17.  1848.  —  Gr.  Batthyány  Lajos. 


CCXXXIX. 
eaUei  leniaM  fihaditgy  atyJáliM.  1848.  uept  If . 

H.  Q.  Marczali,  am  19.  Sept.  —  Mein  theuerer  Vater!  Der 
heutíge  Tag  hatte  viele  schöne  Momente,  wenn  gleich  der  Anfang 
deBselben  durch  eine  Menge  kleine  Plackereien  verdorben  ward^ 
vas  übrigens  ta^glich  der  Fali  ist^  indem  die  nöthige  Vorspann, 
mir  theilweise  oder  zu  npát  kömmt,  die  Leute  kein  Brod  erhalten 
«tc.Wir  machten  einenziemlichgrossenUmwegüber  Nemes- Vid, 
!to  wir  bei  einem  Erzungarn  ein  gutes,  frugales  Frühstück  ein- 
ttthmen.  Unser  Wirth  war  über  die  Demüthiguhg,  welche  Un- 
gam  erfahren  muss,  sehr  betrübt,  und  versicherte  unseren  Eom- 
üandirenden,  er  hátte  es  nie  geglaubt,  dass  dieser  den  Muth 
Ittben  werde,  die  Drau  zu  überschreiten.  Der  Ban  ist  im  Ge- 
winne  der  Herzen  einzig,  und  so  gelang  es  ihm  sogar,  diesem 
Stock-üngam  ein  herzliches  leljen  zu  entlocken.  üeberall,  wo 
Volk  versammelt  ist,  wirft  der  Ban  einige  ungarische  kráftige 
Worte  unter  dasselbe^  und  immer  antwortet  ihm  ein,  wie  es 
leheint,  aufrichtiges  Éljen.  Das  Volk  überhaupt  scheint  sich 
^h  Ruhe  zu  sehnen,  mag  sie  auí  was  immer  für  eine  Weise 
lergestellt  werden. 

Heute  Nachts  ist  Major  Gráf  Zichy  eines  Husaren-Regi- 
autei.  % 
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Ineiita,  Kammerer  beim  Palatiu,  als  Kourier  des  Erzherzogs  in 
K-Komárom  eingetroffen.  —  Abermals  missglückte  Friedens- 
▼erluuidlaiigeii^  —  und  Sondiren,  wie  derPalatinbeiunsaufge- 
Dommen  werden  würde.  —  Heute  soUten  wir  in  Marczali  mit 
dem  Regiment  ELardegg-Eürassier  znsammenstossen,  doch  schon 
in  der  Nacbt  war  eine  Stafette  von  der  bei  Léta  stebenden 
Avantgárdé  eingelangt,  mit  welcber  angezeigt  wurde,  dass 
8icb  das  Gerücbt  verbreitet  babé,  die  Kflrassiere  wáren  durch 
einen  direkten  Befehl  des  Erzherzogs  Stefan  von  nns  abtrünnig 
gemacht  worden.  —  Der  Ban  war  wábrend  dem  ganzen  Mar- 
sebe  nach  Marezali  sebr  unrubig,  und  öfters  rief  er  ans :  batte 
icb  nur  meine  Kürassiere  scbon  gewissi  —  Endlicb,  als  wir  fást 
die  Station  erreicbt  batten,  saben  wir  einen  weissen  Reiter  auf 
uns  zu  reiten.  Uns  allén  pocbte  das  Herz  böber.  Es  war  ricbtig 
ein  Offizier  von  Hardegg-Eürassieren.  Ermeldete^dassnicbt  nur 
sein  ganzes  Regiment,  sondern  aucb  eine  Division  von  Éress- 
Cbeveauxlegers  bei  Marczal  stebe.  Wir  jubelten  laut  auf.  — 
Der  Ban  sprengte  über  Stock  und  Stein  ins  Láger.  —  AUe  Rei- 
ter-OfSziere  liefen  sogleicb  zusammen,  einige  nocb  zu  Pferd, 
einige  nocb  zu  Fuss,  —  mit  und  obne  Eürass,  mit  Helm  und 
mit  Mützen.  —  Der  Eommandirende  ricbtete  einige  kurze  kraf- 
tige  Worte  an  das  Eorps,  welcbe  von  denselben  mit  einem 
vollstímmigen  „Hocb"  beantwortet  wurden,  welcbes  ein  tau- 
sendstimmiges  Ecbo  unter  den  gemeinen  Reitern  faxiá.  Nun 
sprengte  der  Ban  das  Láger  entlang  weiter  unter  nicbt  enden 
woUendem  Jubel  der  Eürassiere  und  leichten  Reiter.  —  Die 
Geftlble,  welcbe  micb  und  wabrscbeinlicb  Jeden  von  uns  erfiül- 
ten,  w&ren  scbwer  zu  beschreiben.  Wir  sind  im  Scblosse  eines 
ungariscben  Grafen,  dessenName  mir  entfallen  ist,  einquartiert, 
Der  Eigentbümer  ist,  wie  bisber  überall,  entfloben;  doch  wer- 
den wir  recbt  gut  bewirtbet,  was  an  allén  Orten  geschieht. 

Marezali,  szept.  19-én.  Eedves  atyám!  A  mai  napnak  sok 
szép  perczei  voltak,  habár  kezdete  számos  boszantások  által  el* 
rontatott  is,  mi  azonban  naponkint  történik,  minthogy  az  elöfo- 
ffat  csak  részletenkint,  vagy  későn  érkezik,  az  embereknek  pe« 
dig  nincs  kenyerök  stb.  Egy  jó  nagy  kerületet  tettünk  Nemes- 
Vidnál,  hol  egy  törzsökös  magyarnál  jól  reggelizénk.  Gazdánk 
igen  szomorkodott  a  magyarok  jelen  lealázásán^  és  megvallotta, 
hogy  nem  hitte  volna,  mikép  főparancsnokunk  a  Drávát  átlépni 
merészelje.  Bánunk  a  szivek  meghóditásában  páratlan,  —  és  igy 
ezen  törzs  magyartól  is  éljent  nyert.  Mindenütt  hol  a  nép  össze- 
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gyüly  a  báli  uéliáuy  erőteljes  uiagyar  szavakat  iutéz  iiozzá  -—^ 
és  mindig,  amint  látszik,  őszinte  éljennel  felelnek  neki.  Ugy  lát- 
szik a  nép,  bármi  áron  nyugalom  után  vágy.  —  Ma  éjjel  jött 
E.-Komáromba  gr.  Zichy  a  nádor  kamarása,  mint  futár.  Újra 
nem  sikerültek  a  békealkudozások.  —  Ma  kellé  itt  a  Hardegg- 
vasasokkal  összejönnünk,  de  a  Létán  levő  elöőrségi  csapattól  az 
éjjel  futár  érkezett  azon  tudósítással,  hogy  elterjedt  hir  szerint 
a  vasasok  István  föherczeg  egyenes  parancsára  tőlünk  elidege- 
nittettek.  —  A  bán  egész  utón  Marczali  felé  igen  nyugtalan  volt 
--  többször  kiáltott  fel :  csak  az  én  vasasaimat  megkapnám  bi- 
zonyosan. —  Midőn  majdnem  elértük  az  állomást,  egy  fehér 
lovas  lovagolt  felénk.  Mindnyájunk  szive  sebesebben  dobogott. 
És  yalóban  az  egy  Hardegg-féle  tiszt  volt.  Jelentette,  hogy  nem 
csak  az  ö  egész  ezredük,  hanem  a  Éress  lovasoktól  is  egy  osz* 
tály  Marczali  mellett  van.  Hangosan  nyilvánítók  örömünket.  A 
bán  sietve  ugrott  a  táborba.  Minden  tisztek  rögtön  összefutot- 
tak, lovakon  és  gyalog,  sisakban  és  sipkában.  A  parancsnok  rö- 
vid, tüzes  beszédet  intézett  a  testülethez,  mit  azok  közt  éljen- 
felkiáltással  viszonoztak,  ezernyi  viszhangot  idézve  elő  a  közvi- 
tézek közt.  És  a  bán  tovább  haladott  végig  a  táboron  a  lovasság 
véghetlen  öröm-rivalgásai  közt.  Érzelmüket,  melyek  hihetőleg 
mindenkivel  közösek  voltak,  nehéz  lenne  leirni.  Mi  egy  magyar 
gróf  —  nevét  elfelejtem  —  kastélyában  szállásolunk;  ő  maga, 
mint  házigazdánk  majd  mindenütt  eddig,  elfutott;  —  de  azért 
jól  vendégeltetünk,  sehol  sem  hiányzott  semmi. 

Jegyzet:  A  CCXXXIX.,CCXLn.,CCXLVn-CCL.,CCLVI 
-CCIiXXL,  CCLXXIII.,  CCLXXIV.  szám  alatti  közlemények  Jel- 
lachich  t&borábél  elfogott  levelek. 


CCXL. 

4  drávaMelléki  hadsereg  tisztikarának  lyilatkoiata.  1848.  sieptt 

Nyilatkozat.  Félreértések  és  a  jelen  zavaros  időkben  any- 
nyira  napirenden  levő  egyátalában  nem  alapos  gyanúsítások 
megelőzése  végett,  mi,  a  gr.  Teleky  vezérőrnagy  főparancwnok- 
aága  alatt  álló  tisztek,  szükségesnek  találjuk,  az  ő  eddigi  állása 
és  eljárása  felett,  a  nyilvános  lapokban  következő  nyilatkozatot 
közzé  tenni : 

Vezérőrnagy,  gr.  Teleky  ur,  föhadiszállására,  Budapestről 
liagyszerü  republikánusi  mozgalmak  és  minden  törvényes  rend 
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tüegszuntéröl  hírek  érkeztek.  A  dolgok  ezen  állapotában ,  egy 
haditanács  képződött,  mely  oda  nyilatkozott :  hogy  egy  ideig  a 
horvátokkal  semminemű  harczba  ne  bocsátkozzanak,  mert  kü- 
lönösebben a  trón  jogait  kellett  szemök  előtt  tartaniok.  En- 
nek következtében,  Keszthelyig  visszavonulás  határoztatott.  Itt 
az  összes  tisztikar  összegyülekezett,  s  ezek  azt  határozták :  hogy 
miután  az  ország  törvényes  állapota  még  mindig  fen  van,  ők, 
letett  esküjökhez  hiven,  a  horvátokkali  minden  harczot  elfogadni 
és  a  trón,  a  magyar  királyság  jogaiért  épen  oly  hösileg  har- 
czolni  akarnak,  mint  ezt  társaik  Olaszországban  megmutatták. 
—  Ez  alkalommal,  minthogy  a  jelen  zavaros  időkben  talán  né- 
melyek a  kötelesség  útját  nehezebben  ismerik  ki,  mindenkinek 
szabadon  hagyatott,  az  illetőre  nézve  talán  nem  kellemes  hely- 
zetből magát  visszavonhatni,  mert  ezen  határozat  pillanatától 
kezdve,  a  legcsekélyebb  ingadozás,  a  király,  haza  és  bajtársság 
ellen  elkövetett  árulásnak  fog  tekintetni. 

Előbb  azonban,  az  összes  tiszti  testület  megbízásából,  őr- 
nagy gr.  Bubna,  százados  Bárczay  s  kapitány  b.  Wiedersperg,  ö 
excell.,  b.  Jellachich  tábornagy  úrhoz  küldettek,  előtte  azt  nyi- 
latkoztatni :  hogy  ha  ö  ő  felségének  határozott,  világos .  paran- 
csolatát, a  Magyarhonbai  beütésre,  elő  nem  mutathatja,  minden 
ellene  felállított  csapatok  el  vannak  határozva,  magokat  a  leg- 
hősiesebben  védelmezni.  Jellachich  b.  ez  alkalommal  egyúttal 
felhivatott :  meggondolni  és  figyelembe  venni  a  következménye- 
ket, mik  ezen  összeütközésből  a  hadsereget  illetőleg  eredhetnek. 
ö  excell.  ezen  nyilatkozatot,  mely  Írásban  is,  a  tisztektől  aláirva, 
neki  átadatott,  figyelembe  nem  vette ;  és  igy  mi  készen  állunk 
a  király  és  törvényes  szabadságérti  harczra.  —  A  drávamelléki 
hadsereg  tisztikara. 


CCXLL 
HiTataU^kinmtatásaPerlasz  be?ételéMli  fesitesi^roL  1848. 8xe|it.  211. 

A  perlaszi  tábor  bevételével  1848.  szept.  2»án  történt  vesz- 
teségünk : 

ember  ló 

holt,  sebes.,   eltévedt,     holt,    sebes.,  eltévedt. 

Hannoverai  huszárok  ...  —  2  —  2  —  — 

Würtembergi  huszárok  .  *  1  3  —  7  6  — 

Mihály  nagyhg.  gyalogság  7  37  —  —  -  -  — 

Honvéd  10-ik  zászlóalj    ..  2  12  —  — 
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ember  ló 

holt,    sebes.,  eltévedt  holt,  sebes.,  eltévedt. 

Bihari  nemzetörök —       4       —  —     —       — 

Vadász-csapat    3       9       —  —     —       — 

Tüzérek     1       2       —  6—       — 

összesen  .  .     14     69       —  15       6       — 
A  távollevő  miniszter  megbízásából  Gombos  alezredes. 


CCXLH. 
Jfellaeliieli  lia4i|itraM€8a  Kress  eiredhei.  1848.  ssept.  20. 

lm  Interessé  des  allerhöchsten  Eaiserhauses,  und  für  die 
Rettung  der  Einheit  unserer  Gesammtmonarchie  bin  ich  mit 
meinen  mir  untergeordneten  Truppén  bereits  bis  hierher  vor- 
gerückt.  —  Schon  habé  ich  die  Freudé  gehabt  zu  sehen,  dass 
mein  redliches,  oíFenes  Streben  erkannt,  dass  von  ehrenwerthen, 
ritterlichen  Mannern  auch  anderer  Truppén,  die  Aufgabe,  die 
jetzt  die  österreichische  Armee  zum  neile  unserer  erlauchten 
Djmastie,  und  des  gemeinsamen  Vaterlandes  auszufuhren  hat, 
im  richtigen  Sinne  aufgefasst  wurde.  —  ijerr  Oberst  von  Sedl- 
meyer  hat  sich  mit  dem  ganzen  Regimente  Gráf  Hardegg-Kü- 
lássiere,  Herr  Major  Eaminsky  ir)it  einer  Division  von  Kress- 
Chevauxlegers  an  mich  angeschlossen.  —  Das  Regiment  Erz- 
herzog  Johann-Dragoner  ist  endlich  im  Anmarsche.  Ich  setze 
das  Regimentskommando  von  der  That  solch  wackerer  Manner 
zor  eigenen  Wissenschaft  mit  den  Beifugen  in  die  Eenntniss,  dass 
ich  im  Vertrauen  auf  den  bekannten  ausgezeichneten  Geist  in 
der  Armee  mit  freudiger  Zuversicht  darauf  zShle,  wienachauch 
das  Regiment  seine  loyale  Denkungsweise  bewílhren  und  seine 
Uarschrichtung  auf  der  kürzesten  Route  nach  Stuhlweissenburg 
sehmen  wird,  um  sich  mit  meinen  Truppén  ehestens  vereinigen 
zu  können.  —  Jellachich,  m.  p.  Feldmarschall-Lieut. 

A  magas  császári  háznak  érdekében  és  összes  birodalmunk 
^ségének  megmentésére  az  alám  rendelt  seregekkel  már 
idáig  nyomultam  előre.  —  Már  élveztem  az  örömet,  látni,  mi- 
kép  becsületes,  őszinte  törekvésem  elismertetett,  és  hogy  azon 
feladatot,  mely  jelenleg  magas  uralkodó  dynastiánk  és  közös 
hazánk  érdekében  az  ausztriai  seregnek  jutott  végrehajtásul, 
más  seregek  becsületes,  lovagias  ferfiai  is  józan  s  illő  értelem- 
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ben  fogták  fel.  —  Sedlmajer  ezredes  ur  az  egész  Hardegg  lovas 
ezreddel  —  Eaminsky  őrnagy  pedig  a  Kress  ezred  egyik  osztá- 
lyával hozzám  csatolták  magukat.  A  János  föherczeg  nevű  dra- 
gonyosok ezrede  pedig  már  útban  van.  —  Ezen  derék  férfiak 
tettét  tudomásul  azon  hozzáadással  közlöm,  miszerint  a  sereg 
ismert  kitünö  szellemében  bizva,  bizton  számitok  arra,  hogy 
ezen  ezred  is  loyalis  gondolkozását  bebizonyítva,  legrövidebb 
utón  Sz.-Fehérvár  felé  veendi  útját,  hozzám  csatlakozandó.  — 
Jellachich. 


CCXLIII. 

Az  igrieTezett  szlá?  lemzet  taiácsáiak  paruesa  a  szláv  MMiet^ 

hez.  1848.  szept  20. 

Parancs  a  szláv  nemzethez.  Istentől  áldást  Ó-Tura  város 
lakóinak.  Siessenek  önök  a  szabadságért  magukat  felfegyver- 
zeni, amint  csak  telhetik.  A  felfegyverzett  szláv  nép  Brezovára 
vonuljon. 

Kiadta  a  szláv  nemzet  tanácsából  1848.  szept  20-án  aláírva 
Jaroslav  Dani,  és  Húrban  J.  titkárok  által. 

Jegyzet.  A  „Wiener  Ztg.^<  szerint  a  pecséten  három  halom  vala, 
közepén  a  kettős  kereszt,  a  pecsét  körül  eme  körirat  olvasható  :  y,Na- 
rodna  Sada  Slovenska.'*  „A  tót  nemzet  tanácsa.^' 


CCXLIV. 

liiiszterehökl  rendelet.  1848.  szept  20. 

Az  ármánynyal  körülvett  hazát  újra  vész  fenyegeti,  mert 
mint  hitelesen  tudomásra  jött  f.  évi  szept.  17-én  és  18-án  nagy- 
számú pánszláv  bujtogatok,  köztük  bőven  pénzzel  ellátott,  több 
nyugdíjazott  katonatisztek  jöttek  be  az  északi  Ferdinánd  czimű 
vaspályán  magyar  hazánkba,  oly  czélból,  hogy  a  felső  megyék 
tótajku  lakosait  fellázítsák. 

Minek  következtében  rendelem,  hogy  : 

1-ször.  Minden  hatóságoknál,  oly  hazafiakból  alakíttassa- 
nak a  rögtönbiróság  tagjai,  —  kik  a  törvényt  a  bujtogatökra 
kérlelhetlenül  alkalmazzák. 

2-szor.  A  főispánok  és  tisztviselők  oly  szigorú  intézkedése- 


k 


ket  tegyenek,  —  s  oly  buzgósággal  örködjenek,  miszerint  min- 
den bujtogatási  szándék  csirájában  elfojtassék,  s  az  alávaló  Iá- 
itók  bizton  kézrejutva,  a  rögtönitélő  bíróság  által  kötélre 
kerüljenek. 

3-3zor.  Mindenegyes  polgár  felhivatik,  őrködjék  e  vészteli 
időben,  hazájának  védelme  felett,  —  s  a  haza  háláján  kívül,  — 
mindenkinek,  ki  egy  bujtogatót  s  lázitót  kézrekerit  50  pfrt  dij 
biztosíttatik. 

Kelt  Budapesten,  1848.  szeptember  20.  —  Gr.  Batthyány 


CCXLV. 
(Tjházy  LászU  kínimjt  a  aiBisiterclBAklAx.  1848.  siept  26. 

Miniszterelnök  ur  I  Nem  szót  —  de  tettet  igényelvén  most 
(nyilvánosan  megtámadott  éa  az  önvédelem  legigazságosabb 
terére  szorított  haza,  minden  fiától,  —  ily  kötelesség  érzetében 
jóváhagyását  kérem  ki,  egy  általam  következendő  módon  esz- 
kűzlendű  szabad  vadászvsapat  alakítására: 

1-ör.  Az  összeállandók  kötelezik  magokat  győzelemig  azol- 
gitai. 

2-or.  A  haza  mostani  pénzerejének  elégtelensége  tekinte- 
téből —  saját  költségükön  szerelik  föl  és  élelmezik  magokat. 
Elvárván,  hogy  ha  a  haza  pénzügyi  állapota  megengedi,  ök  is 
segélyben  részesittessenek. 

3-or.  Tiszteiket  magok  válasszák  a  kormány  megerősítése 
iiitllett. 

4-er.  A  mint  alakulva  lesz  a  csapat,  az  illető  miniszternél 
Ifejelentendi  magát.  —  Pest,  szeptember  20-kán  1848.  Ujházy 
I^zló  s.  k. 

(Hátirat.)  A  bent  irt  kérelemhez  jóváhagyásomat  adom 
Uon  feltétel  alatt  :  hogy  az  alakítandó  csapat  az  álladalom  se- 
gélyezésére most  ne  számítson,  s  a  toborzás  Pestváros  határán 
ivül  történjék.  Pest,  szept.  20-án  1848.  Batthyány  Lajos. 
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Djláiy  Lásili  felUTása  egy  ^jabb  szabatoapatra.  1848,  siept  ti 

Polgártársak  I  Félre  most  a  meddő  szóval,  előre  a  férfias 

tettein 

A  barbarismus  a  kamaiállának  árulási  zászlója  alatt,  a  pol- 
gárisodás  ellen  ujabban  véres  harczot  indit. 

Ez  a  mivelt  Európa  közös  felkiáltása. 

A  polgárisodás  valamint  zsarnokilag  uralni  nem  akar,  — 
agy  az  önkénytes  uralmat  el  nem  tűrheti,  el  nem  fogadhatja 
többé  1 

A  polgárisodás  magyar  honunkban  is  nem  erőszakkal,  ha- 
nem az  örök  jog  és  ész  hatalmánál  fogva  vítta  ki  a  márcziusi 
alkotmányt;  —  oly  végből,  hogy  annak  minden  további  termé- 
szetes következményeit  a  következő  törvényhozások  életbe 
vigyék  át. 

De  a  barbarismus  nemcsak  gátolja  ezen  alkotmányos  ki- 
fejlésUnket,  hanem  árulás-előkészitette  durva  erőszak  által 
akarja  tőlünk  elrabolni  azt,  mi  az  ész  diadala  volt. 

Vérrel  fertőztetett  lépésekkel  nyilvános  háborút  indított 
ellenünk  a  király  bitorl^tt  nevében  az  árulás,  —  és  mi  a  véde- 
lem terén  találkozunk. 

Az  önvédelem  a  legszentségesebb  tér.  Ez  az  isten  és  termé- 
szet legelső  törvénye. 

Az  ész  hatalma  azonban  csak  ott  elegendő,  hol  sssellemi 
fegyverrel  lehet  vivni. 

A  durva  erőszak  ellenében  az  ész  hatalmát  is  elszánt  és 
rettenthetlen  karokkal  gyámolitaQi  kell. 

Bizonyítsa  be  a  polgárisodás,  hogy  azon  része,  mely  lélek- 
kél nem  szolgálhat  a  közügynek,  azt  bátor  karjaival  is  fentar- 
tani  kész. 

Működik  a  haza  nevében  az  ész  tehetségével,  felelős  kor* 
mányunk  és  a  hongyülés.  Mi,  kik  ezt  *nem  tehetjük,  vagy  itt 
szükségesek  nem  vagyunk,  és  a  polgárisodáshoz  tartozunk  — 
legylink  elszánt  végrehajtói  a  határozatoknak. 

Felszólitom  tehát  önöket,  kik  a  polgárisodáshoz  tartozunk 
és  kikkel  a  gondviselés  —  vagy  saját  szorgalom  annyival  meg* 
áldott,  hogy  az  álladalom  jelenleg  annyi  ezer  oldalra  igénybe 
vett  segítségét  nélkülözhetjük,  ne  legyünk  ezentúl  puszta  tanúi 
a  határozatoknak,  hanem  álljunk  össze  —  s  rögtön,  egy  ujabbi 
saját  költségén  harczoló  szabad  csapatba. 


Blit  használna  nekünk  otthon  tétlenül  egy  pár  forinlot 
megtakarítani.  Nyoraorult  az,  ki  a  szabadságot  a  filléreknél 
többre  nem  becsüli. 

Ha  százötvenen  Összeállunk,  alakultaknak  fogjuk  magun- 
kat tekinteni,  —  és  a  kormány  éa  törvényhozó  testületnek  be- 
jelentendjük  magunkat. 

Felszerelésünk  —  mely  minél  egyszerűbb  és  jutányosabb 
legyen,  szerkezetünk,  valamint  vezérünk  és  tiszteink  iránt  a 
többség  fog  határozni,  —  s  pedig  a  felszerelésre  nézve  azonnal, 
a  mint  Ötven  egyén  együtt  lesz;  —  mert  a  többség  akarata 
mindenütt  és  mindenben  a  szabadság  törvénye. 

Én  semmi  előnyt  részemről  fenn  nem  tartok,  —  csak  pol- 
gári kötelességem  érzetében  inditöja  vagyok  a  vállalatnak,  — 
és  egyik  közembere  a  nép  szabadsága  ügyének,  —  de  közle- 
génynek is  tenni  szabad. 

Az  ünkénytes  vállalkozók  felszölitására  és  besorozására,  a 
nekem  ismeretesebb  nyolcz  nÉfegyékben  közvetlen  e  lapi  hirde- 
t<^*s  által  következendő  polgáriasaimat  hivom  fel :  Nógrádban : 
Sréter  Horácz ;  —  Gömörben  :  Fáy  Gusztáv  és  Draskóczy  László ; 
—  Szepesben :  Máijáay  Eduárd  és  Görgey  Gusztáv ;  -  -  Sáros- 
bait :  Bánó  József  és  Pulszky  Sándor;  —  Zemplénben;  Bujano- 
vics  Rudolf  és  Nyeviczkey  Kristóf;  —  Abaujban :  Jakabfalvy 
András  és  Nátházy  nemzetöri  kapitány ;  —  Üngban  :  Bernáth 
Zsigmond ;  —  Borsodban  :  Miskolczy  Péter,  polgártársakat. 

Az  ország  többi  hatóságaiban,  hol  épen  ismerősekhez  nem 
folyamodhatok,  nem  kétlem :  hazafiúi  érzelmű  egyének  fognak 
találkozni,  kik  vállalatomat  gyámolitva,  segédekül  önként  ajánl- 
kozandanak,  ez  önkéntes  tagok  felhívására  és  besorozására. 

Szíveskedjenek  engem  e  részbeni  készségük  iránt  Pestre, 
üllői  nton  814.  sz.  alatt  azonnal  tudósítani. 

Én  itt  a  középpontban  maradok  a  végett,  hogy  a  mint  az 
önkénytesek,  azonnal  felszerelés  iránt  gondoskodhassunk. 

Kinek  jó,  kettös-csöjü,  vagy  egyes  vont<!Söjü  puskája  va- 
gyon, azt  azonnal  hozza  magával,  hogy  itt  szuronyokkal  felké- 
szíthessük. 

És  aki  vállalkozik,  annak  ne  legyen  nappala  s  éjjele  otthon 
többé,  hanem  siessen  ide. 

Mert  polgártársak  mondom  ti  néktek : 

Számitvák  a  napok,  melyekben  az  árulástól  és  ujabban  fel- 
emelkedő zsarnokságtól  meg  lehet  menteni  a  haza  megtámadott 
szabadságát. 

Én  negyed  magammal  —  három  fiammal  állandók  a  harcz- 


t<3ri^n,  és  ha  sok  család  ekképen  támad  fel,  kérlelhetleniil  száma- 
dásra vocaodjuk  elleneinket,  —■  Kossuth  barátunk  szava  szerint. 
Budapesten,  szept.  21. 1848.  Ujházy  László,  egyik  föispán. 


i  „tót  iiemietí  Uiáu"  i  nagyír  halBcrcg  paruKSuhábcí.  1848. 
siept  29, 

Parancsnok  urt  Van  szerencsénk  Önnek  tudtára  adni,  hogy 
mi  6  felsége,  alkotmányos  csáazárunk  és  királyunk  és  az  osz- 
trák birodalom  egysége  mellett  vagyunk.  Mi  tehát  következete- 
sen lépünk  a  magyar  separatismus  ellen,  melynek  czélja  az  osz- 
trák birodalom  szétdarabolása  és  minden  Magyarország  koro- 
nájához tartozó,  de  nem  magyar  népek  meg^gáÁtatása.  Mint  tó- 
tok kötelességünknek  tartjuk,  századok  óta  oly  iszonyúan  elnyo- 
mott neinxetilnk  számára  azon  szabadságokat  és  jogokatigényelni, 
melyeket  ö  felsége  minden  nemzeteknek  egyiránt  adott ;  a  nem- 
zetiségeknek jogegyenlőségét  kell  követelnünk  ,  különben 
a  tótok  megvetendti  nép  volnának.  E  czélunk,  ez  érzésünk  és 
meggyőződésünk  ö  felsége  kormánya  elÖtt  régóta  ismeretes. 
Azért  lett  lehetségessé  nagyobb  mennyiségben  fegyverrel  és 
hadiszerekkel  ellátva  Bécsből  egy  külön  vonaton  a  katonai  dij- 
ért  szállíttatnunk. 

Ay  elöbbeniböl  megláthatja  ön,  parancsnok  ur,  hogy  Ö 
felsége  alkotmányos  császárunknak  hivei  vagyunk,  éa  a  csatári 
királyi  katonasággal  egyetértünk. 

A  tót  nemzeti  tanácsnak  szerencséje  yan  önt,  parancsnok 
ur,  biztosítani,  hogy  a  tót  nép  feltétlenül  és  tömegesen  csatla- 
kuzik  hozzá.  Miava,  1848.  szept.  21.  A  tót  nemzeti  tanács :  Hur- 
biin  Miloslaw  József,  Hodzsa  M.,  Stiír  Lajos,  Zách  F.,  Noszák 
Tiin.Jt. 


Jellachicb  n  cs.  kir.  •■sztr.  Uljr  fihadi^ruKuvkság  eliékéliex. 
1848.  8ifl|it.  31. 

Aii  das  löbliche  k.  k.  illyriBch-innerÖsterreichische  Gene- 
ralkommando-Prasidium.  Hauptquartier  Szemes  am  Plattensee, 
<\fu  21.  Sept.  1848.   Indem  ich  dem  löbl.  Generalkommando- 


I  -. 


^  27  - 

Prasidium  fiir  die  gefáUige  Mittheilung  vom  18.  d.  M.  R.  8525 
wegen  Betreibung  der  von  Stockerau  angefertigt  werdenden 
400O  Mantel  verbindlich  danke,  muss  ich  das  löbl.  PríLsidium 
angelegentlichst  ersuchen,  die  Versendung  diesef  Mantel,  sobald 
8Íe  eínlangen,  möglichst  beschleunigen  zu  woUen,  nachdem  die 
inihrer  Hausmontur  auamarschirte  Mannschaft  des  4.  Bataillons 
bei  der  dermal  eingetretenen  strengen  Witterung  an  der  nöthi- 
gen  Bekleidung  empfindlieh  Mangel  leidet;  aus  weleherRück- 
siebt  ich  auch  das  dringende  Ansuchen  wiederhole,  so  viel,  scls 
es  der  Vorrath  und  die  Umstande  zulassen ,  mir  ungarische 
Tuchliosen  und  Holzmützen  übersenden  und  mir  das  Verán- 
lasste  gefallig  bekannt  gebén  zu  wollen.  Jellachicb  m.  p.  Kroa- 
tisch-slavonisches  Armeekommando. 

Midőn  köszönetem  mondanám  az  elnökségnek  a  Stockerau- 
ban  készitendö  4000  köpönyeg  kieszközléseért,  kénytelen  va- 
gyok egyszersmind  azoknak,  mihelyt  megérkeznek,  rögtöni  le- 
küldetését  kérni,  minthogy  a  háziöltönyben  jött  4  zászlóalj 
emberei,  keményebb  idők  ellen,  kellő  ruhákban  nagy  hiányt 
szenvednek;  ugyan-e  tekintetből  ismétlem  azon  kérelmemet  is, 
miszerint  annyi  magyar  posztó-nadrág  és  fa-föveg  küldessék, 
amennyit  csak  a  körülmények  megengedendnek,  —  és  az  iránt 
tudósítást  küldjenek.  —  Jellachich. 


CCXLIX. 
Bgy  isMeretleB  levele«  1848.  8ie|it.  21. 

H.-Q.  Szemes,  am  21.  September.  Eim  ewig  denkwürdiger 
Tag.  Es  soUte  heute  richtig  eine  Unterredung  zwischen  dem 
Ban  und  dem  Palatin  stattfinden,  und  zwar  am  Plattensee.  Am 
halben  Wege,  zwischen  Len-T.  und  hier,  wurde  gerastet.  Da 
sprach  uns  der  Ban  von  der  bevorstehenden  Konferenz.  Er  sagte 
beQauíig  Folgendes  :  „Heute  werde  ich  eine  Unterredung  mit 
dem  Palatin  von  üngarn  habén.  Bringt  mir  derselbe  nicht  die 
Nachricht  und  die  Garantie,  dass  das  ungarische  Ministerium 
mit  dem  österreichischen  vereinigt.sei,  so  wird  die  Konferenz 
ganz  ohne  Folgen  sein.  Mein  Ziel  ist  die  Herstellung  eines  eini- 
gen,  kráftigen  Oesterreichs.  ílein  Ziel  ist,  den  Eaiser  wieder 
anf  seinen  Thron  festzusetzen.  Mein  Ziel  ist,  dass  wir  allefried- 
lich  neben  einander  lében  soUen,  Der  Deutsche  sei  deutsch,  der 
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üngar  bleibe  Ungar,  der  Slave  —  Slave.  Nichts  soU  mich  von 
dem  Wege,  den  ich  betreten  habé,  ablenken.  Ich  habé  von  Sr. 
Maj.  dem  Eaiser,  seit  meiner  Ernennung  zum  Ban,  21  Handbil- 
lets  erhalten,  die  ich  leider  nicht  in  der  Lage  war,  zu  befolgen. 
Se.  Maj.  habén  endlich  meine  Handlungsweise  gebilligt,  doch 
Se.  Maj.  der  Eaiser  kann  mir  noch  21  Handbillete  senden,  wel- 
che  mich  von  meinem  Ziele  weglenken  woUen,  ich  würde  sie 
nicht  befolgen.  Ich  muss  für  Se.  Maj.  handeln,  ware  es  auch 
wider  derén  Willen.  Misslingt  mein  Plán,  zerfallt  OeBterreich, 
dann,  meine  Herren,könnenSie  noch  lében,  wenn  Sie  wollen;ich 
aber  —  ich  nicht! 

Ich  kann  nicht  sagen,  wie  glücklich  ich  mich  schátze,  in 
der  Náhe  eines  solchen  Mannes  zu  sein. 

Gegen  Mittag  kamen  wir  hier  an.  Irr'  ich  nicht,  so  hatte 
der  Ban  beschlossen,  dem  Dampf boote  in  einem  Kahne  entge- 
gen  zu  fahren,  und  zu  warten,  bis  der  Palatin  ihm  ebenfalls  auf 
einem  Boot  entgegen  kommen  werde.  Doch  dies  konnte  nicht 
sein,  denn  am  ganzen  Ufer  war  kein  Eahn  zu  fínden.  Gegen 
2  ühr,  als  gémeidet  wurde,  man  erblicke  bereits  das  Dampf- 
boot,  begab  sich  der  Ban  zu  Pferde,  begleitet  von  seinem 
General- Adjutanten  und  den  beiden  Flügel-Adjutanten  :  Ma- 
jor Hampesch  und  Platner  (von  Preussen  Inft.)  an  den 
Strand  des  Sees.  Wir  üebrigen  derSuite  begaben  uns  als 
Zuseher  dahin,  und  bald  gesellten  sich  Offiziere  aller  Truppen- 
gattungen,  besonders  Kürassiere,  zu  uns,  so  dass  wir  gewiss  60 
Offiziere  vefsammelt  waren.  —  In  der  Nahe  lagerten  Seressa- 
ner-  und  Banderial-Husaren.  Das  Ganzé  bot  eine  imposante 
Staffage  zur  schönen  Gegend.  —  Was  Fernrohre  hatte,  zog  sie 
hervor.  Der  Dampfer  war  schon  so  nahe,  dass  man  auf  demsel- 
ben  4  Flaggen  unterscheiden  konnte.  Wir  allé  spahten  gespannt 
nach  den  Farben;  man  konnte  sie  noch  nicht  unteiischeiden. 
Plötzlich  durchdrang  ein  Ruf  der  Entrüstung  unsere  ganze 
Gruppé ;  wir  hatten  die  Farben  entdeckti  —  Laut  rief  AUes : 
„Vier  Flaggen  und keinekaiserlich!"  —  „AUe  Flaggen  sind unga* 
rischlundein  kaiserlicher  Prinz  ist  amBord!  Pfuilschandlich!*' 

Das  Dampfboot  blieb  ausser  Eanonenschussweite  stehen. 
—  Ich  besah  es  mit  einem  Fernrohre,  sein  Name  war  ;',Eisfa- 
ludy,"  —  eben  fuhr  das  kleine  Boot  zur  Leiter  des  Dampfers, 
und  ein  Mann,  es  schienmir  derSchiflfekapitan,stiegindasselbe, 
es  stiess  vom  Dampfer  ab  und  ruderte  auf  unser  Ufer.  —  Den 
Erzherzog  sah  ich  ganz  deutlich  am  Bord  des  „Eisfaludy"  mit 
zwei  Herren  in  bürgerlicher  Eleidung  auf-  und  abgehen.  Sonst 
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War  Niemand  ain  Verdeck  zu  sehen.  —  Kaum  hatten  allé  erfah- 
ren,  dass  der  Erzherzog  am  Dampfer  geblieben  war,  als  alles 
ttnteremander  rief :  „Der  Ban  darf  nicht  auf  das  SchiflF,  sie  wür- 
den  ihn  wider  Willen  des  Erzherzoges  fortfíihren,"  Ein  Küras- 
áer  wurde  an  den  beilaufig  sechzig  Schritt  weit  von  uns  ste- 
henden  Ban  gesendet,  mit  der  Bitté,  derselbe  soU  nicht  das 
L&nd  verlassen.  Ferner  wurde  beschlosen,  ihn,  wenn  er  doch 
auf  das  Schiff  woUe,  thatlich  darán  zu  hindern.  Der  Ban  ver- 
sprach  am  Ufer  zu  bleiben.  Das  Boot  landete,  und  unsere  beiden 
Flügel-Adjutanten  bestiegen  es,  um  den  Palatin  einzuladen,  ans 
Ufer  zu  kommen.  Das  Boot  kehrte  mit  dem  Major  Platner  zu- 
rück,  welcher  berichtete,  der  Palatin  möchte  géme  ans  Ufer 
kommen,  doch  gebe  es  seineSuite  nicht  zu.  Wir  allé  hatten  uns, 
als  Major  Platner  landete,  schnell  dem  Ban  bis  auf  30  Schritte 
genahert,  um  ihn  zu  hindern,  das  Boot  zu  besteigen ;  doch  dies 
war  überflüssig,  denn  der  Kommandirende  gab  zur  Antwort :  es 
thue  ihm  leid,  in  der  námlichen  Lage  zu  sein,  und  Major  Plat- 
ner fuhr  alléin  ab.  Als  wir  dies  sahen,  wurde  dem  Ban  ein  ge- 
waltiges  Zivio  gebracht,  welches  auf  dem  „Kisfaludy"  sehr  gut 
gehört  wurde,  wie  wir  spater  erfuhren.  Wir  waren  allé  sehr 
aufgeregt  und  in  grosser  Spannung. 

Abermals  stiess  das  Boot  vom  Dampfer  ab,  diesmal  kehrte 
Major  Hampesch  mit  einem  Husaren-OfQzier  zurUck.  Als  sie 
sich  dem  üfer  naherten,  erkannten  wir  in  dem  Husaren-Offi- 
úer  Major  Zichy.  Er  sprach  einige  Worte  mit  unserem  Ban, 
worauf  dieser  sich  zu  uns  wandte,  und  mit  lauter  Stimme  rief: 
„Offiziere  der  kaiserlichen  Armee !  Soll  ich  das  Ufer  verlassen!** 

Wir  stürzten  allé  mit  wildem  üngestüme  vor,  einige 
schwenkten  den  Csákó,  andere  hatten  die  Faust  am  Sfibel  und 
riefen,  man  konnte  sagen,  wüthend:  „Neinl  Nein!  Neinl  — 
Neinl"  viele  stürzten  auf  Zichy  zu,worunterauch  ich,  und  riefen, 
jyDas  Schiff  fiihrt  keine  kaiserliche  Flaggel  keine  kaiserliche 
Flagge !  es  kann  kein  k.  k.  Prinz  auf  demselben  sein,  es  ware  zu 
schmachvollü!"  —  Andere  schiieen  :  „Se.  k.  k.  Hoheit  sind  am 
Schiffe  gefangen,  er  komme  zu  uns,  wir  sind  seines  Eaisers 
Armee !" 

Gráf  Zichy,  der  ein  Ehrenmann  sein  soll,  wurde  blasser,  als 
diea  Blatt,  und  Tluranen  traten  ihm  in  die  Augen.  „Ich  sehe," 
sagte  er,  „Se.  Excell.  habén  Recht,  —  ich  kann  nicht  anders, 
ale  unverrichteter  Dinge  zurückkehren." 

Els  war  ein  grosser  Augenblick,  und  die  Aufregung  vom 
Ban  bis  zum  jUngsten  Offizier  ungeheuer. 


n 


^  30  -. 

Noch  einiiial  kehrte  das  Boot  init  dern  Major  Platner  zű- 
rnek und  wir  verliessen  allé  das  üfer,  ehe  noch  der  Dampfer 
sich  zur  Abfahrt  in  Bewegung  setzte. 

Ich  gönne  dera  Palatin  die  armselige  RoUe,  die  er  gespielt. 

örökké  nevezetes  nap !  Ma  csakugyan  találkozásnak  kellett 
volna  történni  a  Balatonon^  a  bán  és  a  nádor  között.  Fél  utou 
pihentünk.  Itt  a  bán  arról  mintegy  következőket  mondott:  „Ma 
találkozásom  leszen  Magyarország  nádorával.  Ha  nem  nyujtand 
nekem  biztosítékot  arról,  hogy  a  magyar  minisztérium  az  ausz- 
triaival összekapcsoltatott,  nem  leend  semmi  eredménye.  Az  én 
czélom:  egy  erős  ausztriai  birodalom  helyreállítása.  Fő  törek- 
vésem a  császárt  trónján  ismét  megerősíteni.  Akaratom :  hogy 
mindnyájan  békében  éljünk  egymás  mellett.  A  német  legyen 
német ,  a  magyar  maradjon  magyar,  a  szláv  leg}^en  szláv.  Az 
elkezdett  ösvényről  engem  semmi  sem  vezetcnd  el.  A  császártól 
bánná  lett  kineveztetésem  óta  21  kéziratot  kaptam,  melyeket, 
sajnos,  nem  követhettem.  Végre  ö  felsége  eljárásomat  helypslé 

—  de  a  császár  küldhet  nekem  meg  2 1  levelet,  melyek  utamról 
eltéríteni  akarjanak,  és  én  nem  fogok  azoknak  engedelmeskedni. 
Nekem  ő  felségeért  kell,  habár  akarata  ellen  is  dolgoznom.  Ha 
tervem  nem  sikerül,  és  Ausztria  szétszakad,  akkor  önök  uraim: 
ha  akarnak,  még  élhetnek,  de  én  —  én  nem  fogok  élni."  —  Ki 
nem   mondhatom   boldogságomat  ily  férfiú  közelében   lehetni. 

—  Dél  felé  értünk  ide.  Ha  nem  csalódom,  a  bán  azt  határozta 
el,  hogy  a  gőzös  felé  menend  /egy  csolnakon,  és  megvárja,  mig 
a  nádor  viszont  eleibe  jövend  egy  másikon.  De  ez  nem  volt  le- 
hető ,  egész  parton  nem  levén  csolnak.  —  2  órakor,  mint 
jelentve  volt,  közelgett  a  gőzös,  és  a  bán  lovon  segédeivel  a 
parthoz  ment.  De  közelében  több  tisztek  is,  mintegy  60-an, 
összegyülekeztünk.  A  gőzös  már  oly  közel  volt,  hogy  rajta  4 
zászlót  kivehettünk.  A  távol  miatt  a  színeket  még  nem  lehetett 
látni.  Végre  a  boszankodás  közös  nyilvánulása  tört  ki  körünk- 
ben, —  kiismervén  a  színeket !  Hangosan  kiáltott  mindenki :  4 
zászló  és  egy  sem  császári.  Mind  magyar!  és  egy  császári  ber- 
ezeg van  a  hajón.  Pfuj,  gyalázat!  A  gőzös  egy  ágyulövésnyire 
megállott.  Kisfaludy  név  volt  rajta,  —  amint  látcsövemen  ki- 
vettem. Épen  akkor  szállt  ki  egy  csolnakba  valaki,  alkalmasint 
a  hajóskapitány.  A  főherczeget  tisztán  láttam  a  tetőn,  két  úr- 
ral polgáröltönyben  föl-  s  alásétálni.  Más  senki  sem  volt  a  fedél- 
zeten. Alig  tudta  meg  mindenki,  hogy  a  főherczeg  a  gőzösön 
maradt^  és  ki-ki  azt  kiáltá :  a  bán  nem  mehet  a  hajóra,  mert  a 
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föherczeg  tikarata  ellen  ia  elvinnék  öt.  Egy  tiazt  azon  kéréssel 
küldetett  a  bánhoz,  hogy  a  szárazról  el  ne  távozzék.  Továbbá 
elhatároztatott  az  is,  hogy  a  bán,  ha  mégis  a  hajóra  akarna 
menni,  abban  tettleg  is  meg  fog  akadályoztatni.  A  bán  megpigérte 
a  partoni  maradást.  A  csolnakba  a  szárnysegédek  szálltak  be, 
meghívni  a  nádort  a  partra  való  kijövetelre.  —  A  csolnak  Plat- 
ner  örnagygyal  tért  vissza,  ki  tudatta,  mikép  a  nádor  szívesen 
jöne,  de  követői  azt  nem  engedik.  Midőn  P.  közeledett,  mintegy 
30  lépésnyire  sebesen  a  bánhoz  vonultunk,  hogy  öt  megakadá- 
lyozzuk a  csolnakba  lehető  beszállástól;  de  ez  felesleges  volt, 
mert  ö  azon  választ  adá:  hogy  sajnálja,  mikép  hason  helyzetben 
T&n.  Ezzel  P.  őrnagy  eltávozott.  Ezt  látva,  mi  a  bánnak  hatal-. 
mas  zsiviót  kiáltottunk,  mi,  mint  később  megtudtuk,  a  Kis&- 
ludy-gőzösí'ii  Í3  jól  hallatszott.  Mindnyájan  ingerült  és  feszült 
állapotbiii]  voltunk.  —  Mégegyszer  jött  ki  a  csolnak  Hampesch 
őrnagy  s  i;gy  liuazártiszttel  —  ebben  közelebb  Zichy  őrnagyot 
ismertük  iricg.  Ez  néhány  szót  szólt  bánunkkal,  ki  felénk  for- 
dulva híuigo.siin  kérdé  :  „Tisztei  a  császári  hadseregnek  I  El- 
hagyjam a  |)artokat?"  — ■  Mi  mindnyájan  vad  kitöréssel  rohan- 
tunk feléjt;  némelyek  fövegeiket  csóválták,  mások  kardjtdkat 
markolták  meg,  és  mindnyájan  lehet  mondani  dühhel  kiáltot- 
tnk:  nem,  nem,  nem.  Sokan  Zichyhez  rohantunk  és  kiáltottunk . 
a  hajón  nincs  tígy  császári  lobogó,  de  egy  sem!  azon  nem  lehet 
egy  cs.  íViherczcg,  ez  nagyon  is  gyalázatos  lenne! 

Mások  azt  kiáltották:  ö  fönsége  fogva  van  a  hajón,  jöjjön 
hozzánk,  ini  :i  ísászár  seregei  vagyunk.  Gr.  Zichy,  ki  becsületes 
ember  lehef,  c  lapnál  sápadtabb  lön,  és  szemei  könnyeztek.  „Lá- 
tom monda  —  ö  méltóságának  igaza  van.  S  én  nem  tehetek 
mást,  mint  minden  siker  nélkül  visszatérni."  —  Ez  egy  nagy 
pillanat  volt,  és  az  ingerültség  a  bántól  le  a  legfiatalabb  tisztig 
Fettenetes.  Mégegyszer  tért  vissza  a  csolnak  Platnerrel,  és  mi 
elhag'ytuk  a  partokat,  mielőtt  a  gözös  elindulni  kezdett  volna. 
—  Nem  irigylem  a  nádornak  azon  nyomorult  szerepet,  melyet 
játszott. 


CCL. 
Kenpea  Tezúrinigj,  Ziuii  altábvriagyhu.  1848.  suft,  2L 

Oereg-Lak,  den  21.  September  (nachst  SzÖlÖs-Györk).  — 
Meiu  gnádigster  Herr' Feldmarachall-Lieutenantl  Mein  Neffe, 
Oberstlieutenant  Moritz  Rohmann,  hat  in  einem  Scbreiben  aus 


-  32  -^ 

Verona  iiiir  mitgetheilt,  dass  er  durch  Euer  Hochwohlgeboreli 
gütige  Verfíigung  bei  nieinem  Einrücken  daselbet  mir  hatte 
zugetheilt  werden  sollen.  üm  dieses  Vergnügen,  wie  überhaupt 
um  die  Éhre,  in  die  Reihen  einer  tapferen,  ruhmreichen  Armee 
treten  zu*können,  bin  ich  durch  die  eigenthiimlichsten  Verhalt- 
nisse  Kroatiens  zu  Ungarn  und  der  Gesammtmonarchie  gekom- 
men.  Ich  weiss  nicht,  ob  die  Geschichte  Oesterreichs  ahnliche 
Verwickelungen  und  Verlegenheiten  aiifzuweisen  hat,  und  ware. 
es  auch,  so  waren  sie  gewiss  nicht  in  einem  so  hohen  Grade  vor- 
handen.  Wir  erieben  in  einigen  Tagén  vielleicht  das  traurige 
Schauspiel,  das  dieselben  Paniere  feindlich  sich  begegnen,  und 
die  feindichen  Geschütze  sich  gegenseitig  zerstören. 

Bei  Stuhlweissenburg  sammelt  sich,  gefiihrt  vom  Palatin, 
die  ungarische  Streitkraft,wahrend  un ter Kommandó  des  Bános 
eine  kroatiscli-slavonische  Armee  dahin  zieht.  Ich  kommandire 
bei  dieser  eine  Armee-Division,  12,000  Mann  stark,  so  bűnt  ge- 
würfelt,  als  esgedacht  werden  kann.  —  Grenz-Infanterie,  Grenz- 
Landvolk,  Serezsaner,  Eürassiere,  Cheveauxlegers  und  Banaliat- 
Husaren.  —  Perkussionsgewehre,  Steinschlossgewehre,  Vogel- 
flinten,  Pistolen,  Picken,  Sensen,  Handzars.  Dies  alles  zur  Einheit 
zu  verknüpfen,  ist  das  mir  zugewiesene  schwere  Werk.  An  mei- 
ner  Mühe  soU  es  nicht  fehlen,  doch  geht  es  ohne  den  Beistand 
des  Himmels  nicht.  Hardegg-Kürassiere,  dann  eine  Division  von 
Wrbna,  und  eine  andere  von  Kress-Cheveauxlegers  habén  sich 
uns  angeschlossen,  sie  gaben  in  loyaler  Denkungsart  unserem 
ünternéhmen  die  Farbe,  aus  welcher  man  nicht  mehr  irre  wer- 
den kann  über  die  Zwecke  des  Banus.  Ich  selbst  konnte  keinen 
Augenblick  anstehen ,  der  an  mich  ergangenen  Auíforderung 
mich  hinzugeben,  zumal  ich  aus  Wien  die  Ermunterung  hierzu 
eingeholt  habé.  És  gilt  auch  hier,einen  Herd  des  Republikanis- 
mus  zu  zerstören ,  der  an  der  Auflösung  der  Monarchie  die 
Flamme  schürt,  und  deshalb,  glaube  ich,  soU  jeder  löschen  hel- 
fen,  so  gut  er  kaim.  —  Mit  Schmerz  sehe  ich  die  ünentschlossen- 
heit  einiger  Infanterie-Abtheilungen  von  uns,  vielleicht  woUen 
sie  auch  blos  Zeit  gewinnen,  und  werden  sich  bald  des  Bessern 
besinnen.  Ich  bedauere,  dass  uns  gar  keine  Offiziere  des  Gene- 
ralstabes  zu  Gebote  stehen^  sie  thun  sehr  Noth  und  sind  bei 
dem  Mangel  an  Offizieren  überhaupt  nicht  zu  ersetzen;  meine 
ganze  Division  z.  B,.  hat  nur  94  Offiziere. 

Ich  will  das  Bild  der  Armuth,  in  der  wir  uns  befinden, 
nicht  weiter  ausmalen,  da  solches  Euer  Hochwohlgeboren  selbst 
vermögen,  deshalb  endige  ich  meine  Mittheilungen.   Ich  bitté 
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nür  noch,  muiiiem  NefFen  Rohmann,  falls  cr  cs  vcrdienen  sollte, 
gnadig  zu  sein,  und  ihu  freilich  auch  mit  Nachsicht  in  das 
Eorps  des  Generalstabes  gelegentlich  aufzunehmen.  Von  mir 
mögen  Euer  Hochwohlgeboren  glauben,  dass  ich  stets  mit  der 
aufrichtigsten  Ergebenheit  verharren  werde.  —  Ihr  treuer  Ver- 
ehrer  Kempen  G.-M. 

öreglak,  szept.  21.  Legkegyesebb  altábornagy  ur!  Unoka- 
öcsém, Rohmann  Mór  főhadnagy  Veronából  tudósított,  mikép 
az  oda  leendő  bemenetelemmel  hozzám  leendett  csatolandó. 
Ezen  s  abbeli  örömtől,  hogy  egy  dicső  sereg  soraiba  jöhetek,  a 
magyar*horvát  különös  viszonyok  által  megfosztattam.  Nem 
tadom,  az  ausztriai  történetek  hason  bonyodalmakat,  és  zavaro- 
kat mutathatnak-e  elő,  és  ha  igen,  azok  bizonyosan  nem  álltak 
oly  magas  fokozaton.  Mi  talán  néhány  nap  alatt  megéljük  azon 
szomorú  jelenetet,  mikép  ugyanazon  lobogók  egymással  ellensé- 
gesen találkozandnak,  s  a  hasonló  lőszerek  egymást  romboland- 
ják.  —  Sz.-Fejérvárnál  gyülekezik  a  Uíldor  vezénylete  alatt  a 
magyar  hadierő,  és  odavonul  a  bán  alatt  a  tót-horvátsereg  is. 
Én  12,000  főnyi  osztályt  vezetek,  oly  tarkán  összeszedettet,  a 
mint  csak  képzelhető.  Határőrségi  gyalogság,  nép,  szerezsánok, 
vasasok,  báni  lovasok,  kohás  puskák,  pisztolyok,  vadász-fegyve- 
rek, kaszák,  lándzsák,  stb.  Ezt  mind  egyben  összeilleszteni,  — 
az  én  nehéz  munkám  leend.  Munkásságom  nem  fog  híányzani, 
de  az  ég  segélye  nélkül  nem  létesülhet.  A  Hardcgg- vasasok, 
egy  osztály  Vrbna  és  Kress  hozzánk  csatlakoztak,  ök  vállala- 
tunknak megadták  a  szint,  mely  után  többé  a  bán  czéljai  iránt 
nem  lehet  tévedésbe  y'ml  Én  egy  perczig  sem  állhattam 
ellen  fölszólittatásomiiak,  arra  Bécsből  is  kapván  buzditást.  — 
A  republikanismus  tűzhelyét  kell  szétrombolnunk,  melynek 
lángjai  a  birodalmat  föloszlatással  fenyegetik,  melyeket  tehát 
mindenkinek  ereje  szerint  oltani  kell.  —  Fájdalommal  kell  lát- 
nom elhatározatlanságát  néhány  gyalogsági  osztályainknak, 
•vagy  talán  időt  akarnak  nyerni,  és  nemsokára  jobbat  gondoland- 
nak.  Sajnálom,  hogy  a  főtábortisztek  nem  állnak  szolgálatunkra, 
rajok  nagy  a  szükség,  és  a  tisztek  csekély  száma  miatt  kipótolhat- 
lan  hiányt  képeznek.  Az  én  egész  osztályomban  csak  94  tiszt 
VS3Í.  —  Szegénységünket  nem  akarom  bővebben  rajzolni,  azt  ke- 

eelmességed  ugy  is  ismeri.  Csak  azt  kérem,  hogy  öcsém  iránt, 
megérdemli,  kegyes  lenni  méltatnék,  őt  a  törzstisztek  közé 
:fthréve.  —  Kempen,  vezérőrnagy. 


^  u^ 


CCLI. 


leiiachich  Aital  kapitáiiy>  Bstonaichh^x,  a  silniai  eired  siásade- 

sákM  Zágrábba.  1848.  wtfU  22. 

Hauptquartier  Eiliti  am  Plattensee,  22,  Septemb.  1848*.  — 
Lieber  Freund !  Grestem  bekam  ich  die  Nachricht,  dass  meine 
Pferde  nebst  andern  EflFecten  von  Gross-Tapolcsán  unterm  14,  1. 
M.  abgeschickt  wurden.  Selbe  dürfen  daher,  wenn  Du  diesen 
Brief  erhaltst,  auch  schon  in  Agram  eingetroffen  sein.  Wir  sind 
schon  zu  weit  vorgerückt,  um  etwas  davon  noch  mit  Nutzen  an 
mich  ziehen  zu  können,  wie  ich  anfangs  gesonnen,  und  wenn 
ich  nicht  irre,  auch  Dir  sagte.  Habé  daher  die  Freundschaft,  zu 
veranlassen,  dass,  sobald  mein  Reitknecht  in  Agram  anlangt  die- 
ser  auch  alldort  sammt  AUem  zu  verbleiben  habé  oder  —  soUte 
er  mir  nachgeschickt  worden  sein  —  wieder  umzukehren  habé. 

Vorsichtshalber  schreibe  ich  auch  unter  Einem  an  General 
Benko  nach  Warasdin  in  dieser  Angelegenheit.  Nur  etwas 
wünschte  ich  an  mich  zu  ziehen,  NB.  wenn  es  durch  eine  gute 
Gelegenheit  geschehen  könnte,  und  zwar :  Militar-Hauptgestell, 
Vorder-  und  Hinterzeug-Exercierschabracke,  sammt  ümlaufrie- 
men  und  Uniform*Eaputrock,  aber  dies,  wie  schon  gesagt,  nur  dann, 
wenn  es  bald  und  schnell  geschehen  kann  und  ohne  allé  Um- 
stande.  —  Du  stehest  ohne  Zweifel  in  Gorrespondenz  mit  un- 
serer  Armee,  und  daher  kamen  meine  Details  zu  sp&t  —  auch 
war  unser  wohl  schneller  Zug  bisher  nur  arm  an  kriegerischen 
Ereignissen.  Zu  diesen  letzterengehörte  unstreitig  die  vorgestem 
sein  sollende,  aber  nicht  verwirklichte  üntecredung  des  Pala- 
tins  und  Banus,  —  ich  war  leider  nicht  Zeuge  dieses  grossen 
Momentes,  da  ich  am  Abende  desselben  Tages  erst  von  meiner 
Wiener  Courier-Reise  zurückkam. 

Der  Palatin  mit  seinen  Kommissáren  am  Bord  des  Dam- 

pfers  K erschien  im  selben  Momente,  als  unsere  Truppén 

das  Láger  am  Plattensee  bezogen.  Der  Ban  schickte  sich  eben 
an,  versprochener  Massen  zu  dem  etwa  auf  einen  Büchsen- 
schuss  vom  üfer  entfemten  Dampfer  zu  schiffen ,  —  als  er  von 
den  Seinigen  umgeben  wurde,  dies  nicht  zu  thun  —  warum?  weil 
sich  die  Magyarén  durch  ihrjüngstes  Treiben  gSnzlich  um  ihr  altes 
Kenőmmé  der  Loyalitat  gebracht  habén.  Nach  manchem  Hin- 
und  Herschicken  von  Parlamentars  —  und  der  Aufforderung 
an  den  Palatin,  sich  an  das  Ufer  zu  bégében,  wo  er  in  Mitte 
kaiserlicher  Soldaten  am   sichersten  sei  —  kam  endlich  Gráf 
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Zichy  nnd  war  Zeuge  des  donnernden  Nein,  welches  aus  Taa- 
aend  Kehien  aller  Waffengattungen  erschoU, —  als  der  Ban 
firagte  —  darf  ich  gehen  I  Vorzüglich  waren  es  die  Eürassiere, 
írelche  sich  widersetzten.  —  AUgemeine  Indignation  erregte 
eS)  dass  der  kaiserliche  Prinz  nicht  einmal  unter  kaiserlicher 
Flagge  schiffte,  sondern  blos  die  ungarischen  Farben  sichtlich 
waren. 

Nnn  sind  wir  hier,  um  uns  zu  koncentríren,  und  sehen 
sachster  Tagé  entscheidenden  Ereignissen  entgegen,  —  denn  die 
Hauptmacht  der  Gegner  scheint  8Ích  bei  Stuhlweissenburg  zu 
koDcentriren,  ihre  Stilrke  wird  sehr  verschieden  geschildort, 
üur  Kern  sind  die  Husaren,  vielleicht  vier  Regimenter,  das  an- 
dere  ist  zusammengerafffces  Zeug,  bis  auf  etwas  Infanterie.  In 
unserem  Láger  herrscht  guter  Muth,  das  Wetter  ist  ziemlich 
fflnstíg  —  ein  grosser  Uebelstand  ist  die  Plünderungswuth^ 
-lorziiglich  unter  den  Liccanern,  eine  Sache  die  zu  strengen  Mit- 
tín  veranlassen  wird.  Ich  habé  Eile,  doch  hoffe  ich,  dass  du  mein 

üdeuderisches  Gekritzel  dechiflfriren  wirst  können.  —  Agram. 
aufrichtiger  Freund  und  Kamerád.  —  Ant.  Jellachich  mp. 

ittmeister. 

Föszálláshely  Eiliti,  Balatonnál,  szept.  22.  1848.  Kedves 
ltom !  A  Nagy-Tapolcsánból  elinditott  holmijaim  már  Zág- 
ibba  érkeztek,  azokat  most  a  nagy  távolság  miatt  alig  használ- 
^tom.y  de  némelyeket,  ha  alkalom  lenne,  szeretnék  megkapni. 
Sebes  jövetelünk  harczi  eseményekben  igen  szegény.  Ide  tar- 
a  tegnapelőtt  tartatni  tervezett  összejövetel   a  bán  és  a 
lor  között.  Fájdalom,  ezen  nagyszerű  jelenetnek  nem  lehet- 
szemtanuja,  ugyanazon  este  térvén  meg  Bécsből,  mint  futár, 
nádor  biztosaival  a  Kisfaludy  gőzösön  épen  akkor  jelent  meg, 
ddön  seregeink  a  Balatonnál  táborba  szálltak.   A  bán  már  ké- 
lt  egy  csolnakban  a  parttól  mintegy  puskalövésnyire  álló 
Sshöz  indulni,  midőn  övéitől  körülvétetett,  hogy  azt  ne  te- 
miért?  mivel  a  magyarok  legújabb  cselekvésökkel  loya- 
\k   iránt  minden  bizalmat  elvess^ttek.  Több  izenetváltás 
a  nádor  fel  is  szóllittatván  kiszállani  a  partra,  hol  a  csá- 
seregek  közepette  legbiztosabb  helyen  lehetne  —  végre 
ly  gróf  jelent  meg ;  —  és  hallotta  a  mennydörgő  „nem"-et, 
[y  ezer  torokból  harsogott,  midőn  a  bán  kérdez^  lehet-e  el; 
ie.  Kitünőleg  a  vasasezredbeli  tisztek  szegültek  ellen.  Ata- 
boszankodást  szült,  hogy  a  császári  föherczeg  nem  is  csá- 
ri  lobogó  alatt  jött,  hanem  a  hajón  csak  a  magyar  szinek  vol- 

3* 
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tak  láthatók.  Végre  itt  vagyunk  magunkat  központositaui.  És  a 
közelgő  napokban  határozó  eseményekre  várhatunk,  mert  elle- 
neink Székesfehérvárnál  látszanak  föerejöket- összevonni.  Ez  kü- 
lönbözőleg  adatik  elő.  Magvát  képezik  a  huszárok,  talán  4  ezred 
—  a  többi  összeszedett  gyülevész  nép,  némi  gyalogsággal.  Tábo- 
runkban bátor  szellem  uralkodik  —  az  idöjárat  kedvező.  Nagy  bajt 
okoz  a  rablási  düh,  főkép  a  likkaiak  közt ,  mely  szigorú  eszkö- 
zökhöz kényszeritend  nyúlni.  Tisztelem  barátimat,  irj  Zágráb 
felől.  Jellachich  Antal,  kapitány. 


CCLH. 

Bledberg  eiredcs  s  V^rsecs  várts  küMdtts^e,  Másrisiril  layer- 
htier  eire4e§  s  ai  Mitrik-sierb  up  s  kiMdtsége  kdiitt  k&tétt 

egyesség.  1848.  SMpt.  ii. 

A  Blomberg  cs.  kir.  ezredes  és  a  kir.  kiváltságos  Versecz 
városi  közönség  küldöttsége,  másrészről  Mayerhoffer  cs.  kir.  ez- 
redes s  az  osztrák-szerb  nép  küldöttsége  között  Lagerdorfon 
(Strázán)  1848-ban  szept.  22-én  kötött  szerződés  pontjai: 

Először  kinyilatkoztatta  Mayerhoffer  ezredes  ur,  hogy  a  cs. 
kir.  határőrcsapatok  s  az  osztrák-szerb  nemzet  egész  vállala- 
tának alapja  semmi  egyéb,  mint  az  ó  szerint  május  1.  és  3-án 
Earloviczon  kimondott  nemzeti  kivánatok,  melyek  lényegesen  e 
következő  három  pontból  állanak : 

1)  Az  ö  felségéhez,  császárunkhoz  való  megtörhetlen  hű- 
ségben és  ragaszkodásban  s  közvetlenül  a  cs.  kir.  osztrák  kor- 
mányzás alá  rendeltetésben  való  megmaradás,  a  pragmatica 
sanctió  értelmében. 

2)  Minden  a  végezredek  és  szerb  nép  határában  lakó  nem- 
zeteknek és  ezek  nyelveinek  teljes  politikai  és  socialis  egyenjo- 
gúsága. 

3)  Figyelembevétele  és  visszaállittatása  a  fenséges  császári 
házból  való  előbbi  uralkodóktól  az  osztrák-szerb  nép  számára 
engedett  szabadságoknak  és  szabadalmaknak. 

Ezen  loyalis  alapelvek  nyomán  ellenmond  az  osztrák-szerb 
nép,  az  osztrák  monarchiávali  összeköttetése  ellen  intézett  fel- 
ségséttő  irány  minden  gyanújának,  valamint  bárminemű  reac* 
tiói  vagy  panszlavismusi  gyanúsításnak,  s  kinyilatkoztatja,  bogy- 
ói hasonló  igényekért  küszdő  horvátországi  bánnak,   Jellachich 
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altábonmgy  ö  excellentiájával  való  szövetségéhez  ragasz- 
kodni akar. 

Ez  előterjesztés  a  bánáti  kerületi  bizottmánynak  szerb  nem- 
Kti  bíztosképen  jelenlevő  elnökétől  egész  tartalmára  nézve  meg- 
erösittetetty  s  királyi  kiváltságos  Versecz  város  polgársága  és 
közönsége  ezen  igazságos,  loyalis  és  népies  ügyhöz  való  békés 
csatlakodra  felszólittatott,  hogy  a  város  és  vidéke  a  néppárt 
állal  önbiztositása  végetti  fenyegető  erőhatalmi  intézkedések- 
től megkíméltethessék. 

Ezen  csatlakozás  feltételei  és  következései  kérdeztetvén, 
erre  nézve  következő  biztosítás  és  egyezkedés  történt : 

1)  Versecz  városa  tüstént  kinyilatkoztatta  az  osztrák- szerb 
és  a  határőrségi  nép  ügyéhez  csatlakozását. 

2)  A  verseczi  nemzetőrség  és  népfegyverkezés  újra  orga- 
nizáltatik  olyképen,  hogy  abban  minden  ottlakő  nemzetiségek 
oépszámukhoz  aránylag  vegyenek  részt. 

3)  A  városbani  szolgálat  és  belőrködés  egyedül  ezen  újra  or- 
janisait  nemzetőrségre  bizva  hagyatik  s  csak  ennek  kívánságára 
fegDakaes.k.  sorezredek  vagy  határőrcsapatok  segélyül  bevonulni. 

4)  Blomberg  ezredes  ur,  a  Verseczen  állomásozó  s  a  Mayer- 
loffer  ezredes  urrali  egyezkedés  következtében  az  osztrák  had- 
ügyminisztériumnak az  ezred  további  rendeltetéséről  szőló  pa- 
suicsainak  megérkezéséig  neutrálisnak  nyilatkozott  dzsidásezre- 
'  t,  s  a  Bukovina-gyalogság  egy  osztályával  a  várost,  minden  e 

tározata  végett  a  magyar  minisztérium  által  ellene  intézendő 

legtámadás  ellen  védelmébe  fogja  venni  s  erre  nézve   szükség 

ben  a  cs.  kir.  határőrezredek  megkívántató  részlete  által 

olittatni  fog.  Versecz  polgárainak  élet-  és  vagyonbiztossága 

szerb  vajdaság  egész  területén  biztosíttatik. 

5)  Azon  részlet  meghatározására,  melyet  a  város  jövőben 
hadiköltségekből  viselni  köteles  leend,  adassék  két  községi 

a  páncsovai,  nemzeti  hadibizottmánynak,  kiknek  is  a  többi 
mányi  és  határőrségi  kerületekkel  teljesen  egyenlő  viszony- 
n  kellend  erről  egyedül  határozniok. 

6)  Paulison  (20  percznyi  távolságra  Versecztöl)  előlegesen 
illyr-bánáti  határőrezred  egy  osztálya  állittassék  fel,  mely  a 

emesvár  felőli   oldalon  előőröket  fogja  tartani,  hová  a  közle- 

és  minden  b.  Blomberg  ezredes  ur  által  engedelemlevéllel 

ü  küldeményekre  nézve,  oda  és  vissza  szabadon  maradjon, 

n  csupán  csak  az  onnét  jövendő  megyei  és  miniszteri  pa- 

kra  és  az  oda  Verseczről  intézendő  tudósítások  és  közle- 

nézve  legyen  szabad  kivételt  tenni. 
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A  szerb  nemzet  által  igényelt  vajdaság  kiterjedésére  s  vaj- 
dájának féljogositására)  s  politikai  s  katonai  állására  nézve,  az  e 
végett  a  cs.  kir.  kormány  által  a  szerb  nemzettel  folyamatba  te- 
endő egyezkedések  fognak  csak  megállapodott  határozottságot 
adni;  előlegesen  azonban  a  bevezetésben  kimondott  három  pontra 
8  a  minden  vallásfelekezetek  hasonlóan  megállapitott  egyenjo- 
gúságára történik  hivatkozás.  —  Lagersdorf,  szept.  22.  1848.  — 
Zsivanovich  Demeter,  a  bánátkerületi  páncsovai  bizottmány  el- 
nöke. Meyerhoffer  F.,  ezredes.  Blomberg,  ezredes. 


CCLm. 
A  fersfcii  liaiiparaMCSM^kság  Verseei  TártsIiM.  1848.  ntft. 

A  cs.  kir.  verseczi  hadi  kommandó,  Verseczvárosa  tekinte- 
tes tanácsához  és  polgárságához.  Legyenek  önök  meggyőződve, 
hogy  a  város  java  és  megmaradása,  melyet  egyszer  a  szétdula- 
tástől  megmenteni  szerencsés  voltam,  igen  szivemen  fekszik.  Ez 
idő  óta  a  viszonyok  megváltoztak,  az  ellenség  számosabb,  jobban 
felkészült,  és   fegyelmezett,   s   őrségünk   felsőbb   rendelkezés 
által  annyira  meggyengittetett,  hogy  egyenesen  meg  kell  önök- 
nek vallatiom,  hogy  ezen  haderővel  lehetetlenség  Verseczet  ko- 
moly megtámadás  ellen  megtartani.  Az  ellenség,  mint  önök  tud- 
ják, tegnap  Vojvodniczét,  Lagerdorfot,  Jámot  tetemes  erővel 
megrakta,  s  Versecz  megtámadását  látszik  tervezni.  Az  ezen 
vészzajra  kiállott  csekély  harczi  erő  látására  elhatároztam,  mint- 
hogy az  ellenséges   vezér  nekem   értekeződést  ajánltatott,  azt 
megadni,  s  vele  Vojvodniczén  összejöttem.  Ajánlatát  a  városnak, 
az  élet  és  vagyon  biztosítása  mellett  békés  átadására  nézve  nem 
akartam  előbb  elfogadni,  mintsem  önök  vélekedését  és  elhatá- 
rozását megtudom.  Ellenben  kieszközöltem,  hogy  egymást  addig 
kölcsönösen  meg  nem  támadjuk,  mig  egy  másik  értekezést  nem 
fogok  tartani  cs.  kir.  ezredes  és  szerbiai  konsul  Mayerhoffer  úr- 
ral, mely  2  vagy  3  nap  alatt  megtörténendik.  E  közben  lesz 
önöknek  idejök  magukat  minden  tekintetben  meggondolni;  ki- 
fognak talán  világosabban  tűnni  ő felségének  is  nézetei  Magyar- 
ország és  melléktartományai  iránt,  vagy  ő  felségének  eldöntő 
parancsa  meg  fogja  hagyni  az  ellenségeskedésnek  mindkét  részről 
megszüntetését  En  önöknek  csak  a  németek  és  illyrek  közti  ki- 
békülést ajánlom,  s  hogy  semmit  se  hallgassanak  a  fanatikusokra, 
kik  zabolátlan  oktalan  tanácsuk  által  önöket  romba  dönthetnek. 
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Én  ma  Temesvárra  utazom,  felsőbb  utasítások  hozatala  vé- 
gett, 8  onnan  holnap  térek  haza ;  e  közben  a  kommandót  Schif- 
ner  őrnagy  ur  viszi.  —  Blomberg  ezredes. 


CCLIV. 
FerdiuMl  lagyar^rszág  Mpeihei.  1848.  siept  22. 

Magyarországi  népeimhezi  A  legújabb  események,  melyek 
bármely  rósz  akaratnak  által  szándékaim  gyanúsítására,  a 
korona  törvényes  kétségbehozhatatlan  jogai  megsemmisítésé- 
nek megkísérlésére,  aggodalom  és  bizodalmatlanság  terjesztésére 
használtatnak,  kötelességemé  teszik,  hogy  magyar  koronámhoz 
tartozó  népeimmel  szándékímat  nyíltan  tudassam. 

Midőn  e  folyó  év  mártius  hónapjában,  engedve  Magyaror- 
szág rendéi  kérelminek,  az  általok  ajánlott  uj  közjogi  intézkedé- 
sekbe és  törvényekbe  megegyeztem,  azon  meggyőződéstől  vezé- 
reltettem, hogy  egy  részről  a  magyar  közigazgatósnak  a  kor  igé- 
nyeihez szabottuj  független  alakítása  az  országjavának  szellemi  és 
anyagi  kifejlődésének  alapját  képezendi,  más  részről  pedig,  mint 
az  az  említett  törvények  előszavában  kijelentetik,  továbbá  is 
a  többi  örökös  tartományaimmal  fenálló  kapocs  fentartására 
szolgáland;  mely  kapocs  az  uralkodó  ház  közösségén  alapulva, 
a  külellenség  elleni  védelemnek,  és  az  üdvös  belső  kifejlődésnek 
leghathatósabb  eszközeként  mutatkozott,  és  melynek  fentartása 
a  kölcsönös  értesülés  alapján  ép  oly  annpra  házam,  mint  né- 
peim érdekében  áll. 

Mind  annak  elmellőzése,  mi  Magyarország  törvényes,  a 
pragmatica  sanctío  által  szorosan  szabályozott  állásának  megrö- 
vidítése, vagy  alkotmányos  és  nemzeti  haladásának  akadályaként 
tekintetett,  a  többi  örökös^  tartományokkal  fenálló  kapocsnak 
szilárdítását,  nem  pedig  tágitását^^vette  czélba.  Megbizonyíttatni 
az  szándékoltatott,  hogy  a  magyar  közigazgatás  függetlensége, 
a  közös  monarchia  erejének  uj  elemét  képezendi ;  a  többi  örökös 
tartományaímmali  összeköttetés,  Magyarország  lételének  biztos 
támasza,  hatalmas  védfala  leend. 

Bár  nem  tapasztalhattam  megütközés  nélkül  az  egyes  pol- 
gárok jogai  ellen  intézett  azon  megtámadásokat,  melyek  mint 
p,  o.  a  zsidóknak  némely  helyeken  történt  üldözése,  s  némely 
községek  és  egyének  részéről  elkövetett,  a  mások  birtokát  és 
jogát  megtámadó   bitorlásai,   bizonyságául   szolgáltak   annak, 
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mily  ferdén  értelmezik  némelyek  a  szabadság  fogalmát,  kész 
voltam  mégis  azokat,  nem  annyira  a  viszonyok  uj  alakitásáből  ke- 
letkezettingerültségnek, mint  inkább  bűnös  ármánykodások  ered- 
ményeként tekinteni,  melyeket  a  kormány  hatalma  rövid  idö 
alatt  legyözend. 

Most  mindazonáltal,  midőn  egy  megujulö  ingerültség  mu- 
tatkozik, és  hasonló  események  ismétlésével  fenyeget,  felhiva 
látom  magamat,  azoknak  komoly  kárhoztatására,  és  azon  eltö- 
kélett  szándékom  kijelentésére,  hogy  a  személyes  és  vagyon- 
beli  bátorság  akármely  ürügy  alatt  történendő  megsértése,  a 
törvényes  hatóságok  utján  komolyan  megfenyitessék,  mely  ható- 
ságokat hivatásuk  teljesítésében  királyi  akaratom  egész  erejével 
támogatandom. 

Annál  mélyebb  megütközéssel  kellett  mindazonáltal  azon 
törekvést  tapasztalnom,  mely  egyrészben  némelyek  által  azok 
közül  támogatva,  kiket  magam,  koronám  tanácsosai  közé  fölvet- 
tem, a  többi  örökös  tartományaimmal  fenállö  összeköttetés  tel- 
jes mellőzésével  szüntelen  annak  tágítására  irányoztatott,  a  ko- 
rona jogainak  megszorításában  támaszát  találva,  és  a  törvények 
szünteleni  kikerülése  mellett,  kétszinüségében,  az  őszinteség  ér- 
demét sem  igényelheti. 

A  némely  külhatalmasságokkal,  megegyezésem  nélkül,  és  az 
utolsó  országgyűlés  törvényes  rendeleteinek  ellenére  történendő 
érintkezéseknek  tettleges  megkísértése,  azon  határozat,  mely  eze- 
rint egy  idegen,  olasz  tartományaimat  hadi  erővel  megtámadó  el- 
lenségnek irányában  (kit  egyébiránt  seregeimnek  dicsöség-koszo- 
ruzta  vitézsége  —  melyek  közt  magyar  seregek  is  oly  hősiesen 
harczoltak  —  uj  segedelem  nélkül  képes  volt  legyőzni)  a  sege- 
delemnek megadása  nemcsak  a  belbéke  helyreállításától,  de  más 
feltételektől  felfüggesztetett,  —  valamint  azon  végzés  is,  mely- 
szerint  a  német  központi  hatalommali  ellenséges  összeütközés 
esetében,  a  segédem  megadása  megtagadtatik  —  (oly  eset,  mely 
valószinütlenségének  daczára,  csak  azért  hozatott  fel,  hogy  a 
Magyarország  által  nyújtandó  feltételes  segedelemadásnak  joga 
megállapittassék,  és  a  bizodalmatlanság  magva  elhintessék)  — 
azon  törekvés,  uj  közigazgatási  utón  tett  hadügyi  intézkedések 
által,  a  legújabb  törvények  által  nekem  biztosított  jogok  csorbí- 
tását eszközölni,  mindannyi  tanúságai  ezen  vészteljes  irányzat- 
nak, mely  ellen  komolyan  fellépni  azon  szempillanatban  alkot- 
mányos kormányzási  kötelességemnek  tekintettem,  melyben  az 
ujonczadást  és  papirospénz  túlságos  kiadásait  illető  törvényjavas- 
latok élőmbe  terjesztetvén,  nekem  erre  alkalmat  szólaltattak. 
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Meg  nem  engedhetem  és  nem  engedendem,  hogy  hadsere- 
gemnek minden  tartományaimat  hathatósan  oltalmazó  egysége 
mellőztessék  és  elkeriütessék,  és  kötelességem,  melyhez  szoro- 
san ragaszkodni  elhatározott  szándékom,  hogy  jóváhagyá- 
somat egy  oly  pénzttgylettöl  megtagadjam,  mely  az  országot 
biztos  alapot  nélkülöző  papirospénz  számos  millióival  elárasz* 
tana,  és  a  pénzbeli  és  kereskedelmi  forgalmat  évekre  megza- 
varná. Egy  ily  intézkedés  könnyelmű  megerősítése  alattvalóim 
romlását .  eszközölhetné,  és  a  tapasztalás  tanainak  menthetlen 
mellőzését  bizonyítaná. 

A  Magyarország  és  a  vele  összekapcsolt  tartományok  kö- 
zötti szomorú  bonyodalmak  tetőpontjokat  érték  el.  Midőn  a 
magyar  korona  jogainál  fogva  az  uj  törvényeket,  a  katonai  ha- 
tárőrvidéket és  a  kapcsolt  részeket  érdeklőleg  is  szentesitettem, 
azon  meggyőződéstől  vezéreltettem,  hogy  ezen  országok  kíván- 
ságai is  teljesíttetnek,  mert  nem  lehetett  szándékom  az  ottani  la- 
kosoktól azon  jogokat  megtagadni,  melyeket  minden  egyéb  né- 
peimnek tulajdonítottam.  Az  ellenszegülés  legyőzésére  mindent 
magyar  minisztériumom  ált^  tanácsolt  szigorú  intézkedések 
megkísértettek,  melyek,  ha  ott  —  mint  állíttatott  —  egyedül 
egy  pártoskodó  kisebbség  fondorkodásai  léteztek  volna,  a  kitű- 
zött czél  elérésére  kétség  kívül  elégségeseknek  mutatkoztak 
volna.  Azon  elhatározottsággal,  mely ly el  a  horváth-tót  részről 
az  emiitett  kivánatok  fentartattak,  rövid  idő  alatt  azon  meg- 
győződést kellé  fölhívnia,  hogy  itt  egy  egész  hü  nemzet  kíván- 
ságai forognak  kérdésben,  melyeknek  elnyomása  sem  Magyar- 
ország sem  a  kapcsolt  részek  érdekeinek  meg  nem  felelhet. 

A  megkísértett  békités,  fájdalom  eredménytelen  maradt, 
és  a  magyar  országgyűlésen  csak  akkor  vétetett  komoly  tanács- 
kozás alá,  midőn  az  összeütközés  fenyegető  veszélye  már  való- 
sággá lett. 

A  dolgok  ezen  állásában  kötelességemmé  vált,  az  összeüt- 
köző igényietek  közepette  a  koronának  azon  állást  biztosítani, 
mdy  egyedül  felel  meg  méltóságának,  tudni  illik  a  kibékítés  és 
kiegyenUtés  hivatását. 

Legmélyebb  fájdalommal  tölte  keblemet  kitünőleg  az  aldu- 
nai  háború.  A  szerbek  által  élőmbe  teijesastett  kivánatokat,  a 
bábom  kitörése  előtt  magyar  minisztériumomhoz  azon  meggyő- 
ződésben utasítottam,  hogy  oda  küldendő  képviselőinek  czél- 
szerü  me^álasztása,  és  más  alkalmazandó  módok  által,  nékie 
sikerülend,  az  ország  területi  épsége,  sérelme  nélkül,  méltányos- 
sággal összeférő  kivánataikat  teljesíteni,  hogy  épen  ennek  foly 
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tán  a  túlfeszítettek  irányában  kétszeres  nyomatékkal  léphessen 
fel.  Ezen  feladás  meg  nem  oldatott,  söt  megoldása  meg  sem  ki- 
sértetett; és  nem  marad  egyéb  hátra  mint  részemről  mélyen 
fájlalni  e  szerencsétlen  harezot,  melyben  seregeim  egyik  része 
vérzik  és  abbeli  királyi  kegyehnes  akaratomat,  hogy  annak  be- 
végzése minden  hatalommal  elömozdittassék,  mely  czél  elérésére 
a  kibékítés  minden  eszközeit,  ép  ugy,  mint  a  közállományi  ha- 
talom minden  erejét  használni  eltökélettem,  kinyilatkoztatni. 

E  szándékaim  gyanusitása  merészeltetett;  az  ország  törve- 
nyes  jogainak  megtámadása  ezélba  vettnek  állíttatott,  és  én 
ezért  az  általam  nem  szentesitett  törvényjavaslatok  ->-  törvé- 
nyekként —  életbe  léptetni  szándékoltattak,  ujonczok  állíttat- 
tak, söt  seregeim  zászlóik  és  ezredeik  elhagyására  felszólittat- 
tak,  és  jogaim  egyenes  megtámadásával  hüségök  megingadoz- 
tatott. 

Változhatlan  akaratom,  hasonló  merények  ellen  a  törvé- 
nyek utján  fellépni ;  de  egyszersmind  biztosítom  magyar  koro- 
nám népeit,  hogy  valamint  egy  részről  az  ország  minden  törvé- 
nyes jogait  tekintetbe  venni  erősen  eltökélettem  magamban,  ugy 
másrészről  koronám  jogait  császári  kíráljá  hatalmam  minden 
eszközeivel  fentartani  tudandom,  azon  erős  meggyőződésben, 
hogy  fentartásuk  azon  egyetlen  ut,  melyen  a  különböző  nem- 
zetiségek közös  hódolatban  találkozván,  a  kiegyenlítés  és  egye- 
sülés eszközét  lelendik. 

Támaszkodva  Magyarország  és  a  kapcsolt  részek  népeinek 
hűségére,  bizton  reménylem,  hogy  királyuk  szavában  inkább 
bizandnak,  núnt  a  lázítók  és  békezavarók  felszólításaiban,  hogy 
törvényes  hatóságaiknak  engedelmeskedendnek,  a  személy  és 
vagyonbátorság  elleni  minden  megtámadásoktól  tartózkock^nd- 
nak,  és  felszólítom  őket,  hogy  az  ország  tartós  megnyugtatására, 
az  alkotmányos  rend  helyreállítására  és  fentartására  czélzó  in- 
tézkedéseimet nyugodtan  várják  el. 

Eelt  a  schönbrunni  palotában,  szept.  22-én  1848-ík  esz- 
tendőben. —  Ferdinánd  s.  k. 
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CCLV. 


PerdiuMil  király  fellii?á8a  a  Hagyar^rsEágban  áUó  haiiseregliei. 

1848.  siept  22. 

Magyarországban  álló  hadseregemhez  I  Azon  manifestum- 
ban,  melyet  mai  nap  az  általtalam  nagyra  becsült  magyar  nem- 
zetenlhez  hibocsátottam,  kimondtam  roszalásomat  azon  tettek 
fölött,  melyek  legújabb  időben  magyar  tartományaim  belbéké- 
jét  felzavarták,  s  melyeket  minden  jó  érzelmű  s  igaz  hazafi 
szintoly  törvényteleneknek,  mint  a  trónra  s  népszabadságra 
nézve  veszélyeseknek  itél : 

Elég  sajnos,  hogy  a  miniszterek  közül  néhányan  ezen  vész- 
teljes és  törvénytelen  irányt  támogatták,  vagy  legalább  is  ennek, 
mint  kötelességük  kivánta  volna,  ellent  nem  álltak ;  —  minek 
eredménye  lön,  hogy  még  hadseregem  is,  mely  hivsége,  fegyelme 
8  vitézsége  a  jelenben  szintúgy,  mint  a  múltban  a  legveszélye- 
sebb próbákat  diadalmasan  Űállotta,  épen  a  hivség  hazájában, 
Magyarországban  tudniillik,  kísértetbe  vitetett  s  ennek  részben 
ellentállni  nem  birt. 

Magyar  hadügyminiszterem  távolléte  alkalmul  használta- 
tott, csábitó  biztatások  által  katonákat  hadtestüktől  elidegeni- 
teni,  őket  az  úgynevezett  mozgó  nemzetőrséghez  és  szabadcsa- 
patokhoz való  átmeneteire  bimi,  s  ekként  egész,  jól  fegyelmezett 
hadtestek,  például  név  szerint  a  Cardier  gránátos-zászlóalj  léte- 
lét veszélyeztetni.  Szintúgy  felette  megingatá  magyar  hadsere- 
gem fegyelmét  azon  méltatlan  bánásmód,  melynek  magyar  ez- 
redekben szolgáló  más  nemzetbeli  tisztek  kitétettek,  kiknek  a 
legkeserűbb  megszomoritást  azáltal  kellett  türniök,  hogy  az 
alájok  rendelt  legénység  még  engedetlenségre  is  felizgattatott. 

A  magyar-horvát  viszályok  bonyolodása  immár  uj,  eddig 
hallatlan  esettel  fenyeget.  A  pártküzdelem  mindkét  részről  a 
katonai  erőt  hiyja  segélyül,  s  egy  lehető  összeütközés  iránti  ag- 
godalomtól késztetve,  felhívom  a  hadsereget  s  minden  részeit, 
hogy  a  századokon  át  megőrzött  közszellemet  s  testvéri  egyet- 
értést e  jelen  veszélyes  pillanatban  is  óvják  meg,  s  Európa  va- 
lamint birodalmam  minden  népfaja  előtt  bizonyitsák  be,  hogy  a 
törvény  jelenleg  szabad  politikai  institutiók  befolyása  alatt  had- 
seregem előtt  szintoly  szent,  valamint  minden  időben  vezércsil- 
laga volt,  hol  a  polgári  jogok  védelme,  megóvása  s  biztossága 
forog  fenn. 

Teljes  bizalommal  vagyok  tehát,  hogy  minden  katonai  pa- 
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rancsnok,  a  legénység  elcsábítására  irányzott  kísérleteknek,  te- 
kintélye minden  hatalmával  ellene  munkáland,  s  bármily  alka- 
lonmial,  minden  lehető  eszköz  használatával  arra  fog  törekedni, 
hogy  ugyanazon  egy  hadsereg  részeinek  ellenséges  találkozása 
elkerültessék.  Schönbrunn,  szept.  22-én  1848.  Ferdinánd  s.  k. 


CCLVI. 
K«88«th  a  Magyar  katdaákhoi,  1848.  siept.  22. 

Teleki  Ádám  tisztikara  becsületére  fogadta,  hogy  elszántan 
küzdeni  fog  a  pártütő  Jellachich  ellen. 

Bárczay  Sándor,  huszár  ezredbeli  százados,  kijelentette, 
hogy  a  szőadás  után  minden  ingadozást  árulásnak  és  gazságnak 
tekint,  s  hogy  a  változók  akasztófára  várhatnak. 

Ügy  van.  Istenre  esküszünk,  ugy  van! 

De  nem  csak  azok  gaz  árulók,  kik  az  ellenség  előtt  nem  telje- 
sitik honvédelmi  kötelességöket  becsületesen,  hanem  azok  is  gaz 
árulók,  kik  a  vitéz  magyar  katonaságot  alávaló  módon  akadá- 
lyozzák, hogy  a  magyar  hazát  védhesse. 

Vannak  pedig  ily  akadályozások,  benn  az  országban;  de 
vannak  kivált  külföldön,  Gallicziában,  Csehországban,  azon  derék 
magyar  huszár  és  gyalog  ezredeknél,  melyek  fogcsikorgatva 
várják  a  perczet,  hogy  hazajöhessenek,  édes  hazánk  földét  az 
árulóktól,  rablóktól,  pártütőktől  megtisztítani. 

íme  itt  az  országban,  a  Szebenből  útban  volt  derék  gráná- 
tosokat egy  áruló  —  mondják,  hogy  őrnagy  —  utjokból  vissza 
merte  téríteni. 

Vitéz  gránátosok!  tudjátok  meg,  hogy  ez  árulás! 

Én  utána  jártam,  megtudakoztam^a  korn^ánynál,  tud-e  ezen 
visszatérítő  parancsról  valamit?  Esküszöm  nektek  becsületemre, 
h^gy  hazudott,  hitszegően  hazudott,  a  ki  nektek  visszatérést  pa* 
rancsolt. 

Az  ország  kormánya  erről  nemcsak  semmit  nem  tud,  sőt 
biztosokat  küldött  utánnatok,  hogy  jöjjetek  sebesen  előre,  a  ki 
pedig  ezt  gátolni  meri,  azt  fogassák  el,  veressék  vasra,  sőt  főbe 
lövessék,  ha  kell. 

Vitéz  magyarok!  ezzel  ki  van  nektek  mutatva,  mit  kell 
tennetek. 

Tiszteiteknek  tartoztok  engedelmeskedni,  míg  hívek  haza- 
jókhoz,  míg  a  hazát,  s  benneteket  el  nem  árulnak :  tartoztok  en- 


gedelmeskedni,  míg  titeket  a  magyar  becsület  Ösvényén  vezet- 
nek :  de  tovább  nem. 

Igaz  lelketek  ítéletére'  bizom,  ha  ti  az  ellenség  előtt  áll- 
toky  hazátok  védelmében,  s  valamelyik  tiszt  azt  parancsolná, 
hogy  hagyjátok  el  hazátok  szent  ügyét,  s  menjetek  által  az  el- 
lenséghez :  tartoznátok-e  neki  engedelmeskedni?  a  menyköben 
is,  dehogy  tartoznátok! 

Mit  cselekednétek  tehát  ?  összevagdalnátok,  főbe  lőnétek  az 
ily  áralő  tisztet,  és  mondanátok  a  másik  tisztnek,  a  ki  becsüle- 
tes derék  hazafi:  „vitéz  kapitány  ur!  vezessen  minket  az  ellen- 
ségre." S  ha  nem  vezetne,  akadna  egy  derék  őrmester,  egy  de- 
rék káplár,  a  ki  vezetne.  És  ti  azt  követnétek ;  reá  ütnétek  az 
ellenségre  mint  a  fergeteg,  a  haza' pedig  a  dicsőség  babér-koszo- 
ruját  tűzné  homlokotokra. 

Épen  igy  van  a  dolog,  vitéz  barátim !  veletek.  Az  ország 
kormánya  a  haza  szent  nevében  azt  rendelé,  hogy  induljatok  a 
pártütő  ellenség  ellen,  mely  apáitokat,  testvéreiteket  zsarolva, 
rabolva  nyomul  előre,  szegény  elárult  hazánk  földén ;  a  ki  tehát 
benneteket  az  útból  visszatérít,  az  hűtelen,  gaz  áruló,  az  szint- 
agy elárulja  hazátokat,  mintha  az  ellenség  elől  szöktetne  meg 
benneteket,  szintúgy  megcsalja  a  hazát,  mert  elrabolja  tőle  a  ti 
vitéz  karjaitok  ótalmát. 

Ne  tűrjétek  tehát,  vitéz  magyaroki  Az  árulókon  isten  átka 
fekszik.  Bánjatok  velők  ugy,  mint  árulókkal  bánni  kell.  —  Ti 
ismeritek  tiszteiteket;  tudjátok,  kik  azok  közöttük,  kik  a  hazá- 
nak hü  fiai.  Azokat  kövessétek  I  s  előre,  előre!  a  szegény  magyar 
hazát  a  hitszegőktől,  pártütőktől,  rablóktól  megtisztítani. 

És  most  hozzátok  szólok,  vitéz  magyarok,  kiknek  a  külföl- 
dön vérzik  becsületes  szivetek,  hogy  hazátokat  nem  védelmez- 
hetitek. 

Különösen  Ti,  rettenthetlen  magyar  gyalogság  s  Nádor  és 
Coburg  huszárok  s  többi  derék  magyar  seregek  a  külföldön ! 

In^e,  én  becsületemre  esküszöm  nektek,  több  ezredekhez 
közületek  már  több  izben  mentek  törvényes  parancsolatok, 
hogy  küldjenek  benneteket  haza,  szülötte  földeteket  védelmezni. 

És  nektek  ezt  soha  sem  adták  tudtotokra.  Sőt  a  parancso- 
lat még  ezredeseiteknek,  tiszteiteknek  sem  adatott  tudtára. 

Pedig  már  több  i^ben  maga  a  király  is  megparancsolta, 
hogy  benneteket  haza  hozzanak. 

Ámde  lássátok  vitéz  barátink,  a  király  beteg,  a  király  ma- 
ga-magával tehetetlen;  és  a  királyt  gaz,  áruló  kígyó,  gonosz  ide- 
gen  faj  veszik  körül,  a  magyar  nemzetnek  ellenségei ;  ezek  tit- 
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kon  más  rendeletekét  bocsátanak  ki^  s  arra  bírják  nemzetünk  ellen- 
ségeit, hogy  ha  a  király  olyat  parancsol,  a  mi  hazánknak  javára 
válik,  annak  ne  engedelmeskedjenek,  hanem  csak  akkor  engedel- 
meskedjenek, ha  olyat  parancsol,  a  mi  szegény  ma^ar  hazánk- 
nak védelmére  válik. 

így  történt  mostlegközelebb  is.  Budáról  egy  kurier  ment 
Lembergbe  a  király  parancsára,  hogy  a  magyar  ezredeket  haza 
hozza. 

Mi  lett  belőle  ?  a  kurirt  meg  sem  hagyták  pihenni,  nem  en- 
gedték veletek  csak  szoba  is  állani;  hanem  Hammerstein  lembergi 
hadiparancsnok,  haza  kergette  egy  levéllel,  melyben  megirja, 
hogy  ö  bizony  a  magyar  katonákat  haza  nem  ereszti. 

így  árulják  el  szegény  magyar  hazátokat. 

A  vitéz  .magyar  katonaságot  kiküldték  Olaszországba,  a 
szegény  szerencsétlen  olaszokat  semmivé  tenni;  titeket  kiküld- 
tek Gallicziába,  hogy  a  sokat  szenvedett,  szegény  lengyeleket 
igában  tartsátok ;  kiküldtek  Csehországba,  a  magyar  nemzetnek 
legdühösebb. ellenségei  közé,  hogy  a  hazátokat  ne  védelmezhes- 
sétek; ide  pedig  magyar  hazátq^ba  idegen  katonát  küldtek. 

Ha  még  is  ezek  itt  kötelességüket  becsületesen  teljesítenék, 
ha  még  is  védenék  a  szegény  magyar  hazát,  ugy,  a  mikép  ti  vi- 
téz magyarok  védelmezitek,  Olaszországban,  Gallicziában,  Cseh- 
országban a  császárt 

De  nem  ugy  van,  vitéz  magyaroki  az  idegen  sereg,  mely 
hazánkban  van,  mely  a  magyar  nép  véres  verejtékkel  fizetett 
adóját  költi,  kenyerét  megeszi,  s  apáitokat,  anyáitokat,  testvé- 
reiteket szegény  hazában  sanyargatja,  ezen  idegen  sereg  azzal 
fizet  a  szegény  magyar  hazának,  hogy  azt  gyalázatosan  elárulja. 
Tiszteik  összeesküdnek  hazánk  ellen,  czimborálnak  az  árulókkal, 
nem  lőnek  a  szerb  rablókra,  kik  a  magyar  falukat  porrá  égetik, 
s  rakásra  konczolják  apraját,  öregét,  gyeimekét,  asszonyát  a 
magyar  népnek :  sőt  átmennek,  a  rabló  ellenséghez,  s  hazánk 
ellen  fordítják  hálátlanul  fegyvereiket,  miként  ezt  a  Hardegg 
vasasok,  János  német  lovasok  és  Kress  dragonyosok  már  való- 
sággal meg  is  tették,  s  hitszegően  átszöktek  a  pártütő  Jella- 
chichhez. 

Ily  szomorú,  ily  rettenetes  helyzetben  van  az  elárult  sze- 
gény magyar  haza. 

Ha  Ti  azt  várjátok,  vitéz  magyarok,  hogy  parancsot  kaptok 
haza  jönni,  s  hazátokat  védeni  —  s  addig  nem  jöttök ;  ugy  a  ma- 
gyar haza  elveszett.  —  Ti  nem  fogtok  találni  egyebet  leégett 
falvaknál ;  utón  heverő,  magyar  holttesteknél ;  nem  fogtok  ta- 
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lálni  egyebet  egy  nagy  temetönéi,  melybe  a  bécsi  udvar  hitszegő 
árulása  a  magyar  nemzet  hirét,  nevét^  becsületét  eltemette,  s  ma- 
gyar hazáto^t  rácz  és  íUjt  rablók  prédájává  tette. 

Fel,  fel  tehát,  fel,  vitéz  magyaroki  hazai  hazai  Itt  égetik  az 
árulók  faluitokat,  öldöklik  apáitokat,  testvéreiteket.  A  szegény 
magyar  haza  vérben,  lángban  áll. 

Nem  magyar  az,  czudar  az,  a  ki  hazáját  nem  védelmezi  f 

Fel,  fel,  vitéz  magyarok!  Előttetek  eltitkolták  a  király  pa- 
rancsát —  ime  én  róla  tudósittalak.  Eltitkolták  a  nemzet  óhaj- 
tását, ime  én  tudtotokra  adom! 

A  haza  vár,  a  szegény  magyar  nemzet  esdekelve  hí  haza 
benneteket. 

A  hazának  vitéz  karjaitokra  szüksége  van. 

A  haza  élet-  halál-veszélyben  van ! 

Haza  hát,  haza!  a  kinek  magyar  lelke  van. 

A  Lenkey  kapitány  százada,  a  Würtemberg  huszárokból, 
megmutatta  az  utat,  megmutatta,  miként  kell  a  hű  magyarnak 
cselelekedni.  —  Szekérre  tették  kapitányukat,  haza  jöttek,  s  a 
mint  az  országba  értek  azt  mondák :  ,,Most,  vitéz  kapitány  ur 
vezessen  az  ellenségre  1  vezessen  az  árulókra,  kik  magyar  hazán- 
kat gyilkolják  hálátlanul.'^  —  És  vezeté  őket,  ott  állanak  a  rabló 
ellenség  előtt,  halált  szórva  vitéz  karjaikkal. 

így  cselekedjetek  ti  is,  vitézek!  átok  reá,  ki  a  magyar  nem- 
zetetet elárulá!  átok  reá  a  ki  nem  védelmezi. 

Nádor  huszárok!  Generálisotok  a  nádor,  Veszprénmél  tá- 
borba szállt.  —  A  hol  a  nádor  küzd,  ott  kell  lenni  a  nádor  ez- 
redének. Ne  hagyjátok  el  generálisotokat. 

Haza  1  haza,  és  fegyverre,  a  kinek  magyar  lelke  van !  — 
Győzni  és  aztán  számolni  az  árulókkal.  —  Kossuth  Lajos. 


ccLvn. 

Jellachidi  gr.  LatMr  liaiAgyniúsiterlies.  1848.  siept.  23. 

An  seine  des  k.  k.  Herm  Eriegsministers  und  General-Feld- 
zeugmeister,  militarischen  Marién  Theresien  imd  mehrerer  an- 
dern  Ordens  Ritters,  wirklichen  gebéimen  Rathes  und  Eámme- 
rers  Theodor  Gráf  Baillet  von  Latour  Excellenz. 

Haupt-Quartier  Kiliti  am  Plattensee,  den    23.  Sept.  1848. 

Sosehr  ichfürdiehochgeneigte  Sorge  bezüglich  der  Zuwen- 
dung  eines  neuerlichen  G^ldverlages  Ew.Exc.  dankbar  bin,  ebenso 
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atigclegeiitlicti  mUss  ich  Euer  Excelleuz  wiederholt  űm  díe  bal- 
digste  Zuwendung  eines  hinreichenden  Verlags-Quantums  fíir 
die  beihabende  Feldoperations-Casse  bitten.  Ich  befínde  mich 
nunmehr  mit  meinen  Truppén  in  dem  ungarischen  Grebiete,  um 
fii/ die  allgemeine  Sache  Oesterreichs  zuhandeln;  ohne  bluten- 
dem  Herzen  kann  ich  dem  theilweise  schuldlosen  Volke  keine 
noch  grösseren  Lasten  aufbürden,  als  sie  ohnehin  der  Dnrch- 
marsch  einer  so  bedeutenden  Truppenzahl  mit  sich  zieht  — 
ohne  dem  nöthigen  Gelde  kann  ich  aber  auch  nicht  einen  Schritt 
weiter  treten,  da  ich  theilweise  die  gute  Stimmung  des  Land- 
volkes,  so  wie  der  Soldaten  erhalten  muss,  was  jedoch  ohne 
Geld,  ohne  der  pünktlichen  Zahlung  der  Verpflegsgebühren 
nicht  möglich  ist. 

Einen  Gelderfordemiss-Aufsatz  ist  es  mir  diesmal  unmög- 
lich  vorzulegen,  da  ich  bei  dem  allé  Tagé  sich  vermehrenden 
Standé  meiner  Armee,und  dem  noch  nicht erfolgten  Zusammen- 
stosse  mit  den  slavonischen  Truppencorps,  einen  solchen  selbst 
nicht  genau  angebeii  kann,  hierauf  sich  aber  das  Gelderforder- 
niss  alléin  stützt. 

Nach  meiner  Berechnung  dürfte  jedoch  der  reine  Verpflegs- 
bedarf  am  Gelde  fiir  den  Monat  Október  d.  J.  wenigstens  auf 
200,000  fl.  und  jener  für  das  Natural-Verpflegsgeschaft  auf 
400,000  fl.,  somit  in  AUem  auf  600,000  fl.  sich  belaufen,  und  ich 
erlaubc  mir  Euer  Excellenz  ergebenst  zu  bitten,  diese  Summen 
mir  langstens  bis  1.  künftigen  Monats  zu verlassig  zu  disponiren, 
indem  ich  bei  den  imnmehr  begonnenen  Operationcn  für  die 
gute  Sache  Oesterreichs  von  dem  k.  k.  Kriegsministerium  auf 
jede  Hilfe  rechnen  kann,  und  zu  rechnen  berechtiget  bin,  dann 
von  Hochdemselben  um  so  weniger  verlassen  werden  darf,  als  dies 
mitten  im  ungarischen  Lande,  von  den  schrecklichsten  Folgen 
fíir  dieses  Land,  die  Armee  und  die  Gesaramtmonarchie  Oester- 
reichs sein  würde. 

Sobald  die  Truppén- Vereinigung  erfolgt,  werde  ich  nicht 
sáumen  den  Erforderniss-Aufsatz  sogleich  nachzutragen.  —  Jel- 
lachich  m.  p. 

Cs,  kir.  hadügyminiszter  és  tábornagy,  Mária-Terézia  kato- 
nai és  több  rendek  vitézének,  v.  b.  t.  tanácsos  és  kamarás  gr  Bai- 
let-Latour  Tivadar  urnák. 

Föszállóhely:  Kiliti,  Balatonnál,  szept.  23.  1848. 

Aminő  háládatos  vagyok  excellencziád  k.  gondoskodásaért 
az  ujabbi  pénzküldeményt  illetőleg,  épen  oly  sürgetöleg  vagyok 


kén3rteleii  excelleiicziádat  ismételve  niiriél  előbbi,  s  elégséges 
mennyiségért  megkérni  a  mellettem  levő  hadi  pénztár  számára. 
Jelenleg  Ausztria  közügyeért  cselek  vendő  seregeimmel  Magyar- 
országban vagyok,  vérző  sziv  nélkül  nem  terhelhetem  az  egy- 
részben  ártatlan  népet  jobban,  mint  egy  ily  nevezetes  sereg*  át- 
vonulása által  már  terhelve  van;  de  a  szükséges  pénz  nélkül 
egy  lépést  sem  tehetek  tovább;  mert  valamint  a  népnek,  ugy  a 
katonaságnak  is  jő  hangulatát  meg  kell  tartanom,  mit  azonban 
pénz,  és  az  élelmi  szerek  árának  rögtöni  és  pontos  megfizetése 
nélkül  nem  tehetek.  A  szükséges  pénzmennyiséget  jelenleg  elő- 
terjeszteni lehetetlen,  mert  ezt,  seregem  naponkénti  szaporodása, 
és  a  szlavóniai  sereg  eddigi  meg  nem  érkezése  miatt,  min  a 
pénzmennyiség  meghatározása  kirekesztőleg  alapszik,  tökélete- 
sen magam  sem  tudom  meghatározni. 

Számitásom  szerint  azonban  a  tiszta  ellátási  szükség  oktő- 
ber  havára  legalább  200,000  pengő  frt.,  a  terményekkeli  ellátás 
pedig  400,000  p.  frtra,  s  igy  összesen  600,000  frtra  rúghat,  és 
én  bátor  vagyok  excellencziádat  alázatosan  kérni :  méltóztassék 
ezen  összeget  legfölebb  a  jövő  hónap  1-ső  napjáig  mulhatlanul 
megrendelni,  miután  a  már  Ausztria  jó  ügyeért  megkezdett 
működésemnél  a  cs.  kir.  hadügyminisztérium  segélyére  számol- 
hatok, és  számolni  jogositva  vagyok;  s  excellencziádáltal  annál 
kevésbé  hagyattathatom  el,  mert  ennek  különben  Magyaror- 
szág közepette,  ezen  ország,  a  sereg,  s  az  egész  ausztriai  mo- 
narchiára a  legborzasztóbb  következései  lehetnének. 

Mihelyt  seregeim  egyesülnek,  nem  mulasztandom  el  a 
szükséges  mennyiséget  utólagosan  előterjeszteni.  Jellaehieh  s.  k. 


CCLVIII. 
Meis  éraagy  gr,  Latonr  aiisztr.  Iiadagyiiiiniszterhez.  1S48.  szept.  23« 

Feldlager  Siófok,  23.  September.  —  Mein  guter,  gnadiger 
Onkell  —  Unser  Chef  des  Generalstabes,  General  Zeisberg,hatte 
die  Gnade  mir  zu  erlaubeu  ihm  dicsen  Brief  für  Dich  zur  weite- 
ren  Beförderung  zu  übergeben,  welche  Gelegenheit  ich  mit  Freu- 
dén benutze,  um  Dir  Nachrichten  zu  gebén.  Wir  sind  bis  jetzt 
dme  Sch wertstreich  vorgerückt,  und  ich  werde  mich  nicht  irren, 
wenn  ich  behaupte,  dass  wir  auch  ohne  Widerstand  in  Pest 
einrücken  werden,  unsere  Macht  ist  zu  imposant  und  die  demo- 
balische  Partei  hat  gar  keine  Sympathie  unter  dem  Landvolk, 
n  kotit.  4 
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uii^scre  gaiize  Trupix;  ist  tür  uiisere    ritterlichen  Führef   begei- 
^terU  wir  sind  ganz  glücklich  wiedcr  als  ehrliche  Soldaten  uns 
fíihlen  za  dürfen,  und  hoíien,  dass  sich  auch  dic  andern  Regi- 
menter  uns  anschliessen  wcrden,  da  es  doch,  bei  Gott,  eine  hei> 
lige  und  gerechte  Sache  ist,  iíir  die  wir  aufgestanden  sind;  ich 
ffirchte  nur,  dass  wir  den  Demagogen-Convent  in  Pest  aufge- 
löst  and  die  Leiter  nicht  mehr  fínden  werden,  und  dann  ist  die 
Ruhe  wieder  nur  auf  Momente  hergestellt,  denn  Kossuth  und  Con- 
<^rten  werden  das  Wühlen  nie  lassen,  wenn  man  sie  nicht  vernich- 
tet.  Wir  werden  bis  jetzt  überall  mit  der  grössten  Bereitwilligkeit 
emp£Eingen.  Julié  ist  bei  ihrer  Mutter  in  Tabb,  der  Abschied  wurde 
ihr  und  mir  sehr  hart,  doch  hoffe  ich,  dass  wenn  es  so  fortgeht,  die 
Trennung  keine  lange  sein  wird,  da  Julié  gleieh  wieder  zu  nair 
will,  wic  das  Lagerleben  ein  Ende  hat,  im  ilbrigen  ist  sie  und 
ich  öchr  froh,  dass  wir  fiir  den  Augeublick  der  ix)lnischen  Gar- 
nison,  welche  uns  das  ungarische  Ministerium  zugedacht,  ent- 
gangen  sind,  ich  habé  Dir  deshalb  paar  Tagé  vor  dem  Abmarsch 
mit  Recepisse   geschrieben,  so   auch  an  Boxberg,  in  welchem 
Brief  ein  Biliét  von  Julic  an  Dich  eingeschlossen  war,  worin  sie 
Dich  bat  ihren    Sternkreuz  Orden  übermachen  zu  lasscn  und 
die  Kosten  einstweilen  ihr  vorzustreckeii,  bis  sich  cinc  Gelcgen- 
heit  ergibt,  Dir  ihre  Schuld  zu  erstatten,  da  ich  nuu  schon  auf 
drei  Bricfe  von  dem  sonst  so    püuktlichen  Boxberg  keine  Ant- 
wort  erhielt,  so  supponirc  ich,  dass  die  Briefe  verloren  gegan- 
gen  sind.  Wir  wissen  jetzt  gar  nicht,  was  auswárts  geschieht,  da 
wir  weder  Briefe  noch  Zeitungén  bekommen,  vielleicht  könntest 
Du nicht  die  Gnade  habén,  mir  durch  Boxber^í  einigc  Nachrichten 
gebén  zu  lasscn.  Mich  Deincr  Gnade  empfohlend  küsse  ich  Dir  dic 
Hand  und  bin  mit  Ehrfurcht  Dein  ctc.   —    Rodciii  m.  p.  Major. 

A  siófoki  táborból,  szept.  23.  Jó,  kegyes  nagj'bátyám !  Tá- 
borkarunk főnöke  Zeisberg  tábornok,  k.  mcgcngedé,  hogy  ezen 
levelet  kézbesités  végett  neki  átadhassam,  mely  alkalmat  öröm* 
mel  használom,  hogy  némely  hireket  közölhessek.  Mostanig  egy 
kardscapás  nélkül  nyomultunk  előre,  s  nem  csalódom :  azt  állít- 
ván, hogy  Pestre  is  ellentállás  nélkül  fogunk  nyomulhatni.  Ha- 
talmunk igen  tekintélyes  (imposant)  ésademocraticuspárt  iránt 
a  népben  semmi  sympathia  nincs,  seregeink  vitéz  vezéreinkért 
lelkesülnek,  szerencsések  vagyunk,  magunkat  ismét  becsületes- 
katonáknak  erezhetni,  reményijük,  hogy  a  többi  ezredek  is  hoz- 
zánk csatlakoznak,  miután  istenemre  mondom!  az  ügy,  mely 
mellett  fölkeltünk,  szent  és  igaz.  Én  csak  attól  félek,  hogy  azon 


demagóg- eonvent  Pesten  eloszlik,  s  hogy  a  vezetőket  már  nem 
ulálandjuk,  a  ekkor  a  béke  ismét  csak  egy  pillanatra  lesz  hclyre- 
áUitva,  mert  Kossuth  és  társai  nem  fognak  fölhagyni  lazításaik- 
kal, ha  csak  meg  nem  semmisittetnek  j  —  eddig  mindenütt  a 
legnagyobb  készséggel  fogadtatánk.  Júlia  anyjánál  van  Tabon, 
t  bucsu  mindkettőnknek  nehéz  volt,  mindamellett  hiszem :  hogy 
az  elválás  —  ha  dolgaink  így  folynak  —  nem  leend  hosszú,  mi- 
ntán Júlia  —  mihelyt  a  táboréletnek  vége  lesz  —  rögtön  hoz- 
zám akar  jönni.  Egyébiránt  mindketten  örülünk :  hogy  pillanatra 
a  lengyel  garnizont,  melyet  a  magyar  minisztérium  nekünk 
szánt,  kikerültük.  Elmenetelünk  előtt  néhány  nappal  vevény 
mellett  irtam  neked  és  Boxbergnek,  mely  levélhez  Júlia  egy  neked 
szóló  bilietet  csatolt  —  hol  arra  kér,  hogy  csillag-kereszt  rendét 
átküldeni,  s  egyelőre  előlegezni  méltóztassál,  mig  alkalma  nyí- 
lik adósságaiért  eleget  tenni.  Miután  a  kiiiötiben  oly  pontos 
Boxbergtöl  három  levelemre  nem  kaptam  választ,  azt  kell  föl- 
tenném, hogy  a  levelek  elvesztek ;  jelenleg  a  kivülröl  történtek- 
ről mitsem  tudunk ;  mert  sem  leveleket,  sem  hírlapokat  nem 
kapunk,  tán  lehetnél  oly  kegyes,  Boxberg  által  némi  hírekről 
tudósítani,  kegyességedbe  ajánlott  kézesókolásom  mellett,  mély 
tisztelettel  vagyok  sat.  —  Kodein  s.  k.  őrnagy. 


CCLIX. 
Jellacliich  b.  Kalner  Pereaeibei.  1848.  mjfU  S3. 

Hauptquartier  Kiliti,  23.  Sept.  1848.  —  Lieber  Freund! 
Uu  weisst  reeht  gut,  was  filr  Schwierigkeiten  es  mich  gekostet 
hat,  eine  Aniiee  zu  improvisiren,  esist  das  Unrecht,  dasuns  die 
Magyarén  angethan  habén,  es  ist  das  Streben,  die  Monarchie  zu 
erh:i]ti;n,  das  die  Massen  der  Granzer  vor  dieThore  von  Stuhl- 
weissenbnrg  gebracht  hat.  Die  Magyarén  fanatisiren  alles,  und 
íiaben  leider  die  ungar.  Truppén  so  fanatisírt,  dass  dieHofiFnung, 
Liiiien-Truppen  wUrden  nicht  gegen  uns  fechten,  sich  nicht  be- 
ítatigt.  Icli  kann  nicht  löugnen,  dass  mir  vor  dem  Credanken 
«chaudcrt,  auf  Husaren  meine  Kaoonen  zu  richten. .  Es  würe 
vitJleicht  auf  ewig  eiu  Riss  in  der  Arnice  dadurch  hervorge- 
hrucht.  —  Bcabsichtigt  man  alsó  das  Manifest  hcrauszugeben, 
»  möge  es  hald  geschehen,  damit  das  fatale  trop  tárd  nicht 
^ieder  eintrete.  Es  kostet,  denke  ieh  mir,  nur  einen  festen  Ent- 
íchluss  in  Wien  und  die  gute  Sache  siegt.  Lieber  Freund !  Man 
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steiite  mir  iii  bestimmte  Aussicht,  dass  meirie  Truppén,  sobald 
sie  in  Ungarn  einrücken,  in  regelmassige  ararische  Verpflegung 
treten  werden,  -—  man  machte  mir  Hoffnung,  mich  moralisch 
kraftig  zu  unterstützen,  Brückenequipage,  12  pf.  Batterie,  Ca- 
vallerie-Geschütz  hoíFte  ich  auch  bei  Zeiten  an  mich  bringen  zu 
können,  —  jetzt  ist  es,  beilaufig  gesagt,  schon  zu  spat,  —  im 
Lande  ist  Brod  nur  theilweise  und  das  blos  mit  unendlichen 
Schwierigkeiten  aufzutreiben,  —  es  ist  schwer  Disciplin  zu  hal- 
tén, wenn  der  Sóidat  nicht  alles  erhalt,  was  ihm  gebührt.  —  Du 
glaubst  nicht,  was  ich  auszustehen  habé,  aber  ich  thue  es  gerne, 
freudig  für  meine  Ueberzeugung  und  die  gute  Sache.  Vorge- 
stern  kam  Erzherzog  Stephan  mit  Beöthy,  Szapáry  etc.  auf  dem 
DampfschiflF  Kisfaludy,  grün,  roth  und  weiss  bewimpelt,  bei  Sze- 
mes an,  ich  wollte  an  Bord  gehen,  da  liess  man  es  nicht  zu, 
durchaus  nicht  zu.  Der  Erzherzog  gab  Ehrenwort  über  Ehren- 
wort,  —  da  meinten  aber  die  Leute,  dass  die  Maschine  doch 
starker  ware  als  das  Ehrenwort,  und  dass  man  mich  auch  trotz 
der  Verzweiflung  des  Prinzen  mitführen  könnte.  Item  man  liess 
mich  nicht,*  —  und  so  wurde  aus  der  ünterredung  nichts.  Dies 
hatte  auch  sonst  keinen  Erfolg  habén  können,  —  denn,  wenn 
mir  der  Palatin  auch  Gott  weiss  was  zugesagt  hátte,  so  lag  dar- 
in  keine  constitutionelle  Garantio,  —  der  Reichstag  oder  das 
Ministerium  konnte  ja  leioht  alles  desavouiren,  und  überhaupt 
zu  was,  das  ünterhandeln  liegt  nicht  in  meiner  Natúr,  in  3— 4 
Tagén  ist  die  blutige  Entscheidung  geschehen !  va  benissimo! 
Es  concentriren  sich  grosse  Masscn  zwischen  Pest  und  Stuhl- 
weissenburg,  —  an  denen  liegt  wohl  nicht  viel,  aber,  wie  gesagt, 
die  bittere  Aufgabe  bleibt  die,  in  k.  Truppén  hineinzuschiessen. 
Die  ungarischen  Regimenter  marschiren  ins  Land,die  deutschen 
hinaus,  und  die,  die  noch  da  sind,  wissen  nicht,  wie  sie  sich  be- 
nehmen  sollen,  sie  sind  in  einer  peinlichen  Lage.  Man  reisse  sie 
aus  dieser  und  alles  ist  gewonnen.  Alsó,  lieber  Freund,  Goldl 
und  was  noch  mehr,  eine  decidirte  Erklarung.  Lébe  wohl; 
Dein  altér  Freund  Jellachich  m.  p. 

Apropos,  —  gib  diesen  Artikel  in  ein  Wiener  Blatt,  —  in 
welches?  das  überlasse  ich  Deiner  Wahl. 

FöszáUáshely  Kiliti,  23.  szept  1848.  Kedves  barátom!  Jól 
tudod,  mi  nehézségekbe  került  egy  sereget  rögtönözni,  a  magya- 
rok által  rajtunk  elkövetett  igaztalanság  s  a  törekvés  a  monar- 
chiát fbntartani,  hozta  a  határövidékiek  tömegét  Fejérvár  kapui 
elé.   A  magyarok  mindent  fanatizálnak,  a  a  magyar  seregeket 
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sajnos!  oly  annyira  fanatizálták,  hogy  reménységünk  —  mely 
szerint  azt  hittük,  miként  a  sorkatonaság  nem  fog  ellenünk  har- 
czolni,  —  nem  teljesedett.  Nem  tagadhatom,  hogy  iszonyodom 
azon  gondolattól,  huszárokra  ágyút  irányoztatni,  azáltal  talán 
örökös  szakadás  okoztatnék  a  seregben;  ha  tehát  a  maniíestumot 
kibocsátani  szándékoznak,  történjék  ez  minél  előbb,  hogy  késő 
ne  legyen.  Azt  hiszem,  hogy  Bécsben  csak  egy  erős  elhatáro- 
zásba kerül,  s  a  jó  ügy  győzni  fog.  Édes  barátom !  azzal  biztat- 
tak, hogy  mihelyt  seregeink  Magyarországba  jönnek,  rendes 
kincstári  ellátásban  részesülendenek,  reményt  nyújtottak,  hogy 
szellemileg  erősen  fognak  istápolni,  hidszereket,  12  fontos  lovas- 
üteget reményltem  annak  idejében  szerezhetni,  most  már  alkal- 
masint késő ;  —  az  országban  kevés  helyt  lehet  kenyeret  kapni, 
ezt  is  igen  nagy  nehézséggel;  ott,  hol  a  katona  illetőségét  pon- 
tosan meg  nem  kaphatja,  nehéz  fegyelmet  tartani.  —  Nem  hi- 
heted mennyit  kell  kiállanom,  de  örömmel  és  szívesen  teszem, 
meggyőződésem-,  és  a  jó  ügyért.  Tegnap  előtt  István  főherczeg, 
Beöthy,  Szapáry  sat.  kíséretében  zöld,  vörös  és  fehér  lobogóval 
ellátott  Kisfaludy  nevű  gőzösön  Szemesnél  megérkezett,  hajóra 
akartam  menni,  de  nem  engedték  meg,  teljességgel  nem  enged- 
ték meg.  A  berezeg  becsületszót  becsületszóra  halmozott,  de  az 
emberek  azt  hitték,  hogy  a  gép  mégis  erősebb  a  becsületszónál, 
8  hogy  daczára  a  főherczeg  kétségbeesésének,  magukkal  vihettek 
volna.  Elég  az  ahhoz,  hogy  nem  bocsátottak  a  főherczeghez,  s  igy 
az  értekezésből  semmi  sem  lőn ;  de  különben  sem  lett  volna  az 
értekezésnek  semmi  eredménye,  mert  habár  a  nádor  isten  tudja 
mit  Ígért  volna  is  —  nem  feküvék  benne  alkotmányos  garantia ; 
hisz  az  országgyűlés  vagy  a  minisztérium  igen  könnyen  visz- 
szavonhatott  volna  mindent;  de  egyébiránt,  is  minek  ez  az  al- 
kudozás, mi  különben  sem  fekszik  természetemben;  három  vagy 
négy  nap  alatt  megtörtént  a  véres  elhatározás !  Va  benissimo ! 
Pest  és  Fejérvár  között  nagy  Jömegeköszpontosulnak,  ez  ugyan 
nem  sokat  tesz,  de  mint  mondám,  fönmarad  a  keserű  föladat,  a 
császári  seregekre  lőni.  A  magyar  ezredek  az  országba  jőnek,  a 
németek  kimennek,  és  a  még  ittlevők  nem  tudják  magokat  mi- 
ként viselni ;  kinos  állapotban  vannak.  Rántassank  ebből  ki,  s 
minden  meg  van  nyerve.  Tehát,  édes  barátom  1  aranyat!  s  mi 
még  több,  határozott  nyilatkozatot.  Élj  boldogul ;  régi  barátod, 
Jellachich  s.  k 

Apropos :  Add  ezen  czikket  egy  bécsi  lapba,  melyikbe  ?  vá- 
lasztásodra bizom. 


Bresslniyer  IShadugy  »  gráczi  cb.  kir.  paraKsseksAghti.  I84S. 
sxept.  SS. 

Ab  ein  lÖbl.  k.  k.  i.-ö.  Landes-Posto-Kommando  zu  Gratz. 
Uiiterm  6.  d.  M.  wurde  einem  löbl.  Landes-Posto-Kommando  gé- 
meidet, dass  die  Batterienbespannung  nach  Viricz  abgeht,  die- 
Bclbf  musste  jedoch  am  8.  in  Rovische,  2  Stunden  vor  Belovar, 
liaUiii,  und  um  9  Uhr  íbren  Rückraarach  über  Kreutz  und  Wa- 
riisdlii  antreten,  und  ging  am  12.  Über  die  Drau  und  am  14.  über 
diu  Mur,  und  halt  heute  am  23.  d.  M.  an  der  südöatlichen  Sgite 
nm  riattensee,  bei  Siófok  Ím  Láger  Rasttag,  und  zieht  morgenge- 
g(iu  Stiihlweiasenburg,  wo  das  erate  Gefecht  angehen  wird,  und 
eiiir  weitere  Anzeige  sobald  wie  möglich  einem  löbl.  Landes- 
pQstd-Kommando  erstattet  wird. 

Siófok,  am  23.  Septembsr  1848.  —  Breaalmajer  m.  p.  Ober- 
lieutenant. 

'i-árdl  jelentetett  a  paraiK^snokságnak,  hugy  az  ágyufogat 
Viritz  felé  menend,  az  azonban  kénytelen  volt  Roviachban  Bel- 
lovártdl  2  órányira  megállani  és  9-én  a  Dráván,  14-én  át  ment 
a  Mura  vizén  éa  ma,  a  Balaton  délkeleti  réazén,  Siófokon  a  tá- 
borliiin  pihen.  Holnap  Székesfehérvár  felé  naegy,  hol  az  elaö  üt- 
kijzfi  fog  történni,  —  a  további  tudóaitás,  mihelyt  lehető,  meg- 
küMetik. 

Siófok,  Hzept.  23.  1848.  Breaslmajer,  fühadnagy. 


CCLXI. 

Jellachieli  tálMraagy  a  varasdi  es.  kir.  vánsi  piriieswkságli*!, 

1848,  siept.  23. 

Vom  kroatisch-alavouisehen  Armee-Kommando.  —  An  das 
k.  k.  löbl.  Militfir-Stadt-Kommando  zu  Waraadin.  —  Nachdeni 
din  zwei  von  Gratz  zur  Armee  nachgesendeten  zehnpfiindigen 
Feldhaubitzen  aammt  den  dazu  gehörigen  Munition  Requisiten 
und  aonstigem  ZugöhiJr  in  2  vierspannigen  Karran,  und  einem 
vier8pannigenWagenverladen,untenn20.d.  M.  in  Warasdin  an- 
írelangt  sind,  so  sind  diese  2  Geschützc  nebst  den  Munition-Re- 
íjiiisiten  und  sonat.igem  Zngehiir  <íinstweil(ín  dortc'nl)ei  dem  un- 
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beweglichen  Artillerie-Depot  zurück  zu  belassen,  dagegen  die 
2  viersp&nnigen  Karren  und  1  vierspanniger  Wagen  nebst  dem 
als  Eskorte  dorten  angelangten  1  Korporál,  2  Vormeister  und 
6  Kanoniere  etc,  dem  nachsten  Transport  anzuschliessen  und  an- 
ber  zu  senden. 

In  diese  3  Wagen  kann  ein  Theil  der  zu  diesem  Transport 
bestimmten  Reserve-Munition  verladen  werden. 

Hauptquartier  Kiüti,  am  23.  September  1848.  —  Jella- 
chich,  FML. 

Miután  Gratzböl  a  hadsereg  után  küldött  két  10  fontos  tá- 
bori haubiczok,  az  azokhoz  tartozó  szerekkel,  kellékekkel  és 
egyéb  hozzátartozókkal  két  négyfogatú  taligán  és  egy  négyfo- 
gatú kocsin  f.  hó  20-án  Varasdra  megérkezett,  ennek  következ- 
tében ezen  két  ágyú  a  munitióval,  kellékekkel  és  egyéb  hozzá- 
tartozókkal ottan  a  mozdithatlan  tüzéri  raktárban  hagyassék^ 
hanem  a  két  négyfogatú  taliga  és  egy  négyfogatú  kocsi,  a  kísé- 
retül odaérkezett  egy  tizedes,  2  elömester  (Vormeister)  és  hat 
ágyúval  sat.  a  legközelebbi  szállitmánynyal  csatlakozva,  idekül- 
dessék. 

Ezen  három  kocsira  az  ezen  szállítmányhoz  rendelt  tarta- 
lékhadszer egy  részére  is  rakathatik. 

Eiliti  főhadiszállás,  szeptember  23.  1848,  —  Jellachich,  tá- 
bornagy. 


CCLXII. 
Egy  Mftelei  (hihetőleg  Kempen)  leyelebol.  1848.  szept.  23. 

(Kivonat).  Szálláshely  Kiliti,  szept.  23.  Kedves  Zsófia !  Ma 
nyugnapunk  van,  melyet  elátkoztunk,  mivel  táborunk  finom  fö- 
vényével hordja  be  a  szél  folyvást.  Sokan  szemgyuladást,  és  so- 
kan mellbetegséget  kaptak.  Bort  és  húst,  mi  tisztek  s  a  legény- 
ség is,  naponként  kapunk,  kenyér  sokszor  hiányzik,  a  fát  sar- 
czolják  katonáink,  mert  ritkán  lehet  kiállítani.  —  Bánunk  min- 
dig jókedvű  —  tegnap  előtt,  midőn  őrhelyen  valék,  embereimhez 
igy  szólt:  Imazi!  Kakoje  vami, dobiteli  vina,  Mesa,kruha,  Derva 
i  Slame.  És  midőn  némelyek  zsivió-t  kiáltanak  utána,  „nem  hi- 
ányzik semmijök,  —  monda  —  de  ez  nekem  nem  elég,  meg  kell 
nektek  Pestet  mutatnom.  E  napokban,  remélem,  semmivé  teend- 
jük  az  ellenséget."  —  Én  pedig  gondolám  magamban, hogy  nem 
kell  megvetni  a  csekélyebb  ellenséget  sem,  mert  ki  tudja,  nem 
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kúszítkurva  vouultak-e  vissza  a  magyarok,  hogy  bennünket  az 
ország  belsejébe  csaljanak,  s  ott  inindtíii  részről  megtámadjanak. 
El'Jfogatos  parasztaink,  kik  néha  4—5  Alloniást  is  kénytelenek 
tenni,  nyíltan  bevaUák,  hogy  a  miniaztcriumtól  parancsot  kap- 
tak, minket,  ha  a  magyar  aerugek  ütközetet  kezdenek,  hátulról 
támadni  meg.  Mi  nem  félünk  ugyan  ezen  szeméttől,  mert  arra 
nem  is  mutatnak  nagy  kedvet;  de  ha  meggondoljuk,  míkép  a 
mi  erünknek  is  nagyobb  része  parasztokbííl  áll,  —  akkor  némi 
aggodalmunk  lehet,  hogy  a  megvetett,  de  önhazájában  harczolú 
ellenség  is  gyö'zhetend.  Szeretjük  azonban  hinni,  hogy  az  nem 
fog  megtörténni ;  de  ha  valósul  —  visszahúzódásunk  borzasztó 
leond,  mert  nekünk  nincsenek  rendes  csapataink. 

A  velünk  jövő  szerezsánok  és  a  felsfi  hattírvidék  mezei  osz- 
tályai rettentő  gazdálkodást  visznek  véghez.  A  bán  ugyan  har 
Iáit  rundéit  minden  rablásra,  de  hasztalan  —  ök  csapaton- 
ként liajtják  táborunkba  a  juhokat.  A  mit  meg  nem  foghat- 
nak lelövik.  A  szöllübegyeket  ellepik,  és  nom  csak  leszüretelik, 
hanem  több  évekre  el  is  pusztitják.  Ök  a  táborban  már  is  csak 
Skakawzi  —  vagy  koblicze  =  sáskáknak  neveztetnek. 


CCLXIII. 
B|^  tisitnek  aejthei  irt  IcTcIvböl. 

Szept.  5-én  értünk  Kotoriba,  egy  nagy  helységbe  Mura 
partjain.  Kotoriban  reggelttöí  most  esti  8  óráig  folyvást  kellett 
jiíni-menni  a  teendők  végett.  Én  igen  szerencsétlen  vagyok,  mert 
seregeink  élelmezését  sarczolással  kell  behajtanunk.  A  lakosok 
istállóiból  kellé  a  marhákat  kihajtatnom,  és  levágatnom  24  Ök- 
röt, —  katonai  hatalommal  szedi-tik  be  a  bor  s  egyéb  szerek  is. 
Majd  hogy  meg  nem  reped  szivem.  Ezen  aggály  s  kellemetlen- 
sciíikit  le  nem  lehet  imi. —  Mi  Horváth  uraságnál  vagyunk 
bis^;íI!ásolva,  legalább  színleg  barátságosan  fogadtattunk,  és 
jól  vundégeltettünk.  Nem  tudom,  fogok-e  ez  éjjel  aludni,  —  már 
negyL'dik  éj,  mióta  alig  alhatom  egy  pár  órát. 

16-án  szombaton  éjjel.  Ismét  félig  álmatlan  éj.  Kedélyem 
komor.  Én  már  azért  is  szerencsétlen  vagyok,  mert  tőled  mindig 
távolabb  kell  húzódnom,  —  szerencsétlen,  mert  rablófönökként 
tUnök  fel  önmagam  előtt,  kinek  a  lakóktól  minden  szükségese- 
ket csordája  számára,  —  mert  majdnem  csak  az  -  erőhatalom- 
mal kell  beszerezni.  Majd  megszakad  szivem.  Borzasztó  egy  badjá- 


[■ 


-  57  - 

rat.  Ez  zsarnoksággal  bemázolt  emberiség,  már  nem  is  kivánok 
élni.  Egyedül  gondolataim  te  rád  és  —  szerelmedre  szereznek 
némi  szórakozást. 

A  határvidékiek  a  legdurvább  kihágásokat  követik  el.  Ha- 
sonlók a  vadállatokhoz,  kiket  minden  katonai  fegyelem  és  szi- 
gor sem  képes  rendben  tartani.  Rablás  és  lopás  az  ö  foglalkozá- 
suL  —  Én  nem  értem  a  bánt,  miért  hozta  el  ezen  szemetet, 
mely  jól  fel  sincs  fegyverezve.  Ez  nem  szolgál  becsületéi'e.  Nem 
lehet  fogalmad  gorombaságuk-  és  vadságukról. 

20-án,  reggeli  7  órakor  utaztam  Bökörnyére,  Festetich 
kastélyába.  A  lakosok  mindent  tettek,  mi  tőlük  kitelt;  de  azért 
csordáink  mégis  meglopták  és  kifosztották  őket.  A  szőlőket  mind 
leszedték.  És  Leatert  néhány  lopáson  kapott  egyént  megbüntet- 
vén, — -  a  táborban,  midőn  lovagolt,  egy  ember  reá  lőtt,  s  a  go- 
lyó feje  mellett  süvöltött  el.  Gyalázatos  söpredék,  mely  a  bánt 
és  Eroátia  jóhirét  megbélyegzi.  Én  a  kétségbeesésig  vagyok.  A 
sok  munkával  épen  nem  gondolnék ,  csak  rendes  katonasággal 
lenne  dolgom.  Ezen  szolgálat  isten  büntetése  rajtam  —  és  ha 
bár  mily  nagy  bűneim  vannak  is,  azokat  most  mind  lerovom. 


CCLXIV. 

Sgy  Jellackieli  táborabeli  isneretlen  tisit,  SíinieliBek  Liuben. 

Szálláshely  Fehérvár  előtti  táborból  Szimichnek  (Kadet- 
Feldwebel)  Linzben.  Mi  e  hó  1-én  indultunk  el,  s  eddig  minden 
akadály  nélkül  jutottunk  el.  Az  ellenfél,  de  hirszerint  Fejérvár- 
nál akar  megtámadni.  Különben  mi  gyöngék  vagyunk  őket  meg- 
támadni, azért  egy  órányira  táborozunk  a  nevezett  várostól,  és 
Wárjuk  Hartlieb  és  Kempen  seregeit.  így  a  bán  az  egész  erő- 
vel, mintegy  69,000  el  egész  Budáig  gonaol  haladhatni.  A  ná- 
dor a  Balatonon  élőnkbe  jött,  de  nem  akart  kiszállani,  a  bánt 
pedig  tisztei  nem  eresztették  a  hajóra.  A  Magyarországban  létező 
sorkatonaság  jelenleg  nagyobb  része  ellenünk  van.  A  Hardegg 
ezred,  egy  osztály  Kress  és  Vrbna  csatlakoztak  hozzánk.  Elle- 
fleinknek  300  ágyú  és  az  egész  5.  sz.  tüzér-ezred  áll  rendelkezé- 
í5k  alatt.  Fegyvereik  mind  ujak,  piemonti  mintára.  Hir  szerint 
Budapesten  a  katonaság  felzendül,  a  magyar  minisztérium  ér- 
feklö  ügyben,  minthogy  az  császári  akar  maradni  (?)  Adja  az 
^,  hogy  győzzünk.  20-án  a  4-ik  záslóaljak  betöltetnek.  —  Min- 
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denki  elölépettetik,  csak  te  nem,  barátom.  De  a  kitürö  Szimich 
mindent  legyözend,  és  nem  oly  gyerköczék  közt,  mint  én,  hanem 
férfiak  közt  leend  tiszt. 


CCLXV. 

Babich  hadnagy  iratából  ax  ottockaii  exred  éryouli  paraiesiok- 

ságáhoi. 

Deii  11.  und  12.  d.  habén  wir  die  Drau  bei  Warasdin  pas- 
sirt,  und  fiind  am  heutigen  Dátum  am  Lagerplatze  zu  Eiliti, 
oh  ne  irgend  wo  durch  die  magyarischen  Truppén  angehalten 
oder  sogar  gesehen  zu  werden,  hier  angekommen,  und  zwar  am 
Ende  des  Plattensees. 

Vorgestestern  den  21.  d.,  4  Uhr  Nachmittags,  ist  der  Erz- 
herzog  Stephan  im  Dampfschiff  mittelst  obiger  See  zu  Lak  auf 
eine  Entfernung  von  600  Schritt,  nachdem  das  Wasser  seicht, 
und  von  dórt  dessen  Adjutanten  mittelst  eines  Chinakels  auf  das 
Ufer,  resp.  unsere  Seite,  allwo  unser  hoch  verehrter  Herr  Ban 
bereits  gewartet  hat,  wegen  Konferenz,  und  zum  Palatínus  zu 
kommen,  gesendet ;  der  Herr  Bánus  sendete  dann  seine  zwei  Adju- 
tanten  mit  seinen  Auftragen,  von  welchen  aber  einer  nach  einer 
Viertelstunde  zurückkam,  der  aber  wiederholt  vom  Herrn  Ban 
entsendet  wurde,  mit  welehem  nach  einer  kleinen  Weile  der  Gráf 
Zichy,  Adjutant  des  Palatínus,  zu  unserm  Herrn  Ban  aus  dem 
DampfschifFe  herauskam,  und  bei  seiner  beim  Herrn  Ban  er- 
statteten  Meldung  schrie  der  Herr  Ban  zu  den  in  der  Nahe  ge- 
wesenen  Herren  Generálén,  Stabs-  und  Oberoffizieren  mit  den 
Worten :  Meine  Herren,  ob  ich  die  österreichische  Armee  verlas- 
sen  und  hin  zum  Palatin  auf  das  Schiflf  gehen  werde?  Allé 
Herren  erwiederten  in  dem  Augenblicke:  „Nein,  nein,lieber  wir 
Allé,  als  Ew.  Excellenz!"  Hundertmal  nein  ist  von  Allén  im 
grossen  Tone  ausgesagt  worden. 

Von  andern  wichtigen  Neuigkeiten  habén  wir  Ew.  Hoch- 
geboren  nichts  Besonderes  bekannt  zu  gebén,  sondern  sammeln 
sich  hie  und  da  Freischaaren,  aber  dürfen  uns  nirgends  erwar- 
ten!  nun  wird  gesprochen,  dass  in  Stuhlweissenburg,  in  Pest 
und  Ofen  einige  gesammelte  Berittene  uns  erwarten  werden,  doch 
hat  sich  ein  Theil  Eürassiere  und  Hussaren  an  uns  von  Ungarn 
•  in  Keszthely  freiwillig  angeschlossen. 

Die  unsrigen  Truppén  werden  gegen  Requirirung  mit  dem 
Nöthigen  gut  vor|>flegt.  Auch  wird  hier  gesprochen,  dass  in  Wien 


^  59  ~ 

ÜDrohen  entstanden  ,  und  dass  wir  auch  dahin  kommen 
düiften. 

Szept.  11.  és  12-én  jöttünk  át  a  Dráván  Varasdnál,  és  mai 
napon  értünk  a  Eilitinél  levő  tábori  helyre,  s  a  nélkül,  hogy 
valahol  a  magyar  csapatok  által  feltartóztattunk,  vagy  őket  csak 
láttuk  volna  is,  értünk  ide,  a  Balatontó  végére.  Tegnapelőtt,  21. 
4  órakor  délután  jött  föhg.  István  egy  gőzösön,  nevezett  tón  La- 
kig, valami  600  lépésnyire  a  parttól,  miután  a  viz  itt  sekélyes, 
és  onnan  segédjét  egy  csolnakon  a  mi  felőlünk  eső  partra  kül- 
dötte, hol  a  mi  igen  tisztelt  bánunk  már  várakozott  reá,  ki  érte- 
kedet végett  a  nádorhoz  felhivatott.  A  bán  ur  aztán  két  segé- 
dét bizományaival  elküldötte,  kik  közül  az  egyik  egy  negyedóra 
múlva  visszatért,  de  ismét  a  bántól  visszaküldetett,  kivel  aztán 
kevés  idő  multán  gr.  Zichy  a  nádor  segéde,  bánunkhoz  a  gőzös- 
ről kijött,  és  ura  bizománya  előadása  alkalmával,  a  bán,  a  köze- 
lében levő  tábornokok,  stabs-  és  főtisztekhez  ekkép  kiáltott: 
Uraim!  elhagyjam-e  az  osztrák  hadsereget,  és  elmenjek-e  a  ha- 
jóra a  nádorhoz?  „Nem,  nem,  inkább  mi  mindnyájan,  mint 
excellencziád !"  Száz  „nem*^  hangzott  mindnyájoktól. 

Más  újságról  semmi  különöset  nem  irhatok  uraságodnak, 
hanem  csak  azt,  hogy  itt-ott  néhány  szabadcsapatok  gyülekez- 
nek, de  bennünket  sehol  be  nem  várnak;  majd  azt  beszélik,  hogy 
Pesten  és  Budán  néhány  összegyűjtött  lovasok  várnak  reánk, 
hanem  mindamellett  a  vasasok  és  huszároknak  (?)  egy  része  ön- 
kényt hozzánk  csatlakozott. 

Csapatok  requirálás  mellett  a  szükségesekkel  jól  elláttat- 
nak. Azt  is  beszélik  itt,  hogy  Bécsben  nyugtalanságok  törnek  ki, 
hogy  tehát  mi  oda  is  menendünk. 


CCLXVI. 
DaUen  Hernai,  atyjábox.  1&48.  sxept.  23. 

H..Q.  Kiliti,  23.  September  1848.  —  Gestern  kamen  wir 
hier  an  und  habén  heu^  Rasttag,  üm  der  Division  Hartlieb  Zeit 
öl  gebén,  mit  uns  auf  gleiche  Höhe  zu  kommen,  und  um  noch 
Boiges  an  uns  zu  ziehen. 

Es  herrscht  etwas  mehr  Ordnung,  und  die  Truppén  haltén 
áenüich  Mannszucht.  Keine  feindlichen  Abtheilungen  stehen  vor 
íns,  und  der  Feind  sammelt,  was  er  kann,  vor  Stuhlweissenburg. 

Die  letzten  Marsche  waren  aiich  der  Gegend  halber  sehr 
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iiiteressant ;  freilich  kann  man  den  Plattensee  mit  denj  lombar- 
dischen  Laghi  nicht  yergleicheii,  aber  die  Gegend  gewinnt  uu- 
endlich  dadurch,  dass  wir  ihr  immer  die  schönsten  Staffagen 
liefern.  —  Mit  dem  „Bűben"  bin  ich  sehr  zufrieden.  Er  ist  noch 
ein  wenig  zu  hitzig,  doch  dies  wird  sich  gebén,  —  ich  gebe  ihm 
taglich  doppelte  Portionén  und  erhalte  ihn  damit  bei  Fleisch. 

Es  wundert  mich,  keinen  Brief  von  Gusztáv  zu  erhalten. 
Hat  er  auch  Dir  nicht  geschrieben?  —  Auch  wundert  es  mich 
einigermassen,  schon  seit  12.  keine  Nachricht  aus  Agram  zu  ha- 
bén, da  doch  die  Feldpost  ganz  regelmassig  geht,  wie  es  mir 
mehrere  Briefe,  die  ich  an  Sigmund  dórt  sah,  beweisen. 

Neuerdings  danke  ich  Dir,  lieber  Vater,  innigst  dafiir,  dass 
Du  mir  es  möglich  gemacht  hast,  diesen  interessanten  Zug  mit- 
zumachen.  —  Ich  rechne  diese  Tagé  zu  den  schönsten  meines 
Lebens.  —  Herzlich  grüsse  ich  Fanni.  Auch  Schögler  und  allén 
Bekannten  empfehle  ich  mich.  Schreibe  bald  Deinem  Dich  ver- 
ehrenden  Sohne  —  Hermann. 

Föszálláshely  Kiliti,  szept.  28.  1848.  —  Tegnap  értünk  ide, 
s  ma  pihenünk,  hogy  a  Hartlieb  osztálynak  ideje  legyen  velünk 
egy  vonalba  jöhetni,  és  hozzánk  még  némelyeket  csatolhatni.  — 
Valamivel  több  rend  uralkodik  a  seregek  közt.  Kis  ellenségi 
csapatok  állnak  előttünk,  —  ök  mindent,  a  mit  csak  lehet,  Fehér- 
vár előtt  gyűjtenek  össze.  Az  utóbbi  menetek  a  táj  végett  is 
igen  érdekesek  voltak.  —  A  Balatont  nem  lehet  ugyan  a  lom- 
bardi Laghival  összehasonlitani,  —  de  a  táj  sok  helyütt  igen 
kellemes.  —  A  „ficzkő"-val  meg  vagyok  elégedve,  kissé  tüzes, 
de  ez  majd  elmúlik,  naponta  kettős  részletet  adok  neki,  s  igy  jó 
húsba  jön.  Csodálom,  hogy  Gusztávtól  levelet  nem  kapok.  Ne- 
ked sem  irt?  —  12  nap  óta  Zágrábból  semmi  tudósítást  sem 
vettem,  pedig  a  posta  rendesen  jár,  a  mint  Zsigmondnak  több 
levelei  mutatják,  —  Köszönöm,  kedves  atyám,  kieszközlését, 
hogy  ezen  érdekes  hadjáratban  részt  vehetek.  Ezen  napokat  él- 
tem legszebbjei  közé  számítom.  —  Tisztelem  Fáuit  és  ismerősei- 
met, írj  mielőbb  fiadnak,  Hermannak.  Reménylem  Kis-Eomá- 
romból  irt  levelemet  megkaptad.  ^ 
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CCLXVIL 
b.  Éuricli  es.  k.  dandárparaieMokhoi.  1848.  szept  24. 

Nagy-Kanizsa  népsége  elbizakodott  megtámadásai  által 
kényszeritve  látám  magamat,  a  méltóságodtól  igért  helyőrség 
megérkeztéig,  ezen  helyre  Glavast  kapitány  parancsnoksága 
alatt,  egy  fél  szluini  zászlóaljat  állíttatni,  és  Kanizsa  városának 
tudtára  adni,  miszerint,  hadseregem  bármely  része  megtámad- 
tatása  esetén  rommá  fog  tétetni.  Minthogy  azonban  a  fennemli- 
tett  csapatra  itten  igen  nagy  szükségem  van,  ennélfogva  méltóz- 
tassék nemcsak  ezen  kérelem  folytán  a  csapatoknak  Nagy-Kani- 
zsára áttételében,  hanem  a  varasdi  parancsnok  Benkó  tábornok 
ur  netaláni  kérelmét  illetőleg  is,  ha  arról  lenne  kérdés,  hogy  a 
hadsereg  hátamegetti  veszélyes  mozgalmak  elnyomassanak,  se- 
gél3rül  Tenni.  Kiliti  főhadiszállás,  Siófok  mellett ,  szept.  24-én 
1848.  —  Jellachich,  tábornok. 


CCLXVm. 
Jf  llaehich  a  varasdi  városi  paraaesaokságnak.  1848.  ssept.  24. 

An  das  Militar-Stadt-Commando  in  Warasdin.  Ich  nehme 
die  Anzeige  yom  22.  d.  M.  275.  und  die  sehr  zweckmássigen 
Verfiigungen  des  Herrn  Generálén  bezüglich  der  Stadt  Gr.-Ka- 
nizsa  zur  Wissenschaft,  —  indem  ich  dem  Herrn  Generálén  hie- 
fíir  gleichzeitig  meinen  Dank  sage, 

Auch  von  hier  aus  hat  man  das  Szluincr  halbe  Bataillon 
zum  Stillstande  in  Gr.-Kanizsa  angewiesen,  und  den  Hauptmann 
Glavass  befehligt,  Gewalt  mit  Gewalt  energisch  zu  vertreiben. 

Den  Herrn  General  Báron  Burich  zu  Friedau  habé  ich  an- 
gegangen,  eine  Garnison  von  Linien-Truppen  dahin  zu  verlegen 
an^welche  sich  der  Herr  General  in  erforderlichen  Fallen  auch 
um  ünterstützung  wenden  wollen. 

Die  Szluiner  habén  jedenfalls  bis  zur  Ablösung  durch  Trup- 
pén aus  Steiermark  in  ^r.-Kanizsa  stehen  zu  bleiben. 

Der  Herr  General  wollen  auch  den  Herrn  Generálén  von  Bo- 
govich  auffordern,  ob  er  nicht  das  Stadt-Kommando  in  Gr-.Ka- 
nizsa  tibernehmen  woUte,  in  welchem  Falle  er  sich  dahin  bégé- 
ben, und  mir  die  Anzeige  machen  möchte. 

Haupt-Quart.  Kiliti,  am  24.  Sept.  1848.  — Jellachich,  FML, 
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Folyó  hó  22-íöl  275.  sz.  a.  tábornok  urnák  Nagy-Kani28a 
városát  illetőleg  tett  czélszerü  rendelkezéséröli  tudósítását  tudo- 
másul veszem,  —  miközben  érette  tábornok  umak  egyúttal  kö- 
szönetemet kijelentem. 

A  szluini  félzászlóalj  innen  is,  N.-Kanizsára  a  csendesség 
fenntartására  utaltatott,  és  Glavast  kapitánynak  meghagyatott, 
az  eröszakot  erővel,  erélyesen  elnyomni. 

B.  Burich  tábornokot  Ridauban  megkerestem,  hogy  a  sorka- 
tonaságbeli  helyőrséget  rendeljen  oda,  kihez  tábornok  ur  is 
szükséges  esetekben  gyámolitásért  fordulhat. 

A  szluinaiak  minden  esetre,  a  stajerországbeli  csapatok  ál- 
tali felváltásukig  N.-Kanizsán  maradandnak. 

Tábornok  ur,  Bogovich  tábornokot  is  felhivandja,  nem  vál- 
lalná-e ő  el  a  n.-kanizsai  városi  parancsnokságot,  mely  esetben 
ö  oda  menend  és  nekem  arról  jelentést  teend.  Főhadiszállás  Kiliti, 
szept.  24.  1848.  Jellachich,  tábornok. 


CCLXIX. 

Sedinayer  ezredes^  gr.  Hardegg-Glatz-lovassági  ezredeshez.  1848. 

szept.  22. 

Euer  Excellenz!  Ich  habé  die  Éhre  Euer  Excellenz  gehor- 
samst  zu  berichten,  dass  ich  mich  mit  dem  ganzen  Regimente 
am  19.  d.  M.  dem  kroatisch-slavonlschen  Armeekorps  unter  Be- 
fehl  Sr.  Excellenz  des  Hcrrn  Feldmarschali-Lieutenants  und  Bans 
von  Kroatien  Bar.  Jellachich  in  der  Station  Marczali  angeschlos- 
sen  habé,  und  mit  heutigem  Tagé  auf  dem  Marsche  gegen  Pest 
im  Feldláger  bei  Siófok  stehe, 

Gleichzeitig  verfehlte  ich  nicht  pflichtschuldigst  anzu- 
zeigen,  dass  der  diesseitige  mit  ürlaub  krankheitshalber  zu 
M.-Thercsiopel  befindliche  Herr  Prcmier-Rittmeister  Albert  v. 
Ferenczi  mittelst  der  in  der  officicUen  ungarischen  Zeitufig, 
„Közlöny"  Nr.  97.  dd.  Ofenpest  den  14.  Sept.  1848.  angekün- 
digten  Anordnung  Sr.  k.  k.  Hoheit  des  Eerzhcrzogs  Reichspala- 
tins,  zum  Major  bei  der  M.-Thercsiopler  Nationalgarde  ernannt 
wurde,  und  erlaube  mir  hiernach  in  diese  sich  nun  im  Regimente 
erledigte  1.  Rittmeisterstelle  den  rangsaltesten  Herrn  Second- 
Rittmeister  Franz  von  Sterr  zum  Premier-,  den  rangsaltesten 
Herrn  Oberlieutenant  und  Regiments- Adjutanten  Johann  Reinle 
zum  Second-Rittmeister,  den  rangsaltesten  Herrn  ünterlieute- 


Iimnt  Heinrich  von  flofFmanu  zum  ünterlieutenaiit,  den  kttdcten 
Ludwig  Bar.  Anihrózy  zum  Oberlieutenant  in  aller  Ehrfurcbt 
in  Vorschlag  zu  bringen, 

Die  guadigstcn  Befehle,  die  Eure  Excellenz  aiis  Regiment 

;;u  eriasseii  gerulicn,bittet  man  über  Warasdin  an  das  kroatisch- 

íiavonische  Armee-Korps-Kommaado  geneigtest  adressiren  las- 

^(.•n  zu  woUen. 

I  Feldiagei-  hd  Siófok,  den  24.  Sept.  1848.  —  Sedlmayer, 

i  Oberst. 

Kegyelmtis  url  Van  szerencsém  nmltgodat  alázatosan  tu- 

dósitaiii,  hogy  úu  egész  ezredemmel  f.  hó  19-én  a  horvát-szla- 

—íon  hadsereghijz  nmlgu  b.  Jellachich  tábornok  ur  parancsnok- 

iriga  alatt,  Martzall  állomáson  már  csatlakoztam,  és  mai  napon 

Pest-lV'lc  vallj  ntban,  a  siófoki  táborban  állok. 

Egyúttal  iK'in  mulaszthatom  el,  kötelességem  szerint  jclen- 
fcni,  iiogy  az  idi;  mellékelt  engedelem  szerint,  betegeskedése 
miatt  Szabadkán  tartózkodó  első  százados  Fercnczi,  a  fóhg.  ná- 
dor, Budapest,  szept.  14.  1848.  a  „Közlöny"  97.  számában  meg- 
juleii  rendok'tc  következtében,  a  szabadkai  nemzetőrség  örna- 
gj-ává  lön  ki  nevezve,  s  ennélfogva  szabadságot  veszek  magam- 
nak, helyébe  a  rangszorint  legöregebb  másod-századost ,,  Sterr 
Ferenczet  első  századosnak,  legöregebb  főhadnagy  és  ezredi  se- 
gód  Keinle  Jánost  Z-od  századosnak,  legöregebb  alhadnagy 
Hoffmanii  Henriket  főhadnagynak  és  b.  Ambrózy  Lajos  kadetot 
legnit'-lyL'bb  tisztelettel  főhadnagyi  kineveztetésre  ajánlani. 

A  kegyelnK:.-i  parancsokat,  miket  nmltgod  az  ezredhez  ki- 
bocsájtani  méltőzt-atand,  Varasdon  át,  a  horvát-szlavón  hadsereg 
parancsnokságai) az  méltóztassék  utasíttatni.  Siófoki  tábor,  szept. 
24-én  1848.  —  Sedlmayer,  ezredes. 


CCLXX. 
Títb  István,  Biscliof  Bernát  kár*lyvár«8Í  kávtMab,  1848.  sttpU  24. 

An  Herni  liernh.  Bischof,  Kaficesieder  in  Karlstadt.  — 
Siíjfok,  den  24.  September.  Den  23.  und  24.,  vielleicht  auch-den 
35.,  haltén  wlr  llasttag,  erwarten  hier  die  Koncentrtrung  der 
Truppén.  General  Roth  hat  bereits  Fünfkirchen  mit  den  slavo- 
nischen  Truppén  passirt,  um  den  rechten  Flügel  zu  bilden. 
Oberst  Gramont  von  den  Gradiskanem  bűdet  mit  seinen,  danu 
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Ogulmi;rti,  Sluinurii  iiiid  Ottocanem  áh  Avantgárdé,  General 
Ncustüdter  den  linken,  Greneral  Kempen  die  Arrieregarde,  und 
Feldmarschall-Lieutenant  Hartlieb  die  Keserve  mit  den  vielen 
Heuaclírecken.  —  Der  Feind  Hegt  eine  Síunde  von  uns,  meist 
Kavallcrie,  Huaaren,  die  Zahl,  wie  und  wo,  ist  noch  nicht  ge- 
iiau  ermittelt  Heute  hat  eine  Eskadron  Huaaren  mit  einigen 
Sciiüssen  uiisere  Vorpostun  beunruhigt,  sprengte  aber  augen- 
blicklich  zurück.  Unsere  Truppén  aind  kaum  zu  erhalten,  eie 
wollen  iramer  vordringen,  ihre  Losung;  Ottó  prapo  daj  daji  po- 
tucsemo,  pa  onda  kucai.  Allé  hier  in  der  Umgegend  stationirt 
gewesenen  Kavallerie-Truppen,  mit  Ausnahme  der  Husaren-Re- 
gimeiiter,  sind  unterdie  östcrreichischen  Fahnen  angeschloasen, 
und  sind  bereita  bei  mehrercn  Korpa  eingetheilt.  Den  22.  kam 
ein  Dampfer  auf  dem  Plattensee  in  Szemoa,  zwei  Sfationen  jetzt 
hinter  una,  mit  dem  Palatin  an.  Der  Palatin  liess  den  ^nus 
durch  seinen  Adjutanten  Zichy  zu  aich  bitten ,  der  aber  leider 
uiíVLTrichteter  Sache  abgehen  muaste,  da  die  Offiziere  sümmt- 
lichor  Truppengattungen  auf  die  Frage  desBanus:  „Kamerádén, 
aoll  ich  hingeben?"  ein  donnerndea  „Nein"  ausriefen  und  Jeder 
aein  Seitengewehr  zog,  mit  den  Worten:  „Zaivio  unser  König 
Ferdinánd,  und  unser  Baii,  wir  wollen  mit  solchen  Leuten,  die 
feindliche  Flaggen  und  Fahnen  der  Rebeílion  tragen,  nichts  zu 
thun  habén.  —  Sieg  oder  TodI"  und  ao  muaste  der  listige 
Dampfer,  obue  den  fiir  sie  unsohátzbarcn  Fang,mit  langur  Nase 
und  Hugenblicklich  abziehen;  fást  hStte  er  eine  Kugel  Beglcitnng 
iiiitni'limen  miisscn. 

Das  ungarisirbc  Miniateriuui  hat  das  ganze  Landvolk  gegeu 
uns  aufgefordert  (Landsturm) ;  ob  dii'  hinfaír  una  }Íegenden  Ko- 
mitatc  dies  tbun  werden,  stebt  im  Zweifel;  nur  die  Juden  von 
Kanizsa,  zeichnen  sich  besonders  aus,  behaiideln  unsere  zurück- 
gebliebenen  kranken  Offiziere  imd  marodé  Mannschaft  un- 
meiischlich,  wiegeln  das  Volk  gegen  uns  auf,  habén  sogar  den 
von  unserer  Laiidesregierung  mit  Lebensniitteln  abgeaendeten 
Koinmissar  Josokostics  mit  einigen  Puffern  bedient,  welchcs 
icli  aogleich  dem  Banufi  angezeigt,  der  von  deneii  an  der  Drau 
liegenden  Truppén  einBataillon  Skakaraca  dahin  beorderte,  und 
den  Juden  filrehterliche  Racheschwur.  Die  meísten  dieserSpitz- 
ibuben  sind  die  unsere  Markte  besuchen ;  —  es  diene  Euch,  meine 
Herren,  dieses  zur  Richtschnur. 

Die  ungarischen  Erdapfel-,  Kukuruz-  und  Weinfechsungen 
verdén  wegen  der  Landplage  der  kroatischen  Heuscbrecken 
iiicht  ergiebig  sein.  Der  tónus  versprieht  jeden,  der  ungarischen 


Natipn  von  uns  zugefiigten  Schaden  vom  Lande  zu  ersetzen ;  — 
mi  bi  morati  csuda  platjati. 

Heute  lasse  ich  durch  die  mir  zugetheilten  Sappeurs  und 
Koniere  Feldöfen  bauen,  um  Brod  íur  die  Truppén  zu  backen, 
auch  iat  fur  ein  Spital  und  Magazin  gesorgt,  wahrscheinlicfa 
kommt  es  Morgen  zum  Scharmiitzein  (heutiger  Befehl,  für  di^s 
m  sorgen).  Wir  habén  noch  'i'/j  Stationen  bis  Stuhlweissen- 
barg;  wenn  wir  einmal  in  reicheren  Gegenden  sínd,  dann  geht 
es  auch  leichter  mit  der  Verpflegung;  hier  ist  die  Armutb  zu 
Hause,  es  miissen  allé  Lebensmitteln  mit  Militar-Assiatenz  ein- 
getrieben  werden,  an  Wein  und  Fleisch  fehlt  es  nicht ;  die  tapfe- 
ren  Magyarén,  wie  sie  hören,  dass  unsere  Truppén  ankommen, 
verlieren  sich  sammt  ihrem  Vieh  ins  Gebirge  und  Waldungen, 
aber  die  Seressaner,  derén  Zahl  hier  beim  Hauptquartier  ist,  spü- 
ren  sie  wie  die  Hunde  ejnen  Hasén  auf. 

Unser  theurer  Ban  arbeitet  fórt,  ist  gesund  und  fröhlich; 
sein  Wunsch  ist  nur,  sobald  als  möglich  Ín  Pest  zu  sein;  erhofft 
aach  Wien  mit  seinen  Truppén  zu  sehen,  um  Aula  und  die  Ar- 
beiter  zu  regein,  siezu  frageu:  wer  ihr  Herr  iat,  und  ob  sie  kei- 
nen  habén. 

Was  mich  betrifft,  bin  ich  Gottlob  gesund,  dies  habé  ich 
der  Vorsehung  und  meiner  riesenstarken  Natúr  zu  verdanken, 
sonst  müsste  ich  ein  Opfer  dieser  Beschwerlichkeiten  und  Sor- 
gen werden;  von  Warasdin  angefangen,  habé  ich  mich  noch  nicht  • 
ausgezogen,  noch  barbirt,  arbeite,  fahre,  besorge  Tag  und  Nacht 
mit  Vergnügen  und  dem  Bewusstsein,  fUr  mein  Vaterland  auch 
etwas  gethan  zu  habén,  die  bestén  Zeugmsse  sind  mein  Ban, 
ídle  Generálé  und  Stabsoffiziere,  die  mir  stets  freundlich  und 
liuman  begegaen. 

EÍTi  Hauptmann  uüserer  Truppén,  Namens  Talján,  hat  einen 
Brief  aus  Pest  erhalten,  in  wftlchem  steht,  dass  der  grösste  Theil 
f!er  Bürger  Pest's  fiir  Kroatien  und  den  Banus  ist,  und  in 
Letztern  das  grösste  Vertrauen  setzen,  sie  in  Ordnung  zu 
bringen. 

Laut  Kundschaftsnachriehten  ist  Stuhlweissenburg  ganz 
verbarrikadirt,  wahrscheinüeh  wird  der  Ban  früher,  bevor  er 
die  Stadt  angreift,  eine  AufForderang  an  die  Bewohner  machen, 
sich  zu  ergcben,  denn  sonst  er  die  Stadt  durch  die  Skakavci  in 
einen  Schutthaufen  verwandein  wird.  —  Nachmittags  l'/j  Uhr. 
Eben  zieht  sich  eine  ganze  Batterie  zuríick,  und  2  Bataillon 
rüoken  vor,  wahrscheinlích  wegen  okupirtem  (sic)  Terrain.  Von 
Stuhlweissenburg  Mehreres.  —  St,  Tóth. 


Bischof  Bernát  urnák,  károlyvárosi  kávégnak.  — .  Siófok, 
szept  24.  —  E  hó  23.  és  24.,  de  talán  25.  is  pihenést  tartaD- 
dunk  s  a  csapatoknak  összevonását  itt  megvárjuk.  Rótt  tábor- 
nok a  szlavóniai  csapatokkal  Pécsen  már  átjött,  hogy  a  jobb 
szárnj'at  képezze.  Grammont  ezredes  a  gradiskaiaktől  képezi  az 
üVL^vel,  az  ogulini,  szluini  és  ottochaDi  ezredekkel  az  elöcsapa- 
tot ;  Neustadter  tábornok  a  balt,  Kempen  tábornok  pedig  az 
utöcsapatot,  és  Hartlieb  tábornagy  a  tartalékot,  a  sok  sáskák- 
kal. —  Az  ellenség  egy  Órányira  fekszik  előttünk,  többnyire 
lovasság,  huszárok;  számuk,  hogy  hol  és  mennyien  vannak,  még 
szorosan  tudva  nincs.  Ma  egy  század  huszárság  néhány  lövéssel 
elöcsapatainkat  nyugtalanította,  de  azonnal  visszaugrottak.  Csa- 
patainkat alig  lehet  tartani,  mindig  előre  akarnak  nyomulni,  jel- 
szavuk :  Ottó  prapo  daj  dají  potucsemo,  pa  onda  kucsi.  Minden, 
itt  a  környéken  állomásozott  lovassági  csapatok,  a  huszárok  ki- 
vételévé], az  osztrák  zászlók  alá  csatlakoznak,  és  már  több  had- 
testeknél beosztattak.  F.  hó  22-én  jött  egy  gózöa  a  Balaton  ta- 
ván Szemesre,  2  állomással  már  hátunk  megett,  a  nádorral.  A 
nádor,  segéde,  gr.  Zichy  által,  a  bánt  magához  kérette,  de  a  ki 
fájdalom!  végzetlcnül  kénytelen  volt  eltávozni,  mivel  az  összes 
csapatok  tisztikara,  a  bán  azon  kérdésére  :  „pajtások  elmenjek-e?" 
egy  menydörgö  „nem"-et  rivalgott,  és  mindenki  oldalán  lévő 
kardját  e  szavakkal  rántotta  kii  Zsivio  Ferdinánd  királyunk  és 
bánunk,  nekünk  oly  emberekkel,  kik  e  lázadás  zászlói  és  lobo- 
gói alatt  járnak,  nincs  acmmi  tenni  valónk  ,  —  győzelem  vagy 
baláll"  így  a  ravasz  gŐzÖs  a  rajok  nézve  megbecsülhetlen  fog^ 
nélkül,  hosszú  orral  azonnal  eltávozott ;  csaknem  egy  golyó  kí- 
séretet vivéű  el  magával. 

A  magyar  miniszterum  az  egész  ország  földnépét  felszóli- 
totta  ellenünk  (Laiidsturm);  váljon  a  hátunk  megett  levő  me- 
gytk  ezt  teeendik-e,  kétséges;  csupán  kanizsai  zsidók  tüntetik 
ki  magokat  különösebben,  hátrahagyott  beteg  tiszteinkkel  és 
legénységünkkel  embertelenül  bánnak,  a  népet  ellenünk  bujto- 
gatják, sőt  még  a  mi  tartományi  kormányunktól  élelmiszerekkel 
elküldött  biztost,  Josokosticst  megütlegelték,  miről  én  azonnal  a 
bánt  értesítettem,  ki  a  Drávánál  állomásozó  csapatokból  egy  zász> 
lóalj  Skakorákat  oda  rendelt  és  a  zsidókon  iszonyú  boszut  állani 
megesküdött.  Legtöbben  ezen  gazok  közül  azok,  kik  vásárainkat 
meglátogatják:  —  szolgáljon  ez,  uraki  önöknek  zsinórmér- 
tékül. 

A  magyar  burgonya ,  fcukoricza-  és  szölö-szüretek,  a  horvát 
sáskák  országos  pusztításai  következtében,  nem  igen  fognak  ki- 
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vánfiág  szerint  kiütni.  A  bán  igéri,  hogy  minden  általuk  a  .ma- 
gyar nemzetnek  okozott  kárt  országosan  kipótoland ;  —  mi  bi 
morati  csuda  platjati. 

Ma  fogok  a  nekem  adott  árkászok  és  hidászok  által  tábori 
kemenczéket  állíttatni,  a  csapatok  számárai  kenyérsütés  végett; 
egy  körház-  és  raktárról  is  van  gondoskodva;  hihetőleg  holnap 
csatározásra  kerülend  (mai  parancs :  erről  gondoskodni)*  Még 
2*/j  állomásunk  van  Székesfejérvárig;  ha  egyszer  gazdagabb  vi- 
déken leendttnky  akkor  az  élelmezés  is  könnyebben  menend;  itt  a  ^ 
szegénység  otthonos,  minden  élelmiszert  katonai  erővel  kell  be- 
hajtani ;  bor,  hus  nem  hiányzik ;  a  vitéz  magyarok,  a  mint  hall- 
ják, hogy  csapataink  érkeznek,  barmaikkal  együtt  az  erdőbe  hú- 
zódnak, de  a  szerezsánok,  kik  itt  a  főhadiszálláson  vannak,  mint 
az  ebek,  orraikkal  megszagolják  őket. 

Kedves  bánunk  folytonosan  dolgozik,  egészséges  és  vidám; 
kivánata  egyedül,  mielőbb  Pesten  lehetni.  Reméli ,  hogy  csapa- 
taival Bécset  is  meglátogatandja^  hogy  az  aulát  és  a  munkáso- 
kat megregulázza,  megkérdezze,  hogy  ki  az  ö  urok,  hogy  váljon 
nincsen-e  nekik  urok? 

Mi  engem  illet,  én,  hála  istennek,  egészséges  vagyok,  ezt  a 
gondviselésnek  és  öriás  erős  természetemnek  tulajdonithatom, 
különben  az  eddigi  bajok  és  gondok  alatt  áldozatul  estem  volna ; 
Varasdtöl  fogva  idáig  még  lenem  vetkőztem,nem  borotválkoztam, 
dolgozok,  járok-kelek,  és  éjjel  nappal  gondoskodom  örömmel  és 
azon  öntudattal,  hogy  hazámért  én  is  tettem  valamit ;  legjobb 
tanúim,  bánom,  a  tábornokok  és  törzstisztek  mindnyájan,  kik 
velem  mindig  barátságosan  és  emberségesen  bánnak. 

Egy  csapatunkbeli  százados,  Tallián  nevű.  Pestről  egy  leve- 
let kapott,  melyben  az  áll,  hogy  Pest  polgárainak  nagyobb  ré- 
sze Horvátország  és  a  bán  részén  van,  és  az  utóbbiba  a  legna- 
gyobb bizalmat  helyezik,  hogy  a  rendet  helyreállittandja. 

Vizsgálódási  hirek  szerint  Székesfej  ér  vár  egészénél  van  tor- 
laszolva, hihetőleg  előbb,  mintsem  a  várost  megtámadandja,  a 
lakosokhoz  felszólitást  bocsátand,  hogy  magokat  adják  meg,  kü- 
lönben a  várost  a  Skakavcik  által  rommá  tétetendi.  Délut^  2V2 
óra.  Épen  most  vonulnak  az  ágyuütegek  vissza,  és  két  zászló- 
alj halad  előre,  hihetőleg  az  elfoglalt  terület  (sic)  végett.  Szé- 
kesfejérvárról többet  Tóth  István. 
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CCLXXI. 

Zei§berg  egy  harátjákM.  1848.  siept.  iá. 

Eiliti,  Balatonnál,  szept.  24.  Redves  barátom  I  Épen  most 
vettem  16-ról  irt  soraidat,  stb.  Még  csak  Rótt  osztályát  várjuk, 
melyben  van  Philippovics  is. 27-én  megfog  érkezni.  Ahusz^ok 
ma  éjjel  kezdték  meg  a  csatát,  egy  vasas  örcsapatunkat  megtá- 
madván —  két  ember  sebesült  meg.  Nyugtalanul  várjuk  Rottot, 
hogy  működéseinket  teljes  nyomatékkal  elkezdhessük.  Azt  vé- 
*  lem,  Fejérvárt  nem  támadjuk  meg  homlokzatban,  hanem  egy 
sebes  kanyarulattal,  Palotán  át,  oldalt  és  hátban,  rohanjuk  meg 
az  ellent.  Ez  sok  népet  csődített  össze  Fejérvámál,  de  mi  eröseb- 
bek  vag3runk,  és  a  legjobban  lelkesül  vék.  Meg  kell  várnunk  Rot- 
tot, különben  magában  veszélyezve  lenne.  A  paraszt  Magyaror- 
szágon csendes,  de  a  vidéki  tisztek  és  városiak,  egész  a  vakbuz- 
góságig mentek  —  igy,  a  huszárok  és  önkénytesek  is.  Pénz, 
pénz,  pénz  kell  a  bánnak  lö  szilárdul  el  van  határozva.  Igen  nagy 
hatalmat  gyakorol  emberei  felett.  Zeisberg. 


CCLXXII. 
Egy  ismeretlen  testvéréhex.  1848.  sxept.  24. 

Keszthely,  Siófok  mellett,  szept.  24.  estve  9  órakor.  Édes 
testvérem !  Küldöm  a  részint  általam,  részint  Zeisberg  tábornok 
által  fogalmazott  ujságczikket.  Légy  szives,  add  Stauduardnak 
közlés  végett,  s  egészitsd  ki  azon  somosi  jelenettel,  melyet  már 
közlöttem  veled,  hogy  ne  kelljen  ilyesmit  újra  leirnom,  mert 
azon  fölül  is  nagyon  sokat  irok. 

Épen  most  érkezett  Mensderf  gróf,  őrnagy  Bécsből  mint 
futár,  hozván  ő  felségének  egy  a  magyar  nemzethez  intézett 
nyilatkozványát,  melyben  kárhoztatva  Magyarország  eddigi  kor- 
mányzását, kimondja :  miszerint  a  birodalom  egységének  föritar- 
tása  szilárd  akarata.  Ugyan  ebben,  mely  igen  hosszú,  szemére 
hányja  a  minisztériumnak  minden  gazságát.  Egy  másodikban, 
mely  a  magyar  hadcsapatokhoz  van  intézve,  megvárja  ö  felsége, 
miszerint  az  eddigi  egység  tovább  nem  táguland,  mint  a  meny- 
nyire azt  a  minisztérium  eddigelé  büntetésre  méltólag  vitte ;  és 
hogjr  az  nem  fog  megtörténni,  hogy  a  cs.  kir.  hadcsapatok,  Eu- 
rópa gyalázatára,  egymás  ellen  harczoljanak,  s  e  végett  minden 
csapatvezérséget  felszólit,  e  természetellenes  helyzet  eltávolítá- 
sára Egy  harmadik  —  noha  K.  —  által  csak  titkon  közölt  irat- 
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ban,  tudtára  adja  a  nádornak :  hogy  Batthyány  a  végetti  folysr  ':a<sI 

modása,  miszerint  a  bán  Horvátországba  rögtöni  visszatérésre  '?^^ 

legyen  utasitva,  —  nem  eredményezheti  azt,  mit  ö  gondol,  miu- 
tán hiányzik  az  alap,  melyen  Kroatia  és  Slavonia  igényeit  bizto- 
sitani  lehetne.  VSgf  véli :  miszerint  elég  idö  volt  eg3nnást  meg- 
érteni, —  s  hogy  jelenleg  is  a  horvátok  további  elönyomulását, 
csupán  kivánataik  eszélyes  teljesítése  által  lehet  meggátolni ;  q 
hogy  továbbá  a  horvátok  visszatérése,  vezéreik  mérséklése  által 
tán  kieszközölhető,  de  a  nemzeti  kivánatok  teljesítése  nélkül  a 
bánat-  8  szerémi  siralmas  állapot  jöhet  elö.  Az  egész  csodaszépen 
van  megirva,  de  nagyon  hosszú  e  perczben  lemásolni.  Nyomasd 
ki  ez  idecsatolt  rendeletet  is,  s  a  szerkesztő  kisérje  jegyzetekkel. 
A  képtelenség  igen  nagy. 

Itt  van  a  csatarendezés,  melyet  hivatalosan  a  hadcdapatok 
állásának  beiktatása  után  fogsz  megkapni.  Ma  Schmiedl  és  Kern- 
pen  osztályát  iktatták  be.  Holnap  vagy  holnapután  Hartlieb  is 
be  fog  lépni. 

CCLXXm. 
Királyi  leirat  1848.  ^kt.  3. 

Mi  első  Ferdinánd  Isten  kegyelméből  ausztriai  császár.  Ma- 
\  gyár,  Cseh,  Tót  és  Dalmát  ors^goknak  e  néven  V-ik   királya, 
Erdélynek  nagyfejedelme  stb. 

Magyar-,  Erdélyországnak  s  ahhoz  kapcsolt  országok  zász- 
lósainak, egyházi  s  világi  főméltóságainak,  nagyjainak,  és  kép- 
viselőinek, kik  az  általunk  szabad  királyi  Pest  városunkba  ösz- 
szehivott  országgyűlésen  egybegyűlve  vannak,  üdvöt  és  kegyel-  ^ 
műnket  1 

Mély  fájdalommal  és  megütközéssel  tapasztalván,  hogy  a 
képviselőház  Kossuth  L.  és  társai  által  nagy  törvénytelenségekre 
magát  rávenni  hagyta,  sőt  törvénytelen  végzéseit,  királyi  aka- 
ratunk ellenére,  végrehajtotta,  és  közelebbről  a  béke  helyreállit- 
tatására  általunk  kiküldött  királyi  biztosunk,  gróf  Lam- 
berg  Ferencz  tábornagyunk  ellen,  mielőtt  ez  a  törvényes 
formában  kiadott  megbizó  levelűnket  előmutathatta  volna, 
folyó  észt.  szeptember  2  7-én  egy  végzést  hozott  légyen,  melynek 
folytán  a  nevezett  királyi  biztosunk  egy  a  dühösségre  felhevült 
vad  csoport  által  az  utczán  vakmerőleg  megtámadtatott  és  irtó- 
zatosan meg  is  öletett. 

Mi  ezen  körülmények  közt  azon  királyi  kötelességünknél 
fogva,  melylyel  az  ország  biztossága  és  törvényei  megőrzésére 


-  70  - 

köteleztetünk,    ezennel    rendelünk    és    végrehajtóul    paran- 
csolunk: 

1.  Az  országgyűlést  ezennel  eloszlatjuk,  ugy,  hogy  a  jelen 
legkegyelmesebb  leiratunk  közhírré  tétele  után  ülését  azonnal 
berekeszteni  köteles. 

2.  A  jelen  országgyűlés  és  a  képviselőháznak  általunk  nem 
szentesített  mindennemű  végzéseit  éa  rendeleteit  törvénytele- 
neknek és  semmitéröknek  npl^tkoztatjuk. 

3.  Horvát-,  Tót-  és  Dalmátorazágok  bánja,  b.  Jellachich 
József  tábomag3runk  főparancsnoksága  alá  rendeltetnek  minden 
Magyar-  éa  ahhoz  kapcaolt  országokban,  ugy  nem  különben  Er- 
délyorságban  levő  hadaeregek  éa  akármilynemtt  felfegyverkezett 
csapatok,  akár  azok  nemzeti  örök,  akár  Önkényteaek  legyenek. 

4.  Addig,  mig  k  felforgatott  rend  és  béke  Magyarországban 
helyre  nem  áíland,  az  orazág  hadi  törvények  alá  rendeltetik  és 
ennek  folytán  az  illető  hatóságok  mindennemű  megyei,  városi 
vagy  kerületi  gyűlések  tartásától  ideiglenesen  eltiltatnak. 

5.  Horvát-,  Tót-  és  Dalmátországok  bánja  b,  Jellachich  J., 
mint  királyi  felségünk  teljhatalmú  biztosa  küldetik  ki,  adván  neki 
teljhatalmat  és  hatóságot,  hogy  a  végrehajtó  hatalom  körében 
azon  hatóságot  gyakorolhaasa,  melylyel  e  rendkívüli  körülmé- 
nyekben mint  királyi  felségünk  képviselője  fel  van  ruházva. 
Mely  királyi  legfelsőbb  hatalmazásunk  következtében  mindazt, 
a  mit  Horvátországunk  bánja  rendelend,  intézend,  végzend  éa 
paraiicsoland,  legfelsőbb  kir.  hatalmunk  szerint  rendeltnek,  in- 
tézettnek, végzettnek  és  parancsoltnak  nyilatkoztatva,  Magyar- 
és  Erdélyorazágnak  a  a  hozzá  kapcsolt  országok  minden  egyházi, 
polgári  és  katonai  hatóságainak,  tisztviselőinek,  méltóságainak 
3  minden  rendű  és  rangú  lakosainak  legkegyelmesebben  rendel- 
jük é.s  parancsoljuk,  hogy  b,  Jellachich  J,,  mint  kir.  felségünk 
tc'ljliatalmu  biztosa  által  aláirt  parancsai  iránt  mindenekben 
szuttoly  hódolók  éa  engedelmesek  legyetek,  mint  a  mikép  leg- 
felsőbb kir.  felségünk  iránt  lenni  tartoztok  és  tartoznak. 

fi.  Jelesen  pedig  kir.  biztosunk,  meghagyásunk  nyomán, 
arrii  ügyelni  fog,  hogy  gróf  Lamberg  F.  kir.  biztosunk  megtá- 
madöi  és  gyilkosai,  átaljában  ezen  a  fölségi  és  emberi  jogokat 
lábaival  taposó  ocsmány  bűnnek  indítói  és  részesei  ellen  a  tör- 
vények teljes  szigorúsága  alkalmaztasaék. 

7.  A  polgári  közigazgatás  egyéb  folyó  tárgyai  ideíglen  az 
illeti)  minisztériumok  tisztviselői  által  a  törvények  szerint  ve- 
zettetni fognak. 

Mikép  ennek  folytán  a  közbirodalom  közös  érdekei  bizto- 
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ffltásának  és  igazgatásának  egysége  maradőlag  helyreálU- 
tandtí,  minden  nemzetiségek  egyenlő  feljogosítása  azalúdatla- 
niij  biztosítandó,  s  ennek  alapján  a  koronánk  alatt  egyesült  or- 
szágok és  nemzetek  kÖzÖs  viszonyai  elrendelendök  legyenek ; 
mÍDdezek,  minden  részek  képviselői  hozzájárultával  tanácskozás 
alá  vetetni  és  törvényes  utón  elhatároztatni  fognak.  KeltSchÖn- 
brannban,  okt.  3.  1848.  Ferdinánd  m.  p.  Récsey  Ádám  m.  k,  mi- 
niszterelnök. 

Magyar-  s  vele  egyesült  Erdélyországunk  s  az  ahhoz  kap- 
csolt országok  zászlósainak,  egyházi  s  világi  föméltdságainak, 
nagyjainak  és  képviselőinek,  kik  az  általunk  szabad  kir.  Pest  vá- 
rosunkba Összehívott  országgyűlésen  egybegyűlve  vannak. 


CCLXXIV. 
Jellacfcieh,  Kress-emd  paraiesitluágili*!.  1848.  iiept  25. 

An  daa  k.  k.  Regiments-Kommando  von  Kress-Cheveaux- 
legers  zu  Mo<J'r.  Hauptquartier  Eillti,  am  25.  Sept.  1848.  Zu 
náherer  Versicherung  benutze  ich  die  sich  darbietende  Gelegen- 
heit,  nm  dem  Re^ments-Eommando  eine  Abschrift  jenes  Schrei- 
bens  (lásd  a  CCXLII.  sz.  a.)  zu  übermitteln,  welches  ich  unterm 
20.  September  aus  Lengyel-Tóti  an  das  Regiments-Kommando 
erlassen  und  durch  den  Rittraeister  Villata  von  Hardegg-Küras- 
siere  zugeschickt  habé.  Durch  denselben  habé  ich  gleiche  Schrei- 
ben  an  die  Regimenter  Sachsen-  und  Wallmoden-Kürassiere  über- 
bringen  lassen.  Die  Rettung  der  Monarchie  liegt  in  den  H&nden 
der  Armee,  in  der  loyalen  Gesinnungundimraschen,  selbststan- 
digen  Entschlusse  der  Kommandantenallerjener  k.  k.  Truppén, 
welche  durch  ihre  Nahe  auf  die  sich  wahrscheinlich  bei  Stuhlweis- 
senburgentwickelndenEreignisse  ám  bestén  dadurch  einwirken 
können,  wenn  sie  sich  mit  mir  so  schnell,  als  immer  möglich, 
vereinigen. 

Ich  glaabe  daher  auf  das  Regiment  sicher  rechnen  zu  kön- 
nen, und  erauche  auch  die  anher  nahe  liegenden  Truppen-Kör- 
per,  in  meinem  Namen  zum  gleichmáasigen,  unverweilten  An- 
schlusse  an  mich  aufzufordem.  Jellachich  m.  p. 

Hadiazálláa :  Kiliti,  sept.  25.  1848.  Nagyobb  biztositásért 
luisználom  a  jelen  alkalmat,  megküldeni  másolatát  a  Lengyel- 
Tótiban  az  ezred  parancsnokaágához  szept.  20-án  kibocsátott  ira- 
tomnak. (Lásd  a  CCXLII.  sz.  a.)  Hasonló  iratokat  küldöttem  a 
Szász-  és  Wallmoden-vasas  ezredekhez.  A  birodalom  megmentése 
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a  hadsereg  kezei  közt  van,  és  loyalis  érzelmeiben,  sebes  öaálló 
elhatározottságában  mindazon  cs.  kir.  seregek  parancsnokainak, 
melyek  közelségök  által  az  alkalmasint  Sz.-Fejérvárnál  kifejlendö 
eseményekre  legjobban  gyakorolhatnak  befolyást  az  áltel,  ha 
magokat  velem  minél  hamarább  összekapcsolandják. 

Hiszem  tehát,  hogy  az  ezredre  bizton  számolhatok,  és  kérem 
a  közel  fekvő  csapatokat  is,  hasonló  rögtöni  csatlakozásra  ne- 
vemben felszóUttatni.  Jellachich. 


CCLXXV. 
Jelliclueli  a  kaiixsai  várisi  paraMCSMkságMk,  1848.  sxept  2S« 

An  das  Stadt-Kommando  in  Kanizsa.  Damit  die  Br  iefpost  mit 
Sicherheit  zwischen  der  Armee  und  Kroatien  befördert  werden 
könne;  hat  man  es  fíir  zweckmassig  erachtet,  jede  Post-Expedition 
vonhier  mit  einem  UnteroffizierundzweiGemeinenbisGross-Ka- 
nizsa  begleiten  zu  lassen,  in  Gross-Eanizsa  ist  diese  Bedecknng 
abzulösen,  und  fáhrt  bis  Warasdin,  begleitet  die  rost  zurück  bis 
Kanizsa,  von  wo  die  hiesige  Bedeckung  wieder  die  Korrespon- 
denz  bis  ins  Hauptquartier  gesichert  bringt. 

Die  Briefpakete  hat  nur  der  Unteroffizier  in  seiner  beson- 
dern  Obsorge  und  Verwahrung  zu  haltén. 

Hauptquartier  Lepsény,  am  25.  September  1848.  —  Jel- 
lachich, FML. 

Hogy  a  levélpósta  a  hadsereg  és  Horvátország  közt  biztos- 
sággal járhasson,  czélszerünek  tartatott,  innen  minden  posta- 
szállitmányt  egy  altiszttel  s  két  közlegénynyel  Kanizsáig  kisér- 
tetni, mely  fedezet  Kanizsán  felváltandó  és  V  arasdig  viendő,  on- 
nan Kanizsáig  visszakísérendő,  honnan  aztán  az  addig  ment  fe- 
dezet a  levelezést  ismét  a  főhadiszállásig  biztositva  hozandja. 

A  levélcsomókat  csak  az  altiszt  veendi  különös  felvigyázása 
és  őrizése  alá. 

Főhadiszállás  Lepsény,  szept.  25.  1848.  Jellachich,  táborn. 


CCLXXVI. 
KMSvth  I  magyar  Mphex.  184&  sxept  24. 

Atyámfiai,  Véreim!  Polgártársak!  Az  örökkévaló  istennek 
nevében,  ki  az  igazságot  védi,   és   megbünteti  az  árulást,  fegy- 


Térre  szólítom  fel  a  Demzetet,  szegény  magyar  hazánk  megvé- 
'désére, 

A  magyar  nemzet  háromszá^esztendön  át  sokat  szenvedett. 
Török  és  tatár  dúlta  édes  hazánk  kebelét ;  és  a  királyok  idegen 
pnstsz  tanácsosai  és  a  hazának  hálaadatlan  fiai  sokszor  elárul- 
ták e  szegény  nemzetet:  de  a  mióta  isten  e  világot  megterem* 
tette,  soha  még  oly  ocsmány  -árulást  nem  hallott  az  embernek 
fia,  mint  a  minővel  most  hazánkat  meg  akarják  ölnia  hitszegők. 

Ha  most  a  magyar  nemzetnek  minden  fía,  a  ki  csak  karját 
bírja,  fel  nem  kel  hfűáját  védeni :  akkor  kiirtanak  saját  hazád- 
búi,  szegény  magyar  népi  Országodat,  mit  őseid  vérrel  szerez- 
tek, árulással  szétdarabolják,  A  magyar  földet,  mit  véres  verej- 
tékkel miveltél,  s  mit  a  magyar  nemesség,  a  király  gonosz 
taoácsosai  daczára,  szabaddá  tett,  rácz  rablók  és  illyr  pártütök 
kört  osztják  ki,  s  téged,  szegény  elárult  magyar  nép,  ki  fognak 
irtani  az  élő  nemzetek  sorából,  hogy  szegény  hazádnak  még  csak 
neve  se  maradjon  fen. 

Nem!  ezt  az  örökké  való  isten  nem  engedheti.  Magyar 
nemzet,  melynek  hűségéért,  hosszas,  türelmes  szenvedéseért, 
iDűst  ily  alávaló  hitszegéssel,  ily  rút  hálátlansággal  fizetnek,  nem 
lehet  oly  gyáva,  hogy  védtelenül  hajoljon  meg  a  gyilkosok  elÖtt, 
^resznihagyja  szegény  hazáját,  hitvány  zsákmányul  azárulóknak. 

Még  a  nyomorult  féreg  sem  tűri,  ha  lábbal  tapodják.  A  ma- 
gyar  nép  nem  leszen,  nem  lehet  gyávább  a  féregnél.  A  ki  nem 
■kar  hontalan  vándor  koldussá  lenni;  a  kinek  szívében  a 
becsöletnek  legkisebb  szikrája  ég  j  a  ki  nem  akarja  a  szolgaság- 
nak keserves  bilincsét  hordozni;  a  kinek  nője,  gyermeke  van;  a 
'■'■  ii'/m  akarja  apái  sírját  megfertőztetni;  a  ki  nem  akarja,  hogy 
^ycniK-kei  megátkozzák;  ki  szabadságot  kíván  e  földön,  6  ildvös- 
>%et  vár  a  más  világon :  az  fel  fog  kelni  isten  és  a  haza  nevé- 
íi^'h,  a  rablókat,  pártütőket  semmivé  tenni,  éa  megbőszülni  a 
uitszegést  és  Magyarország  függetlenségét,  és  a  magyarnéptör- 
Tenyes  szabadságát  megvédeni. 

Atyámfiai  hallgassátok  meg  szavaimat  t 

Én  a  nép  javáért  éltem,  szenvedtem,  cselekedtem  egész 
életemben.  Én  nektek  igazat  szólok,  mintha  isten  előtt  állanék. 

A  magyar  nemzet  300  esztendő  előtt  oly  feltétel  alatt  vá- 
íisztott  királyt  a  most  is  uralkodó  házból ,  hogy  Magyarorszá- 
got, mint  szabad  és  fUggetlen  országot  saját  törvényei  szerint 
jí^nnányoztassa. 

Ilyen  föltétel  alatt  engedte  meg  a  magyar  nemzet  azt  is, 
Iftgy  a  királyság  firól  fira  örökségül  szálljon. 
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Ilyen  föltétel  alatt  szállott  a  korona  a  mostan  uralkodó  ki- 
rályra is. 

Tizennégy  király  megesküdött  az  örökké  való  istenre,  hogy 
az  ország  szabadságát,  az  ország  törvényeit  meg  fogja  tartani 
De  nekünk  a  királyi  eskü  semmit  sem  használt. 

Mert  a  királyok  —  esküvel  fogadott  számtalan  Ígéreteik 
ellenére  —  mindig  külföldön  laktak,  ott  idegen  tanácsosokkal 
vették  magukat  körül ,  a  kik  hazánkat  nem  szerették,  a  népet 
sanyargatták,  törvényeinket  lábbal  taposták,  s  Magyarországot 
minden  szabadságából  kivetkeztették. 

A  nép  fizette  a  terhes  adót,  tartotta  az  idegen  katonát,  ki 
miatt  a  szegény  népnek  saját  házában  sem  volt  soha  nyugo- 
dalma. 

De  a  keservesen  fizetett  adóból  a  nép  javára  soha  egy  fillér 
sem  fordittatott.  Soha  a  nép  adójáról  a  király  számot  nem  ada- 
tott. Legnagyobb  részét,  a  népnek  elnyomása  végett  tartott  ide- 
gen katona  emésztette  fel:  a  többit  pedig  kiküldték  Bécsbe;  ott 
költötték  el  8  a  népnek  örökös  Ínséggel  kellett  küzdeni. 

A  ti  fiaitokat,  testvéreiteket  elvitték  katonának :  de  nem  a 
végett,  hogy  szegény  hazánkat  az  ellenségtől  oltalmazzák,  hanem 
a  végett,  hogy  más  nemzeteket  a  karjaitok  közöl  kiragadott  ma- 
gyar katonák  által,  járomban  tartsanak  és  sanyargassanak,  ép 
ugy,  mint  titeket  idegen  katonák  által  járomban  tartottak  és 
sanyargattak. 

És  a  nemzetnek  soha  senki  számot  nem  adott,  hogy  hová  \ 
fecsérelték  a  magyar  vitézeknek,  a  ti  fiaitoknak  vérét. 

Idegen  országokban  vesztek  legnagyobb  részben  s  azon  or-  1 
szagok  népeinek  átka  kisérte  őket  sirjaiiba;  a  kik  pedig  sok  esz-  ■ 
tendö  múlva  haza  kerültek,  koldusok  gyanánt  tértek  meg  hely^  i 
ségeikbe ;  s  nem  volt  a  ki  őket  szenvedéseikért  megjutalmazza ;  ! 
a  ki  nekik  egy  keserves  darab  kenyeret  adjon. 

Ti  robotoztatok,  dézsmát  adtatok,  uriszéknek  voltatok  alá-  i 
vetve ;  ki  voltatok  zárva  a  polgári  szabadság  minden  malasztai-  ] 
ból;  a  föld,  melyet  véres  verejtékkel  miveltetek,  nem  nektek  j 
jövedelmezett ;  szolgák  voltatok,  mint  szolga  volt  a  föld,  melyet  \ 
miveltek.  i 

De  a  nemességnek  igazságos  része  fel  akart  titeket  törvény  1 
által  szabaditani. 

Én  is  egyike  voltam  azoknak,  kik  szabadságtokért  küzdöt- 
tek sok  esztendők  óta. 

De  a  király  idegen  gonosz  tanácsosai  ellentállottak,  törek- 
véseinknek, ellentállottak  szabadságtoknak,  sőt  sokakat  közű- 
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lünk  üldöztek,  sanyargattak,  tömlöczczel  kínoztak,  azért  mert  a 
szegény  nép  mellett  bátran  és  hangosan  mertünk  szólani. 

És  mivel  e  szerint  a  nép  maga  ki  volt  rekesztve  a  szabad- 
ságból, mi  nem  lehettünk  elég  erősök  szegény  hazánk  szabadsá- 
gát megótalmazni. 

És  szegény  elárult  hazánk  minden  szabadságából  kivetkőz- 
tetett. Olyan  volt,  mint  egy  fejőstehén,  melyet  a  külföldi  gonosz 
tanácsosok  számára  hitszegő  magyarok  vérig  fejtenek. . 

Szegény  magyar  hazánk  ínség,  nyomorúság,  szolgaság  ta- 
nyájává lett. 

Ez  volt  a  régi  keserves  állapot,  atyámfiai  1 

Végre  az  örökké  való  isten  megsokallotta  szenvedéseiteket, 
m^zánta  szegény  magyar  hazánk  szenvedéseit. 

A  múlt  országgyűlésen  még  csak  a  nemesség  hozott  törvé- 
nyeket, de  a  nemesség  követjei  és  a  mágnások  között  számosan 
Talánk,  a  magyar  népnek  igaz  barátai. 

Elhatároztuk,  inkább  meghalni,  mintsem  azt  tűrni,  hogy 
a  magyar  nép  tovább  is  szolgaságban  szenvedjen. 

Elhatároztuk,  szegény  árva  hazánk  szabadságát  visszasze- 
rezni; de  visszaszerezni  nemcsak  a  nemesség  számára,  de  az 
egész  népnek  számára. 

A  nagylelkű  nemességei  határozá :  a  néppel  minden  szabad- 
ságát megosztani,  és  a  nép  minden  terheiben  megosztozni. 

És  semmit  sem  kívánt  egyebet  a  néptől,  mint  azt,  hogy 
veresse  magyar  hazánkat,  és  segítsen  az  árulók,  zsarnokok  ellen 
megvédelmezni. 

Isten  megáldotta  igazságos  küzdelmeinket. 

Magyarország,  Erdély-,  Horvát-,  Tótország  népeit  szabaddá 
tettük. 

Robotot,  dézsmát  eltörültünk.  Az  adófizetés  terheiben  meg- 
osztoztunk. —  Az  ország  védelmének  kötelességében  megosz- 
toztunk. —  És  a  népet  minden  alkotmányos  szabadságnak  re- 
césévé tettük. 

Hogy  pedig  a  népnek,  az  országnak  ezen  szabadságát  ide- 
gen  gonosz  zsarnokok  meg  ne  ronthassák,  felelős  minisztériumot 
^  ottunk,  valóságos  nemzeti  kormánjrt ,  mely  oly  emberekből 
Íjon,  kik  a  nemzet  többségének  bizodalmát  bírják,  kik  a  nép- 
barátai, kik  annak  javát,  szabadságát,  szívből  lélekből  elő- 

ütsák. 

Éz  ezen  nemzeti  kormányt  felelőssé  tettük,  hogy  a  nép  s  az 

g  szabadságát  szentül  megőrizze;  a  nép  adóját  a  nép  ja- 

forditsa. 
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És  hogy  ezen  felelős  kormány  hazafiúi  kötelességének  be- 
csületesen megfeleljen :  a  népnek  azon  hatalmat  adtuk,  hogy  vá- 
laszszon  képviselőket,  kik  a  kormánytól  számot  vegyenek,  s  a 
nép  javára  törvényeket  hozzanak,  melyek  szerint  a  minisztérium 
az  országot  kormányozni  tartozzék. 

Ezt  tettük  a  múlt  országgyűlésen.  Ilyen  törvényeket  alko- 
tank.  A  királynak  elébe  terjesztettük;  és  a  király  e  törvényeket 
megerősítette,  és  királyi  esküjével  szentül  fogadta,  hogy  örökre 
meg  fogja  tartani. 

Tette  ezt  a  király  szabad  akaratból,  tette  esküvel  erösitett 
kötelessége  szerint 

A  szerencse  igazságos  kivánatainkat  csak  annyiban  segitette 
elő,  hogy  ekkoron  a  királyt  nem  vették  körül  hajdani  gonosz 
tanácsnokai,  mert  azokat  a  türelmét  vesztett  bécsi  nép  akkoron 
elkergeté. 

De  alig  múlt  el  néhány  hét,  a  magyarnak  halálos  ellensé- 
gei, mint  a  kigyók,  ismét  összesereglettek  a  király  körül,  és  ösz- 
szeesküdtek  szegény  magyar  hazánk  ellen,  összeesküdtek  a  ma- 
gyar nép  szabadságai  ellen. 

És  ezen  árulóknak  az  összeesküvés  borzasztóan  sikerült. 

Mert  a  király  e  nyáron  megbetegedvén,  maga-magával  any- 
nyira  tehetetlenné  lett,  hogy  szegény  hazánkat,  a  hitszegő  taná- 
csosok, a  király  nevében  gyilkolnák  meg. 

Tudjátok,  hazámfiai!  szegény  hazánkat  minő  irtózatos  sze- 
rencsétlenségbe sodorta  immár  az  árulás. 

A  vad  ráczokat,  a  rabló  szerbeket  a  király  nevében  lázítot- 
ták fel,  a  magyar  nép  kiirtására. 

És  irtják  a  magyar  népet.  Gyilkolják  a  férfiút,  asszonyt, 
gyermeket.  Porrá  égetik  a  magyar  falukat ;  s  el  akarják  a  ma- 
gyar nép  földét  foglalni. 

A  király  nevében  esküdött  össze  ellenünk  a  hazánkban  ta- 
nyázó idegen  katonaság,  melyet  véres  verejtékkel  fizettetek  és 
tápláltatok. 

A  király  nevében  választották  ki  Jellachichot  vezéréül  a 
szegény  magyar  nép  ellen  intézendő  irtó  háborúnak. 

A  király  nevében  lázították  fel  az  ország  ellen  a  horváto- 
kat, kik  velünk  az  ország  minden  közös  szabadságaiban  megosz- 
toztak, kiket  mi  magyarok,  testvéreinkül  fogadánk,  s  kiknek 
még  több  szabadságot  adtunk,  mint  a  mennyivel  magok  a  magya- 
rok birtanak.  ök  csak  fél  annyi  adót  fizetnek,  mint  a  magyarok; 
katonát  nem  tartanak ;  az  ő  földükről  a  kálvinista  s  lutheránus 
magyar  vallása  ki  van  rekesztve,  mint  a  bélpoklos;  nekik  külön 
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országgyülésök  is  van,  és  saját  nyelvükön  szabadon  intézik  bel- 
dolgaikat 

Mind  ezen  jótéteményeket  pedig  azzal  hálálják  meg,  hogy 
í  pártütő  Jellachich  vezérlete  alatt,  mint  a  vad  ellenség,  rohan- 
ták meg  országunkat,  s  rabolják,  pusztítják  a  magyar  népet. 

A  király  nevében  lázitották  fel  a  magyar  ellen  az  oláhokat, 
s  a  király  nevében  rohantak  be  a  felföldre  fegyveres  cseh  rab- 
Idk  a  töt  népet  fellázítani. 

Szóval,  a  király  nevében  van  hazánk  vérrel  és  lánggal  min- 
den oldalról  elborítva. 

És  tódul  a  aok  fegyveres  rabló  a  sok  háládatlan  áruló,  min- 
den oldalról  belebb  és  belebb  a  magyar  népre,  hogy  öt  kipusz- 
titai  a  föld  hátáról. 

E  pusztitáanak  pedig  végczélja  az :  hogy  visszaállítsák  a 
régi  keserves  állapotot,  fegyveres  kézzel  rontsák  le  a  magyar 
szabadságot,  melyre  a  király  megesküdött;  és  a  kit  közölünk  le 
nem  gyilkolnak,  azokat  a  régi  szolgaságba,  régi  járomba,  régi 
nyomorúságba  visszataszitsák. 

El  vagyunk  árulva  minden  oldalról.    ' 
Ha  önmagunkat  meg  nem  óvjuk,  kiirtanak ,  kipusztítanak ; 
nemzetünket  kitörlik  az  élők  sorából. 

Védelmezd  hát  magad, szegény  elárultnép!  Védelmezd  ma- 
gail,  ten  tűzhelyedet,  gyermekeidet,  feleségedet  elszántan,  ret- 
tenthetlenül :  mint  a  hogy  védelmeznéd  magadat,  midón  utón- 
illó  rablök  támadnak  meg. 

Ha  véded  magad,  nincs  mitől  félned,  mert  veled  isten  és  az 
íég. 

De  ha  magadat  nem  védelmezed :  az  isten  maga  sem  védel- 
meg. 

Fel  bát  fegyverre,  szegény  elárult, de  bátor  magyar  népi 
Ka.szára,  kapára,  kinek  mie  van. 

Keljen  fel  tömegben  a  magyar  nép:  és  megmenti  magát,  és 
[megmenti  ez  árva  hazát. 

I  De  ha  fel  nem  kel,  ha  saját  életét,  vagyonát,  hazáját  gyáván 
[feladja:  ugy  én,  ki  a  népért  küzdöttem  egész  életemben,  mielőtt 
'KÍveni  hazám  elvesztése  felett  megszakadna,  egy  átkot  mondok, 
légy  rettenetest,  melynek  minden  szava  teljesedni  fog. 

A  magyarnak  neve  c  földön  annyit  fogtenni,  mint  szégyen 
I* gyalázat  neve; 

a  magyar  nép  megfertőzteti  ÖseÍ  szent  emlékét,  és  isten  bün- 
fel4ül  azt  fogja  rá  mondani ;  vessz ,  —  bánom,  hogy  terem- 
ettelek ; 
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az  isten  el  fogja  e  népet  átkozni,  hogy  a  levegő  méreggé 
váljék,  mikor  beszíja;  hogy  kezei  alatt  a  termő  föld  ne  teremjen 
mást,  mint  hitvány  kórót;  hogy  a  forrásvíz  büzhödjék  meg, 
midőn  ajkához  viszi;  hogy  bujdossék  hontalanul  a  föld 
hátán,  hiában  kérje  az  alamizsna  száraz  kenyerét;  meg 
fogja  öt  isten  átkozni ,  és  alamizsna  helyett ,  arczul  csa- 
pandja  őt  az  idegen  faj,  és  leszen  saját  hazájában  egy  vándor 
koldus,  kit,  mint  a  gazdátlan  ebet,  büntetlenül  verend  agyon 
bármely  gazember ;  az  ebeket  fogják  reá  uszitni,  s  olyanná  le- 
szen, mint  bélpoklos,  a  kit  minden  ember  kikerül.  Hiában  imád- 
kozandik  istenhez!  neki  a  vallás  nem  adand  vigasztalást  Isten, 
kinek  teremtését  gyávasága  által  meggyalázta,  nem  bocsátandja, 
meg  bűneit  sem  ezen  a  világon,  sem  a  másikon ;  a  leány,  kihez 
szemeit  felemelendi,  seprővel  hajtandja  el  a  küszöbről,  mint  a 
rühes  állatot;  neje  utálattal  köpend  gyáva  szemei  közé;  gyerme- 
kének első  szava  az  lesz,  hogy  apját  megátkozza :  és  holt  teste 
heverend  temetetlenül,  mig  a  vadállatok,  vagy  az  ég  madarai 
megemésztendik. 

A  könyörület  istene  hárítsa  el  ez  átkot  mirólunk  1  de  nem 
fogja  máskép  elhárítani,  mint  úgy :  ha  bátor  karokkal  megvédel- 
mezitek a  szegény  elárult  magyar  hazát.  —  Kossuth  Lajos. 


CCLXXVn. 
Ferdinánil  Nigyir^rszág  népeiliex,  184S.  siept  2S« 

Magyarországi  népeimhez  1  —  Kevés  napokkal  ezelőtt  ma- 
gyarországi hiv  népeimnek  tudtára  adtam,  mennyire  szivemen 
fekszik  az  országbeli  békességnek  és  törvényes  rendnek  vissza- 
állítása. Fájdalom,  hogy  most  már  az  állapot  roszabbá  lőn,  a 
polgári  háború  Magyarországban  minden  oldalról  szétterjedésé- 
vel fenyeget. 

Ezen  veszedelmes  állásban,  és  azon  buzgó  óhajtásom  mel- 
lett, hogy  a  vérontást  meggátoljam:  és  a  féktelenség  iszonya- 
tosságait  eltávoztassam,  elhatároztam  magamat,-  tábornag3ri  hely- 
tartómat, gr.  Lamberg  Ferenczet,  minden  Magyarországban  álló 
seregeim  és  bármily  nevezetű  fegyveres  csapatok  főparancsnok- 
ságával felruházni,  és  őtet  megbízni,  hogy  ezen  fővezérséget  Ne- 
vemben mindjárt  vegye  által. 

Első  feladásul  azt  szabtam  eleibe,  hogy  mindenütt  fegyver- 
szünést  eszközöljön,  és  azon  erős  bizodalmat  táplálom  minden 
katonai  és  polgárí  hatóságokhoz,  hogy  neki  gyorsan  s  teljesen 
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eDgedelmeskedni,  é»  e  mellett  neki  minden  segedelemmel  lenni 
fognak. 

Különösen  aziránt  már  megtettem  a  szükséges  intézkedé- 
seket, hogy  a  törvényes  rend  felső  Magyarországban  is  helyre- 
illittassék. 

Magj'arorszáíii  népeimtől  királyi  biztosomnak  annál  bizo- 
dalmasabb Í3íá]ialiisát  várom,  mivelhogj'  már  a  szUkséges  lépé- 
sek is  munkába  vétettek,  hogy  egy  minden  részt  kielégítő  kie- 
gyenlítése a  hchü  viszálkodásoknak  eszközöltessen  és  összes 
birodalmam  magyiir  és  nemmagyar  országai  között,  azon  teljes 
egyetértés  vLsszíuillittassék,  mely  századoktót  óta  fenállott  és  a 
prsgmatica  sanctiu  által  biztosíttatott. 

Kelt  fő-  és  székvárosunkban,  Bécsben,  szept.  25.  1848.  — 
Ferdinánd.  (P.  H.) 

ccLXXvm. 

iaMtszkÍB  István  fősx*lcakiri  bivataUs  jeleittse  Vibtrich  $eb& 

királyi  kutoshti.  1848.  szept.  25. 

Királyi  ])izt08  úri 
Hivütalosaii  jülcntem:  hogy  f.  hó  22-én  a  verseczi  nemzet- 
őrök és  német  lakusok  —  dzsidások  által  szándékba  vett  ágyúk 
elfoglalása  végett  —  oly  annyira  fel  valának  ingerülve,  hogy 
azoknak  védeliucrL-,  az  egész  nemzetöri  zászlóalj  kiállítva  lévén, 
—  a  gyalog  sorkatonaság- és  dzsidásokkal,  —  fenyegető  elszánt- 
iág^l  szemközt   állanak,  a  lovasság  oldalába  két  kartácscsal 
•  Itott  tai-aczkot,  ógij  kanóczokkal  felállítván,  a  dzsidások  tiszte 
ágyakat  (.r.)v(íl  akará    elfoglalói ;  — de  azon  pillanatban  a 
iiizetöri  ti.szt  a  „ké3zülj"-t  vezénylé,  és  valamennyi  fegyverek 
xukasaicsattogáiiak,  a  dzsidások arczai  meghalványodának,  azon- 
ban a  Rukaviiia  íViliadnagy  Seidl  azon  nyilvános  előterjesztésére, 
iíjgy  a  jiolgárokra  nem  tüzeltet,  azok  elvonultak:  s  igy  az  ágyúk 
iL-ntve  valának. 

A  reá  követ  ki;  z/i  éjszakán  attól  tartánk,  hogy  az  ágyúk  el- 
_rlalását  újra  inegkisértik,  azonban  őrködésünk  kettőztetett 
.:a,  és  megreink'lve,  hogy  a  legkisebb  kísérletnél  riadó  veres- 
k.  stb. 

Következő  napoD,  azaz  f.  hó  23.  reggel  Skublicz  kapitány 
ide  megérkezi.tt  és  a  nemzetőrségi  parancsnokságot  átvevé. 

A  városi  küldöttség  az  ezredes  által  nekik  átküldött  álta- 
rn  királyi  bizttjs  úrral  —  másolatban  már  közlött  egyességi 
■  íitokra  —  röviden  azt  válaazolá,  hogy  az  én  elnökletem  alatt 
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tartott  gyűlésben  magukat  elhatárzák,  a  várost  minden  módon 
az  ellenség  ellen  megvédeni,  és  eddigi  hüségöket  ily  gyáva  tett 
által  meg  nem  szegni,  —  az  ezredes  mindemellett  igyekvék  őket : 
a  várost,  a  szerb  lázongó  rablóknak  átadására  rábírni,  de  ezek 
tántorithatlanok  maradtak. 

Erre  az  ezredes  seregeivel  a  városból  kivonult,  és  a  Ruka- 
vina  s  székely  gyalogsággal  és  dzsidásai  nagy  részével  a  Vatina 
felé  vezető  utón  tábort  ütött,  dzsidásainak  egy  részét  elöőrök  gya- 
nánt Versecz  felé  felállítván,  oly  módon,  mint  az  ellenség  ellen 
szokás,  —  A  városból  kiérvén,  a  városi  küldöttséget  ujolag 
maga  elé  rendelte ,  tettük  esztelenségéről  őket  meggyőzendő, 
nekik  előadá,  mily  hasztalan  ellenállásuk,  miután  a  perlaszí  tá- 
bor már  Zsebelyre  húzódott,  Alibunáron  2000  ember  8  ágyúval, 
Vojvodniczon  ismét  annyi  6  ágyúval :  mindamellett  Verseczvá- 
ros  küldöttei  —  már  tett  válaszukat  megújítván  —  tőle  elbú- 
csúztak. 

Azonban  az  ide  /.  alatt  mellékelt  Horváth  honvédi  segéd 
up  leveléből,  kir.  biztos  ur  tudomására  esendik,  mikép  derék  fe- 
hértemplomi honvédeink  Maderspach  vezérlete  alatt  felszólitá 
somra,  melyben  helyzetünket  velük  közlém,  a  rablókat  megtá- 
madák,  Jám,  Kustély  és  Vojvodniczról  őket  kivervén,  egészen 
Lagersdorfig  üzék,  anélkül,  hogy  egy  emberük  is  még  csak  meg- 
sebesült volna,  holott  az  ellenségiek  három  vezérüket  elvesztet- 
ték, és  egy  ágyujok  haszonvehetetlenné  tétetett. 

A  dzsidások  a  rácz  lakosságot  felizgatni  kívánván,  köztök 
azon  hirt  terjesztették,  hogy  a  németek  a  következő,  azaz  f .  hó 
23 — 24-én  éjszakán,  a  vagyonosb  ráczokat  és  mesterembereket 
mind  megölendik,  ez  a  rácz  lakosok  közt  nagy  ingerültséget  oko- 
zott s  egész  éjjel  utczáikban  őrködtek,  azonban  semmi  kicsapon- 
gás nem  történt  és  a  jóslott  megölettetés  is  elmaradt. 

Ma  reggel,  f.  hó  24-én  egy  karlsdorfi  Hell  Augustin  nevű 
lakos  hozatott  élőmbe,  ki  előadá,  hogy  tegnap,  azaz  23-án  délu- 
tán 3  órakor  a  rácz  rablók  alibunári  táborukból  két  dzsidások 
által  Karlsdorfra  vezetve  megérkeztek ;  —  ott  hallá,  hogy  nciég 
azon  éjjel  a  rablócsapat  Ulmára  átinduland,  másnap  reggel  Ver- 
seczet  megtámadandó ;  monda  továbbá,  hogy  az  emiitett  két 
dzsidások  egyike  tiszt,  a  másik  közlegény ,  általa  Verseezre  fuva- 
roztattak, egy  végvidéki  őrmester  biztosítási  kíséretében,  ez 
utóbbi  azonban  Nikolinczen,  a  dzsidásoktól  elválván,  ezen  szava^ 
kat  intézte  hozzájuk:  nem  sokára  látjuk  egymást,  hanem  nexn 
fogjuk  egymást  bántani. 

Ezen  előadásból  és  egyéb  körülményekből  itélve,  világot 
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kitetszik,  hogy  a  dzsidások  maguk  akarák  a  rablókat  nyakunkra 
küldeni,  annyival  is  inkább,  minthogy  tudva  vagyon,  mikép 
még  a  múlt  éjjel  Lagersdorfra  is  küldetett  általuk  egy  ordi- 
qáncz:  és  minekutána  azt  a  parancsot  vevék  a  dzsidások,  hogy  ? 

ezen  vidékről  eltakarodjanak,  a  gyalogságot  minden  módon  ve- 
lök  indulásra  rá  akarák  birni,  végtére  az  ezredes  által  csak  arra 
kérettek,  hogy  az  első  állomásig  őket,  a  dzsidásokat  kisérnék, 
mire,  midőn  azt  is  megtagadták,  egy  pár  dzsidás  tiszt  ur  ezen  sza- 
vakra fakadt :  mi ttevők  legyünk,  hiszen  megígérek,  hogy  a  gyalog- 
ságot magunkkal  viszszük,  és  tüstint,  hogy  Versecz  város  rendes 
katonai  segély  nélkül  nem  maradand,  az  ellenséggel  tudatták. 
Folyó  hó  25-én.  Épen  most,  ebben  a  pillanatban  verik  a 
riadót  és  a  taraczkok  elsüttetnek,  a  gaz  rablók  Vlajkoveczről 
felénk  húzódnak  és  mink  eleibők  sietünk,  küldök  Fejértem- 
plomba is  erről  tudósítást,  mert  a  szélnek  iszonyusága  miatt  az 
ágyúzás  addig  nem  hallatszanék,  hogy  tüstént  segítségünkre 
siessenek. 

Az  ellenség  vissza  van  verve,  folyó  hó  25-én,  reggeli  S  óra 
előtt  ellene  kiindulánk,  Boros,  székelyek  főhadnagya  parancsnok- 
sága alatt,  minthogy  Skublics  kapitánynak  való  kinevezését 
még  mindeddig  meg  nem  kapta,  és  a  mintegy  800 — 900  ember- 
ből álló  és  már  a  július  19-iki  csata  alkalmával  leégett  csár- 
dáig előhaladt  rablócsapat,  ágyúinkból  tett  lövéseink  után  azon- 
nal hátrálni  kezde,  és  mintegy  24  lövés  után  futásnak  indult, 
anélkül,  hogy  felénkegy  lövést  is  tett  volna,  és  igy  az  ágyúzásnak 
végeievén  yjl^-re  Verseezre  visszatérénk ;  a  lovasság  hiányát 
ez  alkalommal  is  nagyon  érezénk,  mert  elleneink  igen  kitűnők 
a  gyors  szaladásban.  —  Most  épen  jelentek  meg  a  vlajkoveczi 
elöljárók  azon  tudósításai,  hogy  az  ellenség  Ulma  felől  ma  reg- 
gel községökön  átvonulván,  mintegy  három  ezerén  felül,  három 
ágjnival  Versecz  felé  indultak,  azonban  ismét  Vlajkoveczen  át 

Lminden  tartózkodás  nélkül  visszafutottak. 

F  '//.  alatt  idecsatolva  küldöm  királyi  biztos  urnák,  ezredes 
Blomberg  úrhoz,  Versecz  város  átadási  kísérletére  intézett  leve- 
lemet, a  lőkészletekrőli  jegyzéket,  és  egyéb  visszavárás  mellett 
küldött  hivatalos  iratokat. 

Végtére  el  nem  mulaszthatom  jelenteni :  hogy  kir.  biztos  ur 
Dieghagyásából  közbátorsági  bizottmányt  alakítottam  elnökle- 
tem alatt  több  tagokból  állót,  és  hogy  Versecz  város  majdnem 
Részen  el  van  torlaszolva  és  a  sánczok  is  készülnek. 

Kelt  Verseczen,  szept.  25-én  1848.  —  Damaszkin  István, 

'  fewlgabiró.  

n.kUet  fí 


CCLXXLX. 
IHadsrspach  sEáuáts,  Vaktrick  Subbaa  kitéiyi  biiUahti.  IS48. 

8IC|lt.  SS. 

Méltóeágos  ur!  Szerencsém  van  méltóságodnak  megkül- 
dcn:  Kugentnek  Bobalichhoz  intézett  levele  másolatát  (lásd  a 
CCXCI.  8Z.  a.),  amely  24-én  a  wojvodniczi  csatakor  Nagent  egész 
irodájával  együtt  kezünkbe  került. 

Ma  Fejértemplom  Jellachich  bán  nevében  Majerhoffer  ez- 
redes által  feladásra  hivatott  fel,  8  helyemre  Tanctd  kapitány, 
ki  több  hónap  óta  Pancsován  tartózkodott  s  az  illyr  bánáti  ez- 
rednél szolgál,  parancsnoknak  neveztetett  ki.  A  felhívás  az 
itteni  városi  tanácshoz  intéztetett,  a  válasz  remélem  rövid  ós  la- 
konikus leend:  ha  a  lázadók  Fejértemplomot  bimi  akarják,  te- 
hát foglalják  el!  egy  konferenczia  alkalmával,  mely  Lagersdorf- 
ban  ezredes  Blomberg  és  Majerhoffer  s  még  néhány  ilyen  egyén 
által  tartatott,  s  mely  alkalommal  Blomberg  ezredes  egy  osz- 
tály Rukavina  katonasággal  semlegesnek  nyilatkoztatta  magát, 
Versecz  is  feladásra  szólittatott  fel,  s  a  határíirség  egy  részé- 
nek nyilatkoztatott.  Mennyiben  fog  Versecz  a  feladásban  egyez- 
kedni, méltóságod  ugy  hiszem,  már  értesült  erről,  valamint  a 
felhívásnak  másolatát  is  birja  már  talán,  mely  körülbelül  egy- 
hangzásu  a  fejértemplomival.  Mindamellett,  ha  méltóságod  az 
itteni  hatósághoz  intézett  felhívás  másolatát  hirni  akarja,  csak 
panincsolni  méltóztassék. 

Mély  tiszteletem  mellett  maradok  Fejértemplom,  szept.  25. 
1848.  ~  Maderspach,  százados. 


CCLXXX. 
Nageat^  BobalicUu.  IS48.  sieptenber. 

Kedves  Bobalich! 
Épen  most  kapom  a  bán  parancsát  egy  futára  által :  hogy 
idi'ihaladék  nélkül  hozzá  a  Drávához  menjek.  A  táborozás  (cam- 
pagne)  megnyittatik,  a  bródi  erősség  a  bántól  parancsot  kapott, 
a  pátriárkának  lílszercktit  szolgáltatni:  Mitrovicz  egy  tiszt  ma 
menend  oda,  ki  200  18  fontos  golyót  hozand  ide  Zemplinbe. 
Egy  18  fontost  tegnap  hoztam  ide  Karloviczról,  de  24  golyót 
(is  fiozzá  300  lobbancsot  (Brandela)  ma  készíttettem  Títtelben, 
200  lőporral  telt  töltény  Belgrádból  hozatik,  s  ha  Bródból  a  200 
golyú  mcgérkezendik,  a  gőzhajó  le  fog  menni.  150  üres  gránát 
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van  Belgrádban  tölteni  való,  ha  készen  lesznek,  ezek  is  léérke* 
zendnek.  < 

Tittelben  congrev  rakétákat  találtam,  ezek  is  a  hajón  van- 
nak. Addig  támadást  ne  tegyen,  mig  e  tüziszereket  meg  nem 
bpja.  Csak  sok  rőzsét  (Faschinerie)  csináljon  s  az  embereket 
kímélje.  Engedje,  hogy  legényeim  ríJgtön  összepakoljanak  s  ide- 
jöjjenek. Akarja  ön,  hogy  szerb  felső  ruhámat  (kukuljeta),  s  a 
nagyobb  nyerget  átadjam  önnek?  szivesen  teszem,  80  pft  a  ka- 
putért, 50  pft  a  nyeregért.  Köszöntse  mindnyájukat;  Enicanin, 
Gyurich,  Stefanovich  urakat  stb.  —  Nugent. 


CCLXXXI. 

i  lagjsi^MlNití  8  kdnyikri  MMietiri  lásiliay  larMCSMkságiuk 
tedésitása  a  kaMf^ynabiteriMhM.  I84S.  siept  27« 

Szenicz,  szept.  27. 1848.  Vezényletem  alatt  levő  pozsonyi  nem- 
zetőrökből, kik  a  tót  pör  népfölkel  és  elnyomására,  részint  puskák- 
kal, részint  dárdákkal,  kaszákkal  s  vasvillákkal  ellátottan,  Nagy- 
szombaton összepontositvák,  s  innen  e  hó  2ő-én  elindittattak. 
Kádas  helységben  600-an  hagyattak,  Jablonicz  szomszéd  helység- 
ben, minthogy  emennek  környéke  a  Hurbánnal  szemben  némi- 
leg rokonait,  s  ekként  a  veszélynek  leginkább  kitétetett,  ha- 
gyattak 850-en.  Alig  nyomultak  ez  utolsó  helyre,  e  hó  20-án  a 
pozsonyi,  nagyszombati,  tallósi,  diószegi  és  nagymucsédi  nem- 
zetörök, már  is  kisérletet  tőn  Húrban,  3  csapatban  rendezett, 
mintegy  2000  főnyi  erős  seregével,  mely  délutáni  3  óra  körül  Bre- 
zova  helységből  idenyomult,  e  várost  megtámadni,  de  itt  fekvő 
nemzetőreink,  nemkülönben  a  Kotolinszky  kapitány  ur  vezérlete 
alatti  egy  század  a  Ccceopieri  ezredből,  csak  igen  hamar  csata- 
térre kiállván,  egy  igen  rövid  ütközet  után  az  ellenséget  meg- 
futamitották,  mely  közt  az  ellenség  részéről  egynehányan  eles- 
tek, mi  részünkről  egysem. 

A  mint  ezen  körülményről  Jablonicz  helységben  fekvő 
nemzetőreink  rögtön  értesültek,  legott  ezek  is  kiállottak,  és  a 
megfutamitott  ellenséget  oldalról  a  hegyek  közt  űzőbe  vették 
ugyan,  de  minthogy  már  elalkonyodott  volt,  nem  merészelkedtek 
az  ellenség  után  tovább  ez  ismeretlen  tájra  bocsátkozni. 
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CCLXXXU. 
\  nemzet  htyríacUi  a  ■evzctkei  Ás  knlÍHÍ§n  ai  •raiágbaai  had- 
sereghts  is  ■iadencHi  fegyveres  kadesapatekhoi.  1S48.  siept  27. 

A  folyó  évi  pozsonyi  országgyűlésen  alkotott  III.  t.  ez.  3-ik 
&-ában  ez  foglaltatik : 

„Ö  Felségének  bármely  rendeletei,  parancsolatai,  határoza- 
tai, kinevezései  csak  ugy  érvényesek,  ha  a  Budapesten  székelő 
miniszterek  egyike  által  is  aláíratnak." 

Ezt  a  király  elfogadta,  helyeselte  s  megerősítette,  a  tör- 
vénybe iktatott  ezen  szavakkal : 

„Mi  Első  Ferdinánd,  Isten  kegyelméből  ausztriai  császár, 
Magyar-  és  Csehország  e  néven  Ötiidik  királya  stb.  stb.,  a  fen- 
ériiitett  törvényeket  —  és  —  az  azokban  foglaltakat  helyesek- 
nek, kedveseknek  és  elfogadottaknak  vallván,  hozzájuk  királyi 
megugyezésfinket  és  jóváhagyásunkat  adtuk,  s  azokat  királyi 
hatalmunknál  fogva  elfogadtuk,  helybenhagytuk,  helyeseltük, 
éa  megerősítettük,  biztosítván  a  hű  Karokat  és  Rendeket  a  felöl, 
hogy  minden  a  fen  beiktatott  törvényczikkelyekben  foglalta- 
kat, niind  mimagunk  megtartjuk,  mind  pedíg  minden  más  hí- 
veink által  megtertatjuk,"  stb.  stb.  Ferdinánd  m.  k.  (kir.  pecsét.) 
Kllenjegyezve  Batthyány  Lajos  által. 

Így  szól  a  törvény,  mely  Magyarország  kormányzatának 
Liirvf'iiyes  önáUását,  és  felelősségét  biztosítja. 

Ezen  törvény  szerint,  ö  felségének,  a  királynak,  minden  oly 
rriidtílete,  parancsa  s  kinevezése,  mely  a  Budapesten  székelő  mi- 
niszterek egyike  által  is  aláírva  nincs,  érvénytelen,  s  az  ily  ér- 
vénytelen rendeletnek  engedelmeskedni  törvény-  és  alkotmány- 
sértés. 

A  nemzetnek  ő  felsége  által  országgyűlésre  egybehívott,  és 
a  nép  által  szabadon  váiasztott  képviselői  tehát  megütközéssel 
tapasztalták,  hogy  ő  felsége  nevében  Bécsből  szept.  25-én  minisz- 
teri ellenjegyzés  nélkül  kelt  s  Magyarország  népeihez,  és  a  ma- 
gyarországi hadsereghez  intézett  nyomtatott  nyilatkozványok 
adattak  ki,  melyek  szerint:  minden  Magyarországon  levő  hadi 
seregek  és  akármily  nemii  felfegyverkezett  csapatok  gr.  Lam- 
berg  Ferencz  tábornagy  főparancsnoksága  alá  rendeltetnek, 

Es  mivel  ezen  állítólagos  rendelet,  a  Budapesten  székelő 
magyar  felelős  miniszter  által  aláírva  nincs:  az  tehát  az  1848. 
3-ík  sarkalatos  törvényczikk  szerint  merőben  érvénytelen. 

Mivel  ő  felsége  a  királyi  szavával  szentesített  ugyanazon 
1848-íki  3-ik  t.  ez,  szerint  a  végrehajtó  hatalmat  nem  máskép, 
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mint  csak  a  törvények  értelmében,  független  magyar  felelős  mi- 
DÍszterium  által  gyakorolhatja. 

Mivel :  ha  miniszteri  ellenjegyzés  nélkül  kiadott  rendeletek 
által  kormányoztatnék  az  ország  :  s  nem  a  felelős  minisztérium 
utján  kinevezett  főparancsnok  kezeibe  adatnék  az  országbani 
hadsereg:  ez  annyit  tenne,  mint  Magyarország  önálló  felelős 
tonnányzatát  megsemmisíteni,  az  ország  alkotmányát  felfor- 
gatni, 9  a  nemzet  szabadságát  elnyomni. 

Annálfogva  a  nemzet  képviselői,  azon  kötelességnél  fogva, 
melylyel  az  ország  alkotmányának  megőrzésére  kötelesek,  ezen- 
nel a  fentebb  érintett,  s  miniszteri  ellenjcOTzés  nélkül  kelt  állitő- 
lagos  királyt  rendeleteket,  ha  azok  nem  koholt  irományok  is, 
törvényteleneknek,  érvényteleneknek,  és  semmitéröknek  nyilat- 
koztatják. 

Gr.  Lamberg  Ferenczet  a  Magyarországban!  hadseregek  és 
akánnily  nemű  fegyveres  csapatok  főparancsnokságától  ezennel 
1  törvény  s  alkotmány  nevében  nevében  eltiltják. 

Az  országbani  minden  hadseregnek,  s  akármily  nemű  fegy- 
Teres  csapatoknak,  tábornokoknak,  hadi-  és  várparancsnokok- 
nak, tiszteknek  és  fegyveres  vitézeknek  a  törvény  nevében  meg- 
parancsolják ;  hogy  gr.  Lamberg  Ferenczet  főparancsnoknak  el- 
fogadni, Öt  annak  nézni  és  tekinteni,  s  neki  mint  ilyennek 
engedelmeskedni  ne  merészeljenek;  hanem  az  ország  törvényé- 
hez ée  alkotmányához  esküvel  fogadott  kötelességük  szerint  hi- 
Tek  maradjanak. 

A  nemzet  képviselői  a  törvényre  s  azt  szentesítő  királyi 
esküre  támaszkodva  kinyilatkoztatják,  hogy  gróf  Lamberg  Fe- 
r-íjcz,  ha  az  országbani  hadsen^g  s  akármily  nemű  fegyveres 
csapatok  főparancsnokságát  elfoglalni  merészelné,  s  az  ország- 
Wi  hadsereg  és  fegyveres  csapatok  Összesen  és  egyenkint,  ha 
M  főparancsnoknak  elfogadni  s  neki  mint  ilyennek  engedelmes- 
kedni merészelnének,  az  alkotmány  s  nemzeti  szabadság  felfor- 
gatásának bűnébe  esnek. 

A  nemzet  képviselői  kinyilatkoztatják,  hogy  mindazon,  akár 
polgári,  akár  katonai  hatóság,  avagy  hivatalnok,  ki  a  fenérin- 
tíit  érvénytelen  s  alkotmányfelforgató  állítólagos  kírátyí  ren- 
*lflet  sikercsitéséhez,  vagy  annak  terjesztéséhez  segédkezet 
ujTijtana,  magát  az  ország  törvényes  alkotmánya  felforgatásá- 
liak  bűnében  részesítené. 

A  nemzet  képviselői  kinyilatkoztatják,  hogy  valamint  ma- 
inkat az  ország  alkotmányának  sértését  hallgatólag  el  nem 
[iimi  köteksckiiLk  erezik,  ugy  az  ország  alkotmányának  csonkit- 


-  86  - 

lan  megőrzését  az   összes    nemzet  törvényszerűségétől   meg- 
várják. 

Ezen  határozat  a  miniszterelnök,  és  a  képviselőháznak  hon- 
védelmi bizottmánya  által  azonnal  közhirré  teendő,  a  legsebe- 
sebb utón,  minden  hatóságoknak  s  különösen  a  pártütő  és  lázadó 
ellenség  előtt  álló  vitéz  hadseregnek  és  fegyveres  csapatoknak 
megküldendő,  melyeknek  alkotmányhozi  hűségétől,  és  vitézsé- 
gétől megvárják  a  nemzet  képviselői,  hogy  e  szegény  elárult 
magyar  hazát  az  azt  megtámadott  fegyveres  ellenségtől  bátor 
győzelemmel  haladék  nélkül  megmentsék,  s  megtisztítsák ;  —  s 
ezzel  magukat  a  magyar  haza,  és  törvényes  szabadság  megmen- 
tőinek  dicső  nevére  érdemesítsék. 

A  miniszterelnöknek  s  a  ház  honvédelmi  bizottmányának 
határozatilag  meghagyatik,  hogy  az  ország  védelmét,  s  minden 
védelmi  pontjait  az  alkotmány  iránti  hűségnek  biztosítsák. 

Senki  máskülönben  az  alkotmány  felforgatása  bűnének  sú- 
lya alatt  cselekedni  ne  merészeljen. 

Kelt  a  képviselőháznak  1848.  szept.  27-én  tartott  törvényes 
üléséből. 


CCLXXXIIL 

Károly  Je llackich  tábwabe li  tisxt,  testvéréhei,  Bettihei. 

1848.  siept,  27« 

Meine  liebe,  theure  Betty  1  —  Heute  ist  mir  wieder  einmal 
die  Zeit  günstig,  welche  mir  die  Gelegenheit  gibt,  an  Dich  zu 
schreiben,  wenn  auch  auf  einem  perpetuum  mobile. 

Heute  stehe  ich  mit  noch  35,000  Mann  Kroaten  und  kai- 
seri.  Kavallerie  im  Láger  bei  Lepsény.  Seit  10  Tagén  weiss  ich 
nichts  von  einem  Bette,  nur  die  blosse  Muttererde  nimmt  mich 
in  ihrem  Schoosse  auf,  wenn  ich  schlafe.  Jellachich  ist  mein  und 
einer  Armee  von  180,000  Mann  Abgott!  Wir  ziehen  gegon 
Pest  und  von  da  nach  Wien,  uhi  Ordnung,  Ruheund  Sicherheit 
für  die  geliebte  Dynastie  zu  erzwingen.  Wir  sind  stark,  denn 
unser  Zweck  ist  edel!  AH  die  Plakátéin  Wien,umdreiodermehr 
Kreuzer  verkauft,  worunter  eines  mit  der  Aufschrift:  „Schlacht 
bei  Zala-Egerszeg  und  totale  Niederlage  Jellachichs"  betitelt  ist, 
sind  falsch  und  erlogen.  Jellachich  war  nie  in  Egerszeg  und  es 
wurde  bisher  noch  keine  Schlacht  geliefert,  morgen  aberhoffen, 
wünschen  und  glühen  wir  für  ein  Zusammentreffen  mit  deii 
üngam. 

Kommt  die  Sage  von  der  Ankunft  der  Kroaten  in  Wien  zix 
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Deioen  Ohr^n,  daim  sei  Uberzeugt,  dass  ich,  Dein  Brúder  Kari, 
wenn  ich  nicht  friiher  falle,  auch  dórt  bin.  Die  fíirchterlichen 
BothniáDtler,  Seressaner  genannt,  werden  die  Hauptwache  in 
derBurgbeziehen.  UnserRegimentwirdRuhmundEhrenernten. 
Die  Wiener  Aula  musa  gezíichtigt  werden,  und  ich  kann  den 
seligen  Augenblick  kaum  mehr  erwarten,  wo  unser  guter  Ferdi- 
nánd mit  Ruhe  und  Sicherheit  seinen  Thron  befestiget  und  eeíne 
freiwillig  gegebene  Konatitution  geschützt  siehet.  Und  daa  ist 
DDser  unerschütterlicher  Wille,  und  ist  der  Wille  unserea 
innigstgeliebten,  hochverehrten  edien  Feldherren!  Adieu  I  Von 
Pest  aua  vielleicht  mehr!  und  in  Wien  noch  mehr!  Ewig  Dein 
tréner  Brúder  Kari.  —  Gégében  ím  Feldlager  zu  Lepaény  bei 
StuHweissenburg,  am  27.  Sept.  1848. 

Kedves,  drága  Bettim!  Ma  ismét  kedvező  részemre  az  idö, 
mely  alkalmat  ad,  hogy  neked  irhaasak,  habár  perpetuum  mobi- 
lén ia. 

Ma  még  35,000  fönyi  horváttal  és  cs.  lovassággal  a  lepsé- 
nyi táborban  vagyok.  Tiz  nap  óta  nem  tudom  mi  az  ágy;  csak  a 
puszta  anyaföld  fogad  kebelére,  ha  alszom.  Jellachich  iiekem  s 
^  180,000  fönyi  hadseregnek,  bálványunkl  Pest  felé  vonulunk 
8  onnan  Bécsbe,  rendet,  nyugalmat  s  biztosságot  kikíizdeni  a  azp- 
retett  dynastia  részére.  Erősek  vagyunk,  mert  czélunk  nemes. 
Mindazon  falragaszok,  melyeket  Bécsben  3  vagy  néhány  kraj- 
czáron  árulnak  s  köztök  az,  melyoek  czime :  „Ütközet  Zala-Eger- 
szegnél  s  Jellachich  teljes  tönkretétele,"  hamisak  s  hazugok. 
Jellachich  sohasem  volt  Egerszegen  s  eddigelé  ütközet  sem  volt, 
fii>lnap  azonban  remélünk, óhajtunk,  égünk  ütközhetni  a  magya- 
rokkiLl. 

Ha  a  horvátok  Bécsbe  érkezésének  hire  fiiledbe  jut,  légy 
meggyőződve,  hogy  én  a  te  Károly  testvéred  ia,  ha  előbb  el  nem 
aem,  ott  vagyok.  A  rettentő  vörösköpönyegesek  —  Szerezsá- 
Doknak  neveztetnek  —  fogják  a  Burgban  a  föőrséget  elfoglalni. 
Ezredünk  hirt  és  becsületet  fog  aratni. 

A  bécsi  aulának  meg  kell  fenyíttetnie  a  én  aíig  várom  azon 
boldog  pillanatot  a  midőn  jó  Ferdinándunk  nyugodtan  s  bizton- 
^gban  látandja  trónját  megerősítve  s  önkényt  adott  alkotmá- 
nyát megvédve.  S  ez  a  mi  rendithetlen  akaratunk  és  a  mi  leg- 
tienaöbben  szeretett  s  igen  tisztelt  nemes  hadvezérünknek  aka- 
Wa!  Adieu!  Pestről  tán  többet!  s  Bécsben  még  többet,  örökké 
ha  testvéred  Károly.  Kelt  a  lepsényi  táborban,  Székesfehér- 
^r  mellett,  szept.  27.  1848. 


ff 
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CCLXXXIV. 

KeMpei,  ZsófiáhM.  1848.  siept.  27. 

Stuhlweissenburg ,  am  27.  Sept.  1848.  —  Meine  theuere 
Sophiel  Nur  noch  drei  Tagé,  und  wenn  der  Himmel,  ich  meine 
seine  Gnade,  wie  bis  nun  uns  begünstigt,  so  sind  wir  in  Pest 
Gestern  hielt  ich  meinen  Einzug  allhier ;  ich  der  erste  durch 
ein  Umgehungsmanoeuvre,  durch  welches  ich  den  Gegner  von 
der  Stadt  abschnitt,  und  ihn  zu  exner  andern  Richtung  zwang. 
Wir  hatten  Bagage  erbeuten  können,  alléin  ich  fand  es  unter 
der  Würde  der  Unternehmung.  Der  Banus  kam  erst  am  Abend. 
Morgen  alsó  geht  es  weiter,  und  ich  hoffe  ohne  Anstand,  und 
Gott  wird  ferner  beschützen  Deinen  mit  aller  Seelenstarke  an 
Dir  hangenden  —  Kempen. 

Székesfehérvár,  szept.  27-én  1848.  —  Drága  Zsófiám!  Még 
csak  három  nap  s  ha  az  ég  —  értem  kegyeit  —  mint  eddig, 
kedvezend.  Pesten  vagyunk.  Tegnap  vonultam  be  ide ;  én  az  első, 
egy  oldalmozdulattal,  mi  által  az  ellenséget  a  várostól  elvágtam 
s  azt  más  irányt  venni  kényszeritettem.  Zsákmányolhattunk 
volna  málhákat,  de  azt  a  vállalat  méltóságán  alulinak  találtam. 
A  bán  csak  este  érkezett  meg.  Holnap  tehát  tovább  megyünk  s 
remény  lem  minden  nehézség  nélkül  és  az  isten  továbbra  is  meg 
fogja  védeni  egész  lelkével  rajtad  f  Uggö  Kempenedet. 


CCLXXXV. 
JelUchich  a  Tarasdi  hadparancsioksághoi.  1848.  siept.  S7. 

An  das  Militar-Kommando  in  Warasdin.  Da  vermöge  der 
Mittheilung  des  k.  k.  slavonisch-kroatischen  General-Kommando 
v.  16.  d.  M.  Praes.  Nr.  996.  von  der  Gratzer  und  Stockerauer 
Montour-Kommission  1600  altartige  Kavallerle-Palasche  und  von 
dem  Gratzer  Gar.-Artillerie-Distrikte  1600  Paar  Steinschloss- 
Pistolen  dem  Militar-Kommando  zukommen  werden,  so  wird 
demselben  aufgetragen  diese  Wafifen,nachdem  es  auf  derén  Anher- 
sendung  nicht  mehr  an  zukommen  hat,  bis  auf  weitere  Weisung  in 
Warasdin  zurückzubehalten.  Hauptquartier  Stuhlweissenburg, 
am  28.  Sept.  1848.  —  Jellachich,  FML. 

Minthogy  a  cs.  k.  horvát-szlavón  tábornoki  parancsnokság 
f.  hó  16-róli  996.  sz.  alatt  bemutatott  közlése  szerint  a  gratzi  és 
stocSeraui  ruhabizottmánytól  1600  ószabásu  lovassági  szablyák 
és  a  gratzi  helyőrségi  tüzéri  kerületből  1600  darab  kováspisz- 
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tolyok  érkeztek  ezen  katonai  parancsnoksághoz:  meghagyatik 
ennélfogva,  hogy  miután  ezeknek  ideküldésére  többé  szükség 
nincs,  további  rendeletig  Varasdon  tartsa  vissza.  Főhadiszállás 
Székesfehérvár,  1848.  szept.  27.  Jellachich,  tábornok. 


CCLXXXVI. 
Dr.  HiU^  egy  barátjáhu,  1848.  siept  27. 

Stuhlweissenburg,  27.  Sept.  —  Lieber  Freundl  In  der  Vor- 
aussetzung,  dass  Sie  meine  zwei  Briefe  aus  Kis-Komárom  und 
Kility  erhalten  habén,  bin  ich  so  frei  Ihnen  aus  Stuhlweissen- 
burg, wo  wir  gestern  in  der  Nacht  eingerückt  und  heute  Rast- 
tag  habén,  wieder  zu  schreiben.  In  Kility  hatten  wirden23.  und 
24.  Rasttag.  Am  letztbenannten  Tagé  gegen  Abend  kam  in  Folge 
der  Sendung  des  Rittmeisters  Bar.  Jellachich  na  eh  Wien,  wovon 
ich  in  raeinem  ersten  Schreiben  Erwahnung  machte,  Graf  Mens- 
dorf  als  Courier  des  Kaisers  mit  einem  Handbillet  an  den  Ban, 
worin  Se.  Majestat  die  bisherigen  Schritte  des  letztern  billiget 
und  zugleich  bekannt  macht,  dass  allén  in  Ungarn  stationirten 
Regimentem  gegen  die  kroatische  Armee  zu  kampfen  verboten 
wurde,  nachdem  letztere  nicht  gegen  die  ungarische  Nation  in 
ihr  Land  zieht,  sondern  gegen  jené  Parthei,  welche  die  Wirren, 
wodurch  der  Bestand  der  Monarchie  gefáhrdet  is,  verursachte, 
daher  Se.  Majestat  auch  diejenigen,  welche  sich  der  kroatischen 
Armee  mit  bewafineter  Hand  entgegenstellen,  als  VerrSther  und 
Rebellen  erklart.  Der  Ban  hat  sogleich  den  Inhalt  dieses  Billets 
der  vor  seinem  Quartier  versammelten  Menge  mitgetheilt,  wel- 
ches  mit  einem  stürmischen  Zsivio  aufgenommen  wurde  Graf 
Mensdorf  setzte  sogleich  seine  Reise  zum  Palatin  fórt.  In  mei- 
nem  ersten  Schreiben  habé  ich  erwahnt,  dass  eine  Deputation 
des  Offizier-Corps  der  Brigádé  Teleky's,  den  Major  Gr.  Bubna, 
von  Nikolaus-Husaren  an  der  Spitze,  nach  Kis-Komárom  kam, 
um  den  Ban  zu  benachrichtigen,  dass  sich  diese  Brigádé  unter 
sein  Kommandó  stellen  wolle.  Ich  vergass  Ihnen  zu  schreiben, 
dass  diese  Deputation  dem  Ban  diesen  Antrag  unter  der  Bedin- 
gung  machte,  wenn  von  Sr.  Majestat  der  dieser  Brigádé  vom 
Palatin  und  dem  ungar.  Ministerium  ertheilte  Befehl,  gegen  die 
Armee  des  Banus  zu  fechten,  aufgehoben  sein  wird,  und  dieses 
war  die  ürsache  der  Absendung  des  Rittmeisters  Bar.  Jellachich 
nach  Wien,  und  in  Folge  davon  die  Absendung  des  Grafen  Mens- 
dorf Von  Wien  an  den  Ban. 
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So  freudenvoU  und  erwünacht  dle  Nachricht,  die  Letzterer 
brachte,  für  uns  war,  so  entsprach  sie  nicht  den  gehegten  Er- 
wartungen,  indem  bei  dem  mit  den  ungar.  Truppén  gestern  statt- 
jehai>ten  Zusammentreffen  unserer  Divisionen  Kempen  und 
Ichmidtl  ersteren,  welche  1 7,000  Mann  stark  waren,  die  Regi- 
menterNikolaus-  und  Alexander-Husaren,  dann  Wasa-  undErnst- 
Inf.  sich  befanden.  Wir  sind  den  25.  von  Kility  nach  Lepsény, 
den  26.  nach  Stuhlweissenburg  marschirt;  auf  letz terem  Mar- 
sche  ist  unsere  Avantgárdé  ohngefahr  nach  einem  einstttndigen 
Marsche  auf  ungar.  Vorposten  gestossen,  und  nahm  3  Husaren 
von  Würtemberg  gefangen.  Bald  darauf  liessen  sich  auf  einer 
grossen  Ebene  die  vorerwahnten  Truppén  blicken,  welche  sich  je- 
doch  vor  den  unsrigen  zurückzogen,  und  im  Retiriren  6  Kano- 
nenschüsse  auf  uns  abfeuerten,  wobei  aber  nur  ein  Pferd  erschos- 
sen  wurde,  und  eine  Kugel  einen  Alleebaum  traf  Von  unserer 
Seite  wurde  nicht  geschossen.  Der  Feind  floh  und  Hess  es  zu 
keinem  Gefechte  kommen ;  dieses  verzögerte  den  Marsch  der  Art, 
dass  unsere  Truppén,  die  um  4  Uhr  Früh  von  Lepsény  abmar- 
schirten,  erst  spSt  Abends  nach  Stuhlweissenburg  kamen.  Die 
ungar.  Truppén  zogen  sich  gegen  Ofen  zuriick,  wo  sich  die  ung. 
Armee  konzentrirt  und  eine  Hauptschlacht  geliefert  wird.  Kos- 
suth soU  als  gemeiner  Artillerist  dienen;  anderesagen,  cr  sei  in 
Kecskemét  und  organisire  eine  Armee.  —  Die  Feldpost  geht  ab, 
ich  muss  schliessen.  Gruss  an  allé  Oguliner.  Ihr  aufrichtiger 
Freund,  Dr.  Hibl 

Sz.-Fejérvár,  szept.  27.  Kedves  barátom!  Felteven,  hogy  két, 
Kis^Komárom  és  Kilitiböl  küldött  leveleimet  megkaptad,  szabad- 
ságot veszek,  neked  Székesfehérvárról,  hová  tegnap  éjjel  bejöt- 
tünk, és  hol  ma  pihenést  tartunk,  ismét  irni.  —  E  hó  23.  és  24. 
Kilitiben  pihentünk.  Az  utóbb  érintett  napon  érkezett,  b  Jella- 
chich  lovassági  százados  Bécsbei  küldetése  folytán,  miről  én 
előbbi  levelemben  említést  tettem,  gr.  Mensdorf,  mint  a  császár 
futárja,  egy  kézirattal  a  bánhoz,  melyben  ö  felsége  az  utóbbinak 
eddigi  lépéseit  helyesli,  és  egyszersmind  tudtul  adja,  hogy  min- 
den Magyarhonban  állomásozó  ezredeknek,  a  horvát  hadsereg 
elleni  harczolás  megtiltatott,  miután  az  utóbbi  nem  a  magyar 
nemzet  ellen  nyomul  az  országba,  hanem  azon  párt  ellen,  mely 
okozta  azon  zavarokat,  mik  a  monarchia  fenállását  koczkáztat- 
ják,  s  azokat,  kik  fegyveres  kézzel  a  horvát  hadseregnek  ellent- 
állanak,  árulóknak  s  lázadóknak  nyilatkoztatja.  A  bán  azonnal 
ezen  kézirat  tartalmát  a  szállása  előtt  összegyülekezett  sokaság- 
gal   közlötte ,    mi    általok     viharos    „zsivió"-vál   fogadhatott. 
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Gr.  Mensdorf  azonnal  útját  a  nádorhoz  tovább  folytatte.  —  Első 
levelemben  érintettem,  hogy  a  Teleki  dandársága  tiszti  karának 
egy  küldöttsége,  gr,  Bubna,  a  Miklós-huszárok  őrnagyának  ve- 
zérlete alatt,  Eis-Eomáromba  jött,  a  bánt  arról  értesíteni ,  hogy 
ezen  dandár  magát  a  bán  parancsnoksága  alá  adandja.  —  Elfe- 
ledem neked  megirni,  hogy  ezen  küldöttség  azon  ajánlatot  azon 
feltét  alatt  tette,  ha  az  ő  felségétől,  a  nádor  és  magyar  miniszté- 
rium által,  a  bán  serege  elleni  harczolásra  adott  parancs  vissza- 
vonatik  és  ez  volt  oka  b.  Jellachich,  lovassági  százados  Bécsbe 
lett  küldetésének,  s  ennek  ismét  gr.  Mensdorfnak  Bécsből  a  bán- 
hoz! elbocsátása. 

Bár  oly  annyira  örömteljes  és  kívánatos  vala  is  reánk 
nézve  a  tudósítás,  melyet  ez  utóbbi  hozott,  még  sem  felelt  meg  vá- 
rakozásunknak; mennyiben  tegnap  Eempen  és  Schmidtl  osztá- 
lyainak a  magyar  csapatokkali  összeütközése  alkalmával,  az 
előbbi  ellen,  mely  17  ezer  fönyi  erős  volt,  a  Miklós-  és  Sándor- 
haszárok, a  Wasa  és  Ernst  gyalogság  állottak.  25-én  Eilitiből 
Lepsénybe,  26-án  Fejérvárra  mentünk,  az  utóbbi  helyre  mene- 
telünk alkalmával  előcsapatunk,  mint  egy  órai  menetelünk  után, 
a  magyar  elöcsapatokra  bukkant,  és  3  Würtemberg-huszárt 
elfogott.  Majd  aztán  egy  nagy  sikon  az  előbb  emiitett  magyar 
csapatokat  megpillantani  lehetett,  melyek  azonban  maguKat 
a  mieink  elől  visszavonták,  és  hátrálás  közben  6  ágyú  lövést 
tettek  ránk,  mely  alkalommal  tőlünk  egy  ló  lelövetett,  és  egy 
golyó  egy  ut  melletti  fát  talált.  Részünkről  lövés  nem  történt. 
Az  ellenség  megfutamodott  (?)  és  nem  engedte,  hogy  ütközetre 
kerüljön  a  dolog:  ez  a  menetet  annnyira  késleltette,  hogy  csa- 
patamk,  melyek  4  órakor  reggel  Lepsényből  megindultak, 
csak  estve  későn  érkeztek  Székesfehérvárra.  A  magyar  csapatok 
Buda  felé  visszavonultak,  hol  a  magyar  hadsereg  magát  közpon- 
tosítja, és  főütközetet  adand.  Eossuth,  azt  mondják,  mint  köztü- 
zér szolgálj  mások  meg  azt  mondják,  hogy  ő  Eecskeméten  van, 
&  egy  hadsereg  felállításán  működik.  —  A  tábori  posta  in  dul 
be  kell  zárnom  levelemet  Eöszöntök  minden  ogulinit.  Az  Ön 
legőszintébb  barátja.  Dr.  Hibl. 


CCLXXXVII. 

Bgy  JellaeUeh  tábtrahali  isMeretlei  lefele.  184S.  siept  27« 

Stühlweissenburg,  am  27.  Sept.  Nachmittags.  Ich  konnte 
gestem  vor  Arbeit  Dir  nicht  weiter  schreiben ;  wir  mussten  heute 
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fórt  nach  Stuhlweissenburg.  Seit  12.  bin  ich  ohne  Rasttag  auf 
dem  Marsch;  wir  sind  über  Csakaturn,  Porlak,  Kotori,  Kanizsa, 
Berény,  Böhönye,  Sárd,  Toporár,  Szil,  Ineg,  Enyeng,.  Tacz  nach 
Stuhlweissenburg.  Selten  hatten  wir  eine  schöne  Gegend  gefiin- 
den,  lauter  Puszten  und  elende  Wege  —  das  Wetter  ist  uns  sehr 
günstig,  nur  ist  es  eine  schreckliche  Tour  mit  der  Verpflegung 
der  Truppén,  da  wir  AUes  requiriren  müssen. 

Ich  fahre  immer  im  Wagen  des  Feldmarschall-Lieutenants, 
da  er  reitet,  werde  mit  ihm  immer  sehr  gut  bequartirt  und 
famös  bewirthet,  daher  ich  von  Kanizsa  bisher  nichts  fiir  meine 
Beköstigung  gezahlt.  Heute  ist  der  erste  Tag,  wo  ich  das  Essen 
gezahlt,  nachdem  ich  von  3  Uhr  Friíh  bis  2  Uhr  nicht  einen 
Bissen  gegessen.  —  Zum  Waschen  komme  ich  selten,  zum  Ueber- 
ziehen  und  Rasiren  nicht  in  8  Tagén  einmal.  Wasche  muss  ich 
schonen,  da  wir  nicht  einen  Rasttag  gemacht.  Heute  stehen  wir 
hier  50,000  Mann,  Du  kannst  Dir  diesen  Tumult  denken.  Der 
Feind  zieht  sich  vor  uns  immer  zurück,  und  sie  habén  erst  6  Ka- 
nonenschüsse  auf  uns  gégében,  jetzt  habén  sie  in  dicsem  Augen- 
blick  einen  kleinen  Angriff  auf  uns  gemacht,  aber  ohne  Erfolg. 
—  In  4  Tagén  stehen  wir  vor  Pest.  —  Wehe  dieser  Stadt,  denn 
unsere  Grenzer  sind  so  erbittert,  so  erbosst,  dass  sie  schauerlich 
wirthschaften  werden,  sie  sind  jetzt  schon  von  den  gröbsten 
Excessen  nicht  zu  haltén  und  rauben  und  stehlen  f tlrchterlich ; 
wir  lassen  allé  Tagé  an  1000  Prügeln  austheilen,  es  hilft  nichts, 
kein  Gott,  viel  weniger  ein  Offizier  halt  sie  zurück.  —  Wir  wer- 
den überall  auf  das  freundlichste  aufgenommen  und  tractirt ; 
aber  Abends  werden  wir  mit  Klagen  belastigt,  die  manchmal 
schrecklich  sind ;  ich  bin  desperat  bei  diesem  Rauberzug,  und 
komme  mir  vor,  wie  ein  Ráuberhauptmann,  denn  ich  muss  fiir 
die  Verflegung  sorgen,  gibt  man  es  nicht  gutwillig,  so  muss  ich 
requiriren,  und  mit  blutendem  Herzen  muss  ich  oft  den  armen 
Leuten  das  Vieh  aus  den  Stallungen  treiben,  Wein  aus  dem 
Keller;  ich  brauche  taglich  9000  Laib  Brod,  280  Eimer  Wein, 
an  100  Zentner  Fleisch,  5  Zentner  Salz,  60  Metzeu  Hafer;  kurz 
es  ist  schrecklich,  und  doch  habé  ich  es  bis  jetzt  beinahe  taglich 
aufgetrieben.  Trotz  aller  Mühe  wirthschaften  die  Grenzer  fürch- 
terlich,  habén  an  200  Keller  schon  erbrochen  und  Tausende 
Eimer.  Wein  ausgelassen.  —  Das  heisst  die  regularen  3.  und  4. 
Bataillon  nicht,  aber  nur  die  Leute  des  Landsturmes. 

Székesfejérvár,  szept.  27.  délután.  A  dologról  neked  többet 
nem  Írhattam;  ma  Székesfej  érvárra  tovább  kellett  indulnunk. 
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E  hó  12-ke  óta  útban  vagyok  pihenés  nélkül,  és  Csáktornyán, 
Porlakon,  Kotorin,  Kanizsán,  Berényen,  BöhÖnyén,  Sárdon,  Topo- 
rán,  Szilen,  Inegen,  Enyéngen,  Táczon  és  Székefehérváron  tul 
vagyunk.  Ritkán  találtunk  valami  szép  vidéket,  csupa  puszták 
és  nyomorult  utak.  Az  idö  ránk  nézve  igen  kedvező,  csakhogy 
igen  nehéz  feladat  a  csapatok  élelmezése,  melyből  mindent  re- 
quirálnunk  kelletik. 

Én  mindig  a  tábornok  kocsijában  utaztam,  mivel  ö  lovagol, 
vele  együtt  mindig  jól  szállásoltatom  és  kitünőleg  megvendé- 
geltetem,  ezért  Kanizsától  fogva  tartásomért  semmit  sem  adtam 
ki.  Ma  az  első  nap,  hogy  ételemet  meg  kellé  fizetnem,  miután 
reggeli  3  órától  egész  délutáni  2  óráig  egy  harapást  sem  ettem. 
—  Ritkán  mosakodhatom,  levetközés  és  borotválkozásra  8  nap 
alatt  sem  kerül  egyszer.  A  fehérneműt  kímélnem  kell,  mert 
csak  egy  napi  pihenésünk  sem  volt.  Ma  itt  állunk  50  ezer  em- 
berrel, képzelheted  ezen  zsibongást.  Az  ellenség  elölünk  folyto- 
nosan visszavonul,  és  6  ágyúlövést  ők  tettek  először  reánk,  most- 
ebben  a  pillanatban  egy  kis  megtámadást  intéztek  ellenünk,  de 
eredmény  nélkül.  —  Négy  nap  alatt  Pest  előtt  fogunk  állani. 
Jaj  ezen  városnak,  mert  határőreink  annyira  el  vannak  keseredve 
és  felbőszítve,  hogy  ott  borzasztóan  fognak  gazdálkodni,  most 
sem  lehet  őket  a  legdurvább  kihágásoktól  visszatartani,  és  lop- 
nap  8  rabolnak  borzasztóan  ;.  mindennap  kiosztogattatunk  köz- 
tök 1000  botot,  de  mitsem  használ,  maga  az  isten  sem,  nemhogy 
egy  tiszt  lenne  képes  őket  visszatartani.  —  Mi  mindenütt  a  leg- 
barátságosabban fogadtattunk  s  vendégeltettünk  meg;  hanem 
estve  panaszokkal  ostromoltattunk,  melyek  néhaborzasztóak,  én 
ezen  rablókirándulásban  már  kétségbe  estem,  és  ugy  tetszem 
magamnak,  mint  valami  rablófőnök,  mert  az  élelmezésről  nekem 
kelletik  gondoskodnom,  s  ha  az  élelmi  szereket  szép  szerivel  ide 
nem  adják,  akkor  requirálnom  kell,  és  vérző  szivvel  esik  sokszor 
a  szegény  emberek  istállójából  a  barmot  elhajtatnom;  naponként 
szükségem  van  9000  kenyérre,  280  akó  borra,  100  mázsa  húsra, 
5  mázsa  sóra,  60  mérő  zabra;  röviden  ez  borzasztó,  és  mégis 
mindemellet  az  itt  előszámláltakat  naponkint  mindeddig  behaj- 
tottam. —  Minden  fáradság  daczára,  a  végvidékiek  borzasztóan 
gazdálkodnak,  valami  200  pinczétmár  feltörtek,  és  több  ezer  akóra 
menőt  kifolyattak.  —  Ezt  azonban  nem  a  rendes  3.  és  4.  zász- 
lóalj, hanem  a  népfelkelésbőli  emberek  tevék.  • 
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SckwiHer  filuubu^;^  m  haiiigyési  Kun  •piliu  v^eirMibdí  ka- 

pitáijmk.  1848.  uept  27. 

I 

Stuhlweissenburg,  am  27.  September  1848.  —  Theuerster 
Fréund!  Ueber  meine  Reise  von  Ogulin  bis  nach  Kiüti,  und 
zwar'  bis  Warasdin  schrieb  ich  dern  CoUega  Friedrich,  welches 
Dir  daher  bekannt  sein  wird.  —  Von  Warasdin  ging  der  Marsch 
über  Csakathum ,  wo  es  Magyarén  gibt,  sonst  nicbts  merkwa^ 
diges;  dann  über  die  Mur  nach  Lettenye,  wo  der  Feind  die 
Brüeke  abgetragen  hat ;  welche  jedoch  ein  entsendetes  Detache- 
ment  Pioniere  herstellte,  ichwar  einquartirt  im  Schlosse  des  Gr. 
Andrássy.  Hiervernahmicb,  dassüngarn  einen  Landsturmorga- 
nisire,  von  da  ging  es  nach  Gross-Kanizsa  nicht  ohne  G^fahr, 
hier  traf  ich  den  Obristlieutenant  Halavanya  von  den  Peterwardei- 
nern,  blos  mit  einer  Besatzung  von  eilf  Mann,  und  reisete  der 
Haupttruppe  alléin  nach,  um  zur  Kenntniss  des  Banus  zu  brin- 
gen,  dass  eine  Verstarkung  zurückgcschickt  werde.  Hiér  wurden 
fiinf  Seressaner  (Regiment?)  erschlagen,  wegen  Einbruch  eines 
Weinkellers.  Die  Kanizsaner  rotteten  sich  in  Massen  zusainraen, 
schwarze  italienische  Hüte  mit  Fedem  sichtbar  —  geheime  An- 
schlSge  habé  ichniedergedrückt,indem  ich  unter  den  vielen  Juden 
(Gewölbern)  aussprengte,  dass  Linientruppen  über  Agram  mit 
einigen  Batterien  nachrücken,  zum  Glücke  langte  unter  dieser 
Aeusserung  auch  wirklich,  wie  vom  Himmel  gesendet,  1  Corps 
mit  10  Mann  des  L.-Infant.-Reg.  Hess  an,  das  3.  Bataillon  ist 
in  Agram ;  in  Kiskomárom  traf  ich  schon  eine  Batterie  unter 
Commando  des  Petit  (Lieutenant)  an,  dann  über  Nemes-Vid 
nach  Marzahely  (Marzali),  wo  der  Sohn  des  Majors  Terbovich 
(im  Linien-Rgmte  Ernst)  gefangen  und  nach  Pest  gebracht  wor- 
den  ist.  Wahrscheinlich  hat  eine  unvorsichtige  Aeusserung  über 
den  Magyarismus  ihn  in  die  Gefahr  gebracht.  Er  ist  alsó  ver- 
scbollen. 

In  Szemesch  um  halb  10  Uhr  Nachts  erreichte  ich  erst  die 
Arriéregarde  der  División  Kempcn,  den  Obristlieut.  Knezevich, 
unsere  Oguliner,  Alles gesund und  lustig...  Von  hier  aus  wurde 
ich  als  Kourier  mit  Depeschen  entsendet  nach  Kiüti  (24.  Sept.) 
wo  das  Hauptquartier  war,  und  Hübner  am  selben  Tagé  Lieute- 
nant wurde.  Hier  langte  Gr.  Mensdorf  an,  mit  dem  Manifeste 
des  Kaisers,  worin  die  k.  k.  ungar.  Truppén  aufgefordert  wur- 
den, sich  jeder  Offensive  zu  enthalten,  sonst  seien  sie  als  Rebel- 
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len  zu  behandeln  —  nur  ungar.  Nationalgarden  weichen  nicht 
zarück,  die  Husaren  aber  zogen  fórt,  sind  aber  noch  immer  en 
front  als  Observations-Corps,  und  habén  sogar  österr.  Artillerie 
mit,  bei  Lepsény  fíelen  6  Eanonenschüsse,  warum?  um  den 
TJebergang  unserer  Truppén  über  ein  Flüsschen  zu  verhindem. 
AUein  die  Banderial-Husaren  attaquirten  frisch  darauf  los,  ver- 
jagten  sie  und  machten  drei  Gefangene,  die  sich  mit  der  Bitté 
ins  Hauptquartier  fílhren  lassen,  sie  nicht  zu  erschiessen,  sie 
seien  mit  zwei  Eskadronen  Würtemberg-Husaren  desertirt  aus 
Polen,  und  hierher  verlockt  worden.  Beilaufig  20,000  Ungarn 
mit  30  Eskadronen  Husaren  stehen  uns  gegenüber;  aber  an  uns 
schloss  sich  an  eine  ganze  Brigádé  Kürassiere  (Heinrich  Gráf 
Hardegg  ganzes  Regiment,  Kress-Chevauxlegers).  Nun  sind  wir 
in  Stuhlweissenburg  ohne  Schwertstreich  eingerückt.  Morgen, 
d.  L  Donnerstag,  sind  wir  mit  Gottes  Hilfe  schon  in  Pest  Dann 
vielleicht  nach  —  Wien?  dem  Vernehmen  nach.  Lébe  wohl  — 
nachstens  ein  Mehreres,  küsse  allé  Freunde,  Handküsse  an  die 
liebe  Gnadige,  —  entschuldige  die  schlechte  Schrift.  —  Dich 
umarmt  im  Geiste  Dein  aufrichtiger  Freund  Schindler. 

Székesfejérvárról,  szept.  27.  —  Legkedvesebb  barátom  1  Uta- 
mat Ogulintól  Kilitiig  és  pedig  Varasdig  Friedrich  tiszttársam- 
nak megirám,  mi  tehát  már  előtted  tudva  leend.  —  Varasdról  a 
menet  Csáktornyán  át,  hol  magyarok  laknak,  történt;  külön- 
ben nem  esett  semmi  nevezetes,  aztán  a  Murán  át  Letenyére,  hol 
az  ellenség  a  hidat  felszedte,  melyet  azonban  egy  csapat  oda  kül- 
dött hidász  helyreállitott.  Én  Andrássy  gróf  kastélyába  szállá- 
soltattam be.  Itt  hallottam,  hogy  a  magyarok  népfelkelést  ren- 
deznek ;  innen  mentünk  Nagy-Kanizsára  nem  minden  veszély 
nélkül . .  Itt  találtam  Halavanya  főhadnagyra,  a  péterváradiak- ' 
tói  csupán  1 1  embernyi  örséggel,  és  a  főcsapat  után  egyedül 
magam  utaztam,  hogy  a  bánnak  értésül  adjam,  miszerint  erösi- 
tést  küldjön  vissza.  Itt  5  szerezsán  a  pinczékbei  betörés  végett, 
agyon  veretett.  A  kanizsaiak  összecsoportosultak,  fekete  olaszka- 
lapok tollakkal  láthatók  —  titkos  tiirekvévseket  nyomtam  el, 
midőn  a  zsidók  közt  azon  hirt  terjesztettem  el,  hogy  Zágrábon 
keresztül  sorkatonaság  jön  néhány  ágyuüteggel;  szerencsére 
ezen  nyilatkozat  alatt  érkezett  is  egy  tiz  emberből  álló  csapa- 
tocska  a  Hess  gyalogezredből^  a  3.  zászlóalj  Zágrábban  van.  Kig- 
Konaáromban  már  találtam  egy  ágyuüteget  Petit  (hadnagy)  pa- 
rancsnoksága alatt,  aztán  mentem  Nemes- Viden  át  Marczaliba, 
kol  Terbovich,  Ernst  gy.-ezredbeli  őrnagynak  fia  elfogatott  és 
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Pestre  vitetett.   Hihetőleg  a  magyarismus  fölötti   vigyázatlan 
nyilatkozat  vitte  öt  veszélybe,  ö  tehát  eltűnt. 

Szemesen,  éjjeli  10  órakor  értem  be,  először  utócsapatát 
Kempen  osztályának,  Knezevich  alezredest,  a  mi  ogulini  embe- 
reinket, mindnyájokat  vidáman  és  egészségesen.  Innen  aztán  én, 
mint  futár,  sürgönyökkel  Kilitibe  küldettem,  (szeptember  24.) 
hol  a  fötábor  feküdt,  és  Hübner  ugyanazon  napon  hadnagy- 
gyá  kineveztetett.  Itt  érkezett  meg  Mensdorf  gróf  a  császár 
szózatával,  melyben  a  császári  királyi  magyar  csapatot  felhivat- 
nak, magokat  minden  megtámadástól  visszatartani,  különben 
ugy  fognak  velők  bánni,  mint  lázadókkal,  —  csupán  a  magyar 
nemzeti  őrök  nem  engednek,  de  a  huszárok  visszavonulnak,  azon- 
ban homlokzatban  (en  fronté)  állanak,  mint  vigyázó  test,  söt 
osztrák  tüzéreik  is  vannak,  Lepsénynél  6  ágyúlövés  történt, 
miért  ?  hogy  csapatainknak  egy  folyócskáni  átkelését  akadályoz- 
zák. Azonban  a  banderiális  huszárok  gyorsan  nekik  ugrattak, 
és  őket  elűzték,  3  foglyot  ejtettek,  kik  azon  kérelemmel  hagyták 
magokat  a  főhadiszállásra  vezettetni,  hogy  őket  agyon  ne  lőjjék, 
ők  két  Würtemberg-huszár- századdal  Gallicziából  szöktek  meg, 
és  ide  csábittattak.  Körülbelől  20,000  magyar,  mintegy  harmincz 
század  huszársággal  áll  ellenünkben;  hanem  hozzánk  csatlakoz- 
tak aztán  egy  egész  brigáda  vasasok  (gr.  Hardegg  egész  vasas 
ezrede  és  a  Kress-féle  könnyű  lovasok).  Most  Székesfejérvárba  egy 
kardcsapás  nélkül  vonultunk  be.  Holnap,  azaz  csötörtökön,  isten 
segedelmével  már  Pesten  leendünk.  Aztán  talán  Bécsbe  —  hir- 
szerint.  Isten  hozzád  —  közelebb  többet,  csókold  minden  bará- 
taimat, kézcsókomat  a  kedves  nagyságosnak,  —  bocsáss  meg  a 
rósz  Írásért,  ölel  szellemileg  őszinte  barátod  Schindler. 


CCLXXXIX. 

Weiciel Jeinihei.  1848.  siept  27. 

Stuhlweissenburg,  am  27.  Sept.  1848.  —  Liebe,  theuere 
Jennyl  —  Seit  gestern  befinde  ich  mich  bei  der  kroatischen 
Armee,  und  stehe  heute  mit  dem  Hauptquartier  in  Stuhlweissen- 
burg. Bis  jetzt  hat  es  noch  kein  Blut  gekostet,  die  ungarischen 
Truppén  ziehen  sich  zurück  und  auf  diese  Art  wird  die  kroati- 
scíie  Armee  bald  in  Pest  einrücken,  und  das  ungarische  Ministe- 
rium  zum  Teufel  jagen.  Morgen  zieht  die  Armee  von  hier  gegen 
Pest,  wo  die  Hauptmacht  der  Ungarn  steht,  und  wo  eine  Schlacht 
geliefert  werden  soll.  Ich  bin  eingetheilt  bei  der  Division   des 
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Herra  General  Hartlieb,  aber  im  Standé  des  Grenzregim.  Kreutz. 
Wenn  Du  mir  alsó  schreiben  willst,  so  adressíre  den  Brief : 
An  N.  N.  beim  Kreutzer  Grenzregiment  bei  der  kroatischen  Ar- 
mee  in  üngarn,  über  Warasdin,  weil  allé  Briefe  über  Warasdin 
0113  zukommen. 

Das  hier  gelegene  Kürassier-Regiment  Hardegg,  bei  wel- 
chem  ich  den  Herrn  Oberlieutenant  Mártens  getroffen  habé,  ist 
bereits  schon  an  die  kroatische  Armee  des  Banus  angesehlos- 
sen.  So  aucheine  Division  von  Kress-Ohevauxieger-Regiments  (ehe- 
mak  Nostitz)  und  eine  Division  von  Wrbna-Chevauxlegers.  Nach 
dem  Standé  der  Dinge  wird  wahrseheinlieh  Ungarn  verspielen, 
und  dann,  heisst  es,  werden  wir  gegen  Wien  ziehen.  Wenzel. 

Székesfejérvár,  szept.  27.  1848.  Kedves,  drága  Jenny  I  Teg- 
nap óta  vagyok  a  horvát  hadseregnél,  és  ma  a  föhadi  szállás- 
sal Székesfejérvárott  állok.  Eddig  még  az  ut  semmi  vérbe  sem 
került,  a  magyar  csapatok  visszavonultak,  és  ily  módon  a  hor- 
vát hadsereg  Pesten  leend  és  a  magyar  miniszeriumot  pokolba 
üzendi.  Holnap  vonul  innen  a  hadsereg  Pest  felé,  hol  a  magya- 
rok fö  ereje  áll,  s  hol  egy  ütközet  fog  történni.  Én  a  Hartlieb 
tábornok  osztályánál  vagyok  beosztva,  mint  körösi  határörvidéki 
ezredi  hadnagy.  Ha  tehát  nekem  irni  fogsz,  czimezd  a  levelet : 
»N.  N.-hez  a  körösi  határörvidéki  ezrednél,  a  horvát  hadsereg- 
ben Magyarhonba  Varasdon  át",  mert  minden  levelet  Varasdon 
át  kapunk. 

Az  itt  fekvő  Hardegg  vasas  ezred,  melynél  MSrtens  főhad- 
nagy is  van,  már  a  bán  horvát  hadseregéhez  csatlakozott.  így 
szinte  egy  osztály  a  Éress  könnyű  lovasságtól  (előbb  Nostitz), 
valamint  egy  osztály  a  Wrbna  könnyű  lovasságtól  is.  A  dolgok 
állása  szerint,  hihetőleg  Magyarhon  el  fog  játszani,  és  aztán, 
mondják,  Bécs  ellen  menendünk.  Wenczel. 


ccxc. 

Tábtnitk  Schniedl  VeMenlieini  lovag  Hárolyhoz. 

Ich  armer  Teufel  muss  mich  hier  mit  den  Ungarn  herum- 
balgen,  und  mit  den  wilden  Kroaten  ziehen,  welche,  in  un- 
wdentíichen  Haufen  zusammengestellt,  mir  Verdruss  genug 
inachen.  Ich  bin  gewöhnt,  ordentlich  Kxieg  zu  fíihr en,  alléin  kei- 
ben Bolchen  mag  ich  nicht,   und  habé  ihn  satt  bis  über  die 
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Ohren.  Gott'  schicke  uns  ein  baldiges  Ende,  dann  aber  will  ich 
nicht  mehr  lange  warten,  sondern  in  die  Ruhe  gehen ,  und  mit 
Dir,  mein  altér  treuer  Freund,  recht  gemüthlich  unsere  Tagé 
vériében.  Prag  wird  wohl  bis  dorthin  ruhig  sein. 

Ich  finde,  dass  XJngarn  sich  um  Vieles  versehönert  hat  Es 
ist  ein  herrliches  Land,  auch  gute  Menschen,  nur  zu  viel  exal- 
tírte  Narren,  wie  Gr.  Batthyány  und  Kossuth,  welche  das  Land 
unglücklich  machen.  Der  Edelmann  ist  ruinirt  durch  den  Ver- 
lust  des  Zehents  und  des  Robot,  der  Bauer  sagt :  ich  will  lieber  ro- 
botén und  Zehent  zahlen,  wenn  ich  nur  von  der  Verpflichtung 
der  Nationalgarde  und  vom  Soldaten  befreit  bin,  daraus  erhellt, 
dass  allé  Menschen  unzufrieden  sind,  und  dazu  noch  unser 
Kriegü  Schmiedl. 

Nekem  szegény  ördögnek  itt  a  magyarokkal  kell  vereked- 
nem, és  a  vad  horvátokkal  vonulnom,  kik  rendetlen  csoportokba 
összeállítva,  nekem  elég  boszuságot  okoznak.  Én  rendes  hadvi- 
seléshez vagyok  szokva,  de  ilyesmi  nekem  nem  tetszik,  és  egész 
fülig  jóllaktam  már  vele.  Adja  isten,  hogy  mielőbb  vége  legyen, 
hanem  akkor  aztán  többé  nem  fogok  várni,  hanem  nyugalomra 
megyek,  hogy  veled  együtt,  kedves  öreg,  hü  barátom,  elég  kedé- 
lyesen éljük  le  napjainkat.  Prága  addig,  hihetőleg,  le  fog  csen- 
desittetni. 

ügy  találom,  hogy  Magyarhon  nagyon  megszépült.  Dicső 
egy  ország,  az  emberek  is  jók,  csakhogy  sok  exaltált  bolond, 
mint  gr.  Batthyány  és  Kossuth,  az  országot  boldogtalanná  te- 
szik. A  nemes  ember  tönkre  van  téve,  a  tized  és  robot  megszűnte 
miatt,  a  paraszt  pedig  azt  mopdja :  én  inkább  robotolok  és  fize- 
<fem  a  tizedet,  ha  felszabadítanak  a  nemzetörségi  és  katonai  szol- 
gálattól, miből  kiviláglik,  hogy  minden  ember  elégedetlen  és 
még  hozzá  a  mi  háborúnk  I  Schmiedl. 


CCXCL 
Jíellacliich5  Hayor  ráczkaniisai  harmiDczadoshoz,  1848*  siept.  28, 

An  den  k.  Dreissiger  Heinrich  Mayer  zu  Ráczkanizsa,  — 
Ihre  Eingabe  vom  24.  d.  Monats  erwiedere  ich  damit,  dass  an 
den  Aemtern  und  Personen  in  dem  factisch  occupirten  Districte 
Medjimurje  durchaus  nichts  geandert  worden  sei,noch  geandert 
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werden  wird.  Ihre  Amtirung  als  subst.  Dreissiger  kann  alsó  ohne 
Gefáhrdung  ihrer  Stellung  ihren  geregelten  Gang  haltén. 

Dass  Sie  aber  unter  diesen  ümstanden  die  verchiedenen 
Einkünfte  nicht  an  die  ungarische,  sondern  an  die  kroatisch-sla- 
vonische  Landescassa  einzuschliessen  habén,  ist  mein  Wille,  und 
liegt  in  der  Natur  der  Dinge,  dass  man  die  Mittel,  derén  Herr 
man  sein  kann  und  ist,  sich  nicht  aus  denHándennehmen  lasst. 
—  Hauptquartier  Stuhlweissenburg,  am  28.  Sept.  1848.  Jellar 
chich,  Feldmarschall-Lieutenant. 

« 

Mayer,  ráczkanizsai  kir.  harminczadosnak.  —  önnek  f.  hó 
24-röli  jelentésére  ezennel  válaszolom,  hogy  a  tettleg  elfoglalt 
muraközi  hivatalok  és  személyekben  semmi  változás  nem  tör- 
tént és  történni  nem  fog.  önnek  hivataloskodása  azért,  mint 
hely.  harminczadosnak,  állása  minden  veszélyeztetése  nélkül 
rendszeres  menetelében  maradhat. 

Akaratom  azonban,  hogy  ezen  körülmények  közt,  a  külön- 
böző bevételek  ne  a  magyar,  hanem  a  horvát-szlavón  országos 
pénztárba  folyjanak,  és  a  dolog  természetében  fekszik,  hogy  az 
ember  az  eszközöket,  melyeknek  ura  lehet  és  ura  is,  kezeiből  ki- 
vétetni ne  engedje.  —  Főhadiszállás,  Székesfejérvár,  szeptember 
28. 1848.  —  Jellachich,  tábornok. 
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CCXCII. 

Jellaeluch  a  kicsi  hadfigyninisrteriaiiiiiakt  1848.  s^ept  28. 

An  das  k.  k.  hohe  Kriegsministerium  in  Wien.  —  Ich  habé 
die  Éhre  dem  hohen  k.  k.  Kriegsministerium  anzuzeigen,  dass 
ich  eine  Verlags-Quittung  auf  1000  fl.,  zu  Gunsten  des  Agenten 
Dembscher  auf  das  Universal-Kriegs-Zahlamt  in  Wien  zur  hie- 
sigen  Operationscassa  abgefuhrt  habé,  und  verbinde  hiermit  das 
Ersuchen,  die  Realisirung  dieser  Verlags-Quittung  hochgeneigt 
veranlassen  zu  woUen. 

Stuhlweissenburg,  am  28.  Sept  1848.  —  Jellachich,  Feld- 
niarschall-Lieutenant. 

Van  szerencsém  a  magas  cs.  k.  hadügyminisztériumnak  je- 
lenteni, hogy  Dembscher  ügynök  részére  1000  frtról  szóló  kia- 
íási  nyugtatványt,  az  általános  bécsi  hadi  pénztár  rovására,  az 
itteni  műveleti  pénztárhoz  utaltattam,  és  ehhez  azon  kérelmet 
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csatolom,  miszerint  ezen  kiadási  nyugtatvány  kifizetését  kegye- 
sen elrendelni  méltóztassék. 

Székesfejérvár,  szept.  28.  1848.  Jellachich,  tábornok. 


ccxcm. 

JelItcUeh  gr.  Ziehy  Tesiprén  ptepdknekt  1848,  siept  28. 

Dem  Hochw.  Herm  Bischof  vorfVeszrpim  Gr,  Zichy  Hoch- 
géboren.  -^  Stuhlweissenburg,  am  28.  Sept.  1848.  —  Mit  dem 
tiefsten  Bedauern  habé  ich  soeben  vemommen,  dass  sich  einige 
Mannschaft  vom  Grenzaufgebote  zu  Szt.-Iván  selbst  gegen  hoch- 
dero  Person  gröbliche  Excesse  erlaubt  habén  soll. 

Ich  kann  Hochdenselben  nicht  genug  den  schmerzlichen 
Eindruck  schildern,  den  diese  Nachricht  auf  mich  gemacht  hat 

Vor  Allém  habé  ich  gleich  veranlasst,  dass  ein  Zug  Caval- 
lerie  für  heute  Nachts  nach  Szt.-Iván  als  Sauvegarde  entsendet 
werde,  und  es  wirdmeine  angelegentlichste  Sorge  sein,  den  Tha- 
tem  auf  die  Spur  zu  kommen,  um  sie  dem  strafenden  Arme  der 
Gerechtigkeit  zu  überliefern. 

Genehmigen  Hochdieselben  bei  diesem  fiir  mich  höchst 
schmerzlichen  Anlasse  den  Ausdruck  der  tiefen  Verehrung, 
womit  ich  mich  zeichne 

Euer  Hochgeboren  ganz  ergebenster  Jellachich,  FML. 

A  legmélyebb  fiijdalommal  vettem  épen  most  azon  tudósí- 
tást, hogy  a  határőrségben  legénység  által  Szent-Ivánon  még 
maga  méltóságod  személye  ellen  is  a  legdurvább  kihágások  kö- 
vettettek el. 

Nem  rajzolhatom  eléggé  le  méltóságodnak  a  fájdalmas  be- 
nyomást, melyet  ezen  tudósítás  reám  tett. 

Mindenek  előtt  azonnal  rendelést  tettem,  hogy  egy  tized- 
alj lovasság  még  ma  éjjel  védelmi  őrségül  Sz.-Ivánra  küldes- 
sék, és  legfőbb  gondom  leend,  a  tetteseknek  nyomára  jőni,  és 
őket  a  büntető  igazság  kezébe  szolgáltatni. 

Vegye  méltóságod  ezen  reám  nézve  fájdalmas  eseményt  il- 
letőleg a  mély  tiszteletnek,  melylyel  iránta  viseltetem,  kijelenté- 
sét Székesfejérvár,  szept.  28.  1848.  —  Jellachich,  tábornok. 
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CCXCIV. 

Bgy  tbiteek  mjihei  irt  le?eUMl»  184&  siept  28.; 

Stuhlweissenburg,  am,  28.  Sept.  1848.  —  Ich  bin  stets  mit 
einem  Hauptmann  Eovacsevich,  mit  dem  ich  das  Reqaisitions-(xe- 
schaft  besorge,  bequartiert,  hier  im  Franciskaner-Kloster.  Ge- 
rtern  habén  wir  dem  Feinde  begegnet,  von  seiner  Seite  fielen  fiinf 
KaDonenscbüsse,  die  wir  nicht  erwiedert.  Morgen  dürfte  es 
hitziger  werden.  Nachdem  wir,  wenn  es  dIe  Umst&nde  erlauben, 
voraosgehen,  so  habén  wir  heute  beim  Ban  Cavallerie-Bedeckung 
angesucht,  wir  requiriren  jetzt  fiir  die  ganze  Armee,  ein  sehr 
kitzliches  Greschaít. 

Die  Armee  ist  eine  wahre  Rftuberhorde,  rauben  mid  steh- 
len  thnn  sie  farchtbar,  bei  alledem,  dass  es  ihnen  an  nichts  fehlt ; 
die  Herrschaftsbeamten  plündem  sie,  die  Weingclrten  werden 
zerstört,  der  Wein  in  den  Kellem  ausgelassen,  seit  gestern  sind 
fimf  Todte,  Grenzer,  an  den  Strassen  von  Ungam  gefunden, 
die  Bauern,  die  wir  im  Rttcken  habén,  heisst  es,  soUen  im  Auf* 
rtande  sein,  wer  weiss,  ob  es  wahr  ist. 

Székesfejérvár,  szept.  28.  1848.  —  Foljnrást  Kovachevich 
bpitánynyal,  kivel  a  sarczolást  eszközlöm,  vagyok  szállásolva, 
a  ferencziek  zárdájában.  Tegnap  találkoztunk  az  ellenséggel,  öt 
ágyalövés  történt  részükről,  de  melyeket  mi  nem  viszonoztunk. 
Hobap  tüzesebben  mehet.  Miután,  ha  a  körülmények  engedik, 
előrenyomulni  fogunk,  ma  a  bántól  lovas-fedezetet  kértünk,  most 
az  egész  hadsereg  számára  sarczolunk,  igen  kényes  dolog. 

A  hadsereg  valódi  rablócsorda,  lopnak,  rabolnak  rettenete- 
sen, daczára  annak,  hogy  semmijök  sem  hiányzik;  az  urodalmi 
tiszteket  kifosztogatja^  a  szőlőket  elpusztítják,  a  bort  kiere- 
getik. 

Tegnap  óta  öt  holt  határőrt  találtak  a  ma^arok  az  utczá- 
kon.  A  hátunk  mögötti  parasztok,  mint  monaják,  felkelőben 
vannak,  ki  tudja  igaz-e. 


<.,.'/■ 


—  102  — 


ccxcv. 

Kimvtatás  a  ferseezi  seregben  történt  yeszteségekril.  1848, 

szept.  88. 

A  verseczi  hadi  parancsnokság  által  a  seregben  történt  kö- 
vetkező veszteségi  kimutatás  küldetett  be :     ^ 

A  Schwarczenberg-dzsidásoktól : 

Augusztus  25-én  Vojvodnicza  és  Fehértemplom  közt  elfo- 
gattak Kwoha  Bálint  és  Pelczorszki  Pál  közvitézek.  —  üdvar- 
szállás  és  Fehértemplom  közt  elesett  Siwák  Mihály  és  egy  lö. 
Augusztus  29-én  Udvarszállásnál  megsebesíttetett  egy  ló. 

•Rukavina-sorezredtöl : 

Augusztus  29.  Fehértemplombóli  kiránduláskor  Miszkoletz 
Pál  közvitéz  eltévedt. 

A  honvéd  9-ik  zászlóaljtól : 

Augusztus  23-án  a  fehértemplomi  ütközet  alkalmával,  Vi- 
tális Károly  tizedes  és  Hrebick  János  honvéd,  elestek.  Balogh 
Károly  tizedes  és  Grünstein  Bern.  honvéd,  nehéz  sebbe  estek. 
Hucskó  István,  Szűcs  János  és  Szabó  György,  honvédek,  könnyű 
sebet  kaptak. 

Augusztus  30-án,  a  fehértemplomi  ütközetben :  Kelbka  Jó- 
zsef és  Dobrovszky  Mihály  honvédek  elestek.  —  Krupa  Ferencz 
honvéd,  nehéz  sebet  kapott.  —  Kubinyi  Adolf  tizedes.  Húsz  Já- 
nos, Csákó  László,  Fülöp  József,  Pécsy  Sándor,  Réday  Ignácz  és 
Grolmusz  István  honvédek,  könnyű  sebet  kaptak.  —  A  hadügy- 
miniszter távollétében.  Gombos,  alezredes. 


CCXCVI. 


Kossnth^határozati  javaslata  Lanberg  meggyilkoltatása  alkalniából^ 

az  1848.  szept.  38-iki  ülésben. 

A  nemzet  képviselői  mély  megilletődéssel  értették,  hogy 
gr.  Lamberg  Ferencz  tábornok  a  fellázadt  nép  dühének  esett 
áldozatul. 

A  képviselőház  felszólitja  a  miniszterelnököt,  adja  tudtára 
ő  felségének  a  nemzet  képviselői  ezen  mély  megilletődését  s 
őszinte  sajnálkozását.  És  figyelmeztesse  ő  felségét,  mily  bor- 
zasztó következésekre  vezet  az,  ha  a  királyi  szóval  szentesitett 
törvények  uralma  felett  kétségbeesés  támad,  s  ennek  követkéz- 
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tében  a  polgári  társaság  kötelékei  annyira  bomlásnak  indulhat- 
nak, hogy  a  törvényes  rendnek  s  közbátorságnak  fentartása 
minden  constituált  hatóságok  szives  kör  emun  kálásának  sem 
sikerült. 

S  azért  kérje  meg  miniszterelnök  ur  a  képviselőház  nevé- 
ben is  ö  felségét,  hogy  hazánk  sarkalatos  törvényeinek  megdön- 
tésére királyi  nevét  felhasználtatni  ne  engedje;  s  ekként  vallá- 
sos törvényszerűséggel  környezett  királyi  tekintélyével  segitse 
a  constituált  törvényes  hatóságokat  azon  rendnek,  közbátorság- 
nak s  törvényszerű  állapotnak  helyreállításában  s  fentartásában, 
mely  a  tegnapi  szomorú  esemény  által  oly  borzasztóan  meghá- 
borittatott. 

A  képviselőház  teljes  bizalommal  van,  hogy  a  miniszterel- 
nök alkotmányos  hivatalát  mindaddig  folytatandván,mig  más  tör- 
vényszerű minisztérium  nem  alakul;  meg  van  győződve,  hogy 
ez  által  a  fővárosban  a  közrend  és  bátorság,  mely  az  ország  sor- 
sára nézve  a  legnagyobb  fontossággal  bir,  szintúgy  fen  fog  tar- 
tatni, mint  a  legsúlyosabb  körülmények  között  is  egészen  a  teg- 
napi napig  fentartatott.       ' 

A  képviselőház  biztosítja  a  miniszterelnököt,  hogy  e  rész- 
beni közremunkálására  bizton  számithat. 

S  a  képviselőház  megvárja  a  két  testvérfőváros  hatóságai- 
tól, nemzetőreitől,  s  minden  jó  polgáraitól,  hogy  a  minszterelnö- 
köt  ezen  törekvésében  gyámolitandják. 

Pestvárosa  hatóságának  pedig  kötelességévé  teszi,  hogy  gr. 
Lamberg  Ferencz  meggyilkolása  iránt  a  kellő  vizsgálatot  meg- 
tévén, a  törvény  értelmében  járjon  el. 

A  képviselőház,  mint  mindig,  ugy  most  is,  azon  meggyőző- 
dését fejezi  ki,  hogy  a  hazának  megmentését  semmi  sem  com- 
promittálja  nagyobban,  mint  a  törvényes  rend  kötelékeinek  fel- 
bomlása, mely,  amint  a  tegnapi  szomorú  eseményből  is  láthatá, 
a  két  testvérfőváros  lakossága  igen  hamar  féktelen  dühre  fajul, 
s  véres  jelenetekben  tör  ki,  s  ez  által  a  személyes  bátorlét  felett 
aggodalomba  ejtett  honpolgárokban  a  hon  megmentése  iránti  hi- 
tet megcsökkentvén  a  közremunkálási  lelkesedést  is  könnyen 
lehangolhatja. 

A  ki  a  hazát  szereti,  az  ne  háborítsa  a  közbátorságot,  s  ue 
nehezítse  ez  által  a  főváros  felé  közelgő  ellenség  visszave- 
retését. 

Jegyzet:  Lamberg  meggyilkoltatásáról  a  „Kossuth  Hirlap"-ja 
szept.  30-iki  (79)  szárijában  következő  részleteket  olvassuk: 

isiiként  tudva  van,   gr.   Lamberg   már  az  előtti   nap  (szopt.  27.) 
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megérkezett  Budapestre,  a  azonnal  értekezésbe  tette  magát  az  itteni  ka*" 
tonasággaly  melynek  már  parancsokat  is  osztott  ki. 

Szept.  28-kán,  a  véres  napon,  nunt  már  lapunk  előbbi  számában 
niegirök,  a  nép  közt  elterjedvén  hire,  hogy  Lamberg  itt  van,  több  ezerre 
menő  tömegben  rohantak  Buda  felé;  itt  a  nemzetőrség  riadóval  dobol- 
tatott össze,  a  várbeli  fő  őrhelyen  levő  két  ágyú  közé  egy  cseh  pattan- 
tyús kiállitatott.  —  Gr.  Lamberg  Hrabovszky  várparancsnoknál  lévén 
előbb,  a  nép  megrohanta  Hrabovszky  szállását,  s  csak  kevésbe,  múlt, 
hogy  ő  is  áldozatul  nem  esett,  —  csak  néhány  ismert  népszerű  férfiúnak  si- 
került a  katonai  főkormányzónak  életét  megmenteni.  A  nép  dühét  eny- 
nyire  felizgatva  még  soha  sem  vala  alkalmam  tapasztalnL  A  hidon  vé- 
gig menve  egy  csapat  fenhangon  énoklé :  „Még  ma  megöljük,  még  ma 
megöljük/'  —  Más  csapat  kaszáját  a  kövekhez  köszörülvén,  fennen  vil- 
logtatá. 

ütközbenmegtámadák  Ürményi  koronaőr  kocsiját,  gondolván,  hogy 
abban  gr.  Lamberg  ül,  mert,  mint  mondják,  hasonlítottak  valamennyire 
egymáshoz,  de  miután  a  koronaőr  megismertetett,  bántás  nélkül  el- 
eresztetett. 

Jött  nemsokára  Lamberg  egy  bérkocsin,  már  itt  a  tömeget  feltar- 
tóztatni többé  nem  lehetett,  egy  döféssel  nyakán  megsebesittetvén,  s  ko- 
csijából lerántatván,  kérte  a  népet,  engedjék  meg  neki  Kossuthtal  szól- 
hatni, vagy  a  képviselőházba  mehetni,  de  a  nép  tartván  attól,  hogy  ekként 
kieresztve  az  elfogottat  körmei  közöl,  majd  a  nép  embereinek  lehet  bán- 
tásuk,  vagy  az  országgyűlés  fog  szétoszlattatni,  a  kérelemre  nem  hajlott, 
hanem  szúrták  és  vágták  mindenfelől. 

Szemtanú  mondja,  hogy  gr.  Lamberg  egy  sorezredbeli  katonát  szó- 
lított volna  fel  segítségére.  „Fiam  —  úgymond  —  te  is  katona  vagy,  én 
is,  legalább  te  védelmezz  ezen  gaz  nép  dühe  ellen.*^  Mire  a  katona  azt 
válaszolá:  „Igenis,  én  is  katona  vagyok,  de  hazámat  jobban  szeretem, 
mint  olyan  árulót,  aminő  azur.^^ 

Megkísérték  mégis  néhányan  Lamberget  oltalmazni,  mondván: 
„Vigyük  inkább  fogságba,  s  majd  aztán  számolhatunk  vole.*^  De  ez  sem 
használt,  a  nép  boszuja  tetőpontra  hágott,  s  Lamberg  agyonszúrva  véré- 
ben feküdt.  Ezzel  a  kaszások  egy  része  a  képviselők  házába  ment,  tudtul 
adván  annak  a  történteket,  de  ott  e  tettre  kimondatott  a  roszalás.  Az 
alatt  a  test  helyén  maradtak  felránták  a  megholt  testet,  s  elhurczolák  a 
Károly-kaszárnyába,  hol  később  készületek  tétettek  felakasztására,  de 
néhányak  közbejövetele  ezt  megakadályozá. 

A  megholtnál  talált  véres  irományok  tartalma  a  képviselőházban 
az  elnök  által  elmondatott.  Ezek  szerint  Majláth  György  országbíró,  ki- 
rályi helytartóul  volt  kijelelve  :  de  kinevezése  miniszteri  ellenjegyzés 
nélkül  lévén  —  mint  biztos  adatokból  tudjuk  —  az  országbíró  máx  előbb 
kímondá,  hogy  ő  e  hivatalt  így  el  nem  vállalhatja.  —  Az  irományok  közt 
volt  egy  rendelet  is,  miszerint  az  országgyűlés  deczemberig  felfuggesz- 
tetik.  Mi  azonban  a  kamarilla  nyelvénalíghanem  teljes  feloszlatást  jelent. 

Estére  Lamberg  holtteste  egy  kórházba  vitetett. 

Ugyancsak  estére  a  város  kivilágítása  rendeltetett,  de  nem  azért, 


■,  ..  "■  TI 


-  105  - 


mint  némely  reactionalis  urak  mondák,  mintha  a  nép  önrendene  e  nap< 
nak,  8  oromyllágitáflt  rendezett  volna,  nem,  hanem  mert  estére  összeüt* 
kozéstől  lehetett  tartani,  s  ily  esetben  szükség  a  várost  kivilágitani. 


CCXCVIL 
A  hMTéiehu  Uittteáiy  hhatolM  ért^ü&t.  1848.  mpt  29. 

Gr.  Batthyány  Kázmér  baranyai  főispán  és  kir.  biztos  Mo- 
hácsról szept.  28-ról  esti  10  óráról  gyorsfotár  által  jelenti,  hogy 
miután  az  ellenséges  haditestnek  hat  zászlóaljból  álló  része  12 
ágyúval  Roth  vezér  alatt  Pécsről  szept.  26-án  előnyomult,  s  az 
utána  vonult  hadi  szereket  a  népfelkelés  rendezése  nvomán  Per- 
czel  Antal  nemzetörségi  őrnagy  által  Oroszló  helységben  Pécs- 
ről ly^  állomásra  elfogatta. 

Az  eredmény  következő :  a)  Nyolczvan  határőrkatona,  köz- 
tök egy  őrtiszt.  b)  Tizenhat  szekér,  mindegyik  kétlovas,  minden 
szekerén  két  hordó  lőszer,  még  pedig  az  elfogott  okiratok  sze- 
rint 39,600  csappantyus-puska-keménytöltés,  150,000  kovás- 
puska kemény-töltés,  összesen  189,600  töltés,  c)  Több  rendű 
hivatalos  sürgönyök,  d)  A  80  főből  álló  határőrök  szuronyos 
fegyverei,  töltéstáskái  mindegyik  60  kemény-töltéssel,  s  néme- 
lyik többel  is  ellátva. 

Az  elfogott  határőrök  nemcsak  ellenszenvvel  nem,  hanem 
mint  álliták,  régi  kiolthatlan  hajlammal  viseltetnek  a  magya- 
rok iránt. 

Az  elfogott  szekeresek,  verőczemegyei  földnépe,  kénysze- 
ritve  lévén  a  fuvarozásra,  szabadon  bocsáttattak. 

Pest,  1848.  szept.  29.  Este  11  órakor.  Nyáry  Pál  honvé- 
delmi választmányi  tag. 


ccxcvni. 

KMmth  Liyos  a  képviseUháx  hoiiTMlehu  búottminya  nevébem 

1848.  siept  Í9. 

Fligelli  vezérőrnagy  Jellachich  táborából  elfogatván,  mint 
fcgoly  Budára  kisértetett. 

A  képviselőház  honvédelmi  bizottmánya  s  maga  a  képvise- 
lAiáz  is  azt  határozta,  hogy  vele,  mint  hadifogoly lyal  kell  bánni. 

Ezt  kivánja  a  népjog,  ezt  az  emberiség,  s  ezt  saját  hü  sere- 
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geink  iránti  kötelességünk,  mert  fel  kell  tenni,  hogy  ha  ki  kö- 
zülök elfogatnék,  akként  fog  velük  bánni  az  ellenség,  miként 
mi  bánunk  az  ellenséggel. 

Midön\  azt  a  képviselőház  honvédelmi  bizottmánya  ezennel 
közhírré  teszi,  a  két  testvér  főváros  lakosságát  a  haza  szent  ne- 
vében inti  és  kötelezi,  hogy  ezen  hadifogolynak  ittlétét  roszaka- 
rók  által  zavargások  előidézésére  felhasználtatni  ne  engedje. 

A  két  főváros  hatóságának  pedig,  s  a  nemzetőrség  parancs- 
nokságának meghagyja,  hogy  a  közbátorság  s  a  hadifoglyok 
iránt  kötelezett  nemzeti  becsület  fentartását  szoros  hivatásának 
ismerje. 

Egyúttal  mindenki  tudósi ttatik,  hogy  a  honvédelmi  bizott- 
mányt illető  dolgokban  Nyáry  Pál  képviselő  s  bizottmány i  tag- 
hoz a  megyeházánál,  forduljon. 

Kelt  Pesten,  szept  29.  1848,  A  képviselőház  honvédelmi 
bizottmánya  nevében  Kossuth  Lajos. 


CCXCIX. 
Falragasz.  1848.  október  1. 

Az  árulók  igy  bűnhődnek. 

Gróf  Zichy  Ödön  fehérmegyei  volt  adminisztrátor  szept 
30-án  Ya^  órakor  Csepel  szigetén  rögtön  itélő  hadi  törvényszék 
által,  mint  a  haza  ellenségeivel  szövetkező  hazaáruló,  kötéllel 
kivégeztetett. 

Jegyzet:A  kivégzett  gróf  Zichy  Jenő  volt,  nem  Ödön,  mint  a  pla- 
kátban hirdettetik.  Ez  ügyre  vonatkozólag  gr.  Zichy  Ödön,  Jenőnek 
testvére  még  a  következő  iratokat  tette  közzé  : 

Freiwilliges  Gestündniss  des  vor  das,  am  30.  Sept.  1848.  aul 
der  Inscl  Csepel  zusammengetretcne  standrechtliche  Kriegsgericht  ge- 
stellten  gefangenen  Grafen  Eugen  Zichy. 

Fragepunkte : 

1.  Wie  ist  Ihr  Name,  Religion,  Altér,  bürgerliche  Stellung  und 
Wohnort? 

ad  1.  Ich  bin  Gráf  Eugen  Zichy,  den  25.  Sept.  1809.  geboren,  wiu 
zwei  ein  halb  Jahr  Obergespanns-Administrator  derlöbLWeissenburgoi 
Gospannschaft,  und  wohne  zu  Kiüóz. 

2.  Der  Gefangene  hat  umstandlich  anzugeben,  wo  und  durch  wen 
derselbo  gefangen  ward,  und  welcher  Zweck  mit  der  Reise  verbun- 
den  war  ? 

ad  2.  Damals,  als  der  Erzherzog  Palatin  nach  Stuhlweiesenburj 
ins  Láger  zog,  ging  auch  ich  dahin ;  spáter,  als  der  Erzherzog  sich  voi 
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dort  ontfernte,  blieb  ich  in  der  Stadt  zurück,  und  nachdom  allé  Komitats- 
beamten  nach  dem  erfolgten  Einrücken  Jellachichs  im  Komitatshause 
gefengen  gehalten  wurdon,  ich  abei*  in  der  Stadt  frei  war,  ersuchten  mich 
dieEinwohner  der  Stadt  bei  Jellachich  dahin  zuwirken,  dass  dem  weite- 
ren  Bauben  eeiner  Leute  Einhalt  gethan  werde.  Aiif  dem  Wege  aus  dem 
Láger  nach  Hanse  ward  ich  am  Ende  des  Dorfes  Soponya  durchdie  Sol- 
datengeíangen,  von  dort  nach  Adony  und  hierher  gebracht. 

3.  Wie  kamen  sie  in  don  Besitz  der  mit  Unterschrift  „Ferdinánd" 
versehenen,  ohne  GegenzeichnungeinesungarischonMinistersin  deutscher 
Sprache  an  das  ungarische  Militár  und  Volk  erlassenen  Proklamationen 
und  was  woUten  Sie  mit  solben  thun? 

ad  3.  Jené  Proklamationen  brachte  Gráf  Mensdorf  als  Kourier  Sr. 
Majestat  aus  Wien;  dieselbon  liess  der  Báron  Jellachich  im  Druck  auf- 
legen,  und  da  zwei  Offiziere  Jellachichs  in  Weissenburg  bei  mir  einquar- 
tíert  waren,  sind  dieselben  zurückgeblieben,  und  wurden  durch  meinen 
Bedienten  aus  Versében  unter  meine  Efltekten  gepackt.  Ich  habé  sie 
nicht  verbreitet,  und  wollte  dies  auch  nicht  thun;  denn  ich  ging  nur  auf 
einige  Stunden  auf  mein  Gut  Kalóz,  um  das  Dorf  vor  den  Verheerungen 
des  sich  unter  General  Bothnahemden  Korps  von  10,000  Mann  Kroaten 
zu  retten. 

Lieut.und  Mitglied  desStand-Geriohts  Alois  Jannybemerkte 
Mer,  wie  es  geschehen  sei,  dass  einzig  und  alléin  derArrestant  derjenige 
war,  den  die  Weissenburger  Einwohner  aufforderten,  bei  Jellachich  um 
Schonung  der  Stadt  zu  bitten ;  der  Gefangene  muss  daher  in  sehr  guten 
Verháltniseen  mit  Jellachich  stehen,  dass  man  eben  ihn  zum  Vermitt- 
lor  wáhlte. 

Zichy:  Ich  kann  mir  nur  zum  Theil  die  Erwirkung  dessen,  dass 
die  Stadt  geschont  wurde,  zuschreiben,  denn,  wie  ich  schon  aussorte,  bin 
íck  mit  dem  Vicegespan  des  Weissenburger  Komitates  der  Deputation 
bcigetreten  und  habé  die  Ausfolgung  einiger  WafFen  erzweckt.  Dass  der 
Ban  in  mich  kein  besonderes  Vertrauen  setzto,  beweist  der  Umstand, 
dass  er  noch  einen  Tag  vor  meiner  Gefangennehmung  60  Seressaner  ín 
mem  Haus  schickte,  um  meine  Wohnung  zu  durchsuchen,  ob  nicht  da- 
selbst  Waffen  verborgon  sind. 

Der  Vorsitzführende,  Major  A  r  t  h  u  r  von  G  ö  r  g  e  i,  zoigt  das  bei  dem 
Gefangenen  vorgefundene,  und  durch  Jellachich  eigenhandig  unter- 
schriebene  Sauve-Garde-Schreiben  vor,  erklart  den  Sinn  der  Sauve- 
Garde,  und  glaubt  das  Ein verstandniss  des  Gefangenen  mit  don  Feinden 
des  Vaterlandesdadurcherwie8en,weil  der  Gefangene  für  sich  die  Sauve- 
Garde  auf  eigenes  Verlangen  durch  Jellachich  erhielt. 

Zichy:  Als  ich  im  Láger  erfuhr,  das  General  Roth  mit  10,000 
Mann  sich  Kalóz  nahere,  erbat  ich  mir  von  Jellachich  eine  Sauve-Garde, 
nm  die  armen  Einwohner  vor  dem  Plündern  der  Feinde  zu  retten. 

Vorhin  sagte  der  Gefragte,  dass  er  nur  einige  Stunden  sich  in  Ka- 
lóz auf  haltén  und  dann  nach  Weissenburg  zurückgehen  wollte,  hier  íiegt 
jedoch  ein  durch  Stephan  Zlinsky,  ersten  Vicegespann,  nach  Pressburg 
Mfigestellter  Beisepass   vor  ,   der  bei   dem    Gefangenen    vorgefunden 

wurde? 
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Zichy:  Ich  wollte  vorerst  nach  Weissenburg  und  von  dórt  naob 
Pressburg  znr  Schlichtung  meiner  Angel^enheiten  reisen. 

Der  Herr  Vorsitzführende  Major  Arthur  von  Görgői  bemerkt, 
dass  die  darch  Jellaohich  untersohriebene  Sauvo-Gturde  am  27*  Septem* 
ber  auflgosteUt,  dor  Inquisit  aber  am  29.  gefangen  wurde,  folglich  gat 
wusstOy  dass  General  Bothmit  seinen  Truppén  sich  nahore  und  dennoch 
keine  Nachricht  ins  ungarische  Láger  brachte,  sondem  sich  za  den 
Feinden  nach  Hauae,  nach  Kalóz  verfügte;  warum  kam  der  G^angene^ 
als  er  von  Weissenburg  sich  entfemte,  nicht  gorade  ins  unguísche  La- 
ger,  statt  nach  Kalóz  zu  gehen,  oder  warum  schrieb  nicht  wenigstens  In* 
quisit  alsogleich  die  Ankunft  des  Feindes? 

Zichy:  Dass  ich  von  dem  Anrűckendes  GeneralsBoth  Kenntniss 
hatte,  lengne  ich  nicht;  denn  es  war  eine  allgemein  bekannte  Sache.  Ans 
der  Stadt  konnte  ich  mich  jedoch  vor  dem  29.  nicht  entfernen,  weil  orst 
damals  der  Feind  von  StuUweissenburg  gegen  Velencze  gezogen,  firu- 
her  aber  die  Stadt  umrungen  war,  und  mein  Geleitsbrief  blos  an  Ge« 
neral  Soth  lautete,  man  mich  daher  wo  anders  nicht  durcbgelassen,  son- 
dem wohl  ausgeplündort  hatte.  Indás  ungarische  Láger  ging  ich  deshalb 
nicht,  weil  ich  die  Ortschaft  Kalóz  vor  demPlündern  des  Feindes  retten 
wollte,  von  dem  Anrücken  des  Feindes  aber  gab  ich  deshalb  keine  Nach- 
richt, indem  ich  dies  als  eine  aUgemein  bekannte  Saohe  betrachtete,  je- 
doch sagte  ich  es  gloich  auf  der  ersten  Station. 

Ob  der  Gefangene  wirklich  Jodom,  mit  dem  er  zusammengetroffen, 
von  dem  Anrncken  des  Generals  Sott  Nachricht  gégében. 

„Hierauf  hat  Liquisit  schwankend  geantwortet?<* 

Li  wossen  Gesellschaft  wurde  der  Gefangene  inhaftirt? 

„Mit  Gráf  Paul  Zichy  wurde  ich  zugleich  gefangen,  derselbe  hatte 
vor  einigen  Tagén  quittirt,  nachdem  er  gegen  sein  Yaterland  nicht  fech- 
ten  wollte;  seine  Quittirung  wurde  jedoch  damals,  weil  die  Armee  im 
Marsch  war,  nicht  angenonmien/^ 

War  es  dem  Grrafen  Paul  Zichy  bekannt,  dass  der  Gefangene  cinen 
Geleitsbrief  bei  sich  hatte? 

„Ich  glaube,  dass  er  es  nicht  wusste,  weU  ich  ihm  hievon  nichts 
sagte/' 

Nach  Beendigung  der  Fassion  wurden  die  zum  Standgericht  durch 
den  Herrn  Major  Arthur  v.  Görgei  emannten  Mitglieder  beeidet,  vor 
donselben  die  Aussagen  des  Gefangenen  und  die  den  Gegenstand  be- 
treffendcn  ürkunden  und  Aktén  verlesen.  Dieses  standrechtuche  Kriegs- 
gericht  bestand  aus  folgenden  Mitgliedern  :  Prásident  Arthur  Görgei, 
Major-Konunandant.  Alex.  Hidasy,  Hauptmann«  Ludwig  Küti,  Ober- 
Lioutenant.  Hetényi,  Barnabás  und  Alois  Janny,  Lieutenants.  Anton 
Pomazy  und  Stefan  Nagv,  Feldwebel.  Vinzenz  Kulicz  und  Stopban 
Kugler,  Korporale.  Emench  Ponyo  jun.  und  Emerich  Mukoty,  G^freite. 
Georg  Nyáry  und  Paul  Ágota,  Gremeine. 

Auditorsmeinung  in  der  Angelegenheit  des  Grafen  Eugen 

Zichy. 

Nach  dem  eigenen  Gestandniss  des  Gefangenen  hat  sich  derselbe 
lángere  Zeit  imfeindlichen  Láger  aufgehalten,  und  ging  dortfrei  herum; 
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daA  sab  1  Torliegende  Dokoinent  aber  setzt  ausser  allen  Zweifel,  dass  er 
durch  den  Feind  mit  Begünstigttngen  nochüberhauft  wurde,  da  er  duroh 
JeDachich  einen  Geleitsbríef  erhiolt,  von  den  Proklamationen  sub  2 
(Froklamation  an  Meine  in  Ungam  stehenden  Truppén,  dd.  Schönbrunn, 
d.  22.  Sept.  1848.)  31  Stück,  von  joner  sub  3  (Manifest  an  die  Völker 
Memer  üngariachen  Krone,  dd.  Schönbrunn,  d.  22.  Sept.  1848.)aber  12 
Stückmit sich  führte,  durch  derén  Inhalt  die  gesetzlich  bestehende  Ordnung 
im  Namen  dee  Königs  angegriffen  wird  und  derén  Gesetzlosigkeit  auch 
Inquidt  selbst  gut  kannte,  nachdem  in  denselben  die  Kontrasignirung 
eines  ungariscben  Ministersnichtenthalten  ist.  Endlich  ist  aus  demeige- 
nen  Gestandniss  des  Gefangenen  und  Vergloichung  der  vorwaltenden 
ümstande  ersichtlich,  dass,  obschon  dem  Gefangenen  das  Anrücken  dea 
feindlichen  Gesierals  Roth  schon  am  27.  September  bekannt  war,  er  diós 
íoch  dem  ungarischen  Láger  bis  29.  nicht  bekannt  machte,  sondern  mit 
den  Proklamationen  sich  eben  dahin  wandte,  wo  er  mit  selben  im  Láger 
ies  Generals  £oth  mit  Erfolg  zu  wirken  hoffte. 

Nach  diesem  allen  geht  die  Meinung  des  Auditors  dahin,  dass  Gráf 
Eugen  Zichy,  der  ein  Spiessgeselle  der  Feinde  des  Königreichs  Ungarn 
mur,  dieselben  thatig  unterstützte,  und  in  der  Verbreitung  der  zur  Un- 
terdrückung  der  ungarischen  Nation  und  Freiheit  gerichteten  ungesetz- 
lichen  Proklamationen  ergriffen,  als  Landesverrather  standrechtlích  mit 
dem  Strange  hingerichtet  werde. 

UrtheiL 

Das  nach  der  obigen  Auditorsmeinung  durch  den  Prasidénten  Ar- 
thar  von  Gorgei  ausgesprochene  Urtheil  wurdo  durch  sammtlicho  Mit- 
^ieder  einstimmig  angenommon.  •—  Dos  standrechtlichen  Ejriegsgerichts 
fruses  Arthur  von  Görgei  m.  p..  Major  und  Milit.-Kommandantauf  der 
Wl  Csepel.  —  Kari  Karcsay  m.  p.,  Standgerichts- Auditor. 

Beilage  sub  L 

Herr  General.  —  Auf  Ansuchon  des  Herrn  Grafen  Zichy  finde  ich 
n  bestimmen,  dass  dem  Herrn  Grafen  eine  Sauve-Grarde  gégében  und 
iberhaupt  jeder  Schutz  gewahrt  w^rde.  —  Sign.  Stuhlweissenburg,  am 
S7.  Sept.  1848.  —  Jellachich  m.  p. 


CCC. 

unUí  határlrségi  ezred  kormáajiiiak  biionyitf anya  a  borsaiak 

riszére.  1848.  okt  1. 

Bizonyítvány  :  Miután   Borsa ,   máramarosmegyei  község 

Idöttaége  itt  önkényt  azon  nyilatkozattal  jelent  meg,  hogy  a 

Jég  I.  Ferdinánd  császár  iránti  engedelmességét  esküvel  meg- 

dtette  és  fegyverfogható  ijQuságát  csak  a  cs.  kir.  hadseregbe 

trja  állitani;   annak  tekintetbe  vételével,  hogy  már  Erdély 


.^  I 
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román  nemzete  legnagyobb  része  a  cs.  k.  zászlók  alá  esküdött, 
és  ezen  máramarosiak  kérelmök  meghallgatását  sürgetc')leg  ki- 
yánták,  a  megjelentektől  nyilatkozatuk  értelmében  az  eskü  el- 
fogadtatott. —  Naszódon  a  cs.  kir.  2-ik  oláh,  17-ik  gyalog  vég- 
ezred törzsállomásán.  1848.  okt.  1-én  (P.  H.)  ürbán  m.  k.  alez- 
redes, —  Morei  m.  k.,  törzshadügyész,  —  Hatfaludy  m.  k.,  őr- 
nagy, —  Donic  m.  t.,  főhadnagy. 


CCCL 

Határtzita  a  lenxet  kipviselöínek  ai  1848-ik  ért  siepteMber  ké 
29-eii  ki?i¥0tt  gyimlm  iránt  1848.  okt.  1. 

A  képviselők  háza  örömmel  és  megelégedéssel  értesült  azon 
diadalról,  melylyel  seregeink  szept.  29-én  Jellachich  ellenséges 
táborát  visszaverték. 

örömmel  értesült  azon  vitéz  magatartásról,  mely  általában 
az  egész  tábort  lelkesítette  s  hálát  mond  annak  a  haza  nevében 
és  azoknak,  kiket  a  fővezér  különös  kitüntetésre  méltóknak  tar- 
tott, milyenek  az  egyes  hadcsapatok  közül  az  Iső  honvédzász- 
lóalj, a  borsodi,  a  tolnai  önkénytesek,  Perezel  Miklós  őrnagy 
vezérlete  alatt.  Vasa  ezredének  és  Ivánka  őrnagy  csapatának 
egy  része  és  összes  tüzéreink. 

Egyesek  közül  Holtsche  vezérőrnagy,  Mühlbeck  és  Kiss  ez- 
redesek, Anacker  őrnagy  s  táborkari  segéd,  gr.  Lázár  őrnagy  és 
Makk  tüzér-főhadnagy;  továbbá  b.  Luzsinszky  Ottó,  gróf  And- 
rássy  Gyula  ,  gróf  Almásy  Dénes ,  gr.  Szapáry  Antal,  kik 
mindnyájan  vezérlék  és  buzgón  élénkítek  a  hadnak  bátorságát. 

Elhatározza  egyszersmind  a  képviselők  háza  különös  kö- 
szönetét Kohlmann  táborkari  vezérnek,  ki  előrelátó  és  kiszámí- 
tott intézkedései  által  mind  itt,  mind  a  bánáti  hadviselésben  je- 
les érdemeket  szerzett  magának,  és  minthogy  áttétele  nem  járt 
anyagi  áldozathozatal  nélkül,  annak  némi  pótlékául  részére 
500  darab  arany  kfizettetni  rendeltetik. 

Elhatározza  egyszersmind  a  képviselők  háza  végre  és  főké- 
pen köszönetét  Moga  altábornagy  és  fővezérnek  s  a  mint  egy- 
részről mind  ügyességében,  mind  hazafiúi  akaratában  bizodal- 
mát fejezi  ki,  hogy  a  hazát  s  a  nemzetet  ez  igazságtalan  és  nem- 
telen háborútól  megmenti,  czélszerüen  alkalmazván  azon  haza- 
fiúi erőt,  melyet  a  haza  rendelkezésére  bocsátott,  ugy  másrész- 
ről várja  és  óhajtja  az  alkalmat,  hogy  a  nevezett  altábomagj^ 
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&fövezérnek  kivívandó  diadalát  ekképen  jutalmaztassa  meg, 
hogy  neki  az  kedves,  és  a  nemzethez,  mely  azt  el  fogja  határozni, 
méltó  legyen. 

Büszke  a  képviselők  háza  az  összes  katonaság  elhatározott 
vitézségére.  —  És  megvárja  a  nemzet  nevében,  hogy  vezérei  és 
tisztei  iránt  bizalommal  és  szoros  engedelmességgel  fog  viseltetni. 
A  katonának  hazaszeretet,  bátorság  és  a  fegyelem  feijtartása 
legszorosabb  kötelessége. 

Kelt  Budapesten,  a  képviselőháznak  1848-ik  évi  október 
1-sö  napján  tartott  üléséből.  Pázmándy  Dénes  m.  k.,  ja  képvise- 
lőház elnöke ;  Ludwigh  János  s.  k.,  a  képviselőház  jegyzője. 


cccn. 

(r.  Latour,  h.  Puchner  erdólyi  hadi  kományzóhoz.  1848.  okt,  2. 

Bécs,  okt.  2.  1848.  —  Excellentiádnak  már  tudomására  le- 
het a  hírlapokból,  hogy  Magyarországban  az  uralkodó  párt  most 
íffiár  a  törvényes  tért  egészen  elhagyta,  és  ő  felsége  legfelsőbb 
[parancsai  ellen  nyilt  lázadásban  van,  ugy  hogy  maga  az  ellen- 
ségeskedések megállitására  küldött  kír.  biztos,  gr.  Lamberg  Pes- 
[ten  legkegyetlenebbül  meggyilkoltatott. 

Most  hát  nincs  egyéb  hátra,  mint  a  monarchia  épségének 
mtartása  végett  a  törvényes  állapotot  fegyveres  kézzel  és  oly 
rorsan  mint  lehet,  visszáílitani. 

Midőn  én  e  végett,  minden  Magyarországgal  határos  kato- 
ú  parancsnokságokból  a  disponibilis  seregeket  mozgásba  te- 
ltem, hogy  e  czélra  közremunkáljanak  és  a  horvát  bán  mükö- 
léseit  támogassák :  excellentiád  ezennel  azon  megbízást  kapja, 
a  két  oláh  gyalog  határőrezredböl  haladéktalanul  3  zász- 
iljat  indulható  karba  tegyen,  és  egy  ezred  német  lovassággal, 
tábornok  paraApsa  alatt,  Magyarországra  Nagy- Várad  felé 
ló  irányban  inditsa. 
Emellettakét  oláh  ezrednél  a  3.  zászlóalj  azonnal  felállítandó. 
Az  események  gyors  változása  miatt,  nem  vagyok  képes  a 
)ntot,  mely  ellen  ezen  dandár  működni  fog,  már  most  kijelelni, 
N.-Váradot  csak  azon  előfeltevésben  érintettem,  mivel  az  ot- 
li,  ha  mindjárt  jelentéktelen  vár  az  insurgensek  kezébe  eshe- 
és  hihetőleg  a  forradalmi    magyar  kormány   székét   Deb- 
senbe  vagy  Nagy- Váradra  tenni  megkísérthetné.   E  tekin- 
in  azért  excellentiádnak  szabad  kezet  hagyok,  hogy  egyet- 
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értüleg  a  bánsági  kormányai  tábornokkal,  és  Glílser  altábor- 
nagygyal,  N.- Váradon  saját  belátása  és  a  körülmények  parancsai 
szerint  cselekedjék.  Ezek  elsejét  oda  utasítom,  hogy  a  Sehwar- 
zenberg-dzsidásezredet,  és  a  mi  sereget  még  e  végre  fordíthat, 
az  erdélyi  hadicsapatokhoz  csatlakoztassa. 

Mivel  excellentiád  oly  állapotban  van,  hogy  a  Magyaror- 
szágba menő  seregek  mellé  egy  üteget  (Batterie)  adhat :  tehát 
állítson  össze  egyet,  és  hozzá  a  lovakat  vásárolja  be  az  ország- 
ban. Ha  ezen  bevásárlásra  Önnek  pénze  nem  volna,  felhatalma- 
zom önt  ezúttal  arra,  hogy  erre  való  (geeignetem)  forrásból  ezen 
összeget  nyugtatvány  mellett  felvehesse. 

Minden  lehető  parancsa  a  magyar  minisztériumnak,  mely 
a  seregekre  vonatkozik,  mostantól  kezdve  semmi  érvényeaség- 
gcl  nem  bír,  azért  minden  rendeletei,  ujabb  nemzeti  seregek 
alakítása  és  népfelkelés  iránt,  lehetőleg  gátolandők  és  mindenütt, 
hová  seregeink  mennek,  mindent  el  kell  követni,  hogy  a  nem- 
zetőrség lefegyvereztessék. 

Az  ekképen  Magyarországba  induló  seregeknek,  oda  belép- 
tük napjától  kezdve,  a  békéidéi  dij  mellett,  fizetés  nélkül  a  tel- 
jes liadi  tartás  megengedtetik- 

A  történtekről  engem  azonnal  értesitsen. 

Egyébiránt  minden  aeregparancsnokok  utasítva  vannak, 
ho^y  az  Összeköttetést  a  horvát  bánnal,  Jellachich  altábornagy- 
gyal  megkísértsék,  és  magukat  parancsa  alá  adják,  mi  végett 
egy  legfelsőbb  császári  manifestum  fog  megjelennL  —  Gróf 
Latour  m.  p. 


A  henrMeliü  biiattMáiy  reidelete  u  crsiág  Mwáei  tirráíjluU- 
ságaiktti.  1848.  tkt.  S. 

A  Duna  jobb  partján  ifekvö  valamennyi  törvényhatóságok- 
nál meg  lévén  téve  a  népfelkelés  iránti  szükséges  rendelkezés: 
ez  ezentúl  is  a  maga  teljes  erejében  fentartatik,  mindaddig,  míg 
az  ellenséges  seregektől  az  illető  hatóságok  meg  nem  szabadul- 
nak i  a  többi  törvényhatóságok,  melyeknek  a  népfelkelés  egye- 
nesen nincs  meghagyva,  a  honvédelmi  toborzást  folytassák,  év 
a  beállott  vagy  beállandó  honvédeket  a  már  kiadott  rendeletek 
értelmé&en,  felszerelés  végett  a  kitűzött  helyekre  szállítsák  a 
számukra  a  legszükségesebb  ruhanemüeket,  miután  ezeknek  el- 
készítésére a  fővárosban  találtató  mesteremberek  nem  elegen- 
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lök,  vidéki  mesteremberekkel  is,  alku  vagy  más  egyezkedés  ut« 
In  haladék  nélkül  készíttessék,  a  költségek,  maga  idejében 
>rténeDdö  beszámítás  alkalmával  a  hatóságoknak  az  álladalom 
Ital  megtérítendők  lévén. 

Pest,  október  3-án  1848.    —   A  minszterelnök  távoUété- 
a  honvédelmi  bizottmány    tagjai  :    Szemere    Bertalan; 
íyáry  Pál. 


CCCIV. 
Peresel  liklis  lyilt  levele  a  képviseKkhei.  1848.  akt  3. 

Nyilt  levél  a  képviselőkhöz.  —  Szíveskedtek  önök  határo- 
tokban nevemet  azok  közé  sorozni,  kik  a  múlt  hó  29-iki  csa- 
Iban  magukat  kitüntették;  fogadják  ezért  őszinte  köszönete- 
iét, de  egyúttal  nyilatkozatomat  is,  hogy  ezen  becses  méltány- 
itból  csak  annyit  igénylek  és  fogadhatok  el,  amennyiben  tán 
lehető  fegyelem  és  rend  fcntartása  által  a  parancsnokságom 
latt  álló  zászlóaljat  olyassá  alakitám^  hogy  képessé  lőn  hazánk- 
lak lényeges  szolgálatot  tehetni.  A  mi  magát  a  csatát  illeti,  a 
cemény  harczot  Perczel  Sándor  századosom  és  testvérem  küz- 
lötte;  öt  küldöttem  tulajdon  kívánatára  két  századdal  a  már  a 
legjrre  felnyomult  ellenség  visszaverésére,  és  ö  oly  hevesen  tá- 
tdta  meg  azt,  hogy  mig  én  a  távolabb  eső  két  másik  század- 
1  segítségére  érhettem  volna,  már  ő  egy,  gondolom,  nógrádi 
ászlóalj  és  a  tüzérek  segítségével  az  ellenséget  visszaverte,  és 
b  csak  egy  pár  kósza  golyóban  részesültem.    E  nyilatkozatot 
lestvéri  kegyeletem   mellett  becsület  és  igazság  teszi  kötelessé- 
femé. Egyébként  legyenek  szívesek  elhinni,  hogy  mind  én,  mind 
'öbbi  századjaim  égnek  a  vágytól  bebizonyíthatni,  hogy  adandó 
Ikalommal  derék  pajtásaik  mögött  el  nem  maradnak.  —  Kelt 
Wn,  okt.  3-án  1848.  —  Perczel  Miklós. 


CCCV. 

r.  latdvr  táWiagy  s  asctrák  hadflgyniiiiiszter  b,  liajthiiyi  Istvái 
alemdes  s  kenáreu  várparaiesMabliai.  1848.  ebt.  5« 

Komárom  cs.  kir.  várparancsnoka  b.  Majthényi  alezredes 
lüpnak.  —  Bécs,  okt.  5-én  1848.  —  Hallomás  szerint  az  alezre- 
|4e8  ur  a  magyar  királyi  hadügyminisztériumtól   Komáromvár 

kOtet.  8 


parancsnokságéval  bízatott  meg.  Átküldőm  azért  önnek  mellék- 
letben ó  felségének  f.  hó  3-án  kiadott  manifestumát,  melynek 
czélja  felett  ön,  mint  fejedelme  iránti  kötelességeit  tudó  tiszt, 
önnek  további  magaviseletét  illetőleg,  egy  pillanatig  sem  leend 
kétségben. 

Felhívom  ennélfogva  önt,  hogy  a  vár  kapuit  minden  vono- 
gatáa  nélkül  ö  excellentiája  a  horvátországi  bán,  b.  Jellachích 
hadnagyvezérének  vagy  az  általa  Komáromba  küldött  csapatok- 
nak njrissa  meg  és  magát  kötelességszabta  engedelmességgel 
ö  felsége  akaratának,  az  egész  őrséggel  egyetemben  aláadja.  Ha 
pedig  alezredes  ur  csak  legkevésbé  is  kétkednék  ezen  elöl  álló 
felbivásnak  azonnal  engedelmeskedni,  az  esetben  ön  maga  teendi 
ki  magát  a  legterhesebb  felelősségnek,  és  az  abből  eredhető  kö- 
vetkezményeket maga  magának  tulajdonítsa.  —  Gr.  Latour  m. 
k.,  tábornagy. 


CCCVI. 
írbáa  pusnra  Görteu  könég  uáHára.  1848.  aht.  5. 

Bestatigung.  Dass  die  Individuen  der  Gemeinde  Görtsin, 
Mittcl-Szoln.  Com.,  als  Deputirte,  mittelst  Vollmacht  freiwillig 
hierorts  erschienen  sind,  und  in  Folge  ihrer  bestimmten  Erkla- 
rung,  daas  Sie  ihre  Treue  und  Ergebenheit  fíir  Seine  MajeatSt 
den  Kaiser  Ferdinánd  I.  eidlich  bekrS.ftigen  und  im  Falle  des 
Bedarfea  ihre  waffenfáhige  Jugend  fiir  die  kaiserliche  Armee 
unweigerlích  stellen  woUen,  nach  Weisung  des  Befehls  ddto. 
44.50  vom  16.  v.  Mta.  den  Eid  zur  k.  k.  Fahne  abgelegt  habén, 
wird  bestatiget  und  es  gewartiget  daher  die  Militar-Behörde 
mit  Recht  dass  die  Herrn  Komitats-  oder  sonstige  Bearote 
sich  alles  Einflusses  auf  die  Rekrutenstellong  dieser  beeideten 
Lüiite  zur  Aufrechthaltung  der  Ruhe  im  Lande  enthalten  wer- 
den.  (P.  H.)  Vom  k.  k.  2-ten  Walachen  17.  Grenz-Infanterie- 
Regiment.  Stabsstation  Naszód,  5.  Október  1848  —  Úrban  Dá- 
niel BeindL  Elohm. 

Jegyzet  Eg7  névaláírás  épen  nem  olvadható,  meglehet  a  többi 
is  hibás. 
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CCCVIL 

Jellaekick  táb^nagy  b.  Majthényi  István  kaMároMi  Tárparancsaob- 

hei.  1848.  akt  •. 

Horvát-szlavón  hadi  parancsnokság.  —  Alezredes  és  várpa- 
rancsnok b.  Majthényi  urnák  Komáromban.  —  Főhadiszállás : 
Óvártt,  okt.  6-án  1848.  —  Mellékletben  ^eend  ön  a  bécsi  had- 
ügyminisztériumtól egy  lepecsételt  íratott  (lásd  a  CCCV.  sz.  a.). 
Tartalmából,  mely  velem  a  cs.  k.  hadügyi  minisztérium  által 
egynttal  tudatott^  és  az  ahhoz  csatolt  manifestumból,  ő  felsége 
&  császár  és  királynak  legmagasb  akaratát  ön  megtudhatja. 
Felhívom  önt  a  becsület  és  kötelesség  mellett,  a  legmagasb  ren- 
delet iránti  engedelmességre,  hogy  magát  rendeleteimnek  alá- 
vesse, és  ez  által  a  terhes  felelősség  következményeit  elhárítsa, 
melyek  ellenszegülés  esetében  önt  kétségkívül  órendcnék.  Te- 
gyen ön  nekem  tartózkodás  nélkül  tudósítást  ön  jövendő  maga- 
tartása, valamint  az  ön  csapatainak  állásáról  —  Jellachich 
m  k.,  tábornagy. 


cccvra. 

« 

Páuflgyaiiniszteri  értesitás.  1848.  akt.  ft. 

Hivatkozva  a  „Közlöny*^  f.  é.  58-ik  lapjában  foglalt  és  f.  é. 
8Ug.  5-én  kelt  pénzügyminiszteri  rendeletre,  (lásd  a  CLXXXIL 
fi.  a.)  melynélfogva  az  egy  és  két  forintos  magyar  pénzjegyek 
^bocsátása  országszerte  kihirdettetett,  az  ország  közönsége 
«zennel  értesíttetik : 

Miszerint  az  egyforintos  magyar  pénzjegyek  is  ezennel  for- 
galomba tétetnek,  oly  rendelettel,  hogy  ezen  pénzjegyek  minden 
íözpénztárakban,  akár  adó,  akár  más  bármely  fizetéseknél  név- 
izerinti  teljes  értékükben  egy  ezüst  forint  gyanánt  (egy  forintra 
Urom  húszast  számlálva)  elfogadtassanak. 

Ezen  pénzjegyek  ismertető  leirása  a  következő : 

„A  magyar  egyforintos,  pénzjegyek  ugyanoly  papirosra 
íyomtatvák,  mint  a  kétforintos  pénzjegyek.  Alakúk  valamivel 
tiaebb. 

Az  előlapon  halványbarna  szinben  arabeszk  szegélyzet  va- 
f  íyon  lithografirozva,  mely  habzatos  alapzatot  környez.  Az  ara- 
wszk  szegélyzetnek  felül  és  mindkét  oldalán  egy-egy  kerekded 
paizsa  vagyon,  alsó  részén  pedig  hasonlóan  barnára  lithografi- 

8* 
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rozott  magyar  czimer  látható.  A  habzatos  alapzat  közepén  pedig 
az  1  forint  jelzet  látszik  világosabban  szinezve. 

A  három  kerekded  paizsok  mindegyikén  arabs  1  szám  fe- 
ketén van  nyomtatva,  Ezenkivül  a  szegélyzeten  szinte  feketén 
nyomtatva  van :  Egy  forint;  német,  tót,  oláh  és  illyr  nyelven. 

A  habzatos  alapzaton  jfeketén  nyomtatva  áll  : 

Egy  forint. 

Ezen  pénzjegy  •  egy  forintért ,  három  húszast  számítva, 
jninden  közpénzjtárnál  elfogadtatik  és  a  magyar  kereskedelmi 
bank  által  akármikor  ezüst-pénzre  felváltatik.  Kossuth  Lajos  m. 
k.,  pénzügyminiszter;  Völgyi  Ferencz  m.  k.,  kincstári  pénztár- 
nok; Rögler  Ferencz  m.  k.,  bankpénztárnok. 

A  hátlapon  apró  czifrázat  által  képezett  őrmezőn,  a  bank- 
jegyek hamisítói-  s  utánzóira  szabott  büntetés  fekete  színnel 
nyomtatva  olvasható." 

A  magyar  kétforintos  bankjegyek,  ezüstpénzrei  beváltására 
nézve,  a  fenhivatkozott  pénzügyminiszteri  rendelet  4-ik  pontjá- 
ban foglalt  intézkedés  az  egyforintos  bankjegyekre  is  kiterjesz- 
tetik. Budapest,  okt.  6-án  1848. 


CCCIX. 

Jelladücii,  DaUei  cs,  k.  altábanigyhaz.  1848.  okt,  %. 

Föszálláshely  Óvár,  okt.  6-án  1848.  —  Elönyomulásomat 
Buda  felé  tovább  folytatni  nem  tartottam  czélszerünek,  mivel  a 
számos  huszárcsapat  ellenében,  melyeket  az  ellenfél  már  akkor 
kiállított,  csak  egy  ezred  vasast,  és  4  század  könnyű  lovast  állít- 
hattam ki.  Működési  vonalom  ellenséges  befolyások  által  veszé- 
lyeztetve keídett  lenni.  Budát  felszereléseivel  bevenni  lehetet* 
len  volt,  minthogy  a  magyar  csapatok  vakbuzgósággal  küzdó-* 
uek  az  enyéim  ellen.  Én  tehát  az  ellenféllel  kötött  3  napi  fegyver* 
szünetet  arra  használtam  fel,  hogy  Győr  felé  egy  oldalfordula- 
tot tegyek,  hogy  igy  biztosabb  tért  nyerhessek  és  segítséget 
vonhassak  magamhoz.  A  cs.  kir.  hadüg3aniniszterium  részéről  a 
legtevékenyebb  segélyezést  reméltem,  amint  arról  ön  a  már  tett 
rendelkezésekből  meg  fog  győződve  lehetni.  Jellachich  s.  k. 
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cccx. 

A  képfiseKhái  határazata.  I84&  akt.  7. 

A  képviselőház  elnöke  elöterjeszté :  miként  b.  Hrabovszky 
magyarországi  föhadi  parancsnok,  egy  levelet  küldöttbe,  melyet 
ho^  b.  Jellaehich,  a  Magyarországba  beütött  s  az  ausztriai  hadse* 
reg  részéről  hozzá  csatlakozott  pártütés  vezére  intézett,  egyszer- 
ffloind  jelenté :  hogy  a  nevezett  pártütő  vezérnek  a  magyar  koroná- 
im tartozó  föhadi  parancsnoksághoz  s  a  felségsértő  Rajachich  Jó- 
»ef,  volt  metropolitához,  a  rabló-szerbcsoportok  egyik  főigazgató- 
jához intézett  több  rendbeli  hasontartalmu  levelei  fogattak  el ;  — 
figyelmezteté  a  képviselőházat  azon  nyomtatott  csatolmányra, 
mely  állítólagosán  Ferdinánd  király  aláírása  alatt  s  magát  mi- 
niszterelnöknek nevező  Récsey  Ádám  ellenjegyzése  mellett 
Schönbmnnban  £  hó  3-án  kelt,  melynek  tartalma  következő : 

(Lásd  a  CCLXXIIL  sz.  alatt.) 

Az  elnök  értesité  a  képviselőházat,  miként  Jellachichnak 
emiitett  levelei  ezen  csatolmány  tartalmának  sikeresitésére  s 
mindennemű  fegyveres  népeknek  a  nevezett  pártütő  Jellachich 
Jdzsef  rendelkezése  alábocsátására  vannak  intézve. 

Mely  csatolmánynak  felolvasásából  a  nemzet  képviselői  ta- 
pasztalván, miként  a  pártütő  Jellachich  a  király  nevének  saját 
szentségtelen  czéljaira  használata  mellett  oly  lépések  végrehaj- 
tásának megkisértésére  vetemedett,  melyek  Magyarország  s  a 
líozzá  kapcsolt  országok  törvényes  függetlenségének  felforgatás 
tity  a  királyi  esküvel  szentesitett  alkotmány  eltörlését,  s  hazánk- 
nak 14  királyi  eskü  ellenére,  az  ausztriai  birodalomba  beolvasz- 
lását  és  ezzel  Magyarországnak  az  önálló  országok  sorából 
Ütörlését  foglalják  magokban. 

Ámbár  ugyan  alegközélebbi  időkben  sokszorosan  tapasztalták 
a  nemzet  képviselői,  miként  hazánknak  a  királyt  környező  ellen- 
ségei, a  beteg  királynak  nevével,  isten  és  ember  igazságának  s 
ninden  jognak,  törvénynek  s  a  királyi  eskü  szentségének  láb- 
Itol  tiprására  szentségtelenül  visszaélnek : 

Mindazonáltal  a  felolvasott  nyomtatványbán  foglalt  meré- 
ttyek  oly  égrekiáltó  jog-  és  törvénysértést  foglalnak  magokban, 
«>g7  annak  a  király  által  történt  valóságos  aláírását  még  a  kö- 
zelmúltaknak szomorú  tapasztalásai  után  seia  hihetnék  el. 

Nem  hihetik  pedig  ann^val  is  inkább,  mivel  ha  az  valóság- 
gal a  királytól  eredett  volna,  lehetetlen,  hogy  elébb  az  ország- 
gyttlésfaek  meg  ne  küldetek  vala,  mielőtt  a  pártütés  vezére  an- 
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nak  végrehajtására  s  hazánk  fegyveres  seregeinek  az  alkot-, 
mányra  letett  esküjöktöl  elcsábítására  tettleges  lépéseket  tenni 
felhatalmaztatnék. 

De  nem  hihetik  még  azért  sem,  mert  bár  mennyire  beteggé 
s  önmagával  tehetetlenné  lett  legyen  is  a  király,  még  sem  hi- 
hetik, hogy  ö  felsége  öntudatos  eszméletétől  annyira  megfosztva 
legyen,  miszerint  keze  az  igazságos  isten  Ítéletétől  vissza  ne  ret- 
tenjen, egy  oly  iromány  aláírásánál,  melylyel  hü  Magyarországa 
népeinek  nemzeti  és  alkotmányos  létele  ép  azon  rablónak  s  párt- 
ütőnek zsákmányul  dobatnék  oda  irgalmatlanul,  ki  minden  jog- 
nak, minden  törvénynek  s  magának  a  királyi  tekintélynek  is 
lábbal  tapodása  mellett  fegyveres  kézzel  támadta  meg  az  orszá- 
got, öldökli,  pusztítja,  rablómódon  zsarolja  a  magyar  népet,  s 
kit  ö  felsége  a  törvényes  formákban  miniszteri  ellenjegyzés  mel- 
lett maga  is  pártütőnek  nyilatkoztatott,  s  ki  azóta  pártütési  bű- 
neit az  országba  lett  fegyveres  beütésével  csak  sokszorosan  növelte. 

És  nem  hihetik  azért  is,  mert  lehetetlen  feltenniök,  hogy  a 
király  maga  bár  mennyire  beteg  s  önmagával  tehetetlen  legyen 
is,  nevét  adhassa  oda  eszközül,  kiirtására  minden  kegyeletnek 
és  ragaszkodásnak,  melylyel  a  magyar  nép  tömérdek  szenvedé- 
sei daczára  iránta  viseltetelt  —  de  melynek  lehetetlen  gyöke- 
restől ki  nem  szakgattatni  a  nép  szivéből,  ha  látandja,  miként : 
a  hű  magyar  nemzet  feletti  királyi  hatalmát  egy  rablóra  ru- 
házza, ki  az  országot  fegyveres  erővel  megtámadá,  s  azt  az  al- 
kotmány felforgatásának  szentségtelen  munkájával  bizza  meg, 
köszönetül  azért,  —  hogy  a  magyar  nemzet  az  ausztriai  házat 
háromszáz  esztendő  előtt  a  magyar  koronával  szabad  akaratból 
megajándékozá,  s  300  esztendő  alatt  sokszor  ingadozott  trónu- 
sát a  nemzet  vérével  tartotta  meg. 

És  végre  el  nem  hihetik  meg  azért  is,  mert  lehetetlen  fel- 
tenniök, hogy  akadhasson  magyar,  ki  egy  ily  égrekiáló  rende- 
letet, mely  ha  végrehajtatnék,  nemzetünket  az  élő  nemzetek  so- 
rából kitörölné,  anyagyilkos  kézzel  törvénytelenül  ellenjegyezni 
merészelné. 

Ugyanazért  a  nemzet  képviselői  a  király  iránti  tisztelet- 
nek adják  akkor  jelét,  midőn  a  felhívott  irományt  koholtnak  s 
hamisnak  nyilatkoztatják  s  abban  nem  látnak  egyebet,  mintegy 
alávaló  cselt,  melylyel  a  pártütő  Jellachich  vitéz  hadseregeink- 
nek igazságos  boszujától  megmenekedni  törekszik,  mit  a  neve- 
zett pártütőről  annál  inkább  feltel^jptni  vélnek  a  nemzet  képvi- 
selői, mivel  egy  oly  emberről,  ki  az  őtet  eltiporható  vitéz  sere- 
geinknél a  győzelem  perczében  fegyverszünetért  könyörög,  s  azt 
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oly  feltétel  alatt  nyeri  meg,  hogy  a  fegyverszünet  perczébeni 
állomását  mind  a  két  tábor  megtartsa,  ö  mégis  miután  a  tör- 
vényt s  hazánkat  védelmező  vitéz  hadseregeink  nagylelkűségétől 
a  fegyverszünetet  megnyeré,  annak  ideje  alatt  egész  táborával 
gyáván  s  becstelenül  megszökött,  —  hogy  hazánknak  pusztitását 
még  egy  ideig  tovább  űzhesse,  s  a  magyar  nemzet  megsemmisí- 
tésére összeesküdött  bécsi  kamarillátől  reményit  segítséget  ma- 
gához vonhassa,  egy  ily  emberről  tehát,  hogy  bűnének  érdem- 
lett büntetését  kikerülhesse,  a  legbecstelenebb  csel  is  alaposan 
feltehető. 

Azon  nem  várt  esetre  mindazonáltal,  ha  a  felhivott  rende- 
let csakugyan  valóságosnak  bizonyosodnék  s  eredetiben  az  or- 
^ggyülésre  is  megküldetnék,  a  nemzet  képviselői  'tekintetbe 
vévén : 

1-ör.  Miként  a  múlt  országgyűlésnek  királyi  esküvel  szen- 
tesitett m.  t.  ez.  a  3-ik  §-ban  világosan  azt  rendelné :  hogy  a  ki- 
rálynak bármely  rendelete,  parancsolata,  határozata  s  kineve- 
zése csak  ugy  érvényes,  ha  a  Budapesten  székelő  miniszterek 
egyik  által  is  aláiraték,  s  igy  magának  egy  uj  miniszterelnök- 
nek kinevezése  is  csak  hasonló  aláirás  mellett  lehet  érvényes, 
Récsey  Ádám  pedig  nem  Budapesten  székelő  miniszter,  s  mi- 
niszterségéről az  országgyűlés  átalában  semmit  sem  tud :  kö- 
vetkezésképen a  felhivott  rendelet  mindenesetre  érvénytelen.  — 
Tekintetbe  vévén 

2-or.  Hogy  ugyancsak  a  múlt  országgyűlésen  alkotott  IV. 
i  ez.  6-ik  §-ának  világos  tartalma  szerint,  az  országgyűlés  az 
ntolsó  évrőli  számadás  és  következő  évi  költségvetés  iránti  ha- 
tározatnak meghozatala  előtt  be  nem  rekesztethetik,  sem  az  or- 
szággyűlés fel  nem  oszlattathatik,  s  mivel  ezen  határozatok  még 
meg  nem  hozattak,  az  országgyűlést  ő  felsége  még  rendes  mi- 
niszteri ellenjegyzés  mellett  sem  oszlathatja  el.  —  És  tekin- 
tetbe vévén 

3-or.  Hogy  az  országot  az  ellenségnek  kezébe  martalékul 
adni,  az  alkotmányt  s  minden  alkotmányos  biztosítékokat  eltö- 
rülni s  az  országot  oly  hadi  törvények  alá  rendelni,  melyek 
szerint  a  senkit  meg  nem  támadott  s  csak  magát,  a  törvényt  és 
az  ország  lételét  kötelessége  szerint  védelmező  nemzet  minden 
tagjainak  élete  halála  a  fegyveres  ellenség  pártütő  vezérének 
kezébe  tétessék,  a  királynak  joga  semmi  esetben  nem  lehet.  És 
tekintetbe  vévén 

4-er.  Hogy  Magyarországnak  saját  törvényei  szerinti  kor- 
mányzatát eltörülni,  azt  ő  felsége  többi  tartományainak  biro- 
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dalmába  beolvasztani,  s  hazánk  törvényhozó  hatalmát  más  ide- 
gen nemzetek  képviselőiből  is  alakítandó  valamely  testületre 
ruházni  a  király  koronázási  esküjével,  s  ugyazl790:  10-ik,  mint 
a  múlt  országgyűlésen  alkotott  sarkalatos  törvényekkel  merő- 
ben ellenkezik. 

Mindezeknél  fogva  a  nemzet  képviselői  a  nemzet  halálát 
szentségtelen  kezekkel  alá  nem  Írhatván,  a  felhívott  állítólagos 
rendeletet,  mind  belső  tartalmára,  mind  alakjára  s  külső  formár 
jára  nézve  törvénytelennek,  érvénytelennek,  és  a  semmitérönek 
nyilatkoztatják,  törvényhozói  kötelességöknek  a  tövény  értelmé- 
ben folytatását  elhatározzák,  —  s  ezen  határozatok  jogszerűségére 
nézve  az  örökkévaló  istenre,  a  nemzetre  s  az  egész  világ  közvéle- 
ményére annál  bátrabban,  annál  tisztább  lélekkel  hivatkoznak, 
mert  lehetetlen  hinniök :  hogy  egy  derék  békés  és  hű  nemzetnek 
ily  hallatlanul  irtózatos  módon  az  élő  nemzetek  sorábóli  kiirtását, 
s  ez  által  saját  lételüknek  is  erkölcsi  bizonjrtalanságba  tételét  a 
világnak  bármely  mivelt  népei  hallgatag  elnézhetnék. 

Mely  határozatnak  folytán,  a  nemzet  képviselői  ugy  Jella- 
cbich  Józsefet  magát,  mint  mindenkit  a  ki  őt  ez  országban  bár- 
mely hivatalos  hatósággal  bírónak  elismerné,  neki  önkénjrtesen 
engedelmeskednék,  vagy  épen  a  nemzet  alkotmányos  szabadsá- 
gának felforgatására  intézett  merényleteiben  segélykezet  nyúj- 
tani merészlene:  hazaárulónak  nyilatkoztatják,  s  a  honnak  min- 
den becsületes  polgárát,  de  különösen  a  vitéz  magyar  hadsere- 
get, s  az  országnak  minden  hatóságait  és  tisztviselőit  a  honáru- 
lásbani  részvét  súlyának  terhe  alatt  arra  kötelezik,  hogy  ezek- 
kel akkint  bánjanak,  mint  a  törvények  a  honárulókkal  bánni 
rendelik. 

Az  ország  minden  hatóságainak  pedig  különösen  elenged- 
hetién  kötelességükké  teszik,  hogy  megyei,  városi  vagy  ke- 
rületi gyűléseiket  rendesen  folytassák,  s  a  közigazgatás  minden! 
ágaiban  törvényes  kötelességük  szerint  folytonosan  eljárjanak 
A  törvényes  büntetés  terhe  alatt,  másként  nem  cselekedvén. 

Végezetül,  minthogy  a  nemzet  képviselői  az  idézett  va^^ 
koholt  vagy  alkotmány  felforgató  iraton  Récsey  Ádámnak,  mini 
állítólagos  miniszterelnöknek  aláírását  szemlélnék;  és  tekintet" 
vévén  azt,  hogy  ha  magát  ez  irománynak  miniszterelnökké  tö 
vényes  formában  lett  kineveztetése  nélkül  irta  alá,  mint  a  mi 
niszteri  czimnmek  bitorlója  törvényes  büntetés  terhe  alá  esi 
és  tekintetbe  vévén  különösen,  hogy  a  múlt  országgyűlésen  al 
kotott  III.  t.  ez.  32-ik  §-a  még  a  törvényesen  kinevezett  minissé 
tereket  is  minden  oly  tettért  vagy  rendeletért  feleletre  vonan 


; 


-121  - 


dóknak  parancsolja,  mely  tett  vagy  rendelet  az  ország  független- 
ségét^ az  alkotmány  biztosítékait,  a  fenálló  törvények  rendele- 
tét, s  az  egyéni  szabadságot  sérti : 

ugyanazért  a  képviselőház  Récsey  Ádámnak  törvényes  ke- 
reset alá  vonatását,  s  e  végett  vád  alá  helyeztetését  ezennel  el- 
határozza. 

Mindezen  határozatainak,  részint  hozzájárulása,  részint 
pedig  az  1848-iki  ÜL  t.  ez.  34.  §-a  értelmébeni  eljárás  végett  a 
felső  házzal  leendő  közlésére,  s  egyszersmind  az  ország  minden 
polgári  és  katonai  hatóságaihoz,  különösen  pedig  az  ország  vitéz 
hadseregeihez,  melyeknek  hazafiúi  hűségüktől  s  rettenthetlen 
vitézségüktől  várja  nemzetünk  ez  elárult  árva  hazának  megmen- 
tését, megküldésére,  s  általános  közhírré  tételére  a  ház  elnökét 
utasítván.  Pázmándy  Dénes  s.  k.,  elnök.  Ludvigh  János,  jegyző. 


CCCXI. 
Jellackieh  PaiWMy  város  tasáesáhoi.  1848.  obt  7. 

Horvátország  bánjától,  teljhatalmú  k.  biztostól,  a  magyar- 
honi s  kapcsolt  részei  csapatok  főhadiparancsnokától,  b.  Jella- 
chich  tábornagytól.  Pozsony  sz.  kir.  város  tanácsához.  —  Főha- 
diszállás Óvár,  okt.  7-én  1848.  —  A  tanács  előtt  tudva  van, 
hogy  én  Magyarhonban  és  a  kapcsolt  tartományokban  rendki- 
vüU  k.  biztossá,  és  az  ottan  levő  csapatok  főhadiparancsnokává  té- 
tettem. A  tanács  előtt  tudva  lehet,  hogy  Magyarország,  mig  ott 
a  csend  és  rend  helyre  nem  állíttatik ,  haditörvények  alá  van 
yetve.  Ha  azonban  a  felett  a  tanács  kételkednék,  tehát  ide  mel- 
léklem a  kir.  manifestum  másolatát;  hanem  a  nekem  adott  fel- 
hatalmazásnál fogva,  azon  meghagyást  intéztem  a  tanácshoz, 
hogy  holnap  délig  a  megszakasztott  pozsonyi  hid  és  a  közleke- 
dés tartósan  helyreállittassék.  Mint  kir.  biztos,  s§mmit  inkább 
Bem  óhajtok,  mint  a  csendet,  békét  és  rendet  helyreállítani  és 
fentartani.  Azonban,  ha  Pozsonyvárosa  tovább  is  késedelmes- 
kednék ezen  s  több  következő  parancsaimnak  engedelmeskedni, 
vagy  csapataim  menete  útjába  valami  akadályt  helyezne,  az 
esetben  én  sem  fogok  késni,  rendeleteimnek  nyomatékot  adni. 
Nehezen,  igen  nehezen  esnék  nekem,  ha  azzal  kellene  kezdenem, 
hogy  Pozsonyvárosát  összelövessem.  Ez  nyilatkozatom  s  nem 
több.  —  Jellachich,  tábornagy  és  bán. 


^ 
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cccxn. 

A  har? át-8xlaT0M  kidiiiaraiicnokság  Knihr  cs.  kir«  táfconak- 

iraagyhex.  1848.  ekt  7. 

A  cs.  kir.  horvát-szlavón  hadiparancsnokságtől^  az  óvári 
főhadiszállásról,  okt.  T-én,  1848.  Knöhrcs.  kir.  tábornok-őrnagy- 
nak Pozsonyba.  —  Még  a  József  föherczeg-dragonyosok  ide  be 
nem  jöttek.  Nagyon  érdekemben  van  tudni,  hogy  váljon  a  po- 
z8on3d  hid  ben  van-e,  s  hogy  váljon  és  mikép  biztosította  ön 
magát  e  részben  ?  Váljon  vette-e  ön  tegnap  op.  k.  187.  sz.  a. 
hozzája  intézett  levelemet?  Szükséges,  hogy  ön  minden  rendel- 
kezése alatt  álló  csapatokat  a  lehető  sietséggel  hozzám  elhozza, 
vagy  elküldjön.  Mit  tud  ön  Bécsről  ?  ö  excellentiájának  a  főpa- 
rancsnoknak akadályoztatása  folytán  Zeisberg,  vezérőrnagy. 


CCCXIII. 

Zeyk  Kártly  korMáiybiztts  tidésitása  az  eruágos  henvidelMi 

bizattmáiyhei.  I84&  okt.  8. 

Kolozsvár,  október  8-án.  —  Miniszterelnöki  rendelet  nyo- 
mán lejövén  ide,  épen  akkor  volt  a  város  és  vidéke  a  legnar 
gyobb  rémülésben  az  ürbán  fenyegetőzései  következtében.  Ak- 
kor senki  sem  kételkedett  abban,  hogy  ürbán  két  zászlóalj  ren- 
des katonasággal,  számtalan  nép  kiséretében  pár  nap  alatt  meg 
fog  jelenni  Kolozsvár  kapui  előtt;  senki  sem  kételkedett  abban, 
hogy  kiindulása  lesz  a  jelszó,  melyre  a  oláhság  tömegestől  fel- 
kel, s  az  egész  hon  lángba  borul.  —  Ily  kétes  körülményekben 
lehet  leginkább  kitanulni  az  emberek  gondolkozása  módját:! 
örömmel  jelenthetem,  hogy  a  túlnyomó  erőnek  ellentállni  senki 
sem  vélte  ugyan  lehetségesnek,  de  a  dolog  ezen  fordulatán  nag^ 
aggodalom  s  nem  káröröm  látszott  az  emberek  arczain :  ngy^ 
hogy  én  meg  vagyok  arról  győződve,  mikép  Erdélyben  mind^ 
addig,  mig  a  törvényhozás  a  törvényes  téren  jár,  az  uniót  csí 
fegyveres  erővel  lehet  megsemmisiteni. 

Működésem  teréül  Kolos,  Doboka  és  B.-Szolnok  megyék  li 
vén  kinézve,  folyó  hó  5-kén  kimentem  Deézsre,  felszólittatva 
b.-szolnoki  főispántól  is  arra,  hogy  mig  ő  M.- Vásárhelyt  k.  bis 
tosi  tisztében  eljár,  fordítsak  figyelmet  megyéjére.   Az  ürbí 
közelléte,  azon  Ígéretek,  melyeket  ő  tesz,  jelesen,  hogy  a  réj 
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rends25er  helyre  áUitásával  az  úrbéresek  ugy  fognak  ^szolgálni 
földesnroknak,  mint  eddig;  a  kővári  zavarok,  s  az  miként  a  me- 
gyén keresztül  hurczoltattak  a  hatósági  tisztek  Naszódra  a  köz- 
nép által ;  mind  a  birtokos  osztály  egy  részében  rósz  hangula- 
tot hozott  elö,  mind  a  köznépet  tisztei  iránt  engedetlenné  tette. 

Igyekeztem  a  birtokosokat  felvilágosítás  utján  meggyőzni 
az  iránt,  mikép  oly  Ígéreteknek  hitelt  adni  a  legnagyobb  balga- 
8%>  ugy  az  iránt  is,  hogy  hazánknak  csak  ugy  lehet  jövője,  ha 
az  egész  Magyarhon  egy  testté  alakulva,  a  mostani  alkotmányos 
állásban  megmarad ;  mig  a  köznép  ingerült  kedélye  lehangolá- 
sára  a  történet  jó  alkalmat  nyújtott  nekem. 

Folyó  hó  7-én  azt  a  tudósitást  vettem,  hogy  a  kővárvidéki 
nép  fegyveresen  kiséri  Naszódra  a  pénztárt  és  a  pénztárnokot. 
A  deézsi  őrsereg  rögtön  ajánlkozott,  hogy  elveszi,  de  én  ismerve 
a  népet,  nagyobb  hatást  vártam  attól,  ha  az  elvétel  rendes  ka- 
tonaság, mint  ha  nemzetőrök  által  történik;  s  felszólitám  a  Ret- 
tegen  állomásozó  katonaság  hadnagyát,  hogy  állja  útját  a  lázon- 
góknak,  s  vegye  el  a  pénztárt  és  kisértesse  kemény  őrizet  alatt 
Deézsre.  Hadnagy  Graesmann  engedett  feszólitásomnak,  s  ellen- 
állásra találván,  megrohanta  a  népet,  katonái  néhányat  megse- 
besítettek, a  nélkül,  hogy  valaki  veszedelmes  sebet  kapott  volna, 
mire  a  mintegy  200-ra  menő  sokaság  szétfutott ;  a  hadnagy  el- 
fogott 8  egyént  a  kísérők  közül;  hatan  határőrvidékiek.  —  A 
pénztárt  rögtön  megszámláltam;  s  volt  benn  10,216  frt  27  kr. 
ezüstben,  melyből  9,153  banknotában,  1060  frt  20  kr.  ezüst,  és 
2  frt  7  kr.  rézpénzben  van.  Mind  a  pénztárt,  mind  a  pénztárno- 
kot,  kire  némi  gyanú  van  arra,  hogy  az  őt  kisérő  néppeli  egyet- 
értésben van,  bekisértettem  Kolozsvárra,  s  átadtam  további  ke- 
zelés végett  az  egész  dolgot  kincstárnok  gr.  Mikó  Imre  ur  jelen- 
létembeni  kormányszéki  elnök  b.  Kemény  Ferencz  urnák.  Fo- 
lyamodtam az  emiitett  tisztelt  elnök  úrhoz  az  iránt  is,  hogy 
Deézsre  egy  század  katonát  rendeltessen,  s  ha  ezen  kérésemnek 
sikere  lesz,  remélem,  hogy  miután  a  nép  azon  nagyon  megré- 
mült^ hogy  a  kővári  pénztárt  kisérők  katonaság  által  verettek 
szét,  ha  lesz  katonaság,  melynek  közbenjöttével  lehessen  a  kihágá- 
sokat megszüntetni,  helyreáll  a  megyében  a  csend  és  függés,  mely 
most  annyira  meg  van  zavarva,  hogy  némely  helységekben  a 
tisztek  nem  is  mernek  kimenni. 

Katonaállitásról  azon  három  megyében,  melyekben  én  mű- 
ködöm, szó  sem  lehet :  annyira  fel  van  a  nép  bujtogatva  ellene, 
hogy  csak  meg  is  kísérteni,  nyílt  zavart  okozna.  Kolosmegyében 
a  Kalota  szegen  levő  magyar  helységekben  a  nemzetőrség  ala- 
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kul:  14Q0-on  felül  vannak  aláírva:  gr.  Earacsay  Sándor  kiment 
rendezésére.  Hogy  az  örsereg  alakítása .  ott  e&ora  mértékben 
sikerült ;  főkép  Gyarmati  Sándor  szolgabíró  lelkes  fellépésének 
lehet  köszönni,  ki  is  kapitánya  az  egyik  századnak. 


CCCXIV. 


A  haiTidehii  biiattMány  paraiiesa  miidei  TárparuesMkhoi  és  a 

várakbai  léteii  katdiasághei*  I848«  akt  8. 

Miután  isten  kegyelméből  s  vitéz  seregeink  győzelmes  elö- 
haladása  által  annyira  van  biztosítva  a  hazának  szent  ügye,  hogy 
a  pártütő  Jellachichnak  egész  hadserege  Székesfejérvár  alatt 
hatalmasan  már  megveretvén,  Bécs  felé  megfutamodott;  Both- 
nak  pedig  10,000-nyi  rablócsoportja  egytől  egyig  minden  vezé- 
rekkel s  tisztekkel  az  ország  foglyai  lettek,  és  rövid  időn  az  ellen- 
ség egész  ereje  vagy  tökéletesen  semmivé  lesz  téve,  vagy  a  csú- 
ful megfutamlott  csoport  az  országból  egészen  ki  lesz  szorítva : 
a  király  és  nemzet  nevében,  az  ország  gyűlésének  határozatából, 
ezennel  szorosan  és  kemény  felelet  terhe  alatt  meghagyatik  min- 
den magyarországi,  erdélyi,  szlavóniai  és  horvátországi  várpa- 
rancsnoknak, és  várakban  létező  minden  katonaságnak,  hogy 

l-ször:  Ezen  parancsnak  a  „Közlöny**-ben  közhírré  tétele 
után  7  nap  alatt  mulhatlanul  tűzze  ki  a  magyarországi  három- 
színű lobogót,  és  valamint  ezt,  ugy 

2-szor :  A  magyar  és  hozzákapcsolt  országok  iránti  hűségét, 
és  a  honvédelmi  bizottmány  parancsa  iránti  kész  engedelmessé- 
gét ugyanakkor  a  honvédi  bizottmányhoz  mulhatlanul  írásban 
bejelentse. 

Ellenkező  esetre  mindenki,  ki  ezen  két  kötelességet  elnau- 
lasztaná,  mint  hazaáruló  tekintetik,  s  mint  ilyen  törvényenkivü- 
linek  nyílvánittatik,  és  bárki  által  is  megfogattathatik  és  agyon- 
lövettethetík. 

Visszahuzhatlanul  kijelentvén,  hogy  azon  esetben,  ha  va- 
laki a  fent  megirt  két  kötelességnek  engedelmeskedni  csak  vo- 
nakodnék is,  mihelyt  seregeink  vitézsége  a  hazai  ügynek  győ- 
zelmét a  pártütőnek  rablócsoportjától  megtisztítván  —  bisrto- 
sitja,  minden  engedetlen  várbeliek  mint  hazaárulók  fognak 
megkegyelmezés  nélkül  szigorúan  megbüntettetni. 

Mely  parancsolat,  miheztartás  és  a  várban  leendő  kihirde- 
tés végett  minden  várparancsnoknak  is  megküldetni  rendeltetik. 


^ 


^  1S5  -- 


Eelt  Budapesten,  1848.  október  8-án.  —  A  király  és  a  haza 
nevében,  a  nemzeti  képviselet  határozata  következtében  az  or- 
szágos honvédelmi  bizottmány.  Kossuth  Lajos  elnök. 


cccxv. 

i  Miairki  keríUeti  Mnexti  MnttaiáMy  ■yilatkamánya  ii  arsiá- 
gw  haBvédelni  bixattnáiyhaz.  1848.  ékU  8. 

Szabadság,  egyenlőség,  testvériség!  —  A  neumarki  kertt- 
leti  nemzeti  bizottmány  a  szomszéd  Magyarokhoz.  ~  A  jelen 
napok  politikai  fontossága,  az  események  rohama,  a  dolgoknak 
» TÍIág  szinjátékáni  különböző  fordulata  és  az  azokból  kifejlö 
hírek  és  gyanitások,  bennünket  lengyeleket,  a  neumarki  kerület- 
beni  nemzeti  bizottmány  tagjait  hozzátok  szomszéd  és  testvér 
magyar  nemzet  I  üimepélyes  nyilatkozatra  kényszerítenek. 

Testvér  Magyaroki  Nem  sok  ideje,  hogy  Metternich  a  leg- 
nagyobb absolutista,  Bécsből  elkergettetvén,  idegen  földre  me- 
nekült,  hogy  ott  egyetértve  a  még  számtalan  hátramaradt  czim- 
boráival,  titkos  terveket  koholjon  a  szabadság  után  szomjuzó 
népek  romlására. 

Hosszú  évek  során  sohajtánk  nyomása  alatt,  hosszú  évek 
során  sanyarogtunk  a  szolgaság  nehéz  járma  alatt;  mig  végre 
a  fényes  márcziusi  napok  e  pokolrendszert  szétzúzták  és  szomorú 
sorsunk  jobbra  változott ;  de  e  gyalázatos  politika  következmé- 
nyeit sokáig  fogják  a  népek  fájdalmasan  érezni ;  mig  az  óhajtott 
váltság  napja  végre  bekövetkezik. 

Az  emberiség  emiitett  elnyomója,  ki  Ausztria  fentartására 
Tolt  hivatva,  alkalmasint  azon  elvből  kiindulva,  hogy  a  szabad- 
ság utáni  törekvés  első  csirája  biztos  jele  a  státusok  bukásának 
és  eleny észtének,  azért  feltévé  magában ,  hogy  minden  irgalom 
és  lélekismeret  nélkül  fog  elfojtani  már  keletkezésében  minden 
feltörő  nemesebb  szabadságeszmét.  De  emberi  hatalom  nem  ké- 
pes e  szikrát,  melyet  isten  maga  tett  le  és  ápol  a  népek  kebelében, 
kioltani;  ezen  szikra,  melyet  ő  eloltani  és  temetni  készült,  még 
hatalmasabb  lángokban  tört  ki.  Ezen  szikra  az  1846  iki  vérese- 
uények  ellenére  nem  veszett  el  tűzhelyeink  romjai  alatt,  nem 
itamvadott  el  a  haldokló  áldozatok  végsohajával,  s  a  fájdalom 
és  kin  közepette,  melyet  a  felzaklatott  rabló  kéz  nyújtott,  nem 
folyt  el  patakzó  tiszta  vérünkkel;  nem  temettetett  el  Visniovsky 
&  több  hős  férfiak  martyr-koporsójába;  hanem  hatalmas  lán- 
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gokban  tört  ki,  melyek  hasonlítva  egy  kiolthatatlan  tűzhöz,  ben- 
nünket a  függetlenségi  harcz  napjaiban  buzditani  fognak.  A  test- 
véreknek testvérek  elleni  uszítása,  nemcsak  honunkban .  idézett 
elÖ  véreseményeket,  hanem  a  ti  földötökön  is,  testvér  magyar 
nemzet,  megtermetté  jelenleg  véres  gyümölcseit,  ma  kell  nek- 
tek Ausztria  haldokló  régi  rendszerének  gyalázatos  szövevényeit 
következményeiben  érezni.  Nem  akarjuk  azon  okokat  említeni, 
melyeket  a  népárulők  felhasználtak,  hogy  ama  véreseménye- 
ket a  testvér  magyar  és  horvát  nemzetek  közt  előidézzék, 
—  nem  akarjuk  emliteni,  mily  joggal  kelt  fel  a  horvát  nép,  — 
de  azt  ünnepélyesen  kell  kinyilatkoztatimnk,  miszerint  megbor- 
zadánk,  midőn  láttuk :  hogy  Jellachich  a  horvát  nép  elégedetlen- 
ségét felhasználva,  dicsőségben  nyomult  előre  azon  szándékkal, 
hogy  a  magyar  függetlenség  legszentebb  jogait  megsenunisitve,. 
íiogy  a  testvéries  szomszéd  nemzetet  tűzzel,  vassal  elnyomja, 
hogy  a  márcziusi  nyeremények  helyébe,  melyek  annyi  vérbe 
kerültek,  a  dolog  régi  rendjét  állitsa  vissza,  és  jelenleg  titeket^ 
magyarok  I  szabadságtok  elrablásával  és  nehéz  igával  fenyeget 

Nemzeti  életünk  századokon  át  megismerteté  veletek,  mily 
szellem  vezér  lé  tetteinket ;  az  idegen  uralkodás  keserű  évei  meg- 
tanithatának  benneteket,  miként  mi  mindig  a  legnagyobb  erély- 
lyel,  feláldozással  és  kitartó  férfiúi  erővel  álltunk  a  szabadság 
ellenségeinek  elébe,  és  felkelésünkkor  a  nemzeteket  mindig  a 
Szabadság,  Egyenlőség  és  Testvériséggel  üdvözöltük. 

Mint  hajdan,  ugy  jövendőben  is  csak  a  valódi  szabadságért 
akarunk  küzdeni  s  akarjuk  az  emberiség  és  czivilizáczió  jogait 
védelmezni ;  s  a  népeknek  függetlenségérti  törekvéseit  szóval  és 
tettel  elősegíteni ;  ellenben  soha  el  nem  felejtendjük,  hogy  mi 
mint  lengyelek,  mint  gyermekei  egy  hajdan  hatalmas  hazának, 
minden  lépésünkben  azon  megdönthetlen  hitben  erősödünk,  mi- 
szerint :  hazánkat  saját  erőnkből  visszaállitandjuk,  a  nélkül,  hogy 
becstelen  útra  tévednénk. 

A  lengyelek  sohasem  titkolták  a  világ  előtt,  hogy  ők,  va- 
lamint az  idegen  járom  nehéz  idejében  soha  meg  nem  szűntek  a 
függetlenség  után  vágyakodni,  ugy  e  kedvező  időkben  nem  fog- 
nak e  nemes  gondolattal  felhagyni,  s  távol  azon  gondolattól, 
hogy  Ausztriával  olvadjunk  össze,  nem  akarjuk,  hogy  a  szom- 
széd magyar  nemzet  a  régi  Ausztria  körmei  közé  jusson, 
hanem  tiszta  szivből  tökéletes  szabadságot  és  függetlenséget 
óhajtunk  szomszédainknak,  nemzetünkkeli  örök  baráti  szövetsé- 
get kívánunk. 

Testvér  Magyarok  I  Ily  elvek  mellett  harczolva,  ki  áldhatná 
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Jellachichot)  ki  az  emberi  sziv  legnemesb  érzelmeit,  a  régi  poli- 
tika vészthozó  elveinek  támogatására  használja?  Váljon  egy  lé- 
lekismeretes  védelmezője  a  horvát  jogoknak,  küldhet-e  vadcsor- 
dákat Olaszország  leigázására  ?  Váljon  mint  védelmezője  a  hor- 
vát nemzetiségnek,  kezdheti-e  az  olasz  nemzetiségnek  halálhym- 
Busát?  Váljon  fájna-e  nekie,  hogy  vérét  nem  azért  onthatja, 
miért  honfiait  fegyverre  szőlitá  ?  És  végre,  váljon  nyilatkoztat- 
ktja-e  manifestumában :  miszerint  a  becsület  ki vánja,  hogy  a 
magyarok  ellen  harczba  szálljon,  legszentebb  jogaikat  elrabolni, 
azért,  mert  ők  vérükkel  és  pénzükkel  maguk  akartak  rendel- 
kezni? Soha!  Mi  lengyelek  megvetés  és  utálattal  fordulunk  el 
^  csupán  katonától,  egy  csak  a  régi  és  a  világ  által  megátko- 
zott rendszer  védelmezőjétől.  S  meg  vagyunk  győződve,  hogy 
Jellachichnak  a  magyarokoni  győzelme  Ausztria  minden  népei- 
nek márcziusi  nyereményeit  eltemetné,  azért  teljes  szivünkből 
kiyánjuk,  hogy  szándoka  és  ndnden  hozzá  hasonló  emberek  szán- 
doka  megsemmisüljön;  de  isten  őrizzen  azon  kívánattól  is,  hogy 
a  Duna  szép  virányait  a  járom  nyomása  alatt  láthassuk;  sőt 
erősen  hiszszük,  hogy  ha  a  régi  haldokló  politika  hősének  kardja 
szétzúzatik,  a  dolog  jelen  folyama  a  minden  nemzetiségekhez 
mért  álláspontot  biztositandja ;  és  akkor  szláv  testvéreink  eléren- 
dik  azt,  mit  Jellachich  zászlói  alatt  soha  ki  nem  vivtak  volna. 
Testvér  Magyarok  1  Vessetek  egy  pillanatot  nemzetünk  tör- 
ténetébe, és  meg  fogjátok  látni,  hogy  Lengyel-  és  Magyarhon 
Bzázados  barátságban  éltek;  tekintsetek  mélyebben  sziveink-  és 
rekvéseinkbe,  és  megláthatjátok,  mily  kölcsönös  érdekek  füz- 
k  bennünket  össze ;  végre  vegyétek  tekintetbe  nemzetünk  di- 
égét,  és  meg  kell  vallanotok,  hogy  soha  az  egyenes  utrol  le 
tértünk,  de  sőt  pillanatig  sem  kételkedhettek  arról,  mintha 
i  gyalázatos  cselszövény  eszközéül  használtathatnólt  magunkat, 
em  megláthatjátok,  hogy  az  1846.  évben  legyilkolt  áldoza- 
k  véres  árnyai  állanak  köztünk  és  Ausztria  haldokló  régi 
dszere  között. 
Amaz  elszórt  hirek,  mintha  ellenséges  indulattal  viseltet* 
k  irántatok,  mintha  Jellachich  bánásmódját  helyeseinők,  és 
bóráinak  törekvéseit  elősegitenők,  —  valóban  felláziták  ké- 
jeinket; —  ez  igazán  ellenségeink  ördögi  politkája,  ez  újra 
osztrák  régi  jelszó  „divide  et  impera,"  mi  nálunk  már  előbb 
rzasztó  vérjeleneteket  idézett  elő  és  nálatok  jelenleg  a  csa- 
ren  ezereket  áldoz  fel. 

Reményijük,  mindén  nemesen  gondolkozó  magyar  utálat- 
vetendi  el  magától  a  lengyel  becsületnek  e  meggyalázását ;  és 
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bizodalmasan  tartandja  meg  egy  néppel,  mely  ugyanoly  szent 
jogokat  igényel,  mint  a  magyar,  a  testvériség  és  barátság  szö- 
vetségét. * 

Ezeknek  rendében  ünnepélyesen  kinyilatkoztatjuk  nektek, 
miszerint  mi  távol  attól,  hogy  a  magyarok  ellen  bármily  ellen- 
séges indulattal  viseltetnénk,  ezen  gondolat  előttünk  egészen 
idegen  —  sőt  igazságos  követelése  jogainknak,  elég  biztosíték 
arra,  hogy  nü,  kik  szinte  függetlenségre  törekszünk,  tőletek  azt 
elrabolni  óhajtanok.  Az  igazság  hatalma  egy  pillanatig  sem  hagy 
bennünket  kétkedni :  hogy  ha  ti  és  más  nemzetek  függetlenség* 
tekét  biztosítottátok,  mi  könnyen  vívhatjuk  ki  jogainkat  és  dönt- 
hetjük meg  a  túlnyomó  hatalmat,  hogy  végre  kitörölhessük  a 
világtörténetből  azon  gyalázató^  tért,  hova  Lengyelhon  .szentség- 
telen kezekkeli  felosztása  vérrel  van  beirva. 
Éljenek  a  Magyarok! 

A  neumarki  kerület  nemzeti  bizottmánya.  —  Okt.  8.  1848. 
—  Rzepeczky  József  m.  k.,  titoknok.  Ütmayer  León  m.  k.  Kro- 
biczky  Eleutor  m.  k.  Krobiczky  Viktor  m.  k,  Telmayer  August 
m.  k.  (p.  h.) 


CCCXVI. 

Bt  lajthéiyi  Istrái  ezredes^  s  k^nártmi  TárjptraiiesB^k  jeleitése 

a  hMYédelm  bii •ttmányhoi.  1848.  •kt  10. 

Tisztelt  honvédelmi  bizottmány i  elnök  url  Ide  csatolva  va- 
gyon szerencsém  gr.  Latour  osztrák  hadügyminiszter  ur  hihető 
utolsó  parancsolatát  (lásd  a  CCCV.  szám  alatt)  bemutatni,  me- 
lyet nem  átallott  egy  magyar,  hazáját  hiven  szerető  egyénhez  a 
végett  küldeni;  hogy  adott  becsületszavának  és  imádott  honár 
nak  árulója  és  hitszegője  legyen.  —  Egy  hasonértelmü  paran- 
csot (lásd  a  CCCVU.  sz.  a.)  kaptam  ugyanakkor  b.  Jellachidi  had- 
nagyvezértől, melyet  szinte  a  végett  vagyon  szerencsém  bekül- 
deni, hogy  abból  méltóztassék  meglátni,^  minő  ármánjmyal  és 
fenyegetésekkel  (amelyektől  én  ugyan  soha  meg  nem  ijedek) ' 
akart  ezen  két  ellensége  hazánknak  és  szabadságunknak,  engem 
hazaárulóvá  tenni.  Mindazáltal  kötelességemet  tudván,  és  zálo- 
gul adott  becsületszavamat  beváltani  kívánván,  ezenfentebb  neve- 
zett két  egyénnek  parancsolataira  nem  tartam  érdemesnek  felelni, 
hanem  minden  készületeket  ugy  intéztem,  hogy  JeUachichot 
minden  kitelhető  erővel  visszaverhessem.  Egyébiránt  magas  pa- 
rancsait elvárva,  vagyok  alázatos  szolgája,  Majthényi  nu  k.ezredes. 
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léeg  widf ■  dentkratai  egylete  kdz«f  jponti  yála§ztiiáBya  a  Jíella- 
ehich^t  úMdzé  magyar  hadsereghez.  1848.  okt  10. 

Katonák  és  testvérek !  Jellachich  Bécs  felé  nyomul !  Gyil- 
kolás, rablás,  sarczolás,  eröszaktevés  jegyzi  útját.  Ha  ö  győz, 
akkor  az  összes  monarchia  Bécsben  felhalmozott  tulajdon  kincse 
a  rablócsordák  zsákmánya  lesz,  akkor  100,000  ember  élete  van 
fenyegetve,  akkor  Magyarország  és  Ausztria  szabadsága  egy 
közös  sirba  lesz  eltemetve.  Közép-Európa  miveltsége,  Magyar- 
ország régi  szerződéseken  alapuló  jogai,  a  német  Ausztria  kocz- 
ián  állanak.  Hogy  ily  veszélyeknek  gátot  vessen,  hogy  Magyar- 
ország leigázását  és  az  absolutismus  lobogó  zászlóját  az  egész 
császári  birodalomban  lehetetlenné  tegye,  fölkelt  a  bécsi  nép. 
Megakadályozá  azon  ezredek  elmenetelét,  melyek  járom  alá  ve- 
téstekre  voltak  küldve,  a  legsűrűbb  golyózápornak  tette  ki  ma- 
gát, hősi  bátorsággal  vivott,  mely  minden  dicséreten  fölül  áll. 
De  a  drága  polgárvér  patakjai  hiában  omlottak,  ha  ti  elszánt- 
íéggal  és  gyorsan  jőve  segítségünkre  nem  siettek.  A  szabadság 
nevében  szólítunk  fel  titeket,  hazátok  és  hazánk  nevében,  okt. 
6-íka  fiainak  nevében,  hogy  minden  habozás  nélkül,  hogy  birtok- 
tsértés  szines  okára  való  tekintet  nélkül,  mely  ily  nagyperczben 
IJermekies  és  illetlen,  lépjetek  ausztriai  földre,  hogy  tinmaga- 
tokat  és  minket  megváltsatok. 

Bécs  polgárai  szorongó  kebellel  néznek  rátok,  és  tárt  ka- 

E^'^kal  fogadnak.  A  háládatos  utóvilág  pedig  a  halhatatlanság 
zoruját  fonja  homlokotokra,  és  azt  mondja,  hogy  ti,  kik  az 
olut  Ausztriát  a  végromlástól  és  pusztulástól  annyiszor  meg- 
mentettétek, hasonlithatlanul  szebb  érdemet  szereztetek  az  által 
l^agatoknak,  hogy  a  szabad  Ausztriát  az  omladékból  és  porból 
kiemeltétek.  Bécs,  okt.  10.  1848.  Bécs  minden  demokratái  egy- 
fcte  nevében ;  Dr.  Tausenau  Károly,  elnök.  Fenner  v.  Fenneberg. 


CCCXVIII. 

I  Jellackicli  válasza  a  béesi  községi  ?álasztnáuy  azon  kérdésére  t 

niért  jött ! 

Az  okok,  melyek  engem  az  alám  rendelt  seregekkel  utamat 
Me  venni  kényszerítenek,  azon  kötelességek,  melyeket  mint  sta- 
I  autcc  9 
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tushivatal  noknak  szélesebb,  és  mint  katonának  szorosabb  érte- 
lemben teljesitnem  kell.  Mint  statushivatalnoknak  lehetőleg  eleit 
kell  vennem  az  anarchiának^  mint  katonának  seregem  élén,  az 
ágyuk  dörgése  mutálja  meg  az  ut  irányát.  Egyetlen  törekvésem 
az  összes  monarchia  fen  tartása,  minden  nemzetiségek  egyenlő  jo- 
gositásával,  és  a  hűség  az  én  császáromhoz  és  királyomhoz.  Azért 
az  én  választásom,  mely  választás  rendeltetésének  engedelmes- 
kedni akarok,  nem  nehéí.  A  seregek  ellátása  itt  njnigtatványo- 
zássá.1  történik;  azért  annak  szállásolása  senkinek  sem  esik  ter- 
hére. A  magyar  seregektől  nem  üldöztetem;  ha  azonban  ez  meg- 
történnék, az  erőt  erővel  igyekszem  visszaverni.  Ausztriai  föl- 
dön sem  horvátot,  sem  magyart  nem  ismerek,  hanem  cs.  kir. 
sereget,  melyhez  tartozni  szerencsémnek  tartom.  —  Potz-Neu- 
siedel,  Jellachich  József,  altábornagy. 


CCCXIX. 
A  bécsi  •rszággyaUsi  választnáBy  hirdetése.  1848.  okt  11. 

Kundmachung.  —  Es  hat  sich  in  der  Stadt  das  Gerücht 
verbreitet,  dass  der  Reichstag  den  ungarischen  Truppén  verbo- 
ten  habé,  die  österreichische  Grenze  zu  überschreiten. 

Ein  solches  Verbot  ist  von  dem  Reichstage  nicht  ausge- 
gangen.  Wien,  am  11.  Okt.  1848.  VomReichstags-AusschusseR. 
Brestel,  Vice-Obmann,  Prato,  Schriftfuhrer. 

Der  Gemeinderath  der  Stadt  Wien,  von  mehreren  Seiten 
aufgefordert,  den  Anmarsch  der  ungarischen  Truppén  anzuord- 
nen,  hat  erklart,  dass  er  sich  zur  Anordnung  dieser  Massregel 
ohne  Befehl  des  permanenten  Reichstags-Ausschusses  nicht  er- 
máchtiget  halté,  und  hat  daher,  in  steter  Besorgniss  fíir  das 
Wohl  der  Stadt,  sich  alsogleich  in  corpore  zum  permanenten 
Reichstags-Ausschusse  bégében,  und  auf  seine  bezügliche  An- 
frage  und  dringendes  Ersuchen,  folgenden  Erlass  erhalten,  den 
er  sich  beeilt  seinen  Mitbtirgern  kund  zu  gebén: 

Da  das  Ministerium  im  Vereine  mit  dem  Reichstags-Aus- 
schusse über  eine  so  eben  vom  kommandirenden  General  Grá- 
fén Auersperg  eingelangte  Depesche,  betrefiend  die  Stellung 
Jellachich's,  sich  in  Berathung  befindet,  so  wird  der  löbliche 
Gemeinde-Ausschuss  höflichst  ersucht,  wegen  Beantwortung  sei- 
ner  Wünsche  sich  bis  zum  Schlusse  der  Berathung  zu  gedulden. 
Wien,  am  11.  Október  1848.  —  Vom  Reichstags-Ausschusse. 
Dr.  Fischhof,  Obmann. 
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CCCXX. 
ftéesey  idán  yallonása.  1848.  •kt.  IL 

1.  Okt.  3-án  hivattam  a  Staatskanzleiban  tartott  miniszteri 
tanácsba,  hol  Ejrauszt  kivéve,  valamennyi  miniszter  jelen  volt ; 
miután  két  nappal  előbb  a  lemondott  Eszterházy  helyét  elfog- 
lahii  vonakodtam,  minthogy  Batthyány  nem  akará  ellenjegyezni, 
agy  szinte  az  ajánlott  hadügyi  tárczát  is.  A  miniszteri  tanács- 
ban megjelenvén,  tudtomra  adatott,  miszerint  ö  felsége  Magyar- 
ország miniszterelnökévé  nevezett  ki,  mire  ö  felsége  fel  is  van  jo- 
gosítva, mig  b.  Vay  egy  minisztérium  alakításával  megbizatik, 
hogy  az  ügyek  menete  meg  ne  akadjon.  Én  azonnal  kinplatkoz- 
tatám,  hogy  semmi  esetre  sem  engedendem  magamat  továbbra 
ez  üg3n'e  használtatni  (zu  diesem  Geschafte  verwenden)  1  Mihelyt 
azonban  a  manifestum  kellemetlenségét  megértem,  azonnal  el- 
mozdításomért folyamodtam.  Einyilatkoztatám,  hogy  a  mani- 
festum aláírásával  hazámbőli  száműzetésemet  iram  alá.  Ámde 
a  hosszas  katonai  szolgálatban  az  ember  megszokja  az  engedel- 
mességet A  manifestum  ellenjegyzése  után  rögtön  benyujtám 
elbocsáttatási  folyamodásomat,  mit  ö  felsége  azon  feltétel  alatt 
kegyelmes  volt  megadni,  miszerint  az  ügyeket  Vay  megérkez- 
téig tovább  vigyem.  Erre  s  midőn  a  manifestum  ellen  tett  ked- 
vetlen nyilatkozatokat  meghallám,  nem  csak  elbocsáttatásomért 
folyamodtam,  de  ö  felségét  egyszersmind  a  manifestum  vissza- 
vételére kértem.  Egyébiránt  kijelentem,  hogy  egy  udvari  párt- 
tal sem  értek  egyet.  Károly  Ferencz  föherczeggel,  sem  Sophia 
föherczegnövel  semmi  összeköttetésben  nem  voltam;  ez  alka- 
lommal nem  is  látttam  őket.  A  Staatsrath-tal  érintkezésben  nem 
vagyok.  Azon  folyamodást,  melyben  ő  felségét  a  manifestum 
visszavételére  kértem,  másolatban  a  pesti  parlamentnek  megkül- 
dém.  Jellachiehnak  közellétét  csak  történetesen  tudtam  meg,  s 
csupán  önhajlamomból  látogatám  őt  meg,  minthogy  őt  már  1827 
éta  jól  ismerem,  csak  10  perczig  voltam  nála. 

2.  Okt.  6-án  lOVj-től  fogva  12  óráig  a  Kriegsgebaudeban 
egybegyűlt  miniszteri  tanácsnál  voltam.  Latour  Jellachiehnak 
két  levelét  adá  nekem  át,  olvasás  végett.  Az  elsőben  a  velen- 
czei  ütközetről,  és  az  arra  következett  visszavonulásáról  a  ma- 
gyaroknak Martonvásárig,  ir,  s  hogy  ő  (Jellachich)  segélynyer- 
hetés  végett  Bécs  felé  vonult.  Másik  levelében  kívánt  Jellachich 
minél  több  lovasságot  s  a  bécsi  gárdának  a  glogniczi  vasutoni 
küldetését  sürgeti,  jelentvén,  hogy  a  horvátoknak  egy  részét, 
mely  csak  házi  montourral  van  ellátva,  visszaküldötte. 
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1  y^  órakor  Mensdorf  által  vevém  elbocsáttatásomat  Írás- 
ban, de  egyszersmind  azon  szóbeli  meghagyást,  hogy  azonnal 
Kremsbe  siessek  az  udvarhoz,  ö  felsége  parancsait  Vay  megér- 
keztéig ellenjegyzendő.  Okt<Sber  9-én  3  órakor  utóiérém  az  ud- 
vart, mely  már  két  órányira  volt  Kremsen  tul.  Ö  felsége  6000 
főnyi  katonaság  kíséretében  utazott.  y44-re  a  királ]^  asztalnál 
ebédeltem,  hol  Hornbostel  miniszter  is  jelen  volt.  ö  felsége  na- 
gyon örvendett  megérkezésemen.  Ebéd  után  Károly  Ferencz  fö- 
herczeg  abbeli  kívánságát  nyilvánította,  hogy  Bach  megtartsa 
minisztériumát,  mire  én  kétkedésemet  jelentem  ki,  minthogy 
Bach  elvesztette  popularitását.  7  órakor  újra  audiencziám  volt 
Károly  Ferencznél ;  a  főherczeg  maradásra  kényszeritett,  de  ki- 
jelentvén, hogy  e  felől  a  hivatalnokokat  kellene  értesítenem,  a 
főherczeg  elbocsátott,  meghagyván,  hogy  Olmüczben  okvetetlen 
megjelenjek.  10-én  reggel  odahagy  ám  az  udvart,  és  4  órakor 
Bécsbe  értem,  honnan  minden  felsőbb  meghagyás  nélkül  s  csak 
saját  ösztönömből  4y2-kor  Auersperg  táborába  mentem.  Itt 
hosszasan  elbeszéli  a  vallatott,  hol  volt,  hol  nem  volt.  Végre 
Jellachich  szállására  ért.  Minekutána  —  ugy  folytatja  — 
Jellachichot  újra  üdvözöltem,  egy  falatot  és  egy  pohár  bort  ve- 
vék  magamhoz,  de  sem  politikáról,  sem  háborúról  egy  szót  sem 
szóltam.  Erre  Jellachich  is  poharat  emelt :  auf  die  Gesundheit 
meines  Freundes  Récsey  1 !  és  ittunk.  Rövid  negyed  órányi  mu- 
latásom  ntán  Zeisberg  bérkocsimban  kisért  és  6W  órakor  Bécs- 
ben voltam.  A  többi  tudva  van.  De  becsületemre  és  üdvössé- 
gemre ismétlem,  hogy  sem  Írásbeli,  sem  szóbeli  parancs  követ- 
keztében cselekvém,  midőn  Auersperget  s  Jellachichot  megláto- 
gatáhi,  sőt  az  udvar  nem  is  tudá,  legalább  este  10  óráig  nem 
tudá  Jellachich  hollétét,  mert  addig  Lobkowitz  berezegnél  vol- 
tam. Bécs,  oct.  11.  Récsey  saját  keze. 


CCCXXI. 

Bnkafina  es.  k.  altábornagy  s  tene s?ári  yár|NiraiicsBok  Urdetné- 

nye.  1848.  tkt  11. 

Folyó  hó  3-án  kelt  kir.  leirat  következtében,  melynél  fogva 
egész  Magyarország  hadi  törvény  alatt  áll,  Temesvár  várát  elő- 
városaival együtt  ostromállapotba  teszszük  és  hirdetjük  a  hadi 
törvényt. 
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Szinte  a  leirat  következtében  a  nemzetörsereg  ezentúl  a 
yárparancsnokság  alatt  fog  állani. 

Ki  izgatásra  okot  ad,  ki  a  katonai  hatalomnak  ellen  áll, 
vagy  a  ki  csak  ok  nélkül  fegyverrel  jár,  statárium  alá  kerül. 

Hat  személynek  együtt  az  utczán  gyülekezni  tilos. 

Mig  a  csend  és  rend  fentartatik,  az  ostromállapot  a  keres- 
kedésre és  iparra  káros  befolyással  nem  lesz. 

Minden  egyének,  kik  nem  nemzetörök,  tartoznak  fegyverei- 
ket 24  óra  alatt  a  katonai  fegyvertárba  vinni,  melyért  nyugtat- 
?ányt  kapnak;  ki  ezen  parancsoknak  engedelmeskedni  vona- 
kodik, haditörvény  alá  jön. 


CCCXXII. 
A  sziszek!  katonai  jparanesnok  paranesábil.  1848.  okt.  II. 

Ö  excellentiája  a  kommandirozó  Feldmarschall  ur  követ- 
kező felhívást  bocsátott  ki,  mi  által  tudatja,  hogy  Szemere  és 
Kossuth  urak  zsidó  emissariusokat  küldöttek  Olasz-  és  Horvát- 
honba, hogy  ott  pénzzel  a  hadsereget  megvesztegetve,  azt  eltán- 
torítsák. 

Minélfogva  egy  Mailandban  szeptember  26-án  1848-ban 
1826-ik  sz.  alatt  kelt  cs.  k.  hadiparancs  értelmében,  mindenki- 
nek szigorúan  meghagyatik ;  hogy  az  érkező  idegeneket  szem- 
mel tartsa  és  a  századnál  bejelentse  útlevelének  megvizsgálása 
végett,  különösen  a  korcsmárosok  szigorú  felelet  terhe  alatt  tar- 
toznak minden  megérkező  idegent  a  századnál  bejelenteni,  hogy 
bármiként  is  ezen  emissariusok,  fájdalom  neveik  nem  tudatnak, 
kikutattathassanak  és  elfogathassanak,  hogy  azok  a  legszigorúbb 
haditörvényszék  elé  állitva,  kötéllel  kivégeztethessenek.  Wukella, 
kapitány;  Domatz  hadnagy. 


CCCXXTII. 

Bettky  Ödön  komáBybiztosktz  intézett  bi?atal«s  jelentés  kifonata. 

1848.  okt  IL 

Újvidék,  október  11. 

B.  Blagoevics  várparancsnok,  midőn   vele  f.  évi  okt.  10-én 
két  rendbeli  hivatalos  levél  közöltetett  volna,  kezében  tartván 
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ö  felségének  okt.  3-áii  kelt  manifestumát ,  következőleg  nyilat- 
kozott német  nyelven :  „Állásom  a  magyar  alkotmánynyal  szem- 
ben nehéz.  Volt  állásommal  teljesen  meg  valék  elégedve,  azon- 
ban szerencsésnek  érzem  magam,  hogy  a  magyar  minisztérium 
kívánatára  ö  felsége  Péterváradra  tétetett  által.  Hogy  teljesen 
ragaszkodom  a  magyar  alkotmányhoz,  azt  valóban  mindig  be- 
bizonyitám,  mert  én  Magyarországot  mindenek  felett  szeretem 
és  becsülöm,  de  mint  katona,  kétszeresen  tartozom  ö  felsége  pa- 
rancsait teljesíteni.  EmanifestumMagyarhon  jelen  alkotmányára 
nézve  leverő  hatású ;  Kossuth  csakugyan  tulfeszité  a  dolgokat. 

A  jelentés  többi  része  az  okt.  3-iki  manifestum  kihirdetése 
körül  történt  dolgokról  emlékezik,  különösen,  hogy  az  újvidéki 
őrség  az  úgynevezett  Obestertéren  felállíttatván,  előtte  a  mani- 
festum felolvastatott,  a  közvitézek  azt  siri  csendben  hallgaták, 
mig  néhány  tiszt  éljenezett.  A  Miguel  és  d'Este  ezredekben  a 
manifestum  nem  nagy  örömet  idézett  elő,  sőt  azt  nyilvániták, 
hogy  a  várat  egyátalában  el  nem  hagyandják,  mert  attól  tarta- 
nak, hogy  azt,  ha  belőle  a  16  magyar  zászlóaljakat  kivonják,  a 
Karloviczon  sereglett  határőröknek  könnyen  kezükre  adhatnák 
a  schwarzgelb  tiszt  urak. 

Egy  ágyukkal  s  egyéb  hadi  szerekkel  felszerelt  8  csajkából 
álló  flotilla  Pétervár  mellett  a  bán  ostromló  seregeinek  segítsé- 
gére Pestre  küldetni  szándékoltatik,  azonban  többen  azon  véle- 
ményben vannak,  hogy  ezen  flotilla  a  sánczokbóli  ráczoknak,  kik 
a  vár  megtámadására  készülnek,  jött  segítségül,  ezek  az  újvidéki 
határon  levő  kápolna  mellett  több  százakra  rugó  fegyveres  csa- 
patokkal tábort  ütöttek.  Az  újvidéki  ráczok  örülnek  az  október 
3-iki  királyi  manifestumnak,  és  több  helyen  gyülekeznek  kisebb- 
nagyobb  körökbe,  óvatos  susogásaikból  itélve  alkalmasint  meg- 
támadást terveznek.  A  manifestum  a  város  tanácscsal  ugyan  hi- 
vatalosan nem  közöltetett;  hanem  számtalan  példányokban  ke- 
ring. Méltóságodnak  tegnap  este  felé  megérkezett  sürgönye,  a 
magyar  seregeknek  Roth  generálon  vett  diadalma,  s  a  Bécsben 
kitört  forrdalom ,  valamint  gróf  Latour  felakasztatása  a  városi 
tanács  által  addig  még  nem  adatott  köztudomásra;  a  ta- 
nács ingadozni  látszik,  minthogy  egy  órával  előbb,  hogysem  a 
sürgöny  megjött,  a  manifestum  az  újvidéki  pápista  templom  ud- 
varán tömérdek  hallgatóság  jelenlétében  az  Újvidéken  szállásoló 
Zanini-ezredbelieknek,  kik  azt  örömmel  fogadák,  felolvastatott; 
a  néptömeg  közé  vegyült  20 — 30  huszár  szomorkodott  vagy  bo- 
szankodott.  Ma  pedig,  midőn  délután  a  manifestum  a  huszárka- 
szárnyában is  felolvastatni  parancsoltatott,  többek  szemében 
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könyek  valának  láthatók,  és  azon  ember,  ki  felolvasá,  felinge- 
gerdltségében  egész  testével  reszketett.  Péterváradra,  tegnap  a 
manifestum  felolvasása  után  nem  eresztettek  már  be  magyar 
honvédeket,  azonban  ezen  parancs,  pár  óra  múlva  b.  Blagoevics 
által  megsemmisíttetett.  Ma  reggel  midőn  a  bécdi  események  és 
a  bán  —  kit  a  ráczok  legjobb  generálisnak  tartottak  —  csúfos 
fdtása,  s  tönkretevésének  hire  elterjedt,  alább  szállt  a  manifes- 
toia  által  gerjesztett  öröm  a  schwarzgelb  tiszt  uraknál  s  az  újvi- 
déki ráczoknál ;  most  a  magyarokon  volt  a  sor  örülni.  Az  újvi- 
déki becsületes  gondolkozású  polgároknak  nincs  bizalmuk  jelen 
tanácsukban,  s  alig  várják  a  pillanatot,  melyben  tőlük  szabadul- 
hassanak. A  várból  Újvidékre  a  közkatonáknak  „kimeneti  czé- 
dula'^  nélkül  nem  szabad  átjönni. 


CCCXXIV. 
4  hoBTédelmi  biztttnány  rendelete.  1848.  tkt.  12. 

Miután  Roth  és  Philippovich  tábornokok,  nem  csak,'  hogy 
hazájuk  ellen  maguk  fegyvert  fogtak,  de  még  ezen  felül  a  pa- 
rancsnokságuk alatti  ezredeknek  törvényes  katonai  felsöbbsé- 
geiktöli  elszakítása val  s  a  haza  elleni  fegyverfogásra  fellazításá- 
val, és  átalában  oly  veszteségekkel  vádoltatnak,  melyek  a  hon- 
árulásnak, s  a  hon  ellenségei  véli  szövetkezésnek  legmagasb 
fokát  foglalják  magukban : 

Annálfogva  a  honvédelmi  bizottmány  elmulaszthatlan  kö- 
telességének ismerte,  Roth  és  Philippovich  foglyok  vétségeinek 
szoros  bűnvádi  megvizsgálására  Eóczán  József  országos  köz  vádló 
közbenjöttével  működendő  vegyes  bizottmányt  rendelni  s  azt 
rögtöni  és  folytonos  eljárásra  utasítani. 

Mi  ezennel  köztudomássá  tétetik.  —  Kelt  Pesten,  okt.  1 2-én 
1848.  —  A  honvédelmi  bizottmány.  Kossuth  Lajos,  elnök. 


cccxxv. 

Tti^a  Istvái  jelentése  Nyáry  Pálhoz,  nint  a  hoBvédelflii  bizottnány 

egyik  tagjáhtz.  1848.  okt.  19. 

Nyáry  Pál  urnák,   mint  a  honvédelmi   bizottmány   egyik 
tagjának  Pesten.  —  Bécs,  1848.  okt.  12.  délutáni  3  órakor.  — 
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A  tegnapi  nap,  mint  súlyos  nyomor  vonult  át  a  leirhatlan  inge- 
rültségben és  gyötrelemben  levő  lakosság  felett  Az  országgyű- 
lés semmi  módon  nem  volt  rávehető,  hogy  a  magyar  nemzet  a 
város  segítségére  hivassék,  sőt  még  azon  határozat  hozatalára 
sem,  hogy  a  magyar  seregek  ez  esetben  megtörténhető  határ^ 
átlépése  birtoksérelemnek  nem  tekintetik.  Az  országgyűlés  min- 
dennemű hadi  intézkedésre  a  Gremeinde-Ausschusst  hatalmazta 
fel  s  ennek  intézkedéseit  előre  is  magáénak  vallotta,  sőt  a  felha- 
talmazott bizottmány  ama  kérdésére  is  :  váljon  a  magyarokat 
kelljen-e  segítségül  hivni,  helyeslőleg  válaszolt.  Azonban  mégsem 
tett  semmi  határozott  lépést.  Az  estve  9  órakor  az  ide*mellékelt 
plakát  jelent  meg    (lásd  a  CCCXIX.  sz.  alatt). 

Ma  déli  1 2  óráig  még  mindig  tart  a  béketűrés. 

Ma  reggel  tájban  jött  meg  Irinyi  József  a  ház  határozata 
hirűlhozásával,  miszerint  a  magyar  seregek  parancsot  vőnek, 
Jellachichnak  még  az  osztrák  határon  innen  is  üldözésére.  A  hir 
a  csüggedő  kedélyeket  is  felvillanyozta,  az  erősek  erélyét  pedig 
sokszorozta  ugy,  hogy  most  már  itt  Jellachich  és  Auersperg  el- 
len, kik  ma  reggel  már  tettleg  egyesültek,  az  operatió  ugy  in- 
téztetik, miként  a  mint  hire  jő  a  kiállítandó  vorpostok  álul,  a 
magyarok  megtámadásának,  innen  minden  a  város  megőrzésétől 
fenmaradó  és  igy  disponibilis  erő  Jellachich  és  Auersperg 
ellen  vonuljon,  hogy  igy  az  ellenségnek  két  oldalról  történjék 
megtámadása. 

A  Marchfelden  mintegy  10,000  fegyveres  ereje  áll  Auer- 
spergnek,  s  hihető,  hogy  ezek,  ha  majd  Bruck,  Sch  wandorf,  Sim- 
mering  és  Himberg  vidékében  az  ütközet  megkezdetik,  a  Dunán 
valamely  ponton,  hihetőleg  Kaiser-Oberdorfnál,  mit  Auersperg 
erősen  megrakott,  átszálljanak;  magyar  seregeinket  hátulról  tá- 
madják meg.  —  E  lehetőségre  Pozsonyban  levő  kormánybiztos 
Ujházy  urat  már  figyelmeztettem. 

Jellachich  segítségére  ide  sok  felől  rendeltetett  katonaerö. 
Morvából  jő  mintegy  10,000,  Gallicziából  még  eddig  határozat- 
lan számú.  Tyrolból  is  jő.  Windischgratznek  Prágában  a  szlávok 
és  schwarzgelb  németek  8-án  fáklyászenével  tisztelegtek  s  ő  a 
dynastia  megmentésére  minden  erejét  felajánlotta. 

Itt  az  a  hir,  hogy  ausztriai  premiernek  Windischgratz  volna 
megbizva.  Doblhofi^  betegen  fekszik  Salzburgban,  s  lemondott 
Lemondott  Hornbostel  is,  mondván,  hogy  ő  azon  alkotmányel- 
lenes intézkedésekhez,  melyeket  a  felség  tenni  szándékozik,  nem 
járulhat. 

Igy  hát  itt  most  csak  Erausz  még  miniszter,  ki  az  utóbbi 
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napokban  nagyon  határozottan  a  néphez  csatlakozott.  A  nem- 
zetőrség a  haái  pénztárt  tegnap  Auersperg  elöl  elfoglalta,  s  a 
már  kicsempészésre  tett  intézkedéseknek  útját  szegte.  Lefoglalt 
igen  sok  munitiót  is,  de  a  simmeringi  puskaporostorony  Auer- 
sperg kezében  van. 

Jellachich  vorpostjai  Meidlingben,  Laxenburgban,  Hetzen- 
dorfban,söt  Hitzing  és  Penzingben  is  zsarolnak;  Pétersdorf(Ba- 
den  mellett)  fegyverrel  fogadta  őket,  máshol  ellenállásra  nem 
találtak. 

12-én  estve  Récseyt,  ki  Auersperg  táborában  konferálga- 
tott,  s  oda  hihetőleg,  minthogy  a  császártól  akkor  tért  vissza, 
parancsokat  vagy  utasításokat  hozott,  az  Aula  bizottmánya  el- 
fogatta, és  fogva  tartja.  Lépéseket  tett  ugyanazon  bizottmány 
Wirkner,  Pazziazi,  Kulmer,  Erb  és  Pipitz  elfogatására  is,  de 
mindeddig  nincsen  sikerük.  Mondják,  hogy  Récsey  kivallotta, 
hogy  a  contrasignálásért  megfizették. 

A  Schwarzenberg  kertet  és  palotát,  és  a  belvedert  a  nem- 
zetőrség ma  délben  elfoglalta,  és  megszállotta.  A  landsturm  or- 
ganisatiőjára  Bécs  vidékén  erélyes  lépéseket  tesznek. 

A  magyarok  segítségre  jövetele  minden  karba  uj  erőt  önt. 
Csak  ha  már  a  lépés  megtétetik,  melyet  én  egyéni  nézetemnél 
fogva  risikonak  tartok,  minél  előbb  történjék  meg,  mig  nagyobb 
erők  nem  érkeznek.  És  ha  Bécs  Jellachichtól  és  Auerspergtől 
megszabadittatik,  seregeink  azonnal  haza  vonuljanak. 

Auersperg  nyilatkozata,  melyet  a  házhoz  ma  délfelé  kül- 
dött, már  szájról  szájra  jár,  hogy  ö  hallván,  hogy  a  magyarok 
az  osztrák  határt  átlépték,  mint  osztrák  katona,  kényszerülve 
érzi  magát  azoknak  visszaverésére  Jellachichal  egyesülni.  Azon- 
ban nem  nagy  lélekéberséggel  látszik  lenni  e  hadvezér,  mint- 
hogy a  többször  emiitett  két  helyen ,  melyet  elhagyott,  még 
fegyvert,  zászlót  és  munitiót  is  hagyott  hátra. 

Ma  délben  az  a  hir  jött,  hogy  Zágráb  vidékén,  jelesül  az 
úgynevezett  Zagonában,  a  nép  fellázadt,  mi  irányban  és  érdek- 
ben, nem  tudhattam. 

Az  a  hir  van,  hogy  a  felség  Prágába  vonul,  s  hogy  az  osz- 
trák országgyűlést  oda  fogják  összehívni,  hol  a  szlávok  magu- 
kat szabadabban  érzendik.  —  Varga  István. 
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CCCXXVL 


A  koltzsmegyei  rdgtöntöryényszók  által  1848-ik  in  október  134i 

Ktltzsfártt  Baternai  vas^is  Betreneaan  máskép  Tyiforán  Sáidor) 

Sinoais  Lásiló  is  Tnrk  kmhrm  ellen  kiMMMtt  és  végre  is 

hajtott  ítélet, 

A  jegyzőkönyvben  foglalt  ^-zelid  kikérdezéseknek,  tanuval- 
latásoknaky  szembesítéseknek  és  okiratoknak  folytán  e  rögtön- 
itélö  biróság,  a  bevádlottak  felett  Ítéletet  hozandó,  az  ügy  és 
adatok  komoly  és  lelkiismeretes  megfontolása  után  ugy  találta, 
miképen  a  bünvád  alá  fogottak  közül 

Baternai  vagyis  Betreneanu  máskép  Tyivorán  Sándor,  ki 
előbb  is  lázasztásai  miatt,  saját  elismerése  szerint  is  elfogatása 
tekintetéből  üldözőbe  vétetett  s  e  miatt  Szebenben  lappangott, 
nem  csak,  hogy  ilyetén  veszélyes  szándékával  fel  nem  hagyott, 
sőt  a  közelebbről  Balázsfalván  saját  vallomása  szerint  is  a  kor- 
mány engedelme  nélkül,  sőt  tilalma  ellenére  tartott  törvényte- 
len román  gyülekezetben  részt  vévén  s  ottan  az  Erdélyben  min- 
den törvényes  és  alkotmányos  rendnek,  s  felsőbbségtőli  köteles 
függésnek  felforgatásával,  a  román  nép  fellázasztására,  s  a  fegy- 
verfoghatás minden  törvényes  garantiái  lábbal  tapodásával  ön- 
kényes fegyverkeztetésére  felállitott  öt  praefecturák  közül,  — 
mint  ő  mondja  —  egyiknek,  t.  i.  a  mezőséginek,  s  mintegy  száz- 
nál több  faluból  állónak  praefectusává  tétetvén,  ezen  törvény  és 
alkotmány  ellenes    minőségében  nemcsak,  hogy  fellépett,  söt 
magához  példátlan,  és  a  törvényes  renddel,  s  a  törvényesen  con- 
stituált  hatóságokkal  szemben  sehogy  is  meg  nem  férhető  ha- 
talmat ragadva,  ugy  nevezett  praefecturáját  tribunusokra  osz- 
totta, azoknak  legnagyobb  részében  a  tőle  köteles  függéssel  nép- 
tribunusokat   nevezett,  ezek  által  helységenkint  kapitányokat, 
alkapitányokat,  káplárokat,  vagy  decuriokat  neveztetett,  a  nép 
között  törvénybe  ütköző  és  lázasztó  proclamátiókat,  a  tribunu- 
soknak  pedig  törvénytelen,  és  soha  semmi  törvényes  hatóság  és 
felsőbbség  által  helyben  nem  hagyott,  meg  nem  erősített  utasí- 
tásokat osztott  ki ;  —  valamint  felszólításokat  adott  ki,  melyek- 
ben a  különben  jámbor  és  békés  jellemű  román  népet  biztatta, 
ingerelte  a  közelebbi  törvényhozás  által  adott  anyagi  javak  és 
alkotmányos  jogok  melletti  ellenséges  indulatra,  és    nemzeti- 
ség tekintetébőli  gyűlölködésre  gerjesztette,  a  román  határőrök 
és  több  ezerekből  álló  fegyveres  tömeg  segítségével  ámította, 
izgatta;  továbbá  magánviszonyok  feletti,  a  törvényes   tisztek 
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jogkörébe  vakmerően  belevágva  rendelkezett;  Erdélynek  Magyar- 
honnal,  ö  felsége  királyunk  szentesítése  hozzájárultával  törvény- 
hozás utján  meghatározott  és  véghezvitt  egygyéalakulása,  uniója, 
valamint  hasonlóan  a  magyar  minisztériumnak  törvény  által 
Erdélyre  is  kiterjesztett  hatósága,  törvényes  felsöbbsége  ellen, 
az  értetlen  néptömeget  lázasztotta,  engedetlenségre  felhívta,  a 
román  nép  alkotmányellenes ,  és  a  törvényes  hatóságok  mel- 
löztével  különválólagos  fegy verkeztetésében  minden  utón  módon 
működött,  magát  a  lázasztásaiért  kormányilag  betiltott  szebeni 
oláh  állandó  comiténak  jelenlegis  folyvásti  tagjául  nemcsak,  hogy 
bevallotta,  de  ilyetén  minőségében  az  okiratok  tanúsítása  sze- 
rint, legközelebbről  is  működött,  múlt  hétfőre  tizenegy  helység- 
ből a  népet  ezen  megye  alsó  kerületében  eső  katonahelységébe 
semminemű  törvényes  elöljáróságtól  meg  nem  engedett  gyű- 
lésre összehívta,  és  azon  gyűlésben  a  törvényes  rend  felforgatá- 
sával törvény-  és  alkotmányellenes  tettekre  ösztönözte,  sőt  az 
elámitott  és  gyalázatosan  megcsalt  néptől  törvénytelen  eskü- 
forma  mellett  esküt  is  vett  be,  lázasztó  társaival  magának  jog- 
talanul igényelt  hatóságánál  fogva  a  közbátorság  felforgatására 
hivatalos  értekezéseket  folytatott,  és  így  mindent  megtett  arra : 
hogy  ezen  megye  alsó  kerülete,  s  jelesen  a  mezőség  azon  szo- 
morú sorsra  jusson,  miszerint  ottan  az  1-ső,  2-ik  és  3-ik  tanúnak 
vallomásai  szerint  is  jelenleg  minden  törvényes  rend  és  ftlggés, 
a  törvényes  hatóságoknak  és  tiszteknek  minden  hatalmú  befo- 
lyása megszűnt,  az  engedetlenség,  főkép  a  román  nép  közt,  a  leg- 
magasb  és  már  már  gyászos  lázadásig  vitt  fokra  hágott,  a  sze- 
mély- és  vagyonbátorság  nyílt  veszélybe  vonatott. 

Ily  veszélyes  működései  közben  végre  most  a  legközelebbi 
kedden  a  nevezett  vádlott  ugyanezen  megyében  kebelezett  Báré 
helységében  szállván,  hogy  ottan  másnap,  azaz  szerdán  czinkos- 
társa  és  hasonlóan  vád  alá  fogott  Simonis  László  összegyűjtött 
több  helységek  népe  közt  a  katonaihoz  hasonló  lázasztó  gyűlést 
tartson,  és  a  néptől  hasonlóan  esküt  vegyen  be,  miután  a  fel- 
sőbbség által  kiküldött  fegyveres  erő  szerdán  reggel  Báréban 
megjelent,  a  lázasztási  merényen  már  tetten  éretvén,  nem  hogy 
magába  szállott  volna,  sőt  a  népet  lázadó  ellenállásra  ösztö- 
nözve bűnösen  oka  lőn :  miszerint  a  fegyveresen  feltámadó  nép 
közül  csakis  többek  élete  áldozatul  esésével  fogathatott  el. 

Melyek  a  vádlottal  saját  vallomásai,  a  nála  talált  okiratok 
és  az  ellene  bevallott  tanúsítások  szerint,  mint  az  ország  törvé- 
nyes közállománya,  törvényei,  törvényesen  constituált  hatóságai 
eÜen  a  legnyíltabb  elátalkodottsággal  fellázadót,  veszélyes  Iá- 
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zasztót  és  bojtogatót,  a  közcsendnek,  békének  és  személy-  és 
vagyonbátorságnak  gonosz  indulatú  szándékos  felzavaróját,  ugy 
bélyegezvén,  ezennel  ezen  rögtönbirósági  törvényszék  az  ennyi 
bűnnel  terhelt  és  tetten  ért  emiitett  vádlottat,  Baternai  vagyis  Bet- 
reneanu  máskép  Tyivorán  Sándort  akasztófán  szenvedendő  halálra 
Ítéli,  és  minden  lehető  menedékek,  felebbezés  vagy  folyamodás  tel- 
jes kirekesztésével  meghatározza  és  rendeli :  hogy  ezen  halálos 
büntetés  rajta  a  rögtön  törvényi  szabályozó  rendelet  szerint  kisza- 
bott idő  alatt  ugy  hajtassék  végre  :  miszerint  nyakánál  fogva 
kötéllel  felköttetvén,  meghaljon. 

Mi  vádlott  Simonis  Lászlót  illeti :  miután  ez  is  néptribunusi 
törvénytelen  minőségben  saját  vallomása  szerint  és  lázadási  és 
lázasztási,  s  közcsend  és  bátorlét  felzavarási  bűntényében  ha 
sonlóan  minden  igyekezettel  tevékeny  részt  vett,  az  úgyneve- 
zett tribunusa  alatti  helységeket  lázasztólag  felfegyverkeztetni 
egész  erélylyel  törekedett :  sőt  azon  esetre,  ha  Vajda  kamaráson 
az  id,  gr.  Bethlen  János  számtartója  a  helybeli  kovácsot  a  fegy- 
verek készítésében  megakadályozná,  vallomása  rendén  beigte- 
tott  és  általa  elismert  tulajdon  levele  szerint  is  isten  és  ember 
törvényei  ellenére  vérlázasztólag  a  legszorosabban  meg  is  pa« 
ranesolta,  mint  10  falu  néptribunusa,  hogy  a  falusiak  a  szám- 
tartót vagdalják  össze  és  rakják  rakásba;  —  ugy  Falatkán  a 
szembesítés  első  pontjában  foglalt  saját  elismerése  szerint  meg- 
rendelte :  hogy  ezen  helységbeliek  az  ottani  falusi  kovácsokat  szo- 
rítsák reá,  hogy  bizonyos  kiszakasztott  fizetésért  csináljanak  lánd- 
zsát, s  ha  nem  akarnának  ültessék  a  kohóra  s  két  oláh  fújja  a 
fúvót.  —  Végre  a  tribunussága  alatti  helységeket  lázasztó  tör- 
vénytelen gyűlésre  Báréba  gyűjtvén,  midőn  ottan  Baternaival 
legközelebb  múlt  szerdán  ezen  gyűlést  megtartandó  vala,  emli- 
tett  büntásával  együtt  egy  időben,  s  ugyanazon  gyászos  körül- 
mények közbenjöttével,  melyeknek  bűnös  előidézésére  ö  is  be- 
folyt, hasonlóan  ezen  emiitett  merényen  éretve,  megfogatott. 

Melyek  ezen  vádlottnak  is  a  közállomány,  törvények  és  tör- 
vényes rend,  a  közcsend  és  béke,  s  a  személy-  és  vagyonbátorság 
felforgatására  tett  tettleges  feltámadását,  bujtogatását,  lázasz- 
tását  kétségbevonhatlanul  bizonyossá  és  nyilvánossá  tévén,  ezen 
vádlottat  is  ezen  rögtönbiróság  kötél  által  akasztófán  szenvedendő 
halálra  oly  módon  itéli,  amint  fentebb  bűntársára  Baternai  Sán- 
dorra nézve  már  meghatározva,  rendelve  és  kimondva  van. 

Végre  a  harmadik  vádlott  Türk  Ambrusra  nézve  az,  misze- 
rint a  fenebbi  lázadási  és  lázasztási  s  közrendzavarási  meré- 
nyeknek  tettleges  részese  lett  volna,  bebizonyítva  nem  lévén, 
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sőt  Báréban,  mind  az  emli^tett  előbbi  két  vádlott  valomása,  mind 
pedig  a  4-iky  5-ik,  6-ik  és  7-ik  tanuk  bizonyitása  szerint  csakis 
ugy  jelenvén  meg,  mint  Baternai  Sándort  Katonából  Báréba  virö 
szekeres,  ez  okból  próba  hiánya  tekintetéből  a  rögtönbiróság 
alól  felmentetvén,  ügye  bővebb  birói  eljárás  végett  a  rendes 
,törvény  útjára  áttétetik. 

És  hogy  ezen  Ítélet  mindenekben  a  fentebb  irtak  szerint 
teljes  elégtételbe  vétessék,  ujabban  is  meghatároztatik  és  annak 
szabályszerű  végrehajtása  alsó  kerületi  alispán  umak  kötelessé- 
gévé tétetik. 


CCCXXVII. 
Itfnaai  Máraly  haminezaili  felügyeli  nyilatlcMata.  1848.  olct 

A  tisztelt  vármegye  által  hozzám  intézett  kérdésekre  a 
Kreisamtoktól  és^pénzügynél  alkalmazottaktól  a  falusi  nép  foUá- 
átása  végett  kibocsátott  utasítás  iránt,  ezennel  nyilatkozom  : 

A  neusandeczi  5-ik  számú  osztály-parancsnoksághoz  hiva- 
talos parancs  érkezett,  melynek  kezdete :  „Es  soUen  sich,"  tar- 
talma pedig,  hogy  a  hivatalnokok  oda  utasitandók,  hogy  a  magyar 
parasztokat,  kik  kereskedési  és  más  ügyekben  Gallicziába  a  ha- 
táron keresztül  mennek,  arra  birják  (dahin  zu  bearbeiten),  hogy 
a  magyarországi  mozgalom  egyedül  a  magyar  párttól  szárma- 
zott, és  hogy  a  horvátországi  bán  csak  a  törvényes  császári  ház 
erdekeit  védelmezi,  és  hogy  a  parasztok  a  németek,  mint  mind- 
annak okai  ellen  föllázadjanak;  ugyan  az  parancsoltatott  meg  a 
gallicziai  parasztoknak  is,  hogy  minden  toborzástól  óvakodjanak, 
melyek  a  magyarok  részéről  törvénytelenül  eszközöltetnek,  és 
kogy  szükség  esetére  készen  legyenek  a  magyarok  ellen  föl- 
fegyverkezni. 

Ez  okból  mi  —  tekintve  a  haza  veszélyét  —  onnan  eltá- 
vozván, kérjük  a  tisztelt  megyét,  hogy  bennünket  mielőbb  a  ve- 
szély helyére  küldjön,  hogy  vérünket  Magyarország  szabadsága- 
ért ontsuk ;  egyszersmind  kérjük  a  tisztelt  főispán  urat,  hogy 
elöfogatot  rendeljen,  és  az  elküldendő  csapatot  beoszeza. 

E  szavakat,  mint  valókat  esküvel  is  erősíteni  kész  lévén, 
tisztelettel  maradok  Hofimann  Károly  s.  k.  volt  felügyelő,  most 
onkénytes  a  hazáért. 
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cccxxvm. 

Orsiággyfllési  hatírMat  1848.  tkt  14, 

A  magyar  nemzet  legszívesebb  hálával  méltányolván  Bécs 
városnak  azon  hősies  rokonszenvét,  melyet  Magyarország  szent 
és  igazságos  ügye  iránt  tanúsított,  s  érezvén  azon  kötelességet, 
hogy  midőn  a  közös  ellenség  vitéz  seregeink  által  üldöztetve, 
Bécs  ellen  fordul,  ezen  hősies  várost  baráti  segély  nélkül  hagy- 
nia nem  szabad  :  semmit  sem  késett  megparancsolni  a  győztes 
magyar  hadseregnek,  hogy  az  ellenséget  Ausztria  földén  is  ül- 
dözze s  Bécsnek  segítségére  siessen, 

A  magyar  nemzetet  ezen  határozatnál  azon  biztos  hiedelem 
vezette,  hogy  a  segédkéz,  melyet  vele  a  hálának  s  közös  veszély- 
nek érzete  nyújtat,  barátilag  fog  fogadtatni,  mert  a  magyar  had- 
sereg nem  ellenség,  hanem  hü  testvér  gyanánt  utasíttatott  a 
Lajtha  túllépésére. 

A  magyar  nemzet  ezen  baráti  érzelemnél  fogva  kötelessé- 
gének ismeri,  magát  az  osztrák  nemzet  kivánataihoz  alkalmazni; 
sereregeink  a  Lajthán  átléptek,  s  ezzel  határozott  készségüket, 
a  közös  ellenség  ellen  Bécs  oltalmára  sietni,  tettleg  tanúsí- 
tották. 

De  miután  a  magyar  nemzet  hivatalos  közleménye  folytán 
is,  sem  a  bécsi  hatóság  legkisebb  oly  nyilatkozatot  nem  adott, 
melyből  következtetni  lehetne,  hogy  a  magyar  seregnek  segélyzö 
közelgése  invasióra  nem  magyaráztatik,  sőt  az  e  részbeni  nyilat- 
kozat gondosan  kikerültetik.  Jellachichnak  lefegyverzésére  sem- 
mi felhívás  nem  tétetik,  az  ausztriai  nép  védelmi  felkelése  el 
nem  rendeltetik,  sőt  Jellachichnak  Ausztriába  beütése  mindek- 
korig még  csak  ellenséges  lépésnek  sem  nyilvánittatik ;  a  ma- 
gyar ne  mzet  azon  véleményre  van  kényszerülve,  hogy  az  osztrák 
nemzet  seregeink  segélyével  élni  nem  akar. 

Minek  következtében  a  magyar  országgyűlés  mind  jogszerű 
kötelességének,  mind  ausztriai  szomszédaink  iránti  barátságos 
érzelmeink  szoros  tartozásának  ismeri,  a  magyar  hadseregnek 
megparancsolni,  hogy  saját  hazánk  oltalmára  szorítkozzék  és. 
semmi  oly  lépést  ne  tegyen,  melyet  osztrák  szomszédaik  külö- 
nösen Bécs  részéről  szomszédaink  szabadságának  megvédésére  a 
magyar  nemzet  segédközremunkálása  igénybe  fogna  vétetni,  az 
ily  felhívásnak  nemzetünk  egész  erejével  eleget  tenni,  a  legszi- 
vesb  kötelességének  ismerendi. 
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A  hMTMelMi  bizottmáiy  kéilenraye,  1848.  okt  M. 

Az  országos  honvédelmi  bizottmány  honárulás  vétkével  ter- 
helt zágrábi  püspök  Haulik  János  Magyarországban  létező 
minden  egyházi  javainak  s  bármi  nemű  javadalmainak  zár  alá 
vételét,  ugy  Muraköznek,  a  zágrábi  püspöki  hatóság  alóli  kike- 
belitését  s  a  szombathelyi  püspökséghezi  kapcsolását  elhatározta, 
8  ezen  határozatának  sikeresitése  végett  a  szükségelt  intézkedé- 
seket megtette. 

Budapest,  1848-iki  október  14-én.  —  Áz  országos  honvé- 
dehni  bizottmány.  Kossuth  Lajos,  elnök. 


ccc 

A  htívMeln  bix«ttnÍMy  SinMÍcs  in  társai  fejére  jitalnat  tix. 

1848.  At.  14. 

Naponkint  ujabb  adatokból  jön  világosságra  azon  alacsony 
összeesküvés,  mely  Bécsben  a  népnek  nagyszerű  felkelése  Latour- 
nak  érdemlet  megbtlntetésével  szétüzött  kamarillának  terve  sze- 
rint Magyarországnak  alkotmányos  szabadsága  ellen  több  oldalú 
katonai  betörésekkel  akarta  az  önkénynek  uralmát  ismét  ránk 
erőszakolni. 

Ezen  alacsony  erőszakoskodásnak  legújabb  jele  azon  tény, 
hogy  egy  bizonyos  Simonics  nevű  ember,  ki  magát  generálisnak 
nevezi,  hivatkozva  valami  rendeletre,  melyet  a  magyar  kormány- 
tól sohasem  kapott  —  a  nélkül,  hogy  a  legdurvább  népek  kö- 
zött is  tiszteletben  tartott  azon  népjogot  tisztelte  volna,  hogyha 
mint  ellenség  jön,  legalább  felmondja  a  barátságot,  és  becsüle- 
tes, müveit  ember  módjára  előbb  hadat  üzen,  Sárosmegyébe  be- 
tört, miért  is  ezen  Simonics  semmiesetre  sem  mint  becsületes 
ellenség,  de  egyenesen  mint  rabló  törvén  be  Magyarországba, 
következésképen  nem  is  mint  ellenség,  de  mint  haramia  és  rabló 
tekintetvén,  közhirré  tétetik,  hogy  mind  ezen  rabló  maga,  mind 
minden  társai  és  minden  vagyona  közprédául  jeleltetnek  ki,  és 
meghagyatik  Magyarország  minden  lakosainak,  hogy  ezen  rab- 
lócsapatot  minden  utón  és  módon  agyonverni,  kizsákmányolni  s 
aeki  mindenkép  ártani,  mindenki  hazafiúi  kötelességének  tartsa, 
8ot  hazaárulásnak  vétke  s  bűne  alatt  tiltatik  bárkinek  ezen  rab- 
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lókat  bármivel  ellátni,  bármivel  élelmezni  vagy  segiteni,  és  Sá- 
ros, Abauj,  Zemplén,  Borsod,  Torna,  Szepes,  Marmaros,  XJgocsa, 
Ung  és  Gömörmegyék  föispánainak  s  ezek  távollétében  az  alis- 
pánoknak ezennel  legszorosabb  felelet  terhe  alatt  meghagyatik, 
hogy  ök  a  megyéjökbeni  népfelkelést,  mint  a  megyék  főkapitá- 
nyai rögtön  tettleg  felállítsák,  mindazon  helyeken,  hol  politikai 
okok  nem  állnának  ellen,  semmi  fáradságot  nem  kímélvén,  egy- 
szersmind tudtul  adatik  az  is,  hogy  ezen  népfelkelés  alkalmazása 
iránt  egyenesen  ezen  rabló-csoport  ellen  fővezérré  parancsnokká 
kinevezett  Pulszky  Sándor  alezredes  urnák  rendelkezése  alá  ren- 
deltetnek, kinek  parancsától  fog  függeni,  merre,  mennyinek  és 
hová  kelljen  menni  és  mit  cselekedni. 

Egyszersmind  az  is  közhírré  tétetni  rendeltetik,  hogy  ma- 
gának a  rabló  Simonicsnak  fejére  100  ezüst  forint,  és  ezen  rab- 
lócsoport minden  egyes  tagjának  fejére  20  ezüst  forint  jutalmak 
tétettek,  akár  élve  akár  halva  kerítse  valaki  birtokába,  —  és  az 
állomány  ezeknek  rögtöni  kifizetéséről  intézkedend. 

Melyeknek  pontos  és  szigorú  teljesítése,  hazaárulásnak  ter- 
hes vétke  alatt  mindenkinek  szent  kötelességévé  tetetik. 

Budapest,  okt.  14. 1848.  Az  országos  hon  védelmi  bizttmány. 


CCCXXXI. 


Raich  Krastutii  csajkás  hadiígyési  eliterjeutése  ai  •rsiágos 
hoiTMeln  biiottmiyhti.  1848.  tkt  14. 

Tisztelt  honvédelmi  bizottmány!  —  Mielőtt  kérelmemet  a 
tisztelt  bizottmány  elébe  terjeszteném  ,  szükségesnek  tartom 
magamat,  mint  a  csajkás  zászlóalj  egyik  határörtisztjét  megis- 
mertetni, és  midőn  egyszersmind  teljes  megvetésemet  mondom  ki 
arra,  ki  rám  itteni  átutazásom  alkalmával  rósz  akaratú  gyani- 
tásaival  sok  méltatlanságokat  halmoztatott,  ne  tessék  csodál- 
kozni, ha  mint  ilyen  bátorkodom  azon  helyre  lépni,  hol  talán 
már  felettem  s  honfiaim  felett  a  pálcza  eltöretett,  s  fejemre 
„veszszen"  kiáltatott.  Ki  a  határőrt  jól  ismeri,  ki  ezen  jóhiszemű, 
császár  és  királyhoz  hün  ragaszkodó  szerb  népet  csak  félig-med- 
dig ismeri,  be  kell  vallania,  hogy  ezen  autó  dafét  nem  érdemli. 
Igenis,  nemcsak  a  tisztelt  gyülekezet  előtt,  de  a  mindenható  is- 
ten előtt  is  nyilvánítom :  hogy  a  mi  határőrnépünk,  a  mi  szerb 
nemzetünk,  és  Rajachich  érsekünk,  a  nekik  tulajdonított  császár 
és  király  s  nemzetárulási  bűnt  elkövetni  nem  valának  soha  ké- 


»        ^ 
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pesek.  Ki  ne  ismerné^  számtalan  példákon  kívül  a  hazaöröknek 
a  monarcha  és  nemzetért!  feláldozás!  készségüket.  Hol  van  alatt- 
való, ki  oly  csekély  zsoldért,  mégis  hűn  áldozza  vagyonát  s  éle- 
tét uráért.  És  mégis  eljött  az  idö,  midőn  e  nép  számtalan  erényeit^ 

bűnökkel  oly  készségesen  felcserélni  szeretik, mikor  ezen 

htt  és  derék  népet  egészen  félreismerik  I  Habár  az  ujabb  hadi  vi- 
szoDyok  valakinek  ezen  nép  félreismerésére  okot  adnak  is,  ugy 
az  bizonyára  csak  azon  viszonyokban  kereshető,  —  és  a  sze- 
gény határőrökre  megsemmisítést  hozó  uralkodni  vágyásban  I 

Ez  szerencsétlen  oka  igenis,  hogy  kiméletleniü  annyi 

polgárvér  elfolyt,  ez  okozója  annak,  hogy  a  Bánátban,  Bácská- 
ban és  a  csajkások  kerületében  annyi  falvak  hamuvá  tétettek, 
hogy  ott  annyi  borzasztóságok  történtek,  hogy  annyi  ártatlanok 
fedél  és  segedelem  nélkül  bolyonganak,  ez  az  oka  e  vészt  hozó 
Ate,  hogy  annyian  sodortattak  bele  a  vétkek  örvényébe.  —  Sok 
vezérek  e  jó  szivü,  vak  engedelmességet  megszokott  határőrök 
rovására  kerestek  maguknak  borostyánt,  feláldozták  ez  elfogu- 
latlan népet,  a  nélkül,  hogy  javát  czélozták  volna,  vagy  valaha 
szemeik  előtt  lett  volna!  —  Egyes  dics  vágy  ók  melléknézeteiért, 
ezen  népet  pénzért  vett  vágómarhaként  mészároltaták  le.  Mig 
a  szegény  határőr  boldog  hitében  életét  császárjaért  s  hazájaért 
üdozá,  s  a  dicsőség  mezején  hitt  meghalhatni;  vezéreik  gyávák, 
éseskütörők  levének  s  inkább  kardjukat  min t  életüket  adtákoda. 
—  Az  életét  megmentett  határőr,  a  szegény,  elhagyatott,  elárult 
határőr,  szánat  nélkül  bolyong,  —  senkije  sincs  most  már,  ki  a 
mélyen  vert  sebet  meggyógyítsa,  nincs,  ki  enni  adjon  neki,  nincs, 
ki  leégett  házát  felépítené,  szóval,  nincs,  ki  most  a  szegény  ha- 
tárőrt bizalmasan  felkarolná,  ki  megszánná  őt.  És  mégis  tart 
e  azerencsétlen  népnek  irgalmatlan  lemészároltatása  I  De  nem 
szabad ,  nem  lehet ,  hogy  ez  igy  maradjon  1  nem  szabad, 
nem  lehet ,  hogy  az  ártatlan  határőr  vére  tovább  is  foly- 
jon! —  így  nem  állhatunk  fen  1  —  Nem  a  mi  dolgunk  most  a 
népfelségi  szót  vinni.  A  császár,  az  egész  világ  látta,  hogy  köte- 
lességünket teljesítők!  De  most  e  császár  és  nép  javáért  ne  to- 
vább 1  —  A  gyilkosság  a  nép  ellen,  gyilkosság  a  császár  és  ki- 
riUy  ellen  is!  —  Mi  nem  fogjuk,  nem  akarjuk  többé  polgártár- 
sainkat gyilkolni!  —  Hát  a  mostani  alkotmányos  viszonyok 
szerint  a  felségi  kérdések  még  most  is  oly  muszkaszer üek,  hogy 
azok  csak  határtalan  égbekiáltó  vérontások  által,  és  nem  más- 
kép oldathatnak  meg?  Még  a  különböző  ugjmevezett  képvisele- 
tek közbenjárására  sem  lehet  támaszkodni :  mert  mig  ott  tuli- 
pántos vitatkozásokkal ,  vég  és  czél  nélkül,  foglalkoznak ;  mig 

ILkAtet.  *  10 
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mint  a  tapasztalás  mutatja,  egy  válaszfeliratban  előforduló  mel- 
léknevén jobbra  balra  élczeskednek,  —  addig  ez  erpolgártársaink 
elhullnak,  kiknek  szerencsétlenségét  elháritani,  s  éltüket  megmen- 
teni lett  volna  feladatuk.  Ha  sok  havi  vitatkozás  után  végre  va- 
lamely késői  gyermek  születik  is,  mit  hoz  az,  azt,  hogy  egy  vétkes 
megbüntetéseért  ezerek  életét  kell  feláldoznilU  És  ki  áldozza 
azt  fel?  ismét  az  ártatlan;  és  kiért?  egy  olyanért,  ki  egy  fél  rőf- 
nyi szines  vagy  szintelen  szalagért  bűnösnek  találtatott  1 1 

így  vonja  maga  után  egyik  gonosztett  a  másikat  és  a  meg» 
váltásra  semmi  kilátás.  —  Ha  tehát  bennünket  elhagynak,  ha 
rólunk  egészen  megfeledkeznek,  ha  bennünket  inség  és  bánat 
közt  kétségbe  esni  hagynak,  kérnünk,  esedeznünk  kell,  isten  és 
emberiség  nevében  segítséget,  hogy  semmi  vér,  semmi  polgár- 
vér többé  ne  folyjon  1  —  Én  mint  ember,  emberileg  akarok  cse- 
lekedni !  én  tehát  itt,  ezen  idegen  helyben  első  akarok  lenni,  ki 
a  szegény  ártatlan  határöri  népért  esedezik,  első  akarok  lenni, 
ki  az  ártatlant  a  fekete  rágalomból  elfogulatlanul  kimosni  szán- 
dékolja; ki  akarom  mosni  az  ártatlant,  mig  annak  rovására  a 
rágalmazó  rajta  álnokul  nem  győzedelmeskedik  1 1  —  Én  akarok 
abban  is  első  lenni,  ki  a  kért  béke  által  a  határőrt  övéihez  visz- 
szavezeti,  hogy  kétszerezett  szorgalma  által  az  elpusztított  da- 
rab földet  még  ideje  korán  megművelhesse,  porrá  égetett  házát 
felépíthesse,  és  magának  s  övéinek  fedelet  és  táplálékot  még 
annak  idejében  szerezhessen! 

Midőn  én  még  néhány  hó  előtt  mint  futár  mentem  Inns- 
bruckba ő  felségéhez,  nem  ok  nélkül  a  legfelsőbb  helyen  a  töb- 
bek közt  megemlítem,  mennyire  terjesztettek  ki  a  márcziusi 
nyeremények,  és  a  nemzetiségek  egyenlő  jogbani  részesítése  a 
hiv  határőrvidéki  népre,  és  legfőkép  a  szerb  nemzetre;  egyszer- 
smind kérve,  hogy  e  nyeremények  jótéteményeiben  különösen  a 
határőrvidékiek  mentül  hamarabb  részesittessenek.  ö  felsége  a 
császár  méltóztatott  a  határőrvidékieknek  e  nyereményekben 
részvételét  biztosítani.  Es  mégis  1  ejótétemények  helyett  a  kard,  a 
polgárháború  következett  el.  E  nyeremények  első  csirája  pol- 
gárvér voltl  mi  Ínséget  s  nyomort  szült!! 

Lehetetlen,  hogy  a  császár  és  király  az  alkotmánynak  ily 
értelmet  adott  volna !  És  mégis  harczolunk  most !  ügy  monda- 
tik,  hogy  a  császárért  harczolunk,  és  mégis  ellene  harczolunk!  — 
az  alkotmányért!  —  mindkétfelőli  vérfürdőben  gyermekeire, 
hiv  jobbágyaira  talál!  mindkétfelöl  látja  magát  gyengittetni, 
mert  népei  tántorognak  és  gyengítik  egymást.  —  Alkotmányos 
császárunk  és  király unk  benső  akarata-e  ez?  Semmi  esetre !lö  az 
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adott  alkotmánynál  fogva  csak  összes  népeinek  kölcsönös  és 
^enlöen  felosztott  javát  akarhatá.  —  Ha  ugy  van,  miért  e  vé- 
res polgárháborúk,  miért  az  oly  sokáig  barátságban  élt  polgár- 
tásak  közti  kötés  szétszaggatása.  ö  felségének  csak  az  lehet 
kedves,  ha  a  volt  béke  egyenlöjogu  alattvalói  közt  helyre  áll, 
és  hiv  gyermekeinek  vére  folyni  megszűnik.  Minden  nemes  gon- 
dolkozásunak  tehát  azért  kell  az  ellenség^kedés  megszünteté- 
sét egy  békekötés  által  kivánni,  mert  ezen  actusnak  isten  előtt, 
ezen  actusnak  ö  felsége  az  alkotmányos  császár  és  király  előtt 
—  hahogy  kölcsönösen  egymást  meg  nem  semmisítjük  —  szent- 
sek kell  lenni  I 

Midőn  tehát  minden  további  ellenségeskedést  magunk  mint 
testvérek  közt,  midőn  a  fenséges  hármas  jelszó :  Szabadság,  egyen- 
lőség és  testvériség  nevében  a  további  vérontás  megszüntetését, 
midőn  testvéreikhez  illő  kibékülésért,  midőn  békeért  könyörgöm, 
^yszersmind  kérem,  hogy  a  felségi  kérdés  (SouverainitStsfrage) 
jdságos  kiegyenlítéséig  —  a  szerb  nemzet  által  előterjesztett  és 
ö  felsége  a  császár  elébe  vitt  petitiókon  kivül,  következő  conces- 
áók  adassanak  meg ;  és  mindenek  előtt : 

1)  Visszahivása  István  főherczegnek  mint  Magyarország 
nádorának.  ^ 

2)  Visszavonása  azon  határozatnak,  mely  mellett  Rajachich 
József  érsek  papi  hivatalától  elmozdittatott. 

3)  A  temesvári  és  péterváradi  várparancsnokságok  oly  fö- 
parancsnokok  általi  betöltése,  kik  a  határőrvidékben  születtek 
és  határöri  ezredekben  szolgáltak. 

4)  Mivel  a  határőrség  meg  nem  szüntethető,  a  határőrnek 
határöri  szolgálataiért  a)  teljes  telekbirhatási  jog,  b)  minden- 
féle robottöli  feloldozás,  c)  kétszeres  napidij,  ha  őrszolgálatban 
van,  d)  ingyen  ruházat,  e)  ha  kivánja,  a  rokkantak  házábani 
felvétel. 

5)  Felépítése  a  határőrök  és  más  e  vidéken  lakozók  a  mos- 
taoinyrigtalanságok  között  leégett  házai  és  gazdasági  épületeinek. 

6)  Amnestia,  és  végre 

7)  ö  felségének  contrasignált  engedelme  e  békekötésekhez. 
És  hajtassék  végre  ezen  isten,  császár  és  nép  előtt  egyen- 
lően szent  békekötés  mentül  hamarabb,  hogy  legyen  tiszta  szán- 

'dékom,  melylyel  embernek  felebarátja  iránt  viseltetni  kell,  s 
melylyel  kötelességemet  teljesítem,  nemcsak  az  összes  status 
etett,  de  ő  előtte  is  szenti!  —  Kelt  Budapesten  október  14-én 
1S48.  —  Raich  Konstantin  m.  k.  audítor. 

4 
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Knorek  fohadugy  HankáesTáros  birájáliM«  1848.  •kt  IS« 

Kais.  königl.  Militar-Stations-Kommmando  zu  Munkács. 
An  das  löbl.  königl.  Stadtrichter-Amt  im  Markte  Munkács!  Fe- 
stung  MunkácS;  den  15.  Október  1848.  Der  gefertigte  Trup- 
pen-Kommandant  gibt  hiemit  zur  Eenntniss,  dass  das  Einrücken 
der  vier  Compagnien  des  Bataillons  v.  Gr.  Hartman-Infanterie 
und  respective  die  Konzentrirung  des  ganzen  Bataillons  in  dem 
königl.  Marktfleck  Munkács  keine  feindliche  Demonstration  gé- 
gén die  Stadt  und  Bürger  ist,  sondern  nach  höheren  Befehlen 
die  Vereinigung  zum  weiteren  Marsch  zur  Tendenz  hat  —  Da 
verlautet,  dass  man  die  hierortige  Division  als  feindlich  gesinnt 
betrachtet  und  eine  bewaffnete  Konzentrirung  der  Garden  und 
Bürger  dafür  sprechend  in  der  Stadt  vor  sich  geht,  ja  sogar 
Attentate  gegen  Militár-Personen  verlauten,  so  findet  das  gefer- 
tigte Divisions-Kommando  auf  Grundlage  des  kaiserlichen  Mani- 
festes,  d.  d.  Schönbrunn,  am  3.  Október  1848,  dem  löbl.  Stadt- 
richteramte  und  durch  dieses  sSmmtlichen  geehrten  Bürgern  der 
Stadt  zu  erkláren  fiir  nothwendig : 

1-tens.  Dass  wegen  der  drohenden  Stellung,  die  in  der 
Stadt  genomraen  wird,  die  Division  in  der  Palanka  konzen- 
trirt  wird. 

2-tens.  Nachdem  nicht  nur  die  Division,  sondern  das  hier 
konzentrirende  Bataillon  keine  feindlich  gesinnte  Stellung  ge- 
gen die  Stadt  und  ihre  ehrenwertheu  Bewohner  einnimmt,  sondern 
nur  behufs  des  weitern  Marsches  im  ganzen  Körper  sich  hier 
ralirt :  daher  jede,  nach  den  Militár-Begriflfen  sich  darstellende 
Demonstration  als  feindlich  genommen  wird,  so  erklare  ich  hie- 
mit :  dass  jeder  Angriff  auf  die  k.  k.  Festung  von  Seite  der 
stadtischen  Nationalgarde,  der  Freiwilligen  und  Rekruten ,  als 
ein  feindlicher  Act  betrachtet,  dagegen  aber  demselben  Folgen- 
des  engegengesetzt  wird : 

a)  Wird  mit  aller  militarischen  Kraft  einer  Offensive  bis 
auf  den  letzten  Mann  entgegen  geschritten.  —  b)  Da  durch  einen 
solchen  Angriff  die  Stadt  sich  gegen  das  Manifest  unsers  aller- 
gnadigsten  Kaisers  und  Königs  beniramt :  so  wird  dieselbe  als 
meuterisch  betrachtet  und  ihr  Angriff  nach  dem  Punkt  des  Ma* 
nifestes  unter  die  Kriegsgesetze  gestellt,  zurückgeworfen  und 
die  Stadt  durch  die  in  ihrer  Mitte  wohnenden  Gutkaiserlichge- 
sinnten,  so  wie  von  aussen,  von  der  Truppé  in  Brand  gesteckt. 
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d)  Der  löblichen  Stadtbehörde  diene  zur  Wissenschaft,  dass  di  e 
imliegenden  Ortschaften  sich  nach  Publikation  des  kaiserlichen 
mifestes,  zur  Aufrechthaltung  desselben  und  zur  Abwehrung 
len  Anfalls  auf  dasselbe  erklart  habén.  —  d)  Weiteres,  auf  das 
t  Manifest  bezüglich,  mögé  die  königl.  Stadtbehörde,  sowohl 
ie  Nationalgarde,  als  die  ehrenwerthe  Bürgerschaft  dahin  ín- 
iren,  dass  nach  dem  allerhöchsten  Willen  unseres  Eaisers 
id  Königs  sowohl  die  königl.  löbl.  Nationalgarde  als  das  k.  k. 
itár  einer  Sache,  und  zwar  jeder  Aufrechterhaltung  der  Ge- 
immtmonarchie,  der  Eonstitution  und  der  beglückenden  Ord- 
igj  Hand  in  Hand  zu  dienen  habén,  und  jede  nicht  im  Sinne 
les  allerhöchsten  Manifestes  ausgeübt  werdende  Handlung,  so- 
rohl  der  Nationalgarde,  als  der  Bevölkerung  der  Stadt,  als  eine 
leuterei  gegen  den  allerhöchsten  Willen  und  die  Bestimmun- 
in  genommen  wird. 

Nicht  Persönlichkeit  gegen  eine  ehrenvoUe  Nation,  der  ich 
igehören  auch  die  Éhre  habé,  bestimmen  mich  zu  dieser 
theilung,  welche  in  ihrer  Aufklarung  und  Mittheilung  Blut- 
pgiessen  hintanhalten  soU,  sondern  die  treue  PflichterfuUung, 
relche  das  allerhöchste  Manifest  sowohl  von  dem  Militftr,  als 
ron  jedem  treuen  Staatsbürger  fordert,  veranlassen  mich,  die 
fehér  als  ehrenwerthe,  in  der  Sache  des  Königs  stets  treu  ge- 
ínnte  Behörde  und  Bürgerschaft  zu  informiren  und  zur  Abhal- 
mg  jeden  feindlichen  Schrittes,  im  Interessé  von  Menschenle- 
und  Bürgergut  zu  bitten.  —  Kari  von  Knorek  m.  p.,  Ober- 
[eatenant  u.  Divisions-Eommandant. 


CCCXXXIII. 

6r.  Miké  Inre  jdeitese  a  belttgyninisiteriunhM  ai  agyagfaM 

gyuUsroL  1S4S.  okt.  16« 

A  kormánybiztos  Berzenczei  László  által  kihirdetett,  s  a 
királjd  kormányszék  utólagos  jóváhagyása  mellett  kikiáltás  ut- 
ján elnökletem  alatt  mai  napon  Udvarhelyszékben,  a  székely 
nemzetre  nézve  emlékezetes  agyagfalvi  réten  tartott  székely 
nemzeti  gyűlés  kezdetéről,  s  e  napi  nevezetesebb  eredményeiről, 
—  addig  is,  mig  annak  bevégeztével  az  egésznek  folyamáról 
szerkesztendő  jegyzőkönyvet  beküldhetném,  sietek  a  belügymi- 
nisztériumot a  közetkezőkben  örömmel  tudósitni : 

IJiután  tudniillijc  az  ezen  gyűlésre  meghívott  székelység, 


LJ.t.. 
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—  ideértve  a  még  eddig  rendes  katonákat  és  azok  tissstjeit  is  — 
ezek  s  papjaik  vezérlete  alatt  Csik,  Háromszék,  Udvarhely  s  cse- 
kélyebb számmal  Maros  és  Aranyos  székekből  október  15-én. 
szép  rebdben  s  némileg  felfegyverkezve,  egybesereglettek,  s  mu 
nap  d.  e.  10  órakor  az  ülés  az  érintett  réten  megnyittatott ;  minde- 
nek előtt  meghatároztatott :  a  felség  és  magyar  alkotmányhosi 
hivség  és  engedelmesség  hit  letétele;  —  mi  a  hatvanezeret  fe- 
lülmúló sokaság  által  —  ideértve  a  fegyverben  megjelent  ren- 
des katonaságot,  és  annak  tisztjeit  is  —  legkevésbé  sem  gya- 
núsítható készséggel  le  is  tétetvén ,  végeztetett :  hogy  e  hitet  a 
katonaság  külön  is  letegye.  (Ezt  követöleg  indítványba  téte- 
tek és  határozattá  is  válék,  egy  a  szász  és  oláh  nemzethezi  proc- 
lamátio  feltétele;  melynek  során,  annak  előleges  nyilvánítása 
mellett :  miként  a  székely  nemzet  a  magyar  királyhoz  és  magyar 
alkotmányhoz  hivséggeí  és  engedelmességgel,  a  magyar  haza 
bármi  felekezetű  lakosaihoz  testvéri  vonzalommal  viseltetik,  s 
mindenkinek  jogait  tiszteletben  tartja ;  a  szász  és  oláh  nemzet 
szólittassanak  fel ,  az  illető  törvényhatóságok  utján :  a  felség  és 
alkotmány  —  ugy  a  székely  és  magyar  nemzet  iránti  hasonér- 
zelmek tanusitására ;  nyilvánosan  kifejezve  azt :  miként  az  ellen- 
ségeskedést hasonlóval  torlandja  vissza.)  —  Ezután  határozatilag 
kimondatott,  miként  az  összes  székelység  —  az  idei  22-ik  t.  ez. 
alapján  —  nemzeti  honvéddé  alakuland ;  s  addig  is  mig  a  szé- 
kely katonáknak  is  ilyekké  lehető  átalakítása  valósággal  meg- 
történhetnék :  e  katonaságnak  a  hazai  föhadi  vezérségtöl  min- 
den függése  megszűnik,  és  annak  kormánya  ideiglen,  —  addig 
t.  i.  mig  a  magyar  minisztérium  annak  egy  főparancsnokot  ren- 
delne (mire  meg  is  fog  kéretni),  átruháztatik  k.  biztos  Vay  Mik- 
lós vezérlete  alatt  a  székely  székekben  működő  k.  biztosok  és 
székely  huszárezredes  Zsombori  Sándorra ;  mely  határozat  nyo- 
mán az  elől  emiitett  végzéshez  képest  az  ottan  jelenlevő  csiki 
és  háromszéki  katonaság,  és  annak  tiszti  elöljárósága  a  felség  és 
magyar  alkotmány  iránti  hűségre,  a  magyar  miniszteriumtóli 
függésre  8  a  hazai  főhadi  kormány  által  ezután  netalán  teendő  ren- 
deletek iránti  enngedelmesség  megtagadására  külön  is  meghi- 
teltetett.  Végre  k.  biztos  Vay  Miklós  az  erdélyi  részekből  nainden 
idegen  katonaság  eltávolítása,  ugy  a  gyulafehérvári  várnak  s  e 
honbeli  minden  más  erősségeknek  biztos  székely  őrizetteli  ellá- 
tása eszközlésére  felszólitandónak  határoztatott. 

Nem  mellőzhetem  itten  örömmel  megemlíteni  azt  is,  mi- 
ként az  érintett  kérdések  feletti  vitatkozás  közben  a  székely  ka- 
tonaság főparancsnokai  egyen- egyen  az  agyagfalvi  térre  emelt 
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«5(5székre  lépve,  az  egybesereglett  sokaság  előtt,  egy  szívvel  lé- 
lekkel nyilvánították  a  magyar  király  iránti  hivségöket,  s  csak  a 
magyar  miniszteriumtóli  ezutáni  fiiggésöket;  —  s  valamint  a 
SEékely  katonaság,  ugy  átalában  az  összes  székelység  is,  az  uj 
alkotmány  és  kormányrendszer  erösbülése  iránti  szives  óhajtá- 
aát,  s  annak  és  a  hazának  védelmérei  mindenkori  készségét  leir- 
batlan  magasztos  lelkesedéssel  fejezte  ki ;  s  másképen  is  látha- 
tók  voltak  e  nép  szép  hazája  s  nemzete  iránti  szeretetének  jelei 
8  typusa  eredeti  harcziasságának,  mit  csak  öröm  s  büszkeséggel 
tekintheténk.  —  Gr.  Mikó  Imre. 
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Népeimhez  1 

Midőn  az  október  6-án  Bécsben  elkövetett  vétkes  merény- 
letek arra  indítottak,  hogy  ama  várost  elhagyjam,  mely  a  legva- 
dabb s  legvakmerőbb  szenvedélyek  színhelyévé  aljasult:  akkor 
még  azon  reményt  táplálhatám,  hogy  lakossága  egy  részé- 
nek ama  bűnös  őrültsége  nem  leend  tartós.  Várhattam, 
hogy  fö  és  székvárosomnak  különben  oly  józan  és  igazlelkü  la- 
kói maguk  egész  erejükből  oda  munkálandnak,  hogy  a  félreér- 
tett törvénynek  előbbi  tekintélye  visszaszereztessék,  a  bűntett 
érdemlett  büntetéssel  sujtassék,  a  városban  pedig  a  veszélyezte* 
tett  élet-  és  birtokbátorság  helyreáll ittassék.  —  Ebbeli  remé- 
nyem meghiúsult. 

Nem  elég,  hogy  a  lázadás  főnökeinek  Bécsben  sikerült,  a 
magukhoz  rántott  hatalmat  rémuralkodás  által,  minek  csak  egy 
példáját  mutatják  a  történetlapok,  a  részint  félelemtől  elmere- 
?edett,  részint  vad  mámorba  hozott  város  felett  megerősíteni  és 
ez  által  a  törvényesség  visszatérését  Bécs  falai  közt  lehetleniteni, 
--  sőt  még  e  falakon  tul  is  ment  anarchikus  irányú  vészes  törek- 
végeiknek  hatása.  Egy  nyilt  lázadásban  levő  szomszéd  tarto- 
Díánynyal  felségsértő  szövetkezések  köttetnek ,  álladalmaim 
minden  részeibe  bujtogatok  küldetnek,  hogy  azon  álnok  ürügy 
alatt,  mintha  a  veszélyeztetett  szabadság  volna  megóvandó,  ott 
is,  hol  a  rend  eddig  nem  háboríttatott,  kitűzzék  a  lázadás  zász- 
laját, és  a  nemrég  ezelőtt  oly  békés,  és  szabad  viszonyaik  tör- 
vényes kifejléseinek  elébe  néző  országaimat  az  anarchia  iszonyai- 
,  a  polgárháborúnak  s  végromlásnak  tegyék  ki. 
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Trőnraléptem  óta  népeim  boldogítása  életem  feladata  volt.  i 
Bizonyitandja  ezt  egykor  uralkodásom  története^  bizonyitandja 
különösen  az  utolsó  két  hónap  története  is.  Azonban  a  gond* 
viselés  rám  bizta  kötelességek  iránt  lennék  hűtlen,  ha  tovább  is. 
tűrném  azon  féktelenséget,  mely  a  trónt  és  birodalmaiioat  a- 
végveszély  örvényébe  sodorhatná,  s  az  általam  biztosított  alkotó 
mányos  szabadság  helyébe  korlátlan  kényuralom  állapotáti 
idézné  elö.  ^ 

Ezen  kötelességek  érzetében  tehát  vérző  sziwel  kénytelen-  \ 
nek  látom  magamat,  az  immár  vakmerően  emelkedő  lázadás  él4 
len,  valamint  székvárosomban,  ugy  mindenütf,  ahol  mutatkos-i 
nék,  fegyverhatalmat  fordítani,  s  azt  legyőzni,  mig  végkép  meg- 
'  töretvén,  rend,  béke  és  törvényesség  állittatik  vissza  és  grófi 
Lamberg  és  Latour  híveimnek  gyilkosai  az  igazság  büntető  ke»^ 
zeinek  adatnak  át.  i 

E  czél  elérésére  birodalmaim  különböző  részeiből  serege- "! 
két  küldök  Bécs  ellen,  mint  a  lázadás  székhelye  ellen,  és  átadom.  |j 
Windisehgrátz  berezeg  tábornagyomnak  a  főparancsnokságotijl 
álladalmaim  egész  területén  létező  minden  hadak  felett,  kivéve  ■ 
egyedül  a  tábornagy  gróf  Radeczky  parancsnoksága  alatta 
Olaszországban  álló  seregeket.  Egyszersmind  felruházom  érin- 
tett herczeget  a  megfelelő  hatalommal,  hogy  a  béke  müvét  bi-  \ 
rodalmaimban  saját  belátása  szerint  lehető  legrövidebb  idő  alatt  '| 
bevégezhesse.  i 

A  fegyveres  felkelés  legyőzése  és  a  béke  visszaállítása  után.|| 
minisztériumom  feladata  leend  öszhangzásban  az  alkotmányadó  | 
gyűlés  tagjaival  az  eddig  féktelen  visszaéléssel  kezelt  sajtónak, 
az  egyleti  jog-  és  a  nemzetőrségnek  törvényes  rendezése  által 
oly  állapotot  létrehozni,  miben  a  nélkül,  hogy  a  szabadság  ve-  i 
szélyeztetnék,  biztosítva  legyen  a  törvények  ereje  és  tekintélye. 

Midőn  kötelességeim  s  jogaim,  öntudatában  ezen  megmá-  , 
sithatlan  szilárdsággal  hozott  határozataimat  népeimnek  tudtára 
adom :  számitok  mindazoknak  őszinte  és  erőteljes  közremunká- 
lására,  kiknek  császáruk,  hazájuk,  családaik  jóléte  és  az  igazi 
szabadság  szivükön  fekszik;  s  kik  jelen  végzésemet  utolsó  men- 
tőszerkint  tekintendik,  mi  által  a  monarchia  összeomlásától,  ök 
maguk  az  anarchia  iszonylataitól  és  minden  társadalmi  kötelé- 
kek szétbomlásától  megmentethetnek. 

OlmüÉz,  okt.  16.  1848.  Ferdinánd  s.  k.,  Wessenberg  s  k. 
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A  tenesTári  ?árirstg  lyilatkouta.  1848*  okt,  M. 

Erklftning.  —  Ein  Erlass  vom  8.  d.,  welcher  angeblich  im 
■ámen  des  Königs  und  des  Volkes  von  Ludwig  Kossuth  als 
I^Ssident  gefertigt  ist,  legt  den  Festungs-Kommandanten  in  ün- 
jpuTD,  Siebenbürgen,  Kroatien  und  Slavonien  die  Pflicht  auf : 

1.  Binnen  7  (sieben)  Tagén  nach  Veröflfentlichung  dieses 
Befehls  durch  den  „Közlönye*  unverzüglich  die  Tricolore  (unga- 
líflche  Fahne)  auszustecken,  und 

2.  ihre  Treue  gegen  üngarn  und  die  damit  verbundenen 
índer,  so  auch  die  bereitwillige  Folgeleistung  gegen  die  Be- 

e  des  Landesvertheidigungs-Comités  wShrend  dieser  Zeit 
m  Landesvertheidigungs-Comité  schriftlich  einzusenden.  Im 
nterlassungsfalle  soUen 'die  Betreffenden  als  Landesverrílther 

chtet  und  als  ausser  dem  Gesetze  stehend,  für  vogelfrei  er- 
rt  werden. 

Die  Garnison  Temesvár  ftthlt  sich  hiedurch  zu  folgender 
Irktórung  verpflichtet : 

Das  Manifest  Seiner  Majestat  des  konstitutionellen  Eaisers 
nd  Königs,  dd.  SchÖnbrunn  am  3.  d.,  dem  die  Contrasignirung 
ines  Ministers  nicht  fehlt,  hat  Ungarn  sammt  den  angrenzen- 
en  Landern  Siebenbürgen,  Kroatien  und  Slavonien  unter  die 
riegsgesetze  gestellt,  worauf  die  Festung  Temesvár  vom  hie- 
n  Festungs-Kommando  in  Belagerungszustand  versetzt 
rde. 

In  demselben  allerhöchsten  Manifest  ist  das  Militár  des 
6ehorsams  gegen  das  ungarische  Ministerium,  welches  gleich- 
leitig  aufgelöst  wurde,  entbunden,  der  ungarische  Reichstag  auf- 
gelöst,  und  der  gewesene  Finanzminister  Kossuth  als  Aufwieg- 
íer  des  Volkes  bezeichnet ;  —  wenn  aber  ein  von  Sr.  Majestat 
dem  Kaiser  und  König  als  solcher  Bezeichneter  Edicte  erlSsst, 
wie  das  oben  angeführte,  so  vermag  dies  wohl  einen  Beweis  mehr 
2a  gebén,  dass  er  der  ihm  zuerkannten  Bezeichnung  würdig  sei, 
eg  kann  ihm  aber  dadurch  keineswegs  das  Recht  eingeraumt 
verdén,  den  Namen  seines  Königs  und  Volks  zu  missbrauchen, 
nm  Diener  des  Staates  die  ihrer  Pflicht,  ihrem  Eide  treu  erge- 
W  und  béreit  sind,  fllr  den  constitutionellen  Kaiser  und  König 
uid  das  Vaterland  den  letzten  Blutstropfen  zu  opfern,"zu  Vater- 
landsverrSthem  zu  stempeln,  und  sie  ausser  dem  Gesetze  für 
vogelfrei  zu  erklaren. 
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Wir  zweifeln  zwar  nicht,  dass  in  einer  Zeit,  in  welcher  der 
Meuchelraord  durch  die  jedem  Vplkerrechte  widerstreitende 
Ermordung  eines  königlichen  Eommiss&rs  ein  fluchwürdiges 
Beispiel  gégében;  —  in  einer  Zeit,  wo  das  schönste  Geschenk, 
welches  ein  gütiger  Monarch  seinen  Völkern  gab,  die  freie 
Presse  dazu  missbraucht  wird,  dem  Meuchelmord  das  Wort  zu 
reden  —  sich  Leute  finden  werden,  die  das  Gescháft  eines  Ban- 
diién übernehmen,  und  dass  sohin  vielleicht  maneher  Brave,  in- 
dem  er  seine  Pflicht  erfüllt,  durch  die  Hand  eines  Meuchelmör- 
ders  fallen  werde,  aber  Niemand  mögé  glauben,  dass  uns  diese 
Gefahr  einen  Augenbliek  wanken  machen  wird  auf  dem 
Pfade  der  Éhre  und  Pflicht,  den  wir  bisher  gegangen.  —  Nein! 
wir  erklaren  vielmehr  einstimmig  und  fest,  dass  wir  Temesvár, 
in  so  lange  die  Wirrniss  nicht  voUkommen  geordnet  und  eine 
feste,  auf  unerzwungene  Gesetze  basirte  Regierung  hergestellt 
ist;  an  Niemanden  übergeben,  hierüber  von  Niemanden  Befehle 
annehmen,  sondern  dieses  wichtige  BoUwerk  dem  Monarchen 
und  der  Dynastie  mit  Anwendung  aller  uns  zu  Gebote  stehen- 
den  Mittel  mit  Blut  und  Lében  bis  auf  den  letzten  Mann  zu  er- 
halten  beschlossen  habén.  —  Temesvár,  den  16.  Okt.  1848.  — 
Die  Garnison  der  Festung  Temesvár. 


CCCXXXVI. 


Táros  ideiglenes  fsparancsnokáMk  NesseBhaiser  ll^.-neli  nyi- 

latkMTánya.  1848.  okt.  16. 

A  Csányi  és  Móga  fővezérek  parancsnoksága  alatt  álló  mar 
gyár  hadsereg  a  határszéleket  ma  átlépte.  Ivánka  ezredes 
és  a  bátor  pártvezér  Perczel  képezik  szárnyait.  Az  ellen- 
kező seregek  összeütközése  tehát  minden  esetre  Bécs  falai  alatt 
fog  megtörténni.  A  magas  országgyűlés  által  rámruházott  meg- 
bízatásomnál fogva  tehát  a  Belvedere  tájékán  azonnal  tábort 
ütök  8  azt  megerősítem.  Már  tegnap  megkezdem  a  mozgó . 
sereget  oda  küldeni  s  azt  ugy  állítani  fel,  hogy  a  nagy  főváros 
véderejéhez  képest  méltó  helyet  foglaljon.  Tábori  parancsnokul 
Bem  van  kinevezve. 

A  főparancsnokság  főhadiszállása  is  haladéktalanul  készül. 
A  táborozó-  seregek  élelmezése  holnaptól  fogva  magában  a 
táborban  megengedtetik.  Minden  ember  számára  előlegesen 
egy  meszely  bor  rendeltetett. 
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A  táborozó  hadserereg  különféle  szükségletei  is  rendszere- 
áttetni  fognak:  úgymint  föfizetö  hivatal,  föügynökség,  elöfoga- 
tok,  tábori  körház  sat 

Bécs,  oktöber  16-án  1848.  —  Messenhauser  W.  ideiglenes 
^parancsnok. 


CCCXXXVII. 
Ai  agyagfalfi  síébely  gyilis  jegyzibÖiiy?e.  1848.  okt  17. 

Nemes  anya  Udvar  hely  székben  keblezett  agyagfalvi  téren 
az  agynevezett  Foncsika  patakja  mellett  őseink  tanácskozó  és 
törvényhozó  helyén  1848.  okt.  16-án  kezdődött  ésHidvégi  Mikó 
Imre  kincstárnok,  általunk  megválasztott  székely  atyánkfia  el- 
Böksége  alatt  folytatott  általános  székely  nemzetgyűlés  jegyzö- 
könyve. 

1.  Elnök  Mikó  Imre  atyánkfia  a  gyűlést  megnyitó  lelkes 
beszédében  felhívja  a  székely  nemzetet  a  hon  és  királyi  trón 
megtartására  oly  módon  lépni  föl,  hogy  a  különböző  fajú  és 
nyelvű  testvérnemzetiségek  jogai  és  alkotmányos  szabadsága 
oltalmazásával  egyesek  elnyomása  is  hatályosan  megvédes- 
seDek. 

2.  Előterjesztetik,  miként  Magyarhonban  s  az  erdélyi  ré- 
szekben, a  bécsi  kamarilla  ármányos  működése  oda  vitte  a  dol- 
gokat, hogy  e  haza  földét  az  összes  Magyarhonban  nyilvános 
pártütések  és  lázadások  fertőztetik,  az  ország  békés  polgárait 
nemzetiség  szine,  ürügye  alatt  egymás  ellen  lázították  annyira, 
hogy  az  egymással  századok  folytán  békében  élt  nemzetiségek, 
^mást  fegyveres  erővel  megtámadni  részint  készülnek,  részint 
mégis  támadták,  és  nyilt  háborút  folytatnak,  s  minden  törekvése 
oda  van  irányozva  a  bécsi  kamarillának,  miként  a  magyar  fajt, 
mint  örállóját  az  ország  szabadságának,  minden  áron  nyomja 
el,  3  aztán  elnyomván  az  ország  minden  népeit ,  a  magyar  eg- 
ttabadabb  alkotmányt,  melynek  áldásait  egyenlően  élvezik  ez 
oiszág  minden  fajú,  nyelvű  és  vallású  lakói,  megsemmisítvén, 
aolgaság  rabigájába  süly  essze,  sőt  nem  átalják  a  magyar  fajt 
teal  is  gyanúsítani,  mintha  hűtlen  akarna  lenni  királyához,  — 
CKk  folytán  inditványoztatik : 

a)  írassék  meg  a  magyar  független  felelős  minisztériumnak, 
ídja  tudtára  a  királynak,  hogy  a  székely  nép  törvényes  királyá- 
wz  tántorithatlan  hűséggel,  és  öröklött  szent  vallásossággal 
fcona  és  királya  védelmében  elvérezni  kész ;  ellenben  azok  ellen* 
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ségei  a  királynak ,  kik   megingatják  hü  népeiben   a  királyság 
iránti  pietast,  hitet,  és  tényeken  nyugvó  meggyőződést. 

b)  Készittessék  egy  proklamátió  az  ország  minden  fajú  és 
vallású  népeihez,  és  ez  több  ezer  példányokban  nyomassék  ki,  a* 
nép  között  akként  osztassék  el,  hogy  ennek  tartalma,  tisztségek 
és  papság  által  magyaráztatván,  ezen  proklamátióban  fejeztes: 
sék  ki,  hogy  a  székely  nép  azért  gyülekezék  össze  Agyagfalva 
terére,  miszerint  tanácskozzék  ezen  vészes  időben,  midőn  a  ki- 
rályszék szintúgy,  mint  az  ország  bátorsága  pártütők  által  tá- 
madtatott  meg,  midőn  nemzetiségek  ürügye  alatt  harez  folytat- 
tatik  a  bécsi  kamarilla  által,  melynek  Jellachich  egyik  bérszol- 
gája, s  több  mások  is,  miként  lehessen  testvériesen  helyreálli* 
tani  a  békét,  s  ennek  áldásaiban  megvédeni  a  királyi  széket,  s  as 
ország  megtámadott  belcsendét. . 

Fejeztessék  ki  továbbá,  miként  a  székely  nép  a  testvéries- 
ség  karjaival  kész  magához  csatolni  minden  fajú  és  vallású  nem- 
zetet;  s  ha  bármelyiknek  szabadsága  megtámadtatnék,  utolsó 
csepp  vérig  oltalmazandja,  a  székely  nemzet  kivívott  uj  szabad- 
ságának, (mind  a  mellett  is,  hogy  részére  semmit  sem  nyert) 
őszintén  örvend  s  annak  védelmére  segédkezet  nyújt ;  megvárja 
tehát  ezen  okból,  mind  a  szászoktól,  mind  a  románoktól,  a  test- 
vériség szent  nevében,  hogy  keblükben  minden  törvényellenes 
bujtogatásokat  megszüntetvén,  a  bujtogatókkal  statarialiter 
bánjanak,  a  két  magyar  hazát  egyesitö  és  a  király  által  szente- 
sitett törvény  előtt  meghajoljanak,  a  király  által  megerősített 
felelős  föggetlen  magyar  miniszteri  kormánynak  engedelmes- 
kedjenek; az  országot  katonával  és  pénzzel  segítsék,  mert 
maga  a  király  monda,  hogy  vészben  van  a  haza ;  pénzt  tehát  és 
katonát  mentől  előbb,  ha  hivei  a  királynak,  és  az  általa  szen- 
tesitett törvényeknek  hódolni ;  kik  megszegték  a  törvényeket, 
azokkal,  mint  hazaárulókkal,  s  az  ilyenek  megfenyitésére  fegy- 
veres erővel  is  készen  állani,  a  király  és  törvények  nevében 
kötelesek. 

c)  Minthogy  a  hon  és  királyi  szék  ellenségei  megtorlására 
mentől  számosabb  katonaság  szükséges :  ezennel  mondassék  ki 
határozatilag,  miként  a  székely  nemzetre  általánosan  minden 
kivétel  nélkül,  ideértve  a  jelenleg  katonáskodó  székelyeket  is, 
alkalmaztassék  az  1848.  évi  XXII  ik  törvényczikk,  ennek  nyo- 
mán, mind  az  öt  székely  székekben  a  19 — 25  évesekből  rögtön 
alakitassanak  honvédek. 

Mind  a  nemzetőrök,  mind  a  honvédek  saját  tisztjeikkel 
lesznek  ellátandók,  mindenik  magyar  vezényleti  szavakat,  lobo- 
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(t  és  ruhát  használandó  s  függésük  leend  egyenesen  a  magyar 
tiniszteriumtól. 

A  minisztérium  kéressék  meg,  hogy  az  ekkép  alakitandó 
székely  hadaknak  egy  magyar  főparancsnokot  haladéktalanul 
indeljen,  ki  által  a  katonai  ügyekben,  kormányoztassanak. 

A  N.-Szebenben  még  jelenleg  fennálló  katonai  föparancs- 
lokságtöl  rendeleteket  a  tiszteknek  ugy  szintén  a  közvitézek- 
lek  elfogadni  tilos.  Végre 

d)  Yay  Miklós  királyi  biztos  kéressék  meg,  miként  miután 
irvényeink  tiltják,  hogy  az  ország  erősségei,  várai,  idegen  ajkú 
irancsnokok  által  őriztessenek :  ugy  rendelkezzék,  hogy  a  dé- 

[vaí,  gyulafehérvári,  m.-vásárhelyi,  fogarasi  s  más  várainkból  az 
legén  parancsnokok  kiköltöztessenek ;  őrizetükre  magyar  kato- 
naság alkalmaztassék,  nehogy  veszélyeztessenek  továbbra  is  az 
)rszág  bátorságára  szolgáló  várak,  és  rendelkezzék  arra  nézve  is, 
logy  az  ország  mindennemű  jövedelmei  egyedül  a  kolozsvári  tar- 

[tományi  fiókpénztárába  szállíttassanak,  az  azt  nem  teljesitők 
ionárulóknak  tekintetvén. 

e)  Haladéktalanul  munkáljon  arra,  hogy  a  lázadó  és  Iá- 
sztó  szélbéli   oláh  alezredes  Urbán  ezen  hivatalából  rögtön 

Jmozdittassék  bujtogatásaiért,  s  az  ország  törvénye  pártos  meg- 

kpodásáért,  mint  honáruló  büntettessék,  valamint  arra  is,  hogy 

hadügyminiszter  ur  által  a  székelyek  számára  kiadatni  ren- 

lelt  ágyuütegek   elszállítását  Gyula-Fejérvárról  múlhatatlanul 

»közölje« 

Az  elősorolt  indítványokat  az  összes  székely  nemzet  magá- 
ivá tevén,  miután  az  ezekben  foglalt  intézkedések  a  hon  és  a 
[irályi  szék  a  személy-  és  vagyonbátorság  fenntartására  irá- 
lyozvák :  a  legnagyobb  készséggel  elhatározta  ezeknek  végre- 
hajtását, a  székely  nemzet  kebelében  minden  személykülönbség 
[nélkül,  a  jog  és  kötelezettségbeli  egyenlőság  alapján  életbelép- 
jtetni,  az  alább  megnevezendő  birtokosok  által  megrendelte. 

3.  A  képviselőháznak  vészteljes  körülményei  közt  kitünte- 
|tett  hazafi  éber  eljárásáért  köszönetet  szavaztatni  inditványoz- 

itván. 

Az  indítvány  osztatlan  többséggel  elfogadtatván,  a  képvi- 
selőháznak megíratni  határoztatott. 

4.  Előterjesztetik  az  összes  székely  nemzetnek,  ugy  a  fegy- 
*Teres  katonaságnak  is  azon  óhajtása,  mely  szerint  a  magyar  al- 
kotmányra hitét  letennni  kívánná,  a  gyűlés  szintén  intéztessék  el. 

Az  inditvány  kitűnő  örömmel  fogadtatván,  a  nép  előtt  föl- 
olvastatik  az  alábbi  esküforma  : 
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Én  N.  N.  esküszöm  az  élö  istenre,  miszerint  törvényes  ki-', 
rályom  ötödik  Ferdinándnak,  édes  hazámnak,  a  magyar  alkoH 
mánynak  és  a  független  felelős  minisztériumnak  tántorithatlaaj 
hive  leszek :  esküszöm,  hogy  egyedül  a  magyar  fiiggetlen  felelM 
minisztériumtól  függök,  és  hogy  az  az  erdélyi  GeneralkommaM 
dótól,  semmi  rendeletet  el  nem  fogadok.  Isten  engem  ugy  segél-  \ 
jen,   ugy  adja  lelkem  üdvösségét.  '■ 

Ezen  felolvasott  esküformára  a  ^eljes  nemzeti  gyűlés  hit^ 
azonnal  letenni  kitörő  készséggel  nyilatkozván,  az  eskü  egyszeií 
a  tömeges  gyűlés  által  letétetik,  mit  követöleg  részletes  esktt^ 
letételek  vittetek  véghez  külön  helyeken  Berzenczei  László,  i^ 
Bethlen  János,  Keller  János,  Berde  Mózsa,  Mikó  Mihály  és  De»j 
méter  József  atyánkfiai  jelenlétükben ;  a  székely  gyalogezredek  | 
tisztikara  is  egész  testületével  —  hasonlóan  a  lovas  ezredek  tisa* 
tikara  is  egész  testületével  Valamint  meghatároztatott  az  is,  hogy 
mind  azok,  kik  ezen  gyűlésen  jelen  nem  lehetnek,  az  illető  kor* 
mánybiztosok  előtt  haladék  nélkül  hasonló  esküt  tegyenek  le. 

5.  A  nagy szebeni  ug3aievezett  főhadi  kormánynak  a  székely-j 
nemzetre  nézve  minden  intézkedései,   már  megszűntnek  lévénl 
kimondva  és  kinyilatkoztatva :  inditványoztatik,  hogy  a  hon  vé-j 
szes  perczeiben  a  székely  földön  levő  egész  erő  a  magyar  miniszte- ; 
riumtól  függendvén,  a  nemzet  kebelébe  kiküldött  Keller  János, 
Mikó  Mihály,  Berde  Mózsa,  Demeter  József,  üQ.  Bethlen  Jáno«: 
és  Zeyk  József  kormánybiztos  atyánkfiai,  illető  hatósági  körükben  j 
erélyesen   működve,   fővezérül   lovas  ezredes  Sombori  Sándor 
atyánkfia  az  összes  nemzet  által  nevezetetek  ki,  ki  is  a  miniszte-í 
riumtóli  közvetlen  függéssel  a  nemzet  levéltára  és  pecsétje  he- 
lyéről Sz.-üdvarhelyről  a  nemzeti  magyarosítandó  pecsét  alatt  es 
a  kormánybiztosok    egyike   ellenjegyzése  mellett  székeljrföloi 
erővel  a  hon  és  királyszék  nyugalmát  akként  intézendi,  hogy  a 
hol  a  hazában  már  kiütött,  vagy  ezutáir  kiütendő  lázadások  által 
nemzetiségűnk  féltő  kincsei,  polgártársaink,  s  különösen  magyar 
testvéreink,  személy-  és  vagyonbátórsága  védelmet  és  biztosítást 
kivannak,  oda  sietve  elegendő  erőt   rendelni,  s   mindennemű 
ellenjegyzett  rendeleteinek,  ki  a  székely  földön  él,  fővesztés  terhe 
alatt  engedelmeskedni  köteles  legyen. 

Ezen  indítvány  közegyetértéssel  elfogadtatik ,  s  meghatá- 
roztatik,  hogy  a  törvényhatóságok  és  ezredek  utjáni  köriratok 
által  hirdettessék  ki. 

6.  M.- Vásárhelynek  veszélylyel  fenyegetett  állása  terjesztet- 
vén elő,  ennek  épségben  leendő  megtartása  rögtönös  intézke- 
dést kivan. 
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L  Küldessék  futár,  ki  a  körülmények  állásának  végére  járva, 
niial  a  bizottmány  kellő  erö  iránt  rendelkezend. 

7.  Miként  kormánybiztos  atyánkfiai  egybehivató  körlevelére 
%  székely  föld  minden  lakója  fövesztés  alatt  megjelenni  köteles 
légyen. 

8.  A  lovas-  és  gyalogezredesek  maguk  és  tiszti  karuk  nevé- 
ben a  gyűlés  szinén  előterjesztik,  miként  eddig  is  őszinte  óhaj- 
Usaí  volt  a  magyar  minisztériumtól  függeni ,  mire  magokat  az 
dkotmányra  letett  esküjök  után  teljesen  köteleseknek  is  erezik, 
felhívjuk  azonban  a  nemzeti  gyűlést,  miután  a  n.-szebeni  főhad- 
Tezérségnek  minden  rendelkezését  érvényteleneknek  és  a  székely 
ezredeket  nem  kötelezhetőknek  nyilvánították,  sietve  eszközöl- 
tetnék ki,  hogy  a  magyar  hadügyminisztérium  a  székely  ezrede- 
ketközvetlen rendelkezése  alá  vévén,  haladék  nélkül  intézkedj(ék. 

ugyan  a  székely  ezredekbeli  tisztikar  részéről  előterjeszte- 
tik a  n.-szebeni  föhadvezérségnek  azon  körintézkedése ,  melynél 
fcgva  a  sorezredekből  a  honvédzászlóaljakhoz  általlépett  tisztek 
kcsületszegöknek  nyilatkoztattak,  s  a  sorezredekbeli  tisztikar  az 
rfyanokkali  társalkodástól,  mint  a  kik  azon  főhadivezérség  kife- 
jezése szerint  rósz  szelleműek,  eltiltatott,  felhivatik  a  nemzeti 
gyűlés  erre  nézve  is  intézkedni. 

Az  indítvány  első  ágát  illetőleg,  szorgosan  és  czélszerüen 
Intézkedni  kormánybiztos  atyánkfiai  teendője;  a  mi  az  előter- 
jesztés második  ágát  illeti,  e  nemzeti  gyűlés  kimondja,  miként 
Inindazon  tisztek  és  közvitézek,  kik  a  hon  szavát  megértve,  en- 
nek és  a  királyi  trónnak  épségben  megtartását  mint  honvédek 
tszközölték,  s  honvédi  zászlók  alatt  teljesitik  hónuk  iránti  kö- 
telességöket,  az  egész  hon  és  a  székely  nemzet  közbecsűlésére 
érdemesítették  magukat  és  e  közbecsűlés  alapján  a  haza  valamint 
tetteiket  méltányolni,  ugy  érdemeik  szerint  jutalmazni  is  fogja. 

9.  Brassó  vidékéről  az  ott  keblezett  magyar  helységek,  je- 
lesen Apácza,  Újfalu,  Erizba,  Csernátfalu,  Hosszúfalu,  Tűrkös, 
Bácsujfalu,  Purkerecz,  Zajzon,  Tatrang  képviselői  megbizó  leve- 
leiket beadva,  küldőik  azon  kivánatát  terjesztek  elő,  miként  mint 
egyébiránt  is  magyarajknak,  a  székely  nemzet  rendelkezései  alá 
ftjánlják  fel  magukat,  s  e  nemzet  törvényes  akaratának  egyesitett 
erűreli  támogatására  készek. 

A  székely  nemzet,  melynek  erős  elhatározása,  minden  nem- 
Waégrei  tekiutet  nélkül,  védelmezni  azokat,  kik  jogaikban  meg- 
sértettek, és  a  kamarilla  fölhasznált  vak  eszközei  dühének  kité- 
^k,  a  képviseltközönségek  kifejezett  kivánatát  teljes  méltány- 
lattal  vette,  és  a  honvédelem  érdekében  teendő  rendelkezéseit  ide 
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kiterjeszteni  elhatározta,  a  magyar  alkotmányra,  a  képviselt 
közönségek  küldöttei  hitüket  le  is  tették,  e  tekintetben  Brassó 
városával  a  kiegyenlítést  megtenni,  valamint  a  székely  nemzet* 
teli  szoros  egyetértést  szilárd  akaratra  fektetni,  háromszéki  fö- 
királybiró  Horváth  Albert  atyánkfia  megbizatik. 

1848-ban  október  17-én  az  előbbi  elnökség  alatt  és  helyben 
a  nemzeti  gyűlés  folytattatik. 

10.  A  tegnapi  gyűlésről  szerkesztett  jegyzőkönyv  felolvas- 
tatik, minek  félolva^a  után  előterjesztetik,  miként  felső-fehér- 
megyének honvédelmi  szempontból  tegnapi  napon  kifejezett  azon 
kivánata,  melynél  fogva  erre  nézve  merőben  a  székely  nemzet 
intézkedő  rendelkezésére  ajánlotta  fel  magát,  elfogadva  lévén, 
tétetnék  jegyzőkönyvbe. 

A  nemzetgyűlés  Felső-Fehérmegye  ajánlatát  méltánylással 
fogadván,  intézkedéseit  kiterjeszteni  elhatározta. 

11.  Az  erdélyi  részekbeli  királyi  kormányszéknek,  mint 
felelősség  nélküli  testületnek  intézkedéseit  a  nemzeti  gyűlés  zsib- 
basztónak  találván,  ennek  további  rendelkezéseit  magára  nézve 
minden  kötelező  erő  nélkülieknek  monda  ki,  és  egyértelműleg 
elhatározá : 

Miként  a  magyar  minisztérium  erről  sűrgönyileg  értesíttes- 
sék, addig  is  a  nemzet  kormánya  királyi  biztos  b.  Vay  Miklós 
és  a  minisztérium  által  kiküldött  illető  kormánybiztosok  veze- 
tése alatt  marad. 

12.  Tordamegye  felső  kerülete  küldöttei,  ugy  Kolozsvár 
városa,  Kolos  és  Torda  mezővárosa,  nem  különben  Csanád,  Ilye, 
Jára  képviselői  megbízatások  szerint  kifejezik,  miként  a  har- 
czias  székely  nemzet  testvéri  segélyére  számítanak,  s  az  iránt 
kérik  fel  a  nemzeti  gyűlést,  miként  a  magyar  népfaj  igen  nagy 
részét,  egyfelől  a  fellázított  románajkuak,  másfelöl  a  lázadó  Úr- 
ban zászlója  alatt  esküdött  magyarok  is  vérfagylalólag  gyilkol- 
ván, megmentésükre  tétetnék  intézkedés : 

Kellő  intézkedések  tétetvék. 

13.  Kossuth  Lajosnak  az  alkotmányos  magyar  szabadság 
nagy  első  bajnokának,  valamint  a  bécsi  aulának,  mely  nemcsak 
az  osztrák  nép  kivívott  szabadságát,  hanem  Magyarországnak 
királyi  szentesítés  által  megerősített  alkotmányát  is  a  bécsi 
kamarilla  ármányával  szemben ,  mint  megdönthetlen  védbástya 
oltalmazta,  a  székely  nemzet  méltányos  köszönete  nyilváníttatni 
inditványoztatott. 

Mind  Kossuth  Lajosnak,  mind  a  bécsi  aulának  megíratni 
egyértelműleg  elhatároztatott. 
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14.  Nyujtódi  közpolgár  Német  János  földesura  Könczei  Eá- 
Ij  által  eddigi  birtokából  szándékolt  kitétetését  panaszolván. 

nietö  kormánybiztos  Berde  Mózsa  atyánkiiához  utasittatik. 

15.  A  magyar-péter-laki  Örsereg  saját  erejét  a  nemzet  ren- 
lelkezésére  ajánlja  föl,  s  egyszersmind  helységükben  a  román- 
íjkaak  gyilkolását  panaszolja. 

Védelmi  állásra  kellő  intézkedések  tétetvék. 

16.  Több  magyar testvéreinkazon  kérelmükre,  melyek  rendin 
ktüknek  és  javaiknak  a  románajkuak  között  kellő  bátorságo- 

a  iránt  felhívás  tétetik.  — 

A  nemzeti  gyűlés  a  kormiánybiztosok  intézkedése  alá  bizza. 

17.  Pünkösti  Pál,  nyugdíjazott  lovas  százados,  önerejét,  s 
több  évek  alatt  sajátított  katonai  képességét  fölajánlja. 

A  nemzeti  gyűlés  saját  fiai  ezen  kötelesség  teljesitését  mél- 
Qjolja,  s  egyszersmind  föparancsnok  atyánkfia  figyelmébe 
í^ja. 

18.  A  székely  nemzet  ámbár  támadó  háborút  sem  kezdeni, 
folytatni  férfiasan  meghatározta,  azonban,  mivel  a  védelmi 

nemzetiségünk  ismert  harcziassága  mellett  is  kellő  nyoma- 
kkal  ugy   birand,   ha  jelesen  néhány   ágyuüteg  urai   leen- 
ünk. 

Ezeknek  beszerzését  a  nemzeti  gyűlés  a  harangok  e  czélrai 
jánlásával  is  elősegíteni  meghatározta,  minek  következtében 
lön  közönsége  harangjait  elsőben  föl  is  ajánlotta. 

19.  KápolnásésSzentegyházas  oláh  falvak  addigi  ezen  élne- 
ükét  kérik  Székely  városra  általváltoztatni : 
A  kérés  elfogadásával,  jövendőben  Eápolnás  és  Szent egy- 

oláhfalvak  Székely váxosnak  neveztetnek ,  mi  köröztetni 
tároztatott 

20.  A  jelen  perczben  érkezett  alapos  tudósítások  szerint,  az 
élyi  részekben  felbujtogatott  románajkuak ,  több  helyütt  a 

ar  nemzetiség  ellen  már  tettleges  kitörésekre,  magyar  test- 
éremk  öldöklésére   vetemültek,  és  a  törvénytőli   függést   fel- 
ndották.  —  Ámbár  a  székely  nemzet  nyelv,  vallás  és  nemze- 
sgrei  tekintet  nélkül,  mindenkit  alkotmányos  jogaiban  védel- 
i  elhatározott  szándékkal  van,  ezen  elhatározottsága  mel- 
magyar  testvéreink  védetlen  gyilkolását  legkevésbé  türhet- 
elsö  teendőinknek  az  élet-  és  vagyon-bátorságositását,  vala- 
int  az  általuk  felbontott  törvényes  rend  siető  helyreállitását 
Ihatlanul  eszközlendőnek  látva,  a  körülmények  sürgetöségéhez 
t  a  4-ik  pont  alatti  végzés  annyibani  változtatásával  elha- 
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A  19-töl  40  évesig  mindenki  személjrrálogatás  nélkül  tá- 
borba szállani  ezennel  köteles ,  az  e  szerint  kiállítandó  székely 
tábor  már  kinevezett  fővezére,  Sombori  Sándor  atyánkfia  mellé, 
nemzeti  biztosul,  Berzenezei  László  atyánkfia  neveztetett  ki,  tel- 
jes hatalom  adatván  nevezett  fővezér  atyánkfiának  a  székelynem- 
zet  harczmezőn  lévő  hadi  ereje  felett  az  igazságtalanul  megtá- 
madottak, s  az  alkotmány  védelmére  ugy  rendelkezni,  hogy  a 
törvényesség  terén  maradva  a  hon  és  királyi  trón,  fenmaradá- 
sa  biztositassék;  a  megállapított  korúakból  szükséges  szám  sze- 
rinti tábort  alakítani  a  fővezér  atyánkfia  teendője  lészen. 

Ennek  következtében  a  tábor  siető  alakítása  kezdődvén 
munkába  vétetni,  a  tanácskozás  tovább   folytatása  megszűnt. 

Kelt  nemes  Anya-üdvarhelyszékben  az  agyagfalvi  térenr 
1848.  okt.  17.  Mikó  Imre,  elnök.   Kovács  Elek,  tollvivö  jegyző. 


cccxxxvm. 

Gréf  Batthyány  Lajw  lefele  egy  kepyiseloliöz.  1848.  okt 

Tisztelt  barátom!  Hat  nehéz  hónapon  át  küzdöttem  a  kor- 
mány gondjaival,  s  midőn  a  körülmények  kényszerűségénél 
fogva  visszalépek,  teendő  mindent,  mit  a  hon  tőlem,  mint  hű  köz- 
polgárától igényelhet,  az  első,  mit  Ízlelnem  kell,  keserűség.  Mert 
mi  lehet  keserűbb  a  tisztakeblü  hazafira  nézve,  mint  midőn  az 
úgyis  annyi  cselszö  vény  nyel  körülhálózott  s  ocsmány  árulással 
veszélyeztetett  hazában  rejtélyességgel  vádoltatik?!  Ha  valaki 
eddig  követett  politikámat  egyenesen  kárhoztatja,  ezen  nem  ü^ 
közöm  meg;  de  arról  nem  gyanúsíthat,  arról  nem  szabad  sen- 
kinek gyanusitni  engem,  mintha  titkos  működésekre,  hazáin 
függetlenségét  veszélyeztetőkre,  használtam  volna  befolyásomat, 
mert  ezt  egész  multam,  nyilvános  térrel  fellépésem  óta  a  mai  na- 
pig, mely  nyitott  könyv  gyanánt  fekszik  a  nemzet  előtt,  tökéle- 
sen megczáfolja.  Sokan  leginkább  azon  akadnak  fen,  mit  csinál- 
tam s  mért  voltam  annyi  ideig  Bécsben  ?  Hogy  e  tekintetben  is 
megnyugtassam  a  kétkedőket,  száraz  röviden  tényeket  fogok  elő- 
sorolni; szóljanak  azok. 

Ön  tisztelt  barátom  tudja,  miként  a  honvédelmi  bizottmány 
s  több  nálam  összegyűlt  képviselők  megegyezésével  mentem  a 
táborba,  ott  Lamberggel  találkozandó  s  őt  a  mennyire  tőlem 
függ,  a  törvényes  téreni  maradásra  kényszeritendő.  Ott  azonban 
nem  találtam,  s  azt  hittem,  tán  Jellachich  táborában  lesz,  s  azért 
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fővezér  megegyezésével  Bubna  őrnagyot  oda  küldöttem 
utasítással :  miszerint  még  azon  éjjel  Lamberg  vezért  ne- 
iben  egy   találkozóra  kérje  meg,  ha  pedig  még  nem  volna 
ittlétemről  említést  se  tegyen. 

Bubna  őrnagy  Lamberget  természetesen  ott  nem  lelvén, 
reményben,  miszerint  Lamberg  ez  alatt  megér kezendik, 
:özlötte  ki  minden  előleges  tudomásom  és  befolyásom  nél- 
a  fegyverszünetet.  Ezt  csak  azért  emlitem  meg,  mert  e  fegy- 
5ünet  létrehozását  is  mintegy  gyanusitólag,  némelyek  nekem 
ijdoniták. 
Ekkor  hozták  a  táborba  küldött  képviselők  a  háznak  azon 
jét,  mely  nemcsak  ellenemi  bizalmatlanságon  alapult,  ha- 
hitem  szerint  hadi  seregünkre  nézve  is  veszélyes  leendett. 
kijelentettem  az  odaérkezett  képviselőknek  azon  tánácscsal : 
izerint  ezen  tárgyat  minden  beleavatkozásom  nélkül  terjesz- 
lék  a  tisztikar  elé,  mi  megtörténvén,  veszélyességéről  ők  is 
fgyözödtek,  s  azért  a  végzés  kihirdetésétől  el  is  állottak,  mi- 
az  összes  tisztikar  megigérte  és  kinyilatkoztatta :  hogy  ők, 
Jellachich  a  manifestumnak  nem  hódol,  s  őket  megtáma- 
idja,  fegyvereiket  addig  le  nem  teszik,  mig  seregei  közül  csak 
is  e  haza  földét  tapodja.  Innen  Pestre  indulván,  útközben 
futár  által  Lamberg  kimultáról  tudósíttattam,  s  egyszer- 
űd ö  felségének  hozzám  intézett  három  rendbeli  kézirata  ke- 
lez  szolgáltatott. 

Fölszólittattam,  t.  i.  hogy  Lambergnek,  mint  meghatalma- 
kir.  biztosnak  s  Majláth  Györgynek,  mint  helytartónak  ki- 
ízését  s  az  országgyűlés  elhalasztását  tárgyazó  okleveleket 
mjegyezzem.  Rögtön  visszasiettem  a  táborba,  hogy  miután 
iberg  már  az  élők  között  nem  volt,  magam  szólván  Jella- 
íchchal  s  a  kir.  kézirat  által  igazolván  Lamberg  kinevezteté- 
—  mert  Jellachich  ezt,  a  manifestummal  együtt  csak  kohol- 
bjrnak  állitá  —  őt  arra  birjam ,  hogy  seregével  együtt  az 
Igból  kitakarodjék.  Ez  nem  sikerült. 
Ekkor  indultam  Bécsbe,  s  pedig  két  okból;  először,  hogy  a 
kpott  kir.  kéziratok  törvénytelenségét  kifejtsem;  másodszor, 
Lamberg  szomorú  halálára  nézve  a  dolgot  kiegyenlítsem, 
ekogy  önkény  és  roszakarat  ezen  esetet  egy  status-csapás  me- 
lyletére  fölhasználja. 
És  sejtvén  már  ekkor,  miszerint  ügyeink  legközelebbi  for- 
ita  Bécsben  fog  eldőlni,  azért  is  mentem  oda,  hogy  törekvé- 
által  a  fenyegető  veszélyt  ott  hárítsam  el,  honnan  az  ha- 
lkra nézve  leginkább  származott.   Szóltam  Wessenberggel, 
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mint  akihez  mindig  utasitottak,  s  mondám  neki,  miszerint  hely- 
tartót a  törvény  nem  ismer,  az  országgyűlést  pedig  elhalasztani 
vagy  berekeszteni  a  törvények  értelme  szerint  addig  nem  lehet, 
mig  a  budget  tárgyalva  és  befejezve  nincsen,  s  ezért  az  e  tárgy- 
ban kiadott  okleveleket  ellenjegyezni  nem  fqgom.  Lamberg 
ügyében  pedig  mondám,  hogy  a  mint  e  szomorú  esetet  illetőleg 
a  törvényes  nyomozás  szükséges,  ugy  azt  pohtikailag  egy  coup 
d'état  végbevitelére  kizsákmányolni  annál  kevésbé  lehet,  miu- 
tán ezt  a  képviselőház  is  általánosan  roszalta. 

Arra  is  figyelmeztettem  öt,  miszerint  e  szomorú  esetnek 
közvetett  okai  ök  is,  mert  ez  a  törvényes  formák  mellőzésének 
gyászos  következménye,  s  nehogy  effélékre  ujolag  okot  szol- 
gáltassanak, küldjék  hozzám  b.  Vay  miniszterelnök  kinevezését, 
mit  ellei^'egyezni  kötelességemnek  ismerek.  Ezen  értekezésnek 
eredményekint  a  következő  napon  megkaptam  ö  felségének  azon 
kéziratát,  melyben  hivatalróli  lemondásom  elfogadtatik,  s  egy- 
szersmind megküldetett  b.  Vay  miniszterelnökké  neveztetése  egy 
más  irattal  megtoldva,  melyben  fbikérettem,  hogy  b.  Récsey 
Ádámnak  kinevezését  hg.  Eszterházy  helyébe,  ellenjegyezzem, 
mit  természetesen  nem  tettem,  miután  a  lelépő  miniszterelnök 
törvényesén  csak  utódát  ellenjegyezheti,  ennek  lévén  hatalmá- 
ban minisztertársait  megválasztani  s  megerősités  végett  fölter- 
jeszteni. Erről  Wessenberget  egy  irat  által  tudósitottam ;  egy- 
szersmind figyelmeztettem  b.  Récseyt,  hogy  ne  hagyja  magát, 
eszközül  felhasználni  egy  készülendő  status-csapásra  mit  ö  ne- 
kem egyelőre  meg  is  igért  Nem  sokára  azonban  tudósitásomra 
jött  ama  hires  manifestum,  mely  ellenjegyezve  van  b.  Récseytöl, 
s  a  mely  Magyarország  függetlenségét  semmivé  tenné;  fölkeres- 
tem tehát  őt,  s  miután  találkoztunk,  tanuk  előtt  szemére  vetet- 
tem ingatagságát  és  törvénytelen  lépését,  a  manifestumról  pe-j 
dig  kinyilatkoztatám,  miszerint  az  oly  megvetése  minden  töw 
vényszerüségnek  s  önkényes  hadizenet  a  magyarok  ellen ,  mely 
után  Magyarországnak  nem  marad  más  hátra,  mint  önvédelmé- 
ről gondoskodni.  És  ezzel  többé  dolgom  nem  levén,  tüstént 
odahagytam  Bécset,  és  Sopronyon  keresztül  jószágomra  mentei 
hol  felszerelvén  magamat,  s  fegyvereimből  ellátva  tiszteim 
volt  jobbágyaim  közöl  is  többeket,  csatasikra  indulék,  hogy  mini 
hü  fia  szeretett  hazámnak,  nemcsak  tanácscsal,  hanem  életemmel 
és  véremmel  is  őszinte  szolgálatomat  bebizonyitsam.  Azonban 
gondviselésnek  máskép  tetszett  rólam  rendelkezni,  s  egy  szeren- 
esetlen  esés  következtében  jelenleg  ágyhoz  szegezve  tétlenii] 
vesztegelnem  kell,  de  hiszem,  miként  rövid  idő  alatt  ismét  gyifei 
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roncsolt  karomba  annyi  erö,  hogy  a  hazát  duIő  ellenség- 
szembe  szállhassak,  s  a  győzelem  dicsőségében,  vagy  ha^  lenni 
1,  a  gyászos,  de  nagyszerű  temetkezésben  részt  vehessek. 

Ezekben  van  Pestről  eltávoztom  óta  napjaim  rövid  vázlata. 
i  pedig  a  szí,mtalan  pletykákat  illeti,  sokkal  többre  becsü- 
magamat,  semhogy  azok  mindegyikére  válaszolgassak,  me- 
ugyis  már  oly  szemtelenekké  fajultak,  miszerint  még  az 
ugsbTirgi  AUgemeine"  szerkesztőjét  is  mardosta  a  lelkiisme- 
és  kénytelennek  érezte  magát,  egy  csillag  alatt  okt.  7.  281. 
ában  védelmemre  szállani.  Azt  sem  hittem,  hogy  ilyen  vé- 
ezöre  szoruljak!...  Egyébiránt  csak  záradékul  jegyzem  meg 
én  soha  semmit,  minisztertársaim  beleegyezése  nélkül  nem 
tem,  olyanokról  pedig  hallani  sem  akartam,  mik  által  #z 
8-ki  törvények  megcsonkíttattak  volna;  ezt  nemcsak  soha 
változott  jellemem,  hanem  mind  privát  nyilatkozataim, 
d  nyilvános  és  hivatalos  előadásaim  eléggé  bizonyítják.  — - 
:  Batthyány  Lajos. 


CCCXXXIX. 

rt  Piehier  Antal  es.  kir.  fftparaiiesMk  felsiólitása  Erdély  dsszes 

liatiságai  és  lakMaihoi,  1848.  okt  18. 

Fölszólitás  Erdély  összes  hatóságai-  és  lakosaihoz.   Miután* 

igyarország   nádora  és  az  ottani  minisztérium   hivatalaikról 

londottak,  s  azóta  egy  ármányos  párt  az  általa  fölkénytetett 

iOTxi    események  közt  egy  új  minisztérium  alakulását  foly- 

akadályozva  tartja  :  ma  tettlegesen  s  tulajdonképen  nincsen 
Ír  Magyarországnak  törvényes  kormánya. 

A  budapesti  képviselőház  mind  Magyar-  mind  Erdélyhonra 

Ferdinánd   király   szentséges   nevét   álnokul  felhasználva, 

mth  Lajos  elnöksége  alatt  állítólag  királyi  biztosok,  ugy  ér- 

lytelen  manifestumok  s  határozatok  utján  oly  rémkormányt 

itt  elö  s  terjesztett  ki  ezen  nagyfejedelemségre  is,  mely  az 

szabadság  s  egyenlőség  helyébe,  egy  erőszakolt  és  valósá- 
terrorismusi  rendszert  léptetett  életbe. 

ö  felsége  idei  okt.  3-ik  és  4-röl  kelt   manifestumai   által 

erőszakosan  elfoglalt  hatalmat  és  törvényellenes  kormány- 

megsemmisitvén :  azt  törvényesnek  ismerni  vagy  tekinteni 

nem  lehet,  nem  szabad. 

Mindamellett  az  utóbb  érintett  álkormány  nem  szűnik  meg 

sgatósági  lépteit  ijesztegetésekkel  s  fenyegetödzésekkel ,  sőt 

kivégzésekkel  is  megjelölni,  s  erőszakos  merényei  fol3rta- 


-  166  - 

tása  közt  ilyetén  terrorismusát  még  az  összes  császári  királyi 
hadseregre  is,  melynek  hivatása  csakis  egy  törvényszerű  kormány 
védelmében  s  előmozdításában  állhat,  alkalmazni,  s  ö  felsége  vi- 
téz katonáit,  ugy  a  hadiparancsnokságot  és  minden  más  katonai 
hivatalokat  a  császár  és  király  iránt  tartozó  hivség  megszegésére 
késztetni  s  kényszeríteni. 

Ugyanezen  pártkormány  s  követői  hirlapok  által  szorgal- 
masan terjesztik  azon  álhirt,  mintha  a  népek  szabadsága  s  al- 
kotmányos volta  veszélyeztetve  volna,  nevezetszerint  a  honi 
román  nemzet  által  a  magyar  és  székely  népfaj  elnyomása  irá- 
nyoztatnék,  holott  mindez  merőben  alaptalan,  de  sőt  ö  felsége 
minden  népeinek  egyenlő  jog  és  szabadság  alkotmányos  testvé- 
r\psségbeni  élvezhetését  eszközölni  törekvő  atyai  szándokával 
homlokegyenest  ellenkező  koholmány. 

Az  ez  által  előidézett  fölbomlásnak,  de  kivált  az  ezen  nagy- 
fejedelemségben nemzetségeknek  már  is  élire  fölfacsart  inge- 
rültségnek véget  vetendő,  miután  aziránt  is  mindenfelöl  tökéle- 
tesen meggyőződtem,  miszerint  Erdély  lakosainak  nagy  többsége 
ezen  budapesti  törvénytelen  rémkormányt  kifejezetten  meg- 
utálta, s  fejedelméhezi  hü  ragaszkodásában  e  hont  minden  olya- 
tén kormánybitorlásoktól  s  az  által  a  polgári  háborútól  is  elha- 
tározottan  meg  akarja  menteni,  ö  felsége  idei  okt.  3-ról  kibocsá- 
tott azon  manifestuma  következtében,  mely  Magyarországot, 
mellék-tartományaival  ( gyütt  hadi  törvény  alá  rendeli,  hadiha- 
tóságra átruházva  a  főhatalmat,  jelen  felszólításommal  fenséges 
császárunk  s  királyunk  szentséges  nevében  mig  e  veszély  nap- 
jai tartandanak,  és  egy  törvényszerű  állapot  ő  felsége  legkegyel- 
mesebb megszentesitése  mellett  e  honra,  remélhetőleg  rövid 
időn,  föl  nem  derül,  ez  ország  kormányát  kezembe  venni  elha- 
tároztam, oly  nyilvánítással,  hogy  minden,  hatásom  körében  álló 
eszközök  s  erőmódok  felhasználásával  a  közcsend,  rend  és  bá- 
torság e  veszélyteljes  időbeni  fentartásában  munkás  lenni,  oly 
jogszerű  mint  lelkiismeretes  kötelességemnek  tekintem. 

Ez  ország  felséges  fejedelme  nevében  ünnepélyesen  fölszó- 
littatnak  tehát  ezennel  minden  tartományi,  kincstári  s  átaláno- 
san  szertartás  különbsége  nélkül  egyházi  hatóságok,  ugy  az 
ezek  alá  rendelt  igazgatási  hivatal-ágazatok  is,  melyek  az  egy 
közhaditörvényes  állapot  kivitelével,  magok  hivatali  körökben 
egyetemben  s  mindnyájan  megmaradnak,  miszerint  ezen  rende- 
letemnek pontosan  s  minden  ellenszegülés  nélkül  engedelmes- 
kedni, s  vélem  együtt  a  közrend  és  bátorság  felett  e  honban  őr- 
ködni, jelenleg  fő  kötelességöknek  ismerjék. 
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Midőn  e  végre  .minden  bármi  névvel  nevezett  önkénytesek 

ületei,  s  azok  toborzásai  s  ujonczszerzései   mától  fogva  meg- 

tétnek,  s  a  honi  nemzetörök,  ezen  tartomány  császári  kirá- 

hadi   kormánya   parancsai  alá  rendeltetnek,   továbbá  egy- 

Tsmind  felfiiggesztetik  s  bezáratik  mai  naptól  fogva  ama  tör* 

inytelen    budapesti    kormánytól    e   tartományba    beküldött 

evezett  biztosok  egész  müköre,  kik,  ha  e  jelen  rendeletnek 

gy  nyilván  ellenszegülnének,  vagy  müködésöket  bármi  rész- 

n  folytatni  merészelnék,  minden  más  ilynemű  zavart  okozni 

ró  kémküldöttek  elitélési  mintájára  elfogattatni  és  a  legkö- 

lebbi  császári  királyi  katonai  parancsnokságnak,  haditörvény- 

rü  elitélés  végett,  törvényes  utón  átadatni  rendeltetnek. 

Mi  pedig  benneteket  illet,  ezen  nagyfejedelemség  nemzetei 
lakosai !  kik  östöl  örökölt  fejedelmetekhez  az  ausztriai  ház  fel- 
iges  császári  családjához,  minden  álszintől  távol,  rendületlen 
gggel  ragaszkodtok^  im  hozzátok  ez  szavam :  éltetek  egy  föne- 
etességű  pillanatja  most  jelent  meg,  melyben  hivségtek  s  fiúi 
zkodástokat  legkegyesebb  földi  uratok  iránt,  kinek,  mint 
n  egy  szerető  atyának  szivén  fekszik  minden  népeinek  jóléte 
boldogsága,  szóval  s  tettel  tanúsíthatjátok,  ha  „minden  nem- 
ek szabadságát  s  egyenlőségét"  egyaránt  védelmezve,  a  bu- 
pesti  erőszakos  kormány  terrorismussá  vált  kényuralnia  irá- 
ában,  annak  fellegeit   széjjeloszlatni,  viharjaival  szembeszál- 
i  s  megküzdeni  erősek  lesztek. 

Számosan  és  erőteljesek  vagytok!  Talpra  tehát  egytől  fogva 

Íróig,  egy  mindnyájokért  és  mindnyájan  egyért  helyt  állva. 

eletek  harczol  segédül  a  szent  igazság,  mely  az  itélet  mérlegét 

:ízén  tartó  Nemesis,  és  oltalmazó  gondviselés  védpaizsa  alatt 

ha  sem  enyészhet  el. 

Egyesüljetek  mindnyájan  a  császári  királyi  hü  s  vitéz  sere- 
kkel, fogadjátok  őket  vezérekül,  kik  sorsotokban  szintén  osz- 
loznak;  ezt  követve,  parancsaimra  figyelmezve,  és  a  törvényes 
któságok  rendeléseinek  hiven  s  élénken  engedelmeskedve,  e 
közös  egyetértésben  erőt,  ebben  pedig  biztos  védelmeteket  fölta- 
Iflandjátok,  s  csakis  ez  egyedül  vezethet  benneteket  azon  sza- 
iftdság  birtokába,  melyet  Isten  segedelmével  mindnyájunknak 
jüvivni  akarunk. 

Bizodalommal  számitok  az  igazság  és  hon  minden  egyenes 
idkü  barátaira,  kiket  ezennel  felséges  császárunk  s  királyunk 
íevében  ünnepélyesen  fel  is  hivők,  miszerint  a  jelenkori  ügyek 
ügyét  forró  kebellel  fölfogva  s  átkarolva,  nekem  szent  czélza- 
tomban:  e  hon  csendessége  s  rendje  fontartásában,  ugy  az  al- 
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kotmányos  szabadság  és  minden  nemzetek  egyenlősége  biztosí- 
tásában segédkezeket  nyújtsanak. 

Éljen  alkotmányos  császárunk  és  királyunk  Ferdinánd! 
éljenek  az  ausztriai  összes  monarchiának  ticstvériességet  s  békessé- 
get akaró  hiv  népei. 

N.-Szeben,  1848.  október  18-án.  Báró  Puchner  Antal  csá- 
szári királyi  tábornoki  heljrtartó  és  föhadiparancsnok. 


CCCXL. 

HatafOTSzki  Jáios  sznesMegyei  szolgabiré  le?elf  Máriássy 

alispáilioz.  184&  okt  19. 

Tisztelt  első  alispán  url  Midőn  azon  lengyel  egyéneket,  kik 
Kézsmárkra  átszállittattak  a  nedeczi  várról  Ó-Falváig  elkísértem 
volna,  összetalálkoztam  Csorstényi  Drohojevszky  Marczellel,  ki 
szinte  a  többi  lengyelekkel  a  bécsi  táborba  átszállittatni  óhajt,  és  ki 
azt  beszéli,  miszerint  e  héten  öt  német  és  lengyel  zászlóalj  Szaii- 
deczen  keresztül  Bécs  felé  ment,  útját  állítólag  Árvának  Tren- 
csénbe,  onnét  pedig  Morvának  a  bécsi  táborba  veendő;  azért, 
mert  Szilézián  keresztül  a  nép  felkelése  miatt  nem  mehet,  hol  itt 
nevezetesen  Bilicz  városában  a  rendes  katonaság  a  nép  által  már 
megtámadtatott,  és  hogy  ezen  sereget  még  más  is  fogja  követni. 
Ezen  körülményt  a  t.  alispán  urnák  bejelenteni  szoros  köteles- 
ségemnek tartom  a  végett,  mivel  ha  az  jó  eleve  az  illető  ható- 
ságoknak tudtokra  adatnék,  az  ellenséges  katonság  bevonulása 
vagy  akadályoztathatnék,  vagy  végkép  visszaverettethetnék.  Az 
átmenő  s  fentérintett  katonaság  lelkületét  illetőleg  dicsekedve 
beszélek  ugyanazon  lengyelek,  hogy  a  bécsi  események  óta  a 
közkatonaság  és  a  káplárok  annyira  felhevültek,  miszerint  fel- 
tették magokban,  hogy  semmi  esetre  sem  fognak  a  szabadság 
ellen  viaskodni;  kényszerítés  esetében  pedig  vagy  szélbe  lövik 
fegyveröket  vagy  a  néphez  átmennek,  de  magokat  eszköz  gya- 
nánt felhasználni  nem  engedik  (éljenek!).  Ugyanezek  áUitása 
szerint  az  egész  lengyel  és  német  katonaság  Bécs  felé  mozgásba 
tétetett,  csupán  néhány  század  a  határszéleken  felállíttatván. 
Ezen  örvendetes  hírt  felzavarta  azon  gyászos  monda,  miszerint 
több  ezer  oroszok  Gallicziába,  főleg  pedig  Krakkóba  maholnap 
bevonulni  mondatnak,  ámbátor  az  a  mostani  politikai  körülmé- 
nyek tekintetéből  nem  igen  hihető. 

Magurai  vidékünkön  járásomban  mindenütt  a  legnagyobb 
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csend,  rend  és  engedelmesség  uralkodik,  a  hol  pedig-  szükséges- 
nek találtam,  ott  a  népet  öszin1;én  a  dolgok  mostani  mibei)léte 
felöl  tudósítottam  (éljen!),  kitől  is  azon  Ígéretet  vevém,  hogy 
a  nyert  szabadságot,  hazánk  boldogságát  és  alkotmányunkat 
minden  módon  védeni  kész :  azért  biztosan  remélem,  hogy  az 
átalakulás  ö  reá  továbbá  is  jó  hatással  lesz,  és  hogy  nekem  az 
isten  segedelmével  sikerülend  a  népet  kivánatos  korlátai  közt 
megtartani ;  mind  a  mellett  még  is  jónak  tartanám ;  hogy  ha 
tisztelt  alispán  ur  kerületemet  bejárni,  és  feltett  akaratát  telje- 
síteni szíveskednék,  engemet  arról  előre  tudósítván,  véleményem 
szerint  a  határszélek  addig  fedve  és  őrizve  lehetnének,  mig  a 
bécsi  táborból  örvendetes  hirek  és  biztos  tudósítások  ide  nem 
érkeznek.  Tisztelettel  maradván  Ófalván,  okt.  19.  1848. 


CCCXLI. 
ü  rónán  békebiMttnáiy  problaMatiija.  1848.  obt  19. 

Románok  1  Testvérek !  Emeljétek  fel  fejeiteket  I  Egy  szebb 
jövendő  hajnala  hasad  számotokra.  Pillantsatok  vissza!  Néhány 
hó  előtt  még  egy  elhagyatott,  üldözött  nép  valátok  vezér  s 
fegyver  nélkül.  Ily  mennyiségben  még  soha  fel  nem  keltetek, 
tanácskozzatok  szabadon  ügyeitek  felett,  mert  bizalmatokat  biró 
férfiak  állnak  igazságos  ügyeitek  élén,  a  legfelsőbb  polgári  és 
katonai  törvényes  hatóság  törekvéseitek  törvényszerűségét  el- 
ismerte; fegyverrel  és  vezérekkel  ajándékoz  meg  benneteket  s 
egyesíti  veletek  a  fegyveres  hatalmat  egy  közös  czél  eléréseért: 
a  császárért,  hazáért,  szabadságért  és  nemzetiségért.  —  Veletek 
szövetkezve  ama  nagy  czélokért  győzedelmeskedni  vagy  meg- 
halni, kész  a  száz  nemzet. 

Ha  valaha  kedvező  körülmények  győzedelmet  igérének, 
ugy  nektek  győznétek  kell  I 

Azért  bátor  lélekkel  álljatok  sikra  utolsó  emberig  s  áldoz- 
zátok utolsó  csepp  véreteket  az  igaz  ügyért. 

Emlékezzetek  meg  mindenkor,  hogy  jelen  helyzetetek  fé- 
nyes reményeit  czélotok  szentségének  s  eddigi  működéseitek 
törvényszerűségének  köszönitek,  ne  hagyjátok  el  soha  az  erény 
és  jog  terét,  és  nektek  mindenütt  győznötök  kell! 

Soha  ne  feledjétek,  hogy  jobb  jövendőtöket  kegyelmes  csá- 
szárotoknak köszönitek ;  meg  ne  szegjétek  irántai  htlségi  eskü- 
töket, s  boldogok  lesztek. 
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Testvérie8séggel  viseltessetek  minden  nemzetek  iránt,  elleii- 
ségtek  iránt  emberileor,  s  mindenki  tisztelni  és  szeretni  fog. 

Legyetek  háládatosak  a  magas  katonai  hatóságok  iránt,  en- 
gedelmesek és  tanulékonyak  katonai  vezéretek  iránt  s  igy  a  rend 
és  fegyelem  egységet  s  erőt  kölcsönözend  nektek! 

Bizalommal  viseltessetek  vezéreitek  iránt,  s  ök  bizonyára 
minden  tévuttól,  veszélyes  lépésektől  és  szerencsétlenségtől 
megóvandnak  benneteket. 

Kináljuk  meg  még  egyszer  a  béke  olajágával  magyar  és 
székely  polgártársainkat  —  szilárdul  és  bátran.  S  ha  ök  ezt 
megvetnék,  ugy  kezdődjék  a  véres  harez  szent  ügyünkért. 

Semmi  áldozatot,  se  vagyont,  se  vért  ne  kiméljetek;  ezen 
áldozatok  gazdag  gyümölcsöket  hozandnak  nektek  s  gyermekei- 
teknek ?  S  ha  nyilt  háborút  kezdendünk,  ugy  győzzük  le  az  el- 
lenséget egész  a  meghóditásig,  a  megseramisitésig. 

Nekünk  nem  szabad  visszarezzennünk  a  harcz  bajaitól ;  sokan 
fognak  az  igaz  ügyért  vérzeni  és  elesni,  de  vérük  termékenyi- 
tőül  szolgáland  a  szabadság  magvának  megérlelésére ;  falvaink 
többjei  elhamvasztatni  fognak,  de  helyükbe  szabad  románok 
szabad  helységei  emelkedendnek ;  ki  fogjuk  küldeni  a  szabad- 
ságot, a  személy,  vagyon  és  nemzetiség  szabadságát,  uzsorás 
kamattal  nyerendjük  vissza  a  hűség  és  hazaszeretet  oltárára  ál- 
dozott vagyonainkat. 

Hogy  győzedelmeskedhessünk,  harczolnunk,  az  ellenséget 
mindenütt  megtámadimnk,  s  nekie  mindenütt  ártanunk  kell,  — 
8  ha  ellenszegül  kiirtani.  Halál  és  kárhozat  az  ellenségre,  nagy- 
lelkűség és  emberiség  a  védtelenre,  fogoly,  legyőzött  aők,  gyer- 
mekek s  aggokra! 

Szükségtelen  kegyetlenségek  minden  szabad  embert  és  har- 
czost  meggyaláznak.  A  hősnek  nincs  reá  szüksége,  hogy  győze- 
delmeskedjék, csak  gyáva  gyakorolja  azt,  mivel  vészszel  össze- 
kötve nincs. 

Ily  kegyetlenségek  saját  emberi  méltóságtokat  szentségte- 
lenitnék  meg,  az  ember  ember  marad  és  testvérünk  habár  ellen- 
ségünk is. 

Ily  kegyetlenségek  által  csak  erkölcseiteket  vaditnátok 
meg,  az  által  azt  tanusitnátok,  hogy  a  szabadságot,  melyért 
küzdőtök,  meg  nem  érdemiitek. 

Az  által  minden  jobb  érzésüek  rokonszenvét  és  segélyét 
koczkára  tennétek. 

Kerüljétek  tehát,  gondoljatok  lelkiismeretetök  szemrehányá- 
saira a  bekövetkezendő  béke  idejében,  a  kegyetlenül  bántottak- 
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nak  halálsápadt  vonásaira,  melyek  halálos  ágyaitokig  üldözné-^ 
nek  benneteket.  —  Gondoljatok  egy  fensö  bitóra,  kinek  egyko- 
ron felelősséggel  tartoztok  minden  jogtalanul  kiontott  embervér- 
ért, gondoljatok  a  történészetre,  nlely  örök  gyalázattal  bélyegzi 
a  vad  kegyetlent.  Azért,  testvéreim,  macíadjatok  hivek  minden 
körülmények  közt  a  jog  és  emberiség  alapelveihez,  melyeket 
eddig  is  követtek. 

Az  ország  szükségtelen  pusztitásaitól  és  az  idegen  vagyon 
rablásától  tartózkodjatok ,  gondoljátok  meg,  hogy  hazánk,  me- 
lyet jövendőben  laknunk  kell,  melyet  tehát  pusztítani,  rablani 
és  vadonná  tenni  nem  szabad. 

Keljetek  fel  s  harezoljatok  istennel,  —  ha  őt  s  parancsait 
tisztelitek,  ugy  az  isteni  gondviselés  benneteket  győzelemre, 
békére  s  boldgságra  vezetend.  —  Kelt  Szebenben,  okt.  19.  1848. 
A  román  békebizottmány  nevében  Lauriani  A.  Treb,  Barnutiu 
Simeon,  Balasiescu  Miklós,  Ciparin  Timoth,  Micasin  Flórian, 
Branu  János. 


CCCXLII. 
Leucinszky  bécsi  lépirseregi  paraiesnok  proklimátiija.  1848.  okt. 

Bajtársak !  Szives  üdvözletet  s  testvéri  kézszqritást  hozok 
nektek,  a  segitségünkre  siető  testvéreinktől,  a  magyaroktól.  — 
A  főparancsnokság  részéről  megbízva  s  bajtársaimtól  felhíva,  a 
magyar  hadsereg  erejét  s  hangulatát  megvizsgálandó,  a  táborba 
mentem,  s  mindent  elkövettem,  hogy  megbízatásomnak  ponto- 
sén me^eleljek.  —  Miután  ezen  kérdésekben  a  legellenkezöbb 
hirek  terjengenék,  sőt  sokak  által  a  magyar  hadsereg  jelenléte 
a  határszéleken  kétségbe  vonatik,  tehát  kötelességemnek  érzem 
küldetésem  eredményét  veletek  hiven  és  igazán  közleni.  —  A 
Parendorf,  Köpcsény,  s  Hainburg  felé  táborzó  magyar  sereg 
30,000  emberből,  3000  lóból  s  42  ágyiiból  áll.  —  Ezen  sereg 
egyátalában  a  legjobban  felfegyverkezve,  erőteljes  s  a  legjobb 
szellemtől  áthatva,  harczra  készen  áll  határainknál,  hogy  velünk 
egyesülve  szabadságunkat,  ha  vakmerő  kezekkel  érintetnék, 
utolsó  csepp  vérig  megvédje.  —  E  vitéz  sereg  Bruckból  Paren- 
dorfra  vérzett  szívvel  vonult  vissza  —  mire  azt  egyedül  a  ma- 
gyár  országgyűlés  sürgető  parancsa  birhatá,  mely  az  ausztriai 
Határszélek  átlépését,  az  ausztriai  országgyűlés  vagy  a  bécsi  köz- 
ségtanács felhívása  után  engedi  meg.  —  Bajtársak!  Bizalommal 
viseltessünk,  ezen  hős  sereg  iránt,  mely  egy  igazságos  istentől 
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(és  pedig  magyar  istentől  I)  védve,  nálánál  sokkal  nagyobb  számú 
ellenséget  megvert  és  szétüzött  s  új  tanújelét  adá  annak,  hogy 
nem  nagy  számú  szolgasereg,  hanem  vitézség  viyja  ki  a  győzel- 
met. Éljenek  vitéz  magyar  testvéreink ! 


cccxLni. 


Ferdittanil  esásiár  király  Magyar-  Horvát-  Tótorsxág  és  t  katoiai 

?(%yiilék  lakMaikM.  1848.  okt  20. 

Mi  első  Ferdinánd  isten  kegyelméből  ausztriai  császár,  Ma- 
gyar- és  Csehország  e  néven  ötödik  királya,  Erdély  nagyfedelme 
stb.  stb.  Magyar-,  Horvát-,  Tótországok,  Erdély  és  a  katonai 
végvidék  lakosaihoz. 

Kimondottuk  1848-diki  szeptember  22-kén  kelt  manifestu- 
munkban  azon  szándékainkat,  melyek  bennünket  a  mi  magyar 
koronánkhoz  tartozó  országaink  tekintetében  vezérlenek,  és  az 
okokra  reá  mutattunk,  melyek  az  ország  szomorú  állapotját  szo- 
rongattatásait  és  szenvedéseit  okozták. 

A  magyar  országgyűlés  folyaraatjának  egész  ideje  alatt 
annak  czáfolhatatlan  bizonyságául  szolgált,  hogy  az  ország  ja- 
vát nem  képes  előmozdítani,  minthogy  magát  összejövetelétől 
óta  mindig  egy  pártos  felekezet  által  vezéreltette,  és  mint  vak 
eszköz  csupán  arra  használtatta,  hogy  a  törvények  értelmét  el- 
csavarja, az  ország  javára  a  koronának  fentartott  jogokat  meg- 
rövidítse, és  a  népeink  mindnyájának  javára  oly  annyira  szük- 
séges egyetértést  Magyarország  és  a  mi  egyéb  örökös  tartomá- 
nyaink között,  megtágítsa.  Mindig  azon  igyekezett,  hogy  azon 
kötelességeket,  melyek  bennünket  egy  részről  mint  ausztriai 
császárt,  másrészről  mint  magyar  királyt  illetnek  (kötelessége- 
ket, melyek  nekünk  egyenlő  mértékben  szentek)  mesterséges 
összeütközésbe  hozza. 

Az  alatt,  mig  az  ország  kincsének  elpazarlását  tűrte,  és 
semmit  sem  tett,  hogy  ezen  rosznak  gátot  vessen,  egyszersmind 
a  pénzbeli  állapotra  nézve,  olyan  törvényjavaslatot  fogadott  el, 
melynek  végrehajtása,  az  általa  szándékba  vett  mértéktelen 
papirospénzkibocsátás  miatt,  szükségképen  elébbi  esztendők 
szomorú  pénzzavarjait  és  következéseit  maga  után  húzta  volna. 
Egy  ujonczállitási  törvényjavaslatot  terjesztett  fel  nekünk,  mely 
egymástól  elválasztani  akarta  azon  hadsereget,  melynek  katonái 
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mindig  mint  vitéz  harcztársak  testvéri  összhangzásban  vivtak, 
a  kiknek  egész  hadseregünk  szerkezetének  egységében  alapuló 
egyetértésén  minden,  következésképen  a  mi  magyar  koronánk- 
hoz tartozó  országainknak  is,  belső  s  külső  ellenségek  ellen  való 
biztossága,  legfőképen  nyugszik.  Végre  Horvátország  békitését 
az  országgyűlés,  egészen  figyelem  nélkül  hagyta,  és  egynémely 
ki  nem  elégitő  lépést  ezen  tekintetben  már  csak  akkor  tett,  mi- 
koron  a  horvátországi  bán,  azon  seregekkel,  melyeket  vezérel, 
hosszabb  idők  után,  Magyarország  határát  általlépte. 

Sokáig  nem  akartunk  azon  reménységről,  hogy  végre  a  tör- 
vényesség és  jogtisztelet  ösvényt  törend  magának,  lemondani, 
és  mind  a  mellett,  hogy  az  országgyűlés  bátorkodott,  végzéseit 
a  papirospénz  és  ujonczállitás  iránt,  a  mi  királyi  szentesitésünk 
nélkül,  következésképen  törvénytelenül  végrehajtásba  vétetni, 
és  egyéb  törvénytelen  intézkedései  mellett,  az  országgyűlésé- 
nek, azon  reménység  éltetett  bennünket,  hogy  a  törvényesség 
szelleme  győzend.  Midőn  azonban  a  mi  seregeink  zászlóik  és  ez- 
redeik önkény  tes  elhagyására  és  igy  hitszegésre  és  szökésre  csá- 
bittattak ;  és  ezen  végzés  valóban  végrehajtatott,  és  azok  által  meg 
nem  gátoltatott,  kiknek  kötelesség  szerint  a  törvények  és  rend 
őrzőinek  lenni  kelletett  volna,  —  midőn  azon  veszedelmet  lát- 
tuk, melynek  a  kedélyek  ingerültsége  mellett,  és  minden  fegyel- 
mek megszűnése  által  az  országra  származni  kelletett,  —  és  a 
horvátországi  bánnal  való  összeütközés  mindig  fenyegetőbbé 
lett,  8  az  ugyanazon  koronához  tartozó  polgárok,  az  ugyanazon 
uralkodó  seregei  közti  harcznak  veszedelme,  mindig  világo- 
sabban előtűnt,  ekkor  tábornagyi  helytartónkat  Gróf  Lam- 
berg  Ferenczet,  a  ki  nekünk  és  a  hazának  mindig  hiven 
szolgált,  bizodalmunkat  teljes  mértékben  megér demlette,  és 
választásunknak  ugy  nemes  tulajdonságai,  mint  azon  külö- 
nös környülállás  által  lett  ajánlatos,  mert  született  magyar,  és 
magyar  földbirtokos  volt,  minden  szükséges  felhatalmazásokkal 
felruházva,  mint  közbenjárót  odaküldöttük,  hol  a  harcz  kiütés- 
sel fenyegetett. 

A  magyar  minisztérium  ezalatt  feloszlott,  a  korona  felelős 
tanácsosai  állásukkal  felhagytak,  az  ország  nádorispánja  lekö- 
szönt, mind  e  mellett,  ámbátor  az  események  gyors  behatást 
parancsoltak,  megkívántuk  az  alkotmányos  formákat,  és  törvé- 
nyeket tartani,  és  Gróf  Batthyány  Lajost,  ki  ideiglenesen  még 
akkor  a  miniszteri  ügyeket  folytatta,  utasítottuk,  hogy  az  álta- 
lunk aláirott,  gróf  Lamberg  kiküldését  illető  manifestumot  ellen- 
jegyzésével felruházza. 
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Azonban  az  ország  gyűlésének  képviselő  testülete,  a  nélkül, 
hogy  a  dolgok  állásáról  magának  tudományt  szerzett,  a  nélkül, 
hogy  a  történetesen  akkor  Pestről  távol  levő  miniszternek  gróf 
Batthyánynak  visszajövetelét  bevárta  vola,  a  nélkül,  hogy  az 
események  sürgetöségét  tekintené,  és  meg  nem  emlékezve  azon 
környülállásra,  hogy  a  horvátországi  Jbán  ellen  folyó  esztendei 
június  16-dikán  kiadott  manifestumnak,  melyen  a  miniszteri  el- 
lenjegyzés hasonlóképen  hiányzott,  mindég  törvényes  hatályos- 
ságot tulajdonitott,  az  emiitett  Kossuth  Lajos  által  vezérlett 
felekezet  ösztönzéséből  egy  végzést  hozott,  mely  gróf  Lamber- 
get  a  közneheztelésnek  általadván,  azon  férfiúnak  és  ami  királyi 
biztosunknak  meggyilkolását  vonta  maga  után  kit  mi  a  véron- 
tás megelőzésére,  a  polgári  háború  meggátolására  küldöttünk. 

Egy  kötelességfelejtett  gyülekezett  bűnös  gyengeségét,  és 
vakságát,  a  szándékosan  feluszitott  népsöpredék  dühösségének 
utálatra  méltó  kitörése  nyomán  követte,  a  képviselők  testületé- 
nek törvénytelen  és  képmutató  végzésére  azoknak  cselekvése 
tette  fel  a  koronát,  kik  gyávák  és  kegyetlenek  egyszersmind,  a 
békesség  követjét  megölték. 

A  jó  rendnek  minden  kötelékei  közel  vágynak  Magyaror- 
szágban a  tökéletes  elszakadáshoz.  Egy  kis  felekezet  vakmerös- 
ködik,  magát  a  hazával  és  nemzettel  törvénytelen  erőszakosko- 
dásait, az  ország  törvényes  jussaival,  közromlást  okozó  töreke- 
déseinek  leküzdését  az  alkotmányos  szabadság  elnyomásával 
azonosítani.  Nincs  eszköz,  melyet  ezen  pártos  felekezet  elég  rosz- 
nak  tartana,  hogy  önhaszonkereső  és  áruló  czéljait  elérhesse.  A 
képmutatás,  hazugság  és  ámitás  minden  formáit  kimerítette, 
hogy  azon  belevágásokat  a  mi  jussainkba,  melyeket  magának 
engedett,  az  elmellőzhetetlen  szükségnek  fátyolával  befedje, 
azon  árulást,  melyet  a  haza  legszentebb  érdekei  ellen  folyvást 
elkövet  a  ragaszkod  ás  és  hivség  csalfa  színével  körül  vegye,  és  a 
zsarnokságot,  melyet  gyakorol,  azon  veszedelemnek  hazug  áloká- 
val,  melyben  állítólag  a  haza  létezik,  valóságban  pedig  épen  ezen 
pártos  felekezet  által  hozatott,  eltakarja. 

Mint  következése  ezen  gyalázatos  ármányoskodásoknak,  egy 
oly  harcz  fenyeget  kitöréssel,  melynek  bárhogy  forduljon,  nagy 
szerencsétlenséget  kell  hozni  az  országra.  Már  keresi  a  pártgyü- 
lölség  áldozatjait ,  hogy  rajtok  a  haza  megfertőztetetf  nevében 
boszuját  tölthesse,  minden  neme  a  személyes  szabadságnak,  po- 
litikai jogok  védelmének  szine  alatt,  elnyomattatik.  Az  önkényes 
uralkodásnak  egész  rendszere  készül  emelkedni,  és  a  személy 
és  birtok  minden  biztosságát  megsemmisíteni. 
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A  dolgoknak  ezen  állapotjában,  mely  szivünket  a  legmélyebb 
fájdalonmial  betölti,  azon  meggyőződésnek  kellett  bennünk 
támadni,  hogy  Magyarországban  a  valódi  szabadság,  törvényes- 
ség és  a  rend  ellen  egy  oly  háború  létezik,  melynek  végetvetni 
a  béke  rendszerinti  eszközeivel  lehetetlen.  Mi  ennek  következé- 
sében, minekutána  az  általunk  kiküldött  közbenjáró  megöletett, 
folyó  észt  okt  3-án  kelt  leiratunk  által  a  magyar  országgyűlés 
kártékony  munkásságának  véget  vetni,  és  azt  feloszlatni  elhatá- 
roztuk; továbbá  minden  Magyarországban,  Erdélyben,  Horvát- 
és  Tótországban  és  a  katonai  végvidékekben  álló  seregeinknek 
egy  főparancsnokot  neveztünk  ki,  azon  czélból,  hogy  a  megki- 
vántatő  fegyveres  hatalom  segítségével,  az  egy  pártos  felekezet 
által  előidézett  törvénytelen  állapotnak  vége  vettessék,  a  polgári 
háború  megszüntettessék,  és  a  belső  békességnek  visszaállítása 
által  az  alkotmányos  szabadság  állandó  felépítése,  a  rendnek  és 
mindenfelőli  biztosságnak  erős  alapján,  lehetővé  tétessék.  Ezek- 
nél azon  meggyőződés  által  vezéreltettünk,  hogy  átalellenében 
azon  szerencsétlenségnek,  melylyel  ezen  pártos  felekezet  a  közös 
hazát  fenyegeti,  mindeneknek  előtte  szükséges  a  rendet  és  azon 
békességes  állapotot  visszaállítani,  mely  nélkül  egy  minden  fe- 
löl kielégítő  és  tartósságot  igérö  kiegyenlítése  a  különféle  ké- 
rések, és  köveléseknek,  alkotmányos  utón  lehetetlen. 

Az  emiitett  okt.  3-iki  leirat  kibocsátása  óta,  méltó  megüt- 
közéssel értettük,  hogy  a  magyar  országgyűlés  eléggé  köteles- 
ségét felejtett  volt,  az  egyszer  választott  ösvényt  követni,  és 
közkárt  okozó  munkásságát  folytatni.  Izgatva  és  elnyomva  az 
említett  pártos  felekezet  által  további  törvénytelen  végzéseket 
hozott,  és  további  belevágásokat  a  mi  jussainkba,  engedett  meg  ma- 
gának és  a  végrehajtó  hatalom  hatáskörét  bitorolja,  egy  választ- 
mányt nevezett  ki,  mely  azon  hatalmat,  mely  csak  egy 
törvényes  kormányt  illethet,  vakmerően  magának  tulajdonítja, 
és  önkényes  munkásságát  egészen  a  legnyilvánosabb  zsarnok- 
ságig kiterjeszti. 

Itten  meg  nem  állapodván,  bátorkodott  intézkedni,  hogy 
királyi  szavunk  népeinkhez  el  ne  juthasson,  és  megkísér- 
tette örökös  tartományaink  nemmagyar  részeinek  lakosait, 
öröklött  uralkodójok  elleni  ellentállásra  felingerelni.  Végre,  hogy 
kártékony  munkásságának  mértékét  betöltse,  félreyezetve  és 
megrémítve  az  emiitett  pártos  felekezet  által  annyiig  ment  a 
mi  magyar  seregeinket  ellenséges  berontásra  a  mi  örökös  ausz- 
triai tartományainkba,  felhatalmazni  és  felhívni. 

Ezeket  tekintetbe  vévén,  akarjuk,  hogy  a  magyar  korona- 
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hoz  tartozó  minden  nyelvű  éss  származású  népeink,  arról  értesít- 
tessenek, a  mit  mi  királyi  jussaink  és  kötelességeink  érzetében 
szándékozunk.  Tudomásokra  adjuk  és  kinyilatkoztatjuk  tehát  ne- 
kiek  ezennel,  hogy  szándékunk  oda  megyén,  népeinknek  a  békes- 
ség, rend  és  ebből  származó  közjólét  áldásai  között,  azon  szabad- 
ság teljes  élvezetét  állandóan  biztosítani,  mely  egy  felekezet  ha- 
zaáruló ármányoskodásai  következtében,  mostan  köznyomoru- 
sággá  lön  általváltoztatva. 

Nálunk  minden  nemzetiség  mindig  oltalomra,  és  mi  ben- 
nünk békés  kifejlődésének  gondos  ápolójára  talált.  Ezen  irány- 
zatot fogjuk  mindig  követni,  és  soha  sem  tűrni,  hogy  egy  nem- 
zetiség a  másikat  elnyomja.  Mindnyájoknakegyenlő  feljogosítása 
a  mi  czélunk,  melyet  a  rendelkezésünkre  álló  eszközökkel,  a  mi 
magyar  koronánkhoz  tartozó  országainkban  is,  az  alkotmányos 
törvények  alapján ,  elérni  akarunk.  A  mi  különösen  a  magyar 
nemzetiséget  illeti ,  tanuja  uralkodásunk  egész  időszaka  azon 
gondnak,  melyet  gyarapulására  fordítottunk.  Soha  sem  fogja  öt 
a  mi  részünkről  veszedelem  fenyegetni,  s  a  felelősség  azon  ve- 
szélyekért, melyek  azt,  egy  mindennel  a  mi  körülötte  van,  meg- 
kezdett harcznak  következésében  érhetik,  csupán  szinlett  barát- 
jainak esztelenségét,  elbizottságát  illetheti.  Hangosan  nyilatkoz- 
tathatjuk ki,  hogy  a  magyar  nemzetiség  fenállásának  és  gyara- 
pulásának  biztos  kezességét,  az  ausztriai  császárban  és  népei 
mindnyájának  békés  egyesülésében,  egy  összehangzó  nagy  és 
hatalmas  egészszé,  mindig  feltalálandja. 

Azon  engedmények,  melyeket  a  földmivelő  népnek  törvény 
utján,  az  e  folyó  esztendő  április  1 1-én  berekesztett  országgyűlés 
alkalmatosságával,  a  jobbágyi  állapotok  tekintetében,  adtunk, 
szentek  legyenek.  Semmi  oldalról  sem  szándékoltatik  ezen  en- 
gedmények megszorítása,  és  nem  is  fog  szándékoltatni.  Minden 
esetre  a  mi  alattvalóink,  a  mi  erős  akaratunkban  és  királyi  ha- 
talmunkban, mindig  azon  oltalomra  fognak  találni,  melyet  di- 
cső emlékezetű  eldődeinknél  elnyomás  és  önkényes  bánásmód  el- 
len, bárhonnét  jött  legyen  is  az,  mindig  találtak. 

Ezek  folytában  a  jelen  királyi  szózat,  mint  utolsó  felszólitás 
intéztetik  mindazokhoz,  a  kik,  magokat,  az  emiitett  pártos  fele- 1 
kezet  által  elámittatták,  hogy  kötelességükhöz  a  király  és  haza^ 
iránt  halasztás  nélkül  térjenek  vissza,  és  minden  összeköttetés- 
ről az  ország  emiitett  ellenségeivel  mondjanak  le.  Ezen  remény- 
ségben kimondjuk  azon  királyi  szándékunkat,  hogy  az  elcsábi-j 
tottakat  a  csábitóktól   kegyelmesen   megkülönböztetendjük,  asl 
alatt,  nxig  erősen  el  vagyunk  határozva,  ezen  utóbbiak  ellen  azon ! 
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szigorúságot  alkalmaztatni,  melyet  érdemelnek,  és  a  melyet  a 
közjóra  és  jövendő  biztosításaira  való  tekintet,  mellözhetlenül 
kiszabnak 

Végezetül  parancsoljuk,  hogy  22-ik  és  25-ik  szeptemberről 
kiadott  manifestumaink  újra  nyomtatásba  adassanak,  és  a  nép- 
ségeknek a  divatozó  nyelvekben,  a  jelenvalónak  kíséretében 
azonnal  tudomásra  adassanak.  Kelt  Ölmützben,  okt.  20-án,  az 
ür  1848-ik,  uralkodásunknak  tizennegyedik  esztendejében.  Fer- 
dinánd s.  k.  (P.  IL) 

CCCXLIV. 
SiMQBieh  táb«ra«k  le?de  TrfBCsénicgyihei,  1848.  %kU  20. 

An  das  löbliche  königl.  Comitat  zu  Trenchin.  —  In  den  ge- 
genwSrtigen,  höchst  betrtibenden  Verhaltnissen,  wo  eine  wtihle- 
tische  Partei  Alles  darán  setzt,  die  von  Sr.  Majestat  unsern 
geliebten  Landesvater ,  Eaiser  und  Eönig  ihren  Völkem  huld- 
leichst  verliehene  konstitutionelle  Freiheit  und  Gleichberechti- 
gung  aller  NationalitHten,  unter  allerhand  gleisnerischen  Vor- 
vanden  als  bedrpht  darzustellen  und  die  Völker  selbst  durch  ein 
Schreckenssystem  den  Graueln  der  Anarchie,  des  Bürgerkrieges 
und  des  ünterganges  preisgeben,  rücke  ich  über  allerhöchsten 
Aofikrag  Sr.  Majestat  des  Eaisers  und  Eönigs  mit  den  an  mich 
gewiesenen  k.  k.  Truppén  aus  Galizien  nach  Oberungarn,  um 
Bie  Gemüther  der  ihrem  konstitutionellen  König  treuen  und  an- 
)iiu]glichen  Landesbewohner  zu  beruhigen,  sowie  sie  in  den  ihnen 
TonSr.  Majestat  jüngst  verliehenen  Rechten  zu  schützen.  —  Ich 
gebemir  die  Éhre  dies  allén  betreflFenden  löbl.  Civil-Behörden  mit 
áem  Ersuchen  bekannt  zu  gebén,  den  unter  meinen  Befehlen  da- 
kin  rückenden  Truppén  die  angegeben  werdenden  Erfordernisse 
ín  Vorspann,  Unterkunft  und  Lebensmittel  in  den  betreffenden 
Uarschstationen  gefallig  bestellen  zu  woUen. 

Das  erforderliche  Fleisch,  so  wie  die  Getranke  werden  baar 
bezahlt,  die  Vorspann,  das  Brod,  Hafer  und  Heu  aber  nach  den 
för  üngam  bestehenden  Satzungen  gehörig  abquittirt.  Damit 
íies  Alles  in  gehöriger  Ordnung  und  zur  beiderseitigen  Zufrie- 
ienheit  bewirkt  werde,  woUen  die  betreőenden  löblichen  Civil- 
Behörden  die  geeigneten  Individuen  zu  diesem  Gesch&ftebestim- 
löfin  und  in  mein  Hauptquartier  anweisen. 

Nachdem  wir  k.  k.  Truppén  so  wie  die  Landesbewohner 
Kinder  eines  und  desselben  fíir  uns  allergnádigst  besorgten 
^  k.  Vaters   sind,   welchen,  so  wie  uns  AUen   die   möglichst 
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.  schnellste  Erreichuug  der  gesetzlichen  Freiheit  aller  Individuen 
und  den  Frieden  der  gesammten  bisher  in  einem  so  glücklichen 
Verbande  nebeneinander  lebenden  Völker  der  grossen  Monar- 
chie  Oesterreichs  am  Herzen  liegt,  so  rechne  ich  mit  Zuversicht 
auf  ein  freundschaftliches  Entgegenkommen  von  Seite  der  löbl. 
Civil-Behörden  und  sammtlichen  Landesbewohner  gegen  die 
mir  unterstehenden  Truppén,  welche  ihrerseits  durch  die  der 
k.  k.  Armeen  eigene  Disciplin  dem  Landmanne  die  Lasten  ihrer 
Aufnahme  mögUchst  erleichtem  werden. 

Seybuseh,  den  20.  Okt.  1848.  Simunich.  m.  p. 


CCCXLV. 
Hifttalos  értesítés  t  pónri^wMsiterségtöl.  1848.  okt  ti. 

A  törvényhozás  határozata  következtében  az  ország  közön- 
sége ezennel  következőkről  értesíttetik : 

1)  a  százforintos  magyar  pénzjegyek  legközelebben  forga^ 
lomba  fognak  tétetni. 

2)  ezennel  rendeltetik:  hogy  ezen  pénzjegyek  minden  köz- 
pénztárakban,  akár  adó,  akár  más  bármely  fizetéseknél  névsze- 
rinti teljes  értékükben,  száz  ezüst  forint  gyanánt  (egy  forintra 
három  húszast  szá'mlálva)  elfogadtassanak. 

3)  Ezen  pénzjegyeknek  értékét  a  magyar  álladalom  min- 
den javaival  biztosítván,  elfogadásukra  nézve  a  magánosoknak 
semmi  aggodalma  sem  lehet. 

4)  Ezen  százforintos  pénzjegyeknek  ismertető  leirása  a  kö- 
vetkező : 

A  magyar  100  forintos  pénzjegyek  7"  szélességüek  és  5" 
magasságúak;  —  az  ötforintos  jegyekkel  ugyanazon  papírból 
készitvék,  melynek  t.  i.  sajátsága,  hogy  hígított  kénsavanynyal 
nedvesítve,  rögtön  feketévé  változik;  ezen  fekete  szin  későbben 
elmúlik  anélkül,  hogy  a  papir  vegyészeti  minőségét  elveszítené. 

A  jegyek  előlapján  dombormű  modorban  vésett,  és  renais- 
sancestylben  arabeskekből  képezett  fekete  kőnyomatu  körvény 
(Rahmen)  látható.  A  körvény  felső  részén  a  magyar  czimer,  alól  egy 
nőfej  a  négy  sarkokban  egymást  átszegő  négyszögök,  s  ezek  mind- 
egyikében római  számmal  száz  (C)  van  alkalmazva;  mindkét 
oldalon  tojásdad  pajzsban  ónnyomatban  (typographia)  látható  a 
„100"  szám.  A  fej  és  czimer  jobb  és  bal  oldalán,  kanyarított 
finom  rostélyzatu  térben  a  „száz  forint"  négy  nyelven  van  nyom- 
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Jfttva,  a  körvény  közepén   finom    rostélyzattal   a   „100"  szám 
T&ve,   e  fölött  pedig  ónnyomatban  olvasható : 

Száz  forint. 

Ezen  pénzjegy  minden  magyar  álladalmi  és  közpénztárak- 
ban száz  ezüst  forint  gyanánt,  három  húszast  1  frtra  számítva^ 
elfogadtatik,  s  teljes  névszerinti  értéke  a  közállomány  által  biz- 
teittatik.  —  Budapest,  szeptember  1-én  1848.  Kossuth  Lajos  s. 
\^  pénzügyminiszter. 

A  jegy  hátulsó  lapján  kanyarított  gépvésetű  lemezből  és 
keskeny  körvényböl  álló  vadgalambszínű  kőnyomatos  alapzat, 
magában  a  körvényben  pedig  fejér  arabeskek  láthatók.  A  gép- 
TÍsetü  lemezben  öt  hosszúkás  tér,  és  ezekben  a  pénzjegy 
bmisitásra  határozott  fenyitéki  szabály  öt  nyelven  olvasható, 
ílattuk  pedig  a  fehérre  vésett  „100"  szám  alkalmazva  vagyon. 

5-ör.  Hogy  a  közönségnek  alkalom  nyujtassék,  mind  a  most 
bbocsátandó  100  pfrtos  jegyeket  a  már  forgalomban  lévő  ma- 
par  öt  forintos  jegyekre,  és  viszont  ez  utóbbiakat  az  előbbiekre 
Blváltathatni,  addig  is^  mig  az  országban  több  váltóhivatalok 
ülillíttatva  lesznek,  a  Budán  lévő  beváltó-hivatal,  mely  jelen- 
feg  az  ausztriai  nemzeti  banknak  ügyeit  is  gond  viseli,  a  fenem - 
Ihett  fölváltással  bizattatott  meg.   Budán,  okt.  22.  1848. 


CCCXLVL 
JeUachich  a  8Io?attska  UppákM.  1848.  okt  22« 

Horvát-,  Sziavon-  és  Dalmátország  bánjától. 

Tisztelt  egylet,  szeretett  testvérek!  Eddigi  tetteim  mutató 
jtt:,  hova  törekszem,  mit  kivánok,  valamint  lelkesít  engem  a 
idávság  szeretete,ép  ugy  meg  vagyok  győződve  szivembelsejében, 
logy  Ausztriának  legnagyobb  támasza  a  szláv  elem,  és  más  rész- 
t6Í  hogy  Ausztria  szinte  életfeltétele  a  pzlávságnak,  s  ha  Ausz- 
tria nem  léteznék,  nekünk  szükségkép  kellene  egyet  teremte- 
ífink.  Nincs  ember,  ki  be  ne  látná,  hogy  Ausztria  fenállása,  a 
ttlávság  fenmaradásával  s  ezé  amazéval  szoros  kapcsolat- 
W  van. 

Azért  kötelességem  volt,  mint  buzgó  szlávnak,  hogy  a  szlá- 
^  iránti  gyülöletbölszármazott,  Ausztria-ellenes  pártot  Pesten 
ttegtöpjem ,  és  megsemmisítsem :  de  mig  én  a  magyar  uralom 
&2ke,  Pest  ellen  vonultam,  Bécsben  közös  ellenségeink  emelték 
&1  fejőket  s  ha  ők  Bécsben  győznek,  nekem  csak  fél  győzelem 
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jutott  volna  Pesten  s  elleneink  hatalmának  oszlopa  Bécsben  még 
szilárdabban  állandott. 

Ez  okból  seregemmel  Bécs  felé  fordultam  a  szlávság  elle- 
neit Ausztria  fővárosában  megzabolázni.  Megmérhetlen  volt 
örömöm,  midőn  láttam,  hogy  csehtestvéreink,  a  bécsi  országgyű- 
lésről visszatért  követeik  által,  ugyanazon  meggyőződéstől  ve- 
zéreltetve, Bécs  falai  alá  hozzák  győzelmes  zászlóikat,  hogy  ne- 
kem és  hadseregemnek  testvéri  kezet  nyújtsanak  s  itt  vagy 
vitéztü  győzelmeskedjenek,  vagy  dicsőén  elhulljanak. 

Engem  azon  meggyőződés  vezetett  Bécshez,  hogy  a  szláv- 
ság ellenségei  ellen  megyek  s  remélem,  hogy  eljárásomat  nem- 
csak megértitek,  hanem  gyámolitani  is  fogjátok.  --  Kelt  a  szla- 
vón-horvát sereg  főhadiszállásán  Zwölfaxingenben,  okt.  22.  1848. 
Fogadjátok  üdvözletemet.  Jellachich  m.  k.,  bán. 


CCCXLVII. 

B.  Vay  Hiklós  kwnáiiybiztas  prokltnátiója  Erdóly  né|ieUiei«  I848« 

okt.  23. 

Hazánk  felett  a  vész  mindinkább  tornyosul,  —  sőt  egy  alá- 
való eljárás,  ármány  és  árulás  azt  végveszélylyel  is  fenyegetik. 
Ezelőtt  pár  hónapokkal  Naszódon  alezredes  Urbán  kezdette 
meg  gyalázatos  tervét  azon  ürügy  alatt,  hogy  a  hozzá  önkényt 
folyamodott  népet  az  uralkodó  felség  hivségére  esketvén  fel,  bé- 
kére s  engedelmességre  inté  a  hozzá  ezerenkint  tóduló  falvak 
lakosait.  —  Én  és  a  királyi  kormányszék  sejtve  a  rósz 
czélzatot,  nem  egyszer  szólottunk  hathatósan  fel  ez  eljá- 
rása ellen  Urbán  alezredesnek,  a  szebeni  főhadvezérség  előtt, 
—  ki  mindannyiszor  megígérte,  hogy  őtet  rendreutasitandja, 
s  e  mellett  ünnepélyesen  is  ismételve  fogadta,  hogy  a  hazában  a 
rendet  és  csendet  minden  áron  fen  fogja  tartani.  —  Ünnepélyes 
igéretét  be  nem  váltotta,  mert  előbb  is  már  tekintetbe  nem  véve 
többszöri  felszólításaimat,  rendeleteimet,  megfosztva  a  magyar 
földet  csaknem  minden  katonaságtól,  minden  nagyobbszerü  ol- 
talomtól, alattomban  maga  gyulasztotta  a  polgárháborút.  Majd 
főhadiparancsnok  b.  Puchner  Antal,  ki  hivatalos  átírásánál  fogva 
folyó  hó  9-én  azt  nyilatkoztatta  ki,  hogy  gyengélkedő  egészsége 
miatt  a  kormányt  nem  vihetvén,  azt  letette,  folyó  hó  18-án  ma- 
gát minden  törvények  fölé  emelve,  az  ő  felsége  nevében  (  melyre 
felhatalmazást  előmutatni  nem  képes)  az  én  és  a  kir.  kormány- 
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szék  hathatós  óvakodásaiuk  és  ellenmondásaiiik  daczára,  a  polgári 
is  katonai  hatalom  átvételét  megkísértvén  erőszakos  igazgatását 
azzal  kezdette  meg,  hogy  békés  polgárokat  csendes  lakhelyökböl 
ürbán  alezredeshez  és  Balázsfal  vára  rabságra  hurczoltatni,  többe- 
ketlegyilkoltatni, és  Fejérvár  városát  a  várban  levő  katonaság 
szeme  láttára  felgyújtani  megengedte,  s  hogy  vészfeny égető  ebbeli 
eljárását  sikeresebben  folytathassa,  idegen  országban  tanyázott 
btonaságot  kivan  felhasználni  az  élet  s  vagyon  feldulására,  a 
magyar  nemzetiség  letiprására,  ezt  máig  is  a  legvészesb  helyeken 
fosztván  meg  gyakran  utolsó  segélyétől.  —  Ily  megcsalatott  és 
szomoritó  állásában  e  hazának,  mint  felséges  fejedelmem  az  erdé- 
lyi részekben  kinevezett  királyi  biztosa,  ezek  oltalmára  s  meg- 
mentésére a  kegyelmesen  reám  ruházott  hatalomnál  s  köteles- 
ségnél fogva  ezennel  átalános  népfelkelést  hirdetek.  —  Keljen 
fel  mindenki,  vének  és  ifjak,  ragadjanak  fegyvert  és  seregeijenek 
tüstént  össze  a  haza  védelmére,  mi  után  mindenhatóság  gyűjtse 
ekkénti  fegyveres  erejét  az  általa  meghatározandó  helyre  kése- 
delem nélkül  egybe,  hogy  egyesülvén  azon  negyvenezer  vitéz 
székely  atyafiakkal,  kik  már  a  haza  oltalmára  M.- Vásárhelyről 
kimdulandók,  legyőzhessük  azon  ellenséget,  ki  szép  Ígéreteit 
gyalázatos  csalással  váltotta  be,  s  kinek  nincsen  más  czélja,  mint 
összerombolni  életünket,  vagyonunkat,  nemzetiségünket  és  dicső 
alkotmányunkat ;  idegen  földdé  tenni  a  századokon  át  fenálló  vi- 
rágzó Magyarhont.  A  vitéz  székely  nemzet  tömegestől  feláll  a 
haza  oltalmára,  a  Királyhágón  tul  lakó  magyarság,  testvéreinek 
védelmére  sietni  fog.  Tudtul  adom  végtére,  hogy  mindaz,  ki  a 
laza  ellen  felkel  és  lázong,  ki  ellenségeinkkel  kezet  fog,  mint 
wrra  érdemetlen,  el  fogja  veszteni  újonnan  nyert  szabadságát, 
el  azon  szabad  földet,  melyet  egy  nagylelkű  áldozat  következé- 
sében ingyen  kapott,  s  azon  föld  jutalmul  fog  szolgálni  azoknak, 
kik  a  haza  megmentésére  sikeres  kezeket  nyújtottak. 

Mindezekre  mint  királyi  biztos  felséges  királyom  V-ik 
Ferdinánd  és  szeretett  hazám  nevében  szólítom  fel  az  erdélyi 
részek  minden  lakosait. 

Kolozsvártt,  okt.  23.  1848.    B.  Vay  Miklós,  királyi  biztos. 
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A  hravédelmi  bizottuiány  nyilttkoitta  Raich  Konsttiitin  1848-iki 

okt  14-iU  eléterjesitésére.  184&  okt.  24. 

Raich  Konstantin  főhadnagy  auditoi*  ur  előterjesztésének 
részleteibe  a  bizottmány  nem  bocsátkozván^  ^^gj  részét  nem  is 
helyeselhetvén,  azon  akaratát,  hogy  a  rácz  népet  a  békés  egyet- 
értésre vezetni  törekedik,  teljesen  méltányolja. 

Az  utolsó  országgyűlés  élő  bizonyságát  adja  annak,  hogy 
nyelvök  és  vallásuk  szabad  gyakorlatát  biztositani  kivánta.  Val- 
lási congressusokat,  melyet  a  régi  német  kormány  félszázad  óta 
nem  engedett  meg,  megtartani  elrendelte.  Kimondatott  a  jog- 
egyenlőség és  hivatalképesség  vallás-  és  nyelv-különbség  nélkül. 
A  határörök  követküldetési  joggal  ajándékoztattak  meg.  A  mi- 
nisztérium kiadta  a  rendeletet,  hogy  a  határőrök  javaiknak  teljes 
birtokosai  legyenek,  robot  és  dézsma  nélkül,  hogy  mesterséget 
és  kereskedést  mindenki  tanulhasson  és  űzhessen  stb.,  de  mind 
ezen  engedményeket  a  katonai  hatóságok  f.  évi  május  óta  kihir- 
dettetni vonakodtak.  Az  országgyűlés  szándékozott,  a  kénysze- 
ritett és  ingyen  határőrzést  eltörölni. 

Szóval  a  miniszteri  kormány  s  az  uj  törvényhozásnak  csak 
idő  kellett  arra,  hogy  a  határőrök  iránti  testvéri  gondolkodás- 
nak még  több  élő  jeleit  adja. 

ön  tudhatja  miképen  a  kormány  minden  szelid  eszközöket 
megpróbált,  s  hogy  már  közbocsánatot  is  igért.  Mindez  nem 
használván,  kénytelen  volt  hadhoz  nyúlni,  de  eddig  csak  vé- 
dőleg. 

De  ezután  teljes  erejével  fellépend,  mert  kimélni  akarja  a 
szegény  elvakitott  népet.  Most  van  ideje  még  a  lecsillapodásnak, 
mert  elmúlnak  az  irgalom  napjai. 

Midőn  önnek  előterjesztésére  —  ki  egyes  ember  —  ily 
hosszú  választ  ad  a  honvédelmi  bizottmány,  jelét  adja  evvel  an- 
nak, mi  sajnálattal  viseltetik  a  fellázított  nép  sorsa  iránt,  s  mint 
nem  enged  elmúlni  semmi  alkalmat  jó  akaratának  kifejezésére. 

önnek  nézeteit  s  elveit  a  bizottmány  nem  ismeri,  de  béki- 
tésre  törekvő  kifejezett  szándokát  méltányolván,  előterjesztésére 
azt  jelenti  ki :  hogy  óhajtja  a  lecsillapulást,  a  megtérőknek  haj- 
landó megbocsátani,  nyelvűket  és  vallásukat  jogszerű  tisztelet- 
ben tartja  és  tartatja,  minden  esetre  még  ezen  szomorú  esemé- 
nyek után  is,  mert  a  haza  igazságos  minden  polgárai  iránt  s  a 
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ilö  s  megtámadó  háborúhoz  csak  sajnálattal  folyamodik,  de 
:érlelhetlentil  fogja  gyakorolni,  miután  elkerülhetetlenné  vált. 
Budapesten,  okt.  24.  1848. 


CCCXLIX. 

iMsith  Lajos  a  hoii?édi  biMttMány  elnöke,  Pámáiidy  Dénes  orsság- 
lési  tlniky  Csányi  Lásilé  orsiágbixtos  hereieg  Wiiidischgrátihez. 

I848«  okt  25. 

A  népek  története  nem  mutathatja  fel  a  hitszegés,  árulás 

roszlelküség  hasonló  példáját,  minő  az  ármányok  azon  szö- 

rénye,  melylyel  egy  csalárd  udvari  kamarilla  a  magyar  biroda- 

unnak  nemcsak  törvényesen  alkotmányos  jogait,  hanem  állami 

ftét  is  megsemmisíteni  törekszik. 

Magyarország  mindig  szabad,  önálló  királyság  volt,  nem 
kebelezve  be  semmi  más  államba,  s  nem  vetve  alá  semmi  más 
országnak. 

Ezen  feltét  alatt  adta  át  Magyarország   királyi  koronáját 
uralkodó  háznak.  És  14  királyaink  a  habsburgi  házból  foga- 
esküvel a  magyar  birodalom  önállásának  és  alkotmányos 
)gainak  fentartását. 

Magyarországnak  ezen  szabadsága,  ezen  önállása  nem  uj 
lyereménye  a  márcziusi  napoknak,  s  nem  ajándoka  V-ik  Ferdi- 
id  királjmak,  hanem  oly  alapfóltétel,  melyen  a  habsburgi 
ínak  magyar  királysága  alapszik. 
És  mégis  egy  bünteljes  udvari  kamarilla,  szemtelenül  játé- 
kot űzve  a  kir.  esküvel  és  a  fejedelem  beteges  állapotával,  a 
lagyar  birodalom  állami  létének  megsemmmisitésére,  csendes 
királyához  mindig  hü  hazánkban  lázadást  gerjesztett  és  sze- 
;ény  honunkat  példátlanul  iszonyatos  harcz  színhelyévé  tévé. 
Minden  jelenségek  daczára  sem  akarta  Magyarország  hó- 
ipokon  keresztül  elhinni,  hogy  azon  árulás  és  embertelenül 
krbár  cselszövények  szálai  magának  a  fejedelenmek  legközvet- 
lenebb közelében  fonassanak;  mert  a  magyar  nép  férfias  őszinte 
{ondolkodása  képtelen  volt  csak  gyanittatni  is  ily  bűntettnek 
lehetőségét. 

És  maga  a  fejedelem  a  szerb  lázadást  felségsértésnek  és 
)&ró  Jellachichot,  ki  gőgös  tulbizakodottságában  a  törvények 
íUen  emelte  fel  bűnös  fegyverét,  a  törvények  utján  honáruló  lá- 
lónak  nyilvánitotta. 
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De  midőn  látták,  mikép  az  őszinte  magyar  nemzet,  királyá- 
nak Ígéreteiben  túlságosan  bizva,  az  önvédelemre  elkészülve 
nincsen,  a  lázadó  Jellachich  hazánkat  kegyetlen  háborúval 
lepte  el. 

És  alig  tévé  ezt,  álürügyök  alatt  az  osztrák  minisztérium 
által  pénz-  és  fegyverrel  láttatván  el,  midőn  a  lázadó  a  fejede- 
lem hü  szolgájának  jelentetett  ki.  Az  osztrák  seregek,  melyek,  a 
magyar  ezredek  a  császári  trón  védelmére  az  országon  kivül 
használtatván,  Magyarországban  és  tartományaiban  a  közcsend 
fentartására  és  a  törvényes  kormány  szolgálatára  voltak  széthe- 
•  lyezve,  ezen  osztrák  peregek  magyarok  által  fizetve  és  élelmezve, 
felsőbb  ösztönzésre,  legnagyobb  részt  segédkezet  nyújtottak  a 
zendülőnek,  és  vétkesen  fegyvert  emeltek  azon  ország  ellen,  mely- 
nek védelmére  esküvel  és  becsületökkel  köteleztettek.  Magyar- 
és  Erdélyország  szláv  és  oláh  lakosai  közt  lázadást,  zendülést 
támasztottak.  Osztrák  tisztek,  még  tábornokok  is,  szerb  rabló- 
csordákat és  fellázított  oláh  tömegeket  vezénylenek.  Az  isten 
büntető  keze  által  utolért  Latour  gróf,  a  volt  osztrák  hadügy- 
miniszter, megparancsolta  a  magyar  várparancsnokoknak,  eskü- 
jöket  hűtlenül  megszegni,  megparancsolta  a  Magyarország  min- 
den melléktartományaiban  létező  hadi  kormányzóknak,  hogy 
Magyarországba  törjenek  be,  és  a  lázadó  Jellachichot  honáruló 
vállalatában  elösegéljék.  És  hogy  ezen  gyalázatosságok  megko- 
ronáztassanak, a  barbárok  előtt  is  szent  közerkölcsi  érzelem 
iránt  annyira  megfeledkeznek,  hogy  nem  iszonyodtak  Magyar- 
ország ezredévi  állami  létét  és  a  habsburgi  házból  származott 
14  királyai  által  esküvel  is  megerősített  alkotmányát  egy  szen^ 
ségtelen  tollvonással  eltörleni  és  a  haza  belsejében  dulongó  párt- 
ütőt, Jellachichot,  az  oly  czudarul  elárult  ország  korlátlan  urává 
és  az  oly  nemeslelküleg  hü  magyarok  felett  katonai  zsarnokká 
kinevezni  akarni,  és  ezen  minden  emberi  érzelmet  fellázító  erő- 
szakoskodásra a  beteg  fejedelem  aláírását  is  kicsalni. 

De  ennyi  büntettek  végre  kimeritek  az  isten  türelmét  és 
igazság'osságát.  A  magyar  nemzetet,  mivel  nemesszivüleg  a  hit- 
ben és  hűségben  bizakodva,  készületlén  állt,  gyöngének  és  az 
oroszlánt  halottnak  hitték,  mely  azonban  erejének  érzetében 
csak  alvék.  Jellachich  tapasztalta  a  magyar  fegyverek  erejét  A 
magyarnak  történeti  hosisége  ezen  hallatlan  árulás  elleni  jogos 
harczban  fényesen  igazolta  magát.  A  lázadónak  hadteste  a  hös 
magyar  harczosok  kicsiny  csapatai,  sőt  rögtönözve  összevont, 
gyakorlatlan,  alig  felfegyverzett  népfelkelési  seregek  által  is 
mindenütt  megveretett,  10,000  körül  elfogatott  és  lefegyverez- 
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^tetett^  s  maga  a  szájhös  pártütő  Jellachich  egyetlen  csata  után 
ész  főseregével  annyira  jutott,  hogy  magát  a  megérdemlett 
gképi  megsemmisüléstől  csak  a  fegyverszünetnek,  melyért  ö 
aga  esengett,  alávaló  megszegése  által  mentheté  meg;  mig 
re  kegyetlenséggel  bélyegzett  folytonos  fiitásaiban,  a  mieink 
tal  üldöztetve,  osztrák  földre  menekült. 

Ha  a  magyar  sereg  a  futó  ellenséget  szünet  és  késedelem 
slkül  túl  a  Lajthán  követi,  24  óra  alatt  elérte  volna  őt  isten 
szuló  igazsága. 

Mi  azonban,   habár  irántunk  a  példátlan    erőszakosságok 
sz  lánczolatában,  az  emberi  és  isteni  jog  minden  tekintetét 
egsértették,  tisztelettel  viseltettünk  egy  szomszéd  barátságos 
mzet  birtoka  iránt,  és  hős  seregünk  bosszuló  karjait  megálli- 
ttuk, azon  biztos  várakozásban,  mikép  az  ausztriai  császárnak, 
egyszersmind  Magyarország  alkotmányos  királya  is,  osztrák 
diereje  a  benyomuló    zendülőnek   seregét   lefegyverzendi,  s 
az  általunk  semmi  által  elő  nem  idézett  polgárháború  njabb 
ísszatértét  elháritandja. 

Mi  jogositva  valánk  ezt  várni  a  szentesitett  népjog  elvei 
lytán,  jogosítva  valánk  ezt  várni  magának  a  tévútra  vezetett 
ijedelemnek  önérdekében  is,  kinek  el  kell  iszonyodnia  azon 
omortól,  melyet  a  gonosz  kamarilla,  szemtelenül  visszaélve 
ével,  hü  népeire  árasztott,  ha  majd  egyszer  az  isten  annyi 
öt  adand  neki,  hogy  a  dolgok  valódi  állását  saját  szemeivel 
thassa  és  szabadon  megitélhesse. 

Mi  csalatkozánk  jogszerű  várakozásunkban.  A  helyett,  hogy 
vakmerőn  betört  pártütő,  a  Magyarország  alkotmányos  koro- 
Ija  ellen  hitszegő  áruló  lefegyvereztetett  és  ártalmatlanná  té- 
teti volna,  gr.  Auersperg,  az  osztrák  tábornok,  egyesült  a  Iá- 
adóval,  őt  védelme  alá  vette,  és  a  zendülőnek  igy  megnagyob- 
itott  erejével  fenyegető  állást  foglalt  el  Bécs  előtt  azon  nagy- 
^Ikü  nemzet  fővárosa  előtt ,  melylyel  minket  magyarokat  az 
alkodó  egysége  és  a  törvényes  szabadság  elvesztésének  közös 
cszélye  hű  szövetségesekül  kapcsol  össze. 

Es  hogy  a  leghallatlanabb  méltatlanságok  teljességéből 
mi  se  hiányozzék,  herczegséged  magát  nálunk  ö  felsége  se- 
geinek  főparancsnokául  hirdeti  ki,  melyek  közé  ön  Jellachich- 
k  felségsértő  csapatait  is  felvette.  Ez  által  ön  magát  b.  Jella- 
ich  lázadása  részesének  és  Magyarország  törvényei  és  alkot- 
ányos trónja  iránti  ellenségének  jelenti  ki,  és  annyira  megy, 
iszerint  a  magyar  sereg  tiszteit,  kik  esküvel  köteleztetnek  az 
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alkotmány  iránti  hűségre,  -hadi  törvényekkeli  fenyegetéssel 
akarja  csábitani  a  haza  ellenségének  táborábai  átmeneteire. 

Tudva  kell  lenni  herczegséged  előtt,  hogy  a  magyar  sereg 
felett  ö  felsége  érvényesen  csak  a  hadügyminiszter  ellenjegyzése 
mellett  rendelkezhetik,  és  hogy  minden -más  utoni  rendelkezés 
a  kir.  esküvel  szentesitett  törvény  által  már  előre  érvénytelen- 
nek nyilatkoztattatik.  Herczegséged  kinevezése  pedig  Wessen- 
berg  által  van  ellenjegyezve,  ki  nem  is  magyar,  annál  kevésbbé 
magyar  miniszter ;  annálfogva  ön  semmi  esetben  sincs  jogosítva, 
magának  a  magyar  sereg  felett  bármi  hatalmat  is  tulajdonítani; 
^gj)  hogy  hasonló  merény  hazánk  ellenében  nyilván  kifejezett 
ellenségeskedést  foglal  magában,  mire  Magyarország  semmi  okot 
nem  adott. 

Ez  ellenségeskedés  még  az  által  is  nagyobbittatik,  hogy 
herczegséged  a  futó  pártütőnek  seregeit  saját  vezérlete  alá 
vette  fel,  és  igy  magát  a  Magyarország  alkotmányos  trónja,  ál- 
lami létezése  és  törvényei  ellen  intézett  lázadás  vezérévé  tévé. 

Azt  kivánja  tehát  a  közbéke,  mely et  Magyarország  nem  za- 
vart meg,  és  a  dynastiának  érdeke,  hogy  mi  ámbár  a  legvégső 
önvédelemre  erőszakosan  kényszerítve,  herczegségedet  az  isten 
örök  igazsága,  a  népjog  és  emberiség  nevében  felhívjuk:  hogy 
jogsértő  szándokával  hagyjon  fel,  a  pártütő  Jellachich  osztrák 
földre  futva  nyomult  seregét  fegyvereztesse  le,  s  azon  esküvel, 
„hogy  Magyarország  ellen  többé  nem  fog  harczolni,"  tegye  ár- 
talmatlanná, és  24  óra  alatt  biztosítást  adjon  nekünk,  hogy  Ma- 
gyarország ellen  semmi  ellenségeskedést  sem  akar  megkí- 
sérteni. 

A  fenyegető  haditörvényt  illetőleg,  ez  a  jogtalanság  annyi 
erőszak-tételei  után  oly  borzasztó  szó,  melynek  valódiságában  az 
emberiség  és  polgárisodás  iránti  hitünkben  nem  hiszünk.  Gon- 
dolja meg  herczegséged,  mikép  az  isten  és  világtörténet  meg- 
vesztegethetlen  Ítélőszéke  előtt  az  emberiség  átkát  vonná  magára 
az,  ki  a  XIX  ik  században  a  polgárisodott  Európa  előtt  a  bar- 
bárságnak hason  példáját  idézné  elő.  Kénytelenek  vagyunk  ki- 
nyilatkoztatni azt  is,  hogy  mi  azon  esetben  mélyen  elszomorított 
sziwel  nem  mulaszthatandjuk  el  azt  hasonlóan  viszonzani.  Gon- 
dolja meg  ön,  hogy  isten,  az  igazság  védője  10,000  foglyokat  s 
s  közöttök  több  tábornok  és  törzs- tiszteket  adott  kezeinkbe.  Fon- 
tolja meg  tehát  ön  jól,  váratlan  szavait,  mert  mind  azon  vér, 
mely  folyni  fog,  az  örök  Isten  birószéke  előtt  ön  fejére  fog 
szállani. 

Elmondottuk  ezzel,  mit  a  becsület  és  kötelesség  mondani 
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késztetett;  hátra  van  még  felhívni  önt  arra  is,  hogy  a  béke  s  bi- 
rodalom és  a  trón  iránti  kötelesség  érdekében,  melynek  fenál- 
lását  szentségtelen  kézzel  az  udvari  kamarilla  annyira  megin- 
gatta, szüntesse  meg  Bécs  ostromzását ;  s  ezen  nemeskeblü  vá- 
rosnak Magyarországgali  szabad  közlekedését,  melynek  erősza- 
kos felfüggesztése  annyira  ártalmas  a  viszonlagos  kereskedési 
érdekre,  állítassa  vissza,  hogy  így  ne  legyen  kényszerítve  a  biro- 
dalomnak fővárosa  az  önvédelem  végső  eszközeire,  melyek  a 
trón  fentartására,  mi  saját  feladatunkhoz  is  tartozik,  szükségkép 
előre  láthatlan  veszélyezést  és  a  birodalomra  végetlen  szeren- 
csétlenséget idéznének  elő. 

Mi  ezen  parlamenter  által,  kit  herczegségedhez  küldve, 
ezzel  a  népjog  védelme  alá  helyezünk,  határozott  választ  kérünk, 
melytől  fog  függeni,  hogy  kénytelen-e  Magyarország  kegyelmes- 
ségedet ellenségének  tekinteni. 

Vezérelje  önt  az  elhatározás  ezen  nagyszerű  perezében  az 
igazságos  isten. 

Pahrendorf  ban,  a  magyarországi  hadsereg  fötáborszállásán. 
cet.  25-én  1848.  Kossuth  Lajos,  a  hon  védi  bizottmány  elnöke, 
Pázmándi  Dénes  országgyűlési  elnök.  Csányi  László,  országbízt. 


CCCL. 

,    Pereiéi  Hóriei  a  moraköii  hadsereg  paranesi^ka  a  határszéli 

stájer  Tarosak  hatóságaihoi«  1848.  •kt.  2C. 

Épen  most  értesültem,  hogy  Stájerország  lakosai  azon  alap- 
talan és  roszakarat-költötte  hir  által  nyugtalanittatnak,  mintha 
a  Dráváig  győzedelmesen  előnyomult  seregem  Stájerország  ha- 
tárait volna  átlépendő. 

További  félreértések  elhárítására  kötelességemnek  tartom, 
a  tisztelt  hatósággal  abbeli  határozott  nyilatkozatomat  tudatni : 
.miszerint  a  parancsnokságom  alatt  álló  seregnek  sem  czélja,sem 
szándéka  oly  népet  és  országot  in  vasióval  nyugtalanítani,  mely- 
lyel  Magyarország  mindig  s  kivált  ujabb  időben,  a  legjobb 
egyetértésben  állott. 

Söt  a  legnagyobb  készséggel  fogadám  el  a  stájerországi  se- 
ng  parancsnoka  által  folyó  hó  23-án  tett  ajánlatot,  miszerint  a 
'két  ország' közti  kereskedelmi  összeköttetés  és  barátságos  szom- 
szédokhoz illő  korlátlan  érintkezés  helyreállíttatnék  s  ebbeli 
határozatomat  említett  parancsnok  urnák  tudtára   is  adtam. 
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Holnap,  ^zaz  27-ikén  délben  ez  iránti  véghatározat  hozatala  vé- 
gett a  két  fél  közt  alkudozás  leend ;  de  előre  is  biztosithatom  a 
tisztelt  hatóságot,  s  átalában  Stájerország  derék  lakosait,  hogy 
részemről  a  hazámat  és  az  önök  hazáját  dúló  zavargásoknak,  de 
kivált  a  Magyar-  és  Stájerország  közt  fenforgó  feszültségnek 
békés  kiegyenlítésére  a  legőszintébb  közremunkálással  járu- 
landok. 

Kérem  tehát  a  tiszteli  hatóságot,  hogy  ezeket  Stájerország 
lakosainak  megnyugtatása  és  az  ősi  barátság  helyreállítása  vé- 
gett közzététetni,  és  átalában  meggyőződve  lenni,  miszerint 
Magyarország,  noha  elég  erősnek  és  hivatva  érzi  magát,  szabad- 
ságát utolsócseppvéreig  védelmezni;  soha  nem  követendi  el  azon 
vétket,  hogy  egy  szomszéd  nemzet  határait  átlépje,  a  nélkül,  hogy 
arra  kényszeríttetnék,  vagy  felhivatnék. 

Ezen  határozatot  még  azon  horvát  lázadók  irányában  is 
megtartandja  Magyaroszág,  kik  mindkét  országot  oly  veszélybe 
döntötték,  és  a  császárság  ugy  mint  a  királyságra  is  annyi  sze- 
rencsétlenséget hoztak  —  s  csak  a  legvégsőbb  szükség  esetében, 
vagy  a  testvérország  valódi  hazafiúi  s  szabadelvű  lakossága 
többségének  egyenes  felszólítására  álland  el  e  határozattól.  — 
Én  és  seregem  szorosan  isten  parancsához  tartandjuk  magun- 
kat, miszerint  másnak  nem  teendjük  azt,  mit  nem  kívá- 
nunk, hogy  mások  mi  irányunkban  tegyenek.  —  Csáktornya, 
október.  26.  —  Perczel  Móricz,  a  muraközi  magyar  hadsereg 
parancsnoka  és  a  nemzetgyűlés  rendkívüli  felhatalmazottja. 


CCCLI. 
Polsiby  Fer«Bez  a  bonv^delmi  biz^ttmáByhM.  1848.  •bt  27. 

Kossuth  Lajos  elnök  ur  megbízásából  van  szerencsém  a  kö- 
vetkezőket jelenteni : 

Ivánka  ezredes  Dobay  pozsonyi  nemzetőri  tiszt  kíséretiben 
elküldetvén  a  már  közlött  felszólítással  hg.  Wíndíschgratzhez, 
megjött  hozzá,  ki  is  felbontván  s  megolvasván  a  levelet  azt 
mondta :  „Mit  Rebellen  unterhandle  ích  nícht."  Erre  Pálffy  Mó- 
ricz, ki  Windischgr&tznél  van,  s  a  parlamentaíreknek  meg- 
mondta :  „ne  csudálkozzanak,  hogy  itt  taláják,  kötelessége  ő  fel- 
ségét s  jogait  védeni,  további  beszélgetésben  emlité,  hogy  ha 
igaz  az,  hogy  az  országgyűlés  lő  nap  alatt  minden  magyart  a 
hazába  visszaparancsol,  ő  megszűnik  magyarnak  lenni.   Pálfiy 


egy  káplárt  4  katoiiával  adott  melléjök,  hogy  őket  visszakísér- 
jék, s  így  bekötött  szemekkel  3  óráig  gyalogoltak,  a  kiséru  ka- 
tonaság többször  felváltatott,  mig  végre  Roth-Neusi(;delbe,  Jel- 
UcMűh  előőrseihez  jöttek.  Itt  megazólittattak :  „Was  ist's?"  a 
hang  szerint  Ítélve  Horvátovich  volt.  „Obrist  Ivánka  aU  Parla- 
mentair"  volt  a  felelet;  „Mit  Obrist  Ivánka  habén  wir  eine  Ab- 
rechnuDg."  —  „Ich  bin  ala  Parlamentair  hier."  „Fligelli  wurde 
auch  als  Parlamentair  gefangen,"  volt  az  utolsó  szó,  s  Ivánka 
ezredes  elfogattatott,  Dobayt  nem  bántották,  sőt  azt  ia  tiinácsolták 
neki, hogy  Baltheser  generálishoz  menjen,  a  ki  Ivánkán  segíthet. 
Baltheser  igen  szívesen  fogadta  Dobayt,  a  mint  az  esetet  flbeszélte, 
azt  mondta  „es  muss  ein  Irrthum  obwalten"  adván  Dobaynak  egy 
levelet  Jellachichhoz  és  segédjét  ki  tit  odavezette.  Jellachícb  elol- 
vaaván  a  levelet  hidegen  azt  mondta:  „auf  keinen  Fali."  Dobay 
legalább  arra  kérte,  engedje :  hogy  Ivánkával  másnak  jelenlétében 
szólhasson,  megtagadtatott;  kérte:  küldhesse  el  Ivánkának  szol- 
gáját és  ruháját,  szintén  megtagadtatott :  er  braucht^i  nicht.  — 
Evvel  Dobay  hozzánk  viaszakisértetett 

Pahmdorf,  okt.  27.  1848.  —  Pulszky  Ferencz  b.  k. 


cccLn. 
Itkiriu  tábariaka  euBiilKegyei  UMt-s»hhu.  1848.  okt.  28. 

A  csanádmegyei  szentszéknek. — Temesvár,  október  hó 
Í8-án  1848, 

Miután  a  temesvári  csász.  kír.  haditanácsnak  niulhatlan 
féladatul  tüzetett  e  szentszék  véleményét  a  politikai  nézetét  ha- 
tározottan kitudni,  és  kiismerni  ;e  szentszéknek  ezennel  meg- 
tagyatik,  hogy  e  jegyzetnek  vételétől  számítandó  3  úra  alatt 
világos  éá  határozott  nyilatkozatát  terjeszsze  fel  az  iránt: 

1.  Vájjon  e  szentszék  a  mostani  budapesti  kormányt  tör- 
vénytelennek ismeri-e? 

2.  Vájjon  ezen  szentszék  az  október  3-iki  legmagawii  csász, 
királyi  manifestumot  egész  terjedelmében  elfogadja-e  y 

3.  Vájjon  ezen  szentszék  a  temesvári  vár  ostromállapotának 
és  az  itten  alakított  császári'  királyi  hadi  tanácsnak  feltétlenül 
iláveti-e  magát  ? 

Ezek  iránti  nyilatkozatát  a  fenébb  kitett  idö  alatt  a  raon- 
dott  határozottsággal  annál  inkább  bevárja  e  császári  kiráiyi 
haditanács,  minthogy  ellenkező  esetben  a  mostan  fenálló  szent- 
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szék  tettleges  feloszlatására  s  annak  helyébe  egy  ideiglenes 
szentszék  felállitására  magát  kénytelennek  látandja.  —  Ru- 
kavina  (Feld-Marschall-Lieut.)  tábornok. 


CCCLm. 
Hagyar^rszág  kath.  pfispéki  kara  a  királyhM.  I84&  •kt.  28. 

Császári  s  apostoli  királyi  felség  1  sat.  Szivünk  legmélyebb 
fájdalmában  sokat  szenvedett  szegény  hazánk  sorsa  felett,  jobb- 
ágyi hódolattal  járulunk  felséged  elébe,  biztatva  azon  remény* 
töl,  hogy  felséged  e  véres  belháború  veszedelmeivel  terhes  idő- 
ben kegyelmesen  fogadandja  azoknak  folyamodását,  kik  magas 
királyi  kegyelem  által  jutván  a  magyar  anyaszentegyház  kor- 
mánylatára, szóban  és  tettben  mindenkor  világosan  tanúsították 
alattvalói  hüségöket  s  ragaszkodásukat  cs.  kir*  felséged  iránt,  8 
kik  legszorosabb  főpásztor!  kötelességöknek  tartják,  a  haza,  egy- 
ház és  királyi  trón  érdekében  felszólalniok. 

Felséges  ur!  lehetetlennek  tartjuk,  hogy  felséged,  távol 
árva  hazánktól,  hiven  értesíttetett  ennek  mostani  szomorú  álla- 
potjáról,  s  voltaképen  feltűntek  volna  előtte  azon  még  nagyobb 
veszélyek,  melyek,  ha  felséged  sajátjó  szivének  sugallata  szerint 
legfelsőbb  királyi  hatalmával  gyorsan  közbe  nem  lép,  nemcsak 
az  országot,  hanem  felséged  királyi  székét  is  mindinkább  fenye- 
getik. 

Mert  valóban  szomoritó,  felséges  ur,  hazánknak  jelen  állai 
pótja.  Az  alvidéken  egy  népfaj,  bár  hazánk  többi  lakosaival  min- 
denben egyaránt  jogosíttatott,  elámítva,  felbujtva  ármányos  izga^ 
tók'által,  már  hónapok  óta  minden  ok  nélkül  iszonyú  lázadásban 
áll,  kiirtani  törekedvén  onnan  felséged  trónjának  egyedüli  erős  tá- 
maszát, a  magyar  és  német  ajkú  népet.  S  fájdalom,  már  számos 
virágzó  város  és  helység  elpusztíttatott,  s  több  ezernyi  ártatlaa 
magyar  és  német  polgár  esett  a  csaknem  vadállati  böszültségigi 
felizgatottak  dühének  áldozatává,  részint  földönfutókká  tétetvén|i 
részint  borzasztó  kegyetlenséggel  meggyilkoltatván.  Azonban 
mindez,  bár  iszonyú  jelenetekben  mutakozik ,  csak  kezdete  volt 
a  csapásoknak,  melyek  szegény  hazánkra  mérettek.  Nem  akar- 
juk ezeknek  hosszú  részletes  elsorolásával  terhelni  felségedet 
Csak  röviden  érintjük  meg,  hogy  a  különböző  népfajok^  melyek 
hazánkban  laknak,  a  legaljasabb  ármánynyá.1  bujtogattattak  fel 
a  magyarok  ellen;  és  számos  ezernyi  fegyveres  nép  ellenségesen 
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barangolta  be  hazánk   több   vidékei t,  ölve,  rabolva,  pusztítva 
mÍD(ienütt  a  békés  polgárokat. 

Felséges  ur!  a  magyar  nemzet,  mint  egykor  védfala  a  ke- 
resztyénség 8  az  európai  civilisatiŐQak  a  pogány  vadság  romboló 
Írja  ellen,  már  számtalan  viharoktól  hányatott  ezredéves  eurór 
pai  életében.  De  egyszerre  annyi  veszély  még  nem  gyűlt  össze 
feje  fölött,  annyi  cselszövény  még  nem  hálózta  körül  s  nem 
posztíttatott  oly  iszonyú  kegyetlenséggel,  mintftnost.  És  lelküök 
mély  fájdalmában  tapasztaljuk,  hogy  mindez  felséged  uralkodása 
alatt^  felségednek  bár  tudtán  kivül,  de  mégis  legmagasabb  ne- 
vében történik.  Felséged  királyi  nevében  ágyúzzák,  s  borítják 
lángba  virágzó  városainkat ;  felséged  nevében  öldösik  népünket, 
irtják  a  magyar  és  német  fajt ;  felséged  nevében,  kinek  atyai  jó 
ízivét  8  népei  iránti  szeretetét  világosan  bizonyltja  az ,  hogy 
Magyarország,  mióta  felséged  magas  királyi  családja  ül  a  magyar 
trónon,  nemzetisége  tekintetében  egy  királyának  sem  köszönhe- 
tett annyit,  mint  felségednek ;  jóllétében,  szabadságában,  boldog- 
ságában pedig  szemlátomást  gyarapodott,  kivált  mióta  felséged 
sz  utolsó  pozsonyi  országgyűlésen  meghallgatván  hü  magyar 
fi^nzetének  kérelmeit,  s  engedvén  a  kor  kivánatainak,  egy  uj, 
tágasabb  alapú  alkotmány,  s  tökéletesebb  modorú  független  kor- 
niányzat  megalapításához  királyi  jóváhagyásával  s  megerösité* 
íével  hozzájárulni  méltóztatott. 

Épen  azért  felséges  ur,  mivel  a  magyar  nemzet  felséged 
tten  atyai  jóságát  a  legforróbb  hálával  fogadta,  s  egyébiránt  is 
egszokta  volt,  csak  jót  venni  felséged  jó  szivétől,  midőn  az  sa- 
sugallata  szerint  nyilatkozott,  velünk  együtt  lehetetlen  elhin- 
hogy  felséged  hiven  értesítve  volna  arról ,  miként  izgatták 
nemzetünk  és  szabadságunk  ellenségei,  felséged  nevével  szent- 
lenül  visszaélve  az  eg3rmással  eddig  békében,  barátságban 
népfajokat;  miként  forgatták  fel  gyökerestől  a  státus  létele- 
it; semmisítek  meg  a  felséged  hozzájárultával  és  jóváhagyá- 
(?al  constituált  törvényes  hatalmakat;  miként  tiporták  ez  által 
királyi  méltóság  iránt  népünk  szivében  oly  mélyen  gyökerező 
igyeletet,  nem  rettegvén  hirdetni,  hogy  felséged  a  magyar  nem- 
ek, királjd  esküvel  pecsételt  jogait  eltörölni,  az  utolsó  pozso- 
országgyülésen  királyi  szentesítésével  megerősített  törvé- 
eket,  a  nemzet  szabad  alkotmányát  s  független  kormányát 
gsemmisiteni,  az  országot  szolgai  járomba  vetni  s  jogtalan 
htrtománynyá  alacsonyítani  szándékozik. 

Felséges  ur,  ezen  uj  törvények,  ezen  uj  kormányforma,  a 
nép  szabadságának  uj  biztosítékokat  adván,  rövid  idő  alatt  is 
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oly  mély  gyökereket  vert  a  nép  szivében,  hogy  főpásztor!  köte- 
lességünk szerint  kénytelenek  vagyunk  előadni,  miképen  oly 
állapotba  jutott  már  nemzetünk ,  hogy  azonnal  kiveszne  kedé- 
lyéből minden,  eddig  oly  hű  kegyelet  a  királyi  trón  iránt,  mihelyt 
elhihetné,  hogy  a  felséged  királyi  szavával  szentesitett  s  füg- 
getlen korm^yzat  ellen  felséged  megegyeztével  intéztetnek 
ezen  csapások. 

A  magyar  nemzet  ezt  még  mindezen  megtámadások  daczára 
sem  hiheti,  s  velünk  együtt  ugy  van  meggyőződve,  hogy  midőn  a 
maga  védelmére  fellépett,  e  tért,  melyen  jelenleg  áll,  nemcsak 
önfentartása  ösztönétől,  hanem  azon  kötelességérzettől  is  lelke- 
sítve foglalta  el,  miszerint  a  királyi  méltóság  szentségét  teljes 
épségben  megvédje  azok  ellen,  kik  a  trón  felségével  s  a  nemzet 
boldogságával  oly  veszélyes  játékot  űzni  nem  iszonyodnak. 

Felséges  ur  I  Mi  ezen  nemzet  nagy  részének  lelki  pásztorai, 
közelebbről  ismerjük  annak  érzelmeit,  s  bizton  állithatjuk,  hogy 
mit  a  történet  is  világosan  ts^nusit,  nincs  fejedelme  iránt  hivebb 
nép  a  magyarnál,  ha  törvényszerüleg  kormányoztatik.  Kezeske- 
dünk érte,  hogy  e  nemzet,  mely  jelen  felingerlett,  fíiggetlen  nem- 
zeti szabadságát  féltő  és  védő  állapotjában  is  mintegy  ösztönsze- 
rűleg hódol  a  rendnek  és  törvénynek  polgári  életében,  nem  kivan 
egyebet^  mint  békében  éldelhetni  felséged  jóváhagyásával  szen- 
tesitett törvényes  szabadságát. 

E  hittől  áthatva  s  nem  kevésbé  egyházunknak,  mely  felsé- 
gedben első  szülöttjét  tiszteli,  szent  érdekeitől,  mint  hazánk 
iránti  kötelességünktől  felhivatva  érezzük  magunkat  mi,  Magyar- 
ország kath.  püspöki  kara,  jobbágyi  alázattal  felkérni  felségedet, 
méltóztassék,  megfontolni  azon  szomorú  állapotot,  melybe  ha- 
zánk, melybe  annak  annyi  ezer  hű  s  önvétkök  nélkül  végső  Ín- 
ségre jutott  polgárai  vettettek.  Patakokként  foly  hazánkban  a 
polgári  vér;  ezerenként  öletnek  le  vagy  lesznek  földönfutókká 
felséged  hű  alattvalói ;  romokban  fekszenek  elpusztított,  elham- 
vasztott városai  s  helységei;  a  folytonos  fegyverzajban  kiürül- 
nek templomaink;  gyászba  borulva  keserg  szentegyházunk  a 
vallás  és  népnevelés  hanyatlásán;  ezer  rémalakban  terjed  a  nyo- 
mor, nő  az  Ínség,  vesz  a  nép  erkölcsisége  s  boldogsága  az  emésztő 
belháboruban.  Méltóztassék  megfontolni  e  pusztító  háború  még 
gyászosabb  következményeit,  nemcsak  a  polgárok  birtoki  s  er- 
kölcsi érdekeire  s  az  egész  haza  jóllétére,  hanem  felséged  kirá- 
lyi trónjára  is,  mely,  ha  felséged  szilárd  királyi  akarata  e  véglán- 
gokat rövid  idő  alatt  el  nem  oltja,  azoktól  a  nöttön  növő  elke- 
seredettségben könnyen  elborittathatik.   Méltóztassék  megfon- 
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mini,  hol  lesz  határa  azon  vad  szenvedélyeknek,  melyeket  ha- 
Éik  és  szabadságunk  ellenségei  annyi  csellel  izgattak  íl-l  az 
gymással  eddig  békében  élt  népfajokban?  S  hogyan  lehet  majd 
i  törvényes  rend  ösvényére  visszavezetni  az  elvakított  s  legvé- 
Qigzdbb  kegyetlenségig  felizgatott  népet,  mely  az  alvidékcn 
náris  Őrjöng  féktelen  dühében?  És  miként  áUittatik  majd  visz- 
Ba  szeplőtelen  fénye  a  királyi  felségnek,  melyet  a  rósz  akiirat 
Uséged  tudta  nélkül  oly  száuandólag  kizsákroányolt?  Miként 
lereztethetik  vissza  szentsége  a  királyi  szónak  és  eskünek,  mcly- 
rel  hazánk,  szabadságunk  ellenségei  annyira  visszaéltek?  És  kt 
^  felelni  a  mindenható  igaz  isten  birószéke  előtt  azon  ezerek- 
ú  ártatlan  véréért,  kik  e  gyászos  belháborunak  estek   áldo- 
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Felséges  urt  jobbágyi  hűség,  hazánk  és  szentegyházunk  java 
boldogsága  az,  mi  bennünket  ezen  őszinte  felszólalásra  ösztö- 
"e;  miért  is  azon  reménység  él  keblünkben,  hogy  felséged  nem- 
k  kegyelmesen  fogadandja  ezen  szent  kötelesség-érzetünkbul 
cedö  lépésünket,  hanem  egyszersmind  megemlékezvén  azon 
ímepélyes  esküjéről,  melyet  koronáztatásakor  e  nemzet  jogainak 
I  szabaidságának  megtartására,  védelmére  és  gyarapítására,  e- 
ua  népének  boldogitására  a  mindenható  isten  szine  elütt  tett, 
melyre  felséged  is  oly  sok  izben  vallásos  kegyelettel  hivatko- 
iitt,  azon  iszonyú  feleletterhet,  melylyele  véres  polgári  háború 
királyi  trónra  nehezedik  magas  személyétől  elháritandja,  s 
ibontakozván  a  baltanácsok  cselszövényeiből,  hazánkban,  níL-ly 
Idig  b  fö  támasza  volt  felséged  trónjának,  a  belbékét  törvény- 
ibta  utón  mihamarább  helyreáUitandja,  hogy  e  sokat  szenve- 
tt  ország  isten  segedelmével  újra  felvirulván,  e  hü  nemzet 
üája  örök  emléket  emelhessen  felséged  szive  jóságának. 

Kik  egyébiránt  sat.  sat.  Pesten  1848-ki  október  28-án.  - 
^arország  kath.  püspöki  kara. 


CCCLIV. 
&i  •rsEÁggjül^  Magyu-erszág  w!|ieikei.  1848.  •it.  SS. 

Senki  által  soha  kétségbe  nem  hozatott,  hogyMagyarország, 
időn  a  Habsburg  házat  koronájával  szabad  tetszésből  mega- 
odékozta,  s  midőn  később  az  uralkodásra  következés  jogát  a 
ínyágra  is  átruházta,  ugyanakkor  ezen  intézkedések  által, 
Klyek  egy  nemzet  nagylelkűségéről  tesznek  tanúbizonyságot, 
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nem  irta  alá  szolgaságának  oklevelét,  söt  a  független  és  önálló 
kormányzást  régi  törvényeinek  értelmében  fentartotta. 

Miután  I.  Ferdinánd  óta  16  király  ejtett  alkotmányunkon 
súlyos  sérelmeket,  a  megváltozott  európai  viszonyok,  s  ügjünk 
igazsága,  azon  szerencsés  fordulatot  eszközölték,  melynek  ered- 
ményei az  1848-ik  évi  april  7-én  V.  Ferdinánd  által  szentesitett 
törvényczikkekben  vannak  letéve. 

Az  1848-iki  törvények  midőn  a  képviseleti  rendszer  beho- 
zatalával a  polgárosodás  mellőzhetlen  igényeit  elégítették  ki : 
független  kormányzásunkat,  hogy  ezentúl  az  önkény  ellen  jobban 
megvédethessék,  egy  elöjogos  osztály  kezéből  kivéve,  a  néphata- 
lom védpaizsa  alá  helyeztették. 

Az  1848-iki  törvényekben  nem  uj  eredményként  tiinik  fel 
hazánk  önálló  igazgatása,  mert  hiszen  függetlenségünk  azok  ál- 
tal is,  kiklábbal  tapodták,  mindigelismerve  és  esküvel  szentesítve 
volt;  de  a  népképviselet,  s  az,  hogy  a  haza  lakosai  jogban  és  te- 
herben egyenlőkké  lettek,  teszi  az  utolsó  pozsonyi  országgyűlés 
újításainak  sarkkövét. 

A  király  az  1848-iki  törvényeket  megerősítvén,  kötelezte 
magát  azok  hű  megtartására,  s  esküvel  szentesitett  Ígérete  ön- 
kényt következik  az  alkotmány  természetéiből,  mely  az  uralko- 
dót a  törvényhez,  az  országot  az  uralkodóhoz  a  hűség  kölcsönös 
és  egyenlő  feltételei  által  csatolja. 

Mind  a  mellett  a  királjd  udvar  körében  csakhamar  a  leg- 
veszélyesebb ármányok  és  titkos  árulás  kezdettek  működni.  Eg}' 
vakmerész  reactio,  mely  megbélyegzett  czéljaira  aljas  és  erkölcs- 
telen eszközöknél  egyebet  választani  nem  tudott,  lelkiismeret- 
len eljárásával  a  beteg  s  folytonosan  gyengülő  uralkodónak  szi- 
vét népeitől  elidegenítette. 

A  szabadság  ellenségei  a  király  nevében  mindent  elkövet- 
tek, hogy  Magyarország  régi  fliggetlensége  s  az  osztrák  tarto- 
mányoknak a  márcziusi  napókban  kivívott  alkotmányos  élete 
természetéből  kivetkeztessék  s  garantiáitól  megfosztva,  az  abso- 
lutismus  martalékává  legyen. 

Nálunk  a  különböző  ajkú  népek  közé  a  viszály  és  testvéri 
gyűlölet  magvait  hintették.  A  haza  közlakosait,  kik  az  1848-ki 
törvények  által  szabaddá  és  egyenlőkké  lettek,  a  régi  állapot 
visszakövetelésére  izgatták,  s  mindőn  a  polgárháborúra  elég 
gyúanyagot  készítettek,  az  ellenforradalom  lobogóit  bérszolgáik 
által  kitüzették. 

Az  aldunai  vidékeken  és  a  Száva  közül  Karloviczon  és  Zág^ 
rabban  a  lázadást  ausztriai  közjövedelmekböl  elorzott  pénzzel, 
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ausztriai  tisztekkel,  löszerekkel  és  lobogókkal  segítették,  s  hogy 
a  nép,  melynek  egy  ok-  és  tárgynélküli  háborúra  kevés  kedve 
volt,  kén3rtelen  legyen  végromlásáig  küzdeni ,  az  '  Aldunánál  a 
ráczokat  Szerbiából  megfogadott  zsoldosok  közé  sorolták,  Hor- 
yátországba  pedig  a  báni  méltóságra  álutakon  csúsztatták  be 
ereaturájokat,  Jellachich  bárót,  hogy  a  mennyiben  ámitások  ál- 
tal nem  sikerülne  a  lázadást  fentartani^  azt  katonai  dictatura 
és  vérbíróság  által  tartsa  fen. 

Midőn  a  hazafihüség,  midőn  nemzetünk  ép  és  egészséges 
jelleme  önmagában  elég  segédforrást  nyert,  s  a  királyi  udvar- 
ban összeesküvők  győzelmét  naponként  kétségesebbé  tette  a 
reactió,  még  a  magyar  nemzetnek  a  korona  iránti  ezer  éves  ke- 
gyeletét is  fegyverül  akarta  használni,  s  beteg  uralkodónkat  rá- 
vette, hogy  nevét  gépileg,  állandólag  kölcsönözze  igazságtalan, 
törvénytelen  és  esküszegö  tényekre. 

Az  ő  felsége  által  pártütőnek  nyilvánított  Jellachich  hiva- 
talába visszahelyeztetek,  hogy  a  Dráván  átkelve,  Magyarország 
békés  lakosait  gyilkolni  és  rabolni  siessen. 

Az  országgyűlés,  melyet  a  király  különösen  azért  hivott 
ösíjze,  hogy  a  horvátországi  lázadás  elnyomására  pénz  és  kato- 
nai erőről  gondoskodjék,  hibáztatva  volt  e  kötelesség  tel- 
jesítéséért s  felküldött  törvényjavaslatai  félretétettek,  s  ideig- 
lenes teljesedésbe  vételök  is  tilalmaztaték,  mi  e  hazának  az  ellen- 
ség kezébejátszásával  azonos  vala. 

Midőn  Jellachich  már  beütött,  visszautasítása  az  osztrák 
•minisztérium  emlékiratában  foglalt  oly  feltételek  tárgyalásához 
rkötteték,  melyek  Magyarország  önállását  inkább  megsemmisí- 
ttették volna,  mint  valahai.  Leopold  óhajtani,  egy  Lobkovicz 
javaslatba  hozni,  egy  Caraífa  végrehajtani  merészelheti. 

Midőn  seregünk  Jellachich  táborának  ellentállhatott,  hogy 
kezünkből  a  védelem  kicsikartassék,  Lamberg  gróf  felhatalma- 
zást nyert  ezredeink  átvételére ;  ámbár  az  1 848-iki  III.  törvény- 
czikk  6-ik  §ának  világos  szavai  rendelik,  hogy  a  katonai  és  áta- 
lában  minden  honvédelmi  tárgyakban  ő  felsége  a  végrehajtó 
batalmat  csak  a  magyar  minisztérium  által  fogja  gyakorolni. 

Midőn  Lamberg  gróf  egy  utczai  csoportozat  következésé- 
ben megöletek,  azon  szemérem  is,  mely  a  bűnt  az  illedelem  lep- 
lével legalább  némileg  betakarja,  mint  akadály  félrevettetvén, 
p^enesen  Jellachich  neveztetett  teljhatalmú  biztossá,  mi  szabad 
'ablási  engedményénél  másnak  alig  tekinthető. 

A  képviselőház,  hogy  ez  üldözött  és  kifosztott  nép  jajve- 
ttéUését  meghallani  és  enyhíteni  ne  tudhassa,  szétűzetni  szán- 
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dckoltatott;  ámbár  az  1848-ki  IV.  tÖrvéDyczíkk  határozottan  ren- 
deli, „hogy  az  évi  ülés  az  utolsiS  évroli  számadásnak,  és  a  követ- 
ke2ü  évi  költségvetésnek  a  minisztérium  által  leendő  előterjesz- 
tése, s  az  irántoki  határozatnak  meghozatala  előtt  be  nem  re- 
kesztethetik, sem  az   országgyűlés  fel  nem  oszlathatik." 

Végre  pedig  az  egész  ország,  mert  az  ellenségtől  magát 
védni  kívánta,  ostromállapotba  tétetett,  s  16  millió  lélek  kato- 
nai biróság  alá  rendeltetek,  azon  okből,  mert  hazája  földjét  a 
húditőnak,  ki  kilencz  oldalről  fenyegette,  —  házát  a  rablónak, 
ki  kanóczot  hordott  kezében,  —  nyakát  a  hóhérnak,  ki  pallósát 
íolemelte,  önként  átnyújtani  nem  akarta. 

Nincs  példa  a  történészetben,  hogy  az  absolutismuBnak  a 
szabadság  elleni  harcza,  a  közerkölcsíséget  mélyebben  sértő 
eszközökkel  folyt  volna,  mint  nálunk. 

Más  helyt,  ha  az  alkotmány  szelleme  vagy  szavai  megtá- 
madtattak, az  a  kormányzás  külső  formáinak  bántalma  nélkül 
követtetek  el,  sehol  a  bün  meztelenül  nem  járt.  Nem  suté  hom- 
lokára a  külbélyeget. 

De  nálunk  a  törvénytelen  rendeletek  az  alkotmányos  igaz- 
gatás formáit  is  nélkülözék. 

Nem  eszközöltethetett  ki  a  camarilla  —  egyetlen  sort  is  e 
megtámadott  haza  ellen,  melyet  érvénytelenné  ne  tegyenek  for- 
maság tekintetéböHs  az  1848-ki  III.  törvcz.  3.  §-ának  következő 
szavíii :  „ő  felsége  s  az  ö  távollétében  a  nádor  s  királyi  helytartó, 
a  végrehajtó  hatalmat  a  törvények  értelmében  fíiggetlen  magyar 
minisztérium  által  gyakorolják  s  bármely  rendeleteik,  parancso- 
liitaik,  határozataik,  kinevezéseik  csak  ugy  érvényesek,  ha  a 
Budapesten  székelő  miniszterek  egyike  ált^  is  aláíratnak." 

Ily  viszonyok  közt  a  miniaztereknek  tárczáikat  lé  kellett 
tfnni.  De  a  trón  körül  levÖk  a  törvénytelen  rendeletek  árjában 
—  még  annyi  előrelátással  sem  bírtak ,  hogy  bár  egy  ösvényt 
tartsanak  nyitva,  melyen  a  törvényesség  terére  viszont  átmenni 
lehessen. 

Jelenleg  tehát  Magyarországon  csak  egy  állományi  hatalom 
maradt  törvényes  minőségben.  Ez  az  országgyűlés. 

A  mi  hibánk  nem,  hogy  az  1848-ki  M-ik  törvényczikkben 
kijelölt  kormányzási  forma  ö  felsége  által  kikerültetett  és  nuUi- 
fieáltafék,  de  a  mi  kötelességünk,  hogy  ezen  szegény,  ezen  elá- 
rult haza  megvédessék. 

Ily  ezélból  nem  szótöbbséggel,  —  mi  már  magában  is  elég- 
séges —  de  egyező  akarattal,  16  millió  nép  képviselőinek  kÍTé-i 


:  tel  nélküli  jóváhagyásából  egy  hotédelmi  bizottmányt  alakitot- 
íunk,  mely  a  kormányzást  ideiglenesen  vezesse. 

E  bizottmány  teljes  erejével  működik  a  rend  fentartásán  s 
eljárása  a  nép  rokonszenvével  találkozik.  Soha  a  főváros  nyu- 
godtabb, soha  az  ország  azon  részeiben ,  melyeket  az  ellenség 
rablócsordái  nem  dalnak,  biztosabb  nem  volt,  mint  jelenleg. 

A  honvédelmi  bizottmány,  midőn  minden  oldalról  végve- 
szély fenyegette  az  elárult  hazát,  megkérdezte  a  nemzettől : 
akar-e  még  élni?  S  fölszóllitására  a  népfelkelés,  egyeíülve  vitéz 
seregeinkkel,  Sukorótól  a  Lajtha-  és  Dráváig  mindenütt  fényes 
győzelmeket  vivott  ki. 

A  polgári  s  katonai  hatóságok  versenyeznek  a  rend  vissza- 
állitásában  és  a  haza  oltalmazásában;  biztosan  lehet  remélni, 
hogy  a  lázadás  tüze  rövid  időn  kioltatni  fog. 

Az  ideiglenes  kormány  a  képviselőház  és  az  ország,  mely- 
nek példátlan  béketűrése  még  ki  nem  apadt,  most  is  csak  arra 
törekednek,  hogy  az  1848-ki  törvényczikkek  által  szentesitett 
^gok  és  szabagságok  a  nemzetnek  biztosíttassanak. 

S  mert  van  Isten  az  égben,  s  mert  az  igazság,  mely  magát 
védelmezni  tudja,  a  gondviselés  által  el  nem  hagyatik :  a  mily 
szent  a  mi  ügyüuk,  oly  kétségtelen  győzedelmünk. 

A  dolgok  ily  helyzetében,  meglepetéssel  ^tesült  az  ország- 
gyűlés arról,  hogy  Puchner  altábornagy,  ki  e  hazának  fia,  s  ma- 
gyar kenyéren,  magyar  zsoldon  és  a  magyar  alkotmány  védelme 
alatt  élt,  egy  német  proklamatió  által  nyilt  lázadásra  szólítja  fel 
a  Magyarországgal  törvényesen  összeolvadt  Erdély  különböző 
népségeit. 

A  lázitó  proklamátióban  a  honvédelmi  bizottmány  terroris- 
tikus  kormánynak  neveztetik.  Ily  rágalmazás  a  reactió  szokott  el- 
járásához tartozik,  mely  egyebet  nem  tanult  a  történészetbői, 
minthogy  ugyanakkor,  midőn  a  vérbiróságot  felállítja,  kegyet- 
lenséggel vádolja  azokat,  kiket  legyilkolni  szeretne,  1790.  óta 
fclyváfit  a  zsarnokok  a  népek  szabadsága  ellen  más  fegyverrel 
nem  éltek,  mint  ijesztgetésekkel  azon  állítólagos  roszak  miatt, 
melyek  szerintök  a  szabadságból  eredtek.  —  Ok,  hogy  a  népet 
^émitsék,  mindig  vérpadra  mutattak,  mintha  az  a  szabadság- 
tól elváthatlan  volna.  De  ti,  a  volt  Erdély  népei,  hitelt  nem  fog- 
tok adni  egy  lázitónak,  ki  minden  terrorismusról  hazug  hireket 
^^*)  ugyanazon  papiron  katonai  kormány  alá  vet  titeket,  és  a 
vérbirótógokat  rendezi. 

A  Puchner  által  kiadott  proclamátió,  midőn  a  rend  helyre- 
áUitását  Ígéri,  azon  a  szolgaság  rendezését  érti;  midőn  szabad- 


« i 


--  198  - 

ságról  szólt,  a  népet  a  réginél  gyalázatosabb  rabigába  akarja 
-  dönteni ;  midőn  a  nemzetiség  elnyomatásán  sajnálkozik,  egyik 
népet  a  másik  ellen  ingerelni  s  kölcsönösen  gyengíteni  kivánja; 
midőn  végre  az  ország  alkotmányos  jogainak  védelméről  beszél, 
azon  terv  fonalszálait  követi,  mely  szerint  a  reaetió  hasonló 
Ígéretek  közt  Magyarországot  több  orsztrák  tartományokra  fel- 
osztani, és  azután  az  egész  osztrák  birodalmat  az  absolutismus 
járma  alá  vonni  igyekezett. 

A  camarillának  gyalázatosságát  épen  az  tetézte  leginkább, 
hogy  az  1848-iki  törvényekben  az  urbériség  felszabadítását,  a 
jogegyenlőséget,  a  népnek  az  alkotmányba  befolyását  gyűlölte, 
de  miután  mindezeket  egyenesen  megtámadni  nem  merte,  in- 
kább az  ország  függetlenségét  akarta  aláásni,  csakhogy  a  köz- 
romlás közt  a  népet  ismét  szolgaságba  sülyeszthesse. 

Ezen  camarillának,  mely  már  majd  minden  segédtől  meg- 
fosztatott, bűnös  ügyét  vette  védelem  alá  a  Nagyszebenben  okt. 
IS'-án  megjelent  lázitó  proklamatió. 

De  a  törvényhozás  biztosan  számit  a  volt  Erdély  népeinek 
józan  értelmére,  melyet  üres  szavakkal  megvesztegetni  nem  lehet ; 
biztosan  számit  az  igazság,  és  a  haza  minden  barátainak  közre- 
munkálására,  és  reméli,  hogy  a  már  megtett  hatályos  intézke- 
dések által  a  felzavart  rend  minél  előbb  helyreállitatni,  és  a  lá- 
zadás elnyomatni  fog. 

Pudapest,  okt.  28  án  1848.  —  Fáltfy  János  m.  k.  a  kép- 
viselőház alelnöke.  —  Ludvigh  János  m.  k,  a  képviselőház 
jegyzője. 


CCCLV. 
A  tenesTári  c«iiiit«  prdblanátiója.  1848*  okt  29. 

Az  okt.  3-ki  legfensőbb  cs.  kir.  manifestumban  forradalmi- 
nak nyilvánított  budapesti  kormánynak  még  mindig  hódoló,  volt 
megyei  tisztviselők  meg  nem  szűnnek  a  forradalmi  párt  elöse- 
gélése  tekintetéből,  az  adóbehajtásokat  folytonosan  esközölnis 
az  alkotmányos  császár  s  király  ellen  intézett  különféle  felszóU- 
tásokat  s  rendelkezéseket  terjeszteni,  sőt  az  egykor  általuk  vi- 
selt hivatal  erejénél  fogva  eléggé  vakmerők  azok  személyét  s 
vagyonát  megtagadni,  kik  az  ő  felsége  iránti  hűségben  megma- 
radtak. 

Ennélfogva  ezen  bizottmány  legszentebb  kötelességének 
ismeri  a  legfelsőbb  alkotmányos  királyi  trón  s  haza  érdekében 


)ÚDdeDkit  felhívni:  hogy  mindnyájan  vagy  egyesek,  minden 
úSbhi  megyei  tisztviselőt,  ki  merészkednék  ezután  is  bármely 
BJnöségben  működni,  a  népet  a  lázadó  párt  mellett  felizgatni  s 
imgolni,  vagy  pénzbeszedéat,  ujonczáUitáat  vagy  más  bármi 
nemű  behajtásokat  elkövetni,  minden  különbség  nélkül  azonnal 
elfogassanak  9  azokat  Temesvárra  a  megye  házához  szállítsák. 

Egyszersmind  ezen  igazgató- bizottmány  részérül  nyilvá- 
iiDSdá  tétetik,  hogy  ha  valaki  a  forradalmi  pártból  b^rkinuk  is 
rendeletéből  vakmerösködnék  a  bizottmány  tagjainak  vagy  más 
álladalmi  polgár  fekvő  vagy  ingó  javait  elfoglalni  vagy  károsí- 
tani, azilyvakmerövagyona  a  bizottmány  részéről  zár  alá  véte- 
tik s  az  illetők  kárpótlására  fentartatik. 

Kelt  Temeatvártt,  október  29-én  1848.  —  A  temesvári  bi- 
íottmány. 

Jegy  zég.  Ezen  comité  tagjainak  névsora  u  „Közlöny"  1848.  dec. 
1-iki  sziína  szerint  következő:  Mocaonyi  Péter  volt  torontáli  kŐvct, 
Cwrgö  Antal  Wesselényi  egykori  árulója,  Mattyasovszky  Imre  líamarai 
ilnök,  ki  az  álladalmi  tiaztvi  a  élőket  kormányunk  ellen  lázitja,Sztoj!Lao- 
riu  Jáaos  volt  (öaAóazeáÖ,  Mesko  Ezechiol  volt  alndószedő,  Serbnn  De- 
Beter,  Jankovíte  Miklós  ügyvédek,  Emánuel  György  volt  esküdt.  Osz- 
toits  Péter  volt  aljegyző,  Ondreikovica  József  volt  esküdt,  Joanovics 
IQoa  volt  magtán  biztos,  Pupliázy  Ignácz  volt  megyei  imok,  MÍIenko- 
Tita  Dániel  birtokos,  Paezku  Miksa  népképviselő,  Joanesco  latvén  nép- 
képviselő és  Sztrilits  volt  bácsmegysí  eskUdt. 


A  -haarMtlai  biittteáiv  vtgxiie  a  ttmtni  esHiM  irint. 
1848.  •Vt.  21. 

Hivatalos  jelentésből  értesült  a  honv.  bizottmány,  miszerint 
Temesváron,  miután  a  várparancsnok  megtagadva  a  m.  hadiigy- 
MDiazterí  rendeleteknek  a  köteles  engedelmességet,  a  lázadás 
íáazlóját  kitűzte  és  Temesvárit  s  vidékét  haditörvényszék  alá 
tóyezni  merészelte,  találkoztak  a  polgári  és  egyházi  rendből  e 
kaadnak  oly  hűtlen  fiai,  kik  a  fellázadt  várparancsnokkal  kezet- 
%va,  bizottmányt  alakítottak,  s  a  katonai  lázadásnak  ama  vi- 
liken a  polgári  hatalom  színét  kölcsönözve,  máris  proclaraatiót 
Wsátottak  a  néphez,  melyben  azt  az  ország  törvényhozása  által 
törvény telennek  bélyegzett  okt.  3-ki  manifestum  elfogadására  s 
1  fenálló  megyei  hatóság  elleni  engedelmetlenségre  izgatják. 
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Ezen  bizottmány  elnökéül  b.  Ambrózy  Lajos*  temesi  volt 
föispánhelyettes,  tagjaiul :  Zsivkovics  g.  n.  e.  püspök,  Osztoich 
János  kir.  udvarnok,  Módos  Pál,  Veszelinovics  Pál  volt  városi 
kapitány,  Dézsán  Ákos  volt  megyei  szolgabiró,  ki  egyúttal  biz- 
tosi minőségben  működik,  neveztetnek  meg. 

Első  példa  az  országban,  hol  az  elterjedt  katonai  lázadás- 
nak polgári  és  egyházi  személyek  nyújtanak  akkép  segélyt, 
hogy  a  lázadásnak  a  polgári  hatóság  szinét  kölcsönözve  a  népet 
félrevezetik,  s  miután  már  az  országgyűlés  azokat,  kik  az  okt 
3-iki  törvénytelen  manifestumnak  engedelmeskednek,  hazaáru- 
lóknak nyilatkoztatta,  ugy  a  honvédelmi  bizottmány  mindazokat, 
kik  a  fenemiitett,  s  a  Temesváron  alakított  bizottmánynak  tag- 
jai merészelnek  lenni,  vagy  abban  részt  vesznek,  mint  a  haza- 
árulókat súlyosabb  vétségökért  törvénykivülieknek  nyilat- 
koztatja. 

Pest,  október  29-én  1848.  —  Az  országos  honvédelmi  bi- 
zottmány, Nyáry  Pál,  h.  elnök. 


CCCLVII. 
Hivatala  köilenéiy.  1848.  dkt  29. 

Az  országos  honvédelmi  bizottmány  Fejérmegyének  okt. 
27-éu  1848.  érkezett  hivatalos  jelentése  nyomán  következő  jeles 
hazánkfiait  u.  m.  Izsányi  Endre,  Risenyovszky  Ferencz,  Kiiing 
Gergely,  Darázs  Zsigmond,  Sall^  József,  Spitzer  Dávid,  Jekics 
József,  Rotter  Mihály,  Mihálik  György,  Farkas  Sámuel,  Szabó 
Ferencz,  Bartos  Mihály,  Beliczky  János,  Scopf  János,  kálozdi 
polgártársakat,  kikhez  még  a  catholikus  iskolatanitó  és  többen 
sorozandók,  kik  sc  futamodó  Roth  rabló  seregét  éltük  feláldozá- 
sával egy  éjjel  feltartóztatták,  mi  által  sikerült  a  rablókat  más- 
nap seregünknek  utóiérni,  hazafiúi  kötelességének  tartja,  a  haza 
figyelmébe  ajánlva,  nékiek  e  nemes  feláldozó  tettükért  köszöne- 
tet mondani. 


1  csanUi  pispiki  hflyettes  feltcrjustése  a  rillátf-  is  bizoktatás- 
BgyMiiisiterIiHh«z.  1848,  ■•▼.  3. 

A  temesvári  várat  ostromállapotba  helyező  katonai  iiiilíéiiy 
s  hatalmaskodás  f  évi  október  10-ike  óta,  midőn  az  alkotmány 
eltörlésére  irányzott  törvénytelen  merényével  fellépett ,  iiapnll 
napra  súlyosbodott.  Ezen  egyházmegyei  hatáság  ugyan  egy  per- 
czig  sem  kételkedett  a2t  törvénytelennek  tekinteni,  a  ugyanazon 
bó  12-én  hozott  szentszéki  végzéssel  ilyennek  nyilvánítani  is; 
hivatalos  működését  mindazáltal  azon  nehézségek  tekintetéből, 
melyekkel  a  kormányzatnak  máshova  áthelyeztetése  já.r,  mig 
csak  lehetséges,  Temesvárott  kivánta  folytatni;  azonban  az  ot- 
tani várparancsnoknak  október  28-án  kelt  s  31-én  vett  éa  pár- 
ban idezárt  levele  (lásd  a  CCCLII.  szám  alatt)  az  onnani  rögtöni 
eltávozást  elkerül hetlenül  szükségessé  tette.  Mert  miután  (i  me- 
gyei szentszék  atinak,  a  honárulási  bttor  bűn  súlyát  és  szennyiít 
reá  hárítani  akaró  kivánatait  méltó  visszatetszéssel  fogadta,  s  az 
Önkényesen  behelyezett  haditanács  által  igénybe  vettama  jogot, 
bo0  akár  az  ö  felhívására  adandó  válaszoknak  záridejét  kiszab- 
hassa, akár  az  ö  Ínyének  meg  nem  felelő  szentszéki  hatóságot 
Feloszlathassa,  vagy  azt  neki  tetsző  személyekkel,  milyeneket 
egyébiránt,  mint  bízvást  fel  lehet  tenni,  a  megyei  papság  sorá- 
ból alig  ha  találandott  volna,  felválthassa ;  az  elébe  terjesztett 
kérdésekre  oly  nyilatkozatokat  adott,  milyeneket  hazafiúi  köte- 
lességének érzete  igényelt,  méltán  kellett  attól  tartania^  hogy  a 
törvény  s  alkotmány  ellen  nyílt  lázadásban  levő  katonaság,  vagy 
az  általa  behelyeztetett  s  tőle  függő  helybeli  bizottmány  ellene 
nyilt  erőszakkal  fellépend,  s  törvényszerű  működését  gátoló 
szabályokhoz  nyuland.  Miért  is  szoros  s  további  halasztást  nem 
szenvedő  kötelességének  ismerte  az  alólirt  Temesvárt  rögtön 
elhagyni,  s  püspökhelynöki  hivatalát  ide  Makóra  áttenni,  hova 
mai  nap  megérkezvén,  ugyanezt  azon  kérelemmel  van  szeren- 
cséje a  tisztelt  miniazteriumnak  bejelenteni,  jniszerint  a  csanádi 
püspökséghez  és  szentszékhez  menesztendő  mindennemű  rende- 
leteket ezentúl  Temesvár  helyett  Makóra  irányozni  méltóz- 
tassék. 

Kelt  Makón,  1848.  évi  november  2-án.  —  Róka  József  csa- 
nádi püspöki  helTUök. 


CCCLIX. 
4  csuidi  pispdhHegyei  kivaUl  hirilctvMye.  IS48.  ■•?.  2, 

Makd,  november  2.  —  A  csanádi  püspökmegyei  hivatal- 
tól. —  Ezen  egyházmegyei  hivatal  mindMnellett,  hogy  a  Temes- 
várott  kiütött  katonai  lázadás  elsö  perczétöl  fogva  attól  tartott, 
hogy  !i  törvény  s  alkotmány  ellen  felemelkedett  katonai  önkény 
s  hatalmaskodás  Öt  szintúgy,  mint  minden  egyéb  hatóságokat 
önállása  s  függetlenségétől  megfosztani  igyekezend,  azon  nehéz- 
ségek tekintetéből,  melyekkel  a  kormányzatnak  máshova  átté- 
tele jár,  magát  mindaddig,  míg  ez  szeretett  hazánk  iránt  tar- 
toz<>  hűségével  s  önállásával  megfér,  a  temesvártti  maradásra 
elhatiirozta.  Erre  nézve  azonban  az  elhatározó  perez  rault  októ- 
biT  h(')  31-én  hekövetkezett,  midön  neki  a  temesvári  várparancs- 
nokságnak ugyanazon  hó  28-án  kelt  levele  kézbesittetett,  mely- 
ben t'zen  püspöki  megye  szentszékét  következő  kérdésekre,  há- 
rom (tra  alatt  adandó  válaszra  felhivta,  vájjon: 

1)  törvénytelennek  ismeri-e  jelenleg  Budapesten  székelő 
iiiugyiir  kormányt? 

2)  elfogadja-e  egész  terjedelmében  a  f.  é.  okt.  3-án  kiadott 
királyi  leiratot? 

:í)  flláveti-e  magát  feltétlenül  a  temesi  vár  ostromállapotá- 
lüilc,  s  az  ott  alakított  cs.  k.  haditanácsnak  ?  egyszersmind  az 
adandú  válasz  minőségére  már  előre  megjegyezte,  hogy  ha  az 
kiváii.ságának  meg  nem  felelend,  a  szentszéket  feloszlatni,  s  he- 
lyi'bi;  <gy  ideiglenest  (?)  alakitni  fog. 

Ezen  felhívásra  a  szentszék,  tagadva  a  várparancsnokság- 
nak abbeli  jogát,  hogy  akár  az  ö  felhívásaira  adandó  válaszoknak 
záridejét  kiszabhassa,  akár  az  ő  Ínyének  meg  nem  felelő  szent- 
széki hatóságot  feloszlathassa,  oly  választ  adott,  minőt  tőle  ha- 
zafiúi érzelme  s  kötelessége  méltán  igényelt,  de  melyről  egy- 
szersmind fel  kellett  tennie,  hogy  az  igazságot  s  méltányosságot 
lábbal  tapodó  lázongó  katonaságot  ezen  püspökmegyei  hivatal 
elleiii  nyUt  erőszak  s  törvényszerű  működését  gátoló  szabályok 
hási^nálatára  elhatározandja.  Ennek  megelőzése  végett  tehát  a 
jjüspöki  heljmök  s  az  egyházmegyei  hivatal  személyzete  Temes- 
várra')!, még  a  válasz  kézbesítése  előtt  eltávozott  s  mai  nap  ide 
érkezvén,  működését  a  viszonyok  jobbrafordultáig  itt  folyta- 
taridja.  Noha^pedig  ebbeli  megállapodását,  valamint  a  vallás-  s 
közoktatási  minisztériumnak  feljelentette,  ugy  a  megyei  papság- 
jíal  8  a  megye  körébe  eső    polgári  hatóságokkal  is  körlevél  ál- 
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tal  tudatta,  tekintvén  azonban,  hogy  a  hon  egyéb  egyházi  s  polgári 
hatóságait  erről,  mind  nyomdának  itt  helyben  nem  léte,  mind  a 
közlekedésnek  több  vidéken  kiütött  lázadás  általi  megszűnte 
miatt,  a  kivánt  sikerrel  s  sebességgel  nem  értesithetné,  szüksé- 
gesnek találta  ugyanazt  a  hivatalos  közlönyben  közhirré  tétetni, 
egyszersmind  pedig  mindazokat  kik  ezen  egyházmegyei  hivatal- 
ki  bármily  érintkezésbe  akarnak  lépni,  figyelmeztetni,  miszerint 
leveleiket  ezentúl  nem  Temesvárra,  hanem  közvetlen  ide  Ma- 
kóra irányozzák. 


'  1 


CCCLX. 

FerdiBáid  csásiárkirály  Hagyír-,  ■•r?át-,  Tót^rsiág,  Krilély  es  a 
katoiai  ?és?iilék  lakosaihof.  1848.  ■•?.  (. 

Mi  Első  Ferdinánd,  Isten  kegyelméből  ausztriai  császár, 
Magyar-  és  Csehország  e  néven  ötödik  királya,  Erdély  nagyfe- 
jedelme sat. 

Tetszett  a  mindenható  istennek  azon  időszakot,  mely  a  mi 
magyar  koronánkhoz  tartozó  országaink  alkotmányos  szabadsá- 
gainak nevezetes  kiterjesztését  jegyezi,  a  mi  uralkodásunk 
korába  helyheztetni.  A  legatyaibb  szándék  vezette  a  mi  készsé- 
günket, midőn  ezen  esztendő  márczius  és  április  hónapjaiban,  a 
Magyarország  gyűlésének  kívánságait  megadtuk. 

Már  előbbi  manifestumainkban  a  legfájdalmasabb  szivvel 
megemlítettük,  milyen  bűnös  visszaélést  űzött  egy  vakmerő  fe- 
lekezet a  mi  engedményeinkkel.  Egy  rövid  fél  esztendő  lefolyá- 
sában ö  általa  az  ország  a  féketlenség  szélére  hozatott.  A  pol- 
gári háború  dühösködik  és  mindazon  módoknak  sikere,  melye- 
ket mi  annak  meggátolására  alkalmaztatni  akartunk,  ezen  fele- 
kezet erőszakoskodásai  által  megsemmisíttetett.  Ez  minden  al- 
kalmatosságot tudott  használni,  hogy  az  ausztriai  birodalotíi  állá- 
sának és  hatalmának  kárt  tegyen,  és  annak  biztosságát  veszély- 
nek kitegye.  Ez  nem  szegy enlette  magát  a  mi  seregeinket  a  leg- 
gyalázatosabb eszközök  alkalmaztatásával  hitszegésre  elcsábi- 
tani  és  elszökésre  reávenni,  és  a  kinyert  engedményeket  csupán 
azon  czélra  használta,  hogy  Magyarország  elszakasztásának 
az  összes  birodalom  kapcsolatától  útját  elkészítse,  a  mig  a  mi 
szándékunknak  azoknak  adásánál,  ellenkezőleg  annak  erősitésére 
volt  alapja. 

De  nem  szorította  munkásságát  az  emiitett  felekezet  az 
ilyen  megutálásra  méltó  cselekedetekre.  Midőn  a  mi  székesvá- 


Tosuntban  Bécsben  az  elmúlt  hónapnak  elsil  napjaiban  egy  nyilt 
lázadás  kiütött,  és  midőn  egy  gyilkos  csoport,  fellázítva  a  tár- 
sasági rend  ellenségeitől,  egyet  leghívebb  szolgáink  közül,  ami 
ausztriai  hadmíniszterOnket  gróf  Latourt  megölte,  és  egy  része 
a  félrevezetett  és  megvakított  bécsi  népességnek,  a  mi  általunk 
jussaink  és  kötelességeink  ösmeretében,  tett  intézkedések  fegy- 
veres ellentállást  ellene  szegezni  merészlett,  ekkor  végtére  azon 
szoros  szövetség,  melyet  különféle  országok  lázitói  a  törvényes 
szabadság  és  rend  felfordítására  kötöttek,  napfényre  került.  Az 
emiitett  felekezet  sietséggel  ragadta  meg  az  alkalmatosságot  a. 
lázad(Jknak  segítségére  jönni,  módot  talált  a  mi  magyar  sere- 
geinket fegyveres  beütésre  a  mi  örökös  tartományainkba  reá- 
birni,  és  vakmerő  volt  egészen  fő-  és  székesvárosunk  falai  alá 
előnyomulni.  A  fíüvezér  czélírányos  intézkedései  és  a  mi  sere- 
günk megpróbált  vitézsége,  megsemmisítették  a  bűnös  szándék- 
nak, a  bécsi  lázadóknak  az  időközben  kötött  meghódolási  egyez- 
ség megtörését,  és  az  ellentállás  folytatását  lehetővé  tenni,  síké- 
rülését.  A  magyar  lázadók  visszaverését  nyomán  követte  Bécs 
vái'oaának  teljes  bevétele  és  meghódolása. 

Ezen  történetek  mindeneknek  előtte  azon  elmellözhetetlen 
kötelességet  szabják  nekünk  ki,  a  belső  békességet  a  mi  biro- 
dalmaitikban visszaállítani,  és  a  pártütést,  mindenütt  hol  az  mu- 
tatkozna, a  fegyver  erejével  levivni.  Ezen  utasítással  küldöttük 
el  október  16-ki  elhatározásunk  által  mint  a  mi  seregeink 
fővezérét  a  mi  tábornagyagyunkat  herczeg  Windischgratz  Alfré- 
det, \L  bécsi  pártütés  ellen,  kineveztük  minden  seregeink  főpa- 
rancsnokának, azoknak  kivitelével,  melyek  Olaszországban  gróf 
Radeczky  tábornagy  alatt  állanak,  felruháztuk  őtet  a  megkíván- 
tató teljes  hatalmazásokkal,  és  küldjük  hasonlóképen  a  magyar 
pártütés  Jevivására.  Ezt  minden  a  magyar  koronához  tartozö 
országainknak  tudtára  adjuk  és  meghagyjuk  ezen  országokban 
álló  seregeinknek,  hogy  halasztás  nélkül  a  mi  általunk  nevezett 
f6vezér  parancsolatja  alá  helyeztessék  magokat. 

Mi  elvárjuk  a  haza  minden  hív  űaitól,  hogy  a  mí  a  rendki 
vüli  környülállások  által  kiszabott  intézkedéseinket,  erejök  sze- 
rint előmozdítani,  és  a  közös  hazának,  a  féketlenség  és  polgári 
háború  szörnyűségeitől  megmentésében,  a  különféle  nemzetisé- 
gek testvéri  egyetértése  visszaállítására  vezető  legfőbb  eszközt 
fogják  találni. 

Hónapoktól  fogva  kénytelen  egy  nagy  része  népeinknek 
mindennemű  szorongattatásokat  és  nyomásokat  eltűrni,  azon  kár- 
tékony munkásság  következésében,  melyet  az  emiitett  felekezet 
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követett  Az  ujonczoknak  önkényes  kiállítása,  a  népfelkelésnek 
felMvása^  papiros-pénznek  törvénytelen  kibocsátása,  számtalan 
btoDai  szállitásokat  és  beszállásolásokat,  egy  rendkirüli  és  tör- 
rénjtelen  nemzétőrségi  szolgálatot,  a  pénzbeli  állapot  összeza- 
Ysrását,  a  kereskedés  és  a  becsületes  kenyérkereset  megakadá- 
1  sát,  önkényes  terhek  kivetését,  virágzó  tájékok  feldulását,  a  pol- 
gári háború  minden  iszonyatosságait,  és  a  mi  legszörnyűbb,  nem 
igazolható  feláldozását  számos  emberéletnek,  hozta  magával. 

Rendithetlen  akaratunk  minden  módokkal,  melyeket  né- 
lűnk  császári  kir.  hatalmunk  és  tisztünk  rendelkezésünkre  adott 
azon  lenni,  hogy  a  magyar  kir.  koronához  tartozó  népeink  ezen 
keserves  állapotból  megmentessenek.  Reményijük,  hogy  a  min- 
denható isten  segítségével  az  alkotmányos  szabadságot,  a  jó 
rend  erős  alpjára,  állandóan  felépíthetjük,  és  azon  politikai  kap- 
csot, mely  Magyarországot  az  összes  birodalomhoz  köti  —  ezen 
kapcsát  a  viszonylagos  haszonnak,  oltalomnak  és  minden  oldalú 
fóükségnek  három  százados  állandósággal  szentesítve  —  minden, 
népeink  mindnyájának  jóvolta  által  megkívánt  biztosításaival  a 
tartósságnak  felruházhatjuk. 

Elvárjuk  a  kész  engedelmességet  a  törvényes  elöljáróságok 
őint,valamint  a  legpontosabb  tiszteletben  tartását  minden  pol- 
gár személy-  és  vagyonbeli  biztosságának,  és  kárhoztatunk  min- 
den törvénytelen  belevágást  az  egyesek  jussaiba,  bármily  szin 
»latt  történjen  az.  Mindenkit  felszólítottunk  a  legkeményebb 
intetés  terhe  alatt,  hogy  minden  cselekvéstöl,  mely  az  ország 
ékességét  továbbra  zavarhatná,  tartózkodjon.  Ezennel  paran- 
oljnk,  hogy  minden  további  kibocsájtása  a  papiros-pénzuek 
öindjárt  szűnjön  meg,  és  arra  utasítjuk  minden  törvényhatósá- 
gokat és  felsöségeket,  hogy  a  toborzásokat,  ugy  a  népfelkelés- 
etek felhívását,  a  nemzetörségnek  hadiszolgálatra  alkalmaztatá- 
i&t,  azonnal  megszüntessék,  és  a  mi  seregünknél:  ugy  azoknak, 
l&elyek  az  országban  vágynak,  valamint  azoknak,  melyek  a  rend 
^zaállitására  oda  vágynak  rendeltetve,  illendő  ellátásáról  a 
fenálló  rendeletek  szerint  gondoskodjanak. 

Egyszersmind  újonnan  minden  általunk  nem  szentesitett, 

^  a  nii  kimondott  királyi   szándékainkkal   ellenkezésben   álló 

^gzéseit,  az  október  3-án  kelt  leiratunk  által   feloszlatott  ma- 

&r  országgyűlésnek  és  az  ö  eszközeinek,  mostanra  és  jöven- 

re  törvényteleneknek,  eröteleneknek  és  semmiknek  nyilatkoz- 

juk  ki  —  egyszersmind  az  ilyen  végzések  végrehajtóit  mos- 

tól  kezve  minden  következésekért  személyesen  felelősséggel 

Mozóknak  nyilatkoztatjuk  és  tesszük,  és  parancsoljuk  minden 
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hatóságoknak,  felsöségeknek  és  minden  jobbágyagyainknak  kü- 
lönbség nélkül,  hogy  azok  végrehajtásától  és  abban  való  részvé- 
teltől tartózkodjanak. 

Továbbá  Kossuth  Lajost,  és  az  általa  támasztott  lázadásnak 
részeseit,  pártütőknek  és  hazaárulóknak  nyilatkoztatjuk  ki,  és 
parancsoljuk,  hogy  azok  a  megérdemlett  fenjriték  alá  vettessenek, 
egyszersmind  azok,  kik  ezen  pártütésnek  engedelmeskednek, 
vagy  akármikép  segédkezeket  nyújtanak,  a  legszigorúbb  bün- 
setés  alá  vétessenek. 

Bizodalmasan  elvárjuk,  hogy  a  haza  minden  igaz  barátjai 
egyesülni,  minden  hatóságok  és  jó  polgárok  ájulásokból  és  tehe- 
tetlenségekből ki  fognak  lépni,  hogy  mindeneknek  előtte  azon 
kárhozatos  szövetséget,  melyet  a  féketlenség  a  zsarnoksággal,  a 
többször  megemlített  felekezet  ösztönzéséből,  a  hazugságnak,  kép- 
mutatásnak és  ámításnak  alapzatán  kötöttek,  megeemmisitsék, 
azután  pedig  azon  szivünknek  oly  annyira  óhajtott  pillanatot 
előidézzék,  a  mikor  a  rend  és  ország  békességének  visszaállitása 
után,  a  mi  általunk  rendelt  rendkívüli  rendelkezésektől,  a  köz- 
bátorság veszélyeztetése  nélkül,  eltérni  lehetend. 

Ezen  czélból  parancsoljuk  minden  névvel  ne vezendő  elöljáró- 
ságoknak a  mi  fentebb  emli  tett  országainkban,  hogy  a  rend  vissza- 
állítására és  a  pártütés  levivására  kiküldött  és  a  mi  teljes  felha- 
talmazásainkkal ellátott  tábornagyunk  iránt  annál  bizonyosab- 
ban föltétlen  engedelmességgel  legyenek,  mert  különben  a 
másképen  cselekedendők  az  ellentállás  kimaradhatatlan  követ- 
kezéseit, csupán  raagoknat  fogják  tulajdonithatni. 

Kelt  Olmützben,  nov.  hónap  6-án  az  Urnák  1848-dik,  ural- 
kodásunk 14  ik  esztendejében.  Ferdinánd  s.  k.  (P.  H.) 


CCCLXI. 

B«M  táboriok  Eies  város  •strtMlásárél  s  beY«telérőL  1848. 

■ovember  8. 

Miiit  tanú,  Bécs  városa  ostrománál,  kötelességemnek  isme- 
rem, annak  egyes  részleteit  szent  részrehajlatlansággal  tudatni. 

A  császár  alig  ment  pár  napja  el.  Lengyelhonból  Bécsbe 
érkezvén,  átalános  ingerültségre  akadtam.  A  pártütő  katonaság 
Auersperg  és  ?  —  vezérlete  alatt  egy  részét  a  városnak  ostro- 
molták, a  szent-maxi  lineától  egész  Nussdoriig,  és  igy  minden 
közlekedést  gátolták  a  Duna  jobb  partján. 
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Meg  levén  híva  a  város  védelmében  résztvenni^  ezt  annál 
Dzíyesebben  tettem,  mert  egy  monarchia  alkotmányos  szabadsága 
fentartásáról  volt  szó,  melynek  Lengyelország,  a  hazám,  egy 
része. 

Első  indítványom  volt,  a  nemzetőrséget,  melynek  nagyobb 
tkie  kétségtelen  jeléit  adá  magasztos  elszántságának,  két  részre 
felosztani ;  t.  L  mozgó  nemzetöségre,  mely  a  szolgálatot  a  véd- 
vonalokon és  kivülröl  teendő,  s  állóseregre,  családapákból  össze- 
szedve, kik  a  rend  fentartására  ügyeltek  és  a  benső  szolgálatra 
alkalmaztattak. 

A  város  védelme  tehát  a  mozgó  nemzetőrségre  volt  ha- 
gyatva. Hihető  volt,  hogy  50,000  embert  könnyen  lehetett  ösz- 
szeszerezni,  kik  elégségesek  voltak,  a  várost  megvédeni,  ha  azt 
az  ellenség  megtámadná. 

A  mozgó  sereg  kiállítása  sehogy  sem  haladott,  minden  fer* 
tály  nemzetőrei  makacsul  tulajdon  fertályuk  szolgálatát  kíván- 
ják teljesíteni,  s  minden  törekvésünk  mellett  nem  voltunk  ké» 
pesek  több  sereget  kimozditni  4000-nél. 

Leginkább  vonakodtak  rendeleteinket  teljesitni  a  nemzet- 
őrség tüzérei,  kik  a  kímozditás  ellen  voltak,  s azokat, 

kik  a  bástyán  voltak  s  szolgálatra  voltak  rendelve,  sokszor  el- 
hagyák,  mielőtt  mások  által  fel  lettek  volna  váltva.  S  így  a  tü- 
zérséget rögtönözni  kellett,  ezen  fő  tényezőjét  egy  ostromlott 
város  védelmének.  Midőn  régi  tüzéreket  besoroztunk,  alig  volt 
lehetséges  50  hatfontos  ágyukat  felszerelni,  melyeket  a  bástyá- 
kon és  a  fontosabb  helyekeni  torlaszoknál  felállitottunk. 

S  ezen  elégtelen  eszköz  daczára  is  lehetséges  lehetett  az  el- 
lenség megrohanását  megelőzni,  mert  a  külső  vonal  oly  falazattal 
volt  ellátva,  mely  hágcsó  nélkül  nem  volt  bevehető,  míg  a  nem- 
zetörség,  átalában  jó  puskások,  erős  lövöldözés  által  az  ostromló- 
kat visszatartóztathatták  volna. 

Ez  alatt  minden  perczben  váratott  a  magyar  hadsereg  jö- 
vetele. Ha  ezen  időkor  jő,  egy  megtámadó  mozdulattal  párosult 
kitörés  megtörténhetett  volna,  Auersperget  megverni,  s  őtet 
Linz  felé  nyomni,  s  ezután  a  Duna  bal  partjára  átszállott  Win- 
&chgratz6t  is  le  lehetett  volna  győzni,  ki  Morvából  benyomult. 
Mindez  szerencsésen  megtörténhetett  volna. 

[Szerencsétlenségre  Moga  tábornok,  ki  a  Parndorfnál  egye- 
iült magyar  sereget  vezérlé,  semmi  mozdulatot  nem  teve,  elle- 
nre a  magyar  kormánynak,  s  ellenére  a  provisorius  bécsi  kor- 
niány  kérelmének.  Hanyagság  volt-e,  vagy  számítás,  vagy  a  né- 
Q^et  tisztek  roszakarata,  kik  még  nagy  számmal  vannak  a  ma- 
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gyár  hadseregnél?  —  az  tény,  hogy  a  proviflorius  kormány  el- 
nöke, Kossuth,  kényszerítve  érzé  magát  a  parndorfi  táborba 
jönni,  a  .vezérletet  Moga  tábornoktól  elvenni,  ezt  Görgeynek  át- 
adni, s  a  német  tiszteket  elbocsátani,  hogy  a  sereg  Bécs  felésjo- 
raulhasson. 

De  már  késő  volt  Windischgrütz  már  Bécs  falai  alatt  volt, 
a  Dunán  átment,  az  összes  sereg  vezényletét  átvette,  mely 
80,000-re  ment,  több  mint  200  jól  felszerelt  ágyúval.  S  igy  a 
magyar  seregnek  képes  volt  helyt  állni,  és  az  alatt  Bécs  ostro- 
mát egész  kiterjedésében  folytatni. 

A  magyar  sereg  megérkezett,  de  főbb  tisztei  ily  nagy  vál- 
tozása után  nem  birt  eredménynyel  működni  s  visszanyomatott. 

A  főváros  fentartására  tehát  semmi  remény  sem  maradt. 
Mindenfelöl  körülvéve,  ha  magát  védhette  volna  is,  éhséggel 
vették  volna  be,  csak  várakozni  kellett,  s  a  városnak  magát 
megadni. 

De  Windiscbgratz  vandal  kívánsága  a  dolgoknak  más  for- 
dulat adott.  Ugyanaz  ki  Prágában  már  tudományának  oly, ta- 
núságát adá,  midőn  egy  csendes  várost  összeágyuztata  —  ka- 
pott alkalmon,  hogy  vérszomjuzó  s  romboló  hajlama  kielégíttes- 
sék. Gyújtogató  s  mindent  feldúló  barbárcsoportját  előrehajtván, 
a  főváros  elővárosai  megsemmisítését  megkezdé  az  által,  hogy 
ugy  tüzelt,  hogy  a  házakat,  melyeknek  kapui  el  voltak  torla- 
szolva, felgyújthassa,  miután  a  tűz  nem  terjedt  hamar,  sok  he- 
lyen annyi  tüzet  rakatott,  hogy  a  szél  a  város  felé  fúván,  ezt 
könnyen  hamuvá  tehette  volna. 

A  császár  ügyét  képviselte  ön  Windiscbgratz  berezeg?  ki 
nek  nevében  működött  Az  arisztokratia  érdekében  tette  ezt, 
melynek  képviselője  ön?  tüzet  és  vért  terjeszteni? 

Méltó  tanítványa  Metternichnek,  ki  a  népeket  egymáafc) 
megfojtani  ingerli,  embereket  pusztít  tiszta  jó  kedvböL  S  mi 
még  borzasztóbb,  hogy  ön  Bécsben  minden  különbség  nélkül 
ellenei,  ép  ugy  mint  barátai  házát  hamuvá  égette. 

Hasonlítsa  ön  össze  vitéz  tetteit  a  bécsi  nép  loyalitáaával  s 
eiüberiaégével,  mely  alkotmányos  szabadsága  védelmére  a  ka- 
marilla  ellen  fegyvert  fogott,  s  melynek  Ön  végrehajtója.  Én  lát- 
tam tí  népet,  melyet  ön  rágalmaz,  a  legnagyobb  meglepetéssel 
a  vésztüzet  fentartani,  melyet  ön  rendelt.  Láttam  azon  proletá- 
riuaokat,  kik  fáradság  terhe  alatt  a  lángokból,  éltüket  veszélyez- 
tetve, pénzt,  drágaságot,  8  házibutorokat  megmentenek,  hogy 
azokat  vagy  tulajdonosainak,  vagy  a  városi  hatóságnak  átadhas- 
sák, és  kik  azon  tolvajokat  befogák,  kik  a  préda  legkisebb  részét 
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meg  akarák  tartani,  mig  ön  Windischgratz  herczeg,  a  házakat| 
raboltatá,  melyeket  felgyujtata. 

0  Windischgratz  herczeg!  ön  az  ország  fővárosa  iránt  nem 
volt  kegyelemmel,  ön  határtalan  s  feltétlen  feladást  köve- 
telt, csak  hogy  a  nemes  akadémiai  légiót  megkaphassa,  mely 
a  bécsi  népben  a  szent  szabadság  tüzét  élteté.  ön  személyem 
kiadását  is  követelte,  mert  a  mennyire  lehetett,  a  szabadság  vé- 
i  nagyszerű  megfeszítését  tehetségem  szerint  pártoltam. 

Törekvése  ellenére  sikerült  Magyarhonba  menekülnöm.  Ott 
ugy  hiszem  szerencsés  leendek  önnel  gyáva  gyújtogató !  érez- 
tetni, mit  szabad  polgár  a  legvérengzőbb  despotismus  alávaló 
müvei  irányokban  tenni  képes. 

Épen  e  pillanatban  jő  értésemre  egy  tanuló  által,  kit  ön 
elszalasztott,  s  épen  Pestre  érkezett,  hogy  miután  a  város  minden 
részeinek  ura  lett  ön,  egy  nagy  részét  a  tanulóknak,  s  legbátrabb 
?édöket  felakasztatta,  és  agyonlövette,  s  hogy  ön  seregébe 
mindazokat  besoroztatá,  kik  fegyvert  fogtak. 

Minden  átok  önre  —  alávaló  eszköze  a  kamarillának!  A 
császár,  kiből  ön  egy  uj  Nérót  teremtett,  népei  által  irtózattal 
hg  visszautasittatni. 

Mi  önt  illeti,  neve  megbélyegezve  megy  át  az  utókorba,  mi- 
oerint  berezegi  cziraéhez  még  a  gyújtogató  s  hóhérszolga  nevet 
fogja  csatolni 

Pesten,  nov.  8-án  1848.  —  Bem  tábornok. 
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%  WiidiMhgráti  Alfréd  altábónigy^  Higa  altábonia^  •»  miiilei 
I^Jar•nI^o■  le?i  es.  kir.  geieralisok-^  stabális-  és  katona- 

tisitekhes  1848.  mw.  12. 

Altábornagy  Móga  —  és  minden  Magyarországon  levő  cs. 
kir.  generálisok-,  stabális-  és  katona-tisztekhez.  Múlt  hó  17-én 
Kvatkozva  a  3-ik  és  16-ik  októberben  kelt  cs.  kir.  manifestu- 
ttokra,  ezeknek  közlése  mellett,  azon  utasítást  bocsátottam  önhez, 
bgy  maga  személyesen  altábornagy  ur  Bécs  előtt  lévő  tábo- 
Jomnál  megjelenjen;  parancsolatjait  követő  generálisai,  tisztjei 
&  csapatjai  pedig  minden  haladék  nélkül  a  vezérségem  alatt 
kvö  cs.  ixr.  hadhoz  csatolják  magokat,  és  tudassa  utóbbiakkal, 
l»gy  az  ellenszegülők  a  hadi  törvény  legszigorúbb  alkalmazta- 
tása alá  fognak  vettetni. 

n.  kMeL  14 
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Altábornagy  ur  engem  ezen  parancsolat  átvételéről  október 
21-én  hozzám  intézett  jelentésében  biztosított,  de  személyére 
nézve  nem  teljesítette,  és  a  mint  némely  katonatisztektől,  kik  a 
magyar  pártütők  soraiból  kötelességükhez  visszatértek,  meg- 
tudtam,  parancsa  alatt  álló  generálisaival,  tisztjeivel  és  csapat- 
jaival  nem  is  tudatta. 

Ezenkívül  altábornagy  ur  még  azon  súlyos  bűnt  követte  el, 
hogy  magát  a  lázitók  által  a  királyi  hatalom  ellen  eszközül 
használtatta. 

A  pártütők  seregeit  vezérelve  uraságod  az  osztrák  főherczeg- 
ség  határszélét  átlépte,  és  ezekkel  fejedelmünk  hiv  hadát,  melynek 
ön  maga  tagja,  és  melynek  soraiban  altábornagy  ur  magasabb 
polczra  emelkedett,  ellenségesen  megtámadta. 

Ezen  bűnös  tettekből  azt  kellene  következtetnem,  hogy  ön 
maga  a  pártütőkhez  kivan  csatlakozni ,  és  kötelességéhez  való 
visszatérését  maga  kivánja  lehetetlenné  tenni,  ha  ezen  magavi- 
selete azon  terror ismusban,  mely  hosszasabb  idő  óta  Magyar- 
honbanminden józan  gondolkozót  nyomaszt,  és  azon  körülmény- 
ben nem  találna  némi  mentséget,  hogy  minden  cs.  kir.  manifes- 
tumok,  valamint  a  történteknek  igaz  előadása  ugyanezen  terro- 
rismus  által  lehetetlenné  vált. 

Hanem  ezen  oldalról  is  nézve'  a  történteket,  további  kimé- 
lésről  szó  nem  lehet,  mert  mind  azon  támaszpontok^  melyeket  a 
magyar  pártütés  vezérei  ő  felsége  előbbi  rendeleteiben,  lépéseik- 
nek igazolására  találni  és  felhozni  kívánnának,  az  ismeretes 
szeptemberi  események  után,  miután  ők  a  törvényes  tért  elhagy- 
ták, és  az  ezekre  szükségkép  követett  legfelsőbb  rendelések  után, 
katonatisztre,  valamint  minden  becsületes  emberre  nézve,  többé 
nyomatékkal  nem  bírhatnak.  Minden  magyarnak,  ki  hazáját  sze- 
reti, ezen  kevés  hónap  tanúságai  után  azon  meggyőződésre  kel- 
lett jutnia,  hogy  a  most  megkezdett  útnak  követése  mellett 
mindent,  mit  jövendőre  nézve  megnyerni  kívánt,  örökre  el- 
veszthet. 

Ezen  elősoroltak  arra  birnak  engem,  hogy  azon  időt,  mely 
alatt  ön  és  csapatja!  kötelességükhöz  és  zászlójukhoz,  melyre 
önök  hűséget  esküdtek,  visszatérjenek,  még  14  napra,  azaz  26-ig 
kiterjeszszem,  mely  idő  alatt  parancsolatom  köztudomásra  jut- 
hat, minek  kieszközlése t  altábornagy  urnák  ismételve  legszoro- 
sabban meghagyom. 

Azok  pedig,  kik  ezen  időt,  legyen  az  gyávaságból  vagy 
rósz  lelkületből,  nem  használják  és  még  ezentúl  is  ő  császári 
királyi  felsége  hiv  hadai  ellen  fegyvert  fognak,  azokat  pártütők 
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k  árutok  gyanánt  a  legszigorúbb  haditörvéüytik  szttriut  fogom 
kinteUetoL 

Schönbrunn,  november  12-én  1848.  —  Herczeg  Windisch- 
ptz  Alfréd,  tábornagy. 
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nm  aUfíuV  tmliVinU.  1848.  lor.  12. 

Festeni  gyilkos  megtámadtatásom  egy  IQu  lengyel  által, 
ép  azon  pillanatban,  midőn  eljövék,  bogy  a  nemes  magyar 
KmzetDek  szolgálataim  felajánlGoiám,  részemről  lelkiismeretes 
lélnlágositást  kivan. 

De  bogy  e  tény  megértessék,  kénytelen  vagyok  igen  mesz- 
íire  visszamenni. 

Midőn  1815-ben  a  bécsi  congresausban  az  európai  batalmak 
régi  Lengyelhon  egy  részéből  egy  királyságot  alkottak,  és  azt 
I  úroaz  császársághoz  csatolták,  a  lengyel  armada,  melynél 
>809  óta  szolgáltam,  Constantio  nagyherczeg  parancsai  alá  jött. 

Én  egy  voltam  azok  közül,  kik  minden  erejükből  tasziták 
il  maguktól  a  muszka  despotismust,  és  miután  három  izben  a 
^S^^gyetlenebb  börtönökbe  vettettem,  hogy  életemet  meg- 
otntsem,  1826-ban  elhagyám  a  szolgálatot. 

t  Midőn  1830-ban  Gallicziában  a  revolutio  kitört,  Varsóban 
!tam,  rögtön  siettem  oda,  s  minden  harcz  a  hazavédök  sorai- 
n  talált.  Szerencsém  volt -nál  kilencz  ezer  emberrel 

így  24  ezer  emberből  álló  orosz  sereget  megverni. 

lateu  megengedé,  hogy  tüzérségemmel  Ostroskánál  a  len- 
gyel hadsereget  megmentsem,  mi  engemet  a  tüzérség  föparancs- 
miivÁ  emelt,  s  igy  Varsót  az  egész  orosz  hadsereg  ellen  2  na- 
fig  védelmeztem. 

Varsónak  bevétele  és tábornoknak  húszezer  leg- 

ijobb  katonával  Gallicziábai  megszökése  után,  azon  szerencsében 
mzesülteiQ,  hogy  a  lengyel  armada  főparancsnoksága  nekem 
vináltatott.  Azonban  fájdalom,  a  seregnél  a  demoralisatió  oly 
l^obára  hágott,  nem  annyira  a  veszteség,  melyet  szenvedtünk, 
ibdüt  az  orosz  kormány  csalóka  ígéretei  által,  mely  mindig  ismé- 
'Idte,  hogy  ha  feltétlenül  megadják  magukat,  Lengyeluonban 
'iiiinden  a  régi  lábra  állíttatik  vissza ;  nem  látván  az  ország  meg- 
mentésére lehetőséget  —  azt  el  nem  fogadám. 

GeneralissimuBunk  seregünk  maradványaival  ekkoraporosz- 
Iiatárokon  átinditott  :  ott  inditványozám  barátim  előtt,  hogy 

14* 
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Prancziaországba  vonuljunk  régi  csatabaj  társainkhoz,  s  a  czari 
amnestiát  ne  fogadjuk  el. 

A  tisztek  nagyobb  része  mellettem  volt. 

E  példa  többek  által  követtetett,  és  rövid  időn  5000-en  ré- 
szint haditisztek,  részint  jó  családok  gyermekei  Francziaország- 
ban  valánk,  a  közvitézek  Ausztria  és  Poroszország  által  Lengyel- 
honbai  visszatérésre  kényszerittettek. 

Alig  érkezénk  Francziahonba,  hoznánk  csatlakozának  né- 
hány lengyelek,  kik  az  orosz  kormány  által  meglévén  véve,  a25on 
gyalázatos  tervük  volt,  hogy  a  kivándorlottak  közt  zavarokat 
idézzenek  elö,  s  igy  kiállhatatlanná  és  gyűlöltekké  legyenek 
azon  országba^n,  mely  nekünk  oltalmat  és  segedelmet  nyújtott 

Az  orosz  ágensek,  mint  ^fellelkesült  honfiak  szerepeltek 
Hogy  Oroszországnak  szolgálhassanak,  elkezdek  a  lengyel  emi- 
gratio  tekintélyesebb  cmberercit  honárulókká  nyil vánitani ;  s 
bár  első  pillanatban  e  rút  megtámadás  némi  helyeslést  is  idézett 
elö,  azonban  jól  ismerték  ők  a  gyanúsítgatás  morális  befolyását 
s  tudták  mily  hatást  szokott  gyakorolni  a  legesztelenebb  rága- 
lom is,  mi  annál  inkább  előtört,  mert  legjobb  embereink  is  végre 
visszavonultak  a  politikai  csatatérről,  és  az  orosz  ágenseknek 
szabad  játékot  engedtek. 

És  ez  volt  azon  pillanat,  melyben  ezen  emberek  társaságot 
alakítanak,  melynek  titkos  czélja  a  lengyel  ügy  megsemmisítése 
volt,  de  mely  nyilván  a  népek  boldogságán  dolgozni  látszatott. 

Garovski,  az  áruló,  ki  azóta  is  volt  Oroszországban,  volt  a 
társaság  megalapítója,  ö  ezen  vétkes  társaságot  „Lengyel  De- 
mokratiának"  nevezé  el.  És  ezen  szent  név  alatt  dolgoztak  ők  az 
orosz  részre,  midőn  a  tagokat  mindenféle  politicai  vétségek  elkö- 
vetésére izgatták. 

A  becsületes  és  valódi  demokraták  fájlalták,  hogy  ezen  el- 
vetemedett emberek  ily  tisztelt  nevet  viseltek. 

Én  ezek  közé  tartozám,  s  mivel  álarczukat  lerántani  igye- 
keztem, gyakorlott  gonosztevők  ravaszságával  rohantak  meg 
engemet. 

Midőn  egész  életemet  honom  szabadságának  és  független- 
ségének szent  ügyében  feláldozám,  és  azon  meggyőződést  hordo- 
zám  magamban,  hogy  annak  elérhetésére  szükséges  előre  dol- 
gozni, főképen  pedig  egy  a  külföldön  alakítandó  szabadcsapat 
által,  oda  forditám  minden  erőmet,  hogy  egy  alkotmányos 
országban  egy  lengyel  légiót  alakítsak,  melyben  ifjúságunk 
mint  egy  katonai  iskolában  gyakorlat  által  képezhesse  magát. 

Ez  időben  Belgium  szerencséltetett  engem  azzal,  hogy  szol- 
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tlatotajánlott.  Én  engedelmet  kértem  ott  egy  lengyel  legió  fel- 
lithatására.  De  nem  talált  részvétre,  s  egyedül  nem  akartam 
ida  menni, 

Portugalliábftn  csakhamar  szerencsés  kinézések  nyíltak 
ijmunkriL.  Dnn-Pedro  kikötött  Portóban,  és  az  országnak  al- 
kotmányos chartát  adott,  ekkor  Don-Miguel  Lissabonban  utá- 
itos  zsarnukként  uralkodott. 

Portóba  m(!ntem  megkísérteni,  váljon  nem  lehetne-e  ott  egy 
mgyel  kgiiit  f'eláilitaní.  Láttam,  hogy  minden  szerencsés  köriil- 
jéiiyek  az  alkotmányos  párt  mellett  vannak,  és  hogy  az  egész 
rszág  csekély  véráldozattal  elfoglalható.  S  mivel  Don-Pedrótól 
fm  kedvező  tl-ltételek  mellett  cgj  lengyel  legio  felállithatását 
legnyertcm,  visszatértem  Francziaországba,  8  minden  fényes 
[éretek  daczára,  melyek  nekem  ottmaradásom  esetére  tétettek, 
Eftetém  a  k-inii  képezését. 

FrauL/^ijiországba  siettek  a  jó  tisztek  mellém  állani  nagy 
imegben,  ^  iiz  nrganisatió  rövid  időn  megtörténik,  ha  a  portu- 
Úü  kormány  a  szükséges  pénzösszeget  megküldi.  De  Don-Pedro 
alatt  elfoglalván  Lissabont  s  látván,  hogy  bennünket  nélkü- 
íehet,  egj'czcyünket  megtöré. 

Ezen  ülkaloiiimal  történt,  hogy  az  ugy  nevezett  lengyel 
Qiicikrata  társulat,  azon  irányban  vezetve,  miként  már  megir- 
tojazornszá^nnsek  általlátván  ezen  rendes  katonai  combinatió 
lal  kezei  küzül  az  anyagot,  melylyel  machinatióit  büntetlenül 
iht'lé,  kiraL;  ad  hatni,  eget  földet  mozgásba  hozott ,  a  legio  meg- 
ikitását  akadályozandó. 

De  miílöti  látta,  hogy  ezt  akadályozni  lehetetlen,  engemet 
rolóaak  nyilvánított,  és  sikerült  neki  több  ifjakat  annyira  fa- 
tfízíílni,  misz'M-int  egy  fcözülöképen  ugy,mínt  itt  Pesten,  zseb* 
teíolyát  rám  suté.  Ez  legnagyobb  bizonysága  annak,  hogy 
liiidkét  megtámadáa  ugyanegy  oldalról  jött. 

A  nyilvános  dolgok  iránt  elégületlenséggel  eltelve,  vissza- 
Btam  magamat  és  Parisban  elméleti  munkálatokkal  foglal- 
Bám,  melyek  a  lengyel  dolgokat  érdeklöleg,  ismeretesek. 

Visszatérhettem  volna  [Gallicziába  rokonaimhoz,  kik  visz- 
iiivtak  és  kellemes  jólétben  élhettem  volna  köztük,  de  elébe 
tem  a  száműzetést  a  vagyonnak,  mely  kényszeritett  volna  az 
ligrátiótól,  melyhez  csatlakóztam,  elszakadni,  pedig  nézetem 
érint  csak  ez  van  hivatva,  hazánk  függetlenségét  egykor 
livni. 

És  így  áldoztam  föl  négyszer  életemben  saját- személyes 
líekeimet  hazám  szabadsága  ügyéért,  tudni  illík  : 
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1-ör.  Midőn  a  lengyel  ármáda  főparancsnokságát  1831-ben 
magamtól  visszautasitám. 

2-or.  Midőn  1832-ben  Belgiumban  ajánlott  szolgálatot  el 
nem  fogadám. 

3-or.  1833-ban,  midőn  Portugalliában  a  nekem  személyesen 
ajánlott  szolgálatot  otthagyám. 

4-er.  Midőn  a  nevezetes  vagyont,  melyet  Gallieziában  örö- 
kölhettem volna,  csak  azért  nem  vettem  át,  mert  Ausztria  zsar- 
nok uralkodása  alatt  élni  nem  akartam. 

És  mit  tett  e  közben  a  lengyel  democrata  társulat? 

Miután  halálos  elleneinknek  végtelen  szolgálatot  tett  volna, 
az  egyenetlenség  magvát  a  lengyel  emigránsok  közt  szétszórva, 
ós  a  legtekintélyesebb  férfiakat,  kik  az  első  felkeléskor  vezére- 
kül  szolgálhattak  volna,  gyanúsítgatván  s  rágalmazván,  Galli- 
eziában véres  gyűlölséget  igyekezett  paraszt  (Bauer)  és  birto- 
kos közt  előidézni;  iratai  által  a  lengyel  nemesség  általános  legyil- 
koltatását  hirdeté,  s  azt  állitá,  hogy  Lengyelhon  jövendője  egye- 
dül csak  parasztságán  alapul. 

Metternich  átlátott  e  lépéseken,  tudta,  hogy  a  lengyel  ne- 
messég —  mely  Lengyelhonban  egyedül  táplált  hazafiúi  érzel- 
meket kebelében  —  megsemmisítése,  a  habsburgi  háznak  sokáig 
biztositandja  a  szerencsétlen  Galliczia  uralmát,  szívesen  nézte  a 
democrata  társulat  emissariussainak  tetteit,  és  igy  egyesülve 
készítették  elő  az  1846-ki  szerencsétlen  krakkói  felkelést,  mely 
általános  vérfürdőre  szolgáltatott  alkalmat,  s  melyben  a  lengyel 
nemesség  esett  áldozatul. 

Ezen  időben  a  roszul  kiszámított  poseni  felkelés  is  kitört, 
és  roszul  ütött  ki,  s  a  leghűbb  s  melegebb  hazafiak  bebörtö* 
nöztettek. 

Végre  1848-ki  február  havában  kitört  Parisban  a  forrada-i 
lom,  s  hogy  mindent  megakaszszon,  mi  okos  viselet  által  Len-j 
gyelhonnak  használhatott  volna,  a  Franczia-  és  Angolhonbad 
^  tartózkodó  kivándorlottakat  Posen  nagyherczegség-  és  Krakkóbaj 
nyomta  —  a  demokrata  társulat;  hogy  ott, mielőtt felfegyverezJ 
tethettek  volna,  az  osztrákok  és  poroszok  által  szétszaggattassa 
nak  s  megsemmisitessenek. 

Hogy  munkáját  befejezhesse,  több  legfinomabb  orosz  ágensek 
maradtak  Krakkóban,  sőt  többen  Lembergig  tolakodtak,  s  a  né| 
közé  vegyülve,  kommunismust  és  a  birtoklás  eltörlését  hirdetve 
igyekeztek  azok  halálát  előmozdítani,  kiktől  féltek. 

E  közben  Gallicziának  minden  kerületében  egy-egy  nemzet 
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tanács  alakult ;  Lembergbe  követek  küldettek  egy  középponti 
tanács  alkotására. 

E  város ei  is  alkottak  egy:  tanácsot^  és  mivel  nagy 

többségben  mindenkit  maguk  közé  vettek,  többséget  tudtak 
maguknak  szerezni  a  különböző  kerületek  követei  felett. 

E  vezetők  egyesültek  a  demokrat  társulattal,  és  egyesülten 
dolgoztak. 

A  középponti  tanács  legmunkásabb  ágense  Dzirzkowsky  volt. 
Érezte  az  ország  a  veszedelmet,  mi  fenyegeté,  ha  ilyen  emberek 
a  státusok  sorsára  behatást  gyakorolhatnak  —  fontos  panaszok, 
visszahívások  voltak  napirenden,  s  végre  a  középponti  bizott- 
mány végzéseinek  jóváhagyását  megtagadta  az  ország,  ha  azt 
nem  reorganisálják.  A  főpont  volt  Dzirzkowsky  elmozditása, 
Id  már  Frankfurt  és  Parisba  utazott  vala. 

En  Parisban  láttam,  bár  communistáink  egyike  volt,  eltagadá 
ut  nyilvánosan,  hogy  a  becsületes  embereknél  szabad  bejárása 
legyen.  * 

Parisban  történt,  hol  felkértem,  hogy  mentül  előbb  térjen 
vissza  Gallicziába,  egyesüljön  Magyarhonnal,  s  egyesülve  mun- 
kálkodjanak, mert  mondám  neki,  fájdalommal  kell  tapasztalni, 
miszerint  több  lengyelek  a  panszlavismusnak  hódolnak. 

Hogy  az  e  gondolat  által  okozott  bajt  jóvá  tegyem,  mon- 
dám nekie,  miszerint  én  is  rövid  időn  Magyarhonba  menendek, 
8  ott  egy  lengyel-szláv  légiót  alakitandok,  melynek  czélja  leend, 
Siinden  szláv  néptörzsököt,  kik  századok  óta  a  magyarokkal^ 
ígyesülten  képzik  a  magyar  királyságot,  felvilágosítva,  meg- 
győzhetni, miszerint  a  magyaroktól  el  ne  szakadjanak,  sőt  velük 
egyesülten  maradjanak.  —  Az  erkölcsi  és  anyagi  befolyás ,  me- 
lyet igy  gyakorolhattunk  volna,  bizonyosan  a  legjobb  eredményt 
idézte  volna  elő. 

Ezután  nem  sokára  Lembergbe  mentem.  Ott  találtam  az 
ügynevezett  középponti  tanácsot,  melyben  semmivel  egyébbel 
nem  foglalkoztak,  mint  a  magyar  dolgokkal,  sőt  azon  hibát  kö- 
tették el,  hogy  a  csehekkel  egyesültek. 

Én  erre  nyilvánosan  Magyarhon  mellett  nyilatkpztam.  Ha- 
lámfiai,  kik  e  nagylelkű  nemzet  iránt  öröktől  fogva  rokonszenv- 
vel viseltetének,  felhívták  az  iQuságot,  magyarhoni  szolgálatba 
;lépni;  több  követek  siettek  akkor  oda,  mielőtt  én  megérkeztem 
volna,  hogy  bizonyos  feltételeket  csaljanak  ki. 

Bécsben  visszatartóztatva,  hogy  a  szabadság  ügyét  védelmez- 
nem ;  mit tehettem,mindent  megtettem e  város  megmentésére.  Egy 
I  Wnikád  védelmezésében  okt  28.  megsebesíttetem,  s  midőn  belát- 
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tam,  mert  egy  része  a  külvárosoknak  már  be  volt  véve,  hogy  a 
nemzetörségaz  ellenséget,  mely  tűzzel  pusztítva,  minden  erejéből 
nyomult  a  város  ellen,  fel  nem  tartóztathatja,  engedtem  barátim 
8  különösen  az  Aula  kérésének  hátralevő  napjaimat  még  a  sza- 
badság kivi  vásár  a  áldozandó  —  hogy  ne  szolgáljak  még  az  el- 
lenségnek, egy  hosszas  rombolás  és  megsemmisítés  ürügyéül, 
eltávoztam  Bécsből,  hamis  útlevéllel;  s  nagy  kerület  után  meg- 
érkeztem Pozsonyba,  hogy  Magyarhonnak  szenteljem  szolgála- 
taimat. 

De  mily  nagy  volt  meglepetésem,  midőn  itt  Vysocki  urat, 
hajdan  tüzér  alhadnagyot  egy  lengyel  követ  szerepét  játszva, 
találtam,  ki  az  úgynevezett  demokrat-társulat,  melynek  czéljait 
már  előbb  előadám,  —  legmunkásabb  ágense  volt.  Krak- 
kóba hagytam  öt  el,  hol  az  ifjúság  szellemét  igyekezett  megron- 
tani, és  egyenetlenséget  szórt  a  polgárok  közé ,  mialatt  néhány 
lengyel  szökevények  által,  kiket  proselitáivá  tett,  aláírásokat 
gyűjtött  a  lakosság  közt,  s  az  aláírásokat  „hazafiul  adakozások^' 
czimmel  szépité.  Itt  Magyarországban  ezredes  és  krakkói  követ 
szerepet  viselt. 

A  második  személy,  ki  nekem  feltűnt  Dzierzkowski  ur  volt 
Ez  is  mint  a  másik  communista  volt,  de  nyilvánosan  megtagad- 
ván barátit,  annál  veszedelmesebb,  mert  ravasz  volt  —  ez  galli- 
eziai  követnek  monda  magát,  bár  Gallicziábóli  távoztamkor,  as 
egész  ország  általlátván  szándokát  és  czéljait  a  lembergi  bizott- 
mányból, hová  befúrta  magát  —  eltávolítását  kívánta. 

Ezen  két  férfiú  egyesülése  megerösité  bennem  a  félelmet^ 
miszerint  társaik,  kik  hasonlag  gallicziai  követeknek  mondák 
magukat,  ugyanazon  communista-társulathoz  tartoznak,  melynek 
alapitója  (Gorovszki)  az  orosz  és  osztrák  cabinetek  zsoldjában 
állott. 

Látásukra  mindazon  szerencsétlenségek  felmerültek  ben- 
nem, melyeket  e  gyilkoló  secta  szerencsétlen  hazánkra  halmo- 
zott. A  kivándorlottak  közti  és  a  honbani  egyenetlenség,  aa 
1846.  évi  gallicziábani  mészárlás,  a  krakkói  köztársaság  megsem- 
misítése azon  időben,  az  1848.  éviposeni  véres  történetek,  s  reá 
a  krakkói  ágyuztatás,  és  végre  Galliczia  népei  közti  legújabb 
bonyodalmak,  mind  az  ö  müveik.  Meggyőződve  arról,  hogy  ezen 
emberek  csak  azért  jöttek  Magyarhonba,  hogy  itt  az  iQuságot 
demoralisálják,  hogy  a  nép  közt  az  egyenetlenség  magvát  el- 
szórják, s  igy  rombolásba  vezessék ;  midőn  a  szabadság  és  egyen- 
lőség legerélyesebb  férfiát  gyanúsítani,  sőt  legyilkolni  töreked- 
tek; kötelességemnek  ismerém  a  kormány  elnökének  megmon- 
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daniy  hogy  ezen  úgynevezett  követek,  nem  azok,  kiknek  magukat 
mondják. 

Sőt  állitám,  hogy  ha  bizonyítványokat  mutatnak  elö,  azok 
vagy  hamisak,  vagy  ámitások  által  kicsalt  aláirásuak.  Nagyon  ál- 
tallátták, hogy  megérkezésem  által  tekintélyük  nagyon  csökkent. 
Hozzám  jöttek  és  miután  szemrehányásokat  tettek  volna,  kinyilat- 
koztatták, miszerint,  ha  őket  elismerem  és  velük munkálkodandom, 
megegyezendenek  velem,  ellenkező  esetben  azonban  ellenem  fog- 
Bak  fellépni.  Miután  mindent  megmondottam  nekiek,  mit  róluk 
gondoltam,  kinyilatkoztatám :  mikint  lelkiismeretem  tiltja,  hogy 
Sket  elismerjem,  vagy  velők  együtt  munkálkodjam,  hozzáadván 
még,  hogy  jobban  ismerem  őket,  miként  azt  ne  tudhatnám,  hogy 
közönségesen  használt  fegyverük:  hazudság,  rágalom  és  gyilko- 
lás, s  jól  tudom,  hogy  tagadó  válaszom  által  mindezeket  várha- 
^^'  így  váltunk  el. 

És  már  a  következő  napon  megtörtént,  mit  előre  láttam, 
pzen  nyomorultak  és  czinkosaiknak   nem  volt  sietősb  tenniva- 
ijuk,  mint  a  Pesten  levő  lengyel  ifjakat  ellenem  felingerelni  s 
öttük  a  legnevetségesebb   módon  engemet  rágalmazni,  arra 
'ználván  őket,  hogy  valamint  utón  útfélen,  ugy  a  lapok  szer- 
esztöségeinél,  mint  a   szabadság  elárulóját  feladjanak,  pedig 
életemben  azért   harczoltam;  sőt  annyira  vitték  a  dolgot 
iíju  ember  fanatizálása   által,  hogy  ő,  ki  engem  sohasem 
ert,  hozzám  jővén,  azon  pillanatban,  midőn  pártfogásomért 
ett,  egy  zsebpisztolyt  fejemnek  szegezve,  rámsütött,  mi  által 
íjd  életemet  vesztém.   Rögtön  elfogatván,  azt  monda,  hogy  ő 
democrát,  és  egy  aristocratát  akart  megölni. 

Én  arisztokrata !  ki  fel  sem  gyógyultam  azon  sebből,  melyet 
nép  jogainak  védelmében  egy  bécsi  barikádon  kaptam.  Bizony 
megölettem  volna,  ti  gyáva  gyilkosok,  kik  egy  szeles  iQat 
nyira  vihettek,  kinek  azonban  én  megbocsájtok,  vérem  diját 
indischgraetz  kezeiből  kaptátok  volna  meg,  ha  ez  már  talán 
íre  meg  nem  történt  volna;  mert  a  bécsi  capitulatió  első  pontja, 
datásom  volt. 
És  mi  lenne  a  demokratia  szép  és  szent  ügyéből,  mely  e 
tban  despotismus  és  arisztokratia  ellen  ví  ,ha  néhány  go- 
ztevönek  sikerülne  azt  épen  az  ellenkező,  talán  borzasztóbb 
wjba  az  anarchia  és  communismus  örvényeibe  rántani.  Mi  lenne 
tóöle,  ha  minden  gyilkos  nevének  szent  oltalma  alá  bújna,  hogy 
^  igazságos  büntetést  elkerülje  ? 

Mi  lenne  Magyarhon  szabadságából,  ha  az  ország  ellensé* 
jánek  zsoldjában  álló  néhány  nyomorult  ember  büntetlenül 
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dolgozhatnék,  az  iQuság  szellemének  megrontásán,  hogy  a  go- 
nosztevőnek könnyű  legyen  a  legjobb  polgárokat,  talán  a  dicső 
elnököt  Kossuthot  is,  hüségtelenséggel  vádolva,  egy  esztelen 
gyilkos  kéz  megrohanásának  kitenni. 

Figyelmeteket  ti  magyar  statusfiak  e  kérdéshez  kivánom 
vezetni,  legyetek  szigorúak,  sújtsátok  a  valódi  bűnösöket,  távolít- 
sátok el  országtokból  főkép  azokat,  kik  iQuságtok  nemes  szelle- 
métmegmételyezhetik;  de  ne  hárítsátok  néhány  gonosztevők  tet- 
teit a  lengyelekre,  kik  e  pillanatban  Magyarhonban  vannak, 
vagy  azokra,  kik  még  eljöhetnek,  mert  a  tömeg  szive  jó 
és  nagyérzetü.  Sőt  azok  is,  kik  elhagyták  magukat  tántorítani, 
be  fogják  hibájukat  látni,  és  mindnyájan  vitézül  fognak  ügye- 
tekért harczolni,  mig  saját  honunk  nem  fogja  őket  segítségül 
hivni.  Pesten,  november  12-én  1848. 


CCCLXIV. 


Hereieg  Wiiidiscligrátx  ilfréd  síiiata  Magyarorsiág  és  Brilély 

lakosaikoi.  1848.  mv«  13. 

Magyarország  és  Erdély  lakosai  1 

Néhány  hazaáruló  pártütők  kevés  hónapok  óta  tartó  zsar- 
nok uralkodása,  a  békés  Magyarországot  egy  vészteljes  polgári 
háború  véres  csatamezejévé  tette.  A  pártütők  vakmerősködtek 
koronás  királyuk  jussai  és  méltósága  ellen  föltámadni.  A  szemé- 
lyes szabadság  el  van  nyomva,  a  vagyonnak  biztossága  veszé- 
lyeztetve, és  a  békés  földmivelő  hasznos  foglalatosságától  elsza- 
kasztva, kényszeríttetik  fegyvert  fogni,  tulajdon  törvényes  koro- 
nás királya  ellen. 

Ezen  veszéljiieljes,  birodalmainak  jólétét  és  biztosságát  fe- 
nyegető állapotnak  véget  vetni,  uralkodónk  kötelessége,  paran- 
csolatja, és  igy  az  én  legszigorúbb  feladásom. 

Ő  felségének  legmagasabb  parancsára,  a  ki  a  ti  királyo- 
tok, és  nagyfejedelmetek,  fogok  egy  vitéz  és  hiv  hadsereg- 
gel hazátokba  lépni,  nem  ellenséges  szándékkal,  hanem  a 
végre,  hogy  a  pártütést  legyőzzem,  s  a  ti  pártok  által  szétszag- 
gatott hazátoknak  a  békességet  visszaadjam.  Katonáim  szoros 
fegyelmet  fognak  tartani,  de  mindenkivel,  ki  ellenek  fegyvert 
visel,  ragad,  vagy  másokat  erre  kényszerit  vagy  elcsábít,  mint  ö 
felsége  ellenségével,  mint  pártütővel  bánandok. 

Magyar  és  Erdélyország  lakosai!  Ti,  kik  igaz  hazafiak  és 
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királjtokhoz  hivek  vagytok,  elvárom  lovagiasságtoktól,  száza* 
dókon  át  bizonyított  nemes  érzelmetektől,  hogy  segédkezet  nyuj- 
tandotok  nekem,  miszerint  császárunk  és  királyunk  akaratát 
békés  utón  hajthassam  végre !  Ti  gonosz  szándékú  pártütök  ál- 
tal elcsábítottak !  itt  az  utolsó  pillanat,  visszatérni  a  királyotok 
iránti  hivséghez,  igy  uralkodónk  kegyelmére  és  az  én  közbejá- 
rásomra számithattok.  Ámde  azok,  kik  ezen  szerencsétlen  orszá- 
got hatalom  utáni  szomjuságuknak  és  büntetést  érdemlő  hiúsá- 
guknak feláldozták,  bennem  szigorú  biróra  találjanak,  mert: 
oltalom  a  híveknek,  bocsánat  a  megtéröknek,  végveszély  a  párt- 
ütőknek, ez  jelszavam ! 

Kelt  schönbrunni  főhadiszállásomon,  nov,  13-án  1848.  — 
Herczeg  Windischgratz  s,  k.,  cs.  kir.  tábornagy. 
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CCCLXV. 

Bartál  György  én  Plattky  Hihály  álladalm  taMcsosak  az  arsxág- 

gyűlési  ebökkez.  1848.  m?.  20. 

Herczeg  Eszterházy  leköszönésével  és  Pulszky  álladalmi 
titkárnak  Bécsbőli  eltávoztával,  mi  alólirottak  kötelességünknek 
tartánk :  e  miniszterségnek  törvényesen  kiszabott  foglalatossá- 
gait szakadatlanul  folytatni,  nemcsak,  hanem  a  legújabb  bécsi 
események  következtében,  midőn  jelesül  Szirmay,  Ragályi  és 
Hetyei  országgyűlési  követeknek  letartóztatásuk  értésünkre  jött, 
az  ország  által  szerzett  fegyverek  téritvény  nélkül  elfoglaltattak, 
és  Vargha  titoknok,  hivatalos  szállásának  lepecsétlése  mellett, 
hadi  személyek  által  elfogatott,  'minden  erélyességgel  fellépni, 
miután  pedig  a  hadi  parancsnoksághoz  irt  leveleink  siker  nélkül 
maradtak,  egyenesen  ö  felségének  sérelmeinket  előterjeszteni. 

Mielőtt  azonban  ö  felsége  kegyelmes  válaszát  vennénk,  f 
hó  12-én  Windischgratz  berezegnek  abbeli  határozott  rendelése 
adatott  tudtunkra,  hogy  minden  hivataloskodással  azonnal  fel- 
hagyván, mi  két  alólirottak  24  óra  alatt  Bécsből  távozzunk ; 
midőn  pedig  törvényes  állásunkat  az  'épen  függőben  levő  számos 
hivatalbeli  tárgyaknak,  nevezetesen  életkegyelemért  beadott  12 
folyamodásnak  sürgető  voltát  és  e  részbeni  személyes  felelőssé- 
günket akaránk  kifejteni,  nemcsak  minden  értekezés  tőlünk 
megtagadtatott,  sőt  Bécsváros  kapitánya  katonatisztek  kíséreté- 
ben a  volt  két  kanczellária  épületeibe  rendeltetvén,  ott  minden 
hivatalos  szobákat  és  szekrényeket  elzárt,  lepecsételt,  minket  a 
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többi  hivatahiokokkal  együtt  kiutasított;  Gordon  generális  pe- 
dig  nekünk  röviden  olykép  válaszolt,  hogy  tőlünk  semmi  ovi- 
sokat,  avagy  nyilatkozásokat  nem  fogadhat  el,  hanem  egyedül 
arra  int,  miszerint  a  vett  utasításhoz  pontosan  alkalmazzuk  ma- 
gunkat. 

Ily  helyzetben  minden  további  kísérletünk  foganatlansá- 
gáról  meggyőződvén,  személyeinket  pedig  veszélyeztetve  látván, 
november  13-án  Bécsből,  minden  ingóságunk  hátrahagyásával 
elutaztunk,  és  még  utunkban  is  több  akadályt  szenvedvén,  csak 
mai  nap  érkezhettünk  honunkba;  mit  ezennel  az  országgyűlés 
elnökségének  tisztelettel  bejelentünk. 

Kelt  Sopronyban,  november  20-án  1848.  Bartal  György; 
Platthy  Mihály. 


CCCLXVL 
A  fddmai  Mgyar  királyi  hadsereg  sióiata.  1848.  mv«  86« 

Méltó  boszankodással  olvastuk  az  ő  felségének  a  királynak 
ncrve  visszaélésével  kelt  manifestumokat  és  Windischgratz  tá- 
bornagynak  f.  hó  12-röl  a  néphez  intézett  felhívását,  mikben  a 
magyar  nemzet  ármány-  és  árulással,  lázadásra  bujtogatással, 
és  ennek  kíséretében  rablás  és  gyilkolással  vádoltatik ;  Magyar- 
ország pedig  a  legféktelenebb  anarchia  színhelye  gyanánt  tün- 
tettetik  elő.  De  mindennél  inkább  töltött  el  utálattal  azon  alá- 
való politika,  mely  midőn  az  egyetemes  nemzetet  nem  reményli 
boszújával  elérhetni,  egyes  honfiakat  szemel  ki  áldozatul,  és  mi- 
dőn ezek  nyakába  törekszik  keritni  a  történtek  egész  terhét,  a 
nemzetet  ezen  egyesek  elámított  eszközénk  lenni  hirdeti. 

Mi  feldunai  hadserege  az  alkotmányos  Magyarországnak, 
ebből  alkalmat  veszünk  magunknak  ismételve  kijelenteni,  hogy 
mi;  tökéletes  tudomást  szerezve  a  dolgok  állásáról,  tisztán  felis- 
mertük kötelességünket.  Kijelentjük,  hogy  ármány  és  árulás 
nem  a  magyar  nemzet  által,  mely  királya  iránti  loyalitásában, 
szomorodva  bár,  de  híven,  máig  megmaradt,  hanem  a  magyar 
nemzet  ellen  koholtatnaki 

Hazafiörömmel  nyilvánítjuk,  hogy  hazánk  legnagyobb  ré- 
szében csend  és  egyetértés  uralkodik,  és  az  ország  egészének 
törvényes  rendé,  azon  egyes  lázadási  kísérletek  által  sincs  leg- 
kevésbé is  megzavarva,  miket  épen  a  reactío  és  azon  bitorlott 
hatalom  szitogat,  mely  a  király  nevével  visszaélve,  a  király  es- 
küjét sárba  tapodja. 
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Tiltakozunk  azon  valóltlan  állítás  ellen,  mintha  minden  ed- 
dig kelt  kormányi  intézkedések  egyes  magán-személyek  tettel, 
az  egész  nemzet  pedig,  és  vele  mi,  ily  egyes  pártütök  elámított 
vak  eszközei  volnánk;  és  kijelentjük,  hogy  Magyarország  királyi 
esküvel  szentesitett  alkotmánya  védelmét  igaz  ügynek  tartjuk, 
és  ezen  meggyőződésünkben  azt  minden  megtámadás  ellen  ön- 
tudattal védjük! 

Kijelentjük,  hogy  valamint  az  egész  magyar  nemzet  mind- 
azon esküszegő  árulás  daczára,  minőnek  a  históriában  párja  nincs, 
királyát  folyvást  oly  loyalitással  tiszteli,  minőnek  a  régi  és  uj 
históriában  szinte  párja  sincs:  ugy  mi  is  óhajtjuk  virradását 
azon  napnak,  melyen  a  törvényes  viszony  a  király  részéről,  a 
magyar  nemzettel  az  alkotmány  alapján  visszaállittatik ;  hogy 
azonban  most,  midőn  fejedelmünk  és  a  nemzetközt  minden  tör- 
vényes érintkezés  a  reactio  ármányai  által  lehetetlenné  tétetett, 
s  miután  a  király  törvényes  helytartója  a  nádor,  országunkat 
elhagyá,  mi  a  nemzet  képviselőiben  ismerjük  fel  azon  hatalmat, 
mely  törvényesen  egyedül  intézkedhetik  az  alkotmányos  Ma- 
gyarország ügyei  felett;  hogy  e  hatalom  kifolyását,  a  honvédelmi 
bizottmányt  tökéletesen  jogszerű  kormányunknak  tekintjük; 
ennek  rendeléseiben  az  összes  nemzetnek  az  alkotmányos  több- 
ségben nyilatkozó  akaratát  hiszszük  manifestálva,  és  valamint 
e  meggyőződésünkben  eddig  minden  parancsait  hiven  teljesítet- 
tük; ugy  ezentúl  is  sem  biztatás,  sem  fenyegetés  által  meg  nem 
ingatva,  rendeléseit  kötelességünk  szerint  teljesíteni  szentül  fo- 
gadjuk.^ 

Kijelentjük,  hogy  midőn  fennálló  kormányunk  intézkedé- 
seit az  egész  nemzet  magáévá  teszi :  mi  is  legnagyobb  készséggel 
ajánlkozunk,  sőt  követelünk  a  felelősségben  részt  vehetni. 

Jelszavunk :  „alkotmányos  jog  és  szabadság"  ez  alatt  ké- 
szek vagyunk  minden  megtámadás  ellen  utolsó  csép  vérig  küz- 
deni, és  ez  alatt  remény  lünk  minden  törvénytelen  erő  és  ár- 
mány ellen  győzni  I 

Pozsonyban,  nov.  26-án  1848.  —  A  feldunai  magyar  kirá- 
lyi hadsereg  nevében :  Csányi  László,  főkormány biztos.  —  Gör- 
gey Arthur,  tábornok. 
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Kivoaat  egy  siemtaaM  leveléből  Koloisvár 

„Bemutattatván  a  Kolozsvárt  levő  nyomorú  föaristocratiá- 
nak"  mond  a  levélíró  „ismertem  meg  embereket,  születésre  na- 
gyokat, de  kiket  nagyobb  részint  emberkéknek  sem  lehetne 
,  mondani!  ismertem  cselszö vényeket,  melyek  a  különben  jó, 
de  gyenge  és  tevéketlen  Vayt  körülhálózták,  s  megismer- 
tem egy  tábornokot,  ki  mellőzve  azt,  hogy  soha  sem  volt 
még  tábornoki  ruhában  az  ütközet  helyén,  hanem  frakban,  s 
kezében  korbácscsal,  kard  nélkül  lovaglá  körül  a  tábort,  vissza^ 
taszitó  jeges  külsejével,  kigyói  fuUánkot  nyomott  a  haza  szivébe; 
tanuja  valék  eseményeknek,  minőket  a  történetírók  alig  fognak 
elhinni;  láttam  hadat,  minő  a  hottentottáknál  sem  létezhetik; 
rendetlen  visszavonulást,  poltronokat,  kik  a  magyar  név  örök 
gyalázatára  vannak ;  féketlanséget  ugy  a  rendes  katonai,  mint  a 
golgári  fegyveres  testületeknél,  melyek  a  rendnek  s  fenyítéknek 
paródiái:  szóval  undok  chaoszt  cselszö  vény  bői,  ravaszságból,' 
féktelenségből,  rendetlenségből,  gyávaság,alacsonságstehetetlen- 
ségből,  poltronságból  és  hazaárulásból.  Ezt  látva,  el  kellett  bor- 
zadni az  erdélyi  aristocratiától,  mely  7 — 8  egyént  kivéve,  a  leg- 
szerencsétlenebb pecsovicsokból  áll,  s  most  is  örömest  nyalná  az 
absolutismus  vaspálczáját  a  robotok  visszanyerése  reményében- 
De  a  dologra  1 

A  hadi  tanácsban  Vay  Miklós  előadván  Kolozsvár  komoly 
állását,  tanácskozásra  szólított  fel,  midőn  a  város  követsége 
megérkezett,  a  roszhirü  Grois  városi  főbiró  szónoklata  mellett 
felkérendő  Baldaccit  a  vezérségre,  miután  a  polgárok  elhatároz- 
ták a  várost  utolsó  csép  vérig  oltalmazni.  (Ravaszság!)  Bal- 
dacci,  haját  simogatva  s  nyakravalóját  igazgatva  azt  feleié,  hogy 
ö  oly  gyalázatos  nemzetőrséggel  s  honvédekkel,  kik  két  ágyu- 
lövéstől  elszaladnak,  a  vezérséget  el  nem  vállalja  s  katonai  be- 
csületét nem  szennyezi. 

Erre  lőn  mély  hallgatás,  mignem  Dobozy  István  megje- 
gyezte, hogy  a  polgárság  és  honvédség  hibázott  ugyan,  de  még 
hibásabb  volt  a  vezér:  mert  tapasztalatlan  népet  hegyen  felállí- 
tott ágyutelepek  megrohanására  kényszeríteni  képtelenség;  ez 
pedig  megtörtént;  számoljanak  róla  a  vezérek.  Tábornok  urnák 
azonban,  miután  vezérül  küldetett  ide,  a  vezérletet  elvállali:ú 
kötelessége,  s  a  lehangolt  kedélyeket  még  jobban  elcsüggeszteni 
nem  szabad,  stb.  Ezen  előadást  tüzérőrnagy  Czecz,  Zeyk  József, 
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gróf  Mikes  Kelemen,  gróf  Bethlen  Gergely,  báró  Bánfy  János, 
Erdély  legjobbjai  közé  tartozó  hazafiak  pártolván,  Baldacci  az 
ütközet  rendeletét  elfogadta. 

Ezután  számbavétetett  a  fegyveres  erő,  mit  tábornok  még 
akkor  sem  ismert,  s  felszólittatott,  hogy,  miután  a  várost  nem  a 
kapuknál  kell  oltalmazni,  rendeljen  elöcsapatokat.  S  igy  alkot- 
tatott két  előcsapat;  egyik  a  hanyagság  miatt  elveszett  Torda- 
és  Deésfelé,  a  másik  Szamosfalvánál  három  század  honvéd  s 
mintegy  800  szabolcsiakból  és  székely-  s  Eossuthhuszárokból 
két-két  ágyúval. 

Egyszerre  csak  hire  jö  Urbán  közeledésének,  fegyverre  ki- 
utas, riadó,  a  vészharang  megkondul,  sikoltás,  orditás,  fegyver 
csörgetés  borzasztó  zűrzavart  idéznek  elő.  Szamosfalva,  mely 
mintegy  félórányira  van  Kolozsvártól,  s  mint  mondatik  az  ellen- 
ség által  megvett  néhány  csomó  széna  a  város  szélén  meggyuj^^ 
tatván,  a  nép  legirtóztatóbb  zavarba  jött. 

A  csata  ott  ktln  még  el  nem  kezdetvén,  a  tábornok  minden 
fi^tísztet  be  hí  a  városba  haditanácsba  s  egyedül  báró  Bánfy  Já- 
nos őrnagy  maradván  kUn,  a  vezér  nélkül  maradt  katonaság, 
legelöl  a  szabolcsiak,  azután  a  honvédek,  két  ágyúlövés  után 
megszaladnak. 

Bánfy  mintegy  80-ad  magával  helyt  áll,  ennek  bátorságát 
látva  az  elszaladtak,  Bónis  s  többen  visszafordulnak,  s  visszave- 
rik ürbán  seregét,  a  lovasok  két  oldalról  szinte  mészárolni  kez- 
dek a  Chevauxlegereket  ugy,  hogy  a  földrehányt  fegyvereket 
•ekereken  hordták  a  városba,  s  egy  német  lovat  30  váltóforin- 
Mm  is  lehetett  venni,  ürbán  visszahúzódott  Deésig,  s  mégis  el 
kellé  seregünknek  hagyni  Kolozsvárt,  mert  a  város  gazbirája  s 
.gróf  Mikó  Imre,  a  várost  feladandók,  fehér  zászlóval  keresték 
ürbánt,  kit  még  harmad  napra  sem  találtak  meg. 

A  magy.  katonasága  legborzasztóbb  rendetlenségben  tódulta 
Tárosból  Gyula  felé  Hunyadra  s  Váradra.  Mig  e  leirhatlan  botrány 
megtörtént,  Baldaccit,  hogy  a  cselszövény  még  drámaibb  legyen, 
elfogták,  de  azonnal  küldöttek  mentek  a  csatázó  honvédekhez  a 
idrrel,  hogy  tábornokuk  fogva  van,  s  ezek  a  csatatért  ott  hagy- 
ván, s  tábornokukat  kiszabadítván,  szaladtak  már  jókor  előre 
felpakolt  kocsikon  Gyulára  s  onnan  Hunyadra.  És  ezen  Baldacci 
még  most  is  tábornok.  Az  ágyuk  mind  mentve  vannak,  a  mi 
könnyen  lehetett,  mert  még  másnap  17-én  10  órakor  sem  volt 
eQenség  látható. 

Baldaccit  világosan  terhelik  következő  adatok : 

1)  Vétkes  volt  a  12-ki  megtámadás,  midőn  az  ellenséget 


mindaddig  hagyta  hátrálni,  niig  az  egy  hegyen  a  legjobb  hely- 
zetbe tevén  magát,  tüzéreink  s  egy  3  fontos  s  3  egy  fontos 
ágyúink  által  sérthetetlen  lett,  s  ekkor  a  tapasztalatlan  néppel 
a  hegyre  fel  akarta  megrohantatni  az  ellenség  ágyúit,  mi  termé- 
szetesen nem  sikerült. 

2)  16-án,  mikor  a  sereget  frakban  körüllovagolta,  a  kato- 
nákhoz nem  is  szóllott,  sőt  midőn  a  törzstisztek  kérdéseket  in- 
téztek hozzá :  azokra  nem  felelt,  hanem  haza  lovagolt,  s  midőn 
már  az  ellenség  közeledett,  a  törzstiszteket  haditanácsba  hivta, 
és  igy,  midőn  künn  a  csata  állott,  sem  ö,  sem  a  törzstisztek  na- 
gyobb része  részt  nem  vett,  s  a  nép  csaknem  magára  hagyatva, 
vitt  és  győzött.  Csupán  Bánfy  Mikes  ezredes,  Bethlen  Gergely 
és  Baumgarten  őrnagy  a  székely  huszároktól,  vettek  részt  a 
csatában,  a  többi  elfüstölgött,  elpárolgott  ötvöst  a  szabolcsiak 
soha  többé  nem  látták,  s  legelőször  futottak,  útban  mindent  fel- 
gyújtottak, és  kiraboltak  Hunyadig. 

3)  Méltán  terheli  Baldaccit  az  is,  hogy  bár  saját  kocsiját 
jókor  felpakoltatta,  a  töltéseknek,  puskapornak  szekerek  seiq 
voltak  rendelve,  s  mindaz  az  ellenség  kezébe  jött.  Terheli  az, 
hogy  a  Károly  Ferdinándokat  bár  többször  felszóUittatott,  hogy 
ezeknek  hinni  nem  lehet,  s  hogy  jobb  volna  őket  Magyaror- 
szágra küldeni,  a  magyarok  közé  beosztani,  ki  nem  küldötte,  s 
le  sem  fegyverezte,  kik  most  az  ellenség  számát  szaporítják.  Szó- 
val szántszándékos  ármány  s  árulás  mutatkozott  mindenfelőL 
Ármány  volt  Baldaccinak  a  város  általi  letartóztatása  is,  mert 
miért  tartóztatták  volna  őt  le,  ha  a  várost  felakarták  adni,  s  ha 
ugyan  ők  fehér  zászlóval  keresték  Urbánt  E  letartóztatás  czélja 
csak  az  volt,  hogy  a  csatatérről  visszacsalják  a  honvédeket,  a 
mi  megtörténvén,  Baldaccit  azonnal  szabadon  is  bocsájtották. 

4)  Terheli  Baldaccit,  hogy  noha  Kolozsvár  már  ostrom 
alatt  volt,  ő  mégis  polgári  s  leginkább  városi  kézben  hagyta  az 
intézkedést,  katonai  törvényszék  csak  16-án  állittatott  fel,  a  buj- 
togatok nem  büntettettek,  a  reactionariusok  nyiltan  fenyege- 
tőztek. 

5)  Terheli  Baldaccit,  hogy  annyira  nem  tudott  seregében 
fegyelmet  tartani,  hogy  a  visszavonulásnál  50  embere  sem 
ment,  a  Dobozy  vezetése  alatti  bihari  nemzetőrökön  kivül  egy 
tömegben,  s  a  népet  még  más  nap  sem  szedte  rendbe.  Csak  18. 
sikerült  neki,  két  rendbeli  haditanács  után  annyira  menni,  hogy 
félig  meddig  megtudhassa  hadi  erejét,  s  hogy  bár  17-én  még 
délutáni  3  órakor  sem  volt  senki  az  Urbán  táborából  Kolozsvá- 
rott, s  mindenki  szabadon  járhatott  ki  és  be,  ő  csak  egy  recog- 
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noscírozó  csapatot  sem  küldött  a  dolgok  mibenléte  felöl  magát 
értesíttetni.  De  már  előbb  is  a  kolozsváriaknak  soha  sem  a  szé- 
kelyekről, sem  Katona  Miklós  és  Teleky  Sándor  táboráról  tudo- 
másak  nem  volt,  szóval  egész  eljárás  a  nemakarás  és  megbocsájt- 
hatatlan  hanyagság  sziuét  viselte,  s  Baldacci  csaknem  kimélet 
mellett  mondathatikcsak  tudatlanságbólés  nem  szá^tszándékosan 
hazaárulónak.  Ha  haditörvényszék  eléj)e  fog  állíttatni,  majd  ki- 
\iIágosodik  minden.  Istenre  kérjük  a  honvédelmi  bizottmányt  s 
annak  elnökét,  mentsenek  meg  ez  embertől. 

Az  erdélyiek  nyiltan  szólani  vagy  nem  mertek,  vagy  nem 
akartak,  ők  többnyire  megcsontosodott  arisztokraták.  Az  erdélyi 
nép  átkozza  nagyjait,  s  általánosan  hiszi,  hogy  Urbánnal  kapcso- 
latban vannak ;  jóakarata  néperő  volna  itt  elég,  s  most  .már  ágyú 
is  vau,  de  ügyes  vezérnek  árnyéka  sincs.  Vayt,  mióta  itt  vagyok 
Erdélyben,  nem  vádolhatom,  bár  a  nagy  tömeg  őt  is  vádolja. 
Előbb,  mint  mondják  igen  tevéketlen  volt;  ittlétem  óta  mond- 
hatom minden  jónak  elősegitőjéül  ismerem,  ö  megizente  a  vá- 
rosnak, hogy  a  ki  feladásról  szól,  felakasztatik ;  éjjel  a  táborba 
^"ment,  s  nem  félt  az  ágyulövésektől,  szóval  mindent  látszott 
tenni,  a  mit  csak  tehetett. 
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cccLxvin. 

k  wmE9t  képfiseléi  s  ai  orsiág  ffreidei  ülagyararsiág  Mpeihei. 

1848.  Mv.  Í9. 

Atyánkfiai ! 

Az  örökkévaló  istennek  nevében  szólunk  hozzátok  az  igaz- 
tágnak szavával. 

Szólunk  hozzátok,  magyarok,  németek^  tótok,  oláhok,  rá- 
tczok,  horvátok,  szólunk  elárult  közös  hazánk  nevében,  melyet  a 
királyt  környező  cselszövők  gonosz  hálóval  körül  kerítettek. 

Szólunk  hozzátok  szabadságtoknak  nevében,  melynek  haj- 
nala alig  derült  reátok  hosszas  szenvedés  után,  midőn  a  szabad- 
'aágnak  esküdt  ellenségei  vérözönbe  akarják  azt  fíilasztani. 

Mit  gondolnak  ők  a  nemzeteknek  szenvedésével ;  mit  gon- 
'dolnak  ők  a  népnek  vérével,  mit  gondolnak  ők  a  leperzselt  fal- 
ovakkal 8  kegyetlenül  elpusztitott  városokkal,  csak  hazánk  ftig- 
fgetlenségének  semmivé  tételét,  s  nemzetünk  szabadságának 
^megdöntését  elérhetnék. 

Inkább  akarják,  hogy  az  egész  ország  egy  nagy  temetővé 
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váljék,  csakhogy  ök  régi  kényök  szerint  korlátlanul  uralkodhas- 
sanak rajta,  s  a  temető  sírjai  közt  némán  lézengjen  egy 
szolga-nép. 

De  él  az  isten,  a  nemzeteknek  istene,  ki  védi  az  igazságot 
és  megboszulja  a  hitszegést;  ki  nem  azért  teremte  a  szép  orszá- 
got, hogy  királyi  udvaronezok  zsákmánya  legyein,  ki  nem  azért 
tartá  meg  századok  veszélyei  közt  e  nemzetet,  hogy  a  megújult 
szabadság  reggelén  essék  áldozatul  a  hitszegésnek. 

És  él  e  nemzet  még,  él  ép  erőben,  egészségesen :  él  e  nem- 
zet keblében  az  emberi  méltóság  érzete,  él  a  hazának  szent  sze- 
retete, él  a  méltó  boszankodás,  annyi  ármány,  annyi  árulás,  any- 
nyi  hitszegés  felett,  él  a  férfias  elhatározás  gyözhetlen  ereje, 
mely  a  mint  senkit  meg  nem  támad,  senkit  bántani  nem  akar, 
bántalmat  sem  tűr  senkitől. 

A  nép  legyen  önmagához,  legyen  hazájához  hü :  —  kis  idő 
alatt  a  haza  mentve  leszen,  és  a  magyar  összes  nemzet  neve  ked- 
ves leszen  isten  előtt,  és  dicsőséges  emberek  előtt. 

Atyánkfiai!    véreink!    hallgassátok   meg  az  országgyűlés  . 
szavait,  melynek  tagjait  ti  választottátok  képviselőkül,  s  részint 
a  törvény  hivott  meg :  hogy  hozzanak  törvényeket  az  ország 
boldogságára,   s   megoltalmazzák   a   hazát   idegen  zsarnokság 
ellen. 

Mi  egy  levegőn  nőttünk  f-l  veletek,  egy  hazának  vagyunk 
gyermekei,  egy  törvény  uralkodik  felettünk,  szabadságunk  közös 
veletek:  végezve  törvényhozói  tisztünket ,  visszatérünk  sorai- 
tokba, osztozni  veletek  szerencsében,  szerencsétlenségben,  a  mi 
sorsunk  a  ti  sorsotok,  s  a  tietek  a  mi  sorsunk  is;  ha  mi  titeket 
megcsalnánk,  magunkat  csalnók  meg,  mert  a  mint  egy  istenünk 
van,  ugy  van  egy  hazánk  s  egy  szabadságunk. 

Nekünk,  mint  nektek,  e  haza  mindenünk;  kivüle  számunkra, 
mint  számatokra,  isten  tág  világán  nincsen  sehol  hely.  E  helyen 
élnünk,  e  helyen  halnunk  kell  veletek  E  földön  nyugosznak  ezer 
év  óta  apáink  szent  hamvai,  e  föld  táplál  minket^  mint  titeket ; 
e  földre  teendjük  le  örök  nyugalomra  tetemeinket,  e  földből  tá- 
masztand  fel  végitéletére  az  örök  biró,  kinek  tetteinkről  szá- 
molni fogunk;  e  földön  akarjuk  boldogoknak  hagyni  gyerme- 
keinket, kiknek  sorsa  közös  leszen  a  ti  gyermekeitek  sorsával. 
E  földön  minden  érdekünk  közös  veletek,  mi  a. ti  számadó  sáfá- 
raitok vagyunk.  A  mi  ajkunkra  nem  szállhat  irányatokban  az 
álnokságnak  szózata. 

Ellenben  mit  várhattok  az  idegenektől,  kik  béres  zsoldosok- 
kal támadták  meg  szegény  hazánkat,  kik  a  törvényes  szabadság 
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íllen  fellázítottak  horvátot,  ráczot,  oláhot,  kik  vérbe  borítják 
mezőinket,  öldöklik  társaitokat,  nőiteket,  gyermekeiteket,  fel- 
perzselik falvaitokat,  kiragadják  kezeitekből  a  véres  verítékkel 
keresett  falat  kenyeret;  mit  várhattok  az  ellenségtől,  ki  fegyve- 
les  kézzel  rohan  be  hazátokba,  minden  ok  nélkül,  hitszegöen, 
istentelenül  ? 

Mit  várhattok  azoktól,  kik  saját  sztilötte  földünkön  a  leg- 
virágzóbb fővárosokat  irgalmatlanul  összelövetik,  felgyújtják, 
Üprédálják  s  kik  seregenkint  adják  hóhér  kezébe  saját  hazájuk 
oltalmazóit? 

Pedig  a  föld,  melyet  pusztítottak,  hazájuk  földje ;  a  váro- 
k,  miket  összelödöztek,  hazájuk  büszkeségei;  a  vér,  melyet 
ontottak,  testvéreik  vére  volt. 

Mit   várhattok  ti  ezen   istentelen   ellenségtől,   ha   gyáván 

gadván  magatokat,  hazánkat  elfoglalná?  E  hazát,  melyhez 

ket  a  szeretetnek  semmi  köteléke  nem  köti ;  melyet  ők  nem 

rétnek,    nem  szerethetnek,  mert  idegenek,  melytől  irigylik 

ennek  áldásait,  irigylik  a  szabadságot,  irigylik  a  törvényeket, 

elyek  zsarnokságuknak  útjában  állanak  ? 

Mit  várhattok  ti  ezen  ellenségtől,  mely  saját  hazájával  oly 
egyetlenül  bánt:  —  s  mely  mégis  annyira  megy  a  szemtelen- 
ben,   hogy   midőn  édes  hazánkban  véres   pusztító  lázadást 
öz,  midőn  fegyveres  kézzel  támadja  meg  országunkat,  midőn 
nden  isteni  s  emberi  törvényt  lábbal  tapod,  ép  akkor  álnok 
tegető  mézes  szavakkal  azt  meri  hazudni,  hogy  ő  semmi  roszat 
országnak  nem  akar? 

Arra  mer  felhívni,  hogy  ne  védelmezzétek  magatokat,  ^  ne 
címezzétek  szegény  elárult  hazánkat,  jnely^t  ők  vérbe  bori- 
ttak s  fegyveres  kézzel  rohantak  meg. 
Atyánkfiai !  válaszszatok  a  haza  szózata  s  az  ellenség  álnok 
getése  közt! 

Elmondjuk  nektek  röviden  a  dolgok   állását   ugy,  a  mint 
,  s  hivatkozunk   istennek  és  a  világnak  ítéletére. 
A  múlt  tavaszszal  meghozattak  a  törvények,  melyek  a  né- 
szabaddá  tették,  s  országunk  törvényes  függetlenségét  ujo- 
bíztositották. 

Országunk  eme  függetlensége  nem  uj  szerzemény,  s  nem  a 

yok  ajándoka;  hanem  őseinktől  öröklött  legbecsesebb  ha- 

omány. 

Magyarország  mindig  független,  szabad  ország  volt,  s  ezen 

tlenség  megtartásának  feltétele  alatt  emelte  szabad  akarat- 

1  királyi  székre  az  ausztriai  fejedelmeket. 
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Es  e  függetlenség  megtartására  a  királyok  inegesküdteiiek, 
de  esküjöket  meg  nem  tárták. 

Ezen  hitszegöen  megtört  régi  törvényes  függetlenséget  ad- 
ták vissza  nemzetünknek  a  múlt  tavaszi  törvények;  az  hát  nem 
a  király  ajáudoka,  ez  nem  oly  bábjáték^  melyet  ma  adni,  holnap 
elvenni  lehessen. 

A  nép  szabadsága  pedig  hasonlóképen  nem  királyi  ajándék. 
A  volt  jobbágyfbld,  mely  szabaddá  tétetett,  nem  a  király  tulajdona 
volt;  a  robot  és  dézsma,  mely  eltöröltetett,  a  volt  nemesség  ál- 
tal lön  feláldozva,  a  nép  javáért  s  az  igazságnak  kedvéért. 

Ha  van  áldozat  a  szabadságban,  a  volt  nemesség  részén  van, 
a  királyén  semmi. 

A  király  számára  gazdag  udvartartás  rendeltetett  ki  a 
nemzet  vagyonából,  s  a  nép  szabadsága  felállíttatott,  ^^gy  le- 
gyen a  királyi  széknek  rendithetlen  támasza,  kinek  esküjéhez 
hiven,  a  nemzet  atyjának  kell  lennie. 

A  király,  kinek  trónusát,  valamint  apáink  sokszor,  ugy 
most  mi  e  törvényekkel  mentettük  meg  az  enyészettől,  —  csa- 
ládjával, fényes  udvarával  lejött  Pozsonyba,  s  a  nép  előtt  szen- 
tül fogadva,  hogy  e  törvényeket  szentül  meg  fogja  tartani,  áldás 
és  szeretet  által  vétetett  körül.  Ki  hitte  volna,  hogy  a  királyi 
eskü-fogadás  perczében  s  a  becsületes  nép  örömrivalgásai  között 
más  terv  koholtatott  azon  törvények  megtörésére,  melyekről  a 
jóhiszemű  magyar  azt  hitte,  hogy  a  királyi  széket  a  szeretetnek 
ujabb  kapcsával  csatolják  nemzetünkhez. 

Jellachich  e  közben  horvátországi  bánná  neveztetett  ki,  tör- 
vénytelenül az  udvari  ármány  által  kiforralt  azon  megbízással : 
hogy  lázadást  támaszszon  a  törvény  ellen,  melyre  a  király  meg- 
esküdött, és  Magyarország  népeinek  szabadsága  ellen. 

Jellachich  ezen  vétkes  lázadásnak  támasztásában  eszközül 
használta  azon  nemzetiségi  bujtogatásokat,  melyeket  az  udvari 
ármány  a  népek  összevesztésére  és  kölcsönös  elnyomására  esz- 
tendők óta  szítogatott,  ápolt  s  védelmezett.  így  tört  ki  részint 
ámítással,  részint  rettegtetéssel  a  horvát  lázadás. 

Hazánk  felelős  minisztériuma  nem  hihetvén,  hogy  ezen  is- 
tentelenségek  a  királyi  környezetből  forrásoznak,  ismét  és  ismét 
kérte  a  királyt,  jöjjön  hazánkba,  és  jelenlétével  mutassa  meg, 
hogy  nem  pártolja  a  lázadókat,  s  megakarja  a  törvényt  tartani, 
meljrre  esküdött. 

De  a  király  nem  jött,  sőt  inkább  az  udvari  ármány  altul 
késztetve,  Bécsből  birodalmának  egy  távol  részébe  vonult,  s  mi 
védtelenül  magunkra  hagyattunk. 
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De  ha  csak  maguukra  hagyattunk  volna  még !  De  nem  ha- 
gyattunk magunkra,  söt  idegen  tanácsosok  pénzt,  ágyukat,  fegy- 
vert, loporr  küMözgettek  Horvátországba  a  lázadóknak  seg^t- 
iégére,  micr  u  király  nevében  szíívhI  azt  hireszteltették ,  hogy  ö 
roszaljii  i'zeii  lázadást.  ' 

E  köziK-ii  hasonló  álnok  módon  fellázittattak  a  ráczok,  és  a 
íZoiQszéd  Sztrbiából  rablúcsopürtok  csüdittettek  be  az  országba, 
zári  hivatalnokok  és  főtisztek  bujtogatták  fel  a  ráczokat  a 
király  iránti  híiség  színe  alatt  a  törvény  ellen  ;  s  kezünknél  van- 
nak a  h-ghitelessebb  bizonyítványok,  hogy  ezen  rácz  lázadást  is 
Jellíiehicli  vizette,  a  ki  viszont  a  királyi  környezet  által  vezet- 
tetett.^ 

Es  hazí'uik  alsó  részein  egy  irtózatos  háború  tört  ki,  mely- 
nek ki'gyctiunségeit  az  elpusztított  mezük,  lemészárolt  honpol- 
gárok s  fL'l])erzselt  magyar  és  német  falvak  iszonyatossága 
kiséré. 

Hazánk  kormánya  kívánta  a  királytól,  hogy  a  magyar  ka- 
lonaság,  mely  ő  általa  külföldön  idegen  népek  elnyomására  hasz- 
náltatott, huza  bocsáttAssék  az  istentelenül  vérbe  borított  bazát 
védní ;  de  azt  meg  nem  engedték,  söt  az  kivántatott,  hogy  saját 
■hazánkat  elhagyva,  uj  meg  uj  seregeket  adjunk  a  keserves  nyo- 
más miatt  fí'ltámadt  olaszok  legyőzésére. 

'  Az  idegen  katonaság  pedig,  melynek  kötelessége  lett  volna 
i  külföldön  levő  magyar  seregek  helyett  a  törvényt  és  rendet 
Wni,  a  pártütő  ellenséggel  czimborált,  s  vezérei  és  sok  tisztjei 
hazánkat  gyalázatosan  elárulták. 

'  A  magára  hagyott  nép,  hazája  szeretetétől  ösztönöztetve, 
tzrenkint  tödult  önkéntesen  a  haza  védelmére,  de  a  haza  ellen- 
'légeivel  czimboráakodó  vezérek  árulása  miatt  áldozatkészségé- 
nek nem  lön  sikere. 

És  a  fellázadt  ráczok  kegyetlenkedései  mindinkább  elhara- 
'pódtak;  a  határörvidéki  katonák  a  császár  nevében  az  ország 
ellen  fellázadtak;  és  a  pártütő  horvátok,  tengerpartunkat  elfog- 
lalva, a  Magyarországtóli  elszakadást  kimondani  merészelték. 

Mindezen  istentelen  merények  pedig  a  bécsi  kormány  által 
pénzzel,  fegyverrel  segittettek. 

E  közben  az  ország  miniszterei  azt  kívánták  a  királytól 
hívjon  összt-  országgyűlést,  mely  az  ország  védelmére  katona- 
ságról é«  pénzről  gondoskodjék  s  kívánta  a  királytól,  jöjjön  sze- 
mélyesen az  országba,  s  királyi  jelenlétével  aikeresítse  az  or- 
^izággyülés  munkálatait. 

A  király  nem  jött,  de    az   országgyűlést  összehívta,  s  ki- 


mondván  a  horvát  és  rácz  lázadásra  kárhoztatását,  felhívta  a 
nemzetet,  hogy  az  ország  védelme  végett  katonaságról  s  pénz- 
ről gondoskodjék. 

A  nemzet  képviselői  ismervén  hazafiúi  kötelességüket,  or- 
szágunk védelmére  a  legnagyobb  készséggel  ajánlottak  pénzt 
és  haderőt,  és  nyilván  kimondták,  hogy  a  honban  a  törvényes 
rendnek  és  békének  teljes  helyreállítása  után  a  magyar  sereg 
idegen  nemzetek  leigázására  soha  ne  fordittathasaék. 

És  ez  nem  tetszett  a  királyi  környezetnek,  s  még  inkább 
azítogatta  a  horvát  és  rácz  lázadást,  [a  megengedte,  hogy  Bécs- 
ben telsö  ttítvidéki  gaz  pártütök  zsoldosokat  toborzzanak  a  ma- 
gyarországi tótajku  megyék  fellazítására. 

E  közben  a  külföldön  letartóztatott  magyar  seregek  segít- 
ségével az  olasz  nép  legyőzetett,  s  ekkor  már  a  királyi  udvar  le- 
vetette az  álarezot,  és  szerencséjében  elbizakodva,  a  bécsi  minisz- 
térium által  nyíltan  megíratta  országgyűlésünknek,  hogy  a  ki- 
rály nem  fogja  törvényeinket  megtartani,  melyekre  meges- 
küdött, hanem  kívánja,  hogy  a  magyar  katonasággal,  a  magyar 
pénzzel,  a  magyar  nép  adójával  és  határvámok  rendezésével  to- 
vább is  nem  magyar  felelős  miniszterek,  hanem  a  bécsi  kormány 
rendelkezzék. 

Szóval :  kivánta,  hogy  Magyarország  töröltessék  ki  az  ön- 
álló nemzetek  sorából,  veszítse  el  függetlenségét  s  olvadjon  bele 
az  Ausztriai  birodalomba  és  legyen  egy  nyomorult  azolga-néppé; 
mert  hiszen  azt  tudjátok,  atyánkfiai,  hogy  ha  vérünkkel  és  pén- 
zünkkel idegen  korftiány  rendelkezhetik,  ugy  mi  azon  idegen 
kormánynak  rabszolgái  vagyunk. 

De  még  ezen  hitszegésnél  az  udvar  meg  nem  állapodott :  a 
hazaáruló  Jellachichot,  kit  a  király,  mig  szorultságban  volt, 
maga  is  pártütőnek  nevezett,  most  már  kedves  hivének  nevezé, 
kegyelmekkel  halmozá,  és  nyíltan  felhívta,  hogy  elkezdett  p;i- 
lyáján,  azaz:  a  pártütésnek  pályáján,  tovább  is  megmaradjon. 

Erre  a  pártütő  Jellachirh  hazánkba  fegyveres  kézzel  be- 
ütött, s  minthogy  a  királyi  eskü  szentségében  bizva,  hazánk  vé- 
delmére készületlenek  valánk,  könnyű  szerrel  gondolta  hazán- 
kat elfoglalhatni,  szabadságunkat  eltörülhetni  s  nemzetünket 
szolgaság  jármába  verhetni. 

Mi  gyűjtök  rögtön  a  seregeket,  de  némely  vezérek  s  né- 
mely istentelen  magyarok  árulása  következtében  a  pártütő  el- 
lenség pusztítva,  rabolva  nyomult  Fehérvárig  s  már  a  főváros 
hevételével  kecsegtetek  magukat  hitszegő  ellenségeink. 

A  nádor  és  királyi  helytartó,  a  királynak  öcscse  felszóllit- 
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tátott  az  országgyűlés  által,  menjen  el  kötelessége  szerint  sere- 
günket vezérleni.  ö  szép  szavakkal  szent  Ígéretet  tön  és  elment 
a  táborba :  de  a  veszély  perczében  nádori  kötelességét  megszeg- 
vén, helyét  elhagyta  és  az  országból  eltávozott. 

A  király  nevében  pedig  az  udvari  árulók  azon  szemtelen- 
ségre vetemedtek,  miszerint  az  országnak  megakarnák  tiltani, 
Eogy  magát  védelmezze,  megakarnák  parancsolni,  hogy  az  egész 
nemzet  gyáván  nyújtsa  oda  nyakát  a  mészárlásra. 

Soha  a  történetekben  ennyi  gonoszságot  még  nem  látott  az 
emberiség. 

Ámde  számításukban  gyalázatosan  megesalattak. 

Magyarország  népe,  melyről  azt  hitték,  hogy  már  megvan 
ölve,  felriadt  álmából  s  a  hazaszeretet  szent  indulatától  hevitve, 
etett  megvédeni  a  szegény  elárult  hazát. 

Az  igazságnak  istene  győzelemmel  áldotta  meg  a  népet, 
itéz  hadseregünk  s  a  kaszákkal,  vasvillákkal  fegyverzett  nép 
rjai  előtt  porba  hullott  az  ellenség,  egyik  tábora  1 0,000-bül 
ló,  elfogatott,  s  maga  Jellachieh  főtáborával  Sukorónál  meg- 
erettetve,  fegyvernyugvást  kért,  de  a  fegyvernyugvás  alatt  hit- 
göen  megszökött  s  boszankodó  seregeink  által  űzetve,  futott 
ilekszakadva  ki  az  országból  egész  Bécs  alá. 

De  mielőtt  megveretett  volna,  a  bizonyosnak  vélt  győzelem 
iinényében  leküldötték  Bécsből  gróf  Lamberget,  hogy  mint 
íljes  hatalmú  királyi  biztos  uralkodjék  a  nemzet  felett,  melynek 
Ikotmánya,  függetlensége  egy  tolvonással  eltöröltetett. 

Ezen  Lamberg  a  kétségbeesett  nép  dühének  esett  áldo- 
itul. 

De  ennek  következtében  s  mi  előtt  még  nemzetünk  suko- 

H  győzelme  a  bécsi  udvarnak  tudtára  jutott  volna,  annyira  vit- 

ík  az  istentelenséget,  hogy  azon  király  nevében,  ki  az  örök  is- 

inre  raegesküdirtt,  hogy  az  országot  minden  ellenségtől  védeni 

IJa,  magát  a  pártütő  Jellachichot,  a  rácz  rablóknak,  s  horvát 

tűtöknek  istentelen  vezérét,  kit  mint  pártütőt  előbb  honáru- 

5Í  perbe  fogatni  rendelt,   neveznék  ki  az  ország   teljhatalmú 

irályi  helytartójának,  s  minden  törvényt,  minden  polgári  ható- 

)t  eltörülve,  a  rabló  ellenség  vezérét  élet  és  halál  korlátlap 

irává  akarnák  tenni  Magyarországon. 

Ámde   istennek   igazságos   Ítélete  s  a  nép  ereje  előtt  ezen 
irttttö  zsarnok  az  országból  kifutamodván,  a  királyi  környezet 
tentelensége  annyira  ment,  hogy  a  Magyarországgal  határos  min- 
!ien  tartományok  katonai  parancsnokainak  meghagynák :  üsse-  ^ 
[^^  be  minden  oldalról  fegyveres  kézzel  Magyarországba,  és  se- 
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gitsék  H  pártütő  Jellachichot ;  megparancsolnák  a  magyarországi 
várparancsnokoknak,  hogy  adják  át  a  várakat  az  ellenségnek, 
vagy  segítsék  öt  Magyarország  elpusztításában. 

Ezen  istentelen  parancs  következtében  lődözik  az  aradi  vár- 
ból Arad  városát,  ennek  következtében  lázadt  fel  Temesvár  vára 
az  ország  ellen,  ennek  következtében  lázitotta  fel  az  erdélyi  olá- 
hokat az  erdélyi  főhadi  kormányzó,  ki  a  magyar  alkotmányra 
megesküdött  s  most  mégis  irtó  háborút  visel  az  erdélyi  magya- 
rok ellen ;  ennek  következtében  tört  be  Simonich  rabló-csordá- 
jával az  országba,  maga  Jellachich  pedig,  miután  hazánkból  ki- 
űzetve, a  Bécs  alatt  összegyűlt  császári  seregek  szárnyai  alá 
menekült,  a  császár  fővezérei  által  nemcsak  le  nem  fegyverezte- 
tett,  sőt  inkább  Bécsnek  ostromára  felhasználtatva,  miután  a 
szerencsétlen  Bécs  elesett  és  felprédáltatott,  most  a  kegyetlen 
Windischgrátz  parancsnoksága  alatt  újra  be  akar  törni  szegény 
elárult  hazánk  elnyomására. 

Atyánkfiai!  ez  rövidbe  foglalt  hű  képe  a  magyar  nemzet 
ellen  elkövetett  gonoszságoknak. 

Isten  sok  bajjal  kisértette  meg  az  országot,  ügy  látszik,  örök 
bölcsesége  szerint  hazánk  boldogsága  végett  szükségesnek  látta 
ezen  sok  veszélyt,  hogy  országunk  összes  népét  erejének  érze- 
tére felébreszsze. 

Isten  ugy  akarta^  hogy  hazánk  szabadságát  munkával,  ál- 
dozattal érdemeljük  meg,  mert  a  nemzetek  nem  tudják  becsülni 
azon  kincset,  mit  alamizsna  gyanánt  kaptak  ajándokul,  s  csak 
azon  szabadság  tartós,  melyet  fáradsággal  érdemeltük  meg. 

És  most  halljátok  meg  atyánkfiai  a  legközelebbi  merénji, 
mely  a  sokat  szenvedett  nép  elzsibbasztására  kikoholtatott. 

A  királyt  környező  gonosz  tanácsnokok,  az  ö  nevét  felhasz- 
nálva néha-néha  egy  szózatot  intéznek  a  népekhez,  hogy  a  kirá- 
lyi tekintélylyel  megfélemlítsék,  s  a  nép  elcsábításával  vigyék 
ki  azt,  mit  erővel  nem  bírnak  kivinni :  tudniillik  Magyarország 
elnyomását,  törvényes  szabadságunk  eltíprását,  önállásunk  meg- 
semmisítését, s  a  régi  kényuraságnak  helyreállítását. 

Ilyen  szózat  intéztetett  most  is  Olmütz  városából  a  király 
nevében  a  magyar  néphez. 

Ezen  tettét  a  gonosz  tanácsnokoknak  isten  soha  sem  fogja 
megbocsátani,  mert  ez  iratban  a  tömérdek  istentelenség,  mit 
ekkorig  szenvednünk  kellett,  még  gúnnyal,  rágalommal  tetéz- 
tetik,  s  oly  igazságtalan  vádak  szóratnak  az  országgyűlésre  s 
egyes  hazafiakra,  kik  a  nemzet  parancsának  engedelmeskedve, 
hazafiúi  kötelességöket  teljesitik,  hogy  e  vádak   méltatlan sága 
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felett  elborzad  az  emberi  sziv,  lealacsonyittatik  a  királyi  méltó- 
ság s  lehetetlen,  hogy  meg  ne  gyöngitessék  az  annyi  vérrel, 
annyi  hűséggel  tanúsított  ragaszkodásnak  érzete. 

Az  van  ugyan  is  az  emiitett  szózatban,  hazánkfiai!  mintha 
Hii  lázadtunk  volna  fel  a  király  ellen,  mi  kezdtük  volna  a  hábo- 
rút, mi  boritanók  vérbe  és  lángba  az  országot ! 

A  ki  a  fentebbi  történeteket  olvasta,  a  ki  meggondolja,  mi- 
kép  s  mennyi  oldalról  támadtatott  meg  szegény  nemzetünk 
árulók,  rablók,  pártütök  által;  a  ki  ugy  tudja,  mint  ti,  hazánk- 
fiai, hogy  a  magyar  nemzet  békét,  nyugalmat  óhajtva,  csak 
kényszerítve  nyúlt  önélete  fentartásának  védelméhez :  az  szive 
mélyének  legtisztább  meggyőződéséből  kénjrtelen  felkiáltani, 
kogy  azon  vád,  mintha  a  magyarok  lázadtak  volna  fel,  nem 
^éb,  mint  sértő  rágalom  és  valóságos  istenkáromlás. 

Ennyi  szerencsétlenséget  árasztani  egy  nemzetre,  ily  isten- 
telenül megszegni  törvényt,  esküt  és  mindent,  a  mi  szent,  —  s 
inég  aztán  az  üldözöttet,  a  védelemre  kényszeríttetett  vádolni 
lázadással,  oly  bűn,  melyre  az  emberi  nyelvnek  még  szava 
nincs. 

De  hiszen  maga  ezen  mesterséges  koholmány  biztos  zálogul 
aolgálhat  nektek,  hazánkfiai,  hogy  Magyarország  igaz  ügyének 
győznie  kell. 

Országunk  népe  nem  lesz  sem  oly  oktalan,  sem  oly  gyáva, 
kogy  barátjának  higyje  a  pártütő  ellenséget  s  maga-magát  mar- 
talékul feladja. 

A  nemzet  eddig  készületlen  volt,  s  még  sem  birta  őt  leverni 
a  sok  ellenség ;  most  vannak  vitéz  seregei,  kik  őrt  állanak  sza- 
badságáért. A  nép  pedig,  valamint  eddig  tévé,  ugy  ezentúl  is 
lelkesült  készséggel  sietend  a  haza  szent  szabadságának  védel- 
mére és  szaporitandja  azon  vitéz  zászlóaljakat,  melyeknek  két- 
tózezer  főre  növeltetése  a  nemzet  által  egyhangúlag  el  van  ha- 
tározva, s  melyek  bajnoki  kitartásából  rövid  idő  alatt  nemze- 
tünk biztosított  szabadsága  s  örök  dicsősége  viruland  fel  két- 
íégtelenül, 

A  haza  szent  nevében  szólítjuk  fel  a  népet,  hogy  az  ország- 
gyűlésnek a  hon  megmentésére  intézett  gondjaiban  tántoritha- 
tttlan  hazaszeretettel  segítségére  legyen. 

Az  országgyűlés  az  Olmützben  e  hónap  6-án  és  7-én  kelt 
fentenüitett  irományokat,  mint  különben  is  miniszteri  ellenjegy- 
zés nélkül  kelteket,  és  általában  isten  és  ember  igazságával  el- 
lenkezőket törvényteleneknek  és  érvényteleneknek  nyilatkoztatja. 

Az  országgyűlés   kijelenti,    hogy  ha  Windischgratz   vagy 
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akármely  más  ellenség  hazánkat  és  ennek  1848.  évi  törvények 
által  biztosított  szabadságát,  függetlenségét  s  önállását  megtá- 
madni merészli,  vele  a  nemzet  mint  jogtalan  ellenséggel  fog 
bánni. 

Az  országgyűlés  kinyilatkoztatja,  hogy  a  ki  ezen  ellenség- 
nek legyőzésében  a  kormány  és  hadseregeink  intézkedéseit  elö- 
segiteni  elmulasztaná,  vagy  épen  azokat  akadályozná,  honárulási 
vétket  követ  el. 

Az  országgyűlés  megvárja  a  haza  népétől,  hogy  a  hon  meg- 
mentésére semmi  áldozatot  nem  kimélend,  s  viszont  igéri  a  nép- 
nek, hogy  a  helyen,  melyre  a  nép  bizalma  és  a  törvény  által  ál- 
litva  van,  tántorithatlanul  megmaradand,  miglen  a  haza  meg- 
mentve s  a  nemzet  szabadsága  biztosítva  lesz. 

Atyánkfiai  I  ott  állunk,  hogy  élet  és  halál,  szabadság  és  szol- 
gaság között  van  a  választás.  Mit  késünk,  ha  kell,  meg  is  halni 
most  még  ugy,  mint  szabad  emberek  ?  A  szolgaság  váltságdiján 
megtartott  vagy  visszavásárlott  élet  gyalázatos. 

Egyetértésre,  erős  kitartásra,  kölcsönös  bizodalomra  van 
szüksége  hazánknak.  Isten  az  igazügyet  és  az  ártatlanokat  soha 
el  nem  hagyja :  bízzatok  ö  benne ;  a  kitürendö  szenvedés  és  fáj- 
dalmak között  is  nemzetünknek  azon  fövalóság  lesz  mindene:  a 
törvényesség,  az  igazság  és  szabadság  istene. 

Kelt  Budapesten,  nov.  29.  1848. 


CCCLXIX. 

A  hoBvédelni  bizottmány  rendelete.  1848.  mv.  30. 

A  honvédelmi  bizottmányhoz  Ordódy  őrnagy  ur  következő 
megkeresést  intézett :  „Elnök  ur  1  Katonai  becsületem  van  meg- 
támadva, a  mit  ezennel  kérek,  azt  tőlem  megtagadni  nem  lehet 

E  hó  23-án  kelt  folyamodásomban  az  országos  honvédelmi 
bizottmányt  arra  kértem,  hogy  miután  Simunich  serege  elébe 
nem  kerülhetésemnek  oka  saját  hanyagságomban  s  erélytelen- 
ségemben  rejleni,  nem  tudom,  kik  által  állíttatott,  engemet  mi- 
nélelőbb,  ha  lehet  azonnal  haditörvény  eleibe  állíttatni  kegyes- 
kedjék. Mert  ha  hibás  voltam,  kell,  hogy  vegyem  érdemlett  bün- 
tetésemet, és  kár  a  hazának  ily  vészes  perczeiben  egy  egész  dan- 
dár vezényletét  tovább  is  kezeimben  hagyni;  ellenben,  ha  iga- 
zolandom  magam,  követelem,  hogy  rágalmazóim,  rablá  katonai 
becsületemnek,  lakoljanak,  legyenek  azok  bárkik. 
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Legyen  tehát  elnök  ur  oly  kegyes  ezen  kivánatomat  telje- 
sittetni,  hozzáadván  még  azon  kérésemet,  hogy  haditörvény 
elébe,  ha  lehet  azonnali  állittatásom  alkalmával  tessék  a  hazába 
egy  fblhivást  közhirré  tétetni,  melyszerint  mindenki,  ki  eddigi 
kdi  működéseim  ellen  alapos  váddal  képes  fellépni,  azt  az  elle- 
nem rendelt  haditörvény  előtt  tenni  hazafiúi  szoros  kötelességé- 
nek ismerje;  maradván  elnök  urnák  alázatos  szolgája  Ordódy 
D.  k.  őrnagy.  November  24.  1848.  Nádason."  Ennek  követkéz- 
lében  a  honvédelmi  bizottmány  Görgey  tábornok  vezér  úrhoz  a 

gálát  elrendelése  iránt  a  szükséges  felszólítást  megtévén, 
Ihí  egyszersmind   mindenkit,   kinek  Ordódy  őrnagy  ur  ellen 

íjai  lennének,  azokat  a  nevezett  tábornagy  által  rendelendő 
izsgáló  bizottmány  előtt  szóval  vagy  Írásban  —  de  nem  név- 
lenül —  előadni. 

A  honvédelmi  bizottmány  egyszersmind  kötelességének  is- 
eri  kijelenteni,  hogy  Ordódy  őrnagy  ur  ellen  semmi  kifogása 
incs,  s  kérelme  alapjául  csak  azon  kósza  hireket  veheti,  melye- 

a  nép  magának,  az  ellenség  nem  reménylett  menekülése 
iatt  méltó  boszankodásában  teremt,  melyek  azonban  ép  oly 
Ermészetesen  a  magának  semmit  szemére  nem  hányható  pol- 
tirkatona  hazafi  keblét  igen  megfogható  fájdalommal  töltik  el. 

Kelt  Pesten,  november  30-án  1848.  —  Az  országos  honvé- 
elmi  bizottmány,  Kossuth  Lajos,  elnök 


CCCLXX. 
Ilrbán  ff  Isxólitása  Nagy-Bánya  lakosaihoz.  1848.  nov.  30. 

Északi-Erdélyország  császári  királyi  seregeinek  dandár  pa- 
iDcsnokságától. 

Nagybánya  lakosaihoz. 
Nagysomkut,  nov.  30.  1848. 

A  császári  seregek,  melyek  Magyar-  és  Erdélyországban  a 
írrorismus  és  anarchia  ellen  mindenütt  erővel  lépnek  fel,  már 
gybánya  előtt  állanak,  hozzájuk  épen  most  többszámu  ágyuk 
illerie-Verstarkung)  érkeztek.  A  császári  seregek  szándéka 
felsége  a  császár  és  király  parancsainak  megfelelni,  a  rebellise- 
kik által   mindkét  ország  annyit  szenved,   megfenyiteni  s 
zórni. 

A  császári  seregek  emberi  bánásmódja  kittint  Deésnek  két- 
i  és  Kolozsvárnak  utóbbi  elfoglalása  alkalmával;  az  előbb 
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emiitett  helység  megérdemelte,  hogy  leégettessék  és  kizsákmá- 
nyoltassék. 

Nagybányának  nevetséges  megerősítése,  az  ágyuztatástól 
nem  mentendi  meg  a  várost,  nem  attól,  hogy  bele  tüzes  golyók 
és  gránátok  ne  vettethessenek;  s  a  szerint  a  város  romlása  bi- 
zonyos. Azért 

1.  kívánom,  hogy  ma  estvélí  7  óráig  a  hely  magát  a  csá- 
szári parancsnoknak  alávesse,  és  elismerje,  hogy  Magyarhon  ha- 
ditörvény alá  van  állítva. 

2.  Katona  és  Teleky  felségsértő  (notorisch)  rebellisek  kia- 
dását, a  fegyverek  letételét  és  minden  hadi  szerek  átszolgálta- 

3.  Nagybánya  leggazdagabb  és  legtekintélyesebb  lakosai 
közül  6  kezes  (Geiszel)  átadassék. 

4.  A  többi  pontokat  miként  történendő  ellenséges  bevonu- 
lásunkról a  küldöttség  előtt  magam  határozandom  meg,  a  várost 
előre  biztosítom  a  vagyon-  és  személybátorság  felől ;  mert  csak 
rendes  és  jól  disciplinált  seregek  fogják  a  várost  és  vidékét  meg- 
szállani. 

Ha  ajánlatim  el  nem  fogadtatnak,  és  a  rebellis  seregek  itt 
is  mint  Deésnél  a  város  előtt  csatát  kezdenek,  Nagybánya  a  föld- 
del egyenlővé  tétetik,  és  a  felelet  terhe  azon  gonosz  gyújtogató 
és  hóhérokra  szálland,  kik  Deésről  ide  vonultak. 

Kísérleteim  egy  császári  katona  kötelességérzetében,  embe- 
riek, ha  ellentállásra  találok,  akkor  elő  kell  állani  a  legnagyobb 
szigornak,  mit  csak  a  harczjog  adhat,  és  szokásom,  hogy  ott,  hol 
szükséges,  az  utolsót  is  megkísértem,  ürbán  m.  k.,  alezredes. 


CCCLXXI. 
SimaKieh  a  hradistyei  lelkésiheit  1848.  hov,  ?éf  m. 

Az  igaz  ügynek  nevében  és  az  eddig  a  legnagyobb  önkény 
által  elnyomott  haza  boldogságára  szólítom  fel  főtisztelendő 
urat,  hogy  e  mellékelt  proclamatíókat  a  legelső  alkalommal  tar- 
tandó isteni  tisztelet  alkalmával  az  egybegyűlt  község  előtt  a 
szószékről  hirdesse  ki,  intvén  őket,  ő  felsége  császárunk  és  kirá- 
lyunk iránti  hűség  és  jó  igazainak  (gute  Recht)  megtartására  és 
azokhozi  ragaszkodásra,  s  azután  tessék  e  proclamatiót  az  egy- 
ház ajtajára  függesztetni. 

]Bár  meg  vagyok  győződve,  hogy  főtisztelendő  ur  ez  alkal- 
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mat  készséggel  fogja  megragadni  s  az  igazságnak  —  mint 
;tz  anarchiái  ármányok  elleni  istápnak  —  győzelmét  elösegitni 
törekvendik,  mégis  kötelességemnek  ismerem  öntől  ezen  rende- 
let végrehajtását  számon  kérni. 

£  proklamátióknak  és  e  levelemnek  kézbesitéséröl  tessék 
iz  átadónak  irást  adni;  mert  ki  e  proclamatiók  kihirdetését  és 
azutáni  kifüggesztését  elmulasztaná,  a  legszigorúbb  felelet  terhe 
ialá  vonatik.  —  Simunich  m.  k.,  tábornok. 


CCCLXXII. 

A  Magyar  hadsereg  daadárparaacsaoksága  NádaMa,  a  es.  kir.  had- 
sereg daadárparaaesMkságáaak  Sieaieiea.  1848.  deci.  L 

Tegnap  november  30-án  a  magyar  sereg  által  elfogatván 
^k  tót  proclamatió,  és  a  tábornoknak  egy  levelével  a  jabloniczi 
jegyző,  ki  e  proclamatióknak  az  illető  lelkészek  közti  szétosztoga- 
tása,  és  a  szószékrőli  kihirdetésére  volt  utasitva. 

A  jó  és  igaz  ügy  czíme,  és  Magyarhonban  uralkodni  mon- 
dott anarchia  örve  alatt  e  papirok  által  oly  dolgok  kisértetnek 
meg,  melyek  e  jesuitismus  legfinomabb  sophismáinak  is  becsü- 
letére válnának;  ő  fölsége  a  király  neve  alatt  kisértetnek  meg, 
kinek  az  alacsony  ármányokról,  melyek  a  nép  elámitására  van- 
nak intézve;  lehetetlen,  hogy  tudomása  legyen. 

Mennyire  állhat  tábornok  urnák  a  hradistyei  paphoz  irt 
lázitó  levelében  emiitett  anarchiáróli  állitása :  csak  azon  szomorú 
következmények  bizonyithatják  meg,  melyek  az  ily  lázitó  leve- 
lek által  az  eddig  békességben  élt  népnél,  mely  bizonyára  most 
is  nem  általunk  előidézett  harcz  nyomása  alatt  sóhajtozik,  szok- 
tak elöidéztetni,  ha  azok  benne  meggyökeresedhetnének. 

Hogy  ily  módok  által  elérendi-e  tábornok  ur  a  kitűzött 
czélt,  azzal  ugyan  nem  sokat  gondolunk;  mert  azok,  kik  ily 
gyáva  ármányok  által  elhagyják  magukat  ámitani,  nem  ténye- 
zői azon  pártnak,  melynek  kötelessége  és  feladásává  vált  az 
igazság-  és  szabadságért  harczolni:  hogy  ugy  az  adott  királyi 
izó  és  eskü  szentségét  megmenthessék.  —  De  hogy  a  hata- 
lom mostani  usurpátorai  ily  gyalázatos  iratok  szétosztogatásával 
épen  a  táborokokat  bizzák  meg,  és  hogy  ezen  megbizás,  mely 
%  katonai  rend  lovagiassága  és  becsületével  kiáltó  ellentétben 
,iU,aaK)k  által  készségesen  elvállaltatik  és  végrehajtatik,  bizo- 
nyára több  mit  meglepő.  A  vitéz  katona,  ki  fegyverrel  kezében 
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nyíltan  és  becsülettel  ví  ellenségével,  nem  szorul  ily  papirron- 
gyokra,  hogy  csalárd  lázitások  által  érhesse  czélját.  Ily  eljárás 
nem  látszik  sem  loyalisnak,  sem  becsületesnek,  főképen,  ha  a 
kitűzött  czél,  —  mi  a  haza  egyik  legel vetemedettebb  volt  tagja; 
és  száműzött  gróf  Pálffy  Móricz,  ki  egy  császári  parlamentair 
álarcza  alá  bujt,  privát  véleményéből  is  kitetszik  —  a  népek; 
fellazítása  és  elkeseritése. 

Mire  nézve  a  fentirt  dandárparancsnokság  felhíva  érzi  ma* 
gát  tábornok  urat  megkérni,  hogy  az  ily  proclamatiók  ezutánü 
szétküldetésétől  tartózkodni  méltóztassék. 

Kelt  Nádason,  decz.  1.  1848.  —  Ordódy  s.  k.,  őrnagy,  Sebő, 
s.  k.,  őrnagy,  Simon  s.  k.,  őrnagy,  Xivkovits  s.  k.,  szá^ados^! 
Albrecht  s.  k.,  százados. 


CCCLXXIII.  j 


a  trónréli  lekösiÖHése  is  Ferenc^ 
Károly  fohgnek  a  trinörökösödésrőli  lenondása  iránt  1848. 

df  ciember  2.  I 

Mi  Első  Ferdinánd,  Isten  kedvező  kegyelméből  ausztriai 
császár,  Magyar-  és  Csehország  e  néven  ötödik  királya,  Erdély 
nagyfejedelme,  stb.  stb.  *  ^ 

Visszatekintve  uralkodásunk  tizenhárom  évet  meghaladotc 
folyamatára,  megnyugtató  reánk  nézve  azon  tiszta  öntudatL 
hogy  az  isteni  gondviselés  kegyelméből  nyert  minden  erőnk  s- 
tehetségeink,  szivünk  minden  szándéka,  uralkodói  minden  haJ 
talmunk,  népeink  vallásosságának,  erkölcsi  és  anyagi  javának, 
előmozditására,  terhei  enyhítésére,  a  jog  és  törvénytisztelet  ter-^ 
jesztésére,  a  polgári  szerkezetek  kijavítására,  és  közhasznú  józan- 
kifejlesztésére volt  mindenkoron,  és  egyedül  irányozva.  Nemi 
vonta  meg  tőlünk  a  mindenség  ura  áldásának  kegyelmét,  mert 
meg  volt  engedve,  ernyedetlen  törekvéseinknek  azon  örvendetes 
eredményeit,  melyek  birodalmaink  és  népeink  öregbedett,  és  vi- 
dor haladásnak  indult  jólétében  nyilatkoztak,  szemeinkkel  lát- 
nunk; —  részesültünk  hív  alattvalóink  hálás  elismerésében,  é»í 
ezek  felett  azon  jutalmazó  biztos  remény  táplálja  szivünket,  mi-; 
képen  uralkodói  fáradozásaink  üdvös  sikerei,  hiven  megőrizve  és ; 
gondosan  ápolva,  a  jövendő  ivadékokra  is  általszállandanak,  a  [ 
késő  maradéknak  is  gyümölcsözendenek,  és  az  utókor  Ítélőszéke 
előtt,  tiszta  szándékaink  felől  teendenek  maradandó  tanúságot 

így  lévén  lelkesítve,  mély  és  sajgó  volt  azon  fájdalom,  mely 


kebiüiiket  betöltötte,  midőn  birodalmaink  némely  részeiben,  és 
jelesen  Magj'ai-országban  is,  a  törvények  araimát  s  a  közrendet, 
vakmerő  lázítók  által  veszélyeztetve,  számos  alattvalóinkat  álta- 
tok félrevezetve,  ezeknek  következéséül  a  birodalmi  belbékét,  a 
fcijzbátorságot,  a  népeink  közötti  jó  egyetértést  megzavarva,  ma- 
gunkat pedig  királyi,  törvényesésalkotmányos jogaiokban  meg: 
lámadva.  látni,  kényszerittettilnk. 

Mily  intézkedésekbez  láttuk  magunkat,  királyi  tisztünk  és 
pgaink  érzetében,  Koronánk  hatalmának  és  biztosságának  ép- 
ében tartására  és  a  felébb  emiitett  veszélyes  állapotok  meg- 
lözéaére  és  orvoslására  nyúlni  köteleztetve,  a  f.  é.  szeptember 
i  ii-éti  és  25-éa,  október  hó  3-án  és  20-án,  november  hó  6-án 
t7-én  kelt  királyi  leirataink  és  nyilatkozványaink  által  ma- 
^  alattv!tlMÍnknak  már  köztudomására  adatott.  Azon  tiszta 
itiidat,  liotrv  ezen  intézkedéseink  alkalmával  is,  egyedül  né- 
ciiik  vali'iii  fii  állandó  jóvolta  lebegett  szemeink  elött,  és  vezér- 
iUs  .sz;íi]i!i'kiiiikat,  enyhité  ugyan  a  helyt  foglalt  sajnos  esemé- 
jTükiiói  .származott  megilletődés ünket,  azonban  legösziutébb 
Áiictékaiiik  ilyen  meghiúsultából  merit^'tt  szomorú  tapasztalá- 
liiik,  tígyszersniind  azon  meggyőződést  ébresztették  fel  keblünk- 
D,  hogy  Is''[>eink  boldogságán  szivuuk  óhajtása  szerint  mun- 
Ini,  immár  nem  áll  tehetségünkben,  és  ennek  folytában,  érett 
komoly  niogfontolás  után,  azon  változhatlan  és  szilárd  elha- 
roiáffuiikat  szülték,  —  melyet  ezetmel  minden  alattvalóink- 
ik tudtul  adni  és  ünnepélyesen  kinyilatkoztatni  akarunk  — 
bzerint  császári  és  királyi  koronáinkat,  s  hatalmunkat  lete- 
ijUk,  L'^  uralkodói  székünkről  leszálljunk. 

Miután  [ledig  továbbá,  szeretett  testvér-öcsénk,  fenséges 
«szári  ausztriai  fö-  és  magyar  királyi  berezeg  Ferencz  Károly, 
i  folytonosan  hév  gyámolitönk  volt  fáradozásainkban,  hasonló 
íeggyőzödéw  által  vezéreltetve,  maga  részéről  azon  jogáról, 
tely  öt,  egyenes  maradékunk  nem  létezvén,  ugy  mint  termé- 
tfití^s  és  törvényes  örökösünket,  a  pragmatica  sanctio  által  sza- 
ilyozott,  i'i  Ili  ország  alkotmánya  és  törvényei  által  elfogadott, 
Esmért  éw  Hn.gáll8pitott  örökösödésnek  rendjéhez  képest,  illetné, 
íját  ösztönéb'il  egyszersmind  örökre  lemondott,  és  ekkép  a  ko- 
Mia,  és  a  vele  összekötött  minden  joghatalom  és  méltóság,  sze- 

Kit  testvér-öcsénk  első  szülött  férfi  magzatjára,  a  mi  szeretett 
ka-öcsénk,  fenséges  császári  ausztriai  fő-  és  magyar  királyi 
(rezeg,  Ferencz  Józsefre,  minden  birodalmainkban,  alkotmá- 
foean  €B  trjrvényesen,  tettlegesen  és  valóságosan  általszállott 
-  ezt  mind(-ii  népeink  és  alattvalóinknak  ezennel,  azon  hozzá- 
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tétellel  adjuk  tudomására  és  nyilatkoztatjuk  ki,  miszerint  az 
ezekről  fogalmazott  ünnepélyes  oklevelet,  általunk  emiitett  sze- 
retett testvéröcsénk,  és  házunk  több  fenséges  tagjai  által  alá- 
irva,  és  császári  királyi  pecsétünkkel  megerősítve,  udvari  és  ál- 
ladalmi  titkos  levéltárunkba  letétetni  parancsoltuk. 

Egyszersmind  minden  alattvalóinkat  közönségesen,  külö- 
nösen pedig  minden  rendű  hivatalnokainkat,  tisztviselőinket, 
szolgáinkat,  a  nekünk  lekötött  eskü,  és  azon  hódolat  és  enge- 
delmesség kötelessége  alól,  melylyel  mi  irántunk,  mint  tör- 
vényes és  öröklött  királyuk  és  urok  iránt  köteleztetve  va- 
lának,  ezennel  örökre  feloldozzuk,  és  ugy  minden  jogainkat  s 
hatalmunkat,  koronánk  természetes,  törvényes  és  alkotmány 
szerinti  Örökösére,  emiitett  őszintén  kedvelt  unokaöcsénk,  fensé- 
ges császári  ausztriai  fő-  és  magyar  királyi  berezeg,  Ferencz  Jó- 
zsefre általbocsátjuk  és  ruházzuk,  valamint  parancsoljuk  és 
meghagyjuk  kegyelmesen,  minden  alattvalóinknak  közönsége- 
sen, és  különösen  minden  rendű  tisztviselők,  hivatalnokok  és 
szolgáinknak,  hogy  azon  hódolat,  engedelmesség  és  hivséggel, 
melylyel  nekünk,  mint  törvényes  és  öröklött  királyuk  és  urok- 
nak  tartoztak,  magokat  jövendőben  koronánk  természetes  és 
törvényes  örököse  ö  császári  királyi  apostoli  felsége  I-sö  Fe- 
rencz József  iránt  köteleztetve  lenni  tekintsék  és  elismerjék. 

Mely  királyi  elhatározásunk  és  királyi  parancsolatunk  köz- 
zététele után,  azon  hiv  alattvalóinknak,  kik  szándékainkat  mél- 
tányolva, velünk  különböző  hatásköreikben,  készséggel  és  őszin- 
tén közremunkáltak,  hálaérzetük  azon  tettekben  nyilatkozott 
tanúságaiért,  melyek  szivünket  ann3Íszor  megörvendeztették, 
ezennel  érdemlett  elismerésünket  nyilvánítjuk,  a  mindenható 
istenhez  pedig,  nem  szűnünk  meg  éltünk  fogytáig  egyszersmind 
azon  alázatos  és  buzgó  könyörgéssel  járulni,  miszerint  ugy  sze- 
retett unokaöcsénk,  valamint  népeink  szivét,  szándékait  és  aka- 
ratát mindég  jóra  vezérelve,  uralkodásának  korát,  az  igaz  val- 
lásosság és  a  jó  erkölcsök  erősödése  által ,  isten  előtt  kedvessé, 
a  közjó  minden  nemű  gyarapulása  által  pedig  ben  és  kün  ha- 
talmassá, virágzóvá  és  boldoggá,  és  ekképen  a  jövőivadékoknak, 
8  a  késő  maradéknak  örökre  emlékezetessé  lenni  engedje,  és  ál- 
dásának kimeríthetlen  kegyelemforrását,  szétáraszsza  népeink 
és  házunk  fölött ,  kiknek  valódi  javát  hordoztuk  mindenkoron 
szivünkön,  és  fogjuk  ezentúl  is,  a  legmelegebb  részvéttel  éltünk 
végperczéig,  kisérni.  Kelt  királyi  fővárosunkban,  decz.  hó  2.  a? 
ur  1848,  uralkodásunk  tizennegyedik  esztendejében.  Ferdinánd. 
Ferencz  József.  (P.  H.) 
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legfelsohb  naKifestiiiii^  melylyel  PereKCX  Jiisef  trinraléptót  tudatja, 
8  az  1848.  KOT,  6-  és  7-én  kelt  határ oiatokat  megerésiti,  1848, 

decienber  2, 

Mi  első  Ferencz  József,  isten  kedvező  kegyelméből  ausztriai 
császár,  Ma^ar-  és  Csehország,  Dalmát,  Horvát,  Tót,  Halics, 
Ladomér,  Ráma,  Szerb,  Eun  és  Bolgárországok  apostoli,  ugy  és 
Lombardia,  Velencze,  Illiria,  Jeruzsálem,  stb.  királya;  Ausztria 
íüherczege,  Toskana  nagyherczege,  Lotharinga,  Salzburg,  Steyer, 
Korontán  és  Erajna  herczege;  Erdély  nagyfejedelme;  Morvái 
őrgróf;  Fel-  és  Al-Slézia,  Modena,  Parma,  Piaczenza,  Guastalla, 
Osvieczim  és  Zátor,  Teschen,  Friaul,  Ragúza  és  Zára  stb.  her- 
czege; Habsburg,  Tyrol,  Eyburg,  Görcz  és  Gradiska  grófja; 
Trient  és  Brixen  fejedelme;  Fel-  és  Al-LuzsiczasIstriaőrgróQa; 
Hohenembs,  Feldkireh,  Bregencz,Sonnenberg  stb.  grófja;  Triest, 
Kattaro  és  a  Szláv  őrgrófság  ura  stb. 

Miután  fenséges  nagybátyánk,  ő  felsége  I.  Ferdinánd  csá- 
szár, Magyar-  és  Csehországok  e  néven  ötödik  királyának,  mai 
napon  kelt  legmagásb  manifestumában  kimondott  indító  okok- 
nál fogva  tetszett,  az  ausztriai  összes  birodalom  uralkodói  szé- 
kéről, következőleg  a  vele  válhatlanul  összekapcsolt  Magyaror- 
szág koronájáról  is  leköszönni;  és  miután  a  mi,  a  pragmatica 
sanctiohoz  képest  szabályozott,  és  az  ország  törvényeiben  meg- 
határozott örökösödés  rendén  uralkodásra  hivatott  fenséges  édes 
atyánk,  Ferencz  Eároly  ő  császári  királyi  fensége,  koronához! 
jogáról  egyszersmind  ünnepélyesen  lemondott,  —  természetes  és 
[törvényes  örökösödési  jogunk  erejével,  egyéb  birodalmaink 
kormánya  mellett,  ezennel  a  Magyar-  és  Erdélyországok  feletti 
uralkodást  is  áltaívettük. 

Most,  midőn,  ha  szivünk  vonzalmát  követhetnők,  első  és 
legkedvesebb  királyi  tisztünknek  azt  tartanok,  összes  törekvé- 
sünket magyar  népeink  boldogsága  és  jólléte  békés  öregbitésére 
forditani,  ezen  szándékunk  valóatása  —  mely  jövendő  uralko- 
dásunk hatását  jellemezze,  —  fájdalom,  a  jelen  pillanatban  le- 
hetetlenné vált. 

Egy  vétkes  pártfelekezet  fondorkodása,  mely  felséges  elő- 
dttnk  minden  atyai  intéseit  és  komoly  parancsait  kigúnyolva, 
miután  a  legmegvetendőbb  eszközökkel  nyilt  lázadást  támasz- 
tott, és  pártütőkkel  szövetkezve,  hiv  hadseregeinket  megtámadni 
merészlette,  hazaárulói  ellenszegülésében,  a  király  és  haza  szen- 
n.  k5tot.  1 6 
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tesitett  nevével  visszaélve,  folyvást  megmarad,  azon  fájdalmas 
meggyőződéshez  vezérel  bennünket,  hogy  Magyarország  és  Er- 
dély jó  érzésű  lakosainak  nagy  többsége,  királya  iránti  öröklött 
hivségét  és  ragaszkodását,  nem  képes  tanúsítani,  mielőtt  a  párt* 
ütök  zsarnoki  nyomdsaalól  a  fegyver  erejével  ki  nem  szabadittatik. 

Mélyen  elkeserülve  a  mellőzhetlen  szükség  ezen  parancsa 
miatt,  mely  a  királyi  kötelességek  legnehezebbikét  tűzi  élőnkbe, 
nyugodt  lelkiismerettel  fogunk  mégis  annak  teljesítéséhez,  mert 
csak  ezen  utón  mutatkozik  nekünk,  —  a  legközelebbi  idők  sajná- 
latra méltó  eseményei  után  —  annak  reménye,  hogy  Magyaror- 
szág istentől  reánk  bizott  népei  számára,  a  béke  malasztjait, 
minden  nemzetiségek  elismerését  és  biztosítását,  és  azok  jólété- 
nek felvirágzását  állandósithassuk. 

Ezen  czélból  mindenek  előtt  elhatározva  érezzük  magunkat 
felséges  elődünk  által  nov.  6-án  és  7-én  kiadott  határozatokat 
és  rendeleteket  egész  terjedelmökben  fentartani,  és  minden  ha- 
tóságokat azok  múlhatatlan  teljesitéseért,  a  leggszigornbb  fele- 
lősséggel tartozóknak  nyilvánítani. 

Meghagyjuk  ennélfogva,  a  lázadás  megzabolásání  felséges 
elődünk  által,  a  császári  királyi  hadseregek  főparancsnokának 
kinevezett  és  teljes  hatalommal  felruházott  berezeg  Windisch- 
grátz  tábornagyot,  ezen  állásában;  megerösitjük  a  neki  novem- 
ber 6-án  kelt  legmagasabb  manifestumban  kiadott  felhatalmazá- 
sokat,  és  meghagyjuk  neki  újonnan,  minden  a  közcsend  és  rend 
visszaállítására  megkívántató  eszközök  alkalmazását. 

Parancsonljuk  Magyar-  és  Erdélyországban  álló  félreveze- 
tett hadainknak^  hogy  emiitett  tábornagyunk  főparancsnoksá- 
gának magokat  alárendeljék,  és  azon  lobogókhoz  csatlakozzanak, 
melyek  egész  a  legújabb  időkig,  mindig  a  hivség,  a  becsület  és 
a  vitézség  jelvényei  valának,  és  a  melyek  mellől  ők  csupán  ha- 
zugság és  ámítás  segélyével,  tántoríttathattak  el. 

Teljes  bizalommal  számítunk  Magyarország  és  Erdély  bé- 
keszerető lakosainak  jogérzetére,  öröklött  hivségére,  hogy  ön- 
hasznukat  leső  vétkes  pártütők  csábításainak  szilárdul  ellent- 
állani,  hatáskörükben  a  mi,  csupán  az  ő  javukra  irányzott  szán- 
dókáinkat  támogatni,  és  azon  általunk  buzgón  oliajtott  pillanat 
következését  előmozditani  fogják,  a  midőn  az  isten  oltalma  meU 
lett  megleend  nekünk  engedve,  a  béke,  az  egyetértés  és  a  biza- 
lom szózatját  hozzájok  intézhetni. 

Kelt  királyi  fővárosunkban  01mützban,decz.  hó  2-án  az  ur 
1848-ik  osztendejében.  Ferencz  József  s.  k.  (P.  H.) 
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CCCLXXV. 
KjÜatkoiTány  Bnripa  Képeih«i.  1848«  deex.  4, 

Midőn  a  magyar  nemzet  szabadsága  s  nemzeti  élete  meg- 
mentésére kül-  és  belháboruban  víva  a  nehéz  harczot,  Európa 
népeinek  figyelmét  s  rokonszenvét  magára  felhívja:  azt  azon 
azílárd  meggyőződéssel  teszi,  miként  az  osztrák  kabinet  három 
izázados  nyomása  s  ann3d  ellenség  pusztitásai  után :  annál  in- 
kább jogosítva  hiszi  magát  arra,  hogy  elhanyagolt  nemzeti  sor- 
sit maga  intézhesse,  mert  ezt  fejedelme  hozzájárulta val,  békésen 
•  törvények  által  vivta  ki  magának,  s  midőn  e  joga  ellen  tétetett 
mozgásba,  ,nyilt  s  alattomos  utakon,  erőszak  és  ármány ,  kül-  és 
Iwlhábora,  nem  tesz  egyebet,  mint  a  rend  s  törvény  elleni  lázi- 
lók s  lázadók  ellen,  a  türelem,  s  kiegyenlítés  végső  módjainak 
kimeritése  után  magát  védelmezi.  —  De  kötelesnek  is  érzi  ma- 
t  kora  figyelmeztetést  nyújtani  Európa  népeihez,  hogy  ha  ez 
azaágtalan  megtámadások  által  előidézett  harczban  a  bonyo- 
Imak  szaporodnak,  s  az  európai  béke  megzavartatik,  a  fel  elős- 
ne  érje  a  magyar  nemzetet,  mely  az  isten  és  természet  által 
pancsolt  önfentartási  s  védelmi  jog  mezején  áll,  —  de  érje  és 
íjtsa  azokat,  kik  előtt  a  népek  bűne  —  a  népek  szabadsága:  — 
tik  assért  a  népek  leigázására,  az  absolutismus  bálványainak 
itására  nem  egyedül  nálunk,  de  közép  Európában  majdnem 
denütt  meginditák  a  kérlelhetlen  s  következményeiben  csak 
lyiban  ellátható  harczot,  hogy  Európa  békéje  a  felbomlás 
é  naponkint  inkább  hajtatik. 

Tudva  vannak  Európa  népei  előtt,  —  ha  csak  a  gyűlölt 
ternich-féle  politika  abban,  hogy  Magyarországot  Európa 
ött,  nem  létezővé  és  feledette  tegye,  czélt  nem  ért,  —  miként 
magyaruemzetalG— 17. században  a  polgári  s  vallási  szabad- 
érdekében hosszú  s  nehéz,  de  nem  eredménytelen  harczokat 
ott :  tudva  van,  miként  századokon  keresztlU  volt  színhelye 
gyarország  ama  véres  csatáknak,  melyek  az  európai  civilisa- 
i  a  keleti  barbárság,  a  keresztyénséget  az  islamismus  túlsúlya 
en  védelmezek.  —  Nem  ösmeretlen  tény,  hogy  daczára  az 
rák  kabinet  által  mesterségesen  űzött  kimentési  rendszer- 
a  szakadatlan  megtámadásoknak,  az  alkotmányosság  a  nem- 
életéből soha  ki  nem  irtathatott,  s  hogy  ennélfogva  az  összes 
sztriai  statusrendszerben  egyedül  Magyarország  volt  a  szabad- 
íignak  menhelye,  s  ennek  annyi  nehéz  áldozattal  tartogatott 
alkotmánya  volt  az  ausztriai  kormánypolitikában  ama  mérséklő 

16* 


^ 


-   244  - 


elem,  mely  nélkül  az  nyílt  zsarnoksággá  fajult  volna  el.  —  De 
az  sem  lehet  ismeretlen,  hogy  a  magyar  nemzet,  bár  a  múlt  s 
jelen  században  kétszer  tartotta  fen  a  dynastia  trónját  vállain, 
a  bécsi  kabinet  által  mindamellett  nyomva  s  elhanyagolva 
tartatott,  s  arisztokratikus  intézményeinek  s  hűbéri  viszonyainak 
megváltoztatásában,  noha  azt  a  nemzet  számos  évek  óta  folytono- 
san s  hangosan  követeié,  megakadályoztatott. 

Ily  állapotban  találák  a  nemzetet  a  februariusi  és  márcziusi 
európai  események.  De  az  akkor  együtt  ülö  országgyűlés  meg- 
érté az  események  komoly  szavát  felfogta  a  feladatot,  melylyel 
a  nemzet  jövője  iránt  tartozott,  s  hosszasabb  országgyűlési  tár- 
gyalások után  a  fejedelem  —  ki  egyszersmind  magyar  király  s 
ausztriai  császár  —  jóváhagyásával  s  szentesítésével  megalkat- 
tak  ama  törvények,  melyek  által  az  ország  ösi  eskü  s  törvények 
által  biztosított  függetlensége  visszaállíttatott,  a  polgári  institu- 
tiók  demokratikus,  —  az  egyéni  jogok  egyenlőségi  alapra  fek- 
tettek. 

Ezen  törvények  főbb  pontjai  következők : 

1-ször.  A  királynak  az  országból  távollétében  a  nádor  s  kirá- 
lyi helytartó  az  országban  s  ahhoz  kapcsolt  részekben,  a  korona, 
egységének  s  a  birodalom  kap<ísolatának  épségben  tartása  mel- 
lett, a  végrehajtó  hatalmat  a  törvény  s  alkotmány  ösvényén, 
teljes  hatalommal  gyakorlandja :  más  részről  pedig  a  király  s  az 
ö  távollétében  a  nádor  s  kir.  helytartó  a  végrehajtó  hatalmat 
csak  a  törvények  értelmében  független  magyar  felelős  minisz- 
térium által  gyakorlandják  oly  módon,  hogy  bármely  rendele- 
teik, parancsolatatik,  határozataik  s  kínevezéseik  érvényeseknek 
csak  ugy  tekintessenek,  ha  a  Budapesten  székelő  miniszterek 
egyike  által  is  aláíratnak. 

2-8zor.  A  törvényhozás,  évenként  Pesten  tartandó  ülésekkel, 
tiszta  népképviselet  alapjára  fektetett ;  s  az  országgyűlési  képvi- 
selők választásának  jogában,  melyet  annak  előtte  csak  a  nemesi 
8  polgári  rend  élvezett,  az  ország  s  kapcsolt  részeknek  minden 
független  lakosa,  a  választó  kerületeknek  népszám,  terület  s  köz- 
gazdászat! tekintetek  alapján  tett  meghatározása  mellett,  pol- 
gári állapot,  nemzetiség  s  törvényesen  bevett  valláskülönbség 
nélkül  egyenlően  részesittetett  aképen:  hogy  Horvátországra  az 
említett  tekintetek  alapján  eső  követek  száma  szinte  igaz  arány- 
ban  meghatároztatván,  a  követválasztásí  jogban  —  a  törvény- 
hozásba eddig  soha  befolyással  nem  birt  határőrvidékek  is,  tör- 
vényhozási előintézkedést  igénylő  politikai  rend<ízésüket  sem 
várva  be,  azonnal,  kellően  részesittettek. 


» I 


■;:->,*■■.-. 


—  245  — 


f"  »1 


3-szor.  Az  arisztokratia  által  eddig  kizárólag  gyakorlott  me- 
gyei közigazgatásban  az  országnak  minden  rendű  lakosai  szinte 
.részesítettek  s  köztanácskozási  nyelvül,  a  kapcsolt  részekben,  az  'ü 

ottani  lakosok  anyai  nyelve  törvényileg  kijeleltetett. 

4-szer.  A  sajtó-szabadság  visszaállíttatott. 

5-ször.  Minden  törvényesen  bevett  vallásfelekezetekre  nézve 
különbség  nélkül,  és  igy  a  görög  nemegyesült  vallásuakat  is 
ideértve,  tökéletes  egyenlőség  s  viszonyosság  állapíttatott  meg. 

6-8Zor.  Az  úrbéri  (feudális)  viszonyok  s  ezeknek  alapján  gya- 
korlatban volt  szolgálatok  s  adózások,  a  papi  tized,  valamint  az 
nri  törvényhatóság  is  örökre  megszüntettek. 

7-szer.  A  nemesi  rend  adómentessége  eltöröltetvén,  a  közte- 
herviselés az  országnak  minden  lakosára  különbség  nélkül  kiter- 
jesztetett. 

8-szor.  Magyarország  s  Erdély  egyesülése  iránt  a  szükséges 
törvényhozási  intézkedések  megtétettek,  melyek  később  Erdély 
országgyűlése  által  elfogadtatván,  a  fejedelem  hozzájárultával  Ma- 
gyarország és  Erdély  egyesülése  végre  is  hajtatott. 

És  ezen  törvények,  melyek  e^rfelől  az  absolut  hátaimat 
Magyarországban  lehetlenné  tették,  melyek  erkölcsi  és  anyagi 
jótéteményei  a  népnek  legalsóbb  rétegéig  elhatottak,  melyek  az 
annyiféle  elszaggatott  érdekeket  az  egyenlőségbe  összefűzek,  s  igy 
a  nemzet  életében  eddig  nélkülözött  egységet  teremtettek,  a  test- 
Térésig  általános  örömét  idézték  elő  az  egész  honban.  E  nemzet 
iijj^születési  örömeiben  osztoztak  azon  vidékek  is,  melyek  később 
a  reactio  ármánykodásai  által  a  pártütés  és  lázadás  színhelyeivé 
tétettek.  Újvidék,  Pancsova,  Zimony,  a  határőrvidékek  több  ré- 
izei,  a  szlavóniai  megyék  a  közös  szabadságra  s  egyenlőségre,  s 
magyar  nemzeti  egységre  fektetett  emez  uj  rendszert  a  ro- 
konszenvnek legnyilvánosabb  jeleivel  üdvözlék,  s  csatlakozásu- 
kat az  országgyűléshez  utasított  küldöttségek  által  s  nyilvános 
fellépésekkel  jelenték  ki. 

De  míg  ezek  itt  az  országban  történtek,  Bécsben  egy  titkos 
kabinet  megkezdte  szőni  a  reactió  hálóját  az  uj  rendszer  valósá- 
gos életbeléptetése  ellen.  Eme  titkos  kabinetnek  első  müve  volt 
ttredes  Jellachích  Józsefet,  noha  az  országnak  ekkor  már  fele- 
iito  miniszterelnöke  volt,  s  ez  az  ország  kormányzatát  már  által 
is  vette,  annak  tudta  és  ellenjegyzése  nélkül  horvátországi  bánná 
idnevezni,  s  alattomos  utakon  Horvátországban  a  pártütést  s  lá- 
ladást  rendszerezni.  E  mozgalomnak  élére  általa  oly  férfiak  ál- 
fittattak,  kik  nyilvános  életökben  mindig  az  absolutismus  mellett 
I  mindig  a  poÜtikai  reformok  ellen  harczoltak.   A  nemzet  egy- 
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sége  és  az  ország  territoriális  épsége  ellen  intézett  eme  mozgal- 
mat sikerült  az  emiitett  titkos  kabinetnek  a  határőrvidékekre  is 
minél  sebesebben  kiterjeszteni,  mi  annál  könnyebben  történhe- 
tett, mert  a  bécsi  kabinet  e  vidékek  kormányzatának  fonalait  kii 
lönféle  ürügy ök  alatt  a  magy.  minisztériumnak  általadni  folyvást 
halogatta,  s  azért  itt  a  még  általa  alkalmazott  katonai  hivatalno- 
kok titkos  izgatásaira  sikerült  az  emiitett  rokonszenvet  elfojtani  s 
helyébe  a  most  oly  véressé  vált  belháború  magvait  elhinteni- 

Ezek  folytán  Jellachich  József  törvénytelenül  nyert  hiva- 
talát azzal  kezdte  meg,  hogy  mind  azokra  nézve,  kik  Magyaror- 
szág iránt  rokonszenvet  nyilvánítani  merészelnek,  rögtönitélö 
bíróságot  hirdetett :  június  5-én  törvényeink  tilalmának  ellenére 
önhatalommal  tartományi  gyűlést  hivott  egybe;  a  magyar  kor- 
mánynak az  engedelmességet  megtagadta,  az  ország  kincstárait 
lezáratta,  szóval :  az  ország  territoriális  egységét,  melynek  Hor- 
vátország 1088  óta  kiegészitö  része  volt,  megtámadta,  s  bár  a  ki- 
rálynak május  6-án  kelt  kéziratánál  és  a  nádor  kir.  helytartó 
rendeleténél  fogva  e  pártütési  merényletek  végett  bűnvádi  ke- 
reset alá  vétetett;  bár  június  10-én  kelt  és  ellenjegyzett  királyi 
rendeletnél  fogva  báni  hivatalától  megfosztatott  is :  a  bécsi  ka- 
marilla  alattomos  utasításainál  fogva  a  pártütést  tovább  is  foly- 
tatta. Az  ország  aldunai  vidékein  s  a  határőrvidékeken  nagyobb 
tömegekben  lakó  szerbek  egy  Karloviczon'  tartott  törvénytelen 
gyülezeketben  magoknak patriarcháts  vajdát  választottak,  s  ez  ál- 
tal ezek  ismét  akként  támadák  meg  az  ország  territoriális  épsé- 
gét, hogy  magok  részére  az  országnak  épen  azon  termékeny  részeit 
követelék,  hova  őket  a  magyar  vendégszeretet  a  török  üldözései 
elől  testvérileg  befogadta,  s  hol  ők  az  ottani  népségnek  még 
számszerinti  többségét  sem  képezik,  de  ez  is,  mint  a  magyar  ál- 
lomány meggyöngítésére  irányzott  törekvés,  a  titkos  bécsi  ka- 
binet által,  mint  a  reaktiónak  egyik  segéd  eszköze,  részint  ked- 
vesen vétetett,  részint,  mint  késöbb  hitelesen  kiderült,  alattomo- 
san segittetett. 

E  mozgalmak  nem  sokára  nyilt  zendülésekké  s  véres  Mtö 
résekké  fajultak.  A  magyar  kormány,  mivel  a  magyar  katona- 
ságnak legnagyobb  része  a  szerencsétlen  Meternichféle  politiká- 
nál fogva  még  mindig  idegen  tartományokban  elszórva  tartatott, 
részint,  mivel  a  bentlévő  külföldi  ezredek  ügyünkhez  a  szüksé- 
gesnél kevesebb  részvétet  mutattak,  csekély  számú  magyar  ka- 
tonaságunk pedig  az  ország  több  részein  a  legújabb  polgári  vál- 
tozások következtében  keletkezett  forrongás  féken  tartása  vé- 
gett volt  széthelyezve :  az  emiitett  aldunai  kitöréseket  rögtön  el 
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nem  nyomhatá;  részint  azért  tehát,  részint  mivel  a  horvátországi 
reactionarius  mozgalmak  komolyabb  alakban  mutatkoztak,  s  a 
pártütő  Jellachich  hadikészületeit  megkezdé,  f-  évi  július  2-ára 
nemzetgyűlést  hirdetett. 

A  tisztán  demokratiai  formák  szerint  megválasztott  nem- 
zeti gyűlés  a  királyi  trónbeszéd  által  főképen  a  szerb  lázadás  és 
horvát  pártütés  elnyomásává  hozandó  intézkedések  megtételére 
hivatott  fel. 

A  nemzetgyűlés  a  fejedelmi  szóra  sietett  hona  iránti  köte- 
lesöégének  megfelelni,  s  a  felmerülendő  ^ükségekhez  képest 
200,000-ig  szaporítható  ujonczot  s  42  millió  frt.  hitelnyitást  sza- 
vazott. De  az  c  feletti  törvényjavaslatok  a  királyhoz  szentesítés 
\'égett  történt  felterjesztése  most  már  egy  nevezetes  epochába 
i/jsik,  s  itt  szabad  legyen  Európa  népeinek  figyelmét  ie  kOTÜl- 
laénynél  komolyabban  igénybe  venni. 

Radeczki  seregei  Olaszországban  győzelmesen  nyomultak 
clö;  augusztus  6-ik  napján  Milánó  bevétele  által  Lombardia 
újra  meghódittatott.  E  közben,  noha  a  szerb  lázadás  naponkint 
íerjedt  s  naponkint  iszonyatosabb  alakot  vett  magára;  noha 
egész  vidékek  dulattak  fel,  ezrek  meg  ezrek  vagyona  tétetett  sem- 
mivé, s  a  polgári  vér  a  legvadabb  kegyetlenséggel  ontatott; 
aoha  a  horvát  pártütés  hadi  mozgalmaival  naponként  fenyege- 
tőbbé vált,  azon  törvények  szentesítése,  melyek  megalkotása  vé- 
dett a  nemzetgyűlés  egybe  hivatott,  s  melyektől  a  nemzet  a  pol- 
i^'ári  háború  viszályainak  megszűntét  s  a  haza  megmentését  várta, 
Jiapról-napra  halasztatott,  s  a  nemzet  felelős  miniszterei  által 
Bécsben  huzamosabb  időkig  hasztalanul  sűrgettetett. 

Az  együtt  ülő  nemzetgyűlés  tehát  részint  ezen  törvények 
szentesítése,  részint  a  magyar  minisztérium  által  sürgetett  azon 
iendeleteknek  kinyerése  végett,  hogy  a  magyar  katonaság  az 
.)rszágba  visszaszállittassék,  s  hogy  a  király  az  ország  fővárosa- 
lön  jelenjék  meg,  s  tekintélyének  mérlegbe  vetésével  a  polgári 
Iiáborunak,  —  mely  az  ö  nevében  s  az  ő  érdekei  mellett  tizött- 
Jiek  hirdettetett  —  megszüntetéséhez  járuljon,  Bécsbe  számos 
tagból  álló  választmányt  küldött  fel ;  de  a  titkos  kabinet  tagjai 
Ital  környezett  király  e  kívánságokra  kitérőleg  válaszolt,  igér- 
úi  azonban  a  törvények  s  az  ország  territóriumának  megőrzé- 
st, ugyanakkor,  midőn  egy  szeptember  4-én  kelt  és  miniszteri 
iflenjegyzés  nélküli  kézirat  által  a  pártütő,  nevezetes  hadierö- 
'l  már  a  Dráva  partján  álló  Jellachich  báni  hivatalába  vissza - 
ílyeztetett,  s  a  nádor  kir.  helytartóhoz  auguszt.  31-én  az  ausz- 
triai minisztériumnak  oly  emlékirata  küldetett  le,  melyben  Ma- 


--  248  - 

gyarországnak  az  1848-iki  törvények  által  kimondott  önál- 
lása,  a  felelős  minisztérium  függetlensége,  a  királyi  helytartó 
törvényes  állása,  a  pragmatica  sanctió  értelménél  fogva'  vétetik 
kétségbe,  s  melyre  nézve  az  uralkodó,  mint  magyar  király  ak- 
ként nyilatkozik,  hogy  attól  jóváhagyását  meg  nem  tagadhatta. 
Mindezen  körülmények  tehát  világosan  oda  mutatnak,  hogy  az 
1848-iki  törvények  által  hatalmát-vesztette  kamarilla,  az  olasz- 
országi győzelmek  által  felbátorittatván,  eldobván  magától  az 
eddig  fortélyosan  használt  álarezot,  Magyarország  alkotmányos 
szabadsága  és  önállása  ellen  nyilt  harczot  kezdett.  Erre  a  ma- 
gyar minisztérium  látván,  mikép  a  király  az  ö  tanácsaival  ném 
él,  s  az  általa  indítványozott  törvényjavaslatok  nem  szentesit- 
tetnek,  lemondását  beadta. 

E  közben  Jellachich  a  Dráva  folyót  nevezetes  haderővel  át- 
lépte, s  a  nádor  királyi  helytartó  által  felterjesztetett,  Batthyány 
Lajos  elnöklete  alatt  alakítandó  uj  minisztérium  nem  létesítte- 
tett, mert  a  minisztériumnak  feltétele,  hogy  Jellachich  azonnal 
visszaparancsoltassék,  nemcsak  nem  teljesíttetett,  hanem  Jella- 
chich seregeivel  rablás  és  pusztítások  közt  naponkint  belebb 
nyomult.  De  ekkor  a  nemzet-gyűlés  s  a  nép  minden  erőt  meg- 
feszitett,  kirántani  a  hazát  azon  örvényből,  hova  azt  a  túlságos 
hiszékenység  s  loyalitás  taszitá.  A  nemzetgyűlés  elhatározá  az 
ujonczok  rögtöni  kiállítását^  s  az  ezeknek  felszerelésére  megkí- 
vánt költségek  fedezése  végett  bankjegyek  kibocsájtását ;  a  nép 
pedig,  világos  tanúságául  annak,  mennyire  erezi  szabadságának 
jótékonyságát,  önkénytes  fegyveres  csapatokban  sietett  az  ellen- 
séggel, hazája  és  szabadsága  ellenségével,  szembe  szállani.  A 
nerazet-gyillés  felhívta  a  nádor  királyi  helytartót,  hogy  a  napon- 
ként szaporodó  tábor  vezérletét  törvényes  tiszte  szerint  vegye 
által,  s  hatalmat  adott  neki,  a  mennyiben  a  nemzet  becsületével 
megférhet,  a  békés  kiegyenlítés  megkötésére  is.  A  nádor  királyi 
helytartó  pedig,  engedve  a  nemzet  követelésének,  a  táborba  el- 
utazott ,  megkísértette  Jellachichchal  a  kiegyenlítést,  s  midőn 
ez  nem  sikerült,  néhány  napok  múlva  helyét  elhagyván,  a  tá- 
borból vissza  Budára,  s  innen  Bécsbe  távozott,  honnan  hivatalróli 
lemondását  rövid  idő  múlva  a  nemzet  gyűlésnek  megküldötte. 

Erre  Bécsből  gróf  Lamberg  altábornagy  küldetett  le,  teljes 
hatalommal,  általadatván  neki  az  ország  főparancsnoksága  min- 
den katonai  s  fegyveres  csapatok  felett;  de  altábornagy  Lamberg 
kineveztetése,  mint  miniszteri  ellenjegyzés  nélküli,  a  nemzetgyű- 
lés által  törvénytelennek  nyilvánittatott,  s  a  hadsereg  e  tör- 
vénytelen kinevezésü  főparancsnok  iránti  engedelmességtől  el- 
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tiltatott.  Gróf  Lamberg  azonban  a  fővárosban  váratlanul  meg- 
jelenvén, s  megjelenésének  hírére  az  utczában  Összecsoportosult 
fegyveres  nép  által  megismertetvén,  mielőtt  a  polgári  hatóság 
közbeléphetett  volna,  a  nép  dühének  áldozatául  esett,  mire  azon- 
ban a  nemzetgyűlés  komoly  roszalását  kimondván,  a  polgári  ha- 
tóságot a  bűntény  megvizsgálására  utasította. 

A  dolgok  ezen  állásában  példátlan  lelkesedésre  emelkedett 
a  nép ;  naponként  szaporodott  a  fegyveres  erő,  —  a  katonaság 
felébredett  a  haza  iránti  kötelesség  magas  érzetére,  s  szeptember 
29-én  az  ország  fővárosától  néhány  mértfóldn3n[re  megvivatott 
^  a  zsarnokság  hadseregével  az  ütközet,  mely  a  magyar  igazságos 
fegyvernek  diadalát  s  az  ellenség  megveretését  vonta  maga 
iitíai.  Jellachich  az  ütközet  után  3  napi  fegyverszünetet  nyer- 
vén, ezzel  arra  élt  vissza,  hogy  annak  kötéseit  megszegvén,  sere- 
'geivel  Ausztria  határai  felé  utol  nem  érhető  gyorsasággal  szö- 
kött, néhány  napra  reá  pedig  a  diadalmas  magyar  fegyverek  ál- 
tal hadseregének  10,000  emberből  álló  része  elfogatott  és  le- 
fegyvereztetett. 

Ugyanezen  időben  győzelmet  vivtak  ki  a  magyar  fegyverek 
azon  lázadók  felett,  kik  köztudomás  szerint  Magyarországra  való 
iwtörés,  s  a  Kárpátok  közt  lakó  tótság  fellazítása  czéljából  Bécs- 
%en  nyilvános  toborzást  tartottak,  s  ott  pénzzel,  fegyverrel  s 
egyéb  hadiszerekkel  elláttattak. 

De  midőn  a  nép  tömeges  fölkelése  s  a  hadsereg  vitéz  maga- 
^lete  által  az  ország  territóriuma  a  reactio  rabló  és  pusztító 
28oldosaitól  megtisztíttatott,  s  Jellachich  az  ország  szélein  kinyo- 
matott, 8  midőn  napvilágra  hozatott :  hogy,  mind  az,  mi  a  nem- 
zetgyűlés által  az  alkotmányos  jogok  megőrzésére  és  a  haza 
megmentésére  történik,  nem  egy  elégületlen  felekezet  izgatásai- 
nak, de  az  egész  nép  a  lelkesedés  legmagasabb  fokáig  emelkedett 
elszántságának  s  a  páratlan  egyetértésnek  tulajdonítandó :  a  re- 
actio által  környezett  fejedelem  a  nádor  királjd  helytartó  meg- 
bízása következtében  Batthyány  Lajos  elnöklete  alatt  alakult 
minisztérium  megerősítését  megtagadja,  sőt  Vay  Miklósnak  sa- 
ját maga  által  miniszterelnökké  történt  kinevezését  is  visszavé- 
tel, s  október  3-áról  kelt  leiratban  a  futamló  Jellachich  Józsefet 
Magyarország  teljes  hatalmú  kir.  biztosává  kinevezi,  Magyaror- 
teág  alkotmányát  felfüggeszti,  minden  törvényes  hatóság  gyű- 
léseit megszünteti,  az  egész  országot  (majdnem  hallatlan  tény) 
kádi  törvények  alá  helyezi,  a  nemzetgyűlést  föloszlatja,  s  annak 
iiünden  eddig  alkotott  határozatát  megsemmisíti.  Ugyanakkor 
gróf  Latour  volt  ausztriai  hadminiszter,  miként  Puchner  szebeni 
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hadkormányzöhozirt  leveléből  kitetszik,  parancsolatokat  küld  ugy 
Magyarorssság,  mint  a  szomszéd  ausztriai  katonai  tartományok 
I  parancsnokaihoz,  hogy  Magyarországot  minden  oldalról  támad- 
ják meg.  Ezen  parancsolatok  következtében  Gallicziából  Simunich 
tábornoknak  Magyarország  északi  részein;  ürbán  és  Puchner- 
nek,  az  oláhok  fellazításával  kelet  felül;  May erhofer  ésNugentnak 
a  sziavon  és  horvátszélekröl ;  Buricsnak  Steyerországból  kellé  az 
országot  megtámadni  addig,  mig  Jellachichnak  ausztriai  katona- 
sággal megerősített  haddal  kell  vala  az  országba  újra  benyomulni. 

A  nemzetgyűlés  azonban  az  emiitett  királyi  rendeleteket 
érvényteleneknek  s  törvényteleneknek  nyilvánította s  a  Jellachich 
s  a  Magyarországban  fellázadt  parancsnokok  iránti  engedelmesség- 
től az  ország  minden  polgári  s  katonai  hatóságát  honárulási  bűn 
terhe  alattszigoruan  eltiltotta,  s  mivel  a  nádor  kir.  helytartó  eltávo- 
zása s  uj  minisztérium  alakításának  megtagadása  után  az  ország 
kormány  nélkül  hagyatott,  a  hon  megmentésének  gondjaira  s  a 
közigazgatás  kezelésére  kebeléből  egy  honvédelmi  bizottmányt 
nevezett.  A  nemzetgyűlést  eloszlató  leiratot,  mert  az  az  1848-ki 
o-ik  t.  ez.  világos  értelme  ellenére  nem  a  Budapesten  székelő 
miniszterek  ellenjegyzése  mellett  adatott  ki;  mert  a  nemzetgyű- 
lést, mielőtt  az  utolsó  évi  számadások  megvizsgáltattak  és  a 
jövő  évre  szóló  budget  megállapittatott,  eloszlatni  törvényesen 
nem  lehet;  mert  constitualó  hatalom  nélkül  a  dictatura  irányá- 
ban az  országot  nem  hagyhatta,  s  mert  egybehivatásának  czélja 
mindeddig  nem  teljesíttetett,  —  el  nem  fogadta,  sőt  ezen,  s  a 
többi  leirat  ellenjegyzője  Récsey  Ádám  tábornok  ellen,  ki  Bécs- 
ben nyugalmazott  állapotban  élvén,  magát  a  haza  vesztére  s  az 
alkotmány  felforgatására  eszközül  használni  engedé,  felelős  mi- 
nisztériumról szóló  törvénye  értelmében  a  honárulási  bűnvád- 
keresetet megindította,  hozott  rendeleteit  és  határozatait  pedig 
maga  épségében  fentartotta;  s  itt  nem  hallgathatjuk  el,  hogy  az 
ország  minden  polgári  hatósága  kivétel  nélkül,  s  majdnem  min- 
den tekintélyesb  polgári  egyéniség  a  legnagyobb  készséggel  sie- 
tett eme  rendeleteknek  életbeléptetésére. 

A  nemzetgyűlés  a  közvélemény  helyeslésében  s  a  nép  foly- 
tonos lelkesedésében  találta  legerősebb  támaszát. 

E  közben  a  magyar  hadsereg  számban  mint  lelkesedésben 
naponkint  erősödött,  Jellachich  pedig  seregével  Magyarország 
földéről  az  ausztriai  határokra  vonult,  —  s  mivel  Ausztria  ré- 
széről a  magyar  hadseregnek  kétszeres  felszólítására  le  nem 
fegyvereztetett  s  Magyarországra  nézve  ártalmatlanná  nem  tété* 
tett,  sőt  magát,  egyesülten  az  ausztriai  hadseregekkel,  mind 
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'Magyarország,  mind  az  összes  ausztriai  birodalom  alkotmányos 
szabadságának  irányában  oly  ellenséges  állásba  tevó^  melyet 
Magyarország  uj  invasiók  és  -az  ausztriai  népekkel  közös  szabad- 

■ság  veszélyeztetésének  félelme  nélkül  nem  tekinthetett,  s  hadse- 
regünk az  ausztriai  országgyűléstől  —  mely  ez  iránt  hivatalosan 
megkérdeztetett,  s  melynek  eljárása  iránt  az  ausztriai  császár 
megelégedését  ismételve  nyilvánította  —  el  nem  tiltatott:  a 
magyar  hadsereg  utána  nyomult  Jellachiehnak  az  ausztriai 
földre  és  megvívta  ott  azon  ütközetet,  melylyel  territóriuma 
megőrzésének  tartozott,  s  ez  ütközet  után,  melyben  vitézségének 
elvitázhatlan  tanujeleit  adá,  miután  látta,  hogy  Jellachich  az  ösz- 
«es  ausztriai  seregek  oltalmába  vétetett,  az  ország  földjére  visz- 
szavonult. 

Mig  ezek  a  fölső  Dunánál  történtek,  addig  az  ország  szélein 
a  reactiónak  Latour  gróf  által  koholt  tervei  összefüggöleg  mind 
&  egyenkint  mozgásba  tétettek.  Simunich  a  gallicziai  határokon 
betört,  ürbán  és  Puchner  az  értelmiség  alsóbb  fokán  álló  oláh 
népet  fellázították,  s  Erdélyt  a  legvéresebb  s  alig  képzelhető 
iszonyatosságok  s  kegyetlenségek  színhelyévé  tevék,  a  temesvári 
és  aradi  várparancsnokok  a  magyar  kormánynak  az  engedelmes- 
séget felmondták,  s  a  vidéket  erőszakkal  s  csábításokkal  láziták, 
a  szerb  s  horvát  lázadások  újra  élesztettek,  szóval  az  ország 
tóiéin  9 — 10  ponton  készíttetett  a  megtámadás,  és  organisálta- 
tott  a  polgári  háború. 

De  mindezekután  még  némely  adatokat  kell  röviden  meg- 
jmlitenünk,  hogy  lássák  Európa  népei,  miként  bármi  ürügyel- 
tetett is  a  lázadók  fellépésére,  az  nem  volt  egyéb,  mint  a  titkos 
tabínet  által  előkészített,  s  pénzével  fizetett,  hadszerekkel  ellá- 
tott, tanácscsal  és  parancscsal  élesztett  reactió  müve.  Táborozá- 
saink juttatták  ez  adatokat  birtokunkban:  kezünkbe  van  ugyan- 

'is  Jellachiehnak  f.  évi  szeptember  23-ról  Kilitiről  gróf  Latour- 
hoz  irt  levele,  melyben  az  ennek  serege  számára  küldött  pénzért: 
köszönetet  mond,  s  táborának  további  fentartására  uj  pénzösz- 
szeget  sürget,  megvan  ugyan  akkor  báró  Kulner  a  reactió  egyik 
ösmeretes  fejéhez  s  a  horvátok  nominális  bécsi  képviselőjéhez 
intézett  levele,  melyben  ennek  panaszolkodik :  hogy  azon  nekie 
tett  ígéret,  miszerint  seregei  királyi  kincstárból  fognak  ellát- 
tatni, egészben  nem  teljesíttetett  s  több  megajánlott  hadiszerek- 
ki  nem  szolgáltattak. 

Megvannak  Jellachiehnak  szept.  23-  és  24-én  kelt  levelei, 
melyekben  több  ágyuknak  Graetzből  s  nevezetes  mennjdségü  ka- 
tonai ruha  8  fegyvernemüeknek  a  graetzi  és  stockeraui  császári 
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hadszerelési  bizottmány  által  hadseregéhez  lett  szállítását  meg- 
ismeri, a  számára  Laibach-  s  Polából  küldendő  élelmezési  tisz- 
tek felöl  rendelkezik ,  s  styriai  hadparancsnok  Burics  dandárve- 
zért szükség  esetében  Kanizsa  oltalmára  s  Várasd  segítsé- 
gére kirendeli ;  kéznél  van'nak  a  tüzér  —  s  hadftivarozó  tisztek 
szept.  23-ról  kelt  jelentései,  melyekben  ágyuütegeikkel  a  hor- 
vát táborhoz  lett  megérkezésüket  graetzi  főnökeiknek  jelentik; 
vannak  leveleink,  melyekben  számos  haditisztek  a  horvát  sere- 
gek kegyetlen  rablásait  s  pusztításait  Magyarországon,  rokonaik- 
nak és  ismerőseiknek  a  szégyen  és  fájdalom  érzetével  panaszol- 
ják, s  azokat  arról  értesitik :  hogy  Budapestnek  elnyomatása  s  a 
nemzetgyűlés  szétüzetése  után  Bécsfelé  nyomulandanak  a  csá- 
szászári  tekintélyt  ott  is  visszaállitandók,  s  melyekből  kiderül : 
hogy  ő  felségének  kézirata  melyben  gróf  Batthyány  minisztériu- 
mának megerősítését  megtagadja,  mielőtt  rendeltetése  helyére 
megérkezett,  Jellachichchal közöltetett,  ösmervék  a  szózatok,  me- 
lyek ő  felségének  szeptember  22-én  kelt  saját  aláírása  alatt 
egyenesen  Jellachich  tóborából  osztattak  ki,  s  melyek  a  pártütő 
Jellachichot,  mint  a  császári  akarat  végrehajtóját  tüntetik  elő; 
köztudomású  dolog  előttünk,  miként  a  gallicziai  uj-szandeczi  ő. 
osztály  parancsnoka  a  határszéli  vámtisztség  személyzethez  oly 
rendeletet  bocsátott  ki,  hogy  az  a  Magyarhonból  Gallicziába 
általjövő  földművelőket  arról  értesítse,  hogy  miután  Jellachich 
egyenesen  a  császári  ház  érdekében  működik,  a  magyar  (volt) 
nemesség  ellen  lázadjanak  fel.  Ezen  az  1846-iki  ösmert  gallicziai 
események  előidézésére  irányzott  lázitás  az  ország  másrészeiben 
is  megkísértetett,  miként  ez  később  több  oláh  lázadó  vallomásából 
is  kiderült,  hogy  az  aradi  várparancsnok  által  minden  nemesnek  fe- 
jére tett  jutalom  által  ingereitettek  afelkelésre;  köztudomásra  van, 
hogy  midőn  Fiume  horvát  beütéssel  fenyegettetett,  a  magyar  mi- 
nisztérium által  Bécsből  Fiume  megőrzésére  rendelt  magyar  grá- 
nátos zászlóalj  tévedésből  (?)  Olaszország  felé  vitetett  és  ennek 
következtében  Fiume  a  horvátok  által  el  is  foglaltatott. 

Mindezek  akkor  történtek,  mikor  a  volt  ausztriai  hadügy- 
miniszter eziránt  a  magyar  minisztérium  által  megkérdeztetvén, 
július  19-én  kelt  válaszában  Magyarország  irányában  barátságos 
érzeteket  nyilvánított,  s  a  horvát  pártütés  segélyezését  hivata- 
losan tagadta,  s  ezen  tagadását  később  az  ausztriai  országgyűlés 
színe  előtt  a  hozzá  intézett  többszöri  interpellátíók  következté- 
ben is  ismételte. 

De  a  titokban  szőtt  ármánynak  legíszonyatosabb  tanúságát 
derítette  fel  császári  királyi   ezredes  Mayerhoffer   Szerbiában 


Ansitria  megbízott  konsulának  Jellachichhez  Karloviczról  szep> 
tember  20-áii  intézett  hivatalos  levele,  melyben  jelenti,  miként 
hoszszasabb  idö  óta  folytonos  utazással  járja  be  a  Bánság  és  Sze- 
rem határőrvidékeit,  s  az  ottani  lakosokat  a  magyar  nemzet  0^ 
kormány  ellen  lézitván,  fegyverezi  s  ezredekbe  sorozza,  az  igért 
fegyvereket  a  a  szávai  gőzhajókat  mielőbb  átküldetni  szorgal 
mázza,  s  e  jelentését  a  bécsi  volt  hadügyminiazterrel  közöltetni 
kéri;  ezen  levélből  tehát  kitetszett,  hogy  amaz  irtózatos  és  tm- 
I  béri  képzetet  túlhaladó  kegyetlenségekkel  folytatott  szerb  láza- 
dás is,  egybefuggtíleg  Jellachich  mozgalmaival,  szinte  Bécsből 
indittatott  meg  s  folytattatott. 

Nem  hallgathatjuk  el  még  felemlitését  azon  vádnak,  mely- 
lyel  illettetünk,  de  mely  annál  fájdalmasabbb  reánk  nézve,  mi- 
nél alaptalanabb,  igazságtalanabb.  A  fellázadt  szerbek  és  pártütő 
horvátok  vétkes  törekvéseik  ürügyéül  nemzetiségök  elnyomatásílt 
tftzék  ki.  Európa  népei  1 E  vád  akkor  hozatik  fel  ellenünk,  midőn  a  z 
1848-i  törvények  folytán  a  15  millió  között  nem  maradt  e  honnak 
lakosa,  kire  a  szabadság  és  egyenlőség  elve  ki  nem  mondatoít 
volna,  s  nem  maradt  egyén,  kitől  a  közös  alkotmány  jótétenn'- 
nyei  megvonattak  volna,  tartozott  legyen  az  bármely  népfajhoz; 
s  ha  e  panasz  akkor  hozatik  fel  ellenünk,  midőn  a  majdnem  ki- 
járőlag  magyar  származású  arisztokratía  egyedül  osztozott  az  al- 
kotmány jótéteményeiben,  nem  felelhetnénk  talán  oly  tiszta  öntu- 
dattal reá ;  —  de  akkor,  midőn  a  hon  minden  polgárai  számára 
nyelv,  vallás  s  rangkülönbség  nélkül  kivivatott  a  jogegyenlőség, 
urává  tétetett  földének  a  jobbágy,  mely  földnek  előbb  az  csak 
haszoQvevője  volt,  akkor,  midőn  a  sajtó-szabadság  által  minden 
nyelv  használatára  s  kifejtésére  szabad  térés  alkalom  nyújtatott, 
3  csak  azért,  hogy  a  közigazgatás  lehetséges  legyen,  tartatott 
meg  abban  a  magyar  nyelv :  ekkor  ilyen  vádat  csak  a  reactiij, 
caak  az  absolutismus,  melynek  semmi  eszköz  nem  szentségtelen, 
adhat  a  felbujtogatott  népfajok  ajkaira.  Magyarországban  a  le- 
actió  az  arisztokratiára  nem  számíthatott,  mert  ennek  többsége 
volt  az,  mely  az  ausztriai  absolutismus  ellen  már  több  évek  ót:\ 
a  reformok  mellett  sok  áldozattal  küzd,  söt  a  papságra  sem  szá- 
molhatott, mert  ez  is,  kevés  kivétellel,  nem  érzett  magában  ösz- 
tönt ily  alávaló  czélok  kivitelére  eszközül  felhasználtatni,  süt 
Dtolaó  időkben  főpapjaink,  egy  komoly  felterjesztésben  figyel- 
meztetek a  fejedelmet  a  törvények  megtartása  iránt  letett  eskü- 
jére, és  a  polgári  háború  iszonyai  iránti  felelősségre ;  nem  ma- 
radt tehát  egyéb  hátra,  mint  csalfa  ürügyök  alatt  a  butaságot 
u  értelmiséggel,  a  szolgaságot  a  szabadsággal  s  a  tiszta  önzés- 
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telén  hazafisággal  vezetni  harczba.  Meg  kell  itten  még  említe- 
nünk, hogy  még  akkor,  mielőtt  Horvátországban,  főleg  nemze- 
tiségi ttrttgy  alatt,  kiütött  a  reactionarius  mozgalom,  a  magyar 
minisztérium  Horvátország  és  Szlavóniára  nézve  azon  enged- 
ményt nyujtá,  hogy  nemcsak  hatóságainknál,  de  a  msigysr  kor- 
mánynyali  érintkezésben  is  anyanyelvöket  használhassák.  Any- 
nyira,  hogy  ha  lehet  vádat  a  magyar  nemzet  ellen  felhozni,  leg- 
alaptalanabb  bizonyosan  az,  melyet  a  szerbek^  horvátok  és 
oláhok  egy  része  nemzetiségök  elnyomatására  nézve  ellenünk 
felhoz. 

Végre  az  ausztriai  birodalomhozi  állásunkra  nézve  is  van 
néhány  felvilágosító  szavunk :  az  utolsó  ausztriai  minisztérium 
fenébb  is  emiitett  augusztus  31 -ki  emlékiratában  azt  vitatja, 
hogy  a  márcziusi  és  áprilisi  törvények  következtében  elfoglalt  ál- 
lásunk nem  egyez  meg  a  birodalom  /egységével,  mennyiben  a 
pragmatica  sanctió  által  megállapittatott.  A  magyar  nemzetgyű- 
lés ugyan  soha  meg  nem  egyez  abban,  hogy  a  királya  esküjével 
szentesített  törvények  bármely  más  idegen  hatalom  által  vo- 
nassanak kérdésbe,  vagy  az  emiitett  törvényekben  biztosított 
nemzeti  állás  bárki  által  megtámadtassék,  de  kénytelen  tagadni, 
hogy  az  1848-ki  törvények  által  a  pragmatica  sanctió  értelme 
megváltoztatott,  s  a  nemzetnek  állása  az  ausztriai  birodalom  irá- 
nyában ujitáson  ment  volna  keresztül, 

A  pragmatica  sanctió  törvénykönyvünkbe  iktatva,  az  1687-i 
2-ik  és  1723-ki  2-dik  törvény czikkek  értelme  szerint,  semmit 
egyebet  nem  foglal  magában,  mint  azt,  hogy  azon  örökösödési 
rend,  mely  az  akkoron  uralkodott  ausztriai  fejedelmek  által  eleve 
már  a  többi  örökös  tartományokra  nézve  megállapittatott,  Ma- 
gyarország által  is  a  nemzet  jogai  és  szabadságai  fentartásának 
feltétele  mellett,  elfogadtatott,  s  hogy  ennélfogva  az  ausztriai 
dynastiának  tagjai  az  uralkodásuk  alatt  álló  minden  országokat 
együtt  osztatlanul  és  elválasztathatlanul  birandják. 

És  ez  most  is  teljes  épségben  fenáll. 

Tagadja  a  nemzetgyűlés,  hogy  a  pragmatica  sanctió  által 
Magyarország  az  ausztriai  birodalomba  olvasztatott  volna  be, 
sőt  valamint  annak  behozatala  előtt,  ugy  annak  utána  is  folyvást 
és  szakadatlanul,  mint  önálló  és  független  ország  jelenik  meg, 
önállását  számos  törvények  biztosítják,  saját  kormányszékei  által 
igazgattatott,  és  senki  sem  mutathat  fel  csak  egy  intézkedést  is, 
mely  az  örökös  tartományokra  kiadatván,  az  Magyarországra 
nézve  is  kiadatott,  annál  kevésbé  elfogadtatott  volna;  számos  a 
pragmatica  sanctió  keletkezete  előtt  és  után  hozott  törvényeink 
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izül  csak  az  1790:  10-ik  tör  vény  czikkelyt  emiitjük  fel,  mely 
igosan  kimondja,  hogy  Magyarország  szabad  ország  s  egész 
>rmányformájára  nézve  független,  azaz:  serami  más  ország- 
vagy népnek  alá  nem  vetett,  s  ennélfogva  nem  a  többi  örö- 
ios  tartományok  szabályai,  de  saját  törvényei  s  szokásai  szerint 
^nnányzandó  ország.  És  e  törvény  akkor  alkottatott,  midőn 
Leopold  kormányra  léptekor,  az  ö  elődje  11.  József  önkényes 
Ikodása   alatt  a  magyar   önállás  veszélyezve,  az  alkotmány 

)rgatva  volt,  s  ezek  következtében  a  nemzet  egy  nyilt  zen- 
ilés örvényén   állott   annyira,  hogy   e   törvény   mint  való- 

)s  szerződés  tekintendő  a  nemzet  és  fejedelem  közt,  mely 
[or  a  dynastiának  trónját,  s  a  hazát  a  belháború  veszélyeitől 
ínté  meg ;  és  mégis  sem  ekkor,  sem  később  nem  találkozott 

triai  miniszter,  ki  ezen  szerződés  ellen  tiltakozott  volna,  An- 

sajátszerübb  tehát  az  ausztriai  minisztériumnak  augusztus 

-ki  emlékirata,  hogy  midőn  a  szabad  és  alkotmányos  Magyar- 

önállása  a  pragmatica  sanctio   által  követelt  birodalmi 

íéggel  akkor,  midőn  az  ausztriai  birodalom  többi  tartomá- 
i  az  absolut  politika  által  kormányoztattak,  megfért,  ellenzék 
lost,  midőn  ezek  is  az  alkotmányosság  védpaizsa  alatt  állanak, 
ívábbá,  Magyarország  sem  akkor,  midőn  az  ausztriai  biroda- 

legtöbb  része  a  német  római  birodalomhoz  tartozott,  ennek 
itrészét  nem  képezé,sem  később,  midőn  az  ausztriai  fejedelmek 
írómai  birodalmi  császársági  czímet  az  ausztriai  császárságéval 

írélék,  e  csere  nem  szült  Magyarország  jogviszonyaiban  legki- 
)b  változást,  mit  világosan  tanusit  az,  hogy  soha  azon  nyilatkoz- 

^,  melyben  ezen   czimcsere   megtörténtnek  kihirdettetett,  a 

"-ar  országgyűléssel  nem  közöltetett,  s  igy  maga  a  dynastia 

Magyarországot  nem  illető  tényül  elismertetett,  s  ennek 
retkeztében  a  .most  uralkodó  I.  Ferdinánd  ausztriai  császár 
iden  okiratban  mint  V.  Ferdinánd  magyar  király  jelenik  meg. 

Neni  uj  tehát  a  nemzet  függetlensége  és  önállása,  melyet 
legközelebbről  elfoglalt;  de  erősbek  igen  is  a  garantiák  a  po- 

ki  fonnák,  melyek  a  körül  az  ausztriai  minisztérium  nyilai 
len  jövendőre  nézve  a  réginél  erősb  paizsot  képeznek,  és  örökre 
letlenné  teszik,  hogy  a  nemzet  ügyeiről,  pénzéről  és  véréről, 

i\ :  egész  sorsáról  mások,  mint  azok  rendelkezzenek,  kik  an- 

felelősséggel  tartoznak. 

Ez  is  tehát  csak  azon  ürügyek  egyike,  melyek  alatt  az  ab- 
lutismus  Magyarország  szabadságát  bármi  áron  leküzdeni,  e 
ibadság  megszülemléseinek  első  momentumaiban  már  elhatá- 

.,  s  ez  utolsó   ürügy   annál   igaztalanabb;  mert  a  magyar 
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nemzetgyűlés  mindazon  viszony  tisztába  hozatalára,  mindazon 
érdektalálkozás  eligazítására,  mely  az  1848-ki  törvények  után 
Magyarország  s  az  ausztriai  birodalom  közt  fenforog,  a  legna- 
gyobb készséget  mutatta,  söt  e  czélból  az  ausztriai  országgyűlés- 
hez küldöttséget  is  utasított,  s  daczára  annak,  hogy  az  akkori  mi- 
niszteriális többség  által  e  küldöttség  el  nem  fogadtatott,  — 
készségét  e  tekintetben  f.  évi  okt.  8-ik  napján  ismétlé,  mert  meg- 
van győződve,  hogy  valamint  titkos  kabinettekkel  s  a  reaktióval 
a  kiegyenlítés  lehetetlen :  ugy  a  szabad  részek  egymás  érdekei 
iránt  méltánylattal,  szabadságaik  iránt  tisztelettel  s  rokonszenv- 
vel viseltetvén,  könnyebben  megértik  egymást,  könnyebben  ki- 
egyenlítik bajaikat,  s  a  megkötött  frigy  állandósága  iránt  na- 
gyobb biztosságot  nyújtanak,  —  Ausztria  népei  Magyarország 
népét  e  téren  ezután  is  bármikor  késznek  találandják. 

Európa  népei!  A  harcz,  mely  Magyarország  ellen  megkez- 
detett, az  absolutismus  harcza  a  népszabadság  ellen,  a reactióhar- 
cza  az  1848-ki  európai  eszmék  ellen.  Mi  tudjuk  azt,  hogy  ez  nem 
példa  nélküli  az  emberiség  történetében,  s  békésen  keresztül 
vitt  forradalmunk  után  hamar  kieszméltünk  azon  édes  hitből, 
mintha  mi  istennek  egyedüli  választottai  lennénk,  kik  az  egyen- 
lőség s  testvériség  alapjaira  fektetett  szabadság  malasztihoz  vér- 
s  vagyonáldozat  nélktü  juthatnánk ;  de  ha  bizván  ügyünk  igaz- 
ságában s  diadalmas  kimenetében,  komoly  polgári  resignátióval 
veszdzük  is  fel  a  kesztyűt,  mely  lábainkhoz  dobatott,  nem  hall- 
gathatjuk el  a  sors  ama  könyörűletlenségét,  miként  nincs  példa 
a  történetben,  hogy  egy  nemzet  ellen  annyi  ármány  s  árulás  és 
annyi  erőszak  tétetett  volna  mozgásba,  a  kűlmegtámadás  annyi 
oldalról,  a  belháború  annyi  iszonyatossággal  intéztetett  volna, 
mint  ellenünk,  s  mind  ennek  magyarázatát  csak  abban  leljük, 
hogy  Magyarország  az,  mely  az  ausztriai  birodalom  részei  közt 
századok  óta  egyedül  birt  akarattal  s  erővel  szabadságát  fentar- 
tani,  mely  ha  igába  hajtatik,  a  már  úgyis  megtámadott  ausztriai 
alkotmányos  élet  is  könnyen  aláásathatik; 

Mi  magyarok  a  védelem  harczát  folytatjuk,  áprilisi  törvé- 
nyeink által  biztosított  önállásunk  s  szabadságunk  mellett  s 
Európa  népeihez  azon  erős  hittel  fordulunk,  hogy  ha  az  absolut 
fejedelmek  annyi  századokon  keresztül  közös  érdekeik  mellett, 
ha  azok  bárhol  veszélyeztetve  valának,  mindent  elkövettek,  az 
1848-ki  események  által  uj  életre  ébresztett  európai  népek  s 
kormányaik  nem  nézhetik  közönyösen  a  veszélyt,  melybe  egy 
szabad  nemzet  döntetik,  s  jelesül  nem  nézhetik  közönyösen  azt, 
miként  sodortatik  vissza  az  absolutismus  ösvényére  az  ausztriai 
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tórodalom  azon  katonai  zsarnokság  által,  mely  ott  most  egyedüli 
latalraat  képezvén,  a  legkiáltóbb  ellentétben  áll  a  polgári 
renddel. 

Windisebgriitz  berezeg  Bécs  ágyuztatása  s  leigáztatása  után 
határszéleinken  áll;  mi  meg  fogunk  vele  küzdeni;  de  legyen  a  ki- 
menet szerencsés  vagy  szerencsétlen,  mielőtt  ez  megtörtént, 
ígyelmeztetjük  Európa  népeit  azon  veszélyes  következményekre, 
melyek  az  európai  állapotokra  származhatnak,  ha  e  háborúnak 
Szabadságunk  s  önállásunk  érdeke  szerint  mielőbb  vége  nem 
vettetik.  A  reactió  semmit  nem  hagyand  megkisérletlen  és  az 
rópai  béke  annál  nagyobb  veszélynek  indul,  minél  nagyobb 
eseredéssel  folytattatik  a  harcz  a  fejedelem  és  népe  között,  s 
inéi  inkább  ugyanazonosittatnak  az  absolutismus  és  reactió 
dekei  a  fejedelmek  érdekeivel  a  népszabadság  ellenében ;  és 
egtörténhetik,  hogy  azalatt,  mig  a  csatázás  folyni  fog,  újra  s 
y óbban  megkísértetnek  a  gallicziaif  éle  mészárlások,  a  tulajdon- 
11  fogalmak  összezavartatnak,  a  harcz  rablássá  válandik,  a  nem- 
iségi  igények  tulcsigáztatnak,  s  irtöháboru  álland  elő  a  nép- 
tjok  közt,  s  mindez  féktelen  árral  hatand  ki  az  európai  állapo- 
k  összezavarására,  és  megtörténendik  bizonyosan,  ha  fegyve- 
inknek  isten  nem  nyujtand  diadalt,  hogy  ledőlvén  nálunk  az 
ópai  szabadságnak  itt  kelet  felé  utolsó  védfala,  az  ausztriai 
Ipolitika  vaskezekkel  fog  nyúlni  amaz  európai  bonyodalmak 
legoldásához,  melyek  nélküle  bizonyosan  a  világbéke  a  a  nép- 
badság  érdekei  szerint  fognak  kifejlődni,  -  másfelől  pedig 
Igája  s  eszköze  lesz  ama  hatalom  terjeszkedésének,  melynek 
et  felé  nyomulása  már  is  majdnem  lehetetlenné  tette  a  keleti 
frdések  oly  megoldását,  minőt  az  európai  sulyegyen,  a  világ- 
e,  a  civilisatió  s  a  népszabadság  érdeke  megkiván. 
Mi  készek  vagyunk  igazságos  ügyünk  mellett  a  védelem 
rczának  minden  nehézségeit  s  áldozatait  elviselni;  de  valamint 
j  erőt  merítünk  azon  hitből,  hogy  e  harczban  rokonszenvetö- 
et  s  közben j ár ástokat  tőlünk  meg  nem  vonandjátok :  ugy  ti 
sátok,  hogy  a  világbéke  s  az  európai  állapotok  veszélybe  ne 
ortassanak. 
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CCCLXXV. 
A  ^^Kossath  llirlapjá^'-iiak  Tezérczikke.  1848.  deez.  6. 

Nincs  király! 

Hirlik,  hogy  Ferdinánd  ausztriai  császár  decz.  2-án  Olmütz- 
ben  ünnepélyesen  lemondott  a  trónusról,  s  népeit  és  hadseregét 
az  irántai  hűségtől  feloldozza. 

Hirlik,  hogy  Ferencz  Károly  ausztriai  föherczeg  egyszer- 
smind lemondott  örökösödési  jogáról. 

És  hirlik,  hogy  mindketten  ezt  Ferencz  József  föherczeg 
javára  tevék,  s  hogy  ez  császárnak  proclamáltatott. 

És  hirlik,  hogy  Ferencz  József  egy  proclamatiót  bocsátott 
ki  eme  szavakkal : 

„Verkündigen  wir  hiemit  feierlichst  allén  Völ- 
kern  der  Monarchie  unsere  Thronbesteigung  unter 
dem  Namen  Franz  Joseph  der  Erste." 

És  hirlik  azt  is,  hogy  ezen  fiatal  ember  ezen  Verkündi- 
gung-jában  első  gondjának  ismerte  kijelenteni,  hogy  mindenek 
előtt  —  a  mint  ö  nevezi  —  a  „lázadást"  legyőzni,  s  a  monar- 
chiát „egységbe"  összeolvasztani  leszen  legelső  feladata. 

Magyarországnak  közálladalmi  létele  egészen  ignoráltatik : 
vagy  lemondottak  Magyarország  királyi  székéhez  minden  igény- 
ről, melyet  hitszegésök  által  már  különben  is  elvesztettek  s  csak 
a  nemzet  nagylelkűségéből  nyerhettek  volna  vissza,  az  ország 
törvényes  jogainak  nyújtandó  tökéletes  biztosítékok  mellett;  vagy 
pedig  Magyarországot  már  ugy  tekintik,  mintha  nem  is  volna, 
mintha  kitörülve  a  nemzetek  sorából,  amolyan  kiegészitö  pro- 
vincziácská^  volna  a  Windischgratz  hóhérpallosa  alatt  görnye- 
dező ausztriai  monarchiának,  mint  például  a  görtzi  grófság. 

Szégyen!  Gyalázat!  de  egyszersmind  nevetség  is. 

Ha  ezen  dolgok  valók  —  pedig  okunkvanhinni^  hogy  azok 
—  ugy  az  országgyűlés  nyilatkozni  fog.  Elvárjuk.  Időközben, 
minthogy  okunk  van  fentebbi  tudósításainkat  hiteleseknek  hinni, 
következőket  jegyzünk  meg ; 

1.  Hadseregünk  V.  Ferdinándnak  esküdött  hűséget.  —  V. 
Ferdinánd  nincs  többé,  tehát  hadseregünk  s  minden  tisztviselő 
az  V.  Ferdinánd  iránti  hűség  alól  fel  van  oldva.  És  semminemű 
hűséggel  semmi  személynek  többé  nem  tartozik. 

De  tartozik  hűséggel  a  nemzetnek  és  az  alkotmánynak, 
jnelyre  szintúgy  megesküdött.  —  V.  Ferdinánd  nincs :  de  a  nem- 
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íet  s  az  alkotmány  Van*  A  hűség  kötelességével  tehát  már  tisz-* 
kában  vagyunk. 

2»  Az  oláhok,  s  isten  tudja  minő  más  fajok  mindig  azon 
ürügy  öt  tolták  homloktérbe,  hogy  a  magyarok  V.  Ferdinánd  ki- 
rályt akarják  letenni  s  más  királykát  tenni  helyére.  Most  lát- 
hatják, mennyire  elbolonditották  vezéreik,  az  udvari  kamarilla 
llérelt  zsoldosai.  —  V,  Ferdinándot  nem  a  magyarok  tették  le, 
hanem  letette  Olmützben  az  ud  v  ari  kamarilla. 

3.  Mindig  mondtuk,  hogy  gyalázatosan  hazudnak  Jellachieh 
iiraimék,  midőn  szemtelenül  azt  lármázták,  hogy  ők  V.  Ferdi- 
nándnak hivei.  —  Nem  —  mindig  mondtuk,  hogy  az  udvari 
kamarilla,  Zsófia  vezérlete  alatt  V.  Ferdinánd  uralkodása  ellen 
tör.  —  Végre  kibujt  a  szeg  a  zsákból.  A  szegény  V.  Ferdinándot 
lecsapták,  s  „mir  nichts,  dir  nicht§"  Zsófia  kiskorú  fiával  azt 
mondatják:  ö  a  császár,  és  ö  azt  mondja:  ,;én  vagyok  a  csá- 
pár*'  és  mindenek  előtt  azt  mondatják  vele :  „legelső  gondom 
Begyözni  a  lázadást"  —  ezalatt kétségtelnül minket  értvén; 
hnert  az  udvar  elég  szemtelen  azt  merni  szinlelni,  hogy  nem  ő, 
Bianem  mi  lázadtunk  fel  11  —  Botrány!  gyalázatos  botrány  1 
i  4.  Absolut  monarchiában  szokásban  van-e  vagy  nincs,  azt 
[mondani: „Meghalt  a  király,  éljen  a  királyi" ehhezsemmi 
[gondunk ;  mi  nem  vagyunk  rabszolgák,  mi  nem  vagyunk  abso- 
iliit  monarchia.  Nélkülünk  a  magyar  koronáról  az  isten  minden 
Iteremtése  sem  disponálhat. 

I  5.  A  magyar  királyság  kétoldalú  kötés.  —  Király  az,  aki 
kz.  István  koronájával  megkoronáztatik,  s  a  nemzet  által  elébe 
■tett  koronázási  oklevelet  aláirja  s  arra  megesküszik;  —  koro- 
názás, koronázási  oklevél,  s  királyi  eskü  nélkül  nincsen  király. 
I  6.  Juhakolról,  juhnyájról  lehet  akként  tractálni,  hogy  Fer- 
Idinand  odaadja  Ferencz  Józsefnek,  —  ha  tetszik ;  de  a  magyar 
Inemzet  nem  juhnyáj,  Magyarország  nem  juhakol,  szent  István 
poronája  neni  hálósapka,  melyet  a  nemzet  megegyezése  nélkül 
1^  fejről  másra  dobálni  lehessen. 

1  V.  Ferdinánd  koro  názott  király,  V.  Ferdinánd  a 
iDemzet  megegyezése  nélkül  nem  abdicálhat;  ha  áruló: 
I  elveszti  koronáját,  ha  tehetetlen:  a  nemzet  fog  gyámságáról  s  az 
lország  kormányzatáról  gondoskodni;  deősinemedeme  Ma- 
Igyarország  trónusát  Péterről  Pálra  át  nem  lökheti, 
r  Mi  történnék  akkor,  ha  V.  Ferdinánd  meghalt  volna,  az 
fiüás  kérdés,  de  lemondanil  ehhez  s  a  lemondás  következmé- 
Ifiy  ihez  hozzászólani,  a  nemzetnek  minden  bizonynyal  több  joga 
Iva  mint  a  koronázott  király  életében  semmi  joggal  nem  biró 
I  17* 
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FercDcz  Károlynak,  vagy  Ferencz  eTózseínek,  s  furcsa,  ez  a  Pe- 
re ne  z  Károly,  kinek  V.  Ferdinánd  életében  a  koronához 
semmi  joga,  azt  mondja,  hogj^  ö  is  reaignál,  s  átadja  a  koronát 
ami  nem  az  övé,  fiának  Ferencz  JíSzsefnek. 

7.  A  pragmatika  sanctió  megállapitja  az  örökösödés  rendét, 
ugy  a  monarchiára,  mint  Magyarországra  nézve  —  de  azt  tá- 
volról sem  mondja,  hogy  a  koronáról  lemondogatni,  és  az  örö- 
kösödés rendét,  a  koronázott  király  életében  boinira  derűre, 
raegváltoztatgatni  lehessen.  —  Ha  tehát  az  ausztriai  monarchia 
Ferdinándnak  és  Ferencz  Károlynak  életében,  elfo- 
gadja császárjának  Ferencz  Józsefet,  ez  azö  dolga; de meg- 
szakitotta  vele  a  pragmatica  sanctiót;  és  nekünk  bizony  sem 
Bécsben,  sem  Kremsierben,  sem  Olmützben  királyt  nem  rakhat- 
nak nyakunkba.  —  Ez  világos. 

Tehát:  végkövetkezmén)'  : 

A  királyt,  trónusától,  csak  a  nemzet  akarata  foszthatja 
meg,  —  más  senki. 

Ha  más  fosztja  meg,  —  az,  aki  megfosztotta  zsarnok, 
usurpátor. 

Ha  lemondásról  van,szíUemondás  (ísaka  nemzet  megegyezé- 
sével lehet  érvényes. 

Nekünk  tehát  Ferencz  József  proklamatióihoz  semmi 
közünk. 

Ha  meg  m(»rí  országunkat  támadni,  —  amint  anyjának 
befolyása  alatt  —  a  fiatal  sziv  romlatlansági  supposituma  da- 
czára, botrárn^'osau  fenycg(3tózik  —  visszaverjük,  mint  egy  ide- 
gen usurpatort,  ki  mellett  még  a  legitimitási  ürüg}'  s  koroná- 
zási nimbus  sem  szól. 

Ha  valami  mondanivalója  van,  szóljon  az  országgyűléshez, 
az  országgyűlés  majd  határoz.  —  01  mii tziirás-koholraány okkal 
Magyarország  királyi  székéről  senki  se  gondoljon  disponálhatni 

V.  Ferdinánd  király  elmebeli  gyengeségét,  ezen  abdicatio- 
nalis  comoedia,  melyet  vele  az  olmfitzi  kaniarilla  eljátszatott, 
ujabban  bizonyltja. 

Az  országgyűlés  gondoskodjék  kormányzóról. 

Az  V.  Ferdinánd  iránti  hűségre  esküdött  hadsereg  pedig 
ezen  hűség  érzeténél  fogva  is,  verje  meg  Windischgratze^  egy , 
törvénytelen  usurpátor  hadvezérét,  a  többi  úgyis  mind  pártütő. 

Ml  8  a  nemzet  maradunk  ma,  akik  tegnap  voltunk. 
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CCOLXXVI. 
(h'sxággyniési  hfttár«zat.  1848,  áeez.  7, 

V 

Az  országba  magáuuton  beküldözgetett  nyomtatványokból 
tudomására  jutott  az  országgyűlésnek,  miként  I.  Ferdinánd 
ausztriai  császár  s  Magyarországnak  e  néven  ő-ik  királya  01* 
mützbeu  f.  hó  2-án  az  ausztriai  császári  trónusról  lemondván, 
Schwartzenberg  ausztriai  miniszter  által  ellenjegyzett  manifes- 
tumában  minden  népeit,  az  ö  irántai  kötelességek  alól  s  minden 
közálloiuányi  tisztviselőket  az  irántai  liüség  esküje  alól  feloldó- 
I  zottnak  jelentette  ki.  S  egyszersmind  kinyilatkoztatta,  hogy  test- 
I  véröcscse  Ferencz  Károly  íölierczeg  az  ausztriai  császári  koroná- 
ról legidösb  fiának  Ferencz  József  föherczegnek  javára  szintúgy 
lemondott. 

Ennek  következtében  Ferencz  József  föherczeg  magát  Ausz- 
tria császárjának  s  Magyarország  királyának  nevezve,  ugyancsak 
deczember  2-án,  hasonlókép  ausztrál  miniszter  Schwartzenberg 
I  ellenjegyzése  mellett  kelt  nyilatkozatában,  trónusra  lépését  a 
birodalom  minden  népeinek  kijelentette;  s  azon  szándokát  fejez- 
vén ki,  hogy  minden  tartományokat   és   népfajokat    egy  nagy 
státustestbe  akarja   összeolvasztani,  tudtul  adja,  hogy  e  végett 
!  mindenekelőtt  az  ugy  nevezett  „lázadásnak*    legyőzésére  a  ren- 
j  deleteket  már  meg  is  tette.  ^ 

Magyarország  s  a  hozzá  kapcsolt  országok  és  részek,  az 
j  ausztriai  birodalom  részei  valamint  sohasem  voltak,  ugy  most 

sem  azok;  hanem  független,  Önálh)  országot  képeznek,  mely  sa- 
I  ját  alkotmány  nyal  bir  s  csak  a  nemzet  megegyezésével  alkotott 

saját  törvényei  szerint  kormány oztathatik. 

I  S  ezen  függetlenségnek  s  törvényes  önállásnak  épségben 
ltai*tása  képezi  azon  sarkalapot,  melyen  az  ausztriai  háznak  a 
iprsgmatica  sanctióban  meghatározott  örökösödési  rend  szerint 
:  Magyarországban  uralkodhatása  alapszik. 

I  Az  ausztriai  császári  trónus  iránt  közbejött  merőben  csa- 
[ládi  intézkedések  tehát  Magyarország  s  a  hozzákapcsolt  részek 
királyi  székére  ugyan  a  magyar  országgyűlés  hozzájárulása  s 
előleges  beleegyezése  nélkül  semmi  hatást,  semmi  befolyást 
nem  gyakorolhatnak. 

Nehogy  azonban  most,  midőn  Magyarország  s  a  hozzákap- 
csolt részek  Önállása  s  fííggetlen  alkotmányos  létele  annyi  ol- 
dalról fegyveres  erővel  hitszegőn  megtámadtatik,  s  a  nemzet 
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közállományi  s  nemzeti  létének  megtartása  végett  védelmi 
harczra  kényszeríttetik,  az  országgyűlés  hallgatása  a  rósz  akarat 
által  a  nemzet  jogainak  sérelmére  magyaráztassék :  az  ország 
törvényesen  egybegyűlt  képviselői s főrendéi,  mintáz  alkotmány 
Őrei  s  a  legtörvényesebb  constituált  hatalom,  kötelességüknek 
tartják  ezen  események  iránt  a  nemzet  nevében  nyilatkozni : 

Magyarország  királyi  széke  a  nemzet  előleges  megegyezése 
nélkül,  csak  az  emberiség  közös  törvénye  következtében  a  koro- 
nás király  halála  által  ürülhet  meg. 

A  törvényes  koronás  király  halála  esetében  az,  kit  az  örö- 
kösödés közvetlenül  illet,  a  nemzettel  koronázási  oklevelet  kötni, 
az  ország  törvényeire  s  alkotmányára  megesküdni,  és  magát 
szent  István  koronájával  a  nemzet  által  megkoronáztatni  köte- 
les, a  koronázás  előtt  is  gyakorolhatván  ugyan  némi  fejedelmi 
jogokat,  de  csak  a  törvények  értelmében. 

Azonban  ez  csak  a  koronás  király  halála  esetében  történ- 
hetik, s  ezen  egy  esetet  kivéve,  a  nemzet  akarata,  a  képviselő 
országgyűlésnek  előleges  beleegyezése  nélkül  a  magyar  királyi 
szék  birtoka  körül  semmi  változtatás  jogszerűen  nem  történhe- 
tik, elannyira,  hogy  midőn  első  Ferencz  császár  és  király  a  mos- 
tan is  élő  V.  Ferdinándnak  megkoronáztatása  iránt  a  nemzetet 
országgyüléseni  egyezkedésre  felszólította,  1830-ban  az  orsíág- 
gyűlés  azon  világos  kikötéssel  egyezett  csak  meg  V.  Ferdinánd 
megkoronázásában,  hogy  atyja  életében  a  nemzet  előleges  bele- 
egyezése nélkül  semminemű  uralkodási  jogokba  ne  avatkoz- 
hassék. 

Még  inkább  megkívántatik   tehát  az  uralkodás  változásár 
hoz  a  nemzet  előleges   megkérdezése  s  beleegyezése,   midőn  a  j 
trónus  birtokában  még  nem  volt,  tehát  arról  nem  is  rendelkez-j 
hetö  mellékágazati   közvetlen   praesumtiv   koronaörökös  és  a* 
életben  levő  király  még  netalán  születhető  gyermekei  mellőz 
tével,  az  uralkodó  szék  egy  távolabb  álló  családi vadékra  átru 
háztatni  szándékoltatik. 

Miután  tehát  a  nemzet  előleges  hozzájárulása  nélkül  a  feje- 
delem életében  más  senki  magának  királyi  jogokat  nem  tulaj-í 
donithat,  az  örökösödési  rendet  pedig  családi  magánegyezkedé-* 
sekkel  még  kevésbé  változtathatja  meg; 

Miután  a  magyar  királyi  szék  birtokához  kötött  kötelessé 
gekrőli  lemondáshoz  a  nemzet  előleges  megeg}^ezése  mulhatlanu 
megkívántatik. 

Miután  a  magyar  királyság  kétoldalú  kötésen  alapszik, 
melynek  egyik  sarkalatos  oldala  az,  hogy  törvényes  királyna 
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csak  az  tekinthető,  ki  a  nemzettel  országgyűlési  egyezkedés  ut- 
ján koronázási  egyességlevelet  kötött,  az  ország  alkotmányára, 
jogaira  s  törvényeire  megesküdött,  s  ezen  eskü  következtében 
tz.  István  koronájával  megkoronáztatott. 

Miután  azon  esetben  is,  ha  az  uralkodó  koronás  király  ma- 
gát az  uralkodás  gondjaira  erötelennek  erezi,  az  ország  ideigle- 
nes kormányzatáról  intézkedni^  a  nemzet  jogaihoz  tartozik. 

És  miután  az  Olmützben  decz.  2-án  közbejött  minden  csa- 
ládi lemondások  s  jogátruházások  iránt  a  magyar  nemzet  előle- 
gesen még  csak  meg  sem  is  kérdezdetett : 

Annálfogva  az  ausztriai  császári  székrőli  önkényes  lemon- 
dás az  ausztriai  birodalomba  különben  sem  tartozó  Magyaror- 
lazág  s  hozzákapcsolt  részek  és  országok  önállásán,  alkotmányán 
és  sarkalatos  jogain  semmit  sem  változtathatván :  az  országgyű- 
lés, mint  Magyarország  s  a  hozzákapcsolt  részek  és  országok 
törvényes  orgánuma,  ezennel  kinyilatkoztatja,  hogy  az  ország- 
gyűlés hirc;  tudta  s  megegyezése  nélkül  a  magyar  királyi  szék 
íirtokával  senki  egyoldalulag  nem  rendelkezhetik. 

És  azért  az  országgyűlés,  az  ország  törvényes  függetlensé- 
géhez s  a  magyar  nemzet  sarkalatos  jogaihoz  szorosan  ragasz- 
kodva, az  ország  s  a  hozzákapcsolt  részek  minden  egyházi,  pol- 
gári s  katonai  hatóságainak,  tisztviselőinek,  hadseregeinek,  s 
minden  lakosainak  a  nemzet  nevében  meghagyja  és  parancsolja, 
kogy  az  alkotmány  iránti  hűség  kötelessége  szerint  senkinek,  kit 
erre  jogosítottnak  a  törvény,  alkotmány  és  az  országgyűlés  el 
fiem  ismert,  bármely  hatóságát  el  nem  ismerve,  és  senki  ilyen- 
nek nem  engedelmeskedve,  az  ország  dolgaiba  gyakorolni  szán- 
iéklandott  bármely  avatkozást  jogtalan  bitorlásnak  tekintsék,  s 
az  ország  és  alkotmány  iránti  hűség  törvényszerű  zászlaja  alatt 
hazánkat  minden  idegenszerű  usurpátiótól,  avatkozástól  s  ellen- 
séges megtámadástól  megóvni  és  megvédelmezni,  hazafiúi  szent 
kötelességöknek  ismerjék.  Senki,  a  honárulás  törvényes  bünte- 
tésének súlya  alatt,  máskép  nem  cselekvendvén. 

Mely  határozatnak  az  ország  minden  hatóságaival  s  hadse- 
Tegeivel  közlése  ezennel  elrendeltetvén,  ezen  határozat  mindenki 
általi  megtartásának  eszközlésére  a  honvédelmi  bizottmány, 
mint  mely  az  országnak  jelen  körülmények  közötti  ideiglenes 
kormányzatára  az  országgyűlés  által  megbízva  van,  ezennel  ha- 
"tározatilag  utasittatik. 
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li  biiottniány  által  a  hadsereg  siániara  meghatároittt 
eskoforma  9  a  tisztek  által  ailanilé  ayilatkozvány  mintája. 

1848.  deczenilier. 

Esküforma:  Esküszöm  az  élö  istenre,  Magyarországnak 
s  Magyarország  alkotmányának  hűséget;  esküszöm,  hogy  az  or- 
szág alkotmányát  s  annak  törvényes  és  jogszerű  fiiggetlenségét 
éltemmel,  s  véremmel  megvédeni  kész  vagyok,  nemzeti  zászló- 
mat soha  el  nem  hagyom,  s  a  magyar  országgyűlésnek,  s  általa 
megbízott  vagy  megbízandó  kormánynak,  és  ennek  utján  kine- 
vezett törvényes  elöljáróimnak  engedelmeskedvén,  kötelessége- 
met  mindenki  ellen,  kit  az  országgyűlés  a  haza  ellenségének  te- 
kint, és  általában  véve  mindig  pontosan,  becsületesen  és  hiven 
teljesitendem. 

Nyilatkozat-minta.  Alulirt  a  magyar  alkotmányra  le- 
tett hűségi  eskümnél  fogva  és  becsületemre  fogadom,  hogy  Ma- 
gyarországnak mindig  hive  leszek,  a  magyar  nemzet  törvényes 
fiiggetlenségét,  országos  önállását,  alkotmányát  és  alkotmányos 
szabadságát,  akárki  ellen,  életemmel,  véremmel  megvédeni  kész 
vagyok,  s  az  országgyűlésnek,  és  általa  megbizott  vagy  bizandó 
kormánynak  engedelmességet  fogadva,  az  ország  ezen  kormánya 
által  kinevezett  elöljáróimnak  parancsolatjait,  és  szolgálati  köte- 
lességemet hiven  és  pontosan  teljesitendem. 

Ellenben  mindenkit,  kit  az  országgyűlés  s  általa  megbízott 
kormány  az  ország  ellenségének  tekint,  én  is  ellenségnek  tekin- 
tendem,  és  senkinek,  ki  erre  az  alkotmány  és  országgyűlés  által 
jogosítva  nincs,  különösen  tehát  az  ausztriai  kormánynak  is 
rendelkezhetési  hatóságát  el  nem  ismerem !  s  csak  oly  kormány- 
rendeleteket tekintendek  érvényeseknek  s  kötelezőknek,  melyek 
a  magyar  kormány  aláírása  alatt,  vagy  ellenjegyzése  mellett 
keletkeznek;  másokat  ellenben  akárkitől  eredjenek,  sem  el  nem 
fogadok,  sem  teljesíteni  nem  fogok. 


CCCLXXVIIL 
A  felsi-danai  magyar  kir,  hadsereg  nyilatkozata.  1848.  decz«  19. 

A  felső  Dunánál  levő  magyar  kir.  hadseregnek  épen  most 
esett  tudtára,  hogy  I.  Ferdinánd  osztrák  császár,  Magyarország- 
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nak  e  néven  V-ik  királya,  az  osztrák  trónról  lemondván,  népeit 
lötelességeiktöl  fölmenti.  Azonban  a  király  lemondását  és  alatt- 
^lóinak  irántai  hűségtől  és  kötelességektől  fölmentését  tudató 
hírrel  egyszersmind  arról  is  értesült,  hogy  még  a  királynak, 
?alamint  ifjabb  testvére  Ferencz  Károly  íohg.  életében,  ez  utób- 
binak fia,  az  iíju  Ferencz  József  egy  Ohiiüczben  Schwarzenberg 
Í08ztrák  miniszter  által  ellenjegyzett  proclamatióban  trónra  lé- 
pését hirdeti. 

De  az  önkénytes  lemondás  a  trónról  a  magyar  nemzet  alap- 
jogain mitsem  változtat.  És  a  nemzet  beleegyezése  nélkül  a  ko- 
tonázott  fejedelem  életében  nem  is  igényelhet  senki  királyi  jo- 
gikat, annál  kevésbé  lehet  az  örökösödés  rendét  családi  magán- 
egyezkedések  által  megváltoztatni.  A  magyar  királyság  két  ol- 
lu  szerződésen  alapul,  melynek  egyik  lényeges  oldala  abban 
11,  hogy  Magyarország  királya  csak  az  lehet,  ki  az  országgal  a 
oronázási  szerződést  megkötötte,  s  az  ország  törvényeire  az 
küt  letette,  s  ki  szent  István  koronájával  megkoronáztatott.  S 
iután  a  mind  e  fenemiitettek  mellett  és  családi  egyezkedés 
ltján  eszközlött  lemondás  és  jogátruházásnál  a  magyar  nemzet 
ég  csak  meg  sem  kérdeztetett :  a  felső  Dunánál  levő  magyar 
sereg  kinyilatkoztatja,  hogy  semmiképen  el  nem  ismeri, 
Jiogy  a  magyar  királyi  trón  birtokáról  az  országgyűlés  tudta  és 
beleegyezése  nélkül  bárki  rendelkezhessék. 

A  hadsereg  kinyilatkoztatja,  hogy  Magyarország  törvényes 
íiggetlenségét  és  a  nemzet  alkotmányos  jogait  az  országgyűlés, 
az  általa  megbízott  kormány  parancsaihoz  képest  védeni  és 
almazni,  szentkötelességéiiek  tartja.  Kinyilatkoztatja  továbbá, 
ogy  az  országnak  és  alkotmánynak  igért  hűség  értelmében 
Tikit  sem  fog  följogosítottnak  elismerni,  kinek  felsőségét  az 
ország  és  alkotmány  el  nem  ismeri;  hogy  az  ország  ügyeibe 
rki  által  megkísértendő  minden  beavatkozást  bitorlásnak 
g  tekinteni;  hogy  az  országot,  az  országyűlés  törvényes  tekin- 
[télyét  és  az  általa  fölállított  kormányt  az  ország  és  alkotmány 
nti  hűség  zászlója  alatt  minden  idegen  bitorlás,  minden  ha- 
lom és  megtámadás  ellen  utolsó  csepp  véréig  védeni  el  van 
tározva.  Mely  értelemben  a  hadsereg  karjait,  vagyonát  és 
érét,  valamint  eddig,  ugy  jövőre  is  a  nemzet  rendelkezése  alá 
elyezi,  és  a  haza  iránti  szent  kötelességének  tántorithatlanul 
ive  marad.  Pozsonyban,  decz.  10.  1848.  A  felsödunai  magyar 
sereg  nevében,  Görgei  Arthur,  tábornok.  —  Csányi  László, 
nnánybiztos. 
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CCCLXXIX. 
A  honyédelmi  biiottmáfij  rendelete.  1848.  deez.  13. 

Ki  lévén  mondva  a  magyar  hadsereg  egysége,  s  ennek  rész- 
letekbeni  alkalmazására  a  hadügy  minisztérium  utasittatván,  több 
oldalról  kérdések  intéztetnek  a  kormányhoz,  minő  alapelven  fog 
ezen  rendelet  végrehajtatni?  valljon  a  sor-ezredek  fognak-e  zász- 
lóaljakra felosztatni,  vagy  pedig  az  uj  honvéd  zászlóaljak  fog- 
nak ezredekké  alakíttatni? 

Nehogy  az  e  részbeni  kétség  balmagyarázatokra  adjon  al- 
kalmat, a  kormány  ezennel  kijelenti:  hogy  a  kormány  a 
sorezredeket  ösi  dicsőségében  fen  kívánván  tartani,  nemcsak  hogy 
a  sorezredek  zászlóaljakká  fel  nem  oszlattatnak,  sőt  inkább  az 
uj  honvéd  zászlóaljak  is  ezredekbe  fognak  egyesittetni. 

A  gyalog  sorezredek  szerkezetében  tehát  semmi  változás 
nem  történik. 

Mivel  azonban  vannak  sorezredek,  melyeknek  csak  harma- 
dik zászlóalja  van  bent  az  országban,  annálfogva  kijelentetik, 
hogy  ezen  zászlóaljakbani  előléptetésnek,  az  ezred  többi  részei- 
nek kiinléte  semmi  akadályt  nem  teszen. 

Minélfogva  az  annyi  hitszegéssel,  s  oly  igazságtalanul  meg- 
támadott hazánk  védelmében  életök  és  vérök  feláldozásával  hi- 
ven  működő  sorezredbeli  zászlóaljak  parancsnokságai  ezennel 
felszóUiitatnak,  hogy  a  tiszti  előléptetésre  vonatkozó  előterjesz- 
téseikét kirekesztőleg  az  illető  sereg  vezénylet  utján  haladék 
nélkül  a  hadügyminisztériumnak  ^beadják,  miszerint  az  ország 
kormánya  tettlegesen  bebizonyíthassa,  hogy  semmit  sem  óhajt 
inkább,  mint  az  ország  alkotmányos  jogait  hiven  védelmező 
gyakorlott  katonatiszteknek  érdemeit  előléptetésökkel  számukra 
oly  tért  nyitni  a  haza  védelmére,  mely  érdemeiknek  tökéletesen 
megfeleljen. 

És  azért  azon  sorezredbeli  tiszteket,  melyekben  az  előlép- 
tetés a  sorozat  miatt  netalán  hátramaradást  szenvedett  volna, 
ezennel  felszólítja,  hogy  ha  az  ország  egyesült  hadseregének  más 
honvédzászlóaljaiba  előléptetéssel  átlépni  kivannak,  ez  iránti  kí- 
vánságaikat a  honvédelmi  bizottmány ,  elnökének  bejelenteni 
szíveskedjenek. 

Egyébiránt  ezennel  közhírré  tétetik,  miként  a  magyar  had- 
sereg egységének  kimondása  következtében,  a  sorezredek  eddigi 
szerkezetökben  maradnak,  az  uj  honvédzászlóaljak  pedig  a  sor- 
ezredek  mintájára  ezredekké  fognak  összeolvasztatni. 
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Mire  nézve  az  összeszerkezés  a  hadügyminisztérium  által 
ir  munkába  vétetett,  s  munka  végzésével  ki  fog  hirdettetni. 

A  200,000  főre  emelt  hadseregnek  ezen  alapelvek  szerinti 
)rganisatiója  a  hadügyminisztériumra  bízatván. 

Kelt  Budapesten,  deczember  J3-án  1848.  —  A  honvédelmi 
úzottmány  nevében :  Kossuth  Lajos,  elnök. 


CCCLXXX. 

A  h«B?édeliiii  bizottmáBy  elndktHok 

1848«  deci.  IS. 


r    • 


8  felszólítása. 


Ellenségeinknek  a  volt  nádor  irományai  közt  is  feltalált 
[azon  tervezete,  hogy  a  magyar  hazánkat  országos  önállóságából 
:i vetkőztetni,  s  az  önálló  nemzetek  sorából  kitörülni  vágyó  el- 
lenség hazánkat  kilencz  oldalról  fogja  megtámadni,  immár  va- 
lósítva van. 

A  kilencz  oldalróli  megtámadás  közül  utolsó  azon  8 — 9 
[ezer  föböl  álló  ellenség,  mely  Schlick  vezérlete  alatt,  Gallicziá- 
[ból  Sárosvármegye  felé  beütött. 

Ezen  csapatnak  ellenében  sem  mulasztá  el  a  kormány  a 
fiion  védelmének  eszközeiről  gondoskodni,  azonban  az  első  ro- 
miamnak ellenébe  állított  nemzetőri  s  önkéntes  seregek,  mint- 
hogy a  gyakorlat  és  fegyelem  hiányát  a  hazafiúi  lelkesedés  nem 
;egészen  pótolhatja,  Schlick  serege  előtt  a  kassai  hegynél  szétfu- 
.tamlottak,  és  Schlick  Kassát  elfoglalta,  s  lehet,  hogy  elbizako- 
dásában  előbbre  is  vonul  Miskolcz  felé. 

Balhirek  a  fegyvertelen  lakosságot  könnyen  megfélemlítik, 
,az  ország  kormánya  annálfogva  kötelességének  véli  az  ország 
hazafiúi  lakosságát  figyelmeztetni,  hogy  nevetséges  dolog  attól 
tartani,  mintha  8 — 9  ezer. ezen  kényszeritett  zsoldosokból  álló 
csorda,  a  hazát  veszélyeztethetné,  egy  két  napíjáró  földnek  át- 
utazása még  nem  foglalás,  s  minél  beljebb  nyomuland  a  hitszegő 
ellenség,  annál  bizonyosabb,  hogy  vesztére  rohan  előre,  mint 
vesztére  rohant  Roth  serege,  s  mint  a  főváros  közelébe  vonult 
Jellachich,  hogy  hitszegöen  megszökni  legyen  kénytelen. 

A  kormány  annak  okáért  igaz  ügyünl;ben  vetett  nyugodt 
bizalommal  szólítja  fel  a  nemzetet,  egy  kis  ily  pillanatnyi  baj 
által  ne  hagyja  magát  önbizalmában  megzavartatni ;  keljen  fel 
A  auj,  Sáros,  Szepes,  Torna,  Gömör,  Zemplén,  üng,  Schlick 
hí  a  megett;  előtte  pedig  Borsod,  Heves,  a  Jászkunság  s  Pest 
k(  3ti  lelkes  népe;  a  kormány  godoskodott,  hogy  rendes  hadse- 


f 
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reg  is  egy  alkalmas  ponton  s  a  nemzet  bizalmát  méltán  biró 
parancsnok  vezérlete  alatt  öszpontosittassék. 

Állitsák  tehát  Borsod,  Heves,  Jászkunság  s  Pest  lelkes 
gyár  népe  mozg(5  csapatjaikat,  hogy  az  illető  vezér  első  felszsó] 
tására    a  kijelölendő  helyre  összepontosuljanak ,  —  s  legyen] 
nemzet  meggy özödye;  hogy  egy  ilyen  8  —  9  ezer  emberből 
ellenség  nem  egyéb,  mint  egy  jó  íegyver-liferáns,  melyet  eU 
gunk  fogni,  s  fegyvereivel  annál  több  honvéd  zászlóaljat  felszí 
relni. 

Fel  hát  magyar  nép!  Velünk  van  isten,  mert  velünk  ví 
az  igazság,  mi  nem   támadunk  meg  senkit,  de  az  ígazságtal 
megtámadást  a  nemzet  visszaveri,  s  az  ország  törvény eís  szabai 
ságát,  nemzetünk  lételét  biztositandja. 

Pesten,  deczeraber  13-kán  1848.    —    A  honvédelmi  bizoti 
mány  elnöke  —  Kossuth  Lajos. 


CCCLXXXI.  ^ 

A  liaB?Mf  hii  biiottnáiiy  tadósitása*  1848,  doei«  IS. 

A  honvédelmi  bizottmány  ezennel  tudósítja  a  közönséget, 
hogy  Schlick  beütése,  előnyomulása,  s  a  Kassa  melletti  ütközetnek 
részünkrőli  elvesztése  következtében  a  honvédelmi  bizottmány 
mindenek  előtt  szükségesnek  látja  hadvezérről  gondoskodni. 

örömmel  és  köszönettel  jelenti  a  kormány,  hogy  hadügy- 
miniszter Mészáros  Lázár  ur  szives  volt  önkényt  kijelenteni, 
hogy  a  Schlick  elleni  táborozás  fővezérletét  ő  maga  vállalja  el,  s 
rögtön  rendeltetése  helyére  induland. 

Ezennel  tehát  kijelentetik,  hogy  Mészáros  Lázár  hadügy- 
miniszter lesz  Schlick  ellen  az  ország  fővezére. 

Annálfogva  az  ország  minden  illető  hatóságai  s  különösen 
a  tiszavidéki  lakosság  ezennel  felszólittatnak,  s  köteleztetnek 
hadügyminiszter  ur  rendeletei  iránt  mindenekre  nézve,  külö- 
nösen pedig  a  nemzetőrség  mobilisatiója,  népfölkelés  organisa- 
tiója  s  kiinditása,  és  alkalmazása  iránt  is,  nemcsak  kellő  enge- 
delmességgel, hanem  megelőző  hazafiúi  készséggel  viseltessenek, 
s  hadügyminiszter  urnák,  a  fővezérség  elvállalása  iránti  szives 
hazafiul  készségében  a  biztos  győzelemnek  zálogát  teljes  bizoda- 
lommal tekintsék. 

Tábori  élelmezési  biztos  Irányi  Dániel  képviselő  leend,  — 
tartományi  kormánybiztosok  pedig  báró  Vay  Lajos  főispán  Bor- 


.^jft. 


odbau,  Aliuásy  l'ál  képviselő  filelnök,  Hevesben,  kik  különben 
me^'éjökben  a  népfelkelés  organisátiójára  már  előbb  kikül- 
ettek." 

Nekünk  a  veszély  közelsége  kell,  hogy  a  gyüzedelemríil 
ííoiiyosak  legjünk.  Fel  hát  magyar  nép  a  Tiszának  hűs  ivadéka, 
idügymiTiiszterünk  maga  áll  élére  a  Tisza  védelmének.  Bízzunk, 
jigunkban,  ''i  bonne,  a  vezérlete  alatt  igaz  ügyünk  gyözedel- 
lí'ben ! 

Kelt  Budapesten,  decz.  13-án  1848.  —  A  honvédelmi  bi- 
tftmány  r?liiiike  :  Kossuth  Lajos. 


CCCLXXXII. 


Ben  tábornok  jeleatcst  ■  h«iiT«4elai  bÍMttuijhoz.  1848. 
dccxenber  13. 

Szerencsésnek  érzem  magamat,  hogy  parancsnokságom  elsö 
napjai  alatt  néhány  jn  eredményről  tudósíthatom  a  magas 
önvédelmi  bizottmányt. 

EWi  gondom  volt  az  ellenséget  Erdélybe  visszaverni,  öt 
iriilvenni,  és  a  dandárokatmentül  clöbb rendezni, hogy  azután 
körülmények  szerint  intézkedni  tudjak. 

Ma  már  jelenthetem  a  magas  honvédelmi  bizottmánynak, 
i^  az  Erdélybe  vezető  minden  főutat  csapatokkal  és  ágyuk- 
ll  erősen  mcgnikattam,  sőt  már  incursiókat  is  kezdünk  tenni, 
hogy  az  e^íész  liogyláiicz  bevágatAsok  által  Cf<akiiem  áthatat- 
Dná  téteti.'tt,  é>  hogy  c  hegyek  mellett  a  nemzetőrség  oly  vo- 
lt kép(:z,  nn'lv  a  közlekedést  hennctice  elzárja. 

Ez  sziik~i'o:t-i  volt  arra  nézve,  hogy  rendezésünkben  nyu- 
Iraiirlúli   inliiissunk,  és  mentül  előbb  támadő  állást  vehessünk. 

Mitulivi  k  ki/t  leglontosabb  Nagy-Bánya  elfoglalása,  hova 
,  véggel  lievoiiultunk.  A  lakosok örnnmiel  és  a  város  kivilági- 
isával  fogíidtiik.  ~  Nagy-Bánya  rtyugoti  Magyarországnak 
gfoiitosabli  pontja,  az  ezüst  és  sóbányák,  puskaporos  malmok, 
»öiiUi-gy;irak,  ezek  mind  újra  kezeink  közt  vannak. 

Most  bál-  liiztositliatom  a  honvédelmi  bizottmányt,  hogy 
Dn  eszközök  niüllett,  melyek  már  megadattak  és  még  mega- 
itni  igértettek,  a  nélkül  hogy  uj  segedelemre  szükségem  le- 
nir-í,  Erdélyt  visszafoglalandom. 

^elt  Nagy-Iiányán,  decz.  13.  1848. 
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cccLxxxm. 

A  hoHTidelmi  buottmáoy  elnökének  hivatalos  kéileményet  184S. 

deezember  IS. 

A  kassai  ütközet  a  rögtön  összegyűjtött  sereg  gyakorlat^ 
lansága  miatt  szerencsétlenül  ütött  ugyan  ki;  a  kormány  mini^ 
azáltal  kötelességének  ismeri  az  érdemet  nyilvános  elismeréssel 
annál  inkább  méltányolni,  mivel  ép  azon  neme  a  vitézségnél 
a  tiszteletre  és  elismerésre  leginkább  méltó,  mely  nehéz  körüli 
menyek  között  oly  perczben,  midőn  a  szerencse  nem  kedvej^ 
rendithetlenül  s  csüggedést  nem  ismerve,  teljesiti  magasztos  hií 
vatását.  , 

Azon  derék  vitézek  sorába,  kik  e  nehéz  napon  a  nemzel 
tiszteletét  s  közelismerését  maguknak  kivívták,  első  rendbei 
kell  emlitenünk  a  hazának  rettenthetlen  vitézséggel  harczolt  leij 
gyei  csapatot,  mely  szintúgy,  mint  Deésnél  hasonló  körűim^ 
nyék  között  a  kisded  bécsi  csapat,  magának  a  szétvert  serejj 
hátrálásának  rettenthetlen  elszánt  fedezésével  örök  dicsőség^ 
vivott  ki,  nemzetünk  hálájára  a  legnagyobb  igénynyel  bir. 

ügy  Pulszky  alezredes,  mint  Irányi  K.  biztos  egyhangulaj 
azon  vallomást  teszik,  hogy  a  mintegy  200  főnyi  lengyel  csa 
patnak  lehet  leginkább  ágyúink  megmentését  köszönni,  s  a  al 
reg  hátrálásának  fedezését  Rájuk  jött  egy  escadron  chevauxlc 
gers,  ők  mintegy  80-an  nemcsak  visszaverték,  de  18  lovast  1 
is  vágtak,  köztök  az  escadron  minden  tisztjét,  egyetlenegyet  ki 
véve,  a  halottak  közt  van  Concorreggio  lovas  őrnagy  is,  azd 
kivül  egy  táborkari  kapitányt  (neve  Skudier  Antal)  fogoUy 
tettek,  ki  már  mint  hadifogoly  illető  gondviselés  alá  is  tétetet 

A  kormány  a  nemzet  nevében  ezen  hős  lengyel  csapatna 
ezennel  köszönetet  mond,  s  Szemere  Bertalan  honv.  bizottmánj 
tag  urat  ezennel  nyilvánosan  megbízza,  hogy  az  érdemlett  k 
tüntetésről  s  jutalmazásról  gondoskodjék. 

Kedves  kötelességének  ismeri  a  kormány  hasonló  elismerni 
sel  méltányolni,  a  Gedeon  László  őrnagy  által  vezérlett  42-d^ 
(zempléni)  honvédzászlóaljat,  mely  ámbár  egészen  löfegyví 
nélkül,  ruház'itlan,  jó  részt  mezítláb  sietett  Sárospatakról 
harcztérre,  mégis  derék  őrnagyának  s  erélyes  tisztikarának  Ití 
kesitö  buzdítását  hiven  követve,  s  a  hős  lengyelekkel,  mint  rei 
dithetlen  utócsapattal  a  hátrálást  fedezve,  rendben,  katona 
együtt  tartásban  vonult  hátra,  legutolsó  az  egész  hadseregbfl 
9  még  visszavonulása  közben  is  143  mázsa  puskaport  mente 
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itiieg,  s  fiitásban  elhányt  150  darab  lőfegyvert  szedett  Össze,  — 
mely  nála  jobb  kezekben  lesz,  mint  előbbi  tulajdonosainál. 

A  nemzet  reményteljesen  néz  ezen  zászlóalj  jövendőjének 
débe,  mely  magát  első  fellépésekor  a  kedélyt  lehangoló  felsze- 
reletlenség  daczára  igy  kitünteté,  a  kormány  pedig  méltányla- 
t  azzal  kivánja  tanúsítani,  hogy  tökéletes  felszereléséről,  és 
Ifegyverzéséről,  minden  mások  előtt  gondoskodott. 

Miskolczról  a  vesztett  kassai  csata  eseteiről  némelyek  ne- 

léssel  Írták,  hogy  Pulszky  vezér  még  akkor  nem   volt  ott, 

kormány  meg  van  győződve,  hogy  a  derék  alezredes  ép  ez  ál- 

1  teljeaité  kötelességét,  s  méltánylattal  emliti  a  kormány,  hogy 

Iszky  Sándor  alezredes,   Desewflfy  őrnagy,   gr.  Pécsi  Szilárd 

zados  és  gr.  Forgách  Manó  hadnagy  urakkal  személyesen 

szt  vett  hátravonuló  ágyúink  fedezésében. 

A  fővezér  hadügyminiszter  elindul  a  sereghez,  a  honvéd- 

óaljak,  lovasság,  fegyver,  töltés,  ruházat  küldemények  egy- 

t  érve  mennek;  a  nélkül  azonban,  hogy  más  9  helyütt  csa- 

rendben  álló  seregeink  a  miatt  csak  egy  legénynyel  is  gyen- 

ttetnének. 

A  borsodi,  gömöri,  hevesi  derék  önkény tesek,  a  felkelő  nép 
ei  pedig  segitendik  a  győzedelmet. 
Kelt  Bud^apesten,  deczember  15-én  1848.  —  A  honvédelmi 
ttmány  nevében  Kossuth  Lajos,  elnök. 


CCCLXXXIV. 

i  liravé4ehii  bizottnáiiy  elnöke  Pest  sít.  megye  közönségének. 

1848.  deciember  16. 

Miután  az  udvari  kamarilla  I.  Ferdinánd  császár  lemondása 
lellett  is  nyiltan  kimondotta  azon  szándokát,  hogy  Magyaror- 
ágot  nemzeti  és  országos  önállásától  meg  akarja  fosztani  s  az 
iztriai  birodalomba  provinczia  gyanánt  beolvasztani,  a  ma- 
^ar  nemzetnek  vagy  harczot  kell  kivivni  országos  lételéért, 
lit  annyi  viszontagságok  között  ezer  éven  át  fentartott,  vagy 
kell  Írnia  kitöröltetését  a  nemzetek  sorából  s  országos  léte- 
fröl  le  kell  mondania. 

A  honvédelmi   bizottmány   nem  hiszi,   hogy  lehessen  ma- 
^ar,  ki  ez  utolsót  választaná,  s  a  haláltóli  félelemből  a  nemzet 
ilát  aláirná;  azért  tehát  védenünk  kell  magunkat,  védenünk 
m  erős  hittel,  hogy  a  mely  nemzet  el  van  határozva  élni,  az 
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ment  nemzet,  nem  halhat  meg;  s  nem  lehet,  hogy  az  igazságnak 
istene  egy  senkit  meg  nem  támadó  s  csak  nemzeti  lételének  fen- 
tartásához  ragaszkodó  nemzet  szent  harezát  meg  nem  áldaná. 

ügy  látszik  nemzetünk  ellenségei  ép  e  napokban  vették  s 
részint  veszik  végrehajtásba  azon  tervet,  mely  a  volt  nádor  iro- 
mányai között  is  feltaláltatott  t.  i.  hogy  9  oldalról  támadják 
meg  hazánkat  s  irányozzák  támadó  seregeiket  az  ország  szive 
felé. 

Es  ámbár  seregcink  a  bánatban  a  ráczok  ellen  épen  most 
nevezetes  győzelmet  vivtak  ki,  ámbár  Hurbán  rablócsordái 
Trencsénböl  kiűzettek,  más  részről  azonban  Arad  felé  Erdélyből 
túlnyomó  ellenség  tört  be.  Pozsony  táját  Nádast  az  ellenség  be- 
vévén,  ez  által  Pozsony  tarthatlan  ponttá  vált  s  az  ország  vé- 
delmét az  ország  határszéleitől  beljebb  összepontositni  szüksé- 
gessé vált. 

Most  van  itt  az  időpont,  mely  nemzetünk  létele  felett  hatá- 
rozni fog,  s  melynek  a  magyar  nemzet  ősi  dics(")ségéhez  hiven  ki- 
állásaiba minden  erőt  concentrálni  kell. 

A  nemzetőrség,  nem  lévén  időnk  azt  kellőleg  kifejteni,  orga- 
nisálni,  az  ellenség  visszaverésében  ritkán  mutatkozott  sikere- 
sen. De  ez  ne  csonkitsa  a  nemzetnek  ezen  institutió  iránti  bizo- 
dalmát, mert  annak  a  szabadság,  jog  és  alkotmány  biztositására 
nagy  iövendöje  van. 

És  mig  a  pillanatnyi  szükségre  nézve  is  minden  attól  függ 
hogy  minden  elemek  czélszerüen  alkalmaztassanak. 

A  kasza  és  dzsida  jeles  fegyver,  a  lengyelek  győzhetlen  hirű, 
orosz  seregeket  tettek  vele  semmivé.  Nálunk  a  kaszás  seregek 
iránt  csaknem  minden  bizalom  veszni  kezd ;  miért?  mert  nagy 
.  tömegben  állittatták  a  kaszás  seregeket  ellenséges  ágyuk  elé, 
hol  azután  azon  passiv  hősiességgel,  hogy  magukat  tétlenül  lö- 
vetni hagyják,  természetesen  nem  birnak. 

A  kaszás  seregeknek  nem  ez  a  rendeltetése,  hanem  az,  hogy 
vagy  szabad  mozgó  csapatok  gyanánt  használva,  minden  oldal- 
ról mozgalmaikkal  az  ellenséget  soha  nyugodni  ne  hagyják,  s 
eleségek,  társzekereik,  betegeik,  egyes  csapataik  gyorsan  meg- 
támadva, ártalmára  legyenek,  vagy  pedig  az,  hogy  a  harcztéren 
kisebb  támadó  csapatokra  osztva,  örökös  rohanásra  alkalmaz- 
tassanak. 

Másik  baj  volt  ekkorig  a  nemzetőrségi  roppant  nagy  erö 
alkalmazásában,  hogy  egy-egy  vidék  nemzetőrsége  rögtön  mo- 
bilizál tat  ván,  kellő  megválaszt?? s,  és  gvakorlat  nélkül  alkalmaz* 


tátott,  s  e  miatt  a  siker  a  várakozásnak,  a  lelkesedésnek   m^ 
nem  felelt. 

A  kormány  tehát  ezen  törvényhatdság  közönségét,  vala- 
mint a  többi  ilk'tí'i  törvényhatfíságokat  is  a  következőkre  szó- 
lítja fel: 

Alakíttassanak  azonnal  a  törvényhatóBágbeli  nemzetőrség,  s 
Buis  önkénytes  \'áIalkozók  köréből  gyalog  és  lovas  mozgó  nem- 
Ktdrségi  csapatok  haladék  oélkttl  olyan  egyénekből,  kik  erre 
magukat  önkényt  fiílajánlják.  A  lovasságra,  mint  a  nemzetőrség  'fl 

izáguldüzási  rendeltetésének  leginkább  megfelelő  csapatokra,  ^3 

legkitünubb  gond  fordittassék.  —  A  fegyverben  ne  igen  legyen  li 

válogatás,  szuronyos  fegyverrel  karddal,  pisztolylyal  az  ország  i 

nemzetőrségét  rü^-tön  ellátni  nem  lehet.  Üljön  kiki  saját  lovára,  .  -J 

használjon  fegyvert  a  minővel  bir.  —  Ezen  mozgó  nemzetörségi  5 

csapatok  az  illetr.  törvényhatóságban  vonassanak  össze  azonnal  .]\ 

ilkalmas  helyekn;;  gyakorolják  magokat  nem  a  tömött  csata--  a 

rendi  szabályokban  hanem  a  száguldó  csatározásban.  (Guerilla  .  ? 

ttrra).  ^: 

Az  orszii;^'  kormánya  ezen  mozgó  nemzetőrség  felállításával  ■■{! 

reményli  elérni ;  "^, 

l-s2ör.  Hogy  minden  törvényhatóságokban  leszen  egy  orga-  ,í 

isált,  kész  vótlort),  szükség  esetében  saját  és  szomszédja  tiizhe-         -        "^ 
rének  rögtöni  vódelmére.  ,5 

2-Bzor,    Hogy  ha  az  ország  hadseregeinek  operátiói ,   ezen  ■•: 

iKgó  seregek  közredolgozását  igénybe  veendík,  nem  kellend  ; 

izületien  seregeket  rögtön  összegyűjteni,  s  gyakorlat  nélkül 
Irtelenül  alkalmazni,  hanem  készen  leend  mindenütt  egyelőre 
[wiisált,  gyakorlott,  kész  önkénytes  csapat,  mely  a  hadsereg 
ködéseit  gyors  közredolgozásával  elösegitendi.  : 

A  kormány  ezen  önkénytes  mozgó  csapatoknak  s  különösen  a 
aaságnak  mielőbbi,  sőt  a  tornyosuló  vész  sokféleségénél  fogva 
)nDalí  összeszerkesztését  az  ország  megmentése  végett  mu* 
■thatlan  szükségnek  -ismervén,  arra  a  következő  kedvezmé- 
dckel  kívánja  elősegíteni: 

l-ször.  A  lovas  nemzetőrségi  egyének  biztosittatnak,  hogy 
■lovaikban  a  táborozás  alatt,  bár  ha  megyéjükből  ki  nem  in- 
faiának  s  ellenséggel  nem  találkoznának  is,  a  honvédelmi  szol- 
latban kárt  szenvednénck,ezenkár  azonnal  meg  fog  az  ország 
"  téríttetni. 

l-9zor.  A  mozgó  nemzetőrség  minden  tagjai  azon  percztől,  a 
pt  a  törvényhatóság   bizottmány!    gyűlése  áltat  meghaláro- 
" '  aftját  kebelükben!   concentrationalis   ponton   összevonul- 
*■  18 
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i?aky  mindaddig,  míg  szét  nem  oszlattatnak,  a  rendes  katonaságé* 
hoz  hasonló  zsoldot  s  lovaikra  nézve  lötartási  adagot  kapand- 
nak  a  státus  költségére. 

3-or.  E  végett  minden  illető  törvényhatóság  fö-  és  alispánai, 
kerületi  kapitányai  s  nemzetörségi  parancsnokai  az  összealakult 
mozgó  nemzetőrség  számát  s  havi  illetményének  költségvetését 
azonnal  följelenteni,  tartoznak;  mel3mek  nyomán  a  kormány 
ugy  a  zsold,  mint  az  ellátás  tekintetében  rögtön  intézkedni  fog. 

Az  illető  törvényhatóságoknak  tehát  s  törvényhatósági  kor- 
mányzóknak ezennel  a  nemzet  nevében  meghagyatik,  hogy  azon- 
nal bizottmányi  ülést  tartván,  ezen  mozgó  nemzetőrséget  rögtön 
felállitsák,  tiszteiről  gondoskodjanak,  összevonulási  helyeiket 
kijeleljék,  a  csapatokat  kiállitsák,  megalakitsák  s  a  végrehaj- 
tottakról  a  kormányt  azonnal  tudósítsák. 

A  honvédelmi  bizottmány  megvárja,  hogy  mindenki,  kinek 
*  keblét  önzéstelenül  becsületes  honszeretet  lelkesíti,  ezen  rende- 
letet sikeresiteni  szent  kötelességének  ismerendi. 

Kelt  Budapesten,  decz.  16.  1848.  —  A  honvédelmi  bizott- 
mány elnöke  Kossuth  Lajos. 


CCCLXXXV. 


A  hravM^Iiiii  binttnáiiy  rendelete  Ntgyarersiág  térféiiyhatésá- 

gaiiiak.  I84&  deci.  18. 

A  mozgó  nemzetőrség  kiállítása  és  alkalmazása  tárgyában 
a  „Közlöny"  190.sz.-ban  kiadott  rendeletnek  (l.a  CCCLXXXIV. 
9Z.  a.)  kiegészítéséül  ezennel  közhírré  tétetik : 

1.  Egy  megyében  több  ily  önkénytes  mozgó  csapat  is  fel 
állitható. 

2.  A  csapatvezéreknek  megválasztása  az  illető  megye  főis- 
pánját, annak  nem  léte  vagy  ott  nem  tartózkodása  esetében  {lz 
alispánt,  vagy  az  azon  megyében  működő  korm.*biztost  fogja 
illetni.  —  Kit  a  most  nevezettek  egyike  nyilt  rendelettel  ellá- 
tand,  annak  felhatalmazása  van  mozgó  csapatot  alakitni. 

3.  A  csapatvezérek  illetménye  a  csapat  számának  arányá- 
tól függ.  Oly  csapatvezér;  kinek  csapata  100  egész  200  főnyi  le- 
génységből áll,  századosi,  kinek  pedig  400  főből  áll,  az  országtól 
őrnagyi  illetményt  nyerend. 

4.  A  fő-  és  alispánok    vagy  korm.-biztosok  felelőssé  tétet- 
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Bek,  hogy  oly  csapatvezéreket  válasszanak,  kik  vezéri  kötelessé- 
gübiek  pontosan  és  becsülettel  megfelelnek. 

ő.  Az  ily  mozgó  csapatok  legalább  4  hónapra  kötelesek  ala- 
kulni, és  vállalkozni ;  akár  lovasokból,  akár  pedig  gyalog  vadá- 
88okböl  vagy  szekeres  hadak  legyenek  azok,  minden  egy  le- 
gényre 5  pft.  foglalót  kapnak ;  fö-  és  altisztjei,  ugy  a  legénység 
is  ugyanazon  zsoldot  és  dijt  húzza,  melyben  a  rendes  katonaság 
részesül. 

6.  Köteles  a  csapat  magát  felfegyverzeni,  azonban  mérsékelt 
fi^yverváltsági  dijt  az  állománytól  fog  nyerni,  azért  is  a  csa- 
patvezér köteles  lesz,  mind  a  fegjrverekért,  mind  pedig  a  ki- 
adandó munitiók  fejében  járó  dijnak  4  hónapra  előre  való  kimu- 
tatását a  kormánynak  felterjeszteni. 

7.  A  fő-,  alispán  vagy  kormánybiztos  a  kiszámitott  költ- 
ségek iránt  a  kormánynak  köteles  jelentést  tenni.  Mig  a  kívánt 
összeg  a  kormány  által  kiszolgáltathatnék,  az  előleges  költségek 
a  megye  pénztára  által  lesznek  fedezenzök. 

8.  A  zsold  havonkint  fog  a  kormány  által  mindig  előre  ki- 
adatni. 

9.  Ezen  szabad  mozgó  csapatok  a  rendes  hadsereghez  nem 
csatoltatnak,  hanem  minden  csapat  maga  kezére  szabadon  fog 
az  ellenség  ellen  működni,  azonban  ha  megyéjükben  nincs  ellen- 
ség, tartoznak  a  kormány  felhívására,  a  szomszéd  és  második 
szomszéd  törvényhatóságokba  is  átmenni. 

10.  Rendeltetésük  nem  az,  hogy  csatarendben  álljanak  az 
ellenség  ágyúi  elé,  —  hanem  hogy  hangyamódra  az  ellenséget 
körüllepjék,  azt  szüntelen  nyugtalanítsák,  soha  békét  ne  hagy- 
janak, —  az  élelmi  szereket  előle  eltakarítsák,  —  társzekereit 
elfoglalják,  —  éjjelenkint  az  előttök  ismeretes  utakon  és  ösvé- 
nyeken oldalt  és  hátul  megtámadják  és  pusztítsák. 

11.  Ami  zsákmányt  az  ellenségtől  elfoglalnak,  az  az  ő  tu- 
lajdonuk, minden  fogolyért,  melyet  átadnak  ő  pfrt  dijt  nyernek 
minden  szuronyos  fegyverért  pedig  váltságbérül  8 — 12  pfrtot. 

A  megbízás  ilyetén  szabad  mozgó  csapatok  alakítására  min- 
den megyére  kiterjed,  főleg  azonban  határszéli  megyékben  az 
ellenség  által  nyugtalanitottakban,  a  legnagyobb  erélylyel  fel- 
álitanoo  és  azonnal  működésbe  teendő  és  életbe  léptetendő. 

Ilyen  megyék,  ugy  a  megyékben  és  a  kébelükbeli  városok- 
l  in  az  alakítására  megbízottak  következők : 

Nyitrában :  b.  Jeszenák  János  fö-  és  Markhot  János  alispán. 

Trencsénben :  Balogh  János  kormánybiztos. 

Liptóban :  Szentiványi  Ödön  főispán. 

18* 
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Zólyomban :  Kadvánszky  Antal  főispán. 

Turóczban :  Révay  Simon  főispán. 

Hontban :  főispán  ott  nem  lévén,  Beniczky  Lajos  kormány- 
biztos. 

Barsban :  Justh  József  főispán. 

Nógrádban :  gr.  Ráday  Gedeon  főispán. 

Gömörben :  a  főispán  jelen  nem  lévén,  az  első  alispán. 

Szepesben :  gr.  Csáky  László  főispán. 

Zemplénben :  a  főispán  ott  nem  lévén,  Boronkay  Antal  kor- 
mánybiztos. 

Unghban:  Bernáth  Zsigmond  főispán. 

Bereghben :  Szintay  kormánybiztos. 

Mármarosban :  Mihályi  Gábor  kormányb. 

Szathmárban,  Biharban  s  a  részekbeU  megyékben :  Beöthy 
Ödön  teljhatalmú  országos  kormányb. 

Aradban :  Boozkó  Dániel  kormánybiztos. 

Csongrádban :  Kárász  főispán. 

Csanádban:  Návay  főispán. 

Békésben :  Wenckheim  Béla  főispán. 

Temes,  Torontál,  Krassóban :  Vukovics  Sebő  kormányb. 

Szegeden :  Egressy  kormánybiztos. 

Bácsban :  Horváth  Antal  főispán.. 

Jászkunságon :  Szentkirályi  főkapitány. 

Pestmegyében  és  Budapest  városában :  Nyáry  Pál. 

Esztergommegye-  és  városban:  Andrássy  József  első 
alispán. 

Komáromban :  gr.  Nádasdy  Lipót  főispán. 

Győrmegye-  és  városban :  Lukács  Sándor  kormánybizt, 

Veszprémben :  Hunkár  Antal  főispán. 

Vasban;  Vidos  József  kormányb. 

Sopronban:  Fiáth  István  kormányb. 

Zalában :  Csertán  Sándor  kormányb. 

Somogyban :  gr.  Festetics  Géza. 

Baranyában :  gr.  Batthyány  Kázmér  főispán. 

Tolnában:  Sztankovanszky  főispán. 

Fehérben :  gr.  Batthyány  István. 

Kelt  Budapesten,  decz.  18-án  1848.  —  A  honvédelmi  bizott- 
mány elnöke  Kossuth  Lajos. 
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CCCLXXXVL 


ffiratalM  tmlésitás  Lukács  Sáidw  gvir?ár«8Í  L^niáBybistM  1848. 

dfcf.  20.ái  kelt  jeleitisébil. 

Lukács  Sándor  györvárosi  kormánybbstos,  a  honvédelmi 
bizottmány  elnökéhez  f.  hó  20-áról  szóló  jelentésében  követke- 
zőkről értesít: 

Gróf  Viczay  mintegy  60  vadászfegyvert  adott  az  álladalom 
részére,  melyeket  Lukács  Sándor  kormánybiztos  átvett,  s  hala- 
dék nélkül  intézkedett  vadászcsapat  alakítása  iránt. 

A  néphez  ily  tartalmú  fölhívást  intézett : 

„Felhívás  a  néphez.  —  Győr  vidéke  a  rabló  ellenség 
erőszakos  betörése  által  nagy  csatának  lesz  színhelye. 

Van  katonánk,  istennek  hála !  lovasság  és  gyalogság,  mely 
rendre  konczolja  gonosz  elleneinket,  —  vannak  ágyúink,  melyek 
által  halomra  lövessenek  a  magyar  hazát  megtámadó  vad  cso- 
portok. 

Ne  féljetek  magyarok!  nekünk  győzni  kell,  mert  velünk 
vaDuak  a  vitéz  katonák,  velünk  isten  és  az  igazság,  kik  írgal* 
inatlanul  megboszulnak  minden  ármányt  és  ártatlanul  kiontott 
magyar  vért! 

De  míg  a  magyar  katonák  harczolnak  egy  felöl,  hogyan 
nézheti  a  föld  népe  hidegen,  miként  rabolják  és  égetik  a  falva- 
kat másfelől  az  erőszakosan  betört  ellenséges  csapatok? 

Föl  hát  nép !  föl  minden  magyar,  aki  csak  él !  —  keljetek 
1  tömegben,  takarítsatok  el  az  ellenség  elöl  minden  eleséget, 
-  oldalt,  hátul,  leginkább  éjjelenkint,  midőn  az  ágyuk  nem 
^Igozhatnak,  nyugtalanítsátok,  öljétek  a  gonosz  fajt;  —  ne 
iiagyjátok  pihenni  soha,  szedjétek  el  élelmi  szekereit,  s  ha  kell, 
fessétek  föl  előtte  a  helységeket,  hogy  élelmet  ne  találjon,  az 
ily  kár  haszonba  megy,  és  az  ország  készpénzben  fogja  rögtön  meg- 
téritení. 

Keljetek  föl  magyarok !  és  én  az  ország  elnökének  megbi- 
jösából,  Mednyánszky  Sándort,  lelkes  magyart,  fővezéreteknek 
kmevezem,  seregeijetek  zászlója  alá  kaszával,  vasvillával,  dárdá- 
ival, fejszével. 

Minden  helységben  van  elég  lelkes  ember,  minden  helység- 
legyen vezér  az,  aki  akar,  s  akit  a  nép  jegjobban  szeret,  s  a 
lységek  vezérei  egyesüljenek  a  fővezér  zászlója  alatt,  és  isten 
fa  í  >zánk  szent  nevében  irtsák,  gyöngítsék  a  gonosz  fajt. 

4init  az  ellenségtől  elfoglaltok,  az  a  ti  zsákmánytok  ma- 
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rad,  —  ahány  embert  elfogtok  vagy  megöltök,  annyi  két  pengő 
forintot  kaptok,  —  a  mennyi  fegyvert,  puskaport  elfoglaltok, 
készpénzzel  veszi  meg  tőletek  az  ország. 

Föl  magyar  népi  a  ti  felkeléstek  lelkes  katonáinknak  nagy 
segítségére  lesz  e  szegény  haza  megmentésére,  —  ti  nem  fogtok 
katonáinkkal  egyesülni,  ti  éjjel  nappal  saját  vezéreitek  akaratja 
szerint  utón  útfélen  hátráltatjátok  pusztítsátok  az  ellenséget, 
amint  jónak,  amint  hasznosnak  fogjátok  látni. 

Isten  adjon  nektek  erőt  és  akaratot  a  nagy  munkához!  most 
keljetek  fel  és  cselekedjetek,  és  mentsétek  meg  a  gonosz  rablók- 
tól ez  árva  hazát :  mert  ha  azt  nem  teszitek,  csak  atyáitoknak, 
gyermekeiteknek,  testvéreiteknek  csonthalmait  fogjátok  találni 
az  ellenség  által  feldúlt,  elpusztított  árva  hazában. 

Győr,  decz.  19-én  1848.  —  Lukács  Sándor,  teljeshatalmu 
nemzet-  és  kormánybiztos." 

Az  önkény tes  népfelkelési  csapatok  részére  Mednyánszky 
Sándor  mellé  alkalmas  segédről  gondoskodott,  és  Görgei  főhad- 
vezértől  két  bátor  huszárt  nyert  a  felkelő  csapathoz.  Mednyán* 
szky  vezér  haladék  nélkül  veres  zászlót  ragadand,  és  bejárandja 
Győrmegye  hegyesebb  vidékeit  és  a  Bakonyt,  minélfogva  re- 
mény li  a  kormánybiztos,  hogy  több  százra  menő  elszánt  magyar 
fog  a  vérszin  zászló  alá  seregelni. 

Győr  megye  és  város  börtöneiben  levő  rabokat  azon  eskü 
letétele  mellett  bocsátandja  ki,  hogy  hazájokért  teendő  hű  szol- 
gálataikkal mossák  le  vétkeU^et. 

Győrváros  hatalmas  sánczokkal  van  körülvéve;  a  sánczok 
ellátvák  ágyuk-  és  katonasággal;  az  utászkar  naphosszat  s  éjjel 
is  fáklyavilágnál  a  legszorgalmasabban  dolgozik,  a  parendorfi  csa- 
tából minden  zászlóaljak  megérkeztek,  nagyobb  volt,  úgymond, 
a  veszteség  hire,  mint  a  valóság. 

A  derék  23.ik  zászlóaljból,  mely  1500  főből  állott,  s  mely 
az  ellenség  folytonos  tüzeléseinek  leginkább  ki  volt  téve,  kiin- 
dittatása  óta  alig  kiányzik  100  ember;  a  katonaságban  nagy  a 
lelkesedés  s  elszántság. 

A  mosonyi  utón  Abda  helységben  minden  széna  s  más  éle- 
lem felégettetett,  Abdánál  pedig  a  Rábcza  fölötti  hid  szinte  ösz- 
szeégetteték,  e  hid  33  öl  hosszú. 

Fraknóról  Győrbe  24  fontos  nagy  ágyuk  szállíttattak. 


CCCLXXXVU. 
i  hnviátlmi  kiztttMáMjr  Urttalti  tadtsIUsa.  1848.  deci.  Zh 

Miskolczról  következő  hivatalos  hiteles  tudósítást  vettünk : 

Mészáros  Lázár  hadügyminiszter  f.  hó  18-án  délután  meg- 
crkeztitt. 

AzoD  erű,  mely  a  miskulczi  sereget  képezendi,  f.  hó  19-én 
már  összevonatott  s  rendeztetett. 

A  nép  visszanyerő  bátorságát 

Seregünk  lelkesült. 

Miskolcz  erÖs  állás. 

A  sziks:!úi  part  védelmi  tekintetben  táborkari  főnökünket 
andálkozásra  birta,  söt  látván  azt  hadügyminiszterünk,  örömét 
ősem  titkolhatta.  —  Felette  kedvező  ezen  positiói  I680-ik  esz- 
cmdőben  6000  német  hagyta  itt  fogát. 

Felküldettek  egyszersmind  ez  alkalommal  három  rendbeli 
Schlick  tábornok  által  magyar,  német  és  tót  nyelven  szerkezett 
és  kibocsátott  proclamatiók. 

Ketteje  ezeknek  f.  hó  13  án  bocsáttatván  ki,  tartalma  kö- 
KtkezÖ: 

„Eassaváros  hatósága  által  bejelentetvén,  hogy  a  közelfekvő 
belységbeli  lakosok  a  legújabb  események  következtében  a  vá- 
rosba jönni  és  élelmi  czikkeiket  behozni  nem  bátorkodnak,  an- 
n&lfngva  ezennel  kinyilatkoztatom:  hogy  a  városba  mindenki 
szaluidon  bejöhet  és  élelmi  czikkeit  eladás  végett  behozhatja,  — 
anélkül,  hogy  valakit  a  katonaság  részéről  valamely  bántalom 
éme,  3Öt  inkább  a  katonaság  mindenkit  minden  erőszak  ellen 
védend.  Kelt  Kassán,  deczember  13.  1848-ik  észt.  Sehlick  m.  k., 
ÍBtábornok." 

„A  helybeli  katonai  főparancsnokság  által  a  városi  hatóság 
ÍZ  iránt  értesittetvén,  hogy  több  kebelbéli  lakosok  legközelebb 
nugvu))b  mennyiségű  bankjegyeket  a  helybeli  fiókbank-pénztár- 
űál  ezüstpénzre  váltottak  légyen;  —  annálfogva,  nehogy  e  te- 
Idntetben  elegendő  ezüst-péoz  s  hihetőleg  húszasok  hiánya 
coiatt  a  pénzforgalom  felakadjon,  —  azok,  kik  említett  ezüst- 
pénzek birtokában  vannak,  ezennel  felszólittatnak :  hogy  kérdé- 
xs  t:zü8tpénzt  a  kebelbéli  királyi  föharminczad  pénztárába  vi- 
gyék be,  a  hol  azért  ausztriai  bankjegyeket  nyerendenek.  Kelt 
Kassán,  az  1848.  évi  decz.ld-án  tartott  közgyűlésből.  Sztojka 
Sándor  m.  k.  hites  főjegyző  által." 
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Harmadika  pedig,  mely  folyó  hó  16-áról  kelt;  következőleg 
hangzik. 

„Tudomásomra  esvén,  hogy  több  lengyel  szökevények  részint 
fegyveresen,  részint  pedig  fegyver  nélkül  a  károsban  rejtekekben 
tartózkodnak;  ennek  folytán  a  város  minden  lakói,  ugy  szinte  há25- 
tulajdónosai  ezennel  felszólittatnak,  hogy  olyatén  egyéneket  48 
órányi  határidőnek  leforgása  alatt  bejelenteni  el  ne  mulaszszák, 
ellenkezőleg  a  felfedezendő  áthágás  esetében  rögtönbiintetö  bi- 
róság  elébe  lesznek  állitandók. 

Ugyanazon  büntetés  terhe  alatt  köteleztetnek  a  városban 
lakó  mindazon  mestereraberek,  kik  Kossuth  kormányzata  meg-  ^ 
hag}'ásából  bármi  nemű  felszerelések,  ruházatok,  vagy  ezekre 
felhasználandó  anyagoknak  birtokábaíi  vannak,  hogy  azokat 
azonnal  a  város-parancsnokságnak  adják  át.  Kelt  Kassán,  főtá- 
borkari  szálláson,  1848.  decz.  16-án  Schlick  s.  k.  fötábornok." 

Az  élelmi  czikkeknek  Kassa  városába  való  behozatalára  ; 
nézve  az  önkény  egyik  kedvencz  bérszolgája  által  kiadott  édes-  \ 
getö  proclamatio  arra  látszik  mutatni,  sőt  igen  valószínű,  hogy  , 
alacsony,  lelkű  zsoldosai  élelmi  szerekben  hiányt  szenvednek. 

A  kormány    Schlicknek,  mint  a  kamarilla  egyik  alacsony 
eszközének,  honunkban  rablók  módjára  tett  betörését  megbo- . 
szülni  8  seregeit  megsemmisíteni  föfö  feladatául  tűzte  ki. 

Annálfogva  kötelességének  ismeri  kijelenteni  és  mind  az 
illető  testületeknek,  mind  pedig  egyeseknek  is  meghagyni,  hogy 
mig  egy  részt  az  élelmi  czikkeknek  Kassa  városába  való  bevite- 
lét ezennel  szorosan  eltiltja,  másrészt  midazokat,  kik  e  rabló- 
csordának  ellátása  végett  akár  Kassa  városába,  akár  pedig  te- 
rületébe élelmi  czikkeket  bevinni,  vagy  bevitetni  merészelné- 
nek, a  haza  ellenségeinek  fogja  tekinteni ;  —  e  rendeletet  át- 
hágok a  büntetést,  mely  rájuk  méretik,  maguknak  tulajdo- 
niteák ;  sőt  inkább  szegény  üldözött  hazánk  szent  nevében  pa- 
rancsoltatik mindenkinek,  hogy  a  Kassa  városát  megszállott^ 
ellenségtől  minden  élelmet  megvonni  annyira  hazafiúi  szent 
kötelességének  ismerje,  hogy  akárkit  látna  Kassára  élelmet , 
vinni,  azt  erőszakkal  is  foglalja  el,  az  ellenséget  táplálni 
akaró  hazaárulókat  a  legközelebbi  hatóságnak  kezébe  szolgál- 
tassa; mely  szolgálatáért  a  bevinni  akadályozott  élelmi  szerek  ; 
jutalomul  az  ő  tulajdonává  lesznek. 

Harczunk  a  szabadság  harcza,  tehát  a  népnek  harcza.  —  A  i 
nép  harcza  pedig  győzhetetlen.  A  népben  roppant  erő  fekszik,  j 
csak  érezze  erejét.  íme  Kassa  környékén  a  nép  csak  néhány  nap  \ 
ne  vigyen,  sem  más  senki  által  ne  engedjen  vitetni  élelmet  Kas- 
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sara,  éb  Schlick  serege  éhségtől  hull  el,  mint  az  őszi  légy  egy 
ííét  alatt. 

Ezen  rendelet  az  illető  hatóságok  által  közhírré  tétessék,  s 
kormánybiztosok  által  mindenképen  a  nép  tudomására  jut- 
tassák. 

Kelt  Pesten,  decz.  21.  1848.  A  honvédelmi  bizottmány. 


CCCLXXXVIII. 

trsziggyúlés  Magyarország  niidei  tdrTényhatéságailiM.  1848* 

deczenber  22. 

A  magyar  nemzet  ellen  irtóháboru  foly,  minden,  a  mi  ár- 
lány,  ámitás,  hazugság  és  árulás  —  kifáradhatlanul  felhasznál - 
itik,  hogy  a  nemzet,  mely  századok  óta  a  civilisatió  védfala  s  a 
irály  trónjának  legerősebb  támasza  volt,  a  földszinéröl  eltöröl- 
ik. 

Talán  a  gondviselés  ugy  akarta,  hogy  a  magasztos  életerő, 
^ly  a  nemzetben  van,  ily  rázkódtatások  által  gyúljon  azon  ne- 

lánggá  fel,  mely  most  az  országot  egyik  végétől  a  másikig 
íllanyozza. 

Magyarország  törvényhatóságai  áldozatban  és  buzgóságban 
itélkedtek. 

A  honvédő  sereg  elborította  a  völgyeket  és  téreket,  s  mig 
fenségeink  könnyű  diadalra  számítottak,  a  szuronyok  erdei 
Iták  őket,  8  dicső  harczosaink  a  halált,  mely  az  ágyuk  tor- 
)(J1  repült  feléje  „éljen"  kiáltásokkal  üdvözölték. 
Az  idők  sulyosodtak;  az  uralkodó  család,  melyet  a  hű  nem- 
kebelén melengetett;  melyért  vérét,  vagyonát,  életét  adta,  a 
lyérért,  melyet  elfogadott,  ágyúival,  a  szeretetért  gyülölség- 
íl,  a  hűségért  csalással,  s  az  őszinte  kegyeletért  ármánynyal  és 
'  rhozattal  felelt. 

S  itt  áll  most  a  nemzet,  mint  a  szent  szabadság  erős  szirté, 
ídulongó  vésznek  közepette,  elárultatva  saját  testvéreitől,  kard- 
kezében s  szent  hitével  az  igazság  istenében. 

Kebelében  a  falvak,  városok  égnek,  gazdag  aratását  a  rablók 
fomai  elgázolták;  pusztulás,  merre  a  szem  lát:  de  a  nemzet  él, 
az  erős  romlatlan  életerő  nemes  lüktetései  mindenhová  el- 
''^ak, 

ly  nemzet  az  örökélet  romlatlan  magvát  hordja  kebelében, 


—  282  — 

s  még  együtt  tart,  s  szent  hite  jő  ügyében  nem  csökken,  nincs 
hatalom,  mely  e  nemzeten  erőt  vegyen. 

Azért  fel  mindnyájan,  kiknek  a  sors  azon  elön3rt  s  dicsősé- 
get szánta :  a  honért  vívhatni,  s  a  szabadság  magasztos  harczá^ 
nak  babérjaiban  osztozhatni ! ! 

Magyarország  képviselői  azon  hatalomnál  és  felelőségnél 
fogva,  melylyel  őket  az  ország  összes  lakossága  megbízta,  szigora 
felelet  térne  alatt  rendelik:  hogy  minden  törvényhatós^  a 
haza  e  legdicsőbb,  de  legsúlyosabb  perczeiben,  hátralévő  ujon- 
czait  e  rendelet  véte  után,  azonnal  kiállítsa,  s  haladék  nélkül  ide 
Pestre  szállítsa;  hol  gond  leend  arra,  hogy  felszerelve,  s  felfegy- 
verkezve azon  harczedzett  honvédek  soraiban  vívhassanak,  kik 
magoknak  a  történetben  örök  nevet,  a  hon  forrón  hálás  szivé- 
ben kiolthatlan  emlékezetet  vivtak  ki. 

Magyarország  képviselői  elvárják,  s  határozottan  számitnak 
a  hon  törvényhatóságainak  rögtöni  intézkedéseire,  hogy  ellen- 
ségeink lássák,  mikép  egyetlen  felszólítás  a  harczosok  ezreit  te- 
remti elő. 

Fel  tehát  fel  mindnyájan  a  hon  védelmére,  nyomainkban  a 
győzelem,  felettünk  a  népek  istene  I 

Kelt  Pesten,  deczember  22-én  1848.  A  honvédelmi  bizott- 
mány, Kossuth  Lajos,  elnök. 


CCCLXXXIX. 

A  hoiYMeln  biMttnáiy  ehdkíiiek  UyatilM  értesítése.  1848. 

deesenber  ti. 

A  honvédelmi  bizottmány  elnöke  magasztos  örömmel  bo- 
csátja köztudomásra  seregeink  bámulatos  vitézségének  egyes 
tényeit,  melyeket  a  feldunai  hadsereg  vezérének  segédétől,  mint 
erre  hivatalosan  megbízottól,  épen  most  vett  kezéhez. 

Oly  tényeket  fog  ezek  közt  olvasni  a  közönség,  minők  a 
világ  haditörténeteiben  csak  igen  gyéren,  s  mint  világszerte  bá- 
mult ritkaságok  jelennek  meg. 

Nem,  —  e  nemzet  igazságos  ügyében  nem  veszíthet,  sza- 
badsága el  nem  nyomathatik ;  —  midőn  az  örök  gondviselés  ily 
hősökkel  áldotta  meg. 

Nem,  —  e  nép  nem  lesz,  nem  lehet  oly  gyáva,  nem  lehet 
oly  háládatlan  az  ő  szabadságáért  küzdő  hősei  iránt,  hogy  min- 
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en  erejét  meg  ne  fessátse  segíteni  a  nemzeti  szabadságharcz 
Foszlányait  a  dicsőséges  küzdelemben,  melyet  a  népért  vivnak, 
melyről  a  magyar  névre  a  halhatatlan  dicsőség  uj  fénye  su- 
ik  alá. 

A  vett  tudósitás  ekként  következik: 
A  feldunai  hadsereg  fővezérsége  megfogja  tenni  a  f.  hó  16- 
fca  óta  történtekről  a  részletes  és  kiegészitő  jelentést 
Egyelőre  néhány  előleges  adatot. 

16-án  egy  gyalog  zászlóalj  —  Inczédinek  lé-ik  számú  hon- 
iéi —  az  ellenségnek  egy  zászlóalj  közeledő  lovasságát,  irtóz- 
itó  kiáltás  közt  szuronynyal  rohanták  meg,  és  megszalasztották.  *) 
Egy  zászlóalj  huszár  —  a  10-ik  ezredből  Kypke   őrnagy 
latt  —  körülkerítve,  keresztül  vágta  magát  egy  egész  drago- 
yo8  ezreden.  *) 

Emety  őrnagy  a  23-ik  honvéd-zászlóaljjal  az  ellenség  10,000- 
yi  gyalogságának  visszaverését  merényiette  megkísérteni. 

Egy  Vilmos-huszár  közvitéz  egy  ellenséges  tisztet  fogott, 
i  fiatal  legényke  pardont  kért  és  a  magyar  közvitéz  azt  mondta 
ki  jó  németséggel :  „Eredj  pokolba  te  gyáva,  nekünk 
gy  sem  árthatsz.^'  ') 

Eazimirnál  Pöltenberg  Őrnagy  Sándor-huszár  osztálya  kö- 

keríttetve  iszonyú  káromlások  közt  vágta  magát  keresztül. 

ondják  Pöltenberg  nagyon  haragos  volt  Minden  .tisztjeivel 

tt  elől  vágtatott  ^)  Máskor  alig  ejt  két  szót  magyarul,  most 

nban  káromkodott,  mint  a  kurucz  és  rohant  előre,  mint  az 

Ián,  halált  szórva  rettenthetlen  karjával  maga  körül. 

Türk  föhadnagy  a  volt  nádorhuszároktól  Sopronban,  7  hu- 

és  10  lovas  nemzetőrrel  egy  zászlóalj  chevauxlegerst  ro- 

t  meg  és  félóráig  feltartóztatta  az  ellenséget ;  egy  tisztet  sze- 

jres  küzködésben  levágott,   huszárjai  4  lovat  zsákmányol- 

el. 

Ami  következik,  nagyszerű. 

Nagyszombatban  a  nádasi  dandár  Guyon  ezredes,  Pusztel- 
vezérkari  őrnagy  és  Makk  tüzérőrnagy  alatt  1 700  emberünk 


^)  Ez  csaknem  hallatlan  bátorság.  By  tettet  csak  Dessaix  vitt  vég- 
Egyptomban  a  pyramisoknál,  melyekre  Napóleon  ezen  szavakkal 
ktott :  ,,Katonák,  40  század  néz  alá  reátok/^  E.  L. 

^  Ehhez  hasonló  tényt  a  magyar  histórián  kívül  alig  ismerünk.  E.  L. 

^  Óhajtom,  hogy  kitudassék  ezen  vitéz  huszár  neve.  E.  L. 

Ó  így  ]gy  »iEn  avant  les  epaulettes,^^  ezzel  győztek  Napóleon  alatt 


^^ 


■t-j^ 
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15,000  ezer  ellenség  ellen  szurönyviadalban,  szemtől 
szembe,  mell  mell  iránt,  öt  egész  óra  hosszat  tar- 
totta magát.  Elesett  közel  fele,  a  többi  keresztül  vágta  magát 

Az  Erneszt-zászlőaljnak  zászlóörzö  százada  ott  fekszik  lobo- 
gója mellett,  mely  csak  a  század  utolsó  emberével  tudott  elesni J) 

18-án  Mosonynál  az  ellenség  csatarendben  előnyomult  és 
ágyupárbeszédet  kezdett  velünk.  Azonban  pecsovics  létére  igen 
fontolva  haladván  előre :  hogy  közelebbről  jobban  megérthessük 
egymást,  Görgei  huszárörnagy-dandámok  parancsot  kapott,  két 
zászlóalj  Vilmos-huszárral  az  ellenség  jobb  szárnyát,  egy  drago- 
nyos és  egy  chevauxleger  ezredet,  katonásan  mondva,  megata- 
kirozni. 

Meg  is  tette  egy  zászlóaljjal,  a  másikat  tartaléknak  háta 
mögött  felállítván. 

A  mint  Vilmos-huszárjaival  a  másodrendből,  hol  előbb  ál- 
lott, elővágtatott,  társai  mellett  el,  az  egész  sereg  szilaj  éljenei 
közben :  az  ellenség  rögtön  felhagyott  az  ágyiizással.  Összeszedte 
ágyúit,  hátat  fordított  és  eltűnt  a  láthatárról.  Huszáraink  csak  ' 
holtjait  és  sebesültjeit  találták  a  csatatéren. 

Tizenhat  huszár  elől,  kik  a  mosonyi  boglyák  felgyujtásával 
foglalkozva,  nagyrészt  lóról  leszálltak  volt,  egy  osztály  drago- 
nyos vágtatva  ftitamodott  meg. 

Az  ellenség  számos,  de  gyáva,  mert  rósz  ügyért  küzd,  zsar- 
nok parancs  viszi  őt  a  tűzbe,  nem  szent  lelkesedés,  mi  nem  va- 
gyunk oly  számosak,  hanem  bátrak ;  —  mi  a  hazáért,  a  szabad- 
ságért küzdünk. 

Közli  a  fővezéri  segéd  jelentéséből.  Pest,  decz.  22.  1848.  — 
Kossuth  Lajos,  a  honvédelmi  bizottmány  elnöke. 


')  A  haza  leborul  »zent  emléketek  előtt,  dicső  vitézek.  —  EjN>ntott 
szent  véretek  az  enyészet  átka  gyanánt  huUand  vissza  az  igazságos  egek- 
ről, az  olmützi  kamarilla-nép  gyilkos  fejeire;  melyeknek  legjobbika  sem 
ér  fel  egy  cséppel  a  ti  kiontott  véretekből. 

Társaitok  s  az  egész  nemzet  meg  fogja  bőszülni  halálotokat.  Hiszen 
még  van  isten  az  egekben,  s  kell,  hogy  elkövetkezzék  a  számolásnak 
nappala. 

A  nemzet  imádkozzék  emlékezetetekért. 

A  fővezér  kereste  össze  neveiteket,  s  a  földön,  melyet  véretekkel 
megszenteltetek,  egy  nagyszerű  nemzeti  emléknek  kell  emelkedni. 

Addig  némuljon  el  az  öröm  minden  magyar  ajakról,  mig  Nagy- 
^ombat  szent  földét,  a  gaz  ellenség  körmei  közül  ki  nem  ragadtuk,  s 
boszut  nem  állánk  gyilkosaitokon. 

Ha  kinek  az  elestek  közül  esaládja  van,  —  jelentse  magát  a  kor- 
mánynál, ők  a  nemzetnek  fogadott  gyermekeivé  lesznek.        K.  L. 
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cccxc. 

Rrdély  eláraltitásáMk  fáilata  tgy  snmiawúM. 

Egyedül  erős  magyar  kormány  szerezheti  vissza  országunk 
égét,  s  mentheti  meg  fajunkat  a  tökéletes  megsemmisüléstől. 

értve  s  érezve  szigorú  honfikötelességemnek  érzem  nyilvá- 
ni :  ugy  adni  elő  a  dolgot,  mint  igazán  történtek. 

A  királyi  biztos  eljárásából  közlök  néhány  pontot  irány- 
tól az  illetőknek. 

1.  A  balázsfalvi  oláhgyülésbe  a  birői  és  végrehajtő  háta- 
egy  Earl  Terdinand  ezredbeli  őrnagy  Elokocsánra  bízatott, 

lőtt  itt  a  katonaságot  csak  eszközül  kellett  volna  használni  a 
d  fentartására. 

2.  A  fehérvári  várba  oláh,  tehát  ellenséges  érzelmű  határ- 
ok vitettek;  némelyek  mondata,  szerint  meg  akarták  próbálni, 
Íjon  engedelmeskedne-e  ?  mások  szerint  az  czéloztatott  ez  ál- 

eléretni,  hogy  a  fegyverforgatásban  gyakorlott  ellen  egy  ré- 
a  fejérvári  várba  lévén  telepítve,  a  vár  oltalmazásával  lé- 
n  elfoglalva. 

Itt  a  jó  akarat  oda  sül  ki,  hogy  Erdély  legerősebb  vára  a 
nme  levő  feles  hadiszerekkel  az  ellenség  kezében  legyen. 

3.  A  balázsfalvi  oláhgyülésen  lévőknek,  miután  királ}^  biz- 
in  tekintélylyel  megparancsoltatott,  hogy  oszoljanak  el,  mert 
gyűlés  teljességgel  meg  nem  engedtetik,  s  még  sem  oszoltak 

—  —  salvus  conductus  adatott. 

Ezzel  kezdődött  a  nyilvájios  oláh  mozgalom.  A  bujtogatok 
Vay  nevével  erősített  salvus  conductussal  szerte  szét  mentek 

egész  országba,  az  országot  magok  között  praefecturákra  osz- 
k,  magok  közül  tribunusokat  tettek,  s  a  többi  tisztségeket 
^  utolsó  falusi  esküdtségig  magok  közüli  emberek  töltötték 

Ez  után  gátolni  már  alegerélyesebb  megyei  tisztségnek  sem 

lehetséges,  mert  ha  vagy  egy  bujtogató,  a  mint  alsó  Fejér- 

e  Bagó  nevű  falujában  történt,  az  illető  tisztek  által  kér- 

vonatott,  a  kérdezőt  a  bujtogató  a  Vay  által  adott  salvus 

ductussal  csapta  pofon. 

Az  oláhok  igy  szokták  emlegetni :   Dumnyezo   szelczije   ej 
om  Domnu  Vaj  (magyarul  „Ja")  jó  nevet  adtak  az  oláhok, 
kir.  biztos  ár  nekünk  ugyan  csak  sok  jajt  okozott 

4.  A  minisztérium  rendelete  következtében  N.  Szebenből 
tee  inditott  gránátosok  kir.  biztosi  meghagyásból  visszahivat- 


^ 


—  286  — 

tsky  a  n.-szebeni  general-commandotól  a  visszahívó  rendelet 
igyszól: 

„A  királyi  biztos  bárd  Vay  megegyezésével  ezennel  rende- 
lem, hogy  senkinek  se  engedelmeskedve,  rögtön  visszatérjenek." 

Vissza  is  tértek  Eardszagról,  hol  a  tiszti  gyűlésben  a  ren- 
delt visszatérés  ellen  csak  két  tiszt  volt.  Buzgó  és  Lepie  akkori 
hadnagyok. 

5.  Az  önkéntesek  és  Hunyadi  lovasok  toborzása  megszüntet- 
tetett,  s  a  mint  Bécsben  a  kamarilla  veszt,  Jellachich  megszökik, 
Latour  megöletik  stb.  a  toborzás  rögtön  megindittatik. 

6.  A  szászok  teljesleg,  az  oláhok  nagy  részint  fegyverekkel 
elláttattak,  a  székelyek,  nem  hogy  fegyvert  kaptak  volna,  (tí- 
véve  Marosszéket,  hova  talán  csak  szemszurásból  adatott  egy 
két  darab)  söt  okosan  ki  volt  csinálva,  hogy  sehonnan  lőport  se 
kaphassanak. 

Erős  támasza  volt  ezen  eljárásnak  az  excelsiun  gubernium, 
mely  az  oláhoknak  megengedte  a  sz.  Tamás  vasárnapja  utáni 
gyűlést,  a  székelyeknek  pedig,  kik  honunk  s  benne  fajunk  meg- 
védése feletti  tanácskozásra  valának  összegjrttlendök,  betiltotta; 
a  betiltó  rendelet  elküldését  egy  az  excelsum  gubérnium  tere- 
mében véghez  vitt  kraval  gátolta  meg,  s  azután  is  csak  korlá- 
tolt tanácskozhatás  engedtetett  meg,  mert  a  Mikó  elnöklete  alatt 
Agyagfalván  tartandó  székely  nemzetgyűlés  tárgyai  kisza- 
battak. 

Ezekből  állott  az  Erdélyben  levő  kormányférfiak  politikája, 
melynek  gyümölcsei  oly  hamar  érni  kezdettek. 

Hátrálások. 

1.  „Nagy-Enyedröl.  Ezredes  Mikes  Kelemen  főparancsnok- 
sága alatt.^^ 

N.-Enyed  nemsetiségi  tekintetben  az  utolsó  strategikus  pont 
volt,  mert  azon  alul  egész  a  szomszéd  oláh  tartontiányokig 
szinte  mindenünnen  ki  volt  irtva  a  magyar  faj.  Itt  2500  felüli 
jó  hangulatú,  gaz  elleneinkkel  bármely  perczben  szembe  szálló 
fegyveres  erő  volt  öszpontositva,  mely  vitéz  elszántságának  a 
muzinai,  újlaki,  csomberd  sz.-királyi  és  krakkói  csatákban  oly 
jeleit  adta,  hogy  reája  mindig  biztosan  lehetett  számítani. 

A  város  körülsánczolása  is  jól  haladott. 

Szóval  N.-Enyeden  egynéhány  ellenséges  tábor  közelében 
rendszerezett  erőnkben  bizva  nyugodtan  voltunk,  a  midőn  nov. 
8-án  d.  e.  mintegy  10  órakor  egy  előőri  alaptalan  jelentésre, 
hogy  jőnek  az  oláhok,  lárma,  dob  veretik,  s  fölállitattunk  a  pia- 
czon  sorokba ;  alig  állíttattunk  föl,  érkezik  Kolozsvárról  Baldac- 
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[tői  egy  a  N.-£nyeden  levő  rendes  katcmaságot  Kolozsvárra, 
[még  p^g  akként  parancsoló  rendelet,  hogy  9-én  Tordán  le- 
kenek. Ezen  parancs  követkesstében  ezredes  Mikes  Kelemen 
ígtdn  ki  is  Indította  a  már  sorokba  fölállított  katonaságot,  a 
Tkül,  hogy  a  város  lakóinak  holmijek  megmentésére  bármi 
ivés  határidót  adott  volna.  Az  ellenség  torkában  levő  város 
:ói  látva  a  katonaság  távoztat^  rémültségükben  eszeveszetten, 

hagyva  mindenöket,  sok  még  készpénzét  is,  rohantak  a  kato- 
tttán. 

Előkelő  vagyonos  nők,  nem  lévén  idejök,  s  tán  nem  is  jut- 

eszökbe  szekerökbe  fogatni,  gyalog,  lepedőkbe  burkolva  vit- 

ártatlan  gyermekeiket,  kik  szülőikhez  intézett  gyakori  kér- 

isködéseikkel  az  ember  szivét  metszették.   A  lélekrázó  iele- 

,  ha  c«ü.  reA  gondolok  i,,  megfcgjr  .  ,ér  ereimben. 

N.-Enyeden  sok  élelmi  és  hadiszereket  kaptak  gaz  elleneink. 

n.-eny edrőli  hátrálás  okául  azt  adják :  tartott  Vay  és  Baldacci 

fl,  hogy  Gedeon  M.- Vásárhely t  bevéve,  a  kolozsvári  fegyveres 

^t  az  enyeditöl  elszakasztja.  Váljon  Gedeon  nem  tudta* e  meg- 

mdolni;  hogy  ha. azt  teszi,  akkor  két  tűz  közé  kerülhet?  Eny- 

it  csakugyan  a  vezetők  meggondolhattak  volna. 

A  Ji.*enyedrőli  hátrálással  Erdély  már  föl  volt  adva ;  mert 
itán  a  főbb  vezérek  csak  komikus  szerepet  játszottak,  de  reánk 

re  bezzeg  tragikust. 

2.  „TordáróX  Őrnagy  Pocha  föparancsnoksága  alatt. 

Tordára  jővén,  a  vezérek  abban  a  szándékban  voltak,  hogy 
Enyedröl  oda  hátrált,  a  Tordán  helyt  levő,  és  az  aranyosszéki 

kis  fegyveres  erők,  a  Keresztes  mezőn  tábort  ilssenek. 

Ezen  tei*v,  mint  gyengék,  erőtlen  magzata,  napvilágot  nem 
Itt,  pedig,  ha  létesül  a  puchneriano-saxonico  valachicus  erö 

\g  kivül  megtörik,  bárhonnan  legyen  a  támadás. 

Tordáról  a  rendes  katonaság  nov.  11-én  néhány  az  őrizeten 
gtett  Hunyadi-lovason  s  két  3  fontos  ágyún  kivül  Kolozs- 
vitetett. 

A  tordai  eseményeket  rendszeresen  előadni  teljes  lehetetlen, 

hadi   tanácsok  szüntelen  tartattak,  egy  perczben   támadást, 

sban  feladást  határoztak.  Egy  nemzetőri  kapitány,  Tarsoly 

'gely,  mondja,  hogy  egy  haditanácsban  főparancsnok  Pocha 

sóhajtott  föl :  „ha  azok  az  átkozott  urak  reá  nem  vesznek, 
tdom." 

Figyelemre  méltó,  hogy  akkor,  midőn  a  város  hadilábon 

tehát  csak  hadikormány  igazgathat^  maga  a  főparancsnok 
;ha  a  testestől  lelkestől  feketesárga  városi  tanácsot  beleöl* 
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vasztja  a  haditanácsba,  mely  a  haditanácsot  felemésztve,  eredmé- 
nyezi egy  pár  nap  alatt  a  város  elárulását. 

Eleinte  a  Tordán  levő  egész  erö  megkívánt  vivni  a  gaz  ellen- 
séggel, azután  csakhamar,  amint  repdesni  kezdettek  a  kama- 
rilla  vészmadarai,  sivítván :  „az  ellenség  rendkívül  számos,  sok 
rendes  katona  van  náluk,  veszve  vagyunk,  azok  ellen  nem  gyfc 
hetünk"  stb.  veszett  a  lelkesedós  annyira,  hogy  már  nov.  13-án 
az  ott  maradott  két  3  fontos  ágyúba  befogatván  a  lovakat,  Ko- 
lozsvárra akarták  inditni.  De  a  felbőszült  nép  „minket  is  elakar- 
nak árulni,  velünk  is  ugy  akarnak  bánni,  mint  az  enyediekkel" 
kiáltások  közt  nem  bocsátotta,  s  a  felzúdult  nép  őrnagy  Kemény 
Farkas  csak  azon  mondatára  oszlott  el,  hogy  Tordáről  nem  megy 
el  a  fegyveres  erő,  s  az  ellenséget  meg  fogják  támadni. 

Nov.  14-én  d.  u.  4  órakor  a  nép  szemeláttára  megtöltetvén 
az  ágyuk,  a  töltött  ágyukkal  nem  mervén  figurázni  a  nép,  hát- 
rálni kezdettünk  Tordáról  is. 

Tordáről  már  sokkal  kevesebben  hátráltunk,  mint  Nagy- 
Enyedről,  tehát  több  maradt  fajunkból  gaz  elleneink  martalé- 
kául. A  hátrálás  közben,  Tordáról  nem  messze,  már  talált  a  hát- 
ráló sereg  egy  segélyül  jövő  század  Hunyadi-lovasságot,  mely- 
lyel  találkozván  a  hátrálok,  megállottak  s  a  Torda  felé  menő 
Hunyadi-lovasok  századosa  Horváth  Miklós  felszólította  Pocha 
főparancsnokot,  hogy  térjenek  vissza:  mire  Pocha  igy  szólott: 
„kiknek  van  kedvök  visszatérni  ?"  erre  egy  Hunyadi-lovas  vitéz 
ily  megjegyzést  tőn :  „a  főparancsnok  urnák  nem  kérdezni,  ha- 
nem parancsolni  kell,  hogy  térjünk  mindnyájan  vissza  1"  A  Pocha 
felszólítására  az  alsó-fehérmegyei  nemzetőrség  akkori  őrnagya 
a  lelkes  és  tiszta  jellemű  Szentpáli  József  azonnal  kész  volt  ör- 
seregével visszatérni;  de  Pocha  teljességgel  nem  akarván,  csak 
őrnagy  Szentpáli  tért  vissza  a  Horváth  századostól  vezetett 
Hunyadi-lovassággal  Tordára,  a  tordai  főispán  és  főparancsnok 
Pocha  által  gaz  ellenünknek  hátrahagyott  pénz,  fegyverek,  s  lő- 
por megmentésére,  mikről  az  emiitett  őrnagy  ur  csak  akkor  ér- 
tesült, mikor  már  a  tordai  feketesárga  hatóság  által  szekereket 
nem  lehetett  kihajtatni,  és  helyben  mulatni  félelmes  volt>  mert 
az  ellenség  a  tanács  hivása  következtében  már  a  tordai  határon 
át  is  lépett  volt. 

Tordára  megérkezvén  a  bátor  Hunyadi-lovassággal,  csak 
hamar  sikerült  őrnagy  Szentpáli  urnák  7283  pengő  forintokat, 
125  gyógyszerész  Velicsnél  már  összegyűjtve  talált  fegyvert, 
mintegy  10  ezer  kész  töltést,  20  mázsa  lőport,  s  feles  mennyi- 
ségű ónot  az  ellenség  elől  elragadni;  a  pénzt  maga  őrnagy  Szent- 


r 


—  289  — 


pali  ur  adta  be  Kolozsvárott  a  tartományi  pénztárba,  á  többi 
megmentett  holmit  pedig  a  tanácsházhoz. 

A  parancsnok  Pocha  fölügyelete  alatti  gunyatárban  300 
czipö  és  100  felüli  kész  köpeny  maradt,  no  persze  csak  feledé- 
kenységből. 

3.  „Kolozsvárról  ezredes  Baldacci  főparancsnoksága  alatt." 
Íz  itteni  eseményeket  merőben  mysticus  lepel  födi  el  annyira, 
iogy  ezekből  csak  egyes  töredékek  közölhetők. 

Baldacci val  nov.  16-án  már  11  órakor  hivatalosan  tudatva 
tolt  Urbán  közelgése,  s  mégis  a  katonaság  későn  állittatott  ki. 

A  katonaság  egy  része  Szamosfalván  innen  táborba  állittatott, 
anás  része  a  város  oltalmára  maradt,  ezek  között  voltak  külön  a 
Jfoörhely  előtt  felállitva  a  Károly  Ferdinándok,  kevés  kivétellel 
podnd  oláhok,  kik  várták  az  alkalmat,  hogy  reánk  lőhessenek,  mit 
megtudva  őrnagy  Szentpáli,  közölte  is  Bittó  őrnagy gyal. 

Baldacci  mikor  a  szamosfalvi  csata  megkezdődött,  egy  szá- 

Hunyadi- lovassággal   kilovagolt  a  csata  helyére,  s  nem  ma- 

dt  ott,  hogy  vezesse  a  csatát,  hanem  rögtön  visszalovagolt  a 

sba  s  egy  gróffal  Würsth  után  küldöttek. 

Csendes  vérmérsékletű  embereknek  kell  lenniök,  hogy  ily 

öriilmények  között  is  jó  étvágyuk  van. 

Ezredes  Mikes  Kelemen  a  csata  folyta  alatt  százados  Mak- 
ak  hátrálót  parancsolt,  de  Makrai  nem  engedelemeskedve, 
szólt  vitézeihez:  „előre  fiuk,  nem  hátrálunk,  árulás  van-»" 
or  nekivágtattak  az  ellenségnek  s  dicsőségesen  vissza- 
Sk. 

Ezen  elszánt  tettért-azzal  jutalmazta  ezredes  Mikes  Kelemen 
zados  Makrait,  hogy  tőle  s  hadnagyától  Szentgyörgyitől  el- 
tette kardjaikaikat.  A  jó  érzelmű  tisztek  mind  távoli  helyekre 
Itak  rendelve  őrizetre,  például :  Baumgartcn  őrnagy  a  Felek- 
re az  enyedi   egyik   nemzetőr   századdal,  és  a  Zeyk   Miklós 
lossága  alatti  enyedi  lövészekkel. 
Őrnagy  Szentpáli  a  patai  és  gyöngyfalvi  vonalra. 
Bánfy  János  alezredes  a  szamosfalvi  vonalra. 
A  kolozsvári  erélyesebb  tisztek  a  fellegvár  oldalára.  A  csata 
tt  Groisz  városbiró  két  hordó  bort  küldött  a  táborba  persze 
pa  tiszta  szándékból,  hogy  részegedjenek  meg  vezéreink,  mi- 
tt  megütköznének,  a  szabolcsiak  használták  az  alkalmat,  csak- 
lerészegedtek, s  még  a  csata  elején  elfutottak,  hihetőleg 
T  az  előtt  eltűnt  őrnagyiját  keresendők. 

A  csata  oly  teljesen  meg  volt  nyerve,  hogy  az  ellenség  fút- 
ban fegyverét,  csákóját  sat.  elhányta, 
n  k«t«t.  19 
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A  kolozsvári  hátrálás  napján  őrnagy  Pocha  isten  tizessével 
kérte  az  indulókat,  hogy  ne  menjenek  sehová ;  lelket  ható  kéré- 
sét négy  székely  lovas  meg  is  hallgatta,  mert  rögtön  leszáll- 
tak lovaikról  s  ott  maradtak,  lovaikat  szerszámostól  e^iitt  Csu- 
lak  százados  mentette  meg  számunkra.  P..  L. 


CCCXCI. 
A  h^BvMelaii  bix^ttnáiy  Nagyar^rsiág  ■épeihei.  1848.  dca.  22. 

Magyarország  népeihez! 

A  mindenható  isten,  a  szabadság,  a  népek  istenének  nevé- 
ben !  Ámen. 

Magyarország  népei  szabaddá  lettek  a  múlt  marcziusi  na- 
pokban. 

A  szabadságot  a  nemesség  adta  meg.  0  hozta  ezen  áldo- 
zatot. 

A  királyt  nehezen  lehetett  arra  birni,  hogy  a  népiesség 
ezen  dicső,  de  igazságos  áldozatát  neve  aláírásával  szentesítse. 

De  az  országgyűlés  elhatározott  magaviselete  s  a  szabadsá* 
gukért  fölkelt  népek  fenyegető  állása  megrettentették  öt,  s  ig}' 
irta  végre  alá  azon  törvényeket,  melyekben  a  népek  szabadsága 
biztosítva  van. 

Aláirta,  nem  szive  sugallatából,  hanem  azért,  mert  féltette 
trónját  a  nép  méltó  boszujától. 

Aláirta,  mert  gonosz  tanácsnokai  azzal  kecsegtették,  hogy 
majd,  ha  fordul  a  koczka,  megszegheti  esküjét,  s  erőszakkal  meg- 
semmisitheti  azon  törvényeket,  melyeket  aláirt. 

És  ez,  a  mi  itt  mondaték,  nem  gyanúsítás,  a  kormány  erről 
hiteles  adatokkal  bir;  minden  világosságra  jött. 

A  nádor,  kit  karjaitokon  hordátok,  kinek  diadalmenetét  az 
országon  át  a  nép  rokonszenve  s  az  áldás  imái  kisérték,  hűtlenül 
megszökött,  de  itt  maradt  irományai  közt  a  mondottak  világos 
bizonyságai  megtaláltattak. 

S  hogy  igaz,  a  mit  nektek  isten  szine  előtt  mondunk^  ^^^^^ 
bizonyítja,  hogy  szabadságunk  eltiprására  l)érlett  zsoldosok  ál- 
tal kilencz  oldalról  támadtatunk  meg. 

Becsődittettek  a  szerb  rablók  a  magyar  nép  legyilkolására. 

Feluszittattak  a  vad  ráczok,  kiknek  a  haza  legdúsabb  vi- 
déke jutott  lakásul,  a  magyarok  kipusztítására. 


r 
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Felbujtogattattak,  de  hála  istennek!  többnyire  siker  nélkül 
iiODuiik  tótajku  népei. 

Hurbán  gaz  tót  papot  császári  hadvezérré  tették,  ki  alá- 
lalő  czinkosaival  s  rablócsordájával  gjnikol,  pusztit ,  gyújtogat 
12  országban,  s  akadnak  tisztek  a  császári  hadseregben,  kik  nem 
pTölnak  az  emberi  nem  e  szennyétől  parancsokat  fogadni. 
Császári  hadvezérek  vezetik  az  emberiségből  kivetkőzött, 
áván  dühös  oláh  csapatokat,  kik  gyávák  a  harczban,  de  ha 
vertelen  magyarokra  találnak,  a  legkikeresettebb  kegyetlen- 
éi, vad  orditások  és  hahoták  közt  ölik  rakásra. 
A  vér  fagy  meg  ereinkben,  kezeinkben  a  toll  reszket,  ha  a 
plet  fel  kell  azon  iszonyokról  emelnünk,  melyeket  e  baromnál 
Ijasabb  csorda  véghezvitt. 

Ámde  nektek  testvéreink!  tisztán  kell  látni,  s  nektek  tudni 
ü,  mikép  bánik  azon  uralkodó  család  véletek,  melynek  min- 
■n  tagját  meggazdagitottátok,  s  melynek  trónját  annyi  veszély- 
'  megóvtátok. 

Halljátok  és  borzadjatok!  Csak  néhány  példányt  hozunk  fel 

helyett,  melyekkel  undorodunk  tollúnkat  megfertőztetni. 

Erdélyben  a  dühös  oláhság  egy  egész  védtelen,  fegyverte- 
családot,  a  Brádi  családot  hitetmegingató  istentelenséggel 
czolta  le,  tizennégyen   vesztek  el  Brádiak,  egy  öregapától 

ve  az  utolsó  unokáig,  ezek  legkisebbikét  egy  csecsemőt,  elé- 
én vetették  a  sirba,  hol  nem  gyilkolt,  hanem  halálig  kinozott 
ítmarczangolt  szülőinek  bűzhödt  testei  közt  három  nap  és  há- 

éjen  át  hallották  haldokló  sirását,  a  nélkül,  hogy  e  hiénák 

i  közt  egy  könyörülő  lélek  a  kinok  oly  legiszonyubbjának 

t  vetett  volna. 

Közép-Szolnokban  b.  Huszár  Zsigmondnak,  leirhatlan  kin- 
k  után,  oláh  inasa  fejét  lenyeste  nyakáról  s  Urbánnak  vitte 
dékba,  ki  e  rémítő  istentelenségért  kormánybiztosnak  ne- 
ki. 

De  elégi  oh  honom  népei  I  elég,  a  sziv  reped  meg  e  ször- 
gekben. 

És  ily  népet,  e  vad  és  gyáva  csordát,  a  császár  kedves  hi- 
ek  nevezel 

Nem  csendül-e  meg  a  gyermek,  a  szegény  gyermek  sirása 
etekben?  kit  atyjának,  anyjának,  testvéreinek  összehurczolt 
tetemeire  vetettek  a  mély   sirgödörbe!  s  éhen   hagytak 
halni?  ' 

És  te  isten !  a  népek  istenei  nyugosznak-e  villámaid,  s  ki 

19* 
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iieiii  meriilt-c  bcketürcsed?  Te  a  népek  istene,  te  az  igazöág.  is- 
tene vagy,  s  menyköveid  le  fognak  csapni  e  hóhérok  közé. 

És  ezen  embereket,  kik  elevenen  sütik  meg,  fűrészelik  ketté 
embertársaikat,  kik  a  ma  született  gyermeket  atyja  kapujára 
szegezik :  cs.  kir.  tábornokok  vezérlik !  a  nincs-e  zsoldos  seregben 
egy  tiszt,  egyetlen,  ki  lábaikhoz  dobva  kardbojtját,  undorral 
s  iszonynyal  fordulna  el  t(">lök. 

Irtózatos  I  Irt<5zato8l 

És  újra  mondjuk ;  e  vérebeket  a  császár  kedves  hivcinek 
nevezi,  megdicséri;  irántai ragaszkodásukat  magasztalja  s  biztatja 
őket,  hogy  eddigi  pályájukon  tovább  is  haladjanak;  hogy  öljék, 
kinozzák,  gyilkolják  a  tehetetlen  öreget,  a  gyámoltalan  némbert 
s  ártatlan  gyermekeket,  kiket  az  üdvezitö  magához  hivott  s  kiké 
a  menyeknek  országa. 

Ily  harczot  vivott  a  (jsászár,  kit  saját  tanácsnokai  ledobtak 
trónjáról,  miután  felhasználták;  ily  harczot  viva  Magyarország 
népei  ellen  a  gyermek  császár,  kit  e  gaz  tanácsosok  a  trónra 
kényszeritettek,  hogy  minden  kegyeletet,  mely  valaha  e  népben  az 
uralkodó  ház  iránt  volt,  végkép  kiirthassanak. 

Oh  ha  ez  emberekben,  kik  igy  boriták  el  vérrel,  pusztítás- 
sal e  szegény  ártatlan  hazát,  egy  csepp  vére  van  még  az  emberi 
érzelemnek,  lehetetlen,  hogy  alvásra  hajthassák  fejeiket  a  nélkül, 
hogy  az  istcntelenségök  miatt  legyilkolt  ártatlanok  árnyékai 
füleikbe  ne  suttogják  az  örök  kárhozatnak  kinjait.   - 

Mert  tudjátok.  Magyarhon  népei,  miért  tették  ök  mindeze- 
ket? miért  uszitottak  benneteket  egymásra?  miért  pártolták  a 
vad  rablók  csoportjait  s  küldék  be  9  oldalon  zsoldos  népeiket? 

Talán  feltámadt  az  ország  a  király  ellen?  nem,  sőt  mindig 
arra  kérte,  jöj^jön  Budára  lakni,  uralkodjék  hü  népe  felett,  és 
mi  szeretettel  fogjuk  öt  körülvenni. 

Talán  uj  jussokat  akartunk  tőle  kicsikarni?  nem;  mi  csak 
azt  kívántuk :  tartsa  meg  a  törvényt,  a  ti  szabadságtok  törvé- 
nyét, melyre  megesküdött.  De  e  kívánságra  fegyveres  hitszegés- 
sel  feleltek. 

Talán  el  akartuk  a  királyt  kergetni  ?  nem,  söt  mikor  a  bé- 
csiek feltámadtak  s  (S  félelmében  a  messze  hegyek  közé  szökött, 
midőn  az  egész  világ  elhagyta,  mi  nem  hagytuk  el ;  kértük,  ri- 
mánkodtunk neki,  jöjjön  közinkbe,  a  magyar  nép  megőrzi  öt 
minden  viszontagságtól ;  de  ö  nem  jött,  nem  fogadta  el  kérésün- 
ket, hanem  gyilkosokat  bérelt  Magyarofjzág  törvényeinek,  a  ti 
szabadságtoknak  eltiprására. 

Vagy   talán   nyomorogni  hagyta  az  ország  a  királyt,  nem 
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mdoskodott  kir.  széke  fényéről  ?  nem :  háromezerszer  ezer  azaz 
)m  millió  forintot  rendelt  neki  a  nép  adójából  esztendőkint 
Ivar-tartási  költségeire,  annyi  pénzt  egy  esztendőre,  a  meny- 
ivel háromszázezer  becsületes  embert  örökre  boldoggá  lehetne 
ml 
Miért  támadták  meg  tehát  az  országot  ? 
Cselekedték  azért,  meiii  a  törvény,  melyet  aláirt  a  király, 
írenda  volt  szemökben ;  mert  tudták,  hogy  ha  e  törvény  ere- 
ín  megmarad,  sem  életetek,  sem  erszényetek  felett  nem  ren- 
Ikezhetnek,   mivel  a  törvényekben  az  van,   olvassátok  el  és 
l^'etek  saját  szemeiteknek,  hogy  az  ország  kincsei  s  a  haderő 
^tt  nem  idegen  önkény  hanem  ti,  az  összes  nép,  fogtok  kép- 
zőitek által  rendelkezni,  kik  előtt  a  magyar  miniszterek  is 
linden  tetteikről  felelősök; 

Mert  tudták,  hogy  ha  e  törvény  áll :  akkor  kényök  kedvök 
itmt  nem  parancsolhatnak  száz  meg  százezer  ujonczot  sok 
szolgálatra  a  császár  hadseregébe,  hogy  azokat  messze  ide- 
m  földre  hurczolják,  s  általok  idegen  népek  szabadságát  el- 
^omják ; 
Mert  tudták,  hogy  ha  ti,  a  nép,  képviselőitek  s  minisztereitek 
rendelkezhettek  a  véres  verejtékkel  fizetett  adó  felett :  ak- 
nem  zsebelhetik  az  adót  kedvök  szerint;  nem  tehetnek  na- 
)bb  árt  a  sóra,  hogy  a  szegény  népek  zsebéből  irtózatos  ösz- 
növekedett  adósságaikat  kifizessék. 
Mert  tudjátok-e,  hogy  a  császárnak  mennyi  adóssága  van  ? 
rfjátok,  hogy  ha  egy  ember  600  évig  élne,  s  reggeltől  éjfélig 
Imolná  a  pénzt,  ki  nem  számolhatná. 
Serémitő  összeget  szerette  volna  a  császár  nyakatokba  róni. 
S  most  istentelen  vezérei  betörnek  az  országba,  s  hazug 
Eakkal  intik  a  népet :  maradjon  nyugodtan,  mert  ők  nem  akar- 
a  népet  bántani. 

Miért  mondják  ezt?  mert  tudják,  hogy  a  nép  győzhetetlen, 
felkel,  rettenetes  erejében,  mert  tudják,  hogy  a  nép  lehelete 
fújhatja  őket  a  haza  földéről ,  mint  a  szél  elfújja  a  szemetet. 
írt  akarják  a  népet  gyáva  semmittevésbe  beleringatni. 
De  hát  nem  tudjátok-e,  hogy  a  ki  az  országot  akarja  elfog- 
íi,  a  népetakarja  elfoglalni?  —  mert  az  ország  maga  eszmélet- 
föld ;  az  önkény  jármát  nem  a  föld,  hanem  a  nép  fogja  hor- 

Az  ország  szabadsága  a  nép  szabadságai  ha  az  ország  sza- 
Iságát  fegyverrel  eltörlik,  a  népet  tették  szolgává,  a  nép 
ibadságát  törlötték  el. 
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És  még  azzal  is  hitegetnek,  hogy  a  császár  nem  akar  benne- 
teket újra  robot  és  dézma  alá  vetni ;  könnyű  azt  nem  akarni,  a 
mi  lehetetlen ;  ámde  ne  higyjetek  az  ámitő  szónak.  A  zsarnokok 
csak  addig  tűrik  a  nép  szabadságát,  mig  nem  elég  érzik  erősnek 
magukat,  hogy  azt  elvegyék. 

Lássátok  atyánkfiai ! 

A  király  a  múlt  tavaszkor  többféle  törvény  megtartására 
adta  eskttvel  erösitett  szavát,  nem  csak  a  robot  eltörlésére, 
együtt  hozta  az  országgyűlés  ezzel  a  többi  törvényeket  is :  hogy 
t.  i.  ezen  népnek  vérével,  pénzével  Bécsből  nem  szabad  önkény 
szerint  rendelkezni,  s  hogy  mindnyájan  egyenlő  polgárok  va- 
gyunk. Alig  múlt  el  négy  hónap,  és  már  megszegték  e  törvé- 
nyeket. A  király  megirta  a  ti  képviselőiteknek,  hogy  ezen  tör- 
vényeket nem  fogja  többé  megtartani,  s  azt  akarja,  hogy  a  ma- 
gyar vérrel,  a  magyar  pénzzel  tovább  is  csak  ő  rendelkezzék;  s 
mert  ebben  az  ország  meg  nem  egyezett,  irtó  háborút  kezdett 
ellenünk.  Négy  törvény  közül  hármat  már  megszegtek:  hiszi- 
tek-e, hogy  a  negyediket  is  meg  nem  szegik,  mihelyt  legyőztek? 

Aztán  mit  értetek  vele,  hogy  a  robot  megszűnt,  ha  más 
utón  utolsó  falat  kenyereteket  elveszik  a  német  adósság  fize- 
tésére ? 

íme,  itt  van  oka,  miért  nem  szerették  Magyarország  sza- 
badságát, miért  követtek  el  mindent,  hogy  előbb  egymás  ellen 
uszitsák  a  hon  testvér  lakosait,  azután  fegyveres  erővel  rontsa- 
nak az  országba,  hódítsák  meg  népeit,  vessék  katonai  zsarnok- 
ság alá,  s  rendelkezzenek  életűk  s  vagyonuk  felett. 

De  él  az  örök  isten  és  nem  hagyta  el  népéti  sőt  keze  vilá- 
gosan működik,  mert  ennyi  csel,  ármány,  ellenség  s  ennyi  is- 
tentelenség mellett  is,  még  mindenütt  sikerűi  ellenségeink  elé 
hasonló,  sokszor  nagyobb  erőt  kiállítani ! 

De  még  nehéz  napok  állnak  előttünk,  dicső,  de  nehéz  na- 
pok ;  s  mi,  a  nép  képviselői  s  a  kormány,  mely  azoknak  kifolyása, 
azon  hatalomnál  s  roppant  felelősségnél  fogva,  melyet  gyönge 
vállaink  csak  általatok  támogatva  viselhetnek  el,  felszólitunk  ben- 
neteket, sőt  saját  hatalmatok  magasztosságában,  melyet  kezeinkbe 
letettetek,  rendeljük : 

Hogy  keljetek  fel  tömegbe,  Magyarország  népei!  minde- 
nütt, mert  az  ellenség  közéig,  alakuljanak  mindenütt  a  kor- 
mány által  kijelölt  vezérek  alatt  önkénytes  szabad  csapatok  az 
ellenség  kiirtására,  a  nép  pedig  mind  azon  vidéken,  melyet  az 
ellenség  fenyeget,  keljen  fel  tömegben  s  csatlakozzék  a  hazát  védő 
csapatokhoz. 
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Értsétek  uieg  a  korjaány  szuiVait  jól :  mi  iiein  kívánjuk  s 
lem  akarjak,  hogy  az  ellenség  fegyverei  s  ágyúi  elébe  álljatok, 
lí  nem  akarunk  mészárszékre  vinni  benneteket,  söt  kinyilatkoz- 
itjuk,  hogy  ez  által  csekély  szolgálatot  s  néha  kárt  tennétek  az 
[országnak. 

A  felkelt  népnek  rendeltetése  nem  az,  hogy  az  ellenséggel 

^nüoksorban    szembeszálljon,  hogy  azzal  csatába  elegyedjék, 

)gy  ágyúi  által  magát   üsszeiövesse :  hanem  egészen  más,  de 

^,  mi  által  tízszerte  hasznosabb  szolgálatot  tehet,  s  neki  nem 

írül  sem  annyi  veszélybe,  sem  annyi  táradságba. 

Igyekezzetek  az  ellenség  el<">tt  az  utakat,  hidakat  elrontani, 
liegyszorosokat  elzárni  éjnek  idején;  ti,  kik  minden  bokrot  is- 
iertek vidékeitekben,  rohanjátok  meg  oldalt,  hátul,  gyújtsátok 
á  a  házakat,  szedjétek  el  podgyászát,  hol  rabolni  mennek  csa- 
lijai, álljatok  el  utjokat,  szóval,  csináljatok  az  ellenségnek  any- 

kárt,  a  mennyit  csak  tehettek. 

De  mutassátok  meg  azt  is,  hogy  ti  nem  rablócsorda,  nem 

ez  és  oláh  haramiák,  hanem  férfiak  vagytok,  kik  a  hon  védel- 

;re  keltetek  fel :  ne  bántsátok  a  védtelent,  kárt  egyedül  csak 

ellenségnek  tegyetek,  legyetek  a  nép  őrangyalai,  az  ellenség 

lig  rettegjen  tőletek. 

Ez  azon  szolgálat,  melyet  az  ország  képviselői  s  a  kormány 
ir  tőletek,  nem  más,  nem  több,  s  kit  ily  csatározás  közben  ne 
ilán  szerencsétlenség  érne,  s  kenyérkeresetre  s  további  szolga- 
lábát  vagy  karját  vesztve,  képtelen  lenne :  annak  az  őr- 
ig választást  enged  e  három  között: 

1)  Vagy  becsületes  ellátás  holtig. 

2)  Vagy  10  hold  örökös  földbirtok. 

3)  Vagy  ezer  pengő  forint. 
A  nép,  és  ezt  esküvel  mondhatjuk,  nektek  barátink,  győz- 

etetlen,  ha  együtt  tart,  ha  szándéka  erős,  hazáját  megvédeni, 

ittehet  10,  mit  100  hadsereg  a  nép  milliói  ellen,  a  nép  ellen, 

ily  az  ellenségnek  sem  éji,  sem  nappali  nyugtot  nem  ad,  a  nép 

m,  mely  előle  minden  élelem-szereket  eltakarít,  a  nép  ellen 

^égre,  melynek  ha  milliói  felkelnek,  botokkal  szétverhetik  az 

íllenséget. 

Azért  az  isten  s  a  haza  szent  nevében,  ti  Magyarhon  dicső 
ípei!  testvéreink!  keljetek  fel  tömegben,  roppanttá  növekedett 

jeregünk  segitségtekkel  tiz  annyi  ellenséget  kiirthat,  mint  a 
íruyi  ellenünk  tört. 

Fel  kaszára,  villára!  merre  az  ellenség  megy  sötét  tö- 
iej  "íiteket  pillantsa  meg  jobbra,  balra,  előre,  hátra,  mint  az  ár- 
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yiz,  fogjátok  utait  körül,  aztán  váljatok  szét  siessetek  gyülhelyei- 
tekre,  s  mikor  az  ellenség  nem  is  álmodja,  törjetek  egy  csapat- 
jára,  ögy-egy  podgyászvonalára;  hogy  amig  ti  itt  megjelenve,  ott 
szétoszolva  folytonosan  foglalatoskodtatjátok :  vitéz  seregeink  raj- 
tok üssenek  és  semmivé  tegyék  őket. 

Fel  isten  nevében  ti  a  nép  milliói!  velünk  a  jó  ügy^  igass- 


ság,  velünk  az  isten!! 


Kelt  Pesten,  decz.  22-én  1848.  Az  országos  honvédelmi  bi- 
zottmány nevében,  Kossuth  Lajos  elnök. 


CCCXCII. 


Hivatalos  ködeminy  a  Magy-sionbiti  csata  risileteiriL  1848. 

deci.  27. 

A  nagyszombati  csata  részleteiről  szükségesnek  tartjuk, 
még  Guyon  ezredes  később  érkezett  jelentéséből  a  következőket 
közleni : 

Tüzéreink  ágyúikat  nem  hagyák  el,  hanem  az  ellenséges 
szuronyok  által  dicső  halállal  multak  ki.  Üteg-parancsnok  Gru- 
ber  kapitány  és  Imely  főhadnagy  halála,  vagy  elfogatása  min- 
den derék  vitézre  mélyen,  szomoritólag  hatott,  annyival  inkább, 
mert  ütegeiket  még  azon  perczben  sem  hagyták  el,  midőn  mái 
a  fedezet  eltávozott,  hanem  vitéz  katonák  és  hü  hazafiak  mód? 
jára  helyt  álltak.  Ezen  becsületes  tisztek  sorsáról  —  a  haza  nagy 
fájdalmára  —  semmi  sem  tudatik.  Vitézségben  kitüntették  mar 
gukat,  miként  emlitve  volt :  az  Erneszt  gyalogság  Meschedig  ka- 
pitány parancsnoksága  alatt,  az  első  honvéd  zászlóalj  és  els<i 
osztály  a  Guyon  zászlóaljból,  kik  vitézségük  és  elhatárzottságuk 
által  az  ellenség  előnyomul  ásat  meggátolták. 


CCCXCIII. 
A  magyar  kir,  felsö-dunai  hadsereg  nyilatkoiata.  1849.  jan^  4. 

Das  königlich  ungarische  Armeecorps  an  der  obern  Donau, 
dessen  Kern  und  Intelligenz  einst  dem  vereinten  österreichischen 
Armeestande  angehörte,  bevor  durch  die  Sanktionirung  des  kö- 
niglich ungarischen  Kriegministeriuras  die  ungarischen  Regi- 
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menter  einzig  und  alléin  unter  dasselbe  gestellt  wurden,  legte, 
Igehorsamdem  Willen  des  konstitutionellen  Königs  von  üngarn, 
den  Eid  auf  die  Konstitution  von  Ungarn  ab ;  wurde  zuerst  un- 
ter dem  Oberkommando  des  Erzherzogs-Palatinden  k.  k.  Trup- 
pén unter  Jellachich  feindlich  entgegengestellt,  und  hat  seither 
trotz  der  betrübendsten  politischen  Wirren,  immer  treu  seinem 
Eíde,  nur  den  Befehlen  des  königlich  ungarischen  verantwort- 
lichen  Kriegsministers,  oder  des  durch  diesen  als  legitim  aner 
kaunten  Landesvertheidigungs-Ausschusses  Folge  geleistet. 

Auf  diese  unwiderlegbare  Thatsache  gestützt,  verwahrt  sich 
demnach  das  Armeecorps  an  der  obern  Donau  auf  das  entschie- 
denste  gegen  jede  Zumuthung,  als  hatte  selbes  je  Privatinteres- 
«en  irgend  einer  Partei  in  Ungarn  gedient,  und  erklart  allé  der- 
bi Gerüchte  fur  niedertrachtige  Verlaumdung.  Aber  eben  diese 
Tiwiderlegbare  Thatsache  der  unerschütterlichen  Treue,  mit 
elcher  das  Armeecorps  an  der  obern  Donau,  im  Kampfe  für 
ie  Aufrechthaltung  der  ungarischen  Konstitution,  sich  allén 
erordnungen  des  Landesvertheidigungs-Ausschusses,  trotz  der 
nsaglichsten  Entbehrungen  und  Enttauschungen,  unverdrossen 
gte,  berechtigte  das  Armeecorps  zu  der  biliigen  Erwartung, 
SS  der  Landesvertheidigungs-Ausschuss  wenigstens  Eins  ge- 
issenhaft  vermeiden  werde,  namlich:  das  Armeecorps  in  ir- 
nd  eine  zweideutige  Lage  zu  versetzen. 

Nachdem  das  Armeecorps  von  der  obern  Donau  auf  die 

erordnung  des  Landesvertheidigungs-Ausschusses  die  Grenze 

UTch  ein  und  ein  halb  Monat  láng  mit  seltener  Selbstverleug- 

tnng  durch  den  angestrengtesten  Vorposten-Dienst  geschützt 

tte;  nachdem  es  in  dem  Gefechte  bei  Wieselburg  den  bedeu- 

nd  starkern  Feind  siegreich  zurückgedrangt;  nachdem  es  sich 

der  trostlosen  Raaber  Position  unerschrocken  bis  zu  jenem 

ugenblicke  hielt,  wo  es  bereits  von  der  feindlichen  Uebermacht 

der  rechten  Flanke  umgangen  war,  und  seinen  zur  Sicherung 

er  Hauptstadte  nöthigen  Rückzug  nun  durch  ein  hartnackiges 

efecht  mit  der  feindlichen  ümgehungskolonne  möglich  ma- 

en  konnte;  nachdem  es,  ohne  bei  dem  Landvolke  des  Kreises 

seits  der  Donau  jené  vielgetraumten  Sympathien  gefunden  zu 

ben,  und  ohne  dass  von  Seiten  des  Landesvertheidigungs-Aus- 

husses  auch  nur  das  Geringste  vorbereitet  worden  ware,  um  das 

ordringen  der  feindlichen  Uebermacht  auf  den  Haupt-  und  Ne- 

wegen  der  Dotiser,  Bánhidaer,  Neszmélyer,  Csákvárer,  Zá- 

]yer,  Ondőder  und  Sárkányer  Kommunikationen  zu  hindern, 

ich  theils  vor-,  theils  rückwarts  der  genannten  Orte  schlagfer- 
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hielt,  bis  das  siegreiche  Vordringen  des  feindlichen  rechteri  Flü- 
crels  über  Mőor  unsererseits  die  CMfensive  über  Martonváfiár 
veranlasste,  auf  ausdrücklichen  Befehl  des.  Landesvertheidi- 
gungs-Ausschusses  jedoch  aus  dieser  Offensive  iii  die  Defensivi 
vor  Ofen  íibergegangen  werdeii  musste :  da  blieb  dem  vielbe- 
drangten  Armeekorps  nur  noch  eine  tröstende  Aussicht  —  die 
des  entscheidenden  Kampfes  unmittelbar  vor  und  in  den  Hauptr 
stadten  Ungarns. 

Der  frühere  entschiedene  Ton  der  Verordnungen  des  Lan- 
desverthoidigungs-Ausschusses,  wie  seine  Proklamationen  an 
das  Volk,  berechtigten  zu  der  Erwartung :  es  werde  derselbe  in 
dem  langersehnten,  endlich  gegenwSrtigen  entscheidenden  Mo- 
mente  eine  Alles  begeisternde  Energie  entwickeln. 

Und  statt  alles  dessen,  was  geschehen  hatte  solien  und 
können,  traf  ara  1.  Január  1849  im  Hauptquartiere  zu  Pro- 
montorium 

1)  die  Anzeige  ein,  dass  der  Landesvertheidigungs-Au8« 
schuss  die  Hauptstadte  verlassen  habé; 

2)  eine  Verordnung  desselben,  dass  auf  der  sogenannten 
tirsten  Linie  vor  Ofen,  in  der  Höhe  von  Tétény,  Bia  u.  s.  w. 
eine  entscheidende  Schlacht  geliefert  werde,  ohne  aber  das  Ar- 
meecorps  zu  opfern,  noch  die  Hauptstadte  einem  Bombardement 
auszusetzen,  d.  h.  das  Ar  meecorps  —  soUte  die  Schlacht  ver- 
loren  gehen  —  trotz  des  einzigen  sichern  Ueberganges  und 
trotz  des  verfolgenden  Feindes  ohne  Stadtvertheidigung  ad 
<las  linké  Donauufer  zu  retten; 

3)  die  Weisung,  eine  Deputation  zu  dem  Oberkonimandan- 
ten  der  feindlichen  Armee  gelangen  zu  lassen. 

Jede  dieser  drei  Thatsachen  ware  für  sich  hinreichend  ge- 
wesen,  das  Vertrauen  des  Armeecorps  in  die  Manner  des  Lan« 
desvertheidigungs-Ausschusses  zu  erschiittern ;  in  ihrem  Zusam- 
menwirken  aber  mussten  sie  sogar  die  Befurchtung  auftauchea 
raachen,  als  ware  das  Armeecorps  bisher  —  um  den  gelindesten 
Ausdruck  zu  brauchen  —  ein  brauchbares,  aber  gefahrlichea 
Werkzeug  in  ungeübter  Hand  gewesen. 

üm  alsó  inmitten  der  politischen  ümtriebe,  denen  beson- 
ders  in  der  nachsten  Zukunft  unser  armes  Vaterland  preisgege* 
ben  werden  dürfte,  seine  Stellung  auf  streng  gesetzlichem  Beden 
unerschütterlich  behaupten  zu  können,  gibt  das  Armeecorps  an 
der  obern  Donau  hiermit  öfTentlich  folgende  Erklftrung  ab : 

1.  Das  Armeecorps  an  der  obern  Donau  bleibt  treu  seínena 
Schwur,  fiirdie  Aufrechthaltung  dervom  König  Ferdinánd  dem 


Fiiiil'U:ii  öariktionirteii  Koiiatitutioii  des  KöiiigreichB  Ungarri  gö- 
ge/i  jeden  ausscm  Feind  entacbieden  zu  streiten. 

i.  Mit  derselbenEntschiedenhelt  aberwird  das  Armeecorps 
an  der  obern  Donau  auch  allén  denen  entgegentreten,  welche 
(Inrch  unzeitige  republikanische  Umtriebe  ira  Innern  des  Lan~ 
iles  das  konatitntionelle  Königthum  zu  stürzeo  versuchen 
wollten. 

3  Aus  dem  BegrifFe  der  konstitutioiielleii  Monarchie,  fiir 
welche  das  Armeecorps  an  der  obern  Donau  bis  auf  den  letz- 
ten  Mann  einsteht,  folgt  von  selbst,  dass  es  einzig  und  alléin  nur 
jenen  Befehlen  folgen  diirfe  und  woUe,  welche  ihm  vom  verant- 
wortlichen  königlich  ungarischen  Kriegsminister  oder  dessen 
durch  ihn  selbst  ernannten  Stellvertreter  (gegenwartig  General 
Vetter)  in  gesetzlicher  Form  zukommen. 

4.  Da  das  Armeecorps  an  der  obern  Donau,  eingedenk  dea 
aaf  die  Konstitution  Üngams  geleisteten  Eides  und  eingedenk 
seiner  Ebre,  sích  voUkommen  bewusst  geblieben,  was  es  aoU 
und  will :  80  erkl&rt  es  schliesslich,  dass  es  das  Resultat  irgend 
tiner  mit  dem  Feinde  gepflogenen  Uebereinkunft  nur  dann  an- 
eikennen  werde,  wenn  solches  eineraeits  jené  Verfasaungsfonn 
Cngarns,  auf  welche  das  Armeecorpa  beeidet  worden,  anderer- 
tits  die  Kriegerehre  des  Armeecorps  aelbst  garantirt. 


CCCXCIV. 

Ai  l$4S<ki  decuaber  31-n  biköldJltt  sraxágvs  váltsitnány  j«l«N- 

Um  u  9r8iággyűÍéshei.  1S49.  jim.  A. 

Múlt  évi  deczember  31-én  történt  kiküldetésünk  következ- 
tében folyó  évi  jan.  1.  napján  délután  Promontoriumba  mentünk 
i  föhadiazálláara.  Onnan  két  tisztnek  kíséretében  Hamzaabégre 
értüuk,  hol  az  ottani  katonai  parancanok  Géczy  huszár-hadna- 
gyot adta  mellénk  12  legénynyel  éa  egy  trombitással,  katonai 
kíséretül ,  s  a  tisztnek  meghagyta :  hogy  minket  a  császári  tá- 
bor elöürségeig  kisérjen.  Mi  Hamzaabégröl  megindultunk  későn 
este,  s  mivel  Martonvásáron  sem  tudták  megmondani:  hogy  az 
érintett  tábornok  előőrsei,  mely  tájon  állanak,  a  kiaérö  tiszt  nem 
'tartotta  czélazerünek  tovább  menni,  s  a  sötétben  bizonytalanra 
tévelyegni.  Ott  késtünk  tehát  néhány  óráig,  s  reggel  megindul- 
tunk Vál  felé,  mert  értésünkre  esett,  hogy  herczeg  Windisch- 
griktz  fütábornokot  hihetőleg  Csákvár,  vagy  Bicske  táján  fogjuk 


találni.  —  Válban  megtudtuk:  hogy  azou  éjjel  Verébre  érki.zi;tt 
egy  tetemesebb  hadcsapat,  általmentüok  tehát  azonnal  Verébre, 
de  mire  oda  értünk,  onnan  az  egész  cs  katonaság  elöre  nyomult  '■ 
Baracska  felé.  Verébről  tehát  elküldöttük  a  kiaérö  huszár-tisztet 
Baracska  felé  azon  megbízással :  hogy  ott,  hol  az  emiitett  tálíoniak  1 
bármely  részét  találja,  ittlétünket  jelentse  be,  a  a  p&rainsiKtkot  I 
szólitaa  íel,  hogy  minket  a  szokott  módon  Windischgrütz  ber- 
ezeg fötábornok  urboz  kísértessen.  A  tiszt  este  visszaérkezett,  1 
s  a  Baracskán  talált  tábor  föparancsnokátöl  báró  Jellacbichtól 
azou  választ  hozta:  hogy  mi  a  fötábornokut  más  nap  délben  már 
Bieskén  találandjuk.  Katonai  kíséretet  nem  küldött,  de  kisérö 
huszártisztünknek  adatott  egy  iratot,  melyben  Bicskéig  háborít- 
tatlan  utazása  biztosíttatott.  —  Mi  tehát  másnap  január  3-án  dél 
tájban  kíséretünkkel  együtt  háboritlanul  ide  érkeztünk,  s  azon- 
nal a  kisérö  huszár-tisztet  és  gr.  Majláth  Antalt  elküldöttük, 
hogy  minket  herczeg  Windischgrata,  fötábornok  urnái  je- 
lentsen. ' 
Csakhamar  érteaittettünk  arról,  hogy  a  herczeg  fötábornok  ■■ 
a  küldöttségnek  négy  tagját  elfogadja  ugyan,  de  gróf  Batthyány 
Lajost  nem  fogadhatja.  —  Ezen  izenetre,  miután  egyik  társunk 
elfogadása  megtagadtatott,  mint  országos  küldöttség  érdemileg 
ugyan  nem  működhettünk  volna;  nehogy  azonban  bármit  el- 
mulaszazunk  a  czcluak  elérésére,  s  reményelve  azt  is  :  hogy  ha  a 
herczeg  fötábornok  bölcs  kiegyenlítésre  czélző  küldetésünkről 
értesítve  lesz,  talán  hajlandó  leend  az  összes  küldöttséggel  érint- 
kczéabe  bocsátkozni :  mi  négyen,  ugy  mint  Majláth  György,  Lo- 
novitís  József,  Majtáth  Antal  és  Deák  Ferencz,  a  herczeg  fötá- , 
bornok  előtt  megjelentünk.  Majláth  György  or^gbirája  elöadá:  ■ 
bogy  lui  a  magyar  országgyűlésnek  küldöttjei  vagyunk,  —  s 
erre  a  herczeg  fötábornok  azonnal  azt  felelte :  hogy  ö  a  magyar 
országgyűlést  el  nem  ismeri,  minthogy  azt  ö  felsége  eloszlatta. 
Elmondá  mégis  az  országbirája  békés  kiegyenlítésre  czélzö  kül- 
detésünket, de  a  herczeg  fötábornok  határozottan  azt  válaszold: 
hogy  azok  után,  mik  az  országban  történtek,  sem  fegyvernyug- 
váaról,  sem  bármi  egyéb  egyezkedésről  szó  sem  lehet,  hanem 
egyedül  csak  feltétlen  alávetésről  (unbedingte  Unterwerfung). 
—  ö  az  országot  fegyverrel  fogja  elfoglalni;  katonai  kormányt 
hozand  be,  s  majd  akkor  Ö  felsége  fogja  elhatározni  ajövendöre 
teendőket.  Most  azonban  ö  felségéhez  sem  bocsát  minket,  foert 
ötét  ö  felsége  teljhatalommal  ruházta  fel,  Ö  felsége  sem  adna 
egyéb  feleletet.  öteháttanácaolj%hogyfeltétlen  alávetéssel  igye- 
kezzünk kegyelmet  nyerni  ö  felségénél.   A  katonaság  azonnal 
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tegye  le  a  fegyvert,  s  esküdjék  hűséget  ö  felségének,  az  elfog- 
lalt várak  pedig  haladék  nélkül  adassanak  által. 

Mi  ezen  válasz  után  látva ,  hogy  miután  az  országgyűlés 
sem  ismertetnék  el,  s  mi  országos  küldötteknek  nem  tekintetünk 
s  ö  felségéhez  sem  bocsáttatunk,  kérdést  tevénk  az  iránt,  hogy 
mikor  és  mi  módon  mehetünk  vissza?  s  kérdésünkre  az  vála- 
szoltatott :  hogy  mivel  a  herczeg  fötábomoknak  előrenyomuló 
seregei  hadi  mundkálataikat  már  Buda  közelében  is  megkezdet- 
ték, visszamenetelünkre  most  intézkedések  nem  tétethetnek  ad- 
dig, mig  azt  a  hadi  munkálatok  megengedik. 

Eltávozván  a  herczeg  fötábornoktól,  azonnal  szállás  rendel- 
tetett számunkra,  s  gr.  Batthyány  Lajos  is  velünk  együtt  van. 
Ellátásunkról  rendelkezések  tétettek  s  a  legillendöbben  bánnak 
velünk.  —  Kiséretünk,  a  huszár-tiszt  és  legényei,  szintén  nem 
levének  visszabocsátva. 

Ez  volt  küldetésünknek  eddigi  lefolyása,  melyről  sietünk 
az  országgyűlést  előre  tudósitani.  A  herczeg  fötábornok  aján- 
lotta, hogy  tudósításunkat  szokott  katonai  utón  tovább  juttatja. 

Kelt  Bicskén,  1849.  jan.  4.   A  kiküldött  orsz.  választmány. 


CCCXCV. 


Gérgei  táboraik  t  nigytr  királyi  f  eldiMi  hadsereghez.  1849. 

jaanár  %. 

An  das  königlich  ungarische  Armeecorps  von  der  obern 
Uonau. 

Waitzen,  den  6.  Január  1849.  —  Die  Vortheile,  welche  die 
febdliche  Uebermacht  über  das  Armeecorps  von  der  obern  Do- 
nau  emingen,  namentlich  aber  die  neuesten  Ereignisse  schei- 
nen  bei  Manchem  unter  uns  durch  ihren  natürlichen  entmuthi- 
genden  Einfluss  sogar  jenes  edle  Selbstbewusstsein  erschüttert 
zu  habén,  welches  uns  allé  in  dem  gerechtesten  der  Kíimpfe  vereinte. 

Dies  erschütterte  Selbstbewusstsein  wieder  zu  kraftigen 
und  dadurch  den  wohl  in  etwas  gesunkenen  Muth  neu  zu  bele- 
ben, ist  die  erste  Pflicht  des  Führers. 

Ich  erfíille  diese  Pflicht,  indem  ich  vor  AUem  dem  Armee- 
corps an  der  obern  Donau  durch  die  bevorstehende  Di version 
gegen  eine  Nebenmacht  desFeindes,  die  Aussichtaufgünstigere 
Chiáncen  eröffhe ;  hauptsachlich  aber  hoffe  ich  das  Selbstbewusst- 
sein im  Armeecorps  dadurch  zu  heben,  dass  {ich  über  das,  was 
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bereits  geschehen  ist,  wie  übcr  das,  was  unsererseits  noch  ferner 
zu  geschehen  hat,  offen  und  ehrlich  mein  ürtheil,  meine  üeber- 
zeugung  ausspreche. 

Ich  habé  den  mir  angetragenen  Posten  übemommen,  weil 
ieh  die  Sache  Ungarns  fur  eine  gerechte  halté. 

Und  ich  werde  meinen  Posten  behaupten,  so  lange  er  mir 
anvertraut  bleibt,  sollten  auch  die  Bestén  unter  uns  wankend 
werden  und  ihren  Arm  der  gerechten  Sache  entziehen. 

Dies  Selbstgefühl  gibt  mir  die  Kraft,  im  Beurtheilen  der 
Thatsachen  seit  1.  November  1848,  meine  eigenen  Fehlgriffe  un- 
verhohlen  einzugestehen,  hoflfehd,  dem  Armeecorps  dadureh  die 
sichersten  Garantien  fiir  die  Ergreifung  zweckmassigerer  Mass- 
regeln  in  der  Zukunft  zu  bieten. 

Ich  habé  gefehlt,  als  ich  aufhörte,   den   Landesvertheidi 
gungs-Ausschuss  mit  unumstösslichen  Grundén  dahin  zu  bewe* 
gen,  dass  er  den  ungltickseligen  Grundsatz,  der  Grenzvertheidi- 
gung  und  der  Grenzsperre  aufgébe;  da  allé  übrigen  Unfálle, 
welchen  das  Armeecorps  unverschuldeterweiseausgesetztwurde, 

einzig  und  alléin  nur  dadureh  entsprangen,  dass  unter  den  auf- 
reibenden  Strapatzen  des  Vorpostendienstes  die  Organisation 
der  Armee,  sowie  die  Vermebrung  und  Consolidirung  derselben 
Iromme  Wünsche  bliebén. 

Ich  habé  gefehlt,  als  ich  im  Hauptquartiere  zu  Bicske 
dem  gemessenen  Befehl  des  Landesvertheidigungs-Ausschusses 
zum  Zurückziehen  des  Armeecorps  in  die  erste  Linie  vor  Ofen 
Folge  leistete :  weil  durch  dicsen  nur  wenig  motivirten  Rück- 
zug  das  Armeecorps  in  das  zweideutige  Licht  versetzt  wurde, 
als  wiche  es  einem  die  gerechte  Sache  entscheidenden  ernsten 
Conflict  aus. 

Alléin  ich  hatte  dlese  Befehle  von  jener  Behörde  erhalten, 
welche  der  vom  Lande  erwahlte,  und  von  unserm  König  Ferdi- 
nánd dem  Fünften  bestatigte  ungarische  verantwortliche  Kriegs- 
minister  General  Mészáros  selbst,als  oberste  Regierungsgewalt, 
anerkamite  und  noch  fortwShrend  anerkennt;  da  er  selbst  das 
Kommandó  des  Armeecorps  an  der  Theiss,  gegen  den  üns  feind- 
lich  gegenüberstehenden  General  Grafen  Schlick,  in  ihrem  Au£- 
trage  übernommen,  unter  ihrer  Aegide  fortfuhrt  Und  ich  konnte 
dies  mit  dem  ruhigen  Bewusstsein  thun,  keine  illegitime  Hand- 
lung  zu  begehen,  und  auch  das  meiner  Führung  anvertraute 
königlich  ungarische  Armeecorps  zu  keiner  áhnlichen  Handlong 
zu  verleiten,  so  lange  der  Landesvertheidigungs-Ausschuss 
sich  nickt  selbst  desavouirte. 
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Nachdem  aber  am  1.  Január  1849  —  als  das  Armeecorps 
AD  der  obern  Donau  trotz  des  anbefohlenen  Rttckzuges  in  die 
erste  Linie  vor  Ofen,  kampfentschlossen  noch  bei  Hamzsabég, 
Tárnok,  Sóskút*  Bia  u.  s.  w.  stand  —  der  Landesvertheidigungs- 
Ausschuss,  statt  durch  heldenmüthiges  Ausharren  in  der  Nahe 
der  Gefahr  das  Vertrauen  zu  rechtfertigen,  welches  wir  stets  in 
dessen  Loyalittlt  setzten,  die  Hauptstadt  unbegreiflicherweise 
plötzlich  verliess,  und  uns  dadui'ch,  mehr  noch  aber  durch  die. 
ohne  unser  Vorwissen  und  Einwiiligung  an  den  Oberkomman- 
danten  der  feindlichen  Truppén  entsendete  Deputation,  einer 
rath-  und  trostlosen,  ja  sogar  zweideutigen  Lage  tiberlieferte : 
da  musste  in  Manchem  unter  uns  der  Argwohn  auftauchen, 
als  waren  wir  von  der  Höhe,  die  uns  als  Vertheidiger  der 
konstitutionellen  Freiheit  Ungarns  gebührt,  zu  jener  Tiefe 
ierabgewürdigt  worden,  in  welcher  man  die  gewöhnlichen  Hit- 
tel zur  Erreichung  egoistischer  Privat-Interessen  mit  Erfolg  auf- 
Snisuchen  pflegt. 

Ohne  die  Loyalitat  des  Landesvertheidigungs-Ausschusses 
-  so  sehr  derselbe  auch  durch  sein  plötzliches  Verschwinden 
aus  der  Hauptstadt  unser  Vertrauen  zu  ihm  erschütterte  —  in 
Abrede  zu  stellen :  halté  ich  es  somit  den  noch  fiir  meine  Pflicht, 
das  Armeecorps,  damit  selbes  vor  dem  elendesten  aller  Geschickc, 
Tor  der  ganzlichen  innern  Auflösung  bewahrt  werde,  aufzufor- 
dern,  dass  es  folgende  Erklárung,  welche  zum  Zwecke  hat,  uns 
^or  allén,  unsere  ehrenvolle  Stellung  begeiferden  Zumuthungen 
a  bewahren,  nach  reiflichem  üeberlegen  entweder  zu  seiner 
ágenen  mache,  oder  seine  hierüber  abweichende  Ansicht  oíFen 
bűd  gebe.  —  Görgei,  General. 


CCCXCVI. 
Gr.  Wrlina  Lásili  altáborMf^y  liirilet?Mye.  1849.  jtmár  7. 

O  herczegsége  Windischgratz  Alfréd  cs.  kir.  tábornagy  ál- 
lal, azon  teljes  hatalmánál  fogva,  melylyel  ö  felségétől  felruház- 
'  itott,  Pestmegyében  bezárólag  Buda  és  Pest  városokat,  a  Jász- 
án kerületekben,  továbbá  Esztergom  és  Fehérmegyékben  ka- 
mai  kerületi  parancsnoknak  neveztetvén  ki,  szükségesnek 
rtom  az  ö  herczegsége  által  immár  kibocsátott  proklamatiőkra 
onatkozólag  köztudomás  és  legszorosabb  hozzátartás  végett 
lövetkezöket  kihirdetni. 
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1)  Buda  és  Pest  városok  és  a  fennevezett  vármegyék  s  ke- 
rületek ostromállapotba  helyeztetnek, 

2)  A  békés  polgár  személye  és  vagyona  védetik,  ellenben 
összecsoportozások,  lázadások,  szóbeli  vagy  irábbeli  felingerlé- 
sek, és  ő  felsége  első  Ferencz  József  császárunk  és  királyunk 
kormánya  elleni  fellazítások  rögtönitélet  utján  haditörvények 
szerint  fognak  büntettetni,  hasonló  fenyiték  érendvén  azt,  ki 
merészleni  vagy  kisérleni  fogná  a  katonákat  engedetlenségre 
vagy  hitszegésre  csábítani. 

3)  Mindenkinek  tilos,  falragaszokat  a  katonai  hatóság  enge- 
delme nélkül  felragasztatni  vagy  közhírré  tenni,  az  ez  ellen  vét- 
kezők rögtönitélet  utján,  haditörvények  szerint,  fognak  büntet- 
tetni, valamint  az  is,  ki  a  katonai  hatóság  által  felragasztott 
hirdetvényeket  leszakítja. 

4)  Minden  polgári  hatóság  katonai  parancs  alá  rendeltetik, 
melynek  oltalma  alatt  hivatalos  eljárását  gyakorolni  fogja.  Azon 
polgári  tisztviselő,  ki  ezen  rendeletnek  szóval,  tettel,  vagy  mu- 
lasztással ellenszegül,  nemkülönben  az,  ki  a  katonai  hatalomnak 
nem  engedelmeskedik:  pártütők  társának  nyilváníttatván,  kato- 
nai törvények  szerinti  rögtönitélet  alá  esik. 

5)  A  nemzetőrség  az  ostromállapot  alatt  előlegesen  felosz- 
lattatik. 

6)  Buda  és  Pest  város  lakosai  mindennemű  fegyvert  kü- 
lönbség nélkül,  magánfegyvereket  téritvény  mellett,  ezen  hir- 
detéstől számítandó  36  óra  alatt  az  illető  kapitányi  hivatalnál 
átadni  tartoznak,  mely  azokat  a  katonai  parancsnokságnak  áta- 
dandja. 

7)  Kinél  ezen  határidő  elmultával  fegyver  találtatik,  hadi- 
törvények szerinti  rögtönitélet  alá  esik. 

8)  Minden  közgyűlések,  gyülekezetek  és  clubbok  a  város- 
ban, ugy  mint  a  fennevezett  megyék  és  kerületek  bármely  he- 
lyén tilalmaztatnak,  az  ez  ellen  vétkezők  rögtönitélet  alá  esnek. 

9)  Minden  összeköttetés  az  úgynevezett  honvédelmi  bizott- 
mánynyal, vagy  annak  elnökével,  vagy  pedig  az  immár  felosz- 
latott országgyűléssel  ezennel  legszigorúbban  tiltatik.  Kik  azok- 
nak parancsait  nyilvánítják,  velők  hivatalos  vagy  bizalmas  köz- 
lekedést űznek,  a  haditörvények  teljes  szigora  alá  esnek. 

10)  Minden  külföldiek  és  jövevények  haladék  nélkül  össze- 
iratnak ;  azok,  kik  magukat  elegendően  nem  igazolhatják  vagy 
különben  gyanúsak,  a  katonai  hatóság  rendelkezése  alá  adat- 
nak, mely  egyedül  van  jogosítva  tartózkodási  jegyeket  adni 
Minden  háztulajdonos  lakosaiért  felelős,  ki  idegennek  t^avtázkodÁsi 


Igedelem  nélkül  szállást  ad,  haditörvények  szerint  fog  bün- 
tettetni. 

11)  Útlevelek  csak  ugy  érvényesek,  ha  azok  az  illető  kato- 
nai parancsnokság  által  láttamoztattak.  Kelt  Pesten,  1849.  évi 
uiuár  7-én.  Gröf  Wrbna  László  m.  k.,  altábornagy  és  a  2-dik 
bulsLTe^niek  parancsnoka. 


CCCXCVIL 

i  hoBr«4elBÍ  biitttnáiy  ■»d»  tftrréiyliatAságf  bhu.  lS4f . 

jiHár  U. 

Debreczen,  január  14.  1849. 

Az  országgyűlés,  a  nemzetet  képviselő  ezen  legtörvényesebb 
auíság,  Debreczenben  székel. 

Innen  teljesíti  a  magasztos  kötelességet,  magyar  hazánkat 

ilmezni  az  enyészet  ellen,  melylyel  a  zsarnokság  nyíltan  fe-  ■ 
iTtget.    Védelmezni  s  az  igazságos  isten  segítségével  meg  is 
ntnteni. 

Borúsak  édes  hazánk  körülményei,  de  nehezebb  időket  is 
Bt  már  a  magyar ;  s  az  nem  lehet,  hogy  ezredéves  életét  ép  ak- 
br  veszítse  el,  midőn  a  szabadság  íQu  életével  ajándékozá  meg 


E  megye  közönsége  tudja,  hogy  a  magyar  nemzet  sem  fel 
iBn  támadt  a  királyi  hatalom  ellen,  sem  uj  szerzemények  végett 
Km  indított  háborút. 

Horvát,  rácz,  oláh  fellázadt  a  törvények  uralma  ellen;  mi- 
let  királyi  eskü  szentesitett. 

A  király  maga  a  végett  hivta  össze  az  országgyűlést,  hogy 
mdoskodjék  fegyveres  erőről  s  pénzforrásokról  ezen  lázadd 
Uen,  melynek  kárhoztatását  az  országgyűlés  megnyitására  le- 
[Sldött  királyi  levélben  ugy  maga,  mint  egész  családja  nevében 
ifiltan  és  határozottan  kimondotta. 

Be  mig  ez  mondaték,  alattomban  a  leggyalázatosabb  gyil- 
lus  pártütés  szitogattatottjs  midőn  ezt  elég  erősnek  vélték,  hogy 
iii;i;;yar  nemzetet  semmivé  tegyék,  akkor  rögtön  a  pártütőket, 
iblókat  a  király  kedves  híveinek  nevezé,  királyi  tekintélyével 
iflléjök  —  a  pártütőkhöz  —  állott;  a  magyar  nemzetnek  azt 
aondá,  ne  merd  magadat  védelmezni,  s  a  pártütés  vezérének 
W  be  akará  adni  az  ország  feletti  katonai  zsarnok  uralmat. 

luí.  20 
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A  mwgjBr  üernsset  csak  nein  lehetett  oly  oktalan,  hogy  véde- 
lem nélkül  nyújtsa  nyakát  a  bárd  alá. 

Tehát  az  önfent.artá8  termésjseti  ösztönéi)!  indulva,  melyet 
bten  még  a  féregnek  is  megadott,  védelmezé  magát. 

E  védelem  terén  vagyunk  mt-g  ma  is. 

Soha  az  országgyűlés  u  legkedvezőbb  viszonyok  között  sem 
lépett  az  elbizakodás  tevére;  sohasem  mondott  többet,  mint  azt: 
„Védelmezzük  a  nemzetet,  pártütés,  lázadás,  hitszegés  ellen." 

Ks  —  szégyen  gyalázat!  ök  támadják  meg  a  törvényt,  láza- 
dást támasztanak  az  országbfin,  idegen  fegyveres  erővel  rohan- 
ják nieg  az  országot ;  s  még  ök  merik  nemzetünket  rágalmazni, 
hogy  a  nemzet  a  pártüt<i.  —  Borzasztó,  hallatlan  istentelenség. 

A  király  leköszönt,  s  a  királyi  ház  egy  mellékágának  iva» 
deka  feláll,  és  azt  mondja  :„én  vagyok  csáswtr  és  király"  — mind- 
err<">l  a  nem^x^tnek  semmitsem szólnak  —  mintha amagyar  nem- 
zet egy  birkanyáj  volna,  melyet  hire  tudta  nélkül  adni,  venni 
lehet,  tetszés  szerint. 

Soha  még  Arpnd  idejétől,  egy  király  sem  mert  ilyet  meg- 
kisérteni. 

Soha  egy  szabad,  önálló,  alkotmányos  nemzettel  ily  lx)trá- 
nyos  játék  nem  űzetett. 

Ks  az  íQu  herczeg,  ki  magát  császár  és  királynak  nevezi, 
első  szavában  nem  azt  mondja:  „me^^rtom  az  aíkukötést,  me- 
lyet őseim,  őseitekkel  kötöttének;  megesküszöm  törvényeitekre, 
tegyétek  fejemre  sz.  István  koronáját;*'  hanem  egyetlen  szava, 
melyet  mondott  ez :  „nyakatokra  küldöm  seregeimet,  s  fegyver- 
rel foglalom  el  országtokat." 

És  mégis  az  országgyűlés  ily  körülmények  közt  sem  akará 
kisérletlenül  hagyni  a  békés  kiegyenlitést. 

És  mit  beleltek  ajánlatára?  letartóztaták  emberi  s  népjog 
íUenére  az  országgyűlés  követeit,  s  Windischgratz  kinyilatkoz- 
tatá, :  hogy  „feltétlen  megadást  követel,  elfoglalja  katonai  erő- 
vel az  orssságot,  s  katonai  ko]*mányt  hozand  be.^' 

Feltétlen  feladás!  ez  annyi  mint  nemzeti  lialál.  Mert  ki- 
mondták az  ausztriai  miniszterek  a  kremzieri  országgyűlésen^ 
hogy  Magyai*országot  kitörlendik  az  önálló  nemzetek  sorából,  s 
tartomány  gyanánt  olvasztandják  be  a  szabadságvesztett  Ausz- 
triába. 

A  nf^mzetgyülés,  melynek  még  tételét  is  tagadni  meri  a 
bitor  hatalom,  ezen  iszonyatos  elbizakodásra,  a  nemseti  s  em- 
beri önérzet  indignatiójával  felelt. 


A  zsarnok  ellenség  nemzetünk  halálát  kiváuja  a  béke  béréül. 
Ennél  nagyobb  baj  a  legroszabb  esetben  sem  érhetne. 

És  az  országgyűlés  egy  szívvel  lélekkel  elhatározá,  hogy  e 
nemzet  védeni  fogja  hazáját,  és  országos  önállását  életre  halálra, 
'^S  ^Sy  mO'gyíir  él. 

Az  igazságos  isten  megáldandja  a  kényszeritett  Önvédelem 
harczában  fegyvereinket. 

Budapest  elvesztése  még  nem  veszté  el  a  nemzetet. 

Az  országgyűlés  együtt  van.  120,000  ember  áll  fegyverben 
hazát  megvédeni.  Bem  tábornok  Erdélyben  győzelemről  gyö- 
ilemre  halad.  A  nemzet  seregei  concentráltatnak.  A  nép  hü  a 
lazához  és  lelkesült,  ugy  a  Tisza  vidékén,  mint  amott  a  Dunánál. 

Csak  kitiirés  és  hűség  a  hazához,  és  isten  nem  engedheti, 
logy  a  hitszegő  zsarnokság  diadalmaskodhassék  Magyarország 
sredéves  nemaeti  életén. 

Az  ország  kormánya  tehát  azon  tántorithatlan  meggyőző- 
fesel  közli  mellékletben  e  megye  közönségével  a  nemzet  kép- 
iselöinek  határozatát:  hogy  ezen  megyének  lelkes  közönsége 
immit  sem  fog  elmulasztani  mit  a  nemzeti  hűség  megkíván. 
'  Ezen  nemzeti  és  hazafiúi  kötelesség  alapján  következők 
sndeltetnek : 

1-ször.  A  törvényhatóságok  netán  közeledő,  vagyatörvény- 
itöság  területeit  megszállott  ellenségnek  semminemű  ellátást 
pijtani  éa  rendelni  nem  fognak,  sőt  ugy  a  tisztviselő  kart, 
nnt  a  törvényhatóság  minden  egyes  lakóját  eltíttandják,  hogy 
[íllijt-i'^es  hadseregnek  szállásolás,  élelmezés,  elszállítás  te-' 
intetííben  segédkezet  ne  nyújtsanak. 

Ennek  következtében  a  nemzet  iránti  hűség  kötelességénél 
'gva.,  mindenki  hazafiul  szoros  tartozásának  ismerje,  az  élelmi 
ereket  és  takarmányt  az  ellenség  elöl  eltakarítani,  vagy  ha 
takarítani  nem  tudná,  megsemmisiteni.  Fontolja  meg  kiki, 
igy  ahol  arról  van  szó :  miszerint  az  élelmi  szereket  vagy  el- 
ikaritsa,  s  megsemmisítse,  vagy  ha  ezt  nem  teszi,  az  ellenség 
Rt-be  fog  kerülni,  azt  a  kétkedés  által  semmi  esetre  nem  menti, 
leg,  s  csak  azt  eszközlötte,  hogy  az  ellenség  kezébe  kerülend. 
)bb  tehát  eltakarítania,  jobb  megsemmisítenie,  mert  ekkor  az 
lenség  éhen  veszend  el,  s  a  nemzet  megmentetik;  megmentet- 
n  pedig,  becsületének  lekötésével  mindenkit  biztosit,. hogy  az 
ként  szenvedett  károkat  kamatostól  együtt  megtéritendi, 

A  nép  győzhetetlen  ha  hazájához  hü.  Ha  semmi  mást  nem 
OQf  is  a  nép,  mint  azon  egyet,  hogy  az  ellenségnek  az  élelmet 
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lehetetleniic  tegye^  ezen  egy  dolog  is  elég  arra,  hogy  a  haza  meg- 
mentessék. 

2-szor.  Különösen  megtiltatik  pedig,  hogy  oly  helyekre, 
melyek  az  ellenség  által  elfoglalva  tartatnak^  élelmi  vagy  akármi 
más  áruczikkeket  bevinni,  senki  —  honárulási  bün  súlya  alatt 
ne  merészeljen;  a  ki  ellenkezőleg  cselekednék,  és  az  ellenségnek 
bármiben  is  segédkezet  nyújtana,  hadi  törvényszék  elébe  fog 
állíttatni,  és  nünt  honáruló  büntettetni. 

3-8zor.  A  hivatalos  s  magán-levelezések,  vagy  bármely 
érintkezés  az  ellenséggel  hasonló  vétek-suly  s  hasonló  bün- 
tetés terhe  alatt  a  nemzet  nevében  tilalmaztatik. 

Ha  valaki  az  ellenségtől  bármely  megbízást,  bármely  hi- 
vatalt elvállalni  merészel,  az  a  törvény  oltalmán  kivül  állónak 
nyilvánittatik ;  s  azt  elfogni  s  a  legközelebbi  rögtönitélő  törvény- 
széknek átszolgáltatni  mindenkinek  nemcsakjoga,  de  fő  köteles- 
sége. S  e  végett  valamint  minden  sereg  parancsnokok,  s  rendes 
katonaság  és  szabad  csapatok  vezérei  vérhatalmi  joggal  ruháztat- 
nak fel,  ugy  más  részt  minden  rendezett  tanács  rögtönitélö  bi- 
rósági  hatóságággal  ruháztatik  fel. 

4-szer.  Minden  törvényhatóság,  melyet  az  ellenség  meg- 
szállott, vagy  megszállani  készül,  ostromállapotban  levőnek  nyil- 
vánittatik; s  a  törvényhatóságoknak  hazafiul  kötelességévé  té- 
tetik szabad  csapatokat  alkotni,  népfelkelést  organisálni;  s  ugy 
a  szabad  csapatokat  mint  a  népfelkelést,  a  legközelebb  működő 
nemzeti  seregek  vezérének  vagy  várak  parancsnokának  utasítá- 
sai szerint  a  haza  védelmébeni  közredolgozásra  alkalmazni. 

5-ször.  Minden  törvényhatóság  a  közadót  s  a  haza  védel- 
mére áldozott  magánajánlatokat,  akárminémüek  legyenek,  vagy 
a  mennyiben  helyzetük  s  összeköttetésük  engedi,  az  ország  köz- 
ponti pénztárába  Debreczeube,  vagy  pedig  a  közelében  működő 
tábori  kormánybiztos  kezeibe,  avagy  pedig  vidéki  közelség 
szerint  Munkács,  N.- Várad,  Szeged,  Eszék,  Pétervárad,  Komárom, 
Lipótvár  s  az  ország  kezeiben  levő  más  akármely  erősség-pa- 
rancsnoksághoz szolgáltassák  be ;  az  álladalom  mindennemű  ja- 
vait pedig  hasonló  módon  biztosítsák. 

6-szor.  Az  ellenség  minden  mozdulatait  alegéberebb  figyelem- 
mel kisérve  s  kisértetve,  annak  minden  lépéseiről  az  ország  al- 
kotmányát s  a  vidékükbeli  nemzeti  seregek  vezéreit,  s  vár-pa- 
rancsnokait tudósíttassák;  s  az  ellenségnek  elöőreit,  kisebb 
csapatait  a  nép  legyőzhetetlen  erejével  megtámadtatva^  előhala- 
dásáty  az  utak,  hidak,  átjárások  akadályozásával  nehezítve,  annak 
előrenyomulását  vagy   concentratióját  minden  módon  gátolják. 


7-szer.Atüi'Véuyható8ágok  állítsák  kimég  hátra  levő  ujonczai- 

it,  részint  a  Királyhágón  tuliakatBemjtábornokjur  rendelkezése 

a  Tiszán  inaeiiieket  részint  a  mlskolcz-tokaji  táborba,  ré- 

nt  Debrefzenbe;,a  Tiszán  tuliakat Debreczenbe,  Nagyváradra, 

>a  vagy  Szegedre ;  a  Dunán  innenieket  Szegedre  Komá- 

la  vagy  az  att  táborozó  nemzeti  hadsereghez;  a  Dunán  tuli- 

t  pedig  vagy  Eszékre  vagy  Komáromba,  s  a  Dunán  tul  tábo- 

ci  aeregvezériiek  rendelkezése  alá  bocsássák. 

Ezek  a  kormánynak  részletes  utasitásai,  melyekhez  általá- 
I  azon  figyelmeztetés  jáni], eszközöljék:  hogyanépnek  méltó 
agja  isten  bosszúja  gyanánt  szállongja  körül  az  ellenséget: 
kormánybiztosok  és  csapatvezérek  folytassák  működéseiket;  a 
egye  közönsége  a  nemzet  becsületének  lekötése  mellet  biztosit- 
n  kárpótlást  minden  kárért,  melyet  akár  egyesek,  akár  egész 
biégek  hazafiúi  hOségök  miatt  szenvedhetnek,  és  tartsák  fen 
öbleikben  és  ápolják  a  népben  a  hazaszeretet  szent  érzelmeit, 
t  mindenki  kötelességét  teljesiti,  az  ellenség  ephemer  elÖ- 
Hiláíja  nem  veend  tartós  diadalt  hazánk  szent  szabadságán. 
A  kormány  elvárja,  hogy  e  megye  közönsége  biztos  futárok 
tal  fentartandja  a  kormánynyal  a  folytonos  hivatalos  érint- 
Bést 

Kelt  Debreczenben.  Az  orsz.  honvédelmi  bizottm.  nevében. 


ktpTÍMliháf  1849.  Jaiaár  13-áM  DcbreeiCHbei  tuMt  üéscick 
Jegynkónjri  kinuU.  (liteleslttetett  juiár  14-ii.) 

792.  Olvastatott  az  ellenséges  császári  hadsereg  fővezére 
indischgratz  herczeghez  fegyvemyugvás,  s  onnan  Ferencz  Jó- 
ef  ausztriai  császárhoz  a  Magyarország  ellen  folytatott  jogta- 
iiáboruiiak  az  ország  jogai  integritása,  nemzetisége,  és  nem- 
becsületének sérelme  nélkül  leendő  békés  kiegyenlítése  vé- 
itt  a  torvényhozó  testület  múlt  évi  decz.  3I-én  kelt  határozata 
Ejénél  fogva  utasíttatott  küldöttségnek  Bicskén  f.  hó  4-én  kelt 
E  országgyűléshez  intézett  levele,  melyben  jelenti,  mikép  a 
'ezett  berezeg  Windischgratz  a  küldötfáég  egyik  tagját,  gróf 
tthyány  Lajost  épen  nem,  a  többi  négy  tagot  pedig :  u.  mint 
gláth  György  országbírót,  Lonovics  József  egri  érseket,  gróf 
kjláth  Antalt,  és  Deák  Ferencz  képviselőt  pedig  elfogulta 
yan,  azonban  nem  mint  az  országgyűlés  küldötteit,  mivel  azt 
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a  trónról  lemondott  V.  Ferdinánd  király  által  eloszlatottnak  ál- 
lította. A  küldöttségnek  a  békés  kiegyenlítésre  czélzó  szavaikra 
pedig  ázt  válaszolá:  hogy  azok  után,  mik  az  országban  tör- 
téntek, sem  fegyvernyugvásról,  sem  bármi  egyéb  egyezkedésről 
szó  sem  lehet,  hanem  egyedül  csak  föltétlen  alávetésről  (unbe- 
dingte  Unterwerfung),  hogy  ö  az  országot  fegyverrel  fogja  el- 
foglalni, katonai  kormányt  hozand  be,  s  majd  akkor  ö  felsége 
(értsd  a  magyar  trónra  alkotmányellenesen  lépni  akaró,  s  meg 
nem  koronázott  Ferencz  József  ausztriai  császárt)  fogja  elhatá- 
rozni jövendőre  nézve  a  teendőket.  Most  azonban  Ferencz  József 
császárhoz  sem  bocsátja  a  küldöttséget,  mert  ez  öt  teljhatalom- 
mal ruházta  fel  s  az  sem  adna  egyéb  feleletet.  Tanácsolja  tehát 
berezeg  Windischgratz,  hogy  feltétlen  alávetéssel  igyekezzünk 
kegyelmet  nyerni  az  ausztriai  császárnál.  A  katonaság  azonnal 
tegye  le  a  fegyvert,  s  esküdjék  hűséget  Ferencz  Józsefnek,  az 
elfoglalt  várak  pedig  haladék  nélkül  adassanak  által. 

Mely  válasz  után  látván  a  küldöttség,  hogy  miután  az  or- 
szággyűlés sem  ösmertetnék  el,  s  ők  országos  küldötteknek  nem 
tekintetnek,  s  Ferencz  József  ausztriai  császárhoz  sem  bocsáttat- 
nak, kérdést  tőnek  Windischgratz  herczeghez  az  iránt :  mikor  és 
mi  módon  mehetnek  vissza?  s  kérdésükre  válaszoltatott,  hogy 
mivel  a  berezeg  tábornagynak  előre  nyomuló  seregei  hadi  mun- 
kálataikat már  Buda  közelében  is  megkezdették,  a  küldöttség 
visszamenetelére  most  intézkedések  nem  tétethetnek,  addig,  mig 
azt  a  hadi  munkálatok  meg  nem  engedik.  Minek  következtében 
a  küldöttség  tagjai  gr.  Batthyány  Lajost  is  ide  értve,  a  kisére- 
tökre  rendelt  tiszt  és  többi  katonákkal  együtt  ott  tartóztattak, 
s  tartóztatnak  mai  napig. 

Mely  jelentés  nyomán,  miután  a  magyar  nemzet  nem  valami 
uj  jogok  megnyerése,  hanem  csupán  királyi  esküvel  is  biztosí- 
tott, s  most  hitszegőleg  fegyveresen  megtámadott  ezredéves  or- 
szágos létele,  önállása  és  alkotmányossága  megvédése  végett 
kényszerült  az  önfentartás  természeti  törvényénél  fogva  szinte 
fegyveresen  ellenállani ;  s  miután,  hogy  a  további  vérontást 
megszüntesse,  az  alkotmány  biztosítása  feltétele  alatt  maga  ré- 
széről békeajánlatot  tőn,  s  a  helyett,  hogy  ez  elfogadtatott  volna, 
az  ausztriai  császár  teljhatalmú  fővezére  által  a  nemzet  küldött- 
sége népjogellenesen  letartóztat/Ott,  s  föltétlen  alávetés  követel- 
tetvén,  az  alkotmány  megsemmisítésével  az  ország  elfoglaltatni 
s  katonai  kormány  alá  vettetni  fenyegettetik :  a  képviselőház 
ezen  feleletből  teljesen,  s  a  legméltóbb  indignatióval  meggyőzöd- 
vén, mikép  az  ausztriai  ház,  mely  eddigi  fenálljfsáért  is  annyi 
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Ival  tartozik  ezen  nemzetnek,  olyteiiliéJHzó  hangon,  s  oly  zsar- 
lok  feltételeket  nem  átal  szabni,  minőket  még  tökéletesen  meg- 
árt n^azet  irányában  sem  szabad  tennie,  holott  a  magyar  nem- 
it eddig  nemcsak  Jiogy  leverve  nincs,  söt  seregeinek  száma  és 
itézsége,  s    a    nép  áldos^atkészsége   győzedelmet  is  igér,  egy 
irattal  elhatározta:  miszerint  országos  lételét,  tliggetlenségét, 
[otmányát  és  nemzetiseidét  utolsó  emberig,  utolsó  csép  vérig 
>vább  is  védelmezni  fogja. 

Mely  határozat  sok  ezer  példányokban  kinyomatni,  a  nép  és 
Teg  közt  mielőbb  kiosztatni  rendeltetett. 

793.  Kossuth  Lajos  kurmányelnök  indítványára  minden 
^es  képviselő  ünnepélyes  Ígéretet  tőn,  s  illetőleg  a  képviselö- 

áz  elhatározta : 

Hogy  mind  addig  egy  sem  fog  eltávozni,  és  a  képviselőház 
yntt  maradand,  mig  m  haza  megmentve  nem  leend. 

794.  Ugyan  csak  a  kormány  elnöke  további  indítványaira 
lég  következő  határozatokban  történt  megállapodás: 

1  ör.  Miszerint  ezen  határozat  kihirdetése  napjától  mind  az, 
i  a  harczban  gyáván  megíiitamlik,  főkép  a  tisztek,  mint  haza* 
Iruló,  halállal  fog  büntettetni. 

2-or.  Miszerint  a  kormány  főbb  gondjai  közé  számítsa 
relni,  hogy  a  hadjáratok  által  a  nép  minél  kevesebb  terhet 

m ;  minden  zsarolás,  bárki  kövesse  is  el,  szinte  halálbün- 
stést  huzandván  maga  után.  Végre 

3-szor.  Hogy  mind  azt,  mit  a  nép  kiszolgáltat,  a  kormány 
ragy  adóba  elfogadja,  vagy  pedig  készpénzben  kifizesse,  s  meny- 
iben az  álladalom  pénzereje  a  tüsténti  kifizetést  itt-ott  meg 
im  engedné:  a  képviselőház  ezennel  ünnepélyesen  fogadja,  s 
m  kötelezést  a  nemzeti  becsület  oltalma  alá  helyezi,  hogy  mi- 
lelyt  a  körülmények  megengedik,  az  álladalom  részére  tüstént 
linden  bármi  nemű  kiszolgáltatás  törvényes  kamatokkal  együtt 
)g  megtéríttetni.  —  Irányi  Dániel,  napi  jegyző. 


CCCXCEX. 

lere  Bertalu  felsi-iuigyarorsiági  tefihatahii  bist#s  niddtte. 

IM9.  jamár  M. 

Mindazon  törvényhatóságok,  melyekre  te^es  hatalmam  ki 
ran  terjesztve,  t.  i.  Szepes,  Sáros,  Gömör,  Abauj,  Torna,  Zemplén, 
Ing,  Szabolcs,  Borsod,  Heves,  Pest,  Hajdú-  és  Jászkun-kernlet, 
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XVI.  szepesi  és  Eperjes,  Kassa,  Bártfa,  Szeben,  Késmárk,  Lőcse 
városok,  ostromállapotba  helyhezve  lenni  nyilváníttatnak. 

A  fővezér  mindenütt  haditörvényszéket  fog,  katonai  egyé- 
nekből, alakítani. 

ítél  röviden  és  rögtönösen.  ítéleteit  puskapor  és  golyó  által 
fogja  végrehajtani. 

E  hadi  törvényszék  eljárása  alá  tartozik  : 

1.  Ki  az  ellenséggel  czimborál. 

2.  Ki  az  ellenségnek  szabad  akaratból,  a  nélkül  hogy  azt 
kikerülhette  volna,  szolgálatot  tesz,  kémül  szolgál,  élelmet  visz, 
hirt  mond,  utat  és  ösvényt  mutat. 

3.  Ki  az  ellenség  felhívásait  szándékosan  terjeszti. 

4.  Ki  az  ellenség  mozdulatairól  s  jöveteléről,  mint  biró  és 
előljáró,  az  illető  hivatalnokot  vagy  legközelebbi  hadseregünk 
parancsnokát  nem  értesiti. 

Ha  a  község  összesen  részes  e  bűnben,  a  legbünösbek  mind 
lakolnak. 

5.  Ki  az  országgyűlés  és  nemzeti  kormány  s  a  törvényes 
hatóság  ellen,  vagy  az  ellenség  érdekében  lázít,  csüggesztő  álhi- 
reket  terjeszt,  s  rémitgetések  által  a  haza  védelmét  nehezíti. 

6.  Ki  fegyvert,  honvédet,  vagy  bármely  hazafit  az  ellenség 
kezébe  szolgáltatott  vagy  szolgáltat. 

7.  Ki  az  ellenségtől  hivatalt  s  megbízatást  fogad  el,  és  mint 
olyan  működik. 

8.  Ki  hazája  s  alkotmánya  ellen  valósággal  fegyvert  fogott. 
E  hadi  törvényszék,  rang-  és  nem-különbség  nélkül ,  itél 

mindenki  felfett.   Halálnál  enyhébb  büntetéssel  nem  sújthat. 

Az  árulóknak  veszniök  kell,  hogy  éljen  a  haza. 

Mi skolcz,  január  16.  1849.  Szemere  Bertalan,  felső  Magyar- 
ország t.  h.  k.  biztos  és  az  orsz.  h.  b.  tagja. 


cccc. 

■adogjmiiiiszteri  rendelet.  1849.  jannár  18. 

Tapasztaltatván,  miszerint  sok  katonatisztek,  a  szolgálatnak 
e  nehéz  körülmények  közt  —  kiszáínithatlan  kárával,  Debre- 
czenben,  s  a  környékbeli  városokban  tétlenül  lézengenek :  ezen- 
nel meghagyatik  minden  parancsnokoknak  s  vezéreknek,  hogy 
eltávozhatási  engedelmet,  —  az  egy  betegség  esetét  kivévén  — 
senkinek  semmi  szin  alatt  ne  adjanak,  —  sőt  miután  a  hadügy- 


—  313  — 

liniszterium  annak  is  nyomába  jött,  hogy  a  hadtestek  orvosai, 
orvosi  bizonyitványok  kiadásában  nem  mindig  lelkiismerete- 
m  járnak  el,  nem  ritkán  olyanoknak  is  adván  betegségi  bizo- 
itvány  t,  kiknek  semmi  bajok  nincs :  még  az  orvosi  bizonyitvá- 
^ok  alapján  adandó  engedelemre  nézve  is  különös  óvatosság 
[ényeltetik,  —  miért  is  a  parancsnokságok  az  orvosoknak  kü- 
ínös  figyelemben  leendő  tartására  utasittatnak. 

Ha  ezentúl  is  találkoznának  tiszti  egyének,  kik  hadtestők- 
\l  távol  lézengenének,  az  ilyenek  minden  kímélet  nélkül  hadi 
Irvényszék  elébe  állitandők. 

Debreczen,  január  18-án  1SÍ49.  Láttam  Mészáros  Lázár,  had- 

liniszter.  —  Vetter,  tábornok. 


CCCCL 

itt  FereMi  királyi  bixtos  felsiólitást  Vesxprénf  ármegye  Itko- 

8«ilioi.  1849.  jan.  20. 

Felszólítás  Veszprémmegye  s  a  kebelbéli   városok   lakó- 

lOZ. 

ö  magassága  berezeg  Windischgratz  Alfréd  tábornagy  ur- 
II  ö  császári  királyi  felsége  legkegyelmesebb  urunk  s  királyunk 
Ferencz  József  által  reá  ruházott  teljes  hatalomnál  fogva  a 
)lgári  közigazgatás  átvétele  végett  e  megyébe  s  a  kebelbéli 
ílön  rendezett  tanácscsal  biró  városokba  ideiglenes  királyi 
tosi  minőségben  kiküldetést  nyervén,  mindenek  előtt  közhirré 
ím:  mikint  az  ország  belbékéje  mielébbi  gyors  helyre- 
[itása,  gyors  és  szigorú  eljárást  szükségelvén,  a  hatóságok 
leiglenesen  katonai  hatalom  alá  helyeztettek;  ily  viszonyban 
>k  tanácskozó  testületeik  fen  nem  állhatván :  a  megyei  bizott- 
inyi  ülések  ugy  a  városi  közgyűlések  s  választmányi  ülések 
^gtartását  eltiltottam. 

Az  igazság  kiszolgáltatása  s  a  közügyek  elintézésével  az 
letö  tisztviselőket  biztam  meg.  —  S  valamint  arra  szorosan  fel- 
kelni fogok,  hogy  a  közigazgatás  csorbát  ne  szenvedjen,  s  a 
stviselöi  tekintély,  mint  a  közbátorság  alapja  sértetlenül  fen- 
jék, ugy  másrészről  mindenkitől  megvárom,  hogy  a  törvé- 
rek  s  ezek  végrehajtói  a  tisztviselők  iránt  kellő  engedelmesség* 
Ű  viseltessék. 

A  múlt  évi  áprilisi  törvények  az  uri  szolgálat  és  kilenczed, 
a  papi  dézma  eltörléséről  teljes  épségben  fen  fognak  tar- 
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tatni,  kezedkedik  erről  ö  felségének  hirdetményeiben  közzétett 
kegyelmes  fejedelmi  Ígérete. 

És  hogy  mindenki  rendes  foglalkozásaihoz  vissszatérvén,  ez 
által  a  maga  és  közjőlétet  előmozdíthassa :  a  nemzetőri  szolgálat 
8  egyéb  eddig  szenvedett  zaklatások  alól  fel  fog  szabadulni. 

Bármily  üdvös  intézkedések  azonban  csak  egyesült  erővel 
vezethetnek  sikerre.  Felszölitok  ennélfogva  mindenkit  őszinte 
közremunkálásra. 

Ezt  kivánja  tőlünk  az  alattvalói  hűség,  melyet  a  magyar 
törvényes  királya  iránt  jó  és  balszerencsében  mindenkor  tajiu- 
sitott;  —  követeli  hazánk  jóléte  biztosítása,  mely  már  is  a  köz- 
nyomor örvénye  felé  sodortatott. 

A  kik  pedig  saját  és  a  közjóról  megfeledkezve  áskálódásaik- 
kai  a  köznyugalmat  felzavarni,  s  a  népet  tévútra  vezetni  merész- 
kednének :  azok  irányában  a  katonai  hatóság  által  kiliirdetett 
rögtönitélő  biróság  szigora  kérlelhetlenül  fog  alkalmaztatni. 

Ha  tehát  e  megye  jó  érzelmű  lakosai  a  hazai  belzavarok 
kivánt  megszüntetése  végett  velem  kezet  fognak :  a  mindenható 
Isten  segítségével  biztosan  reménylem,  hogy  ezen  ideiglenes 
s  kivételes  helyzetünk  mielőbb  megszünend  s  a  törvények  sért- 
hetlen  szentsége  talapzatján  alkotmányos  szabadságunk  újra 
felviruland. 

Kelt  Veszprémben,  jan.  hó  20.  1849.  Fiáth  Ferencz,  ideig- 
lenes királyi  biztos. 


CCCCU. 

A  lioBfMelni  biiottnáay  liifttalos  tndósitást  t  BenietlieSf  1841* 

Jtnnár  20. 

Hivatalos  tudósítás  a  nemzethez. 

A  magyar  nemzet  állapotjáról  különböző  emberek^  fértias 
jellemük  vagy  gyávaságuk  szerint  különbözöleg  vélekedhetnek. 

De  akiben  az  igazságnak  egy  szikrája  lakik,  egyet  kényte- 
len elismerni. 

Ez  az  egy  az :  hogy  a  magyar  nem  lázadt  fel  sem  a  királyi 
hatalom,  sem  a  törvény  ellen. 

Hanem  fellázadt  mindkettő  ellen  horvát,  rácz,  oláh;  s  a  ki- 
rályi mdvar  köréből  ezen  lázadás  titkos  utakon  pájrtfogol- 
tatott,  mig  szóval,  V.  Ferdinánd,  kit  trónusáról  az  udvari  ár- 
mány lekényszeritett,  nyiltan  kárhoztatá  e  pártütést,  és  össze- 
hívta az  országgyűlést  egyenesen  a  végett,  hogy  a  törvény  oltal- 
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mára  e  pártütés  ellen  fegyveres  lihxlakat  és  pénzt  teremtsen,  s  a 
törvényeket  tartsa  fen,  melyekre  a  király  megesküdött. 

És  midőn  az  országgyűlés  ebben  fáradoznék,  —  az  absolu- 
tismus  dolgai,  a  magyar  fegyverek  segítségével  hirtelen  jobbra 
fordultak  Olaszországban,  s  ekkor  a  királyi  udvar  elbizakodva 
szerencséjében,  melyet  a  magyar  fegyvereknek  köszönhetett, 
egyszerre  levetette  az  álarczot,  és  a  horvát  rácz,  oláh  rablókkal, 
gplkosokkal  s  pártütőkkel  szövetkezett,  s  a  pártütő  Jellachich 
kezébe  adá  a  Magyarország  feletti  hatalmat,  és  midőn  ez  az  or- 
szágból kiűzetett,  saját  császári  seregeivel  jött  a  rabló  gyilkos, 
gyújtogató  pártütök  segítségére ;  s  nyiltan  kirnondá,  hogy  Ma- 
gyarországot fegyverrel  akarja  meghódítani,  s  megfosztva  nem- 
leti  országos  önállásától,  —  melylyel  a  magyar  nemzet  egy 
ezredéven  át  bírt,  az  ausztriai   birodalomba  fogja  beolvasztani. 

És  midőn  a  magyar  nemzet  magát  ez  ellen  védelmezi,  mint 
védelmezi  magát  a  féreg  is,  ha  lábbal  tapodtatik ;  akkor  a  csá- 
Hári  önkénynek  zsoldosai,  a  magyar  nemzet  ezredéves  országos 
leletének  gyilkosai  még  azon  istentelenségre  vetemednek,  hogy 
minket  a  királyi  esküvel  szentesített  törvények  védelmezőit, 
íiemek  hallatlan  szemtelenséggel  pártütőknek  rágalmazni. 

Minket,  az  országgyűlést  s  annak  kormányzattal  megbízott 
tagjait,  kiket  a  király  maga  hívott  fel  arra,  s  hittel  pecsételt  kö- 
telessége szerint  hívott  fel,  hogy  az  országot  s  az  ország  törvé- 
nyeit a  lázadók  ellen  védelmezzük » 

Soha  nem  hallott  az  embernek  fia  oly  istentelenségeket,  mint 
a  minőket  a  szegény  magyarnemzeten  elkövetnek. 

íme  nézzétek  Erdélyt.  Ott  a  császáriak  fellázították  az  olá- 
kokat,  hogy  irtsák,  gyilkolják,  pusztítsák  a  magyar  fajt. 

Megtették,  vérbe,  lángba,  borították  Erdélyt.  A  nemzet  egy 
kadsereget  küldött  oda,  a  vitéz  Bem  tábornok  vezérlete  alatt. 
Ez  a  császári  pártütőket  mindenütt  megveri ;  s  győzelme  közben, 
ü  gyilkos  puszitó  oláhoknak  bűnbocsánatot  hirdet.-  És  mi  törté- 
nik ?  niiveí  hálálják  meg  e  kegyelmet  ?  amint  a  nemzetnek  tör- 
vényt oltalmazó  seregei  előbbre  nyomulnak  diadalmasan,  a  csá- 
szári hadvezérek  ismét  felizgatják  a  vad  oláhokat,  hogy  rohanják 
g  a  békés  magyar  falvakat  és  városokat ;  és  ezek  megrohan- 
k  és  ölnek,  pusztítanak,  oly  kegyetlenséggel,  minőt  ember  a 
adabb  időkben  sem  hallott  soha;  megnyúzzák  elevenen, 
egsfltik  a  magyar  asszonyokat,  gyermekeket,  rakásra  gyilkol- 
k  a  magyarokat,  leégetik  lakásaikat  és  ezen  irtózatos  vadálla- 
kat  a  császári  hadvezérek,  kedves  híveik  gyanánt  gyámolitják, 
[l  nekik  a  legistentelenebb  vétkekre  szabadságlevelet  adnak. 
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És  ezcu  vad  kannibálok,  ezen  béreuczei  az  idegen  Öukéiiy- 
nek,  minket,  a  törvény  híveit  mernek  pártütőknek  rágalmazni! 

Isten  a  mennyekben,  ki  az  igazságnak  istene  vagy!  a  te  bo- 
szulü  karod  bélyegezze  meg  az  örök  Ítélet  bélyegével  azt,  aki 
vétkest  azt,  aki  hitszegül  azt,  aki  pártot  ütött  a  királyi  eskü,  a 
törvény  ellen!! 

Ha  van  isten  az  egekben,  a  magyar  nemzetnek  győzni  kell 
ennyi  istentelenség,  ennyi  hitszegő  gaz  áruló  bűnök  ellen. 

Azt  mondjátok  ti  istentelen  zsoldosai  a  császári  német  Ön- 
kénynek, hogy  ti  a  királyi  hatalmat  jöttetek  lentartani,  s  békét 
szerezni  ez  országban. 

Ki  bántotta  itt  a  királyi  hatalnmtr'  ügyetlen  egy  ma- 
gyar sem. 

Bántották  azon  pártütők,  kikkel  ti  szövetkeztetek !  bántotta 
azon  udvari  összeesküvés,  mely  a  tehetetlen  V.  Ferdinándot  hit- 
szegésre kényszeritette,  s  végre  a  trónusról  lelökte. 

Ki  zavarta  meg  a  békét  Magyarorszíiguii?  Mi  békében  él- 
tünk azon  törvények  oltalma  alatt,  melyekre  tavaly  a  király 
önkényt  megesküdött.  —  Ti  íázitottatok  fel  minden  ralilót, 
gyujtogatót,  pártütőt,  ti  borítottátok  vérbe,  lángba  az  országoti 
—  és  ti  nem  pirultok  az  Örökkévaló  isten  előtt  a  magát  védel- 
mező magyart  pártütéssel  vádolni. 

Nem !  ennyi  istentelenséggel  szemközt  dühbe  kell  jönni  a 
báránynak  is;  a  a  leggyávább  asszonynak  is  tigrissé  kell  vál- 
tozni, mely  benneteket  azéttépjen. 

Ti  most,  ha  fegyveres  csordáitok  valamely  falut  meglep- 
nek, békét  hirdettek !  azt  mondjátok:  nem  bántatok  senkit.  — 
Természetes!  mert  ha.  bántanátok,  most  mikor  a  nemzet  még 
legyőzve  nincs,  reátok  rohannának  a  népnek  milliói,  s  elseper- 
nének beníieteket  a  magyar  szent  földről,  mint  a  szél  elsöpri 
a  port. 

Ezért  hízelegnek  a  népnek  I  De  a  népet  nem  fogjátok  meg- 
csalni. E  népnek  hazája  van,  melyet  ti  rabigába  vertek,  neoazc- 
tisége,  melyet  ti  német  biztosaitok  által  elnyomtok;  van  szabad- 
sága, mely  ssálka  a  ti  szemeitekben,  van  vagyona,  melyet  ti  az 
ausztriai  adósságok  fizetésére  akartok  kizsákmányolni,  van  vére, 
melyet  ti  a  uépek  elnyomására  akartok  felhasználni,  és  van  val- 
lása, mely  megiszonyodik  a  ti  istentelenségtek  felett 

Az  isten  ítélete  közéig!  Az  isten  irgalma  legyen  veletek.  E 
nemzet  nem  irgalmazand ! ! 

Két  eset  adja  magát  elő  a  történetek  között : 

1)  Vannak  katonatisztek,  kik  elfogadták  a  nemzet  kezeiből 


a  kitiintetést,  a  jutalmat,  kik  megesküdtek  az  ország  alkotmá- 
nyára, —  kik  költötték  e  nemzet  véres  verítékkel  szerzett  pén- 
zét, és  ették  annak  kenyerét;  —  most  pedig aztmerik  moncUmi: 
hogy  ük  az  ország  ellenségei  ellen,  a  császáriak  ellen,  nem  küz- 
"lenek. 

Ez  becstelenség.  —  Becsületes  ember  nem  játszik  esküjé- 
vel, —  aki  férfiú,  az  a  veszély  perczében  magát  nem  húzza 
hátra. 

Ezekre  nézve  tehát  a  nemzet  nevében  rendeltetik,  s  az  örök- 
kévaló isten  szent  igazsága  nevében  parancsoltatik: 

a)  külföldi,  aki  a  magyar  nemzet  szolgálatában  állott  ekkoríg 
3  ette  a  nemzet  kenyerét,  most  pedig,  midőn  az  eldöntő  harcz 
kuvetkezik,  gyáván  kihúzza  magát;  ha  esküt  tesz,  hogy  a  ma- 
g>'ar  nemzet  ellen  soha  nem  harczol,  s  az  ellen  sem  szőval,  sem 
tett<^l  semmit  nem  teszen,  az  ország  határaiból  szabadon  kiuta- 
sittstik,  hordja  keblében  saját  lelkiismerete  fulánkját.  De  ha  es- 
kiljét  megszegve  a  magyar  nemzet  ellen  szavát  vagy  kaiját  fel- 
emeli 8  megfogatik,  halálfia  lesz  kérlel  hetlenül. 

b)  Ha  ellenben  belföldi  és  letette  az  esküt  az  alkotmányra, 
hogy  hazáját  bármely  ellenség  ellen  védeni  fogja,  s  most  köte- 
lességét teljesiteni  gyáván  és  hűtlenül  vonakodik,  az  honáruló; 
s  katonai  törvényszék  elébe  állíttatik. 

2)  Vannak  emberek,  kik  amint  az  ellenség  valamely  helyet 
megszáll,  annak  kezeiből  a  zsarnokság  szolgálatában  hivatalokat 
fogadnak  el.  Havas  „k.  commissaír"  Pesten. 

.  Babarczy  (ismeretesamagyar  nemzetelŐtt)commis8ariuB 
Pest  megyében,  Fiáth  Ferencz  Fejérben  és  igy  tovább ;  és 
Babarczy  német  vasasok  uralma  alatt  gyűlést  tart  Pest  me- 
gyében és  alispánná  teszi  Jankovicsot;  &  némely  tisztviselők 
kiliirdetik,  hogy  felségsértési  büntetés  alatt  hódolni  kell  a  csá- 
szárnak sat.  sat. 

A  nemzet,  az  isten  és  az  igazság  nevében  pedig  kijelentetik: 
hogy  a  ki  a  haza  s  törvény  ellenségeinek  kezéből  bármi  megbi- 
^  vagy  hivatalt  elfogad,  az  honáruló;  s  a  népnek  latén  vagy 
a  haza  iránti  kötelessége  azt,  mint  honárulót,  a  nemzet  sere- 
gei legközelebb  fekvő  vezérének  katonai  törvény  szerinti  bün- 
tetés végett,  átszolgáltatni. 

A  ki  fél,  az  gyáván  meghajolhat  a  kényszerítés  előtt,  de 
hogy  tettleges  szolgálatot  tegyen  valaki  a  haza  ellenségeinek, 
arra  kény szeritni  senkit  sem  lehet;  s  aki  mégis  szolgálatot  te- 
SMn,  az  vétkes  honáruló,  s  mint  ilyen  fog  büntettetni,  előbb 
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utóbb.  SzámAra  istennél  van  az  irgalom.    Emberi  törvény  előtt 
nem  lehet. 

El  fognak  következni  az  igazság  istenéneit  segítségével  a 
számadásnak  napjai.  A  törvény  és  alkotmány  nevében  figyel- 
meztetve volt  mindenki  kötelességére.  Magának  tulajdonítsa,  kit 
az  igazság  utölérend. 

A  magyar  nemzeti  kormány  eddig  tulkegyelmes  volt.  Az 
igazságos  isten  ezrenkiot  adá  kezébe  a  fegyveres  pártütőket,  — 
a  kormány  még  egyet  sem  bántott,  hanem  hadifoglyukul  tekin- 
p.  tette. 

*  Csordultig  tolt  íiz  irgalomnak  pohara.    A  magyar  nemzet 

I  honáriüást  tűrni  nem  fog,  honárulókat  büntetlenül  nem  h;igyiiinL 

Kelt  Debreczenben,  jan.  20.  1849.  A  honv.  biz.  nevében. 
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.4  nagytr  püspöki  kar  piastori  Icrde.  1849,  ju,  29. 

A  magyarhoni  katli.  egyház  minden  tisztelendő  lelkészeinek 
és  a  minden  renden  lev('i,  Krisztusban  kedvelt  kath.  híveinknek 
az  Úrtól  üdvöt,  áldást  és  békességet! 

Jóllehet  a.  mi  istCTii  Üdvözítőnktől  reánk  bízott  föpásztori 
hivatal  körében  leginkább  csak  azokra  kell  terjedni  atyai  gon- 
dosságunknak, mik  Ki-isztuaban  kedvelt  híveink  lelki  szükségei- 
nek kielégítéséhez  tartoznak;  de  mivel  őket  az  üdvösség  utján 
psak  ugy  vezérelhetjük  legbiztosabban,  ha  kedves  hazánk  apusz- 
titd  belháború  félelmei  alól  felszabadulván,  abban  a  legfübb  ki- 
rályi tekintély  és  hatalom,  s  vele  a  törvényes  rend  ismét  helyre 
áll:  kötelességünknek  ismerjük,  épen  ez  időszakban,  midőn  a 
legforróbban  visszaóhajtott  béke  és  nyugalom  elérhetésére  oly 
kedvező  alkalom  nyílt  meg,  atyai  szózatot  intézni  a  kormányunk 
alatt  levő  tisztelendő  lelkipérátorokhoz,  valamint  Krisztusban 
kedvelt  minden  katholikus  híveinkhez  is,  hogy  engesztelő  szs* 
vaink  hangjaib(')l  megórtsék  és  szívökre  vegyék  alattvalói  hűs^ 
és  engedelmesség  kötelességét,  melytől  sokan  a  polítíkú  viszo- 
nyok szövevényes  fejleményei  alatt  (í1  tántoríttatván,  az  ellenaae- 
gülés  veszélyes  útjaira,  sodortattak. 

Mi,  kik  a  honban  áradozó  békétlenség  hosszú  ideje  alatt  nem 
késtünk  a  lelkipásztorokat  s  kedvelt  híveinket  a  törvényes  fel- 
sőbbség rendeleteinek  pontos  teljesitésére  inteni,  s az  ujabb  törvé- 
nyek engedményiiifk  okszerű  és  békés  felhasználására  figyel- 
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vieztetui :  luost  sem  állhatunk  ellent  lelkünk  benső  ösztönének, 
l^iiogy  a  lelki  vezérletünkre  bízottakat  a  tévedések  örvényéből  ki- 
rakni, s  az  ország  kibékéltetésének  közelgő  idején,  a  törvé- 
layesség  útjára  visszavezetni  igyekezzünk.  Mert  a  béke  és  szeretet 
lének  szolgái  lévén,  valamint  papi  tisztünknél  fogva  a  béke 
jkírdetése  és  ajánlása  illik  leginkább  mihozzánk;  ugy  meggyőző- 
iflnk  is  az,  hogy  (*sak  a  törvényes  engedelmességre  való  álta- 
106  vÍHssatérés  mellett  lehet  az  országban  naponta  nőve- 
tedő  nyomor  és  inség  megszűntét  reményleni. 

A  8oks2Sor  hányatott  és  veszélyben  forgott  Magyarhon  leg- 

ikább  annak  köszönheti  már  szinte  ezer  éves  fenmaradását,  hogy 

[többféle  nemzetiségekből  állrt  lakosai  a  törvényes  király  trónja 

az  alkotmány  körül  ogyosiilvén,  azt  és  ezt  minden  erejökkel 

legvédeni,  s .  irántuk  a  függés,  engedelmesség  és  ragaszkodás 

Ibódolatát  szóval  és  tettel  bevallani  törekedtek. 

A  magyar  nemzetnek  királyai  iránti  tántoríthatatlan  hüsé- 
hazánk  történetének  évkönyvei  magasztalva  hirdetik,  s  maga 
k  nemzet  is  e  jellemző  erényének  öntudatából  mindig  uj  erőt 
híieritett  a  trón  és  ősi  alkotmány  mogmentésére,  hol  azokat  ve- 
íly  fenyegette. 
Az  alattvalói  hűség  és  engedelmesség,  a  kereszténynél  val- 
[lá^paraTicsolta  lelkiismeretes  kötelesség,  melyet  megszegni,  az 
ipostol  bizonyítása  szerint,  annyit  tesz,  mint  Isten  rendeletének, 
á  által  uralkodnak  a  királyok,  ellenszegülni.  Üdvözitönk,  az 
^tolok  és  első  keresztények  kötelező  példái  mutatják  nekünk, 
Ikogy  a  törvényes  fejedelmeknek  engedelmeskedni  tartozunk, 
írt  Isten  rendelete,  hogy  minden  lélek  alá  legyen  a  felsőbb 
italomnak  vetve. 

Az  ausztriai  házra  azelőtt  több  mint  harí^mszáz  évvel  tör- 
byes  nton  szállott  a  magyar  korona.    Későbben  pedig  az  őr- 
ig rendéinek  kivánatára,  az  1723-ki  1-ső  s  2-dik  törvényezik- 
cA  által  a  trónörökösödés  rendé   ugy  határoztatott  meg,  hogy 
ausztriai  örökös  tartományok  mindenkori    uralkodója,  egy- 
irsmind  s  elválhatlan  kapcsolatban,  Magyarország  törvényes 
lya  is  legyen. 

Lemondtak  ez  által  és  pedig  valamíg  az  ausztriai  felséges 

kk  bármely  ivadéka  életben  lesz,  mindenkorra,  az  ország 

mdei  királyválasztási  minden  jogukról,  s  ezt   még  csak  azon 

tartották  fen,  ha  az  ausztriai  ház  és  uralkodó  egész  család 

|(mitől  az  isteni  gondviselés  őrizzen!)  kihalna. 

Ezen  Örökösödési  rend  szerint  a  magyar  királyi  korona  és 
IW  i,  akár  halál,  akár  lemondás  által  jöjjön  üresedésbe,  (mely 


.k; 


i..': 
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utóbbi  trónváltozási  módra  nézve  sem  hiányzanak  honi  történe- 
teinkben a  példák)  a  közvetlenül  következő  trónörökös,  vagy  ha 
jogáról  ez  is  önként  lemondana,  ennek  legközelebbi  törvényes 
utódja  lép  az  ausztriai  császári  s  magyar  királyi  trón  birtokába. 

így  történt  ez  legközelebb,  múlt  évi  deczember  hó  2-án, 
midőn  a  tizennégy  év  lefolyása  alatt  atyai  jósággal  és  szelídség- 
gel uralkodott  I.  Ferdinánd,  ausztriai  császár,  Magyarországnak 
e  néven  ötödik  királya,  ugyan  az  nap  kelt  legmagasabb  mani- 
festumában  kimondott  okoknál  fogva,  az  ausztriai  összes  biro- 
dalom uralkodói  székéről,  következőleg  a  vele  válhatlanul  Ösz- 
szekapcsolt  Magyarország  koronájáról  is  leköszönvén,  az  örökösö- 
dés rendén  arra  hivatott  testvéröcscse  pedig,  fenséges  Ferencz 
Károly  cs,  kir.  főherczeg,  a  koronáhozi  jogáról  egyszersmind 
ünnepélyesen  lemondván,  ennek  első  szülött  fia,  fenséges  Ferencz 
József,  kit  a  pragmatica  sanctió  szerint  ezen  visszalépések  után 
az  uralkodás  egyenesen  és  törvényesen  illetett,  az  ausztriai  csá- 
szári s  magyarországi  királyi  trónt  L  Ferencz  József  név  alatt 
azonnal  elfoglalta. 

Nem  szűnt  meg  tehát  V.  Ferdinánd  lelépésével  a  királyi 
hatalom  ez  országban,  s  azon  hűségi  eskü,  melynek  kötelezésé- 
től a  lelépő  felség  ön  személyére  nézve,  addig  volt  alattvalójit 
felmentette,  szintúgy  kötelező  erővel  bir  a  trónra  lépett  I.  Fe- 
rencz József  királyunk  ő  felsége  irányában,  ki  sarkalatos  törvé- 
nyeink értelmében  teljes  joggal  vette  át  az  uralkodást  és  kitől  az 
engedelmességet  senki  ezen  alkotmányos  hon  polgárai  közül  bűn 
nélkül  meg  nem  tagadhatja;  mert  Üdvözítőnk  nyiltan  paran- 
csolja, megadni  a  császárnak  a  mi  a  császáré;  az  apostolok  feje- 
delme pedig  11.  levelében  arra  inti  a  keresztyéneket,  hogy  enge- 
delmeskedjenek a  felsőbbségnek,  akár  magának  a  fejedelemnek, 
mint  legfellebb  valónak,  akár  a  helytartóknak,  kik  tőle  küldet- 
nek; mert  ez  az  istennek  akaratja. 

Azért  kellé  pedig  hazánk  ezen  alkotmányos  viszonyait  a 
lelkipásztorok  és  kedvelt  hiveink  előtt  bővebben  is  felvilágosí- 
tanunk, mivel  tudjuk  azt,  hogy  a  hon  lakosainak  legnagyobb  ré- 
sze a  dolgok  és  események  elhaUgatása  vagy  szántszándékos  elfer- 
dítése által  a  szabadság  s  törvényszerű  függetlenség  túlfeszített 
eszméjével  ragadtatott  azon  veszélyes  harczra,  melynek  valamint 
kitörése  az  országot  nyomorral  és  rendetlenséggel  borította  el; 
további  folytatása  azt  a  veszély  és  soká  tartható  ínség  örvé- 
nyébe sodorhatja. 

Magyarországnak  sajátságos  helyzete  s  jólétének  és  ősi 
függetlenségének  biztosítása  tette  szükségessé,  hogy  a  bölcs  és 
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E"  Irelátó  elődök  az  ösí  alkotmány  megtartása  mellett,  az  orszá- 
igyanazon  egy  uralkodó  személyében  és  a  kölcsönös  védelem 
sítása  alapján,   az  ausztriai   örökös  tartományokkal  elvá- 
Ittzthatlan  kapcsolatba  hozták  és  szövetséges  állásba  léptették. 
Azóta  a  hont  századokon  át  pusztította  vad  ellenség  innen 
nyomatott,  az  ország  határai  s  a  külbéke  hosszasb  időre 
íttattak.  Az  ausztriai  házból  származó  királyok  alatt  épült 
1  e  hon  a  török-hagyta   romok  alól,  indult  virágzásnak  köz- 
k  a  tudomány  és  polgárisodás,  s  a  mit  legelöl  kell  vala  em- 
nünk,  a  katholika  egyház,  mely  e  honban  is,  a  mohácsi  ve- 
yt  nyomban  követett  vallási  szakadás  által  kimondhatatlan 
veszteségeket  szenvedett,  az  ausztriai  házból  eredett  dicső 
toli  királyok  védnöksége  alatt  újult  föl  viszontagságaiból. 
Azért,  noha  a  múlt  évben  april  hó  11-én  bezárt  pozsonyi 
ggyülésen  alkotott  uj  törvények  a  régi  alkotmányon  lénye- 
változtatásokat tettek,  a  trónörökösödés  rendét,  s  Magyar- 
gnak  az  örökös  tartományokhozi  törvényes  viszonyait  sér- 
enül  hagyták,  s  mint  a  törvényczikkek  élőbeszédében  olvas- 
,  az  országos  rendek  a  pragmatica  sanctióra  hivatkozva,  a 
étnek  ama  fönebb  dicsért  jellemét  is,  miszerint  a  felséges 
Ikodó  házhoz  örök  hűséggel  ragaszkodik,  kiemelendőnek  tar- 
ák. 

Több  fejedelmi  legmagasabb  nyilvánitmányok,  melyekben 
felségöknek,   V.  Ferdinándnak,  valamint  felséges  utódának  I. 
rencz  Józsefnek^  a  magyar   néphez  és  az  országhoz  intézett 
i  intéseik  s  az  ország  kibékitésére  czélzó  legfelsőbb  rendele- 
foglaltatnak,   vagy  csak  roszul  értelmezett   fordításokban 
k  e  honban  köztudomásra,  vagy  nagyobb  részt  a  nyilvános- 
elöl elvonattak.   E  körülmény  s  a  nép  kedélyét  felzaklató, 
nvedélyeit  izgatottságban  tartó  alaptalan  hirek  s   koholmá- 
ok  folytonos  terjesztése,   elhomályosították   sokak  előtt  azon 
lesség  ismeretét,  s  meggyengítették  bennök  a  kegyelet  azon 
Imeit,  melyekkel   egy   ország  sem   dicsekedhetett   inkább, 
1  a  királyához  még  a  hatalmas  franczia  hóditó  csábításainak 

a  is  hűségben  megmaradt  Magyarország. 
Holott  azon  okiratok  tanúsága  szerint  nem  szenved  kétsé- 
1-ör:  hogy  ő  császári  királyi  felségének,  V.  Ferdinánd- 
atyai  legmagasabb  szándoka  és  törekedése  eleitől  fogva  oda 
irányozva,  miszerint  a  hazánkban  megzavart  békét  helyre- 
itsa,  s  a  viszálkodás  szerzőit  a  törvényes  engedelmesség  ut- 
visszaszólitsa. 

2-or.  Hogy  Ö   császári  kir.  felségök    V-dik  Ferdinánd   és 
n.  kftut.  21 
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I.  Ferencz  József  nem  akarják  szabadságunkat  vagy  nemzetisé- 
günket elnyomni;  söt  azok  további  fentartását  ünnepélyesen  biz- 
tosítják ;  és  hogy  különösen  a  földmivelö  népet  az  ujabb  törvé- 
nyek által  megszüntetett  úrbéri  robot  és  dézma  visszaállitása 
iránt  terjesztett  álhirek  alaptalanságára  figyelmeztetvén,  a  ré- 
szökre törvény  által  engedményezett  nyereményeket  minden 
jövendő  időkre  biztosítani  kegyeskedtek. 

3-or.  Hogy  a  cs.  kir.  hadsereg  élén  fóméltóságu  berezeg 
Windischgríltz,  mint  főparancsnok  és  teljes  hatalmú  k.  biztos,  ö 
felsége  legfelsőbb  rendeletéből  s  egyedül  azon  békességes  czél- 
ból  lépett  az  országba  s  haladt  egész  Budapestig,  miszerint  ezen, 
a  legszebb  rendet  tartó  és  példás  fegyelem  alatt  álló  hadierőnek 
tekintélye  által  lefegyverezze  az  ellenszegülőket,  s  a  személy-  és 
vagyonbátorságot  biztosítván,  a  törvényes  rendet  s  az  irántai 
tartozó  engedelmességet  az  egész  országban  visszaállítsa.  Kinek 
is  e  szerint,  mint  az  ország  kibékéltetőjének  magas  rendeleteit 
nemcsak  elfogadni,  hanem  pontosan  teljesíteni,  sőt  a  parancsa 
alatt  levő  cs.kir.  hadseregek  támogatása  által  üdvös  czéljainak 
kivitelére  segédkezeket  nyújtani  tartozunk  Csak  így  remélhet- 
vén azt,  hogy  alkotmányos  szabadságunkat,  melyet  a  pártütés 
koozkára  tett,  megmenthessük. 

Ugyanazért,  miután  egy  részről  atörvényes  fejedelem  iránti 
hűség  s  engedelmesség  őszinte  és  tartózkodásnélküli  bevallása 
legszorosabb  polgári  s  keresztényi  kötelességünkben  áll;  más 
részről  pedig  semmit  inkább  nem  óhajthatunk,  mint  hogy  e  hon- 
ban a  száműzött  béke  visszatérésével,  a  jó  rend  s  közcsendesség 
heljnre  álljon,  s  a  polgárok  elébbi  iparuk  s  munkásságuk  foly- 
tatása által,  jólétök  elővitelét  háborítatlan  szorgalommal  eszkö- 
zölhessék: mint  sz.  Pál  at>ostol  meghagyta  utódának  sz,  Titus 
krétai  püspöknek,  hogy  a  gondjaira  bízott  híveket  a  fejedelmek 
iránti  engedelmességre  s  alattvalói  meghajolásra  intse :  ugy  mi 
is  intjük  és  kérjük  az  Úrban  mindnyájatokat,  kiknek  üdvössége 
fölött  őrködünk,  parancsolta  az  ür  t<ílünk  egykor  számot  veendő, 
de  kiknek  töldí  boldogságát  is  szivünkből  óhajtjuk,  miszerint  az 
általuk  őszintén  és  igazságban  előadottak  nyomán  ne  késsenek 
I.  Ferencz  József  törvényes  királyunk  s  urunk  ő  felsége  iránt, 
szóval  és  tettel  hűséget  s  engedelmességet  tanúsítani,  és  ne  vár- 
ják be  azon  időpontot,  hogy  azon  országot,  mely  a  hűségben 
magát  más  által  megelöztetní  soha  sem  engedte,  ö  felsége  törvé- 
nyes urunk  királyunk  hadseregeivel  kénytelenittessék  meghó- 
doltatni. Csak  egy  éve  még,  hogy  mostani  urunk  őfelsége  legelső 
hivatalos  fellépésével  az  ország  fővárosában  mindnyájunk  szere- 
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tetet,  tiszteletét  s  bámulatát  magához  hódította  vala;  akkor  az 
ország  ö  felségében  egykori  dicaö,  s  a  nemzethez  különös  vonzal- 
mat tanúsító  királyát  üdvözlötte :  most  az  isteni  gondviselés  ö 
felségét  megadta  nekünk  és  a  nagy  birodalomnak ;  s  mivel  gon- 
dosan, és  hazánk  iránti  folytonos  figyelemmel  neveltetett  föl;  az 
ttf,  ki  a  népek  millióinak  jólétét  tette  le  kezeibe,  megadja  neki 
bölcsességének  s  igazságának  azon  ismeretét,  melylyel  népeit 
oAs  karral  fogja  védeni,  szelid  jósággal  kormányozni,  jogtisz- 
telet, igazság  kiszolgáltatás,  a  szellemi  s  anyagi  kmcsek  fejlesz- 
tése által  boldogitaní. 

Kérjük  tehát  sz.  Pál  apostol  szagaival  a  lelkipásztorokat  és 
kedvelt  híveinket,  hogy  Ferencz  József  ö  felségeért,  mint  az  or- 

törvényes  királyáért,  s  azokért,  kik  a  felsöbbségben  vannak, 

sanak  imádságok  és  könyörgések,  miszerint   csendes  és 
ugodt  lehessen  életünk  az  isteni  félelem  megőrzése. által.  Ku- 
nosén pedig  rendeljük,  hogy  a  szent  misében  ott  a  hol  király 
ének  kell  megemlittetni :  I-sö  Ferencz  József  urunk  királyunk 
ve  soroztassék  be,  s  azon  kivül  minden  ünnep-  s  vasárnapon  a 
Uecta  rendén  ö  felsége  I-sö  Ferencz  Józsefért  a  nyilvános  kö- 
yörgés  megtartassék,  egyszersmind  pedig,  hogy  a  békességért 
dig  folytatott  nyilvános  könyörgések  mig,  mint  reméljük,  az 
teni  jóság  és  szeretet  az  áldott  békét  és  nyugalmas  időket  visz- 

Ija,  ezután  is  naponkint  mondassanak  el.  —  Végezetre  pedig 
békességnek  Istene,  aki  a  juhoknak  az  örökké  tartó  szövetség 
re  által  való  nagy  pásztorát,  a  mi  urunk  Jézus  Krisztust  a 
Iáiból  kihozta,  igazgasson  titeket  minden  jóra,  hogy  az  ő  aka- 
tját  cselekedjétek,  munkálván  bennetek  azt,  a  mi  előtte  ked- 
,  a  Jézus  Krisztus  által,  kinek  dicsőség  mind  örökkön  örökké 
men. 

Kelt  Pesten,  január  20.  1849.  A  magyar  püspöki  kar. 

Jegyzet:  E  pásztori  levelet  Horváth  Mihály  oeaaádi  püspök  kö- 
Lező  sorok  mellett  mutatta  be  a  „Közlöny'^  olvasóinak: 

Ugy  látszik,  8  hálatelve  hisszük  is,  hogy  az  igazságos  Isten  elégelni 

[  már  a  tengernyi  szenvedéseket,  melyeket  aljas  ármány,  árulás  és 

LŰszegés  árasztott  a  magyar  nemzetre.  Igazságos  ügyünkért  küzdő  vi- 

;  seregeink  diadalmasan  haladnak  előre^  s  a  hű  hoiáui  kebel  majdnem 

iponként  ujabb  és  ujabb  örömérzettől  dagadoz  a  táborainkból  érkező 

)k  hallatára. 

A  mint  azonban  vitéz  seregeink  a  három  hónap  óta  zsarnokok  és 
)ló  zsoldosok  türhetlen  járma  alatt  nyögött  vidékekot  isten  segédei- 
ivei  felszabadítják,  s  a  közlekedés  azokkal  megnyílik  :  agy  mind  több 
bemlékei  merülnek  fel  az  udvari  ármányoknak,  hitszegéének,  istente- 

21* 
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lenségeknek;  mind  több  tényei  jutnak  tudomásunkra  az  undok  honáni- 
láenaky  cselszövényeknek  és  népámitásnak. 

A  közlekedés  tágasbultával  jutott  néhány  nap  előtt  kezeimhez,  ám- 
bár még  január  20-án  kelt  azon  irat,  mely  homlokán  e  czimet  viseli:  — 
„Pásztori  levél  a  Magyarhon  kath.  egyház  minden  tisztelendő  lelkészei- 
nek és  a  minden  renden  levő  Krisztusban  kedvelt  kath.  hiveinknek  aií 
Urtöl  üdvöt,  áldást  és  békessés^et.^*  Az  aláirás  helyén  pedifi:  ez  áll:  ,,A 
magy«  püspöki  kar.«  ^  ^      ^^ 

Hitemben  ingadoznám  meg  minden  emberi  erény  iránt,  kiveszett- 
nek kellene  hinnem  az  emberek  kebeléből  minden  igazságérzetei  és  isten- 
félelmet, ha  elhihetném,  hogy  ezen  úgynevezett  pásztori  levél  valóban  a 
nuigyar  püspöki  kar  által  Íratott. 

Nemt  a  püspöki  kar,  melynek  legszentebb  hivatása:  hirdetni  az 
igazságot)  s  hirdetni  azt  még  akkor  is,  ha  pallos  függne  feje  felett;  ha  a 
kínpad,  máglya  s  ezer  halál  iszonyatosságaival  kényszeritené  is  őt  a  zsar- 
nok hatalom  igazságtalanság,  hazudság  hirdetésére,  —  az  oly  szent  hiva- 
tásu,  istennek  és  önlelkiismeretének  oly  szigorú  felelősséggel  tartozó 
püspöki  kar  e  nyomorult,  szerkezetére  hitvány,  tartalmára  hazudságok- 
kal,  ámitásokkal  teljes  iratot  nem  készithette. 

A  magyar  püspöki  kar,  három  hónappal  ez  irat  kelte  előtt,  a  mólt 
évi  október  28-án  Olmützbe  küldött  feliratában  azt  monda  V.  Ferdinánd 
királynak : 

„A  különböző  népfajok,  melyek  hazánkban  laknak,  a  legal* 

jasb  ármánynyal  bujtogattatnak  fel  a  magyarok  ellen;  és  számos  ezernyi 
fegyveres  nép  barangolja  be  hazánkat,  ölve,  rabolva, pusztítva  mindenütt 
a  békés  polgárokat.'^ 

„És   lelkünk  mély  fájdalmában  tapasztaljuk,  hogy  mindez 

felséged  uralkodása  alatt,  felséged  legmagasabb  nevében  történik.^' 

„Lehetetlen  elhinni,  hogy  felséged  hiven  értesítve  volns  ar- 
ról, miként  izgatták  fel  nemzetünk  és  szabadságunk  ellenségei,  az  egy- 
mással eddig  békében,  barátságban  élt  népfajokat ;  ódként  forgatták  fel 
gyökerestől  a  status  lételemeit,  sommitették  meg  a  felséged  hozzájárul- 
tával  8  jóváhagyásával  constituált  törvényes  hatalmakat,  miként  tiporták 
a  királyi  méltóság  iránti  kegyeletet,  nem  rettegvén  hirdetni,  hogy  felsé- 
ged a  magyar  nemzetnek  királyi  esküvel  pecsételt  jogait  eltörülni,  az 
utolsó  pozsonyi  országgyűlésen  kir.  azentesitésével  megerősített  törvé- 
nyeket, a  nemzet  szabad  alkotmányát  s  független  kormányát  megsemmi- 
tení,  az  országot  szolgai  járomba  vetni  s  jogtalan  tartománynyá  alacso- 
nyítani szándékozik.'^ 

„A  magyar  nemzet  ezt  még  mindezen  megtámadások  daczára  sem 
hiheti,  s  velünk  együtt  ugy  van  meggyőződve,  hogy  midőn  a  maga  vé- 
delmére fellépett,  0  tért,  melyen  jelenleg  áll,  nemcsak  önfentartása  ösz- 
tönétől, hanem  azon  köteleseégérzettől  is  lelkesítve  foglalta  el,  miszerint 
a  kir.  méltóságot  megvédje  azok  ellen,  kik  a  trón  felségével  s  a  nemzet 
boldogságával  oly  veszélyes  játékot  űzni  nem  iszonyodnak.*^ 

„Kezeskedünk  érte,  hogy  e  nemzet,  mely  jelen  felingerlett, 

független  nemzeti  szabadságát  féltő  s  védő  állapotábafi  is  mintegy  ösz- 
tönszerűleg  hódol  a  rendnek  és  törvénynek,  nem  kíván  egyebet,   mint 
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békében  éldelhetni  a  felséged  jóváhagyásával  ssontesitett  törvényes  sza- 
iMdflágot.'' 

„Azon  reménység  él  keblünkben ,  hogy  felséged  megemlé* 

késvén  azon  ünnepélyes  esküjéről,  melyet  koronáztatásakor  e  nemzet 
[jogainak  és  szabadságának  megtartására  —  e  haza  népének  boldogitá- 
líra,  a  mindenható  isten  szine  előtt  tett  azon  iszonya  feleletterhet,  mely- 
lyel  e  véres  háború  a  királyi  trónra  nehezedik,  személyétől  elhári- 
tandja  stb/' 

Hy  határozottan  kárhoztatta  október  28-án  a  magyar  püspöki  kar 
|azoQ  politikát,  mely  Magyarország  irányában  követtetik.  Ily  nyiltan 
jldmondták,  hogy  e  háború  iszonyú  feleletterhe  a  királyi  trónra  neheze- 
|£k.  S  bár  állásuknál  fogva  szemközt  a  trónnal  e  felirat  egy  pontjában  oly 
I  értelemben  nyilatkoznak,  hogy  nem  hihetik  ugyan,  miszerint  ezen  iszo- 
lnyatosságok,  melyek  a  király  nevében  az  ország  ellen  intéztetnek,  a  ki- 
[líly  megegyezte  vei  történnének;  főpásztori  kötelességöknek  nyilvánitják 
[iDégis  kijelenteni,  hogy  azonnal  kiveszne  a  nép  kedélyéből  minden  ke- 
relét  a  trón  iránt,  mihelyt  bebizonyulna,  hogy  a  király  mogegyeztével 
[intéztetnek  az  ország  ellen  e  hallatlan  esapások. 

Mióta  e  feliratot  a  püspöki  kar  Olmützbe  felküldötte,  fájdalom, 
lósággá  lőn,  mit  akkor  a  püspöki  kar  még  hihetetlennek  hirdetett,  a 
[trón  iránti  kegyeletnél  fogva  elhinni  nem  akart.  Mind  azon  borzasztó 
imadások,  melyek  addig  Magyarország  ellep  intéztettek,  a  király- 
^yenes  parancsára  történtek.  De  történt  több  is.  Azóta  jött  be 
Indischgrátz  császári  hadakkal;  azóta  támadták  meg  császári  tábor- 
lagyok  kuencz  oldalról  az  országot.  Sőt  történt  oly  dolog  is,  mit  akkor 
lég  senki  sem  hihetett  a  császári  házról,  történt  a  legborzasztóbb, 
it  fejedelem  népe  ellen  elkövethet.  Nem  elégedvén  meg,  hogy  az  ár- 
lyosan  fellázított  ráczok,  oláhok,  horvátok  és  szászok  egész  tartomá- 
lyokat  vérbe  lángba  borítottak;  nem  elégedvén  meg,  hogy  császári  zsol- 
hadai  az  ország  nagyobb  részét  piisxtitva,  rabolva,  gyújtogatva  ösz- 
ibarangolták,  meg  idegen  zsoldosokat  i&  hivott  be  az  ország  és  nemzet 
dnak  és  szabadságának  legyilkolására;  és  kora  diadaljuániorában  a 
ibad  Magyarországot  márczius  4-én  kibocsátott  iratában  minden  jogai- 
megfoeztván,  öt  különálló  részekre  darabolta,  s  ezredéves  statuséle- 
egy  tollvonással  megsemmisitettnek  nyilvánította. 

A   világtörténet  nem  mutathatja  fel  mását  ennyi  ármánynak,  hit- 

snek  és  árulásnak,  mennyi  Magyarország  irányában  elkövettetett. 

És  a  magyar  püspöki  kar  volna-e  képes  pártolása  alá  fogadni  mind 

istentelen  hitszegést,  ármányt  és  árulást? 

És  a  magyar  püspöki  kar,  melynek  legszentebb  feladata  hirdetni 
igazságot,  vetemedhetett  volna-e  oly  iszonyú  hazudságra,  hogy  „atyás- 
dó,  szelíd  jósáffgali  kormányzásnak,  jogtiszteletnek,  igazságszolgálta- 
~  k,  a  szellenu  és  anyagi  kincsek  fejlesztése  által  boldogitásnakmond- 

a  fejedelmi  udvarnak  e  hallatlan  fellázadását  a  nemzet  ellen? 

A  magyar  püspöki  kar,  melynek  a  hivek  előtt  csak  az  igazság  apos- 

daiként  szabad  fellépni,  merte  volna  mondani  Windischgratzről,  ,9hogy 

egyedül  békességes  czélból  lépett  az  országba,  hogy  hadai  a  legszebb 

i<  ^  tartják,  s  példás  fegyelem  alatt  állanak,  a  személy-  és  vagyonba- 
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torságot  biztosítják,  az  országban  a  törvényes  rendet  viaszaállitják,  s  al- 
kotmányos szabadságunkat,  melyet  a  pártütés  koczkára  tett,  meg- 
mentsék ?^* 

Kern!  ti  a  császári  rabló  seregek  által  felégetett,  kirablott  helysé- 
gek, ti  szegény  lakosok,  kiknek  véreit,  rokonait  legyilkolták,  kiknek 
marháját  elhajtották,  vagy  levágták,  gabnatárait  kiüritették,  kiknek 
házfedeleit  s  háziszereit  felégették,  szekrényeit  feltörték,  s  véres  verej- 
tékének meggazdálkodott  filléreit  kirablották,  ti  szegény  betegek,  kik- 
nek fejei  al&l  még  a  párnát  is  kiragadván,  annak  tollait  ördögi  káröröm- 
mel szélnek  eresztették;  ti  vagyonosbak,  kiknek  ezüst  szereit,  midőn  őket 
kénytelenségből  megvendégeltétek,  ebéd  után  zsebre  dugták,  bútorait 
összeirombolták,  vagyonait  elorozták,  ti  helységek,  melyeknek  templomait 
megfertőztették,  ti  mindnyájan,  kiket  ezen  minden  emberiségből  kivetke- 
zett ellenség  Ínségre  juttatott,  az  istenért,  ne  higyjétek,  hogy  ezen  úgy- 
nevezett pásztori  levelet  a  magyar  kath.  püspöki  kar  irta  volna. 

Ne  higyjétek,  hogy  az  erény  és  istenfélelem  annyira  kiveszett  volna 
a  földről,  hogy  annak  tisztök  szerint  legelső  hirdetői  atyáskodó  király- 
nak nevezzék  a  vérengző  zsarnokot,  jó  barátnak  a  rablót  és  gyilkost,  a 
törvényes  rend  helyreállítójának  azt,  ki  minden  isteni  és  emberi  törvé- 
nyeket szentségtelen  lábbal  tapod! 

Ne  higyjétek,  hogy  a  vallástalanság  annyira  meggyökerezett  volna, 
miszerint  a  vallás  legfőbb  hirdetői  s  tanitói  testvér-  és  anyagyilkolásra 
buzdíthatnának  titeket,  midőn  ezen  úgynevezett  pásztori  levélben  arra 
intettek,  hogy  hűséggel,  engedelmességgel  viseltessetek  azok  iránt,  se- 
gédkezet nyújtsatok  azoknak,  kik  hazátokat,  ezen  árva  anyátokat,  halálra 
zaklatják,  véreiteket  legyilkolják,  magatokat  Ínségre  juttatnak. 

Ne  higyjétek  tehát,  hogy  ezen  alávaló,  csábitó  iratot,  bár  pásztori 
levél  czimet  visel  is  homlokán,  n^agyar  püspöki  kar  készítette  volna. 

A  magyar  püspöki  kar,  midőn  kormányunktól  felszólittatott,  buz- 
dítaná a  népet  pásztori  levelek  által  hazája  védelmére,  több  ízben  kije- 
lenté, miszerint  a  papságnak  nem  hivatása  a  politika,  s  félhető,  hogy 
politikába  avatkozván,  s  a  népet  oly  tettekre  is  buzdítván,  melynek  kime- 
nete kétséges,  könnyen  híveik  bizodalmát  veszthetik  el,  ezt  pedig  el- 
vesztvén a  lelki  üdvösség  ügyeiben  sem  fognak  sükerrel  működhetni. 

Ne  higyjétek  tehát,  hogy  az  akkor  így  nyilatkozott  főpapság,  most, 
habár  felhívatva  az  ellenségtől,  önmagának  ellentmondva  képes  volna 
kibocsátani  ily  egészen  politikai  színezetű  pásztori  levelet,  mely  azon 
felül  még,  (miként  azon  vidékek,  hol  az  ellenség  tanyázott,  vagy  csak  át 
is  vonult,  elég  sajnosán  öntapasztalásukból  tudják),  annyi  hazud- 
ságokkai  van  elárasztva,  tényeket,  törvényeket,  jogokat  annyira  elferdít, 
hogy  azt  egy  értelmos,  igazságot,  jogot,  törvényt  tisztelni  tartozó  püs- 
pöki kartól  származottnak  lehetetlen  csak  fel  is  tenni. 

Ne  higyjétek  tehát,  hogy  ezen  alávalóí  ratot  a  magyar  püspöki 
kar  készítette.  Ez  is  kétségen  tul  hasonló  Windischgratzi  ármánynak  és 
csábításnak  eszköze  volt,  mint  a  „Közlöny*^  hirlap  azon  száma,  melyet 
ő  a  maga  nemzetgyilkoló  czéljainak  előmozdítására  Pesten  nyomatott 
bérenczei  utal. 

Hiszen  a  magyar  püspöki  kar  jelen  sem  volt  Pesten  jan.  20.  Oii- 
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ttántából  tudtomra  ceak  két  megyés  püspök  volt  s  van  ott  jelen.  Ketten 
pedig  semmi  űrügy  alatt,  semminemű  czélokra  nem  bitorolhatják  „a  ma- 
gyar püspöki  kar^'  czimét,  melylyel  legalább  is  csak  a  többség  élhet 
jogszerűen. 

A  mi  már  magát  ezen  úgynevezett  pásztori  levelet  illeti :  annak 
czáfolatába  nem  bocsátkozom.  Világos  hazudságokat,  mindenkitől  átlát- 
któ  elferditéseket  czáfolni  hasztalan  idővesztegetés.  De  aki  azt  olva- 
tt&dja,  eléggé  meggyőződhetik,  hogy  azt  czáfolni,  kivált  egy  hirlap  szűk 
korlátai  közt,  teljes  lehetetlenség  is. 

Álljon  itt  maga  az  alávaló  irat  egész  terjedelmében,  czáfolatul  ön- 
Httgának.  —  Horváth  Mihály,  vál.  csanádi  püspök. 


CCCCIV. 
HiviUks  kdileméiy.  1849.  jam  ti 

A  h€u:ánk  szent  földét  tipró  ellenség  közt  van  egy  Ottinger 
nevtt  generális. 

McNst  Szolnokon  álloniásoz. 

Ezen  ember  magyar  és  az  ellenségnél  szolgál. 

Mi  több :  ezen  ember  addig,  mig  Mészáros  Olaszországból 
'liazajött,  s  a  hadügyminiszteri  tárczát  kezébe  vette,  ideiglenes 
hadügyminiszter  volt.  És  most  íjíz  ellenségnél  szolgál. 

Ezen  ember  később  elnöke  volt  azon  bizottmánynak,  mely 
I  Lederernek  tett  macskazene  miatt  elkövetett  vérengzést  vizs- 
gálta. És  most  az  ellenségnél  szolgál. 

Ezen  ember  később  elvállalta  a  kormány  kezéből  a  drávai 
liadsereg  vezérletét  Jellachich  ellen,  s  ott  elárulta  a  hűségére 
bízott  sereget.  És  végtére  elszökött  az  ellenséghez,  és  most  a 
taagyar  nemzet  ellen  fegyvert  visel,  és  lábbal  tapodja  a  magyar 
dkotmányt  esküje  ellenére. 

Isten,  ki  megbünteti  a  hitszegést,  kezébe  adandja  őt  a  ma- 
gyar népnek,  a  nép  pedig  tudja  meg,  hogy  ha  öt  isten  kezébe 
^ndja,  nem  ellenséget,  hanem  honárulót  adott  kezébe. 


ccccv. 

Bukurest,  jan.  22.  1849.  Nagjrméltóságu  báró  ur!  Lüders 
tábornok  Kotzebue  ur  által  élő  sssóval  közölteté  velem,  mikép 
tegnap  Sz.  Pétervárról  futár  érkezett,  ki  Lüders  tábornoknak  a 
brassói  és  szebeni  polgárság  által,  a  székelyek  elleni  orosz  be- 
avatkozásért tett  folyamodás  iránti  jelentésére,  következő  utasí- 
tást hozott: 
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A  Lttders  tábornok  által  adott  tagadó  válasz  tökéletes  he- 
lyeslést nyert;  de  ha  maga  az  erdélyi  cs.  kir.  kormányhatalom 
kéme  orosz  katonai  hatalom  segélyt  Brassó,  vagy  Szeben  meg- 
mentésére, Lüders  tábornok  föl  van  hatalmazva  azt  megadni,  és 
ha  a  segély  meg  lesz  adva,  utasittatik  azonnal  visszavonulni 
Oláhországba. 

Eotzebue  ur  megjegyzé  még,  mikép  Lüders  tábornok  épen 
egy  mozgó  hadtestet  rendelt  összevonatni,  a  határszéleken,  mi- 
szerint segélykérés  esetére  készen  álljon,  még  pedig  annyival 
inkább,  mert  épen  hire  jött  a  szebeni  határszélekről,  hogy  a  ma- 
gyarok Erdélybe  törtek,  és  egész  Szebenig  nyomultak  elö. 

Kötelességemnek  tartom  exollcziádat  erről  Lüders  tábor- 
nok kívánságához  képest  értesíteni,  és  e  fontos  és  kényes  kér- 
dést excllcziád  magas  belátására  bizni,  oly  megjegyzéssel,  mikép 
Fuad  Effendi  török  biztos  ezen  a  magas  porta  beleegyezése  nél- 
kül Sz.  Pétervárról  adott  meghatalmazáson  annál  inkább  csodál- 
kozott, mert  az  orosz  hadak  ezen  beavatkozása  egy  török  tarto- 
mányból történik,  mi  által  a  porta  által  fölvett  neutralitás  elve 
sértetik.  Fogadja  excllcziád  stb.  (aláir.)  Timoni. 

CCCCVI. 
A  ktBYédelmi  bmttMáiy  reidelete.  1849^  jai.  23« 

A  honvédelmi  bizottmány  birtokába  jutott  egynehány  iro- 
mánynak Schlick  FML.  aláirással,  mely  ekképen  szól : 

„Ezennel  igérem  és  biztosítom  N.  N.-t  (nevek)  azon  esetben, 
hogyha  ő  az  ellenség  részéről  egy  huszárt  (de  csak  a  volt  császári 
királyi  szolgált  huszárokat  értve)  általhoz,  minden  gyaloghu- 
szártól 2  pfrt  és  minden  huszártól  lovastól  együtt,  10  pfrttal 
megjutalmazom.  Kassán  jan.  19.  1849.  —  Schlick,  FML.^^ 

Igen  illik  az  ily  bánásmód  oly  császári  hadvezérhez,  ki  had- 
izenet  nélkül  rohanja  meg  az  országot,  s  kinek  tisztjei,  (mint 
most  legközelebb  a  tarczali  csatában  tevék),  fehér  kendőkkel,  a 
béke  jelével  közelednek  seregeinkhez,  melyek  az  ekként  közele- 
dőket becsületes  keblök  jó  hiszemében  békésen  fogadják  —  míg- 
nem azt  veszik  észre,  hogy  az  álnok  ellenség  által  becstelenül 
orozva  megtámadtatnak. 

Illik  az  ily  bánásmód  oly  hadsereghez,  melynek  egy  másik 
része  Jellachich  vezérlete  alatt  Ivánkát  szintúgy  fehér  kendő 
mutogatásával  csalta  magához,  s  orozva  elfogni  nem  szégyen- 
letté. 

Illik  az  ily  bánásmód  oly  hadsereghez,   mely  ugyanazon 
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[yánka  ezredest,  mint  a  népjog  szent  oltalma  alatt  álló  parla- 
lentairt  elfogta  és  mai  napig  is  fogva  tartja. 

Hlik  oly  ellenséghez,  ki  a  békés  nyugalomban  élt  magyar 
épet,  rabló  gyújtogató  ráczok  által  támadtatta  meg  legelőször, 
vérbe,  lángba  boriták  a  békés  magyar  és  német  falvakat,  s 
ügyetlenségeket  követtek  el,  mik  felett  elborzad  az  emberi  sziv, 
:et  a  császár  és  király,  maga  és  egész  családja  nevében,  vét- 
lázadóknak  nevezett ;  mig  a  császári  hadügyminiszter  pénzt, 
''crt,  tiszteket,  és  vezéreket  adott  nekik ;  s  végre  levetvén 
álarczot,  a  császári  birodalom  minden  hadseregeit  a  lázadók  tá- 
mogatására küldék,s  koczkát  fordítva  a  törvényeihez  ragaszkodó 
^sületes,  hü  magyar  nemzetet  merik  pártütőnek  rágalmazni, 
niik  oly  ellenséghez,  ki  Erdélyben  felbőszíti  a  bárdolatlair, 
[ad  oláh  népet,  hogy  bőszült  csordáival  nyugalmas  városokat  és 
lyakat  romra  dúljon,  s  a  tatár  világból  is  hallatlan  kegyetlen- 
nel öldökölje  a  gyalázatosan  megfertőztetett  asszonyokat,  s 
lég  az  anyai  emlőre  tapadt  csecsemőt  is  válogatott  kínokkal 
izze  ki. 

Ülik  oly  ellenséghez,  ki  ezen  emberfaló,  vad  csoportok  közé 
ászári  katonákat  vegyit,  kik  a  baromi  mészárlást,  gyujtogatást 
idszeresen  igazgassák.  —  S  ki  nem  gondol  vele,  hogy  ezen 
ügyetlenségek  által  a  felbőszített  bárdolatlan  oláh  népre  a  visz- 
itorlás  irtó  veszélyét  vonhatja. 

niik  ily  ellenséghez  az  oly  csábítás,  minőt  Schlick  fenidé- 
tt  levele  mutat. 

A  honvédelmi  bizottmány  kényszerülve  érzi  magát  a  visz- 
itorlásnak  szintoly   eszközéihez   nyúlni ,   mint  a  minőkkel   a 
^t  megtámadtatik.  S  a  visszatorlásnak   igazságát  ez  alka- 
ta is  alkalmazva,  ezennel  rendeltetik  ; 

1.  Aki  a  magyar  hadseregnek  bármely  tagját,  az  alkot- 
iyra  s  az  ország  védelmére  letett  esküjének  megtörésére  és 
lójának  elhagyására  csábítgatni  merészelné,  rögtönitéletileg 
illel  fog  kivégeztetni. 

2.  Aki  ily  csábitót  elfog  s  a  legközelebbi  seregvezérnek  át- 
)Igáltat,  az  elfogott  csábitó  személyének  fontosságához  képest, 
aranytól,  száz  aranyig  fog  jutalmaztatni. 

3.  Schlick  minden  gyalog-huszárért  2  forint,  minden  lovas- 
Irért  10  frtot  igér  annak  ki  átviszi.   A  magyar  kormány 

mnyit  fizetend  annak,  ki  az  ellenségtől  egy  gyalog-  vagy  lo- 
fegyveres  katonát  áthoz. 

Kelt  Debreczenben,  január  23-án  1849.  —  A  h9nvédelmi 
)i)ány  nevében. 
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A  kadiigyiiinsiter  i  ntigé  hidseregek  veiéiyleteilMi,  eirtdek  és 
zásiléaljik  piriaesBakság likM,  1849«  jii.  23. 

Értésemre  esett,  miszerint  a  főtiszt  urak  közül  számosan 
seregeiket  menet  közben  ugy,  mint  állomásaikra  érkeztükkor 
elhagyják,  és  a  parancsnokságot  alsóbb  tisztekre  bizván,  közelebb 
városokba,  vagy  más  kéuyelmesb  helyekre  rándulnak,  és  eleget 
gondolnak  tenni  kötelességeiknek,  ha  csak  időnként  mintegy 
megszemlélik  seregeiket,  vagy  csata  idejére,  söt  gyakran  csate 
után  mennek  azokhoz  vissza;  mi  által  nemcsak  a  seregekben  a 
kellő  fegyelem  és  hadilelkület,  ugy  mint  a  parancsnokok  iránti 
bizodalom  csökken,  sőt  a  hadi  működésekben  a  várható  siker 
meghiúsul. 

Ennek  következtében  a  legszorosabb  személyes  felelősség 
terhe  melletti  kötelességévé  teszem  az  illető  főparancsnok  urak- 
nak, miszerint  a  főtiszt  urak  ily  önkényes  eljárásukat  egyszer 
mindenkorra  kemény  parancs  által  megszüntessék,  a  netalán 
ezen  rendeletem  ellen  vétkezőkkel  pedig  a  hadi  törvények  egész 
szigora  szerint  bánjanak,  csak  felsőbb  parancsnokság  rendeletére 
engedtetvén  meg,  a  seregtőli  eltávozhatás. 

Elvárom  ez  alkalommal  a  főtiszt  uraktól,  miszerint  hazá- 
juk és  a  szolgálat  iránti  kötelességüket  szorosan  szemük  előtt 
tartván,  ezentúl  ily  féle  botrányos  panaszokra  okot  nyiijtani 
nem  fognak. 

Debreczen,  január  hó  23-án  1849.  Mészáros  Lázár,  hadügy- 
miniszter. 


ccccvni. 


Sienere  Bertilin  felsö-magyartrssági  te^kitelm  kwnáaybiitM 

felkivisa.  1849«  jti«  U. 

Győzelem  és  diadal.  Az  ellenség  két  nap  kétszer  veretett 
meg.  Ma  következett  volna  a  harmadik  nap  és  harmadik  diadal, 
de  éjjel  Schlick,  Keresztúr  alól,  pihenés,  étel  és  ital  nélkül  Kérig 
szökött  Abauj  megyében. 

Elesett  sok  tisztje,  két  őrnagy,  több  kapitány  és  hadnagy, 
halottainak  és  sebesülteinek  száma  200 -at  halad,  fogoly lyá 
80— 100-an  lettek. 

A  téli  hó  el  van  borítva  vérrel,  holttal,  lovakkal,  fegjrve- 


1 


—  381  - 

íkkel,  golyókkal.  A  sűrű  köd,  mely  meggátolta  tökéletes  meg- 

Jsitéséty  elfödi  az  irtózatos  látványt,  de  a  lélek  öröme  át- 

'Og  rajta,  melyet  itt  éreznek  a  lakosok  hazafiúi  sziveikben. 

Schlick  szökik,  éjjel  és  leverve.  Nincs  fogatja,  sem  élelme 
[ég,  mértföldre  kényszeríti  a  fogatokat  és  zsarol,  prédál,  a  hol 
flelmében  megállapodni  mer. 

Már  kezdett  feltámadni  Tálya  és  Mád  népe,  de  gyorsan  jött 
ment  az  éj  csendében,  dobszó  nélkül,  éhesen,  sietve,  félénken. 

Itt  van  alkalma  a  felkelésnek,  ó  te  ezerkarú  nép.  A  hadse- 
^g  megverheti  az  ellenséget,  de  csak  te  semmisítheted  meg.  Te 
liókból  állsz,  és  te  mindenható  vagy  a  földön.  Te  élete  s  véde 
igy  a  szabadságnak,  halála  a  zsarnokságnak. 
*  A  futamodó  ellenség  ellen  hatalmasb  vagy  minden  se- 
ignél. 

Ha  előtte  vagy,  elhárítasz  előle  mindent,  fát,  melynél  me- 
[edjék,  bort,   mely ly el    erejét   nevelje,   fogatot,   élelmet,   s 
mindent. 

Ha  oldalt  vagy  és  hátul,  háborgatod,  ijeszted,  hogy  ne  al- 

^k,  hogy  egészen  kifáradjon;  betegeit,  huUongóit  elszeded, 
Igyászát,  élelmiszekereit  elfogdosod,  s  utócsapatjait  lefegy- 
írzed. 

Az  ellenségnek  ekkor   minden  falu  egy  mélység,   melybe 

ígve  lép  be;  minden  part  megett,  minden  völgyben,  minden 
rdöben,  berekben  és  nádasban  megtámadóktól  fél,  —  mert  a 
)ld  népe  mindenütt  jelen  való  és  mindentehetö,  —  a  nép  és  az 
Jten. 

Föl  tehát  ó  ezerkaru,  milliókaru  nép,  segitsd  az  üldöző  se- 
iget  az  ellenség  kipusztításában.  Te  ismered  az  egész  ország- 

a  vidéket,  ismered  az  árkokat,  a  rejtekeket,  az  erdőket;  él- 
és megjelensz,  és  mint  az  árviz  fogod  körül  az  ellenség 
lyomorolt  szigetét  a  haza  közepében. 

Föl,  föl  ó  halhatatlan  népi  Neked  nem  szükséges  lőszer, 
ím  ágyú,  elég  a  dzsida,  a  kasza,  a  kard,  a  bot,  a  rud,  kiáltásod 
2ije  felér  az  ágyú  dörgésével,  —  mert  te  a  nemzet  maga  vagy, 
tölynek  puszta  szava  képes  a  parányi  ellent  megrettenteni. 

Keljetek  fel  tehát.  A  legbátrabb  és  értelmesebb  álljon  éle- 
ikre.  Ha  elől,  oldalt,   hátul   nem  lesz  az  ellenségnek  fogata, 
flelme,  tűzhelye,  ha  egy  nagy  pusztaságban  találja  magát,  mely- 
m  van  élelem,  csak  neki  nincs,   van  fogat  és  meleg  tűzhely, 
ik  számára  nincs,  —  elvesz  megmenthetlenül. 

Ez  a  nép  harcza,  ez  a  nép  feg3nrere,  ez  a  nép  hatalma. 

Minden  aki  hű  hazafi,  keljen  föl. 
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Minden  a  ki  eröt  érez  magában,  hívja  fel  hazafítársait. 

Nincs  gyengébb  a  futamodó  ellenségnél.  Azt  löki,  taszítja 
ki  maga  a  hazai  föld.  A  nép  felszabadítása  hozta  e  háborút  a 
hazára,  annak  akarata  mentheti  meg  tőle. 

Kelj  fel  tehát  ó  nép.  Ha  akarod,  ha  összetartasz,  ha  kötelessé- 
gedet teljesíted,  néhány  nap  alatt  ki  fogsz  e  szent  földről  pusz- 
títani minden  ellenséget. 

Tokaj,  január  24.  1849.  Szemere  Bertalan,  felső-magyaror- 
szági teljes  hatalmú  királyi  biztos  és  az  országos  honvédelmi  bi- 
zottmány tagja. 


CCCCIX. 

4  boBvédelni  bistttMáiy  rendelete  Niiyarersiág  MÍndea  térvMy- 
batéságaihti)  vártsi  s  községi  eldijárédioi,  egyes  tiutriseloihei  s 

aéf^eihez.  1849.  jaa,  K. 

Az  alkotmányos  szabadsághoz  hü,  lelkes  magyar  népnek 
saját  tűzhelye  s  az  által  a  nemzet  függetlenségének  az  azt  elti- 
porni szándékozó  ellenség  irányában  megvédése  körül  teendőkre, 
s  eljárásának  irányos  hatása  végett  a  kormány,  a  nemzet  nevé- 
ben következő  rendeleteket  tart  szükségesnek  ezennel  kibo- 
csájtani : 

1)  Az  ellenség,  ha  valamely  vidéket  megszáll,  császári  biz- 
tosokat szokott  a  megye  vagy  város  vagy  több  hatóságok  kor- 
mányzatára kinevezni.  És  fájdalom  akadnak  magyarok,  kik  az 
ily  megbízást  a  hazának  szabadságát  eltiporni  törekvő  ellenség 
kezéből  elfogadják  —  s  elfogadva  saját  édes  anyjuk  keblébe  ve- 
rik a  gplkot.  —  Ezek  a  nemzet  nevében  honárulókká  nyUvá- 
nittatnak,  s  a  törvényhatóság  közönsége,  s  összes  népe  utasítta- 
tik,  hogy  az  ily  honárulókkali  érintkezéstől  óvakodjék,  sőt  a 
körülmények  szer  int  velők  a  szerint  is  bánjanak. 

2)  Történik,  hogy  megyei  s  városi  tisztviselők  az  ily  csá- 
szári biztosok  által  hivatalos  foglalatosságokra  felszólittatván, 
azt  készségesen  teljesitik. 

Voltak  idők,  s  nem  olyan  régen,  midőn  a  megyék  tisztvise- 
lői inkább  fogságra  hs^gytÁk  magukat  vitetni,  hogysem  a  törvén 
nyes  király  által  bár,  de  törvénytelenül  tett  parancsoknak  vég- 
rehajtásához segédkezet  nyújtanának. 

A  gyenge  és  félénk  ember,  ki  becses  személyét  a  honpol- 
gári kötelességnél  többre  becsüli,  meghajolhat  a  hatalom  erő- 
szaka előtt  annyira,   hogy  a  haza   ellensége   ellen  cselekvöleg 
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semmit  sem  teszen ;  —  ez  is  erkölcsi  vétek,  bár  törvény  bünte- 
téde  alá  csak  akkor  esik,  ha  nem  valódi,  hanem  szinlett  erőszak- 
nak engedett.  De  arra,  hogy  valaki  a  haza  ellenségének  tettleges 
szolgálatokat  tegyen,  a  mint  becsületes  ember  magát  nem  kény- 
szerítteti, ugy,  ha  elvállalja  a  tettleges  szolgálatot,  árulási  bűnt 
követ  el  a  haza  ellen. 

Alkotmányos  országban  a  közigazgatás  lényegéhez  tarto- 
zik: hogy  tisztviselő^  aki  törvénytelenséget  cselekszik,  magát 
még  törvényes  felsöbbségének  parancsával  sem  mentheti,  mint 
nem  mentheti  magát  a  szolga  ura  parancsával,  ha  ez  neki  gyil- 
kosságot parancsol.  Mennyivel  inkább  vétkezik  tisztviselő,  ki 
megesküdött  a  törvényre,  az  alkotmányra,  ki  a  nemzetnek  hű- 
séggel tartozik,  s  ki  mégis  annyira  elvetemedik,  hogy  a  haza  el- 
lenségének rendeleteit  hajtja  végre  a  haza  szabadságának  elnyo- 
mására, s  magát,  ki  a  megye  vagy  város  szabadon  választott 
tisztviselője  volt,  idegen  zsarnokság  eszközévé  alacsonyítja. 

Annálfogva  a  nemzet  nevében  kijelentetik  : 

a)  Aki  az  ellenség  vagy  annak  biztosaitól  hivatalt  elvállal, 
az  honáruló,  annak  engedelmeskedni,  őt  hivatalnoknak  tekinteni 
tilalmaztatik.  Sőt  azzal,  miitt  honárulóval  kell  bánni. 

b)  Aki  törvényesen  már  ezelőtt  megkezdett  hivatalát  az  el- 
lenség uralma  alatt  is  folytatja,  az*  minden  tetteért  személye- 
sen felelős  a  nemzetnek,  s  ha  akármit  teszen,  mi  a  nemzet 
jogaival  s  szabadságával  ellenkezik,  azért  a  törvény  értelmében 
lakolni  fog,  s  lakolni  különösen  honárulás  vétkével,  ha  a  népet 
8  községeket,  melyeket  a  hazafiúi  kötelesség  teljesitésében  ve- 
zetnie kellene,  a  hazánk  szabadságát  s  nemzetünk  hitelét  el- 
nyomni törekvő  ellenség  iránti  hódolatra  unszolja,  vagy  épen 
fenyegetésekkel  kényszeríti,  s  az  ellenség  számára  a  népet  akár 
pénzadófizetésre,  akár  élelmi  szerek  kiszolgáltatására  kény- 
szeríti. 

Az  ily  embert,  ki  alkotmányos  utón  nyert  hivatalával,  az 
ellenség  zsoldjában  ekként  visszaél,  a  nép  nemcsak  tisztviselőnek 
ne  tekintse,  hanem  rablónak,  fosztogatónak,  honárulónak  nézze, 
8  vele  a  szerint  bánjék. 

3)  Egy  országot'nem  lehet  meghódítani,  ha  a  nép  hazájához 
hü  marad.  Azzal  ámitgátják  a  népet,  hogy  ha  bármily  népes 
községbe,  csak  10 — 20  embert  küld  is  be  az  ellenség,  annak 
kénytelen  a  nép  engedelmeskedni,  különben  nagyobb  erő  jön 
ellene,  s  az  pusztítani  fog.  Aki  kigy  ámitják  a  népet,  azok  az  árulás- 
sal határos  bűnt  követnek  el.  Ha  látja  az  ellenség,  hogy  a  nép 
a  legkisebb  erőmutatásnak  10—20  fegyveres  ellenség  parancsa- 
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nak,  vagy  csak  megérkezése  fenyegetésének  is  meghódol,  —  ugy 
kényelmesen  egy  pár  száz  emberrel  meghódithatja  az  országot. 
De  ha  látja,  hogy  a  nép  az  ö  száguldó  csapatait,  amint  kell  és 
lehet,  agyonveri,  elfogja ;  akkor  az  ellenség  kénytelen  egész  ere- 
jével együtt  maradni,  nehezen  mozdul  és  éhen  vesz  el.  Köteles- 
sége tehát  a  törvényhatóságnak  —  városi  s  községi  elöljáróknak 
és  egyes  tisztviselőknek  arra  ügyelni,  hogy  amely  községben  az 
ellenség  kisebb  csapatjai  jelennek  meg,  azt  a  nép  fogja  el,  vagy 
irtsa  ki  hazánk  szent  földéről,  —  nem  fog  e  miatt  a  nép  kárt 
szenvedni ;  mert  az  ellenség,  ha  látja,  hogy  e  nép  el  van  hatá- 
tozva  magát  ótalmazni,  nem  könnyen  merészel  a  nép  közé  ka- 
landozni, s  magára  szorítva  ütközet  nélkül  is  elvész  kis  idő  alatt, 
de  ha  mégis  e  miatt  kárt  szenvedne,  a  nemzet  annak  megtéríté- 
sét biztositja. 

4)  Az  ellenség  által  megszállott  helyekre  nyereségvágyból 
élelmezési  szereket,  vagy  takarmányt  önkényt  eladás  végett 
bevinni  honárulási  vétek  büntetése  alatt  tilalmas. 

Ő)  Ha  az  ellenség  valamely  vagy  vidékhez  községhez  na- 
gyobb erővel  közéig,  s  nincs  a  közelben  nemzeti  hadsereg,  mely 
azt  visszaverhetné,  a  népnek  kötelessége  minden  élelmi  szereket 
és  takarmányt  az  ellenség  elől  eltakarítani :  s  amit  el  nem  taka- 
rit  azt  semmivé  tenni,  elégetni  inkább,  hogysem  az  ellenség  kezébe 
kerüljön.  Ha  a  nép  azt  teszi,  az  ellenség  éhen  kénytelen  elveszni. 

6)  Ahol  a  nemzetnek  hadereje  a  közelben  nincs,  ott  a  nép- 
nek szabad  csapatok  által  kell  az  ellenséget  nyugtalanítania, 
hogy  soha  pihenő  órája  ne  legyen.  Ezen  csapatok,  ha  meglephe- 
tik az  ellenség  kisebb  csapatait,  tegyék  azokat  semmivé,  ha  meg 
nem  lephetik,  vagy  nagyobb  erőre  találnak,  lármázzák  fel,  oszol- 
janak szét,  egyelőre  meghatározott  helyen  ismét  gyűljenek  ösz- 
sze^  s  kezdjék  újra  a  nyugtalanitást^  minden  éjjel,  midőn  az  el- 
lenség mozdulni  nem  mer,  mert  a  vidéket  s  az  előtte  álló  néperöt 
nem  ismeri,  a  nép  ellenben  nagyobb  erőveli  megtámadtatás  ese- 
tében bizton  szerteoszolva  hátravonul,  mert  minden  ösvényt, 
minden  bokrot  ismer. 

Ha  a  nép  ezt  teszi  s  mindig  és  mindenütt  teszi,  az  ellensé- 
get összeroskadtatja  a  fáradság  alatt  s  nagy  csata  nélkül  is  el- 
veszti. 

7)  Ahol  pedig  a  közelben  a  nemzetnek  hadereje  van ;  ott  a 
népnek  kötelessége  tömegestől  felkelni,  s  a  hadsereg  munkálko- 
dásait az  által  gyámolítani,  hogy  tömegeivel  az  ellenséget  túl- 
szárnyalja s  az  által  erejét  megoszlatja,  és  a  honvédsereg  győzel- 
mét megkönnyíti,  kisebb  csapatait  megrohanja,  élelmi  társzeke- 
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idt  elfogja,  L'löhaladását  utak,  Üidak  elrontásával,  töltések  át- 
Detszésével  (a.  nemzet  hadvezére  utasításai  szerint)  vizek  ki- 
iresztéseivel  stb.  gátolja  és  nehezití. 

A  nemzet  seregei  gyözhetlenek,  ha  a  nép  által  ekként  támo- 
pttatnak. 

!)  Aki  az  ellenségnek  seregeink  állásáról  hirt  viszen,  vagy 
DODil,  az  halálfia.  —  Aki  ellenben  az  ellenség  állásáról  a  nem- 
ft  hadvezéreit  értesiti,  az  a  nemzet  által  megjutalmaztatik. 

9)  Amely  megyének,  vagy  kerületnek,  vagy  járásnak  föhe- 
^ét  az  ellenség  megszállja,  vagy  megszállni  fenyegeti,  —  azon 
legye,  kerület,  vagy  járás  köteles  a  maga  székhelyét  biztosabb 
elyre  átteni,  s  ha  kell,  vándorolni  faluról  falura,  mig  csak  egy 
labad  hely  van  a  megyében  vagy  kerületben,  —  s  ha  ez  is  el- 
)gkltatnék,  át  kell  költöznie  ideiglenesen  a  közigazgatással  a 
Bmszéd  törvényhatóságba,  mert  az  ellenség  csak  földet  foglal- 
at el,  a  hatáságnak  magának  fen  kell  maradni,  a  hatóság  kebe- 
n  felül.  Volt  idő,  hogy  például  Pestmegyét  a  tÖrÖk  bírván, 
estmegye  Füleken  tartotta  szabad  törvényes  gyűléseit,  de  tar- 
rtta!  A  megyehatóságnak  nem  szabad  megszűnni,  vagy  az  el- 
!Dség  kezeibe  kerülni,  mig  egy  talpalatnyi  föld  van,  melyet  a 
ugyar  szabad  hazájának  nevezhet.  —  így  például  tul  a  Duná- 
ik Eszék,  a  Dunán  inneninek  Komárom,  Pestmegyének  Kalocsa, 
■g7  a  hős  lelkületű  solti  járásban  bármely  más  város,  Tisza, 
m%  közt  fekvő  vidéknek  Szeged  stb.  a  hatósági  gyakorlatra 
iitos  menedéket  nyújt. 

Ezek  azon  rendeletek,  melyeknek  pontos  teljesítését  s  vele 
baza  megmentését  a  kormány  a  nemzet  nevében  nemcsak 
t^rárja,  hanem  meg  is  kívánja,  s  a  köteles  engedelmességet 
tároba  venni  el  nem  mulasztandja. 

Kelt  Debreezenben,  január  25.  1849.    —   A  honv.  bizottm. 


ccccx. 

lg.  WMiKhgrid  AlfrM  gr.  Sehliek  cs.  kir.  alUUrugyuk. 

IMlJuiárU. 

Főhadiszállás  Budán,  jan.  26.  1849.  —  Gróf  Schlick  cs.  kir. 
hábomagy  urnák. 

Ideiglenes  kir.  biztosokká  Hontmegyében  az  előbbi  admi^ 
ísztratort  Luka  Sándor  udvari  tanácsost,  Nógrádmegyében  pe- 


dig  bárd  Majthéiiyi  Lászlót,  honti  alispánt  neveztem  ki ;  kiknek 
tehát  méltóságod  a  szükséges  katonai  segélyt  kiazolgáltatandja. 
Hg.  Wiiidischgratz  Alfréd. 


(iörgei  UbtrMk  yrekliHitiója  seregéhei.  1849,  jisaár. 

Vitézek  I 

Megjött  a  pillanat,  midőn  sem  holmi  politikai  nézet,  sem 
felsőbb  rendelet  bennünket  a  rég  óhajtott  elszánt  csatától  többé 
vissza  nem  tartóztat. 

Megjött  a  pillanat,  midőn  soká  elnyomott  harczvágyunknafe 
valahára  eleget  tehetünk.  i 

TüzérekI  honvédek  I  s  ti  Európa-szerte  hires  huszárok!  hfij 
bajtársaim  I  itt  az  ellenség  előttünk,  mögöttünk !   harczoljatok j 

Szuronyral  előre  tisztek!  s  nincs  ki  ellentállanal  | 

Alkotmányos  szabadsági  e  szent  joga  Magyarország  mindeil 
népeinekl  Ez  az  amiért  harczra  készülünk  életre  halálral  ] 

Egy  gyözeleml  csa^  egyetlen  egyl  és  vége  minden  szeiive' 
d esnek! 

Előre  hajtásaim I  Tisztek  előre!  Utáoa  vitéz  legénység! 

Gryalázat,  átok  fejére  annak,  aki  hátramaradi 

Áldás,  a  felszabadult  nép  áldása  reá,  aki  győzve  éli  vég' 
perczeit  1 

Áldási  Dicsőség!  —  Görgei. 


CCXXIXII. 
A  h«ir«i«bii  hÍMttnáiy  hintilM  kiibBMjt.  1841.  ju.  27. 

Az  ország  kormánya  botránykozással  tapasztalta  volt  tá- 
bornok és  seregvezér  gróf  Eszterházy  Sándor  részéről,  mikéiita 
parancsnoksága  alatt  volt  bácsi  hadseregnél,  midőn  az  hazáiik 
szabadságának  védelme  végett,  a  hadügyminisztérium  által  ed- 
digi működési  helyéről,  máshová  disponáltatnék,  a  derék  hü  ce 
vitéz  hadsereg  felbomlásra  vezethető  lépések  jöttek  közbe,  s  ajk- 
nak következtében,  ugy  a  volt  tábornok  gr.  Eszterházy  Sándor, 
mint  több,  térben  és  ellenségben  válogatni  akaró  törzs-  és  fő- 
tisztek részéről  lemondások  jöttek  közbe. 


r 
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Azonban  gróf  Vécsey  tábornok  a  bácsi  hadsereg  parancs- 
liokságát  általvévén^  ezen  veszélyes  áskálódásoknak^  oly  hatá- 
rozott hazafiúi  erélylyel  vetett  végett,  s  átalában  a  parancsnok- 
sága alá  bizott  vitéz  hadsereget,  oly  meleg  honszeretettöl  lelke- 
itett vezéri  tapintattal  vezényli,  hogy  az  ország  kormánya  el 
em  mulaszthatná  gróf  Vécsey  tábornok  urnák  nehéz  perczek- 
n  kitüntetett  hazafiúi  erélyeért  a  nemzet  hálájára  méltó  elis- 
erését  s  köszönetét  nyilváidtani. 

Valamint  elismerést  és  köszönetet  nyilvánít  a  Vécsey  tábor- 
k  ur  parancsnoksága  alatti  sereg  mindazon  derék  tisztjeinek,  s 
öttük  különösen  Lenkey  ezredesnek,  kik  Őt  e  fontos  eljárás- 
szilárd hazafiúi  jellemök  kitüntetésével  erélyesen  gyámoli- 
»tták;  valamint  méltányló  elismerést  nyilvánít  ezen  hadsereg- 
k  annyi  csábitások  között  a  nemzet  szent  ügyéhez  szilárd  hü- 
ggel  ragaszkodó  >?itéz  legénységének,  mely  amint  eddigi  tábo- 
iban  magát  dicsőséggel  halmozá,  ugy  a  magyar  nemzet 
ényes  szabadságának   diadalmas   megőrzésébeni  tevékeny 
étre  hivatva,  példás  figyelemmel  s  példás  lelkesedéssel  ha- 
elöre  azon  ösvényen,  melyet  uj  meg  uj  győzelmi  babéroknak 
vívására  s  a  nemzet  hálájának  kiérdemlésére  az  ország  kor- 
ya  elébe  szabott. 
Kelt  Debreczenben,  jan.  27.  1849.    A  honv.  ftzottm.  által 


^ 

.% 


•41 


>•  'i" 


fi 
'.V 


ccccxm. 

lg.  Whdisehgriti  Alfréd  gréf  SeUiek  cs.  kir.  altábtntgyitk. 

184*.  iuu  28. 

Gróf  Schlick  cs.  kir.  altábornagy  s  parancsnoknak.  —  Fő- 
Üszállás  Budán,  jan.  28.  1849. 
ö  felsége  a  császár,  legalázatosabb  fölterjesztésemre,  fo- 
J6  hó  1 6-ról  kelt  legfelsőbb  határozatánál  fogva,  Szirmay  István 
ifot  egy  szabad  csapat  fölállítása  által  tanúsított  hazafiúi  ér- 
iének legkegyesebb  elismeréséül  őrnagyi  ranggal  felruházni 
atóztatott. 

Szirmay  gróf  őrnagy  umak  ide  mellékelt  kinevezési  okira- 
[t  azon  megjegyzéssel,  adandja  méltóságod  tudtul,  hogy  rangja 
lyó  1849.ik  évi  febr.  16-tól  számítandó.  —  Hg.  Windischgratz 
Fred. 
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CCCCXIV. 

Hg,  Wiidiscbgráti  Alfréd  gréf  Scbliek  cs«  kir.  altáb^rMgyhM. 

184*.  JMiár  28. 

Gróf  Schlick  cs.  kir.  altábornagy  nmak.  Főhadiszállás  Bu- 
dán,  jan.  28.  1849.  A  mennyire  ta^Bulhatlanok  azon  kitünö  ér- 
demek, melyek  a  Sárosmegyében  királyi  biztossá  kinevezett 
Hedry  Ernő  ajpártütök  uralma  alatt  a  béke  s  rend  fentartása,  főkép 
pedig  a  törvényes  uralkodó  iránti  hűség  s  ragaszkodás  által 
magának  szerzett,  ép  oly  nehéz  lenne  most  már  számára,  nagy- 
ságodnak folyó  hó  26-ról  kelt  fölterjesztése  szerint,  sz.  István 
rendének  lovag-keresztjéért  járulni;  ez  által  sokaknak,  talán  nem 
is  oly  jelesül  kitiintetteknek,  alkalom  nyujtatnék,|engemet  hasonló 
s  nem  is  mindenkor  teljesíthető  folyamodványokkal  elhalmozni. 
Fejezze  ki  tehát  méltóságod  a  nevezett  kir.  biztosnak,  miként 
részemről  is  a  mai  napról  hozzá  intézett  iratomban  történik, 
loyalis  viseleteért  dicséretét,  uj  munkásságra  s  buzgalomra  éh- 
reszsze  s  biztosítsa  őt,  hogy  sikerrel  koronázott  fáradalmai  bizo- 
nyára méltányoltatni  s  megjutalmaztatni  fognak. 

A  polgári  arany  érdempénzzel  szinte  kitüntetésre  méltónak 
ajánlott  epeifesi  polgármester  Podhorányi  Károlyról,  minthogy 
már  huzamosb  idő  óta  szolgál,  s  bizonyára  többszörös  érdemei 
leendenek,  különös   jelentést  várok  méltóságodtól. 

Mi  végre  a  Sárosmegyére  vonatkozó  adókönnyítést  illeti,  ez 
e  jelen  súlyos  s  az  egész  országot  erősen  sújtott  körülmények 
közepett  alig  eszközölhető,  ennélfogva  a  mély  belátásu  királyi 
biztosnak  ajánlandó,  ezen  jó  hangulatú  megyét  hivatala  erejénél 
fogva,  minden  kitelhető  könnyítésekkel  gyámolítani.  —  Hg. 
Windischgratz  Alfréd. 


CCCCXV. 

Hg,  Whdisel^^ráti  Alfréd  Etirj  Erié  királyi  biitMMk.  1849. 

janár  28. 

Hedry  Ernő  kir.  biztos  urnák.  Főhadiszállás  Budán,  jan. 
28.  1849. 

Teljes  ipegnyugvással  értesültem  önnek  folyó  hó  16-ról  tett 
jelentéséből,  hogy  a  reá  ruházott  fontos  hivatásnak  egész  buzga- 
lommal megfelel.  Legkevésbé  sem  kétségeskedem,  hogy  ön  éber 
s  erélyes  intézkedéseinek  sikerülnie  fog,  még  a  pártüt<)  kormány 
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alatt  is  főkép  önnek  közremunkálása  által  fentartott  legfelsőbb 
uralkodó  ház  iránti  hűséget,  rendet  s  békét  ezután  is  föntartani; 
mi  által  azon  kellemes  helyzetbe  jövendek ,  hogy  uraságodnak 
különös  érdemeit  illőleg  méltányolhatom.  —  Hg.  Windischgratz 
Alfréd. 


CCCCXVL 
A  btwMelni  hiitttMiiy  Kis-Kmság  mifúkm.  1489.  jai.  48. 

Eljutottak  a  nemzetgyűléshez,  a  kormányhoz  Önöknek  lel- 
kes szózatai  uraim  1  onnan  a  Dunának  partjaitól. 

A  hazaszeretetnek  szent  hangja  villámsebesen  rezg  át  az  ősi 
földnek  téréin,  miként  a  támadó  nap  fénye  szétárad  a  láthatá- 
ron első  sugarával. 

Hazafiúi  meleg  örömmel  karoljuk  fel  önöknek  magukhoz, 
ezredéves  nemzetiségükhöz  hű  hazaszeretetüknek  nyilatkozatait, 
büszkeséggel  hallottuk,  miként  önök  érezve,  hogy  legdrágább 
kincsük,  szabadságuk,  nemzeti  életük,  melyet  nem  rég  törvény 
és  királyi  esküszó  szentesítettek,  hitszegöen,  galádul,  erőhata- 
lommal szándékoltatik  eltiportatni,  érezve,  miként  magyarnak 
nincs  élete,  ha  szabadon  függetlenül  nem  élhet  ezer  ^ves  földén, 
melyért  őseink  vére  folyt,  s  melyben  a  honszerző  apák  hamvai 
nyugosznak,  érezve  ezeket,  és  tudva  mi  vár  önökre,  mi  vár  mind- 
nyájunkra, ha  a  magyar  nemzet  megsemmisitésére  összeesküdött 
ellenség  iQu  szabadságunk  romjain  diadalünnepet  ülhetne,  fel- 
emelek karjaikat,  hogy  megmentsék  tűzhelyeiket,  megvédni  se- 
■  gitsék  a  megtámadott  nemzet  életét. 

őszintén  örülünk  e  szép  tapasztalásnak,  de  meg  nem  lepett 
bennünket,  mi  vártuk  ezt,  hittük,  meg  valánk  győződve,  hogy 
Kiskunság  lelkes  népe  nem  lehet  más  mint  magyar. 

Igen,  vártuk,  mert  az  nem  lehet,  hogy  az  Alpár  és  Puszta- 
szer közel  vidékén  lakó  kun  nép,  hódolva  nyújtsa  nyakát  a  ka- 
tonai zsarnokkardja  alá. 

Azon  nép  nem  görbedhet  szolgává,  a  mig  közte  egy  ép  kar 
van,  melynek  áldásdús  földjét  honszerző  apáink,  szent  hamvai 
dicsőítik. 

Árpád  a  honszerző,  Alpárnál  verte  ki  Zalánt  e  hazából. 
Pusztaszeren  hozták  dicső  őseink  az  első  nemzet  törvényeket, 
8  vérük  ontása  mellett  mondák  a  hűség  esküjét,  és  azon  törvé- 
nyeknek szelleme  nem  halt  ki  a  körülfekvő  sikon  lakó  utódok  szi- 
véből, mert  megőrzék  ^  földet,  megtartották  maiglan. 

22* 


Megtartották  önök  uraim  1  a  I.IO  éves  török  iga  alatt,  üsaék 
fel  önök  történetünknek  azon  lapját,  melyen  apáik  dicsősége  van 
jegyezve,  keressék  fel  önök  azon  halmot,  melyet  máig  is  Ráct 
halomnak  hívnak,  hol  önök  közeiapái  ezrenként  konczolák,  fel 
Rákóczi  alatt  az  ellenséget,  mely  ösi  tűzhelyükre  mert  szentség- 
telen lábakkal  lépni;  üssék  fel  Önök  az  1702-ik  év  s  a  következő 
évek  eseményeit,  midőn  a  császár  a  .Tasz-  éa  Kunkerületeket 
idegen  hatalomnak,  a  német  rendnek,  portékaként  akard  eladDÍ, 
fegyvert  ragadának,  Rákóczi  Ferenczhez  csatlakozva,  a  szathmiíri 
békekötés  5-ik  pontjában  kivivák  sok  százados  tűzhelyeik  sza- 


Merítsenek  a  régi  dicsőség  ezen  szent  emlékeinél  uj  erőt, 
uj  lelkesedést,  hitszegőleg  elárult  s  anyi  oldalröl  s  oly  galádul 
megtámadott  hazánk  élete  mellett  vitéz  bátor  kart  emelni. 

Ha  Kiskunság  magyar  népének  sok  ezrei  lelkesedésben, 
akaratban,  bitürésben  összeforrnak,  a  megszaggatott  erejű  ellen- 
séget tűzhelyétől  leheletével  is  elfuhatja. 

Vitéz  bajnokaink  fegyverét  mindenütt  isten  áldása  kiséri, 
keljenek  fel  önök  uraim,  hogj'  öregbüljön  a  hazát  védő  erő,  bíz- 
zanak önök  a  népek  istenében  s  ügyünk  igazságában  és  a  meg- 
mentett haza  áldása  fog  önök  s  unokái  sirhalroal  felett  len- 
geni, miként  önök  áldják  a  honszerző  apáknak  földünkben 
nyugvö  hamvait. 

A  nemzet  kormányának  a  védelemre  vonatkozó  rendeleteit 
küldöttjük  által  ez  alkalommal  veendik,  A  nemzet  kormánya 
meg  van  gj'őzödve,  hogy  Kiskunság  lelkes  magyar  népe  szent  lel- 
kesedéssel fogja  teljesíteni,  a  mi  rendeletekben  a  népre  vonat- 
kozik s  ügyelni  fog,  hogy  kötelességüket  mások  is  teljesítsék. 

A  Kiskunságra  nézve  a  kormány  részéről  biztosul  s  a  nép 
vezéréül  Balajthy  Vendel  kiskun  kapitány  van  kinevezve. 

Legyenek  kitürök  vezérlete  alatt. 

Éljen  a  szabad  magyar  haza. 

Kelt  Debreczenben,  január  28-án  1849.  —  A  honvédelmi 
bizottmány  nevében. 


Hg.  WiBdischp^tf  Alfród  Hedry  &r»6  királyi  biitosiak.  1849. 
junár  89. 

Hedry  Ernő  kir.  biztos  urnák.  Főhadiszállás  Budán,  januái 
29-én  1849.  —  A  magyarországi  idelKlenéS  kamarai  igazgatóság 
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ütal  felterjesztetett  hivatalos  kimutatás  szerint,  a  megszűnt  ma- 
gyar kormány  által  nagy  pénzösszegek  részint  ismeretlen  ezé- 
fckra  pazaroltattak,  részint  pedig  ^rttttési  czélokra  fordíttat- 
lak.  Elkerülhetetlenül  szükséges  tehát,  hogy  a  status-kincstár- 
oak  okozott  károk,  a  résztvevő  pártütök  vagyonainak  lefoglalása 
záralávétetése  által  biztosíttassanak;  annálfogva  a  királyi  ügyek 
"azgatőja  (Causarum  regalium  Director)  ezúttal  odautasittatott, 
gy  képviselői  által  a  szükséges  lefoglalásokat  mielőbb  eszkö- 
ltesse. Hogy  ez  annál  nagyobb  sikerrel  véghezvitethessék,  urasá- 
1  ezennel  íelszőlittatik,  nogy  a  kerületében  működő  s  hivata- 
kodő  királyi  fiscusi  képviselőknek,  minden  kitelhető  segélyt 
Tjtson.  —  Hg.  Windischgrfitz  Alfréd. 


ccccxvm- 

A  hMfMehű  hiMttMiiy  UfitalM  kötlenéiye*  184*.  ju.  21 

A  szolnok-török-szentmiklósi,  tiszafüredi  és  Tokaj  táji  sere- 
ik munkálatába  hozandó  egység  tekintetéből,  ezen  seregek  fő- 
áréul Dembinszky  Henrik  altábornagy  lőn  kinevezve. 

Alatta  a  szolnoktáji  vagyis  közép-tíszamelléki  seregosztály 
tncsnoksága,  az  erről  önként  lemondott  s  érdemeinek  kellő 
Itánylatával  másutt  alkalmazandó  Perczel  Mór  tábornok  ur 
lyébe  Bépássy  tábornok  úrra  bízatott. 

Debreczen,  jan.  29-én  1849.  '—  A  honvédelmi  bizottmány 
ideletéből. 


CCCCXIX. 
Kmith  Kltpkáktz.  1841  jn.  21 

Debreczin,  am  29.  Január  1849. 

In  der  Ueberzeugung,  dass  das  Eriegsministerium  den 
ik,  den  Ihnen  das  Vaterland  íur  Ihre  eríblgreichen  Opera- 
^nen  schuldet,bereits  ausgesprochen,habe  ich  mitmeinem  Schrei- 

ein  paar  Tagé  gewartet,  um  von  Ihnen  wfthrend  dieser  Zeit 

ilhrliGhe  Berichte  und  Beíbrderungs-  und  Auszeichnungs- 
^rschlage  zu  erhalten.  Da  dies  indessen,  wahrscheinlich  wegen 
'  írháufter  Geschftfte,  bis  nun  nicht  geschah,  so  will  ich  nicht 
;er  zögern  mit  dem  herzlichen  Ausdrucke  der  Anerkennung, 

%en  Verdiensten  im  vollen  Masse  gebührt. 


n 
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Sie  habén  nicht  nur  allén  Erwartungen  entsprochen,  son- 
dern  auch  das  Vertrauen,  womit  ich  den  Eommandostab  Ihren 
patriotischen  Handen  anvertraute,  bei  Weitem  übertroffen. 

Gewiss  habén  Sie  allé  Erwartungen  übertroflfen;  denn  wir 
konnten  vollkommen  zufrieden  sein,  wenn  Sie  das  Armeecorps, 
das  Sie  übemommen  hatten^  und  das  durch  fortwáhrende 
Schlaehtverluste  sehr  herabgestimmt  und  desorganisirt  war, 
wahrend  der  kurzen  Dauer  Ihrer  Ftthrung  so  weit  in  Ordnung 
brachten,  um  sagen  zu  können :  „Das  Corps  besteht  noch."  Sie 
aber  habén  nicht  nur  dies  voUfuhrt,  sondern  damit  auch  zwei 
Siege  errungen,  die  unstreitig  zu  den  glanzendsten  unseres  ge- 
genwarligen  Freiheitskampfes  gehören. 

Vor  Allém  wünsche  ich  jenen  Kriegern,  die  sich  besonders 
ausgezeichnet  hatten,  die  Anerkennung  des  Vaterlandes  zu 
bezeugen^  denn  ich  habé  mir  zum  Grundsatze  gemacht,  die  Aus- 
zeichnungen  und  Beforderungen  bei  Ihrem  Corps  nur  auf  Ihren 
Vorschlag  vorzunehmen. 

Ich  gebe  Ihnen  zugleich  bekannt,  dass  ich  auf  die  Verpfle- 
gung  und  Ausrüstung  Ihrer  Truppén  mein  besonderes  Augen- 
merk  richten  werde. 

Jetzt  nur  noch  ein  paay  Worte  zur  Orientirung.  Da  Schul- 
zig  sich  mit  Schlick  in  Miskolcz  vereinigt  hat,  steht  Ihnen  eine 
bedeutende  üebermacht  gegenüber. 

In  der  Gegend  von  Újváros  und  Polgár  sammeln  wir  eine 
Reserve-Armee,  die  sowohl  Ihnen  zur  Keserve,  als  auch  zur 
Deckung  Debreczin's  gegen  einen  Handstreich  dienen  kann.  Zu 
bedauern  ist  es  nur,  dass  die  Gewehre  so  langsam  erzeugt  wer- 
den;  denn  Leute  könnten  wir  schon  genug  stellen. 

Die  Keserve  soll  aus  5000  Mann  Infanterie,  8  Escadrons 
Kavallerie  und  2  Batterien  bestében.  Tisza-Füred  und  das 
schlechtgesinnte  Polgár  werden  bewacht;  dórt  befindet  sich 
Oberst  Asboth  mit  den  Bataillons  Zrinyi  und  Hunyadi,  von 
denen  jedoch  erst  400  Mann  mit  Gewehren  versében  sind ;  fer- 
ner  habenwir  zur  Zusammenstellungder  Keserve  400  freiwillige 
gutbewaflhete  Hajdúkén,  die  bereits  im  Görgei'schen  Láger  ge- 
dient  habén,  150  Tiroler-Schützen ,  200  Pester  Legionars, 
3  Eanonen,  500  Guerilla's  von  Debreczin,sogenannte  „Kothband- 
ler",  die  im  Arader  Láger  gedient  hatten,  1  Escadron  Kavallerie. 
Die  Nationalgarde  der  Hajdúkén  un^  von  Szabolcs  habé  ich  zur 
Bewachung  der  Theiss  beordert.  Im  Nothfall  kann  auch  der 
Landsturm  in  und  um  Debreczin  aufgeboten  werden. 

Weü  aber  AUes  dieses  mir  noch  zu  wenig  scheint,  so  habé 
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ich  deu  General  Perczel  augewieBen,  4000  Mauii  uiiter  duiii  Kom- 
numdo  des  General  Dembinsski  gegen  Poroszló  zu  entsenden. 
Die  pünktliche  Aaafiihruug  dieser  Bewegung  kann  iuh  nicht 
verbürgen,  da  Perczel  wfthrend  dieser  Zeit  von  Szolnok  gegen 
Cxt:;k:d  vorgedruDgen  ist,  um  durch  diesen  Sclieinangriff  seine 
Btwegung  gegen  Erlau,  wo  er  damals  noch  Schulzig  glaubte, 
!u  maskiren. 

Und  hier  mu3S  ich  Sie  bittend  auf  Eines  aufmerksam  ma- 
cLeii:  Dembinszki  hat  sich  ausgedungen,  da^s  ersich,  mag  wer 
rniiner  Oberbommandant  sein,  willig  demselben    untL-rordnen 

E-ávi  űolltí:  juddch    kein  Oberkommandaut  ernLinnt  werden, 
dern  mehrere  Armeecorps  iu  Verbindung  miteinander  operi- 
,  dann  rechne  er  auf  aeine  Anciennitat;  er  ist  stíit  1831  Divi- 
íioiis-General. 

Wenn  er  nun  niit  der  erwahnten  Diviaion  beraufkömmt 
jmul  au8  der  Keserve  und  Ibrem  Corps  eineArmeebildensoU,Í8t 
(s  iiatürlich, dass  das  Oberkoramando  inFolgi'seinesRaiigesund 
leiiier  Anciennitat  ihm  gebührt.  Sie  bleiben  aucli  l'enierhin  Führer 
idtr  Truppén,  anderenSpitzeSielhrFeldhermtalentso  gliinzend 
■gtMÍgt  habén.  Wenn  dann  Dembinszki  seinem  altén  Ruhm  ent- 
ípricht,  und  uns  Gott  behilfiich  ist>  die  corpa  von  Damjanich, 
Vécsey,  Perczel,  Görgei  und  von  Ihnen  nebyt  der  hier  zu  bil- 
denden  Reaerre  zu  konceDtriren,  und  die  Ernennung  eines  an- 
Láera  Oberkommandanten  ware  nicht  thunlich,  dann  würde 
F.-M.-L.  Dembinszki  mit  der  Führung  der  Operatio- 
pai  ^mmtlicher  Corpa  betraut  werden.  Man  wiirde  Sie  dann, 
utiirlich  ala  General,  ersuchen,  ihm  als  Chef  des  Generalstabes 
Bir  Seite  zu  stehen.  Dies  ist  vorlSufig  blos  ein  Gedanke,  was  sa- 
pa  Sie  dazu? 

Gott  segne  Sie,  HerrOberstl  Seien  Sie  überzeugt,  dass  mich 
snge  Nichts  so  aehr  erfreut  hat,  als  in  Ihnen  dem  Vaterlande 
ima  so  auagezeichneten  Führer  gégében  zu  habeii. 

P.  S.  Gott  gebe,  dass  sie  so  lange  Ihre  Po3Ítion  haltén  kon- 
cén, bis  Dembinszki  ankömmt  und  die  Keserve  zusammenge- 
ítellt  ist!  DauD  können  Schlick  und  Schulzig  zwischen  drei 
Ftuer  gerathen.  Könnten  Sie  sich  nicht  haltén,  dann  miissten 
Sík  bei  Tokaj  über  die  Theias  zurückgehen  und  die  Briicke  hin- 
ter  sich  abbrennen.  Dies  ist  jedoch  nur  „casus  extremae  neces- 
Btatis." 


\. 
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Klapka  válasza  Hossathnak.  1849. 

In  der  Anerkennung  meiner  geringen  Verdienste,  die  ich 
aus  Ibrer  geehrten  Zuschrift  von  heute  cntnehme,  finde  ich 
fiir  meine  Bemühungeu  den  reichstt'n  Lohn.  Ich  bin  keineswega 
der  Mann,  der  in  so  schwerbedrüngter  Zeit  die  eigenen  Interes- 
sen  jenen  des  Vaterlandes  gleichstellen  könnte. 

Die  Ernennung  des  Generals  Dembinazki  zum  Oberkom- 
mandanten  der  gesammten  Theissarmee  begrüsse  ich  um  so 
mehr  mit  Freudén,  weil  die  Truppén  das  Vertrauen,  das  sie  bis- 
her  mir  geschenkt,  gewiss  auch,  und  mit  Recht,  einem  KriegM 
von  solchem  Ruhmc,  wie  General  Dembinszki,  nicht  entziehen 
werden.  Ich  diene  mit  Frenden,  unter  allén  Verhaltnisaen  und 
Graden,  so  wie  diea  der  Nutzen  des  Vaterlandes  eben  erheischt 
Vor  acht  Monaten  Subaltemoffizier  und  jetzt  Kommumlünt 
eines  Armeecorps,  bin  ich  morgen,  wenn  es  das  Vaterland  so 
habén  will,  \vieder  gemeiner  Honvéd.  Dórt,  woesdie  Wohlfiihrt 
Unganis  gilt,  müssen  persönliche  Rücksichten  beseitigt  wer- 
den. Gegen  niich  wenigstens  bitté  ich  keine  zu  beobachten;  im 
Gegentheil  mich  stets  so  zu  verwenden,  wie  ea  die  Umstánde 
erheischen. 

Führer  mm  Siege  mögé  wer  immer  sein,  wenn  nur  Gott 
unsere  Waffen  segnet 

CCCCXXI. 
Dembiisiki  attáharaag;  sióiata  seng^hci.  IS49.  jaaiir  M> 

Vitéz  harczfiaki 

A  honvédelmi  bizottmány  jóváhagyásával,  a  hadügyminisz- 
térium által,  a  feltiszai  és  középmagyarorazági  hadseregek  föve- 
zéréül  neveztetvén  ki,  ezt  minden  parancsnokságom  alatti  csa^ 
patoknak  ezennel  tudtára  adom,  alkalmat  vévén  egyszersminá 
elmondani  azt,  mit  tenni  magamnak  czélul  kitűztem,  s  azt,  mit 
seregeimtől  megvárok. 

A  mi  engem  illet :  én  feladatomnak  ismerem  a  szakadat- 
lan munkásságot,  —  én  dolgozni  fogok  pihenés  nélkül,  a  mig 
győzni  nem  fogunk,  éjem  és  nappalom  közt  különbség  nem 
leend. 

És  a  folytonos  munkássághoz  elövigyázatot  fogok  csatolni, 
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pehogy  a  karjaink  hü  védelmére  bizott  szent  biztos  ügy  diadala 
[oczkáztatva  legyen. 

Isten  adja,  bogy  fáradozásaim  és  hadi  tapasztaltságom  se- 
ígeím  bizalmát  megnyerhessék  1  mert  a  bizalom  az  emberi  erőt 
legkettöztetL 

De  ezen  bizalmon  kivül,  melyet  alámrendeltjeimtöl  megvá- 
)k,  s  melyet,  istenemre  mégérdemelni  törekszendek,  még  szivei- 
nkhez is  van  szólásom. 

Magyaroki  fiai  e  hazának,  melynek  megmentésére  fegyvert 

Itatok! 

Németek !  kik  megértétek,  hogy  a  valódi  szabadság  Magyar- 
izág  szentügyének  diadalától  függ,  s  ép  azért  oly  számosan 
ltok  harczsoraibanl 

Olaszok!  szülöttje  a  szép  Itáliának,  kik  jól  tudjátok,  hogy 
Duna  és  Tisza  partjain  nyerendő  győzelem  a  Po  és  Lombardia 
^onyörü  téréit  is  felszabaditandja ! 

Lengyelek,  honfitársaim!  kiket  a  világ  a  szabadságharezo- 
)k  elősoraiban  látni  megszokott! 

És  ti,  fiai  bármely  vidékeknek,  kiket  a  közveszély  felriasz- 
>tt,  kiket  a  közczél,  a  szabadság  egyesitett! 

Felhívlak  titeket,  hogy  áthatva  kötelességeitek  érzetétől, 
pillanatig  se  feledjétek,  mikép  a  vitézség  bár  első,  de  nem  egyet- 
erénye  a  katonának. 

Eitűrés  és  nélkülözni  tudás  azon  két  főkellék,  melytől  át- 
^tva  lenni  tartozik  a  katona,  nehogy  a  kényelem  utáiii  kora 

^ódásaival  a  hazának  veszedelmeit  és  terheltetését  nevelje. 

Szóval,  tanuljuk  elfeledni  saját  személyünket,  hogy  kizárólag 

az  általunk  védett  szent  ügynek  diadalára  gondolhassunk! 
íonuljon  vissza  az  önszeretet  a  lemondás  előtt,  mely  a  legna- 
rabb  személyes  erény! 

Leg3rünk  olyanok,  mint  a  szorgalmas  arató,  ki  nem  hátra 
fekint,  hogy  a  már  megtett  munkálatok  szemléletén  gyönyör- 
ködjék, hanem  tüz-pillanatokkal  előre  néz,  látni  mennyi  van  még 
ívágni  való  ? 

Bizalom  vezéreitek  iránt,  kik  érdemeiteket  méltányolni  s 
ország  kormányának  tudtára  adni  fogják! 

Szem   előtt   tartása   a   nagy  czélnak,   melyet   elérni   tö- 
szünk! 

Ez  legyen  irányadója  viseleteteknek! 
Éljen  a  magyar  haza! 


•» 
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Éljen  a  szabadság !  s  éljenek  mindazok,  kik  a  hazának,  kik 
a  szabadságnak  bátor  és  rettenthetlen  harczosai  I 

Polgár,  jan.  30.  1849.  Demblnszki  Henrik,  altábornagy. 
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Bg.  WmdiscligráU  ilfréi  Bedry  Bra<  királyi  biifosuk.  1841. 

janár  >•. 

Főhadiszállás  Budán,  jan.  30.  1849.  —  Hedry  királyi  biz- 
tos urnák. 

Bizodalmas  följelentés  nyomán  értesültem,  hogy  az  eperjesi 
váltőtörvényszék  tagjai  s  hivatalnokai,  fökép  pedig  annak  elnöke 
Szinnyei  erős  vonzalmat  mutatának  a  forradalmi  mozgalmak 
irányában,  s  hogy  hangulatukban  nem  bizhatni ;  ennélfogva  fel- 
hivatik  uraságod,  hogy  ezen  egyéneket  élesen  szemmel  tartsa. 
Hg.  Windischgratz  Alfréd. 
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Hg:.  WiidiscligrAti  AlfrM  SdiKliig  es.  kir.  altáb^rMgyiak.  1849. 

jauár  3L 

Sehulzig  cs.  kir.  altábornagy  s  parancsnok  urnák.  Főha- 
diszállás Budán,  jan.  31.  1849. 

Eger  és  Miskolcz  városoknak  folyó  hó  26-áról  fölterjesztett 
hódolati  iratukat  azon  megjegyzéssel  küldöm  vissza  altábornagy 
urnák,  hogy  a  fennevezett  városok  az  újonnan  szerkesztendő  hó- 
dolati okiratban  I.  Ferencz  József  ö  felsége  iránti  föltétlen  meg- 
adásukat világosan  kimondják.  —  Hg.  Windischgr&tz  Alfréd. 

Jegyzés.  Tudni  kell  —  jegyzi  meg  a  közlöny  —  mikép  Egervá- 
rosának hódolata  ekkép  hangzik : 

Sehulzig  tábornok  urnák  I 

Tegnapi  napról  kelt  s  az  éjjel  hozzánk  érkezett  parancs  következ- 
tében van  szerencsénk  válaszolni,  miként  Heves  megye,  melynek  mi  is 
rendelkezése  alatt  vagyunk,  bizottmányi  ülése  tegnapi  napon  hozott  vég- 
zésében hódolatát  már  végzésileg  jelentvén,  annak  értelmében  mi  is  hó- 
dolatunkat  ezennel  tisztelettel  nyilvánitjuk. 

Egervárosa  és  tanácsa. 

Miskolcz  pedig  eey  iv  papiron,  mely  körül  sem  nyiratott,  s  mely 
eredetiben  a  honvédelmi  bizottmány  kezében  van,  ekkép  nyilatkozott : 


Mi  Miskolcíváros  tanácsa  a  bevonuló  csáezári  hadsereg  fíJvezérsége 
iendelá«e  fo\ytí.h&D,  a  város  részéről  a  hódolatot  e  magunk  megadását 
Hennel  kijelontjük,  r  kinyilatkoztatjuk  azt  is,  hogy  törvényéé  felségéé 
inuiklioz  a  tartozó  hűséget  mindenkor  megtartandjok  —  Miekolczon 
^  25.  1 849.  Miakolczvárosa  tanácsa. 

Ily  kétEégtelen  értelmű  nyilatkozatokkal  Windischgratz  természe- 
keen  nom  elégedhetett  m^,  s  ez  a  két  város  hazafiúi  szellemének  nem 
kii  dicséretére  válik. 
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K  btnvédclHÍ  bizottaáij  irtesiUs*.  1849.  fobrRár  5. 

Ama  fogások  közé,  melyekkel  hazánknak  és  nemzetünknek 
leigázására  a  törvény  és  alkotmány  ellen  pártot  ütött  ellenség 
I  hazafias  lelkesedést  lehangolni,  elaltatni,  s  a  gyengéket  elcsá- 
bítani törekszik,  tartuztk  azon  ámító  kérkedés  is,  mintha  öt  Ma- 
lyarország  népsége  mindenütt,  ahol  zsoldosaival  fóldüBket 
ideiglenesen  mcgszálluiiia  sikerül,  nyilt  karokkal  fogadná,  s  a 
községek,  melyeken  átvonul  Önkényt  sietnének  meghódolni  sár- 
fafekete  zászlóinak,  —  ama  zászlóknak,  melyek  mint  a  halál  és 
kétségbeesés  képjeki  már  annyi  nyomort  és  Ínséget  árasztottak 
hazánkban,  melyekkel  az  alvidék!  szerbek  s  ráczok  és  az  erdélyi 
oláhok  nemzetünk  kiirtására  vezéreltetnek;  melyek  már  annyi 
kegyetlenségnek  s  az  országos  és  személyes  szabadság  elnyomá- 
liaak  szolgáltak  takaróul. 

A  honvédelmi  bizottmány  hazafiúi  örömmel  jelentheti,  mi- 
tép  e  koliolmány  nem  egyéb  maszlagnál,  melylyel  az  ellenség  a 
levésbe  bátrakat  tlkábitni  akarná. 

És  hazafias  büszkeséggel  értesiti  a  honvédelmi  bizottmány 
ariemzt'tet,  mikép  oly  törvényhatóságoknál  is,  melyek  az  ellen- 
séges erö  által  tettleg  leigáztattak,  hö  és  törhetlen  ragaszkodást 
tapasztal  a  haza  és  a  mindnyájunkkal  közös  szabadság  szent 
Ügyéhez. 

Vannak  vidékek,  melyek  a  túlnyomó  fegyveres  erőnek  el- 
lent nem  állhatván,  engedni  kényszerültek  a  vas-  kénytelenség- 
nek,  a  ekkor  az  ellenség  akasztófávali  fenyegetésekkel  hajtotta 
>  községi  elöljárókat  hódolati  nyilatkozatokra,  miket  aztán  az 
ellenséges  járom  alatt  nyögö,  vagy  annak  zsoldjába  szegődött 
budapesti  hírlapokban  akként  hirdet  ki,  mintha  a  nép  elhagyná 
biíAja  szent  ügyéts  önkényt  hódolnaa  zsarnokságnak;  a  honvé- 
delmi bizottmányhoz  naponkint  érkező  hivatalos  nyilatkozatok 
azonban  világossá   teszik,  hogy  az  ily  kényszeritett  hódolatok 
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azon  perczben  elenyésznek,  mint  a  buborék,  mely  perczben  az 
ellenség  zsarnoki  pálczáját  csak  egy  kissé  is  tovább  vonulni 
látják  a  hódolók :  mihelyt  az  ellenség  kivonult/  nem  ismernek 
sürgetőbb  kötelességet,  mint  kijelenteni  a  honvédelmi  bizott- 
m&nynakj  mikép  a  haza  reájok  minden  körülmények  közt  számol- 
hat életben  és  halálban. 

Debreczenben,  1849,  febr.  5.  —  A  honv.  bizottmány- 
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A  es.  kir.  hadMlitikai  kdié|i|i«Mti  bii^ttmány  itihit  grif  Lázár 
GyAi^  is  liáró  Wiedersperg  ilaj^s  ellei.  1849«  febriár  S. 

Gróf  Lázár  György,  gyergyósz.-harnosi  (erdélyi)  születésű, 
41  éves,  katholikus,  nös,  s  három  gyermek  atyja,  cs.  kir.  gróf 
Gyujay  nevét  viselő  33.  számú  gyalogezredbeli  százados,  a  múlt 
évi  június  havától  pedig,  a  magyar  hadseregnél  őrnagy,  s  báró 
Wiedersperg  Alajos  podiebradi  (csehországi)  születésű,  42  éves, 
berezeg  Gusztáv- Wasa  gyalogezredbeli  százados,  az  ellenök  indi- 
tott  hadtörvényszéki  vizsgálat  alatt  a  vizsgálatba  vett  tény  va- 
lósitása  alkalmával  bevallották,  miszerint  daczára  annak,  hogy 
ő  magassága  herczeg  Windischgratz  főtábornagy  urnák  a  m.  évi 
október  17-én  kelt,  a  kötelességhez  és  zászlóhoz  visszatérést  pa- 
rancsoló proklamatioja  tudomásokra  jutott,  a  piagyar  pártütők 
soraiban  maradva,  ezekkel  az  osztrák  határvonalt  átlépték,  s 
seregeiknek  élén  gróf  Lázár  utóbb  mint  tábornok  (generál),  őr- 
nagy báró  Wiedersperg  pedig  mint  őrnagy  s  helyettes  dandárfő 
(Brigadier)  a  lázadás  megfékezésére  Magyarországba  jött  cs.  k. 
seregek  ellen  harczoltak. 

Ennélfogva  e  f.  évi  jan.  30-ki  haditörvényszéki  Ítélet  által 
a  katonai  büntető  törvénykönyv  62.  czim  4.  §a  szerint,  kap- 
csolatban a  m.  évi  október  3-ki  manifestummal  s  herczeg  Win- 
grátz  tábornagy  ő, magasságának  m.  évi  okt.  17-én  kelt  prokla- 
matiójával,  a  lázadásban  fegyveres  kézzeli  részvét  miatt  tiszti 
rangjok  elvesztése,  s  becstelenekké  nyilvánításuk  mellett  kötél 
általi  halálra  Ítéltettek. 

ö  magassága  azonban  tekintetbe  véve,  hogy  az  elitéltek  a 
pártütők  ügyét  saját  ösztönükből  elhagyva,  az  itélő  törvény- 
széknek magukat  bemutatták,  ugy  sok  évek  során  tanúsított  jó 
katonai  szolgálataikat  s  méltánylást  érdemlő  családi  viszonyai- 
kat, mindkettőre  nézve  az  itéletileg  kimondott  halálos  büntetést 
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sgyelmezés  utján  akkép   elengedni  méltóztatott,   hogy  mind- 
íttö  tisztirangját  becstelenül  elvesztvén,  10  évi  vasban  töltendő 

fogsággal  büntettessék. 

Mely  kegyelmezés  kimondásával  mai  napon  az  Ítélet  mind- 
ittönek  kihirdettetett.  —  Budán,  febr.  5-én  1 849.  —  A  cs.  kir. 

Ipolitikai  középponti  bizottmánytól. 


CCCCXXVI. 
Splmyi  a  snrtluiiai  kdfetkwtra  ehdkéhfs.  1841  febraár  13, 

Elnök  url  Magyarország,  —  melyet  a  szardíniái  király  ö 
ge  udvaránál  képviselni  alulírottnak  szerencséje  van,  —  e 
czben  szabadság-  és  függetlenségi  harczát  vivja  Ausztria  el- 
;  8  ne  volna  bár  e  háborúnak  fö  inditö  oka  egyszersmind  tör- 
yszerü  védelme  a  jognak  és  alkotmányosság  azon  megdönt- 
en  alapelveinek,  miken  minden  társadalom  és  státusnak 
godnia  kell :  már  csupán  ennélfogva  méltán  számithatna  a 
árisult  nemzetek  rokonszenvére.  Szentséges  jogainak  s  kö- 
lesei törvényességének  igazolása  végett  intézte  a  szabad  né- 
és  ezeket  képviselő  kormányokhoz  azon  nyilatkozatot^  me- 

oly  kérelemmel  van  szerencsém  elnök  urnák  kézbesíteni, 

azt  a  követkamara  tagjai   közt  szétosztani   szíveskedjék. 

lirott  meg  van  győződve  róla,  mikép  a  nemes  szardíniái  nem- 

t  képviselői  szintúgy,  mint  kormánya  ezen  okirat  históriai 

íjogi  adatainak  nyomán,  párto|ni  fogják  Magyarország  elsajá- 

atlan  jogait,  s  ezen  tettökkel  oly  szövetséget  hoznak  létre 

ar-  és  Olaszország  közt,  mely  alapja  leend  hatalmuk  és  jövő 

ságuknak.  Az  események  legújabb  iránya  reménységet 
jt  nekem,  hogy  Magyarország  a  benne  lakó  szlávokkal  újra 
ikülni,  s  szabad  institutióit  velők  megosztani  fogja,  és  a  kü- 
ibözö  népfajok  egymással  szemben  álló  érdekeit  egy  testvéri 
vetségkötésbe  olvasztván:  hű  és  hatalmas  barátja  leend 
zhonnak,  melylyel  jó  és  balsorsban  eddig  is  egyenlően  osz- 
tt.  És  csak  igy  egymáshoz  csatolva  fogja  üdvözölhetni  e  két 

nemzet,  minél  előbb  szabadulásának  uj  napját,  semmisít- 
meg  eddigi  bajainak  forrását,  törheti  meg  közös  ellenségét, 

zsarnoki  elnyomása  alól  örökre  megmeneküljön. 

A  legőszintébb  tisztelettel  vagyok  elnök  ur  iránt.  Turin, 
.  13.  1849.  B.  Splényi  magyar  követ  a  szardíniái  udvarnál. 


^ 
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ccccxxvn. 

A  hoiTMlelBi  bifottMáBj  hifttalts  kdilcMiiye.  1849.  fehraár  II. 

A  honvédelmi  bizottmány  következőkről  értesült  : 

I. 

■ 

Gömörmegyében,  Somfalván  jelen  hó  14-én  az  ellenségtől 
egy  altiszt  6  vasas  lovassal  élelem  zsarolása  végett  megjelenvén, 
azon  község  lakosai  által  egy  köziüök  meglövetett;  az  altiszt 
ellenben  megsebesittetvén,  többi  társaival  együtt  elfogatott 

A  honvédelmi  bizottmány  kedves  kötelességének  tartja. 
Somfalva  lelkes  lakosainak  ezen  dicséretes  tettével  is  tanúsított 
jó  szellemét  közönségessététel  által  megismertetni,  valamint 
Istók  Imre  szolgabírót,  Dalán  János  haszonbérlöt  és  a  község 
biráját  ez  alkalommal  kitüntetett  buzgó  hazafiuságukért,  méltó 
elismerésül  a  nemzetnek  bemutatni,  azon  óhajtással,  hogy  bár  e 
szép  példa  előforduló  esetekben  mindenütt  követésre  találna. 

11. 

Érdekes  dolog  tudni,  hogy  az  ellenség  miként  gazdálkodik, 
s  minő  emberek  kezébe  teszi  a  kormányzatot  azon  vidékeken, 
hol  ideiglenesen  helyet  foglalt.  Húrban  pánszláv  pap  és  osztrák 
ezredes  a  bányavárosokon  kreisamtot  állítván  fel,  kinevezte 
Sturt  pánszláv  papot  azon  városok  k,  Kreis-Kommissarjének; 
Zólyommegyében  pedig  Osztroluczky  Geizát  első-  és  Euzmányi 
nevezetű  breznobányai  luth.  papot  másod-alispánul.  Azonban  az 
absolutismus  bérenczeinek  rabszolgai  hivataloskodásuk,  hadse- 
regeink győzelmes  előmenetel  által  nem  sokára  meg  lesz  szün- 
tetve, s  a  letiport  jog  azonnal  ismét  helyreállittatik. 

Debreczenben,  február  19-én  1849. 


ccccxxvm. 

Ben  táborMk  pr^klanatiója  a  székelyeklin.  1849.  febraár  %i. 

Székelyek!  őseitekhez  méltóknak  bizonyítottátok  be  maga* 
tokát,  fegyvert  ragadtatok  a  magyar  nemzetiség  és  a  szabadság 
védelmére.  Köszönetet  mondok  érte  nektek  a  magyar  kormány 
s  a  szabadság  nevében.  De  még  nehéz  munka  vár  reánk,  mert  a 
zsarnokság  nem  nyugszik,  s  legutolsó  erejét  is  elnyomásunkra 
s  kiirtásunkra  szedi  össze,  sőt  ezen  pokoli  műve  elérhetése  végett 
szövetséget  köt  halálos  elleneinkkel  az  oroszokkal.   Mindenek 


elötí  nekünk  azon  kell  igyekeznünk,  hogy  Bukovina  felöli  ha- 
társzéleinket biztosítsuk,  mert  az  oláh  egy  hűségtelen  nép. 
'Én  nekik  általános  bűnbocsánatot  adtam,  de  azok,  kik  Ur- 
bánna!  az  országból  kikergettettek,  nem  tértek  vissza,  azok  pe- 
dig, kik  hon  maradtak,  az  ellenséggel  áruló  egyetértésben  vol- 
bk,  mi  által  tÖlem  3  század  legjobb  katonáimból  2  ágyúm  s  egy 
Izakasz  huszáraim  álnokul  eloroztattak.  Ezen  árulásnak  lett  azon 
löyetkeíménye,  hogy  az  ellenség  Beszterczéiiel  betört,  mely 
teánk  nézve  felette  ártalmas,  mivel  hadinmnfcálatai ríkat  akadá- 
lyoztatja. Nekünk  arra  kell  törekednünk,  hogy  egy  másodszori 
beütését  az  ellenségnek,  ha  öt  visszavertük,  lehetlenné  ttgyük,  és 
aen  határszélekre  oly  férfiakat  telepitni,  kikben  bizhatunk,  és 
lyeii  férfiak  ti  vagytok  székelyek!  Eztkivánja  a  jogosság  s  saját 
éntartásunk  kötelessége.  -    ' 

Felszólítom  tehát  minden  székely  családfőket  2(1^40  évig, 
hogy  azonnal  Maros- Vásárhelyen  jelenjenek  meg,  hol  négy  záaz- 
lúaljba  felosztva,  s  a  föld  és  birtok  elfoglalhatásában  seregeink 
Utal  gyámolitva,  valóságos  birtokukba  Ünnepélyesen  be  is  fognak 
rezettetni.  Különös  előnyökkel  fognak  birni  azok,  kik  fegyvere- 
ién azonnal  Maros- Vásárhelyt  megjelennek,  mert  mihelyt  egy 
fcázad  összegyűl,  azonnal  a  birtok  elfoglalása  végett  a  beszter- 
lei  parancsnokság  alá  fognak  rendeltetni.  —  Tisztekké  csak 
ij  egyének  fognak  neveztetni,  kik  már  mint  olyanok  szolgál- 
hk.  A  fold  kiosztása,  az  igazság  és  jogosság  szerint  egy  közüle- 
letek választandó  bizottmány  vezérlete  alatt  fog  történi,  a  raa- 
ryar  kormány  főfelügyelete  alatt. 

Megyés,  febuár  22-én  1849.  -  A  felső  erdélyi  tábor  föve- 
lérségétöl,  Bem  J.  tábornok. 


királyi  hul§ereg  filtvraáiyánk  klratalos  ért«BÍU§f . 
1849.  ■árciiiH  I. 

Herczeg  Windischgratz  Alfréd  tábornagy  urruik,  kápolnai 
ábori  főhadiszállásáról  e  perczben  érkezett  a  csatiitiTen  ónnal 
rt  tegnapi  tudósítás  a  cs.  kir.  seregek  által  az  emlitott  helyzés 
tellett  kivívott  két  napi  győzelmes  csatáról,  valamint  a  gróf 
ichlick  altábornagy  sercgéveli  egyesülésről.  A  pártütők  Eger 
b  Poroszló  felé  szaladtak  és  folyton  űzetnek.  Zaniiii  ezredbeli 
!|y  zászlóalj  zászlóstul  elfogatott.   Veszteségünk  CRi'kély,  Sere- 
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geink  lelkesülete,  mint  mindig,  kitiinö.  Kelt  Budán,  február  28. 
1849.  Dúca  di  Serbelloni  s.  k.,  cs.  kir.  altábornagy. 

Miután  gróf  Wrbna  és  berezeg  Schwarzenberg  altáborna- 
gy ok  hadlábai  folyó  évi  február  26-án  Gyöngyösről  Kápolna 
felé  és  Árokszállásról  Kaál  felé  előnyomulván  egy  óra  távolságra 
Kápolnán  innen  délutáni  kétórakor  az  ellenségre  akadtak,  mely 
balszámyával  Kaálnál  állott  s  e  helység  és  Kompolt  közti  erdőt 
elfoglalva  tartotta,  és  fölállított  hadi  rendét  a  Gyöngyös  és  Ká- 
polna közti  főúton  is  tulterjesztette,  gróf  Wrbna  altábornagy  az 
első  ágyulövésekre,  melyek  berezeg  Schwarzenberg  altábornagy 
hadlábától  elhallatszottak,  maga  részéről  is  az  ellenséget,  mely 
nagy  haderőt  fejtett  ki,  megtámadta. 

Kezdetben  ugy  látszott,  mintha  az  ellenségnek  szándoka 
lett  volna  balszárnyunkat  fenyegetni,  minthogy  erdős  dombot 
elfoglalt  és  azt  két  zászlóaljjal  megrakta,  azonban  egy  századnak 
a  6-ik  vadász-zászlóaljból  Feldegg  kapitány  alatt,  két  század  fö- 
herczeg  István  ezrediek  segítségében  történt  szuronynyali  me- 
rész rohama  elegendő  volt  elűzésére  és  ezen  érdekes  pont  elfog- 
lalására. Ez  alkalommal  Salis  őrnagy  egy  gránátdarabocska  ál- 
tal megsebesíttetett  Ezután  az  ellenség  a  két  előnyomuló  had- 
láb közé  két  huszárezredet  rendelt  benyomulni. 

Civalart  nevet  viselő  dzsidás-ezredből  4  század  Baselli  őr- 
nagy parancsa  alatt  ezen  megtámadásnak  ritka  elszántsággal 
elejét  vették  és  noha  előbb  egy  tömegben  álló  gyalog  zászlóal- 
jat verték  szét,  mégis  álmélkodásra  méltó  rendben,  egy  szárny 
Kresz-féle  könnyű  lovasság  által  segitve,  ama  két  huszárezredre 
rohantak  és  azokat  nagy  veszteséggel  visszaverték. 

A  mieinkből  itt  Weissenthurm  hadnagy  és  6  dzsidás  elesett, 
35  megsebesíttetett.  Az  ellenségből  60  holt  és  erős  sebesedettek 
maradtak  helyben.  Ezután  az  ellenség  minden  ponton  visszavo- 
nult s  Kápolna  s  Kaál  felé  űzőbe  vétetett,  hol  a  bekövetkezett 
sötétség  a  harczot  félbe  szakasztá. 

Gróf  Schlick  altábornagynak,  ki  hadtestével  már  £  é.  febr. 
25-én  Pétervárra  érkezett,  tegnap  estére  Verpelétig  kellé  elő- 
nyomulni, hogy  a  fősereggel  egyesülhessen.  De  azon  pontra  el 
nem  juthata,  mivel  a  siroki  szorost  az  ellenségtől  elfoglalva  ta- 
lálta, melyet  csak  egy  igen  dicső  harcz  után  nyerhete  hatalmába. 
Ez  alatt  az  éj  beállott,  melyet  e  hadsereg  azon  állápba  tölte. 

Reggel  27-én  a  megtámadás  tábornagy  ő  herczegsége  által 
folytattatott,  miután  a  baloldalon  is  azon  irányban  élénken  foly- 
tatott ágyúzás  Schlick  altábornagy  közeledését  tudtul  adá. 

Schlick   altábornagy   az   ellenséget  egész  Verpelétig  űzé 


P^rr^ 


'm 


-  853  — 


maga  előtt,  holott  ez  megtelepedett  s  magát  makacsul  vedel* 
mezte,  A  helység  mégis  Krieger  dandára  által  rohammal  bevé- 
tetett, hol  a  Latour  gjralog-ezred  2-ik  zászlóalja  magát  külö- 
Bösen  kitüntette;  az  ellenség  sebes  futással  a  dombokra  vonult^ 
egy  osztály  Eger  felé  a  hegytorkolat  közé  szoríttatott. 

Ugy  látszik,  hogy  az  ellenség  Kápolna  birtokát  különös 
fontosságúnak  tekinté,  minthogy  az  ütközet  folytán  két  izben 
megkisérté  annak  visszafoglalását,  miután  azonban  nem  sikerült 
.  sz^os  ágyúival  Wyss  dandárát  onnan  elűzni,  s  időközben  Go- 
loredó  dandárja  is  a  hasonvonalon  levő  Döbrő  faluba  előnyomult 
és  az  ellenség  megtámadó  hadlábainak  jobb  oldalát  veszélyez- 
tette, sietett  a  dombokon  át  visszavonulni. 

Schwarzenberg  herczeg  Eaálig  előment,  mely  helyet  roham- 
mal bevette;  a  visszanyomott  ellenséges  seregek,  melyek  nagy 
^mu  ágyukkal  voltak  ellátva  és  a  Maklárnáli  állásba  vonultak, 
.  EápolnáJDL  tul  egy  órányira  űzettek,  hol  a  bekövetkezett  sötétség 
és  a  seresnek  fáradságra  a  további  üldözést  félbenszakasztatá. 

imL  tub.yoMleUe»«ége.  erők  eUen,«regebknekkittt„6 
^ielkesedése  és  vitézsége,  a  tábornok  urak  ezélszerű  vezérlete  és 
derék  tüzéreink  élénk  és  hatályos  tüzelése  mégis  minden  aka- 
dályokat legyőztek. 

A  mindkét  részrőli  veszteség  számokban  határozottan  még 
ki  nem  mutatható.  Az  ellenség  részéről  az  legalább  is  300  holtra 
és  1000  fogolyra  mehet,  kik  között  lő  tiszt  találtatik,  egy  zász- 
ló elfoglaltatott.  Zülow  százados  halálát  a  Preussen  vasas-ezred- 
ből és  Schutz  hadnagyét  a  2-ik  vadász-zászlóaljból  fájlal juk.A  meg- 
sebesültek között  találtatnak  Sauer  kapitány  a  Latour  gyalog- 
jeasredböl,  Üchtritz  kapitány  és  Hofimann  főhadnagy  Preussen 
;nevü  vasas-ezredből,  valamint  Weckbecker  kapitány  a  2-ik  va- 
dász-zászlóaljból. 

Kelt  Budán,  márczius  hó  1-én  1849.  A  cs;  kir.  hadsereg fő- 
hadikormánya  által. 

ccccxxx. 

Ftrettci  Jiisef  csásxár  síiiata,  1849.  márcriu  4, 

Mi  első  Ferencz  József  isten  kegyelméből  ausztriai  császár. 
Magyar-  s  Csehország  királya  sat.  sat. 

Midőn  közel  egy  évvel  ezelőtt  legfenségesebb  urunk  és  elő- 
dünk a  birodalomban,  első  Ferdinánd  császár  a  közkívánatnak, 
korszerű  politikai  javítások  szerint,  szabad  intézetek  Ígérete  ál- 
tftl  egész  készséggel  eleget  tőn :  a  hála  s  örömteli  remények  ér- 
n.  ut»t.  23 


zelmei  terjedéoek  szét  az  egéaz  birodalomban.  De  a  későbbi  ese- 
mények csak  kevéssé  feleltek  meg  ezen  igazságos  reményeknek.  | 
Azon  állapot,  melyben  a  baza  ma  létezik,  mély  szomorúsággal  ; 
.tölti  be  szivünket.  A  belbéke  elenyészett.  Elszegényedés  fenye-  ; 
geti  az  egykor  oly  áldásdús   országot.  Fö-  és  székvárosunkban 
Bécsben  egyes  gonoszok  ármánykodásai,  mély  fájdalmunkra  sa 
lakosság  tulnyom<í  többsége  derék  gondolkozásmódjának  daczára  ; 
még  mindigakivételes  helyzetfontartását  igénylik.  Magyaror.-zá-  ■ 
guűk  egy  részét  polgárháború    pusztítja.  Egy  más  koronatarto- 
mányban  a  háborús  állapot  a  rendezett  viszonyok  behozatalát 
gátolja,  8  ott  is,  hol  a  külbéke  meg  nem  zavartatott,  ott  a  bizal- 
matlanság s  meghasonlás  sötétben  ólálkodó  szelleme,  pártot  ke 
res  magának. 

Ily  szomoritó  eredményei lÖnek,  de  nem  a  szabadságnak,  ha- 
nem az  azzal  űzött  visszaélésnek.  Ezen  visszaélést  meggátlani  s  &  ' 
forradalmat  elnyomni  kötelességünk  és  szilárd  akaratunk. 

Deczember  2-kai  nyilatkozványunkban  azon  reményünket  i 
fejezők  ki,  hogy  isten  segítségével  s  a  népek  összakaratával  si-  ; 
kerülni  fog  minden  tartományokat  s  a  birodalom  törzseit  egy  \ 
nagy  statustestté    egyesítenünk.  S  valójában  e  szavak  széles  bi- 
rodalmunkban örvendetes  viszhangra  is  találtak;  mertazok  eg) 
rég  érz(  tt  s  most  átalános  öntudatra  jutott  hiány  kifejezései  Tá- 
lának.   Az  összes  birodalom  újjászületésében  a  alkotó  részeinek 
szorosabb  összefüzésében    a  nép  ép  elméje  (Ö  föltételét  látja  a 
megzavart    rend  s  az  elenyészett  jólét    heljTeálltának  s  abban 
legbiztosabb  kezesre  ismer  egy  dicső  s  üdvteljes  jövendő  nug- 
alapításához. 

E  közben  aKremzierbe  első  Ferdinánd  császár  által  meghí- 
vott országgyűlés  a  birodalom  egy  része  számára  alkotmány- 
szerkezettel  foglalkozott.  Mi  elhatórozók  —  tekintve  az  október 
hónap  lefolyta  alatt  általunk  elfoglalt  s  a  házunk  iránt  tartozii 
hűséggel  alig  megegyeztethető  állást  —  s  bizonyára  nem  min- 
den megfontolás  nélkül,  az  érintett  országgyűlést  ama  nagy  mű  ■ 
fölötti  további  munkájában  meghagyni,  E  mellett  azon  remén}4 
tápláltuk,  hogy  ezen  gyülekezet,  az  ország  fónálló  körülményeit 
szem  elütt  tartva,  a  reábízott  föladatot  mennél  előbb  üdvös 
eredményre  vezetendi. 

Fájdalom,  ebbeli  várakozásunkban  csalódtunk. 

Több  hónapi  tárgyalás  után  is  ezen  alkotmánymü  be  ueni 
végeztetett.  Az  elmélet  köréből  merített  okoskodások,  melyek 
nemcsak,  hogy  a  birodalom  létező  viszonyaival  merőben  elleii- 
keznek,  hanem  átalában  véve,  egy  rendezett  jogállapot  megala- 
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pitását  a  státusban  akadályozzák,  a  béke,  törvényesség  s  közbizo- 
dalom visszatértét  még  távolabb  üzék,  a  becsületes  gondolkozású 
státuspolgárokban  komor  eszméket  s  félelmet  költenek,  s  a  fegy- 
veres hatalommal  Bécsben  épen  most  tönkre  tett,  de  birodal- 
munk egy  más  részében  még  nem  egészen  legyőzött  forradalmi 
pártnak  uj  munkásságrai  erőt  s  kedvet  kölcsönözött.  S  lényegi- 
leg ezért  is  rendült  meg  azon  remény,  hogy  ezen  gyülekezet  da- 
czára azon  fölötte  tiszteletre  méltó  elemeknek,  melyeket  tartal- 
maz, föladatát  teljes  sikerrel  megfejtse. 

E  közben  fegyvereink  diadaldús  elömenetei  által  Magyar- 
országban, Ausztria  egységének  nagy  müve,  mit  mi  életfelada- 
tunkul tűztünk  ki  magunknak,  megalapításához  közelebb  esett, 
s  azon  kikerülhetetlen  kénytelenség  állott  be,  hogy  ezen  mü 
alapköveit  tartósan  s  állandóan  biztosítsuk.  Oly  alkotmány,  mely 
nem  egyedül  a  Kremzierben  képviselt  tartományokat,  hanem  az 
egész  birodalmat  összekötelékben  körülövedze,  ily  alkotmány 
az,  mit  Ausztria  népei  igazságos  türelmetlenséggel  várnak  tőlünk. 
S  ez  által  az  alkotmánymű  ezen  gyülekezet  hivatásának  hatá- 
rain túllépett. 

Ennélfogva  a  birodalom  összeségére  nézve  elhatárzók,  né- 
peinket ugyanazon  jogokkal,  szabadságokkal  s  politikai  intéz- 
ményekkel szabad  akaratunkból  és  saját  császári  hatalmunknál 
fogva  megajándékozni,  melyeket  fenséges  nagybátyánk,  s  elő- 
dünk első  Ferdinánd  császár  s  mi  magunk  nekiek  Ígértünk,  s 
melyeket  mi  legjobb  belátásunk  s  lelkiismeretünk  szerint  Ausz- 
tria jólétére  nézve  legüdvösebbeknek  s  legszükségesebbeknek  tar- 
tottunk. Ennélfogva  a  mai  napról  egy  alkotmány-okiratot  hirde- 
tünk az  egy  oszthatlan  ausztriai  császárság  számára,  a  kremzieri 
országgyűlést  ezennel  bezárjuk,  föloszlatjuk  s  rendeljük,  hogyan- 
Bí^  tagjai  ezen  határozat  kihirdetése  után  azonnal  szétmenjenek. 

Az  egésznek  egységét,  részei  önállóságával  s  szabad  kifej- 
lésével, egy  a  jogot  és  rendet  erősen  védő  hatalmat  az  összes 
birodalom  fölött,  egyesek,  községek,  koronánk  országai  s  a  kü- 
lönféle nemzetiségek  szabadságával  összehangzásba  hozni  egy 
erőteljes  kormány  megalapítása,  mely  egy  szorongat(í  centrali- 
satiótól,  és  egy  szétaprózó  fölosztástól  egyenlőkép  távol,  az  or- 
föág  nemes  erőinek  elegendő  tért  nyújtson,  és  a  békét  külről  s 
beiről  megvédeni  képes  legyen,  —  egy  a  nyilvánosság  által  biz- 
tosított takarékos  status-háztartás,  mely  a  statuspolgárok  ter* 
bein  könnyítsen  —  a  földbirtoknak  méltányos  kármentesítés 
mellett  az  álladalom  közbenjárása  általi  teljes  fölszabadítása,  — 
a  valódi  szabadságnak  törvény  általi  biztosítása,  ezek  azon  alap- 
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elvek,  melyek  bennünket  e  jelen  alkotmánylevél  megadásánál 
vezérlének. 

Ausztria  népei  I  A  polgári  társaság  majd  egész  Európában 
egész  alapjáig  megrendittetett  s  fenyegettetett  egy  bűnös  párt  foly- 
tonos törekvései  által.  Azonban  bármily  nagyok  is  legyenek  a 
veszélyek,  melyeknek  Ausztria  s  Európa  kitéve  van,  mi  legke- 
vésbbé  sem  kétségeskedünk  a  haza  nagy  s  áldásdus  jövendője 
fölött. 

Mi  bizunk  a  mindenható  isten  segítségében,  ki  császári  há- 
zunkat soha  el  nem  hagyá.  Mi  bizunk  népeink  jóakaratában  s 
hűségében,  mert  közöttük  a  becsületesen  gondolkozók  képezik  a 
megmérhetlen  többséget.  Mi  bizunk  dicsöteljes  seregünk  hősies- 
ségében s  becsületében. 

Ausztria  népei  1  Gyülekezzetek  császár  tok  körében  övedze 
tek  s  támogassatok  ragaszkodástok  s  tényleges  közremunkálás- 
tokkal,  s  a  birodalmi  alkotmány  holt  betű  nem  maradand.  Az 
szabadságtok  védpaizsa  leend  s  kezeskedni  fog  a  birodalom  ha- 
talma, fénye  s  egységeért  Nehéz  a  munka,  de  „egyesitett  erők- 
nek" sikerülend  azt  kivivni. 

Kelt  királyi  fővárosunkban,  Olmützben,  marczius  4.  1849. 
uralkodásunk  első  évében,  Ferencz  József  m.k.,  Schwarzenberg, 
Stadion,  Krausz,  Bach,  Gordon,  Bruck,  Thinnfeld,  Kulmer. 
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Az  országos  honvédelmi  bizottmány  elnöke  a  majsyar  hailsereghez. 

1849.  márczins  8. 

A  magyar  nemzet  nevében  a  magyar  hadse- 
reghez! 

Magyarország  vitéz  hadseregeinek  hősies  bátorsága,  fárad- 
hatlan  kitűrése,  és  hazafiúi  lelkesedése  által  azon  pontra  jutot- 
tunk, hogy  édes  hazánk  megmentését  isten  segítségével  győze- 
lem és  siker  felé  irányozhatjuk. 

E  győzelemnek  és  sikernek  két  föltétele  van. 

Az  egyik  föltétel  öszpontositott  erő,  melyet  hősies  elszánt 
ság  lelkesít 

A  másik  föltétel  egység  az  akaratban  és  rendelkezésben  s 
pontosság  a  rendeletek  végrehajtása  körül. 

Az  első  föltétel,  az  előbb  úgynevezett  felső-dunai  hadserég- 
nek Görgei  tábornok  jeles  vezérlete  alatt,  dicsőséges  ütközetek 
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és  dicsőséges  fáradalmak  után  a  tiszai  vonallal  történt  egyesü- 
lése által,  és  az  alsó  duna-tiszai  hadseregeknek  Szolnokig  fölvo- 
nulása, s  magának  Szolnoknak  Damjanich  tábornok  vezérlete 
mellett  márczius  5-kén  történt  győzelmes  bevétele  által  teljese- 
désbe ment. 

És  ezen  erők  öszpontositásának  teljesedése  után,  a  nemzet 
vitéz  seregeinek  bajnok  indulata  mellett  már  csak  arra  van 
szükség,  hogy  egység  és  öszhangzás  legyen  a  fővezérletben,  s 
magasztos  hazafiúi  készségtől  lelkesitett  pontosság  a  kivitelben, 
miszerint  az  igazságos  istennek  segítségével  mihamarább  elmond- 
hassuk, hogy  szegény  nyomorgatott  hazánk  szent  földe  ki  van 
tisztítva  az  ellenségtől,  a  vitéz  hadsereg  pedig  a  hálás  haza  ke- 
belén azon  édes  érzettel  pihenhessen  meg  borostyánain,  hogy  a 
magyar  hazát  ö  mentette  meg. 

Ezen  második  föltétel  szükségétől  áthatva,  én,  az  ország 
kormányának  elnöke,  a  nemzet  parancsából,  s  a  nemzet  akara- 
tánál fogva  reám  ruházott  hatósággal  ezennel  tudósitom  Magyar- 
ország hadseregeit,  hogy  valameddig  a  Tisza  vonalán  jelenleg 
két  külön  pontokon,  úgymint  a  tiszafüredi  és  szolnoki  pontokon 
állomásozó  hadsereg-osztályoknak  egy  közös  működésre  alkal- 
mazása a  körülmények  szerint  szükséges  leend,  ezen  több  rend- 
beli hadseregosztályok  két  nagyobb  hadtestben  egyesülteknek 
tekintendők,  melyeknek  egyike  a  felső-magyarországi,  másika 
pedig  a  közép-magyarországi  hadsereg  nevét  viselendi,  s  a  felső- 
magyarországi hadseregnek  vezérletét  Görgei  tábornok,  a  közép- 
magyarországinak  vezérletét  pedig  Damjanics  tábornok  viendik. 
Az  egyik  és  másik  hadsereg-testekbe  beolvasztott,  vagy  vál- 
toztatva beolvasztandó  hadosztályoknak  eddigi  számai  tovább 
is  meghagyatván. 

Miszerint  pedig  ugy  ezen,  Görgei  és  Damjanics  tábornokok 
vitéz  vezérlete  alatti  derék  hadseregek,  mint  szintúgy  a  sze- 
ged-bácsi s  maros-vonali  (aradi)  hadosztályok,  nemkülönben  az 
ország  várait  védelmező  örseregek,  valamint  egy  lélektől,  egy 
hazaszeretettől,  s  a  dicsőségnek  közösérzetétől  vannak  lelkesitve ; 
ugy  egy  czélra,  egy  irányban,  s  egymást  kölcsönösen  támogatva 
is  működhessenek;  az  ország  kormánya  az  országgyűlés  hozzá- 
járultával  szükségesnek  találta  Vetter  altábornagyot  Magyar- 
ország minden  hadseregei  fővezérévé  megbizni  és  kinevezni,  ki- 
nek tehát  ezennel  fővezérlete  alól  csupán  az  erdélyi  had- 
seregek, kiket  Bem  tábornok  vezérel,  a  Debreczen  és  környé- 
kén alakított  tartaléksereg,  mely  a  szükség  szerinti  rendelkezésre 
fentartatik,  s  a  magyar  határszéli  és  erdélyi  passusokat  őrző  s  e 
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I  regek,  miat  melyeknek  kiszabott  külön  rendeltetésök  —  vétet- 

\  nek  ki. 

I  Midiin  én,  mint  a  nemzet  akaratából  az  országot  ideiglene-   i 

I  sen  kormányzó  bonvédelmi  bizottmány  eluökc,  a  kormány  ezen 

*  rendelkezését,  ezennel  a  nemzet  nevében,  hazánk  hadseregeinek 
tudtul  adom,  egyúttal  szintúgy  a  nemzet  nevében  rendelem  és 
parancsolom,  hogy  minden  a  fennebbi  kivételben  nem  foglalt  had- 
seregtesteknek, bármi  néven  nevezett  csapatoknak  és  osztályok- 
nak fő- és  alvezérei,  parancsnokai, tisztei,s  minden vitézeiüsszesen 
s  egyenkint,  a  nevezett  fővezérnek  mindaddig,  mig  az  ország 
kormi'itiya  máSkép  nem  intézkedendik,  föltétlenül  engedelmcs- 

I  kidiii,  s  rendelkezéseit  és  kiadandó  parancsait  azon  pontossággal 

{  3    Őszinte  készséggel  teljesiteni  elengedhetlen  kötelességöknek 

'  ismerjék,  mely  nélkül  minden  kiontott  nemes  vér  gjrümölcste- 

\  lenül  lenne  kiontva,  s  melyet  a  hadi  fegyelem  —  a  katonának 

vitézsége  mellett  ezen  főbb  dicsősége  —  oly  bizonyosan  megkí- 
ván, mint  aminő  bizonyos   az,  hogy    katonai  fegyelem  nélkül  a 
legvitézebb    hadsereg    is    gyönge,    a    haza  pedig  meg  n^'m 
I  menthető. 

Vitézek,  a  katonai  pálya  a  dicsőségnek  pályája,  de  legdicsö- 
I  ségesebb  akkor,  midőn  a  bajnok  katona  igaz  és  törvényes  ügy- 

ben, liazája  megmentéseért  harczol. 

Minden  olyan  dicsőség  hiu,  és  sem  isten  előtt  nem  érdem, 
sem  emberek  előtt  nem  becses,  melynek  más  kútfeje  van,  mint 
a  rendithctlen  bű  ragaszkodás  azon  szent  ügyhöz,  melynek  a 
katona  vitéz  karjával  oltalmára  esküdött. 

És  e?.  eskü  szent  az  örökkévaló  isten  előtt,  szent  az  embe- 
rek előtt,  szent  a  sziv  benső  birája,  a  lélekismeret  elött. 

•  Én  tudom,  hogy  Magyarország  hadseregeiben  nincs  és  nem 
lehet  olyan  ember,  ki  érdekében  a  hazának,  melyet  véd,  érdeké- 
ben Önmagának  és  érdekében  azon  katunai  becsületnek,  mely- 
lyel  zászlója  alá  felesküdött,  ne  osztozzék  velem  azon  érzelem- 
ben, hogy  a  köteles  katonai  engedelmesség,  melyet  a  nemzet  ál- 
tal reám  ruházott  hatalomnál  fogva  fentartani  tudok  is,  fogok 
is,  akkor  termi  meg  a  hazára  nézve  legbiztosabban  gyümölcseit, 
ha  a  kötelességérzet  a  szivnek  azon  benső  készségével  párosul, 
minélfogva  mindenki  nemcsak  megteszi,  hanem  örömest  teszi 
meg  azt,  mit  törvényes  Msőbbsége  a  haza  érdekében  pa- 
rancsol. 

Ezen  szives  készség  biztosítja  a  pontosságot,  —  a  pontos- 
'  ság  pedig  hadimunkálatokban  nélkülözbetlen,  —  mert  különben 

\  vagy  elvész  a  megbecsülhetlen  idő,  s  a  győzelemnek  kedves  al- 
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kalma,  vagy  hasztalanul  ontatik  ki  a  legnemesb,  vér,  mert 
hiányzik  azon  pontos  támogatás,  melyre  a  siker  s  a  bajnok  kato- 
nák vérének  megkimélése  számítva  van. 

Midőn  tehát  engedelmességet  a  nemzet  nevében  parancso- 
lok ezen  szives  készség  az,  melyre  hazafiúi  érzettel  felhívom,  s 
melytől  lelkesítve  láíni  óhajtom  a  hadsereget. 

Vitézek !  amint  szent  előttem  a  haza,  olyan  szent  előttem  e 
haza  védjeinek  az  ország  hü  hadseregének  irányában  az  érdéin 
méltánylatának  kötelessége.  Én  gyakran  és  sokat  leendek  körö- 
tökben, hogy  szemtaüuja  lehessek  azon  készségnek,  melyre  ezen- 
nel fölhívtalak,  szemtanuja  édemeiteknek,  s  meg  vagyok  győ- 
ződve, hogy  édes  magyar  hazánk  vitéz  hadseregei  nekem  a  haza 
kormánya  elnökének,  süröen  fognak  kedves  alkalmat  nyújtani, 
hogy  tettleg  bizonyíthassam,  miként  e  nemzet,  mely  a  köteles- 
ségnek hü  teljesítését  ki vánja,  maga  részéről,  mint  én  is  magam 
részéről  nem  ismerünk  édesebb  kötelességet,  mint  a  háladatos- 
ságot  az  érdem  iránt. 

Előre  tehát,  amint  a  fővezér  rendelendi,  a  haza  megmenté 
sének  dicsőséges  ösvény éni 

Ezekből  áll,  mit  a  nemzet  nevében  rendelek  és  parancsolok. 
Senki  annak  ellenére,  a  hon  elleni  fellázadás  bün  súlyának  terhe 
alatt  másként  nem  caelekedendvén. 

Kelt  a  kormány  és  országgyűlés  ideiglenes  székhelyén, 
Debreczenben,  márczius  8-án  1849.  év.  —  Az  országos  honvé- 
delmi bizottmány  elnöke,  Kossuth  Lajos. 
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i  iiadílgj»BÍsiter  hivatalfis  órtesitise.  1849.  Máreiiis  9. 

A  haza  nevében  az  országgyűlés  által  választott  országos 
lionvédelmi  bizottmány,  márcz.  8.  3049.  e.  szám  alatt  kelt  ren- 
delete alapján : 

Kiss  Ernő  altábornagy  ur,  a  bánáti  véres  ütközetekben,  és 
harczokban  tanúsított  vezéri  tehetségei,  bajnoki  vitézsége  és  er- 
nyedetlen hazafisága  által  szerzett  érdemei  tekintetében. 

Vetter  Antal  altábornagy  ur,  a  perlaszi  sánczok  bevétele  és 
az  arra  következett  véres  ütközet  alkalmával  tanúsított  vitézsége 
és  bebizonyított  vezéri  ügyes  tapintata  tekintetében. 

Görgei  Arthur  tábornok  ur,  azon  bebizonyított  vezéri  tehetsé- 
gei kintetében,  melyek  az  ellenség  sokkal  nagyobb  számú  seregei 
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által  környezve  és  Üldözve  bajnoki  csatázásokban  kitüntetett  ü- 
tézaége  által,  serege  bekerithetéaét  mindenkor  hatályosan  gá- 
tolták ós  a  nagyszerű  hátráláson  a  hazának  e  derék  sereg  meg- 
mentését eszközölték. 

Bem  József  tábornok  ur,  tanúsított  bajnoki  vitézsége  és  di- 
cső győzelmei  tekintetében,  melyek  az  ors^g  királyhágtín  tnli 
része  nagyobb  felének  kétszeresen  történt  megmentését  idéz- 
ték elÖ. 

Damjanics  János  tábornok  ur,  az  ördöghidi,  alibunári,  jar- 
kovaczi  és  tamasováczi  sánczok  ostromlása  és  bevétele,  de  külö- 
nöíien  az  utóbbi  szolnoki  véres  ütközet  és  Szolnok  bevétele  al- 
kalmával tanúsított  vitézsége  és  vezéri  tehetségei  tekintetében. 

Perczel  Mór  tábornok  nr,  a  Roth  tábora  elfogatása  és  a 
fridaui  ütközetalkalmával  tanusitott  vitézsége  tekintetében. 

tíuyon  Richárd  ezredes  ur,  Maoswörth  ostromlása  és  bevé- 
tele, a  nagy-szombati  véres  ütközet,  valamint  a  branyiszkói  szo- 
ros ostromlása  és  bevétele  alkalmával  tanusitott  oroszláni  vitéz- 
sége tekintetében,  a  nemzet  hálás  jutalmaiul,  a  katonai  érdem- 
jelek második  osztályával  feldiszesítettek. 

Uebreczen,  márcz.  9.  1849.  Mészáros  Lázár,  hadügyminiazt 
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A  henvédflai  UnttMáiy  elajikc  Kltpkáhti.  1849.  airciiis  9. 

Geehrter  Herr  Oberstl 

Ich  hegte  schon  lange  den  Gedanken,  dass  nach  der  Ver- 
einiguiig  mit  dem  Corps  Görgei's  allé  an  derTheiss  vereinzelt. 
stehendeu  Abtheilungen  ihre  Operationen  in  konzentrischer 
Richtiing  und  zu  demselbén  Zwecke  hatten  beginnen  mü-istín, 
und  ich  bedauere  sehr,  dass  Generallieutenant  Dembinski  dem 
General  Damjanich  die  Dispositionen  zum  Angriff  auf  Szolnok 
zu  spiit  und  nicht  im  Einklang  mit  der  Ha.uptoperation  ertheilt 
hatte.  Dieser  Ort  ist  in  dem  Momente  erstürmt  worden,  als  die 
Oberarmee,  anstatt  vorzurUcken,  sich  bereits  über  die  Theis  zii- 
riickgezogen  hatte. 

Ich  liabe  die  Ueberzeugung  gewonnen,  dass  die  Einheit 
in  den  Operationen  jetzt  unumganglich  nöthig  geworden  ist,da 
General  I)amjanich  durch  die  Einnahme  von  Szolnok  eine  so 
günatige  Gelegenheit  zur  Vorrückung  geboten  hatte,  derén  líis- 
aige  Benutzung  einen   solchen   Nachtbeil  brüchte,  der  spater 


—  861  - 

kaam  durch  einen  einjahrigen  Feldzug  gut  zu  machen  ware. 
Ich  beforchte  auch,  dass,  wenn  nicht  beidé  Armeen,  die  obere 
und  untere,  im  Einklang  operiren,  der  Feind  leicht  seine  ganze 
Macht  auf  das  eine  oder  das  andere  Corps  werfen,  und  uns  von 
der  neuen  Operationsbasis  gfinzlich  verdröngen  könnte,  wodurch 
wir  wieder  auf  die  TheissUnie  beschrSnkt  blieben,  wo  aber  die 
Verpflegung  von  beilftufig  75,000  Mann,  Szegedin,  das  Arader 
Láger  und  die  Reserve  bei  Debreczin  mitgerechnet,  ganz  unmög- 
lich  sein  würde. 

Die  bereits  begonnene  Intervention  der  Russen  in  Sieben- 
bürgen  hat  das  schnelle  und  energische  Vorrücken  noch  nöthí- 
ger  gemacht.  Auch  der  Congress  in  Brüssel  lásst  uns  befürch- 
ten,  dass,  wenn  wir  nicht  durch  eine  schleunige  Zurückerobe- 
rung  der  Hauptstadt  uns  eine  imposante  Stellung  verschaffen, 
die  italienische  Angelegenheit  sehr  leicht  zu  unserm  Nachtheil 
geschlichtet  werden  könnte. 

So  viel  wichtige  Motive  habén  den  Reichstag  veranlasst, 
nach  Abdankung  Dembinski's,  der,  wie  ich  spfiter  gesehen  habé, 
bei  der  Anwendung  der  koncentrirten  Streitkrafte  aus  ünkennt* 
niss  der  Umstande  unausweichlich  bedeutende  Fehlér  begehen 
musste,  niir  als  dem  Pr&sidenten  der  Regierung  aufzutragen, 
auf  die  Dauer  der  Einheit  in  den  Operationen  einen  Oberkom- 
mandanten  ttber  allé  ungarische  Truppén  zu  ernennen. 

Nachdem  Dembinski  unmöglich  geworden  und  Bem's  Ge- 
genwart  in  Siebenbürgen  unentbehrlich  ist,  könnte  ich  nur  un- 
ter  drei  Mennem,  Vetter,  Görgei  und  Damjanich,  die  Wahl  tref- 
fen. Görgei  kennt  weder  die  Persönlichkeiten  bei  den  ünter- 
theiss-  (Bács-Banater)  Truppén,  noch  die  Vorzüge  oder  die 
Schwachen  derselben,  viel  weniger  noch  sind  ihm  die  Zustande  in 
Arad,  Szegedin,Theresianopel  und  Peterwardein,  so  wie  die  Phasen 
im  Volksleben,  die  in  der  untern  Gegend  die  Hauptmomente 
der  Operationen  bilden,  bekannt.  In  gleicher  Lage  befindet  sich 
Greneral  Damjanich  hinsichtlich  der  obern  Armee,  der  oberunga- 
rischén,  hauptsachlich  aber  der  Komomer  Angelegenheiten. 
Der  Versuch,mit  diesen  verschiedenen  Verhaltnissen  sich  bekannt 
zu  machen,  würde  sehr  viel  Zeit  kosten,  die  wir  jetzt  nicht  ge- 
nug  schatzen  können.  Dem  General  Vetter  jedoch  sind  allé  diese 
Zustande  in  Folge  seine  r  Stellung  genau  bekannt,  überdies  ist 
er  der  Slteste  unter  den  in  Activitat  sich  befindlichen  Gene- 
rálén. 

Ich  habé  daher  die  Einleitung  getroffen,  dass  die  Truppén 
an  der  Theiss  zwei   Armeen  bilden  soUen,  wovon  die  erstere 


unter  Görgei  aus  dem  2.  und  7.  Armeecorps,  letztere  aberunter 
Damjanich  aus  Ihrem  und  dem  Bácg-Banater  Corps  zu  besteheo 
habén.  Zum  Oherkoramandanten  sammtlicher  Truppén  ist  Gene- 
ral Vetter  ernannt  und  zugleich  zum  Feldmarschalllíeutenant 
btífördert  worden.  Ausserdem  ist  es  der  Wunsch  des  Reích-ta- 
gea,  dass  ich  mich  soviel  ala  möglich  bi-'i  der  Armee  aufhalte, 
um  perHÖnlich  darüber  zu  waehen,da38ni(;ht  durch  neiien  Zwie- 
spa.lt  nochmals  dasjenige  gefáhrdet  werde,  was  dle  Truppin 
durch  ihreTapferkeitdemVaterlandeerrungen  habén,  Als  kh  diea' 
zu  thun  versprach,  atellte  der  Reiehstag  die  Frage  an  mich,  ob 
ich  daf'iir  bürgen  könne,  dass  General  Vetter  der  Hegierung 
übLTall  den  schuldigen  Gehoream  leisten  werde?  Worauf  ich 
blos  er-ffiderte :  ich  werde  stfts  darüber  wachen,  dass  der  Ober- 
conimaiidant  nur  Zweckmassiges  und  Gutes  anordne,  dass  ich 
besondLTs  in  die  unerschütterliche  Vaterlandsliebe  der  Generáli; 
Görgei  and  Damjanich  und  in  Ihren  patriotischeu  Sinn,  Herr 
Oberst,  das  grösste  Vertrauen  aetze,  dass  diese  Manner,  über 
jede  Sflbstsucht  erhaben,  durch  die  Felaenfestigkiíit  ihres  Cha-. 
rakters  sich  bei  den  Truppén  atets  einen  Gehorsam  verschaffen 
werden,  und  endlich  habé  ich  erklSrt,  dass  Ungarn,  so  lange 
ich  lébe,  nie  das  traurige  Loos  der  Entzweiung,  wie  Polen,  tr^- 
fen  solle,  und  wenn  bei  der  Armee,  wer  immer,  aus  Anhang-' 
lichkeit  zu  einem  oder  dem  andem  beliebten  Führer,  mit  Gc-i 
íahrdung  der  Existonz  der  Nation,  Uneinigkeit  zu  stiften  versu-; 
eben  wollte,  entweder  der  Unruhestifter  sterben,  oder  ich  niei 
lebend  zurückkehren  wtirde:  worauf  mir  der  Reichatag  die,] 
aonst  nur  demselben  zustehende  Vollgewalt  über  die  Heere  er- 
theilte. 

Ich  bitté  Sie  nun  im  Namen  Gottes  und  des  Vaterlandt-s, 
mir  zur  Rettung  der  Nation  helfende  Hand  zu  bieten.  Suche  n, 
Sie  durch  Ihren  Einfluss  den  Truppén  jenen  Patriotiamus  utid 
jené  Bcgeisterung  beizubringen,  die  ich  an  Ihnen  so  achtuii^fs- 
werth  gefunden  habé.  Es  mögen  AUe  von  der  Ueberzeuguug 
erfüllt  werden,  daas  der  Gehorsam  gegen  die  Verfügungen  der 
Regierung,  und  die  bereitwillige  Mitwírkung  Aller,  die  Lebens- 
bedingungen  zur  Rettung  des  Vaterlandes  seien.  i 

Ich  weisa  es,  dass  Damjanich  dem  Feldmarschalllieuteiiaiiti 
Vetter  nicht  persönlich  befreundet  ist,  aber  ich  weissauchjdass 
er  vor  Allém  Patriot  und  Sóidat  ist,  und  deshalb  erwarto  ich 
von  ihm,  dasa  er  mit  Beseitigung  aller  Persönlichkeiten  in  der 
Ausübunj  der  DÍ8ziplin,ohne  die  kein  Erfolg  möglich  iat,  stest 
voranleachten  wird. 
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In  disem  Sinne  schrieb  ich  dem  General  Damjanich. 

Meine  vertraulichen  Auf  klarungen  woUen  Sie  als  Zeichen 
meiner  Hochachtung  gegen  Sie  betrachten, 

Ein  glückliches  Ohngefahr  hat  den  General  Görgei  eben 
jetzt  naeh  Debrecziii  gefíihrt,wo  ich  Gelegenheit  hatte,  mich  mit 
ihm  persönlich  zu  besprechen ;  ich  fand  ihn,  wie  ich  mir  ihn 
immer  dachte,  als  einen  reinen  begeisterten  Patrioten. 

Die  beigeschlossene  Proklamation  habé  ich  als  Prásident 
derRegierung  an  die  Armee  gerichtet,  wovon  ichmehrere  Exem- 
plare  auch  an  den  Regierungskommissar  Vukovics  mit  dem  Auf- 
trage  übersandte,  beim  General  Damjanich  auszuwirken,  dass 
dieselbe  den  Truppén  tnittelst  eines  Tagsbefehles  bekannt  gé- 
gében werde. 

In  einigen  Tagén  komme  ich  zur  Armee  und  ich  werde 
mich  sehr  freuen,  Ihre  mánnliche  Rechte  mit  Herzlichkeit 
drttcken  zu  könnén  Grott  segne  Siel 

Debreczin,  am  9.  Mftrz  1849.  Der  Prásident  des  Landesver- 
theidigungs-Ausschusses :  Ludwig  Kossuth. 
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i  iiiáigyniisiter  a  Magyar  hadsereghei.  1849«  Márciins  10. 

A  magyar  királyi  hadsereghez. 
A  honvédelmi  bizottmány  az  országgyűlés  magas  határozata 
folytán  —  Vetter  Antal  magyar  altábornagy  urat  a  magyar  hon 
ellenségei  ellen  küzdő  összes  hadsereg  és  pedig  az  1-sö,  2-ik, 
3-ik,  4ik,  ő-ik,  7*ik  és  8-ik  hadtestek  főparancsnokságával  ru- 
házta fel,  —  tántorithatlan  teljes  bizodalmat  helyezvén  annak 
ismert  dicső  hadiképzettségében,  eszélyességében  és  tapasztalt 
bátorságában. 

Nevezett  s  tisztelt  altábornagy  s  fővezér  ur  a  nemzet  bi- 
zodalma szülte  legkiterjedtebb  törvényes  felhatalmazásokkal 
láttatott  el.  Méltó  és  szi^kséges  tehát,  hogy  a  hadsereg  ugyan - 
nzon  magasztos  bizalom  által  lelkesüljön,  melyre  a  nemzet  kép- 
nselöi  8  megbízottjai  ezen  fővezér  urat  méltatták. 

Végül  pedig  megkívántatván  a  magyar  vitézek  minden 
rangú  egyénei  részéről  teljesítendő  feltétlen  s  legpontosabb  en- 
gedelmesség, ez  az,  vitézek  I  mire  felhí  benneteket  a  magyar 
íiadttgyminiszter,  a  haza,  igazság  és   becsület  nevében!  Mert 
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csak  akkor   fogja   győzelem  és  halhatatlan   dicsőség  a  magyar 
lobogót  követni! 

Debreczen,  márczius  10-én  1849.  —  Mészáros  Lázár,  had- 
ügyminiszter. 
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Hercieg  Wiidisciigráti  Alfréd  cs.  kir.  tábornagy  rendelete.  1849. 

10. 


Ezennel  következők  rendeltetnek : 

1-ször.  Ezután  minden  ,hadik6vetelmények  (requisitio)  ter- 
hét a  pártütésben  résztvevő  magyar  nemesség  és  polgárság  min- 
den kárpótlás  vagy  megtérítése  igényelhetése  nélkül  viselendi. 

2-szor.  Mindazon  városok  és  községek,  melyek  a  pártütök- 
hez  csatlakoznak,  vagy  akármely  ürügy  alatt  magokat  fölkelésre 
csábittatni  engedik,  ugyanezen  minőség  alá  esnek. 

3-szor.  Minden  megyei,  kerületi,  városi  és  községi  elöljá- 
róknak, valamint  minden  közhivatalnokoknak  és  földesuraknak, 
kik  a  cs.  kir.  seregek  közeledésekor  állásukat,  vagy  lakhely  őket 
elhagyják,  és  ez  által  nemcsak  a  had  élelmezését  nehezítik,  ha- 
nem a  szegény  és  ártatlan  néposztály  nyomasztását  is  előidézik, 
minden  ingó  és  ingatlan  vagyonaik  összeiratnak  és  zár  alá  té- 
tetnek, talált  terményeik  s  marháik  pedig  tüstént  a  cs.  kir.  se- 
regek élelmezésére  fölhasználtatnak.  Ugyanezen  tekintet  alá 
esnek  mindazon  egyének  és  tisztviselők  is,  kik  gonosz  szándok- 
ból  a  legfelsőbb  kincstárnak  valami  kárt  okoznak,  ö  felsége  hiv 
alattvalóit  üldözés  tárgyává  teszik,  vagy  ezt,  hol  lehet,  tehetsé- 
gök  szerint  nem  akadályozzák. 

4-szer.  Egyéb  a  cs.  kir.  seregek  élelmezésére  megkívántató 
tárgyak  a  neniesség  és  polgárság  azon  vagyonosb  részétől  fog- 
nak behajtatni,  mely  ő  felsége  legkegyelmesebb  császárunk  és 
királyunk  szent  és  igazságos  ügyében  tétlennek  mutatkozik.  — 
Mindazáltal  ezen  hadi  követelmények  (requisitio)  nyugtatvány 
mellett  fognak  történni,  fönmaradván  igényök  a  megtéritésre. 

5-ször.  A  földmivesek  tartoznak  ugyan  a  hadikövetelmé- 
nyek tárgyait,  melyek  a  cs.  kir.  seregek  parancsnokai  által  kí- 
vántatnak, azonnal  minden  ellenmondás  nélkül  elöállitni;  azon- 
ban az  1.,  2.  és  3-ik  szám  alatt  emiitettek  vagyonábóli  teljes 
megtérítésről  biztosittatnak. 

6-szor.  A  szenvedett  károk  teljes  megtérítésére  számot  tart- 
hatnak különösen  mindazok,  kik  ő  felsége  iránt  tanúsított  tán- 


>rithatlati  liüségök  miatt  a  pártütök  által   megkárosittattak, 
igy  megkárosittatni  fognak. 

7-szer.  Ha  az  5-ik  és  6-ik  pont  alatt  biztosított  kártéritésre 

emiitett  liárom  osztálybeliek  vagyona  elegendő  nem  volna, 

illetők  kára  egy  részrehaj latlan  bizottmány  általlelkiismere- 

tesett  megbecsültetvén,  az  a  körülményekhez  képest  a  megyére, 

ragy  az  egész  országra,  méltányos  elvek  szerint  ki  fog  vettetni. 

Kelt  budai  főhadiszállásomon,  márcz.  10.  1849.  —  Herczeg 

Ifindischcíratz  Alfréd  s.  k.,  cs.  kir.  tábornagy. " 


CCCCXXXVI. 
Görgei  Klapbáhvi,  1849.  náruiu  19. 

Egyek,  am  10.  MSrz  1849. 

Vetter  ist  Feldmarschalllieutenant  und  Oberkommandant 
ller  ungarisehen  Truppén! 

Der  Himmel  mache  seine  Bniat  frei  von  kleinlichen  Rüek- 
chten  und  erfiille  sie  mit  ecbter  Vaterlandaliebe. 

Er  wird  reussiren,  weiin  er  Eueren  Rath  befolgt  und  den 

íju  nicht  von  sich  weiset. 

Alléin  gíbt  or  sich  Irrthümern  preis  und  der  Oesterrei- 
ier  wird  ihu  taaschen. 

Euer  Plán  hat  meine  voUe  Zustimmung;  aber  durch  Vet- 

Emeiuiung  sind  unsere  Schritte  vorlauüg  gelahmt,  und 
in  ^uter  Theil  aii  Zeit  und  Gelegenheit  verloren. 

Ich  lebe  der  testen  Ueberzeugung,  dass  Damjanich,  Aulich, 
i  und  ieh,  viel,  eehr  viel  würden  ausgerichtet  habén,  auch 
inn  wir  ohne  Oberkomipandanten  blieben. 

Ifh  woUtc  heute  bei  Csegc  Uber  die  Theise,  aber  der  Gott 
r  Cngarn  niachte  einen  Strich  durch  die  Rechnung,    schickte  . 
egén,  und  ieh  muss  demnach  ilber  Tokaj!   Wieder  einen  Tag 
irloren! 

Die  Unterabtheiiung  der  Truppén  machten  sie  in  Debreczin 
Isch.  Damjanich  sollte  nur  das  3.,  ich  dagegen  das  1.,  2.  und 
1  Armeecorps  habén.  Ich  sagte  ihnen,  das  sei  nicht  gut;  Dam- 
ich  müsBc  mchr,  wenigstens  eben  so  viel  wie  ich  erhalten, 
iher  solle  man  ihm  auch  das  1.,  d.  i.  Dein  Armeecorps  zuthei- 
B.  Ich  glaube  in  Deinem  Sinn  gehandelt  zu  habén.  Ich  behielt 
Jas  2.  und  7.  Dicses  kommandire  ich  fortwahrend  selbst,  jenea 
lAu'ch,  ein  sehr  braver,  tüchtiger  General, 
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Aus  allé  dem  ersiehst  Du,  dass  ich  nichts  thun  kann,  ab 
meine  Operation  über  Tokaj  fortsetzen  und  in  (Jeduld  abwarten, 
was  der  Oberkommandant  bestimmen  wird.  —  Görgei. 


CCCCXXXVII. 

Hg.  Wbdisehgráti  Alfréi  cs.  kin  tábtriagy  ■tgyiraraág  lakMii- 

hn.  1849.  Marciim  IL 

Magyarország  lakosaihoz  I 

Az  ügy,  melyért  a  pártütők  kttzdenek,  sem  az  országé,  sem 
a  nemzetiségé. 

A  pártütök  nyiltan  a  fölforgatás  és  communismus  bajnokai. 

S  ezért  oly  emberek  harczolnak,  kik  Európának  minden  or- 
szágaiból száműzettek. 

Az  emberi  nemnek  ezen  sepredékét  a  pártütő  Kossuth  a 
haza  áldott  földjére  gyűjtötte. 

A  fövezérek,  egynéhányat  kivéve,  mind  külföldiek.  Száz 
fogoly  között  legalább  60  különféle  nemzetből  való  egyén,  a 
többi  40  magyar  nyelvüeknek  legalább  fele  erőltetve  szolgál. 

A  munkás  földmivelő,  a  szorgalmas  polgár,  s  a  nemesség- 
nek többsége  mit  sem  akar  tudni  a  pártütésről. 

Magyarország  lakói  I  A  pártütőknek  fejei  nemcsak  Magyar- 
országot, hanem  czinkosaiknak  szövetségében,  ha  lehetséges, 
egész  Európát,  anarchiába  akarják  dönteni.  Szabadságot,  egyen- 
lőséget, testvériséget  hirdetnek,  holott  tettleg  az  emberiségnek 
legszentebb  jogait,  az  erkölcsiséget,  minden  haladást,  a  nép  min- 
den osztályát  s  minden  tulajdont  lábbal  tipornak. 

Erőteljes  intézkedésekre  van  szükség.  Én  azokat  foganato- 
sitandom.  Aki  működésemnek  ellene  szegülend,  meg  fog  semmi- 
sittetni. 

Fontolja  meg  kiki,  hogy  én  a  közjóért  vivők  és  ez  által 
érezze  magát  ösztönöztetni  maga  körében  erejéhez  képest  az  én 
munkám-  és  feladatombani  buzgó  részvételre. 

Gróf  Szirmay  István  már  is  egy  önkénytes  zászlóaljat  ve* 
zete  a  cs.  kir.  hadsereghez.  Mely  hazafiúi  tettért  ő  felsége  öt  cs. 
kir.  őrnagygyá  és  zászlóalj  parancsnokává  lett  kineveztetése  ál- 
tal méltóztatott  megjutalmazni.  Bár  e  példa  Magyarország  min- 
den részeiben  számos  utánzókra  találna. 

Kelt  budai  főhadiszállásomon,  márczius  11 -kén  1849.  — 
Herczeg  Windischgratz  Alfréd  s.  k.,  cs.  k.  tábornagy. 
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CCCCXXXVIII. 

I  Sieaere  Bertalan  felsimagyarorsiági  teljhatalMi  orsi. 
reidelete  a  papirpéni  iráit*  1849.  Márciins  16. . 

Kering  a  hir,  mikép  az  ellenség  fővezére  rendeletet  bocsátott 
i,  hogy  a  magyar  bankjegyeket  az  ausztriai  császári  kincstá- 
kban  nem  fogadják  el  és  e  hir  után  a  pénz  elfogadására  nézve 
uzsorások  és  kislelküek  nehézségeket  csinálnak. 

Ennek  folytában  szükségesnek  tartom  1-ször  a  figyelmezte- 
it,  és  2<szor  a  parancsolatot. 

Tehát  először  figyelmeztetem  a  közönséget,  hogy  az  ellen- 
ig fővezére  hazánkban  érvényesen  nem  rendelkezhetik.  Ha 
iggyőz,  elveheti  nemcsak  pénzünket,  de  életünket  is,  de  addig 
inden  afféle  rendelet   csak  nevetség  tárgya. 

Figyelmeztetem,  hogy  azon  rendelet  csak  az  ausztriai  csá- 

ri  kincstári  fizetésekre  szorítkozik,  hova  fizetni  egy  becsületes 

gyár  sem    kivan.    Ellenben   a   magánforgalomra  maga   az 

nevezett  rendelet  sem  terjeszkedik  ki,  és  igy  a  magányosok 

inzertekét  illetni  sem  akarja. 

Figyelmeztetem,  hogy  miképen  az  ausztriai  bankjegyet,  bár 
törvénytelennek  nyilvánittatott,  sok  országgyűléseink  által, 

birtuk  az  országból  kiszorítani,  mivel  általánosan  elterjedt : 

nincs  hatalom,  mely  képes  volna  a  törvényes  magyar  bank- 
yet  érvénytelenné  tenni.  Az  ellenségnek  az  fáj,  hogy  Magyar- 
ig gazdag,  bankjegyeinek  a  külföldön  is  jó  keleté  van,  mig 
ausztriait  határainkból  egészen  kiszorítja,  és  ennek  értéke 
xildön  100-ról  85re  csökkent. 

Figyelmeztetem  végre,  hogy  ezzel  az  ellenség  csak  és  egye- 

a  szabadság   háborújának   folytatását   akarja  lehetetlenné 

mi,  miután   ö  maga  katonáit  sem   birja   fizetni,  minthogy 

isztria  80  millió  kölcsönt  kért  most,  de  egész  Európában  nem 

:ozott  senki  késznek  a  szerződésre.  Ezért  sóházainkból,  ha- 

i  pénztárainkból  rabolja  el  a  magyar  pénzt,  s  egy  részről 
énytelennek  hirdeti,  más  részről  azzal  fizeti  saját  katonáit. 

E  cselfogást  minden  józan  értelmű  értheti,  és  ki  is  ne- 
;heti. 

Minden  esetre  azonban,  miután  a  roszakaratuak  minden 
Imat  megragadnak  a  zavarokozásra ;  addig  is  mig  a  nemzeti 
ny  rendelkeznék,  én  teljes  hatalmamnál  fogva 

2-szor  rendelem  : 

I.)  A  múlt  évi  szeptember  havában  kelt  belügyminiszteri 
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rendeletnél  fogva,  a  pénznemekben  válogatni  nem  szabad,  mind 
az  érvényes  pénz  lévén,  a  mit  a  kormány  pénz  gyanánt  ki- 
bocsát. 

b)  Ei  a  bankjegyet  elfogadni  vagy  azok  nemeiben  válogatni 
merészelne,  az  a  megyei,  illetőleg  k.  városi  hatóság  által  tüstint 
elfogatni  s  haditörvényszék  elébe  állittatni  rendeltetik. 

E  rehdelet  végrehajtására  minden  egyes  illető  hivatalnok, 
t.  i.  megyékben,  esküdt,  szolgabíró,  alispán,  városokban  a  pol- 
gármester, kerületekben  a  kapitány,  a  legszigorúbb  felelet  terhe 
alatt  köteleztetik. 

Ha  a  beadott  és  bizonyított  vádra  a  tettes  be  nem  fogatik,  az 
illető  hivatalnok  maga  mint  résztvevő  fog  lakolnL 

A  haza  minden  előtti 

Miskolcz,  márcz.  16.  1849.  —  Szemere  Bertalan  felsőma- 
gyarországi t.  h.  országos  biztos  és  az  országos  honvédelmi  bi- 
zottmány tagja. 


CCCCXXXIX. 

Swmwe  Berttlai  felslnagyartrsiági  teljesiiatalMi  orsiágos  fdbii- 

tts  in  ai  orsz.  Iimt.  biMttMAij  tagjának  térre  a  felstaagyar- 

országi  védseregre  lézve.  1849.  Márczins  16. 

A  pesti  gueriUa-csapat  sokáig  nem  felelt  meg  hivatásának. 
De  legújabban  mutathat  fel  érdemeket.  Ugy  látszik,  már  felta- 
lálta a  vitézség  ösvényét,  tesz  és  teend  hasznokat  a  hazának, 
ámbár  számának  csekélysége  miatt  azt  nem  eszközölheti,  a  mit 
tőle  különben  megvárnánk  és  a  mire  szükségünk  van. 

Sajnálatos  dolog,  hogy  a  mint  valamely  vidékről  vagy  vá- 
rosból hadseregünk  kivonul,  az  bármely  csekély  számú  ellenség 
martalékává  válik.  A  jó  nép  irtózatos  szenvedései  után  még 
sincs  annyira  elkeseredve,  hogy  ha  valamit  tenni  kész  ia,  tá- 
maszt  ne  keressen,  de  elvan  anyira,  hogy  pár  száz  fegyveres  se- 
reghez  ezerek  csatlakozandanak.  Ezt  kell  eszközölnünk. 

Sajnálatos  dolog,  hogy  a  nép  magától  nem  rohanja  meg 
mindenütt  az  ellenség  apró  csapatjait,  előőrseit,  huUongóit,  fegy- 
veröket  vivő  betegeit,  hogy  nem  foglalja  el  podgyászait  s  a  mi- 
ket az  ellenség  a  néptől  rabolt  el,  magától  még  ezt  ritka  helyen 
teszi;  azonban  csak  10 — 20  fegyveressel  is  szövetkezve  csőd ^at 
tenne.  Ezt  keU  eszközölnünk. 

A  nép  magában  véve,  bár  lelkében  elszánt,  nem  mer  tenni, 
de  fegyveres  erő  által  segitve,   buzdítva,  némileg  kényszeritvei 
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minden  község,  minden  város  egy  hadsereggé  válik^  mely  csa- 
tarendbe talán  nem  fog  állani,  de  a  maga  módja  szerint  gyen- 
gíti, pusztítja,  háborgatja  az  ellenséget. 

Az   lehetetlen,  hogy  minden   várost,   vidéket   hadsereggel 
firizgessünk,  e   rendszer  követése   miatt  alsó   Magyarországon 
majd  a  hazát  veszitök  el.  Azonban  némely  városra,  vidékre  nagy 
égünk  van  hadviselési  tekintetben  is,    hogy   hadseregünk 
ta  fedezve  legyen,  s  egyéb  tekintetben  is,  hogy  legyen  biztos 
tforráaunk,  melyből  folyvást  és   szakadatlanul   meríthessük 
d  azt,  mi  az  élelmezésre,  a  felszerelésre   megkívántatik.  Az 
jonczozás  sincs  bevégezve  sehol. 

De  a  diadalt  kétfélekép  lehet  kivivni  és  könnyíteni.  Egyik 
ód :  ha  az  ellenséget  haddal  tiporjuk  le,  ez  kevésbé  biztos, 
ert  a  hadseregek  szerencséje  változó;  másik  mód:  a  népet 
Ivilágositani,  lelkében  meggyőződést  teremteni,  hogy  az  ügy 
ntsége  szivében  kiszakgathatlan  gyökereket  verjen,  e  mód 
ellett  a  hadsereget  legyőzhetik,  de  a  nép  ott  álland  örökké 
int  a  sziklaszál,  melyen  a  zsarnok  hatalom  árja  megtörik. 

Ezért  a  politikai  intézkedés,  igazgatás,  a  népnek  felvilágo- 

jitása,  érzelmeinek   s  meggyőződésének  vezetése  igazi  alapja  a 

özedelemnek.  E  nélkül  múlékony  minden  diadal ;    ezzel  kés 

letik  bár,  de  nem  lehet  kétes.  A  hadsereg  győzhet  egyszer  más- 

r,  de  a  győzedelmet  végképen  csak  a  politikai  előkészítő   és 

egalapitó  eljárás  biztosithatja. 

Azonban  seregünk  s  az  ellenség  sűrű  változó   megjelenése 
anazon  vidékeken,  minden  következetes,  minden  tartósságra 
mitott  eljárást  és   működést  lehetetlenné  tesz. 

Mind  e  hasznokat  elérjük  Felsőmagyarországra  nézve  egy 
sb  védseregfelállitása által,  mely  Hatvan, Eger,  Miskolcz,  Pút- 
ok, Rozsnyó,  Torna,  Kassa,  Eperjes,  Lőcse,  Ujhely  és  Tokaj  közt, 
knek   hegyvölgyes,  rengeteg-berkes   vidékein  fog  őrködni  a 
ép  fölött,  fog  munkálkodni   az   ellenség  ellen. 

Három  hónap  óta   élek  a  nép  közt,  annak   minden    osztá- 
lyaival érintkezvén,  ismerem  azt;  három  hónap  óta  élek,  járok, 
nvedek  a  hadsereggel,  ismerem  azt  is,  és  ismerem   Felsőma- 
arországot,  s  annak  mind  a  jó  mind  rósz  elemeit. 

Következők  az  alapgondolafJ6k,  mik  szerint  a  felsömagyar- 
rszági  védsereget  felállítani  óhajtom : 

1.  A  védseregnek,   hogy   czéljának  megfeleljen,   legalább 
OOO-re  kell  szaporittatnia. 

A  tér,  melyet  meg   kell  védnie,  nagy,  de   oly   csoportokra 
ehet  e  sereget  felosztani,  hogy   a   hegyi   utakon   keresztül,  alz 
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ellenség  szeme  előtt  is  2 — 3  nap  alatt  bárhol  összepontosithatja 
magát  e  nagy  téren. 

E  végből  szükséges,  hogy  minden  osztályban,  minden  illető 
megyebeli  legyen,  kik  ismerjék  a  rejtett  ösvényeket. 

2.  Egy  osztály  áll  500-ból  önálló  vezérkapitány  alatt. 
Mindenik  osztálynak  saját  vidék  jeleltetik  ki.  A  szomszéd  vezé- 
rek folytonos  összeköttetésben  és  érintkezésben  lesznek  egymás- 
sal, velem  s  az  illető  tábori  fővezérrel. 

Az  osztályok  feloszolnak  apróbb  nagyobb  csapatokra,  ezért 
mindenik  osztályban  még  egy  kapitány,  és  összesen  öt  fő  és  öt 
alhadnagy  leend,  hogy  minden  50   emberre  egy  főtiszt  jusson. 

3.  A  főtiszteket  kinevezi  az  alkotó  országos  biztos,  mint 
a  nemzeti  kormány  tagja.  Hadseregbeli  rangot  kap  mindenik, 
azon  naptól  ugyan, midőn  kineveztetik,  de  csak  apálya  végezté- 
vel tétetheti  magát  által. 

Fizetésök  is  ugyan  annyi. 

A  védseregbeli  vitéz  tettek,  mint  a  hadseregbeliek  tekin- 
tendők, s  épen  a  szerint  fognak  jutalmaztatni,  s  az  előlépte- 
tésre is  egyenlő  figyelembe  vétetnek. 

4.  A  mennyiben  a  védseregbeliek  ellátása  már  maga  a 
védseregi  működés  sajátságos  volta  miatt  nem  oly  rendes  mint 
a  hadseregé,  minden  egyebeké  maradván  a  szabály  szerint,  a 
közvitéznek  dija,  a  kenyéren  kivül  1 2  pkr.  leend. 

5.  A  védseregbeli  legalább  1  s  legfölebb  4  évre  tartozik 
vállalkozni.  Minden  1  évre  apró  szükségesek  bevásárlására  5 
pfrtot  kap.  Ezen  kivül  szürfélét  és  csizmát.  Az  egyenruha 
czélszerütlen  volna,  de  eltehető  jellel  mindenik  el  fog  lát- 
tatni. 

Ellenben  az  ellenségtől  elvett  mindenféle  zsákmány  a  véd- 
seregé.  Ez  iránt  külön  szabály  fog  szerkesztetni.  Fegyvert,  s  a 
mire  az  álladalomnak  a  haza  megmentésére  szüksége  van,az  álla- 
dalom magához  válthat,  de  készpénzzel  és  igazi  árán. 

6.  Mindenik  osztály  részére  adatik  50—100  közönséges 
ló,  melyet  több  hadviselésekben  igen  czélszerüen  alkalmaztak, 
részint  a  gyors  megrohanásra,  részint  a  gyors  csatlakozásra,  ré- 
szint az  ellenség  elámitására.  Egy  szalmazsákot  kötnek  rákötéi 
hevederrel,  mint  közönséges  ló  kevéssel  beéri,  hol  beteget,  hol 
podgyászt  hord,  hol  csapatot,  mely  a  kivánt  helyen  fáradhat 
lanul  és  gyorsan  érkezik  meg. 

7.  Ezen  védseregbe  olvadnak  fel  minden  eddigi  guerilla 
csapatok  Felsőmagyarországon,  és  igy  a  szabolcsi  lovas  portyá- 
zok is,  megtartván  jelen  szerkezetöket. 


j 


—     371     ~ 

8.  Az  országos  biztostól  függnek,  s  annak  tartoznak  szá- 
molni és  felelni,  kinek  kötelessége  őket  az  ellenség,  söt  a  mi 
liadseregünk  mozdulatairól  is  kellő  óvatossággal  értesiteni. 

9.  Minden  509-nak  fizetése  havonként  kerül  mintegy 
fiOOO  pfrtba,  a  foglalópénz,  csizma,  szűr,  egy  évre  tesz  8,500 
■pengöforintot. 

Azt  látnám  igazságosnak,  hogy  miután  a  védsereg  mun- 
kálkodása, bár  a  haza  megmentésére  van  irányozva  mint  álta- 
inos  szent  czélra,  a  mellett  különösen  a  kijelelt  megyék  és 
rárosok  megoltalmazására  szoritkozik,  ezen  szempontból  kiin- 
lulva  az  álladalom  adná  meg  most  a  felállítására  és  felszereié 
5re  szükséges  költséget,  ennek  azonban  egy  része  rovatnék  fel 
'hül  Szepes,  Gömör,  Sáros,  Abauj,  Torna,  Borsod,  Heves,  Pest, 
Szabolcs,  Zemplén,  Ung  megyéknek,  éi  az  ezekben  fekvő  k.  vá- 
írosoknak  mit  a  most  nevezett  hatóságok  mint  már  tudom,  a  leg- 
[8zivesben  elvállalnak,  sőt  némileg  már  magok  megajánlák. 

10.  Megemlíteni   csaknem    fölösleges,   hogy  a  védsereg 
^tonai  fegyelem  és  hadi  törvények  alá  van  helyezve. 

11.  A  szabályok  és  utasítások  részletesen  fognak  kidol- 
>ztatni,  s  a  vezér-kapitányoknak  általam  átadatni. 

Ezeknek  illető  pontjai  párban,  minden  főtisztnek  ki- 
iadatnak. 

A  községekre  nézve  pedig  felhatalmaztatik  a  védsereg. 

1.  A  betegeknek  szekeret  és  menhelyet  a  csapatnak  pe- 
lig  kalauzt  adni  minden  község  tartozik. 

2.  A  községek  bírói,  a  vezérlő  utasításához  képest,  az 
illenség  számáról  és  mozdulatairól  köteleztetnek  a   védsereget 

^tudósítani. 

A  kik  ezt  nem  teszik,  vagy  a  védsereget  nem   kalauzolják, 
ragy  az  ellenséget  annak   nyomába  vezetnék,  mint   hazaárulók 
lUal  lakolnak. 

3.  A  vezérlők  felhatalmaztatnak  a  községekben,  midőn 
katonai  kötelességök  mulasztása  nélkül  történhetik,  népgyü- 
iket  tartani,   a   vezér-kapitány,   a  megyei  főszolgabíró,  alis- 

)án,  vagy  a  k.  biztos  utasítása  szerint. 

Kiket  a  törvény  s  a  kormányrendeletei  hazaárulóknak  be- 
végeznek, azokat  egy  főtiszt  rendeletére  elfoghatják,  de  köte- 
leztetnek bántatlanul  az  illető  felsőbb  helyre  átküldeni. 

A  törvényes  hatóság  rendeleteinek  foganatot  szerezni,  a 
lidön  arra  felhívatnak,  egy ik  feladatuk  leend. 

4.  Midőn  a  védsereg  az  ellenséget  fogolylyá  tenni  vagy 
podgyászát  és  vagyonát  elzsákmányolni  magában  elégtelen,  se- 
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gedelem-adásra  erővel  is  kötelezheti  a  népet,  s  a  vonakodókat 
elfoghatja,  sőt  büntetés  végett  az  összes  községet  is  a  kormány- 
nak feljelentendi. 

12.  Ezen  védseregbeliekre  kiterjesztetik  az  orsz.  honv. 
bizottmány  m.é.deczember  22-ki  rendeletének  azon  jótékonysága, 
miszerint  a  ki  elesik,  vagy  kenyérkeresetre  alkalmatlan  lenne, 
annak  és  családjának,  rangja  szerint,  vagy  holtiglani  becsüle- 
tes ellátást,  vagy  10  hold  földbirtokot,  vagy  lOOOpengöformtot 
biztositand. 

Ezek  azon  alapnézetek,  mik  szerint  a  védseregeket  felálli- 
tani  óhajtom. 

Vannak  több  tekintetek  is  a  védsereg  mind  kiállitására, ; 
mind  munkáltatására  nézve,  mik  azonban  a  közvetlen  utasítás : 
pontjai  közé  valók  és  a  nyilvánosságra  hozatal  épen  erqjöktöl  s 
hasznoktól  fosztaná  meg. 

Eképen  elérhetni  remény  lem: 

hogy  egy  pár  száz  ellenséges  katona  nem  fog  egész  megyén  | 
uralkodhatni,  mint  eddig  történt ; 

hogy  5— 6000-böl  álló  ellenséges  tábor  nem  fogja  Felső- 
magyarországot  elfoglalva  tartani,  hanem  a  táboron  túl  egyj 
órányira,  minden  földet  s  minden  hatóságot  a  mieinknak  mond*; 
hatunk; 

hogy  a  törvényes  hatóság  gyakorolhatása  nem  fog  az  el- 
lenség közeledtével  azonnal  megakadni,  és  eltávozása  után  isi 
huzamosan  megakadva  maradni,  hanem  lesz  a  tisztviselők- 
nek mihez  támaszkodniok,  a  véletlen  és  tartaléktalan  megle- 
petéseknek kitéve  nem  leendvén,  miglen  most  a  tisztviselőknek 
mind  hatásuk  mind  tekintélyök,  mind  bátorságuk  elveszett ; 

hogy  a  felsőbbség  rendeletei  általok  foganatosíttathatni 
fognak; 

hogy  a  felsőbb  megyékben  a  népfajok  titkos  és  nyilvános 
lazításának  és  lázongásának  sükeresen  elejét  lehet  venni ; 

liogy  a  népgyüléseket  ünneplésen,  bátran,  sikerrel  meg  le- 
het tartani,  melyek  sokkal  szükségesbek,  sem  hogy  még  tovább 
el  lehetne  halasztani. 

Elérhetni  reményiem  továbbá: 

hogy  hadseregünk  az  ellenséges  haderő  legyőzésére  annál 
teljesebben  fog  fordíttathatni,  ha  egyes  vidékek  őrizése  felada- 
tai közé  nem  soroztatik ; 

hogy  veszteni  fog  az  ellenség  foglyot,  fegyvert,  lőszert,  s 
mindez  minket  fog  erősbiteni; 

hogy  a  harczias  szellem  terjedni  fog  a  népben  s  a  védsereg 
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összegyűlvén  a  néppel,  azzá  lesz  a  nép,  a  mivé  lennie  kell,   t.  i. 
[maga  menti  magát  az  irtózatos  szenvedések  és  tűrések  után. 

De  ha  e^jy  ellenséget  meg  nem  ölve,  egy  fegyvert  el  nem 
Ivenne,  egy  vidéket  az  ellen  táborától  meg  nem  oltalmazna  is  a 
Tédsereg ;  ha  a  politikai  hatóság  munkálkodását  tartóssá  s  biz- 
[tossá  s  lehető  folytonossá  teszi,  már  ez  kiszámithatlan  hasznok 
[utforrása. 

De  kell,  hogy  a  védsereg  tevékeny,  bátor  és  vállalkozó  le- 
^en.  Én  elfogadom;  nekem  tartozzék  számolni,  én  semmi  esz- 
köznek alkalmazásától  nem  irtózom,  hogy  megfeleljen  czéljának, 
ragy  veszszen  el  gyalázatosan,  sirját  lelvén  a  földön,  melyet  meg 
tellett  volna  szabadítania. 

Miskolcz,  mart.  16.  1849.  —  Szemere  Bertalan,  felsöma- 
^arországi  teljeshatalmu  orsz.  biztos  és  az  orsz.  honvédelmi bi- 
)ttmány  tagja. 


CCCCXL. 

»ere  Bertalai  felsiMagyaroruá^  teljes  hattlMi  arsiágos  bii- 
és  ai  orsx.  honvMelm  duottnány   tagjának  felkivása  a  felsi- 
Magyarországi  rMseregre  néi?#.  1849.  Márexins  16* 

Felhívás  a  felsömagyarországi  védseregre  nézve. 

Ügyünk  igazságának  szentsége  és  hü  kitartás  elvégre  is 
legszerzék  nekünk  a  fényes  diadalt.  Eljött  a  tavasz,  a  szabad- 
tak és  életnek  korszaka,  s  ellenkezőre  változik  azoknak 
)r8a,  kik  a  zsarnokság  mellett,  és  azoknak  sorsa,  kik  a  szabad- 
ig mellett  harczolnak. 

A  kápolnai  két  napi  ütközet  nagyszerű  volt,  bár  nemnyer- 
meg,  de  nem  igen  nyerte  meg  az  ellen  sem. 

Maga  megismeré  pesti  hirdetményeiben,  hogy  erösbek  va- 
ik.  Ha  10,000  emberünk  a  csatára  későn  nem  érkezik,  azóta 
'esten  volnánk. 

Szihalomnál  4  lovag-ágyuját  vettük  el. 

Szolnoknál  11  ágy  uját,  17  löszeres  kocsiját  100  lóval,  több 
ÚQt  400  emberét  fogtuk  el,  halottaink  száma  tömérdek. 

Bács  megyében  az  ellenség  3  nagy  ágyút  vesztett.  Fegy- 
rertárunk  e  hetekben  1 ,500   puskával  szaporodott,  s   a  foglyok 

la  összesen  2000- et  halad. 

Erdélyben  Bem  győzelemről  győzelemre  megy.  A  hegyek  fái 
irdélyben  azért  zöldéinek  majd,  hogy  neki  koszorút  teremjenek. 

Isten,  a  mindenható,  engedi  szenvedni  az  igazokat,  de  elti* 


"^ 


—    874    - 


porni  nem  engedi  sohH.  Kivezetett  minket  Ázsiából  ehazá.ba,egy 
ezer  éven  által  itt  fentartott,  ugyan  ö  megengedi,  hogy  e  nem* 
zet  e  földön  a  szabadság  fényében  fel  is  virágozzék. 

De  a  nép,  a  nép  bús  gerjedezéssel  keljen  fel.  Keljen  fd, 
röviditse  meg  szenvedéseit.  Ne  tűrje  hogy  házait  felgyújtsák, 
hogy  élelem  szereit  elrabolják,  hogy  elhajtsák  s  leöljék  barmit, 
hogy  magát  rablánczra  fiizzék,  mint  egy  gyötrő  álom  tűnik  el 
az  ellenség,  ha  a  nép  tömegestül  fölkél.  ! 

A  népnek,  hogy  fölkeljen  némi  katonai  támaszra  van  szűk-  \ 
sége.  A  hadsereget  azonban  eldarabolni  nem  lehet.  Tehát  Felső- 
magyarország  biztosítására  egy  védsereget  (guerilla)  kivánok 
felállítani,  mely  szám  szerint  4000-ig  szaporittathatik,  a  szabolcsi  1 
száguldó  lovag  csapattal  együtt.  i 

Czélja:  akkor  is  biztosi  tani  Felsömagyarországot,  különösen 
Gyöngyöstől  kezdve  Egeren,  Putnokon,  Rosnyón  keresztül  Lő- 
cséig, é<  innen  kezdve  Eperjesen,  Homonnán,  Ungváron,  Nyir- 
egyházán,  a  Hegyalján  keresztül  Miskolczig,  midőn  hadseregünk 
jelen  nincs.  Czélja :  hogy  egy  pár  ezer  ellenséges  katona,  mint 
eddig  történt,  ne  uralkodjék  egész  vidékek  felett.  Czélja:  hogy 
a  néppel  egyesülve  apróbb  ellenséges  táboroknak  ellenállhasson 
és  hogy  reá  támaszkodva,  általa  biztosítva  a  polgári  törvényes 
hatóság  a  nép  érdekében  folyvást  tehesse  intézkedéseit.  ISkké- 
pen  Felsömagyarország  nekünk  bátorságos  hely  leend,  de  félel- 
mes az  ellenségnek.  Egy  bátor,  ügyes,  vállalkozó  védsereg  a 
néppel  szövetkezve,  képes  megvédeni  életünket,  vagyonunkat, 
családunkat,  egyes  apróbb  hadsereg  ellen. 

Ennélfogva  ünneplésen  meghívok  mindent,  hogy  e  védse- 
regbe  soroztassa  be  magát.  Mig  egyrészről  hadseregünk  az  el- 
lenséget legyőzi,  ez  vérté  és  paizsa  lesz  Felsőmagyarországnak. 

A  szabályok  főbb  pontjai  a  következők: 

1.  Minden  ötszáz  véd  egy  osztályt  képez.  Minden  osz- 
tályban leend  1  vezér-kapitány,  1  kapitány,  5  fő,  5  alhadnagy, 
ezenkívül  őrmesterek  és  tizedesek. 

2.  Minden  főtiszt  hadseregbeli  fizetést  és  rangot  kap,  kine- 
veztetése  napjától  kezdve,  de  át  csak  akkor  tétethetik,  ha  avéd- 
seregnél  pályáját  bevégezte. 

3.  Minden  érdem  és  vitéz  tett  ugy  tekintetik  s  jutalmaz- 
tatik,  mint  hadseregbeli,  s  a  védseregbeli  szolgálat  az  előlépte- 
tésnél ép  úgy  figyelembe  vétetik,  mintha  a  hadseregben  szogált 
volna. 

4.  A   védseregbeli    közvitéz  napidija  12  kr.  p.p. Az  ellen- 
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iségtöl  elvett  martalék  a  védsereg  tulajdona^  ba  százezrekre 
legy  is. 

Kap  az  álladalomtól  szürfélét  s  csizmát,  és  fegyvert.  Egy en- 
iba  itt  czélszerütlen  volna. 

Kap  minden  évre  5  pengöforintot  apró  szükségletei  bevá- 
rlására. 

5.  Vállalkozási  legrövidebb  ido  1  év,  leghosszabb  4  év. 
idászok  8  hegyközi  lövész  emberek  mennél  nagyobb  számmal 

[en  kívánatosak. 

6.  Katonai   fegyelem   és  törvény  alatt  állanak. 

7.  \  vezérkapitány  a  községi  elöljárókra  nézve  különös 
Ihatalmazással  láttatik  el,  mi  a  védsereg  hadjárását  biztosi- 
indja. 

Midőn  nincs  harczra  alkalom,  népgyüléseket   tartan  danák. 

8.  A  ki  elesik,  annak  családjára,  a  ki  dolog- tehetetlenné 
ilik,  annak  személyére  nézve  biztosítás  képen  kimondatik  a 
)rmány  nevében, 

hogy  vagy  rangjához  képest  holtig  becsületesen  ellát- 
itik; 

vagy  10  hold  földbirtokot  kap; 

vagy  1000  pfrtot  kap ; 
legjegyezvén,  hogy  rendkívüli  szolgálatok  s  vitézségek    rend- 
dvflli  jutalmazásokkal   viszonoztatnak.  Édes  hazánk   elég  gaz- 
ig kincsekkel  halmozni  el  azt,  a  ki  megmentése   körül  sükere- 

fáradozik. 

Ezek  a  főbb  szabályok. 

Részletes  utasítással  a  vezérkapitányok  általam  fognak 
elláttatni. 

A  besorozással  és  táborozással  a  megyék  szerint  (bele  értet- 
rén  az  illető  k.  városok  is)  megbízatnak : 

Ungban,  Horváth  G.  e.  alispán. 

Zemplénben,  Boronkay  A.  kormánybiztos. 

Abaujban  és  Sárosban,  Komáromy  J.  e.  alispán. 

Szepesben  és  a  XVI.  szepesi  városok  kerületében,  gróf 
Iky  László  főispán. 

Gömörben,  Szentmiklóssy  A.  e.  alispán. 

Tornában,  Ragályi  M.  kormánybiztos. 

Borsodban,  Ragályi  K.  m.  alispán. 

Hevesben,  Repeczki  F.  t.  h.  kormánybiztos. 

Szabolcsban,  Bónis  S.  t.  h.  kor.  biztos,  kik  velem,  az  alaki- 
jtitóra  nézve,  folytonos  Összeköttetésben  leendenek. 

Minden,  ki  hónát,  nemzetét  és  szabadságát  szivéből  szereti, 


—    376     — 

vessen  számot  lelkiiameretével,  és  be  fogja  látni,  hogy  a  ma- 
gyarra u(5zve  eljött  ama  vég  időpont  most  vagy  soha. 

El  akarják  darabolai  édes  hazánkat.  Nemzetiségünket  ki 
akarják  törülni  a  föld  szinérül.  A  szabadság  Örömnapjai  után 
szolgaságba  akarnak  letiporni.  Hallatlan  árulás  követtetett  el 
ellenünk. 

De  hallatlan  erőt  fejtsünk  ki  mi  is. 

Ha  veszni  kell,  haljuk  a  hősök  dicső  és  bscsületes    halálát. 

Ha  gyi'iznünk  kell,  siessünk  vele.  Hadseregünk  menjen  az 
ellenség  ellen,  mi  pedig  itt  biztosítsuk  Felsömagyarországot,  s 
meg  fogjuk  érni,  hogy  most  ugyan  vérrel  ázott  íoldet  szántunk, 
de  a  mit  a  magyar  kikeletkor  sirva  vetett,  örömmel  és  békével 
fogja  a  közelgő  nyárban  learatni. 

Miskolez,  márcz.  16.  (az  az,  az  uj  szabadság  kivívásának 
évi  napján)  1849.  —  Szemere  Bertalan,  felsőmagyaroi-szági  tel- 
jes hatalmú  országos  biztos  és  az  országos  honvédelmi  bizott- 
mány tagja. 


A  hoRTédelmi  bizottmánv  claökónek  szózata  KecsbeHét,  Nagyktrü. 

Czegléd,  Abeny,  Szolnok,  Pélcg,vházB  városok  közöiiságvhcz.    ]849,j 

nárczÍNs  17. 

A  nemzet  az  elmúlt  három  hónap  alatt  tblyt  nehéz  harisai- 
ban önök  segélyét  függerlenfiégünk  kiviváíiáranem  vett-e  igénybe. 

Most  itt  az  idő. 

Harminczöt  ezernyi,  hazaszeretettől  lelkesült  hadsereg  ha- 
lad előre,  megfenyiteni  a  haza  szivében  fészkelő  katonai  zíarno- 
küt,  ki  a  magyarnak  ezredéves  szabadságát  szentségtelen  kezek- 
kel elrabolni  rontott  át  a  határon, 

Ea  ha  van  az  igazságnak,  s  van  a  népek  szabadságának 
istene,  győzni  fog  e  sereg,  győznie  kell,  mert  az  ügj',  a  miért 
vérét  ontja,  a  legszentebb,  15  milliónyi  szabad  népnek  a  szolga-j 
aág  jármátóli  megmentése  czélja. 

Ily  szent  czélt  oly  istentelen  ellenség  irányában  nem  lehet 
nem  diadalkoszorunak  koronázni. 

De  kell,  hogy  a  magyar  nép  szivében  hordja  a  vágyat,  a 
törekvést,  miszerint  c  czéí,  miért  vitéz  hadseregünk  vére  foly, 
•essék. 

S  el  fog  éretni  kétségtelenül,  s  tul  rajta  mindnyájunk  nem- 
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zetí  léte,  és  e  létnek  boldogsága  virágzani,  ha  a  nép,  ha  önök 
akarják. 

És  akamiok  kell,  ha  nem  akarják,  hogy  halmaik  felett 
unokáik  átka  lebegjen  mindörökké. 

Fel  tehát  magyar  népe  Kecskemétnek,  Nagykörösnek,  Czeg- 
lédnek,  Abonynak,  Szolnoknak  és  Félegyházának,  igazságos  bo- 
szut  állani  a  rablókon,  kik  szabadságod   sirját  jövének  megásni. 

Had  leljék  ök  sirjokat  a  földön,  melyet  megfertőztetni  vak- 
merők valának. 

Én  bizom  önök  romlatlan  magyar  szivében,  bizom  haza- 
szerelmökben,  mikép  nem  maradhat  az  tétlen,  mig  egy  van,  ki 
ellenséges  lábakkal  tapossa  önök  őseinek  szent  hamvait. 

De  egyszersmind  e  nemzet  nevében  rendelem  és  parancso- 
lom, miszerint  azon  esetben,  ha  vitéz  hadseregünknek  sikerülend 
futamodásra  kényszeriteni  az  ellenséget,  fejszével,  kaszával,  ka- 
pával, ngy  a  miként  és  a  hol  lehet,  a  futó  ellenséget  megro- 
hanja, egyes  elmaradozó  csapatait,  szállongóit  megsemmisítse, 
élelem-  s  löszerszekereitjágjmit  elfogja,  szóval  minden  erejét,  tehet- 
ségét a  futamodó  rabló  ellenség  kiirtására  forditsa,  mert  ha  a 
nép  felkel,  menthetlen  vesztébe  fut  az  ellenség,  melylyel  a  gyer- 
mek is  bírhat,  mert  üldözi  öt  a  kétségbeesés  nyomora  és  bünér- 
zetének  ostora.  A  rendeleteket  teljesíteni,  a  szegény  elárult  s 
Irabigába  döntetni  czélzott  haza,  saját  maga  érdekében  szent 
•és  mulaszthatlan  kötelességének  ismerjék  a  közönségek,  más- 
ként a  nemzet  elleni  hűtlenség  bünsulya  alatt  nem  cseleke- 
dendvén. 

Kötelességökké  tétetik  egyébiránt  a  közönségeknek,  hogy 
hadseregünk  győzelmének  első  biztos  hirére  —  a  harangokat 
félreveressék,  felhivó  jelül  a  népnek,  hogy  felkeljen  megsemmi- 
sitni  segitni  a  futó  ellenséget,  hogy  ne  maradjon  belőle  hírmon- 
dónak se. 

Kelt  a  czibakházi  táborban,  márcz.  1 7.  1 849.  A  nemzet  ne- 
vében a  honvédelmi  bizottmány  elnöke 
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Sienere  Bertalan  felsöMagyartmági  te^hatalnu  tnzágts  biitos 
rendelete  a  lőfegyverek  beadása  iránt  1849.  Máreiins  81. 

Rendelet  a  lőfegyverek  beadása  iránt.  —  Miután  a  védse-  * 
reg  felállittatik,  annak  szüksége,  hogy  magánosok  lőfegyveiket 
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mogtartsák,  elenyészett.  Megvéd  minket  a  hadsereg,  vagj-  a  ved- 
sereg,  ha  e  kettő  nem  véd  meg,  magukat  nem  egyesek  fogj^ 
megvédhetni. 

Rendelem  tehi'tt : 

1.  Minden  lőfegyver  az  illetíí  járásbeli  vagy  k.  városi  hiva- 
talnoknak beadiindó,  10  nap  alatt. 

2.  Avéílsereg  főtisztei  felvannak  jogosítva  minden  löfegjTe- 
reket  a  magánosoktól  erővel  beszedni. 

3.  Kinél  10  nap  miilva  lőfegyver  találtatik,  és  megtartására, 
rendkiviili  okoknál  fogva,  kormánybiztos,  alispán,  vagy  polgár- 
mester által  Írott  engedelmet  nem  nyert,  az  legfölebb  húrom 
hőnapra  el  fog  zárattatni,  és  minden  darabtól  200  pírtig  terjed- 
hető büntetéssel  fog  sújtatni. 

A  lőfegyverek  lajstrom  és  becs  mellettátveendők,  és  nekem 
a  lajstrom  beküldendő. 

E  rendelet  végrehajtásával  az  illeti'i  korm.  biztos,  alispán 
éa  polgármester  urak  bizatnak  meg. 

Miskolcz,  márczius  18.  1849.  —  Szemere  Bertalan,  felsöma- 
gyarországi  teljhatalmú  országliiztoa  és  az  országos  honvédelmi 
bizottmány  tagja. 


(rCCXLIII. 
fiör^eí  Szemeréhez.  1849-  márczius  t2. 

Dormánd,  den  ■22.  Marz  1849. 

Ich  woUte  heute  Heves  angreifen  doeli  zog  sioh  der  Feind 
schon  gestern  anf  Árokszállás  zurück.  Dcmnach  gónnte  ich  der 
Armeeeiuen  Rasttag  und  wcrde  morgen  in  Kerecsend  sein.  Vet- 
ter  uQterbrach  acinc  Operationen.  Warum?  weiss  ich  nicht, 
denn  dic  Ursache,  die  er  angab,  iat  nicht  stiehhaltjg.  Er  aagt, 
sein  Armee-Korps  bedürfte  Kleider;  weim  irgend  eines  diese 
l)r;incht,  80  ist  es  tlas  meinige.  Ich  schrieb  deshalb  an  den 
Hurrn  Prasidenten  Kossuth,  er  mögé  ein  wachsames  Auge  auf* 
Vutter  habén.  Aus  einigeii  geringfiigigenUmstanden  konnte  ich 
wahrnehmen,  dass  Vetter  mir  nicht  traut,  der  aber  mir  nicht 
traut,  dem  traue  ich  noch  weniger.  Und  sollte  ich  mich  nicht 
tauschen,(l.  h.  wiire  Vetter  ein  zweideutiger  Meusch,  dann,wenn 
ea  Niemand  wagen  3ollt«,  werde  ich  ihn  unschadlich  machen. 
Mészáros  ist  imnier  der  Alté,  der  Spielball  seiner  ümgebung. 

Sprechen  wir  es  cinmai  aus,  was  wir  wollen.Ich  will  selbst 
aU  gemeiner  Sóidat  fnr  die  gerechte  Sache  unseres  Vaterlandes 
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einstehen,  aber  es  sei  Jemand,  der  uns  fiihre,  Gestern  liess  ich 

einen  Offizier  wegen  Feigheit  erschie8»en,Wenn  es  entschlossene 
ánner  gibt,  so  mögen  sie  auf  den  Kampfplatz  treten ;  wenn 
cht,  martern  wir  nicht  das  arme  Vaterland,  sondern  erhangen 

Ndr  uns  lieber.  Der  unglückliche  Pazifikations-Partei !  Keinen 
rieden,    aber  Guillotine,  Guillotine,  Guillotine!  —  Man   sagt, 

iTon  Gödöllő  nahe  dem  Feinde  Hilfe  mit  30  Kánonén.  Je  mehr 
an  mir  entgegen  schickt,  desto  besser,  wenigstens  geht  dann 
iner  zweideutige  Vetter ;  wer  wagt,  gewinnt.  Es  ge winne  der 
ngar,  doch  wage  er  auch.  —  Görgei. 


CCCCXLIV. 

■A^aMraági  királyi  ideigkies  ptlgári  kéiisaigatás  Fogarassy 

Miliály  pispökliéz.  184f .  márcriu  2Z. 

A  magyarországi  királyi  ideiglenes  polgári  közigazgatástól 
méltóságos  Fogarassy  Mihály  püspök  urnák,  a  budapesti  tanké- 
llet  főigazgatójának. 

A  budai  éspesti  középtanodák  tanárai  iránt  felterjesztett  két 
idbeli  jelentései  együtt  tárgyaltatván,  vau  szerencsém  méltó- 
kodnak  azokra  a  következőket  válaszolni :  jelesben  a  budai  fő 
[özép-tanodai  oktatókat  illetőleg,  Perlaky  egyébként  is  politikai 
jgálat  súlya  alatt  levén,  Hanák  pedig  a  tanárságról  önkény- 
eltávozása által  lemondván,  ezen  két  egyén  az  iQuság  neve- 
lésétől és  oktatásától  tökéletesen  eltávolitandók.  Elmozdittat- 
lak  továbbá  eddigi  állomásaiktól:  Lutter,  Ribiánszky  és  Vass, 
a  tudva  levő  két  rendbeli  irat  szerzésében  önnön  vallomá- 
szerint  tettleg  részt  vettek,  s  egyébként  is  az  ujabb  idők 
lozgalmai  iránt  több  kevesebb  mértékben  rokonszenvet  s  az 
juságnak  káros  példát  mutattak.  Ezen  3  egyénre  nézve  azon- 
Ln  fentartatik,  hogy  midőn  javulásuk  és  higgadt  gondolko- 
iknak  jeleit  rendes  magaviseletök  és  feddhetlen  szerzetes 
igyelmük  által  adandják,  leendő  alkalmaztatásuk  iránt  a  rend 
[ormánya  felsőbb  engedelmet  nyerhessen,  mindazonáltal  érin- 
itlenül  nem  maradhat,  miszerint  a  rend  kormánya  be  nem 
•ván  a  felsőbb  helyről  meginditott  vizsgálatok  eredményét, 
lely  a  budai  tanárokra  nézve  bizonyosan  az  Ő  tudtával  is  folyt, 
iUttert  és  Ribianszkyt,  tehát  két  oly  egyént,  mely  a  többi  ta- 
okhoz  képest  okvetlen  sulyosb  beszámítás  alá  esik,  máshová 
irokul  elbelyezte.  Ezen  tette  a  rendkormánynak  roszaltat- 


^ 
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ván,  kérem  méltóságodat,  szíveskedjék  felsöbbileg   meghagpi, 
hogy  a  nevezett  két  egyént  a  tanítástól  azonnal  tiltsa  el  és  he-  i 
lyökbe  más  alkalmas  egyént  állítson.  j 

Egyetértek  továbbá  méltóságoddal,  miszerint  Vashegyit,  ] 
Nachtigalt  és  Csapiárt  illetőleg  némi  enyhitö  körülmények  fo-  | 
rognak  fen,  az  első  azonban  itten  a  fővárosban,  hol  akárhozatos  | 
forrongások  gyülpontja  van,  gyengeségének  immár  tanujeleit  \ 
bizonyitá,  igazgató  nem  maradhat,  igy  a  két  utóbbi  tanárra  j 
nézve  is,  kik  könnyelműségre  hajolva,  magokat  elcsábíttatták,  i 
sokkal  kivánatosb,  hogy  máshova  elhelyeztetvén,  jobb  tagtár-  ] 
sak  dicséretes  példájára  épüljenek,  s  előbbi  társaiktól  távol,  \ 
magukat  tanitói  feladásukra  alkalmasoknak  képezzék.  j 

A  pesti   középtanodát   illetőleg   helyesli   a   ker.  id.  polg.  ■ 
közig,  méltsádnak   abbeli  nézetét,  miszerint   Szepesi   és   Hindi 
állomásukon  megtartassanak.  Ellenben  Bammer,   ki   a   szerzet  i 
mozgalmaiban  oly  botrányos  részt  vetf,  s  egyébként  is  az  iQu- 1 
ság  tanítására  magaviseleténél  fogva  méltatlan,  a  tanitói  pá- 
lyától elmozdittatik.  Mi  pedig  Cserkuti  Józsefet,  Sárréty  Ödönt, ; 
Sárváry   Bélát   és  Kemény   Jánost   illeti,    mindezek    szerzetes 
fegyelem  és   szigorúbb    gondolkozásmód  által   válhatnak  csak 
oly  tanítókká,    kikre  az  ifjúság  nevelése  megnyugvással   bízat- 
hatnék. Ezeknek    további  alkalmazásuk  iránt    tehát   bevárandó 
azon  időpont,  midőn  a  rend  kormánya  egyházi  és  fegyelmi  tekin- 
tetben javulásukat  támogatva,  azon  házak  igazgatóinak    bizo- 
nyítványai által,  hová  e;^'y  időre  rendel  ndők,  teljes  bizodalom- 
mal tanusithatandja 

Szíveskedjék  tehát  méltsád  a  rend  kormányát   felszólítani,, 
hogy  mindezen  egyéneket  külön  házakba  széthelyezve  az  illető . 
házak  igazgatóinak  szigorúan  hagyja  meg,  miszerint  őket  szelíd 
bár  és  testvéries   modorban,   mindazonáltal   szükséghez  képest  i 
kellő  komolysággal  a  javulás  ösvényére  vezessék  és  a   szerzet 
szabályainak  és  illedelmes  fegyelemnek  pontos  fentartását  tölök 
kérlelhetlenül  követeljék.  Nem  szükséges  megemlítenem,    hogy 
Hanák  és  Bammer   egyházi  szempontból  is  szigorúbb   beszámí- 
tás alá  esnek,  s  midőn  e  részben  további   intézkedések   föntar- 
tatnak,  azon  ideig  is   kötelességében  álland  a  rendkormánynak, 
hogy  ezen  egyéneket  oly  felügyelés  és  kormányzat  alá  helyezze, 
minden  esetre  távol  a  fővárosoktól,  hol  sem  további  csábításra, 
sem  pedig  forongásra  tért  és  alkalmat  nem  nyernek. 

Hivatalosan  felszólítom  ezek  folytán  méltsádat,  hogy  a 
rendkormányával  egyetértőleg  az  imént  elmozdított  tanárok 
helyeinek  más  tökéletesen  alkalmas  tanitókkalí  pótolását  eszkö- 
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zölni  szíveskedjék,  •  E  tekintetben  azon  egyénekre  nézve,  melye- 
ket méltsád  a  pesti  gymnasiumban  javaslatban  hozott,  tökéle- 
tesen helyeseltetvén  választása,  minthogy  kívánatos,  miszerint 
a  budai  gymnasiuban  is  a  tanfolyam  a  Pesten  beállandó  másod 
tan  fél  évvel  indittassék  meg,  méltsád  intézkedni  szives  leend, 
hogy  a  közellevö  tanodákból,  vagy  ha  szükséges  volna,  netalán 
a  Pesten  létező  kormány  segédek  közül  is  azok,  kik  bizodalmat 
érdemelnek,  mihamarább  behelyeztessenek.  Méltsádnak  ismert 
buzgalma  és  bölcs  tapintata  teljes  megnyugtatást  nyújtván  az 
iránt,  hogy  az  egyének  kiszemelésében  lelkiismeretes  szigorral 
fog  eljárni,  felkérem  méltsádat,  miszerint  az  alkalmazót  tanárok 
névjegyzékét  pótlólag  felterjeszteni  ne  terheltessék. 

Mi  már  méltsád  jelentésének  azon  részét  illeti,  melyben  a 
tanrendszemek  e   másod  félévben  megváltoztatását  szükséges- 
nek és  némely  módosító  intézkedéseknek  létesítését  kívánatosnak 
ajánlja,  sietek  kijelenteni,   miszerint  kifejtett  nézetei  mindezek- 
n  helyeseltetvén,  ezekhez   képest   a  nyelvtani   osztályokban 
ujabb  általános    rendelkezés  bekövetkeztéig   az   osztály -tanítás 
iugy,  a  mint  az  előtt  fenállott,  visszaállittatik,  a  két  felsőbb  osz- 
tályokban pedig  a  tanítási  tárgyak  két  tanár  közt  akként   lesz- 
ek felosztandók,  miszerint  a  fegyelmi  fölügyeléssel   a  két  osz- 
tályban egy-egy   tanitó  bízatván  meg,   egyike   a  költészet-   és 
szónoklattant,  a  classicusok  magyarázatával    és    ehhez   tartozó 
tantárgyakkal,  a  másik   pedig  az  ezen  osztályokban   szükségelt 
reáltudományokat,  mindegyik  külön  órákban  fölváltva,    a   két 
osztályban  oktassák.  A  vallás  tanítása  minden  osztályban  meg- 
ülönböztetett  szorgalommal  ápoltassák  s  egyszersmind  a  taná- 
k  közül  2  exhortator   rendeltessék,  hogy   egyike   a   3    alsó, 
másik  a  3  felső   osztályokban  ünnep   és   vasárnapokon   ájtatos 
Ivasmányok  é^  épületes  magyarázatuk  által  lelki  oktatásokat 
Íjon.  Szükséges  továbbá,  miszerint  további  általános  rendelke- 
esig  a  budai  és  pesti  gymnasiumban  a  németnyelv  mintgram- 
aticus,  mind  pedig   fogalmazási  és   szépirodalmi   tekintetben 
ndes  tanulmányként  taníttassék,  s  erre  nézve  mindkét  gymna- 
iumban  egy  külön  tanár  rendeltessék,  hasonlóképen  kívánatos, 
ogy  az  IQuságnak  alkalom  nyujtassék,  rendkivüli '  órákban   a 
örög  nyelv   tanulásában  is,  melyet  első  félévben   megkezdett, 
blytatólag  részt  vehetni.  Miért  is  méltsád  igyekezni   fog   erre 
é  ve  is  alkalmas  egyént  választani. 

Ezek  a  fővonások,  melyeket  méltsáddal  a  kir.  id.  poL  közig. 

séröl  e  nagy  fontosságú   tárgyra    nézve   közölni   kívántam. 

Sr  reskedjék  immár  méltsád  ezeknek  bővebb  kiviteléül   a  tau- 
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tárgyak  és  órák  czélazerü  felosztása  iránt  a  rend  kormányává! 
és  illetőleg  a  tanári  személyzettel  érintkezésbe  bocsátkozni,  u 
kivitelrül  ide  körülményes  jelentést  tenni,  melyet  azon  intézke- 
désekre 13  kiterjesztetni  kérek,  mik  jelen  alkalommal  a  fentebb 
megnevezett  egyének  eltávolítása  iránt  a  rend  kormánya  utján 
foganatba  veendők. 

Végezetre  megkérem  raéltsádat,  miszerint  az  ujon  alkal- 
mazandó tanárokat  ezen  közig,  nevében  komolyan  felazólitanl 
és  meginteni  szíveskedjék,  hogy  fbigondolva  fötadásukníik  ép 
oly  dicső  mint  komoly  voltát  lelkiismeretes  igyekezetöket  odít 
fordítsák,  miszerint  kivált  ezen  két  fővárosban,  hol  a  tanul' 
i^iiság  sok  csábitásnak  és  rósz  példának  vagyon  kitéve,  a  haza 
jövendő  sorsa  és  a  későbbi  nemzedék  boldogsága  érdekében  az 
ifjúság  kebleibe  vallásosságot,  király  iránt  hűséget,  helyes  é.s 
higgadt  irányt,  rendszeretetét,  és  törvény  8  felsőség  iránti  tisz- 
teletet oltsanak.  Nem  annyira  a  tanulmányok  sokoldalúsága 
mint  egy  józan, köriilményeinkhezalkalmazotterkölesi  és  valUsí 
nevelés  levén  az,  mit  az  álladalom  tanáraitól  jelenleg  fÖkéDt 
megkíván,  e  részben  a  tanárok  példája  legtöbbet  tehet  s  a  kik. 
poig.  igazg.  ezért  megkívánja,  miszerint  a  tanárok  a  tanitáá 
órákban  rendes  papi  ruhában  megjelenve,  az  órák  szigorú  meg- 
tartásában pontosságra  ügyeire,  a  gyermekeket  illedelemre, 
rendre  és  különösen  engedelmességre  szoktassák.  Valamint  pe- 
dig ezek  pontos  teljesítésére  felügyelni  a  rend  kormánya  tarto- 
zik közvetlenül,  ugy  méltsád  is  igen  haszno.s  munkát  teend,  Ha 
némelykor  tanítási  órákban  véletlenül  személyesen  is  megje- 
lenni sziveskedendik,  tapasztalást  merítendő  az  iránt,  vájjon  a 
tanárok  mind  a  tanulmányok  előadásában,  mind  kivált  a  helyc!' 
irányú  szellemi  nevelésben  teljesitik-e  nagy  fontossága  tisztüket 
én  ha  méltsád  engemet  a  tapasztaltakról  idÖrÖl  időre  tudósítani 
BzivLskidLiid ,  föladásom  legörvendetesebbikét  teljesitondenh 
midőn  az  c  részben  magukatkitüntetöket legfelsőbb  kegvt>lemrt 
és  jutalomra  ajánlani  el  nem  mulasztandom.  —  Kelt  Budán, 
márczius  23-án  1849.  Szőgyéni- 
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CCCCXLV. 

i  vagytr  hadsereg  fépannemtka,  a  Magyar  kadseregliei.  1849. 

Mart  27. 

Főhadiszállás  Tiszafüreden,  márczius  27-én  1849. 

Fáradhatlan  tevékenység  és  bámulandó  kitartás  után,  mit 
a  múlt  téli  hadjárás  a  legnagyobb  erőfeszítés  mellett  igényelt, 
átkelünk  egyesült  nagy  erővel  a  Tiszán,  hogy  honunk  ellensé- 
geit, az  önkény  bérenczeit  vitézségtekkel,  és  isten  segedelmével 
szeretett  hazánk  határaiból  kiűzzük,  hogy  a  valódi  szabadságot, 
a  népek  egyedüli  boldogságát  biztosítsuk. 

Bajtársaki  e  nagy  müvet,  mint  hősök  teljesíteni  fogjuk, 
küzdünk  mint  magyarok,  mint  hős  őseink  1  győzünk  vagy  halunk, 
légyen  ez  szabad,  vitéz  férfiakhoz  méltó. 

A  haza  bizodalommal  számol  reánk!  tőlünk  remél  mindent 
az  elnyomott  emberiség,  győzödelmünkkel  lehullnak  az  önkény 
jármai  mindenütt,  mindörökre  1 

Egyetértés,  kölcsönös  bizodalom,  hazaszeretet!  legyen  ez 
jelszavunk,  és  nincs  erő,  mely  minket  leigázna,  vagy,  a  mire 
ellenségeink  minden  módon  törekszenek,  a  népek  sorából  kitö- 
rülhetne. 

Testvérek!  itt  az  eldöntő  perez!  magyar  honnak  nagygyá, 
szabaddá  és  boldoggá  kell  lenni! 

E  kedves  kincset  ki  kell  vivnunk ;  mert  nálunk  az  erő,  az 
igazság  és  lelkesedés. 

Isten  és  a  győzedelem  kisérjen  bennünket! 

Egyetértés,  kölcsönös  bizodalom,  hazaszeretet. 

Éijenahaza! 

Vetter  altábornagy. 


CCCCXLVI. 

:eihei.  1849.  mirciiu 


Füred,  am  28.  Marz  1849. 

Generallieutenant  Vetter  ist  plötzlicherkrankt.Damit  hier- 
durch  keine  Störung  in  den  Operationen  eintrete,  bin  ich  vom 
Prasidenten  beauftragt  worden,  die  einstweilige  Leitung  der 
Generalstabsgeschafte  bei  der  Armee  zu  übemehmen. 

Meine   erste  Sorge  ist,  die  Armee  aus  den  Theisssümpfen 
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auf  die  Chausaée  zu  bringen,  wo  sie  nichts  mehr  hindern  soll, 
dem  auf  allén  Punkten  zuriickweichenden  Feinde  zu  IblgL-n. 

Sollte  die  Krankheit  des  Oberkommandanten  von  laiigecer 
Dauer  sein,  und  bis  morgen,  höchstens  übermorgen,  keíne  Hoff- 
nung  zur  Besserucg  sich  zeigen,  so  trittst  natUrlich  Du,  als  der 
alteste  iin  Rangé,  interimistisch  an  seine  Stella. 

Zwei,  drei  Tagé  grosser  Beachwerden  werden  die  Armee, 
bei  der  AusBÍcht,  dasses  baldgutundrascbvorwarts  gehenwird, 
nicht  entmuthigen. 

Siebenbiirgen  ist  ggnzlich  gesaubert.  Am  20.  hat  Bem 
Kronstadt  genommen  und  die  letzten  Trümmer  der  Oesterrei- 
cher  durcli  den  Tömöaer  Pasa  in  die  Wallachei  gejagt.  El^ku. 


Gr.  Batthjáiy  Káiacr  Tcnrfiisjiái  it  eru.  biitM  readele(«  l:irs- 
■cgye  laktsaihvf.  1849.  «yr.  7. 

Diadalmas  fegyvereinknek  már  is  sikerült  e  megyében  a 
rabló  csordákat  legyőzni. 

Az  óhajtott  közbátorsággCsend  és  béke  —  némely  részeket 
kivéve  —  mindenütt  ismét  helyre  állt. 

A  közigazgatásnak  újra  rendes  vágásába  kell  jönni,  s  min- 
den jó  honpolgárnak  kötelessége  Őrködni,  hogy  a  személy  és 
vagyon  sértetlen  maradjon;  kötelessége  tenni  mindent,  a  mi  & 
a  közös  czél  elérésére,  a  közbátorság  fentartására  megkíván- 
tatik. 

A  tisztviselők  járásaikban  megjelennek,  hogy  a  szükségea 
rendet  feutartsák,  a  közigazgatás  teendőit  végezzék. 
,    Rendelem  tehát,  mint  következik : 

1-ör.  A  felsöbbségtöl  kiadott  rendeleteknek  mindenki  hó- 
dolva  engedelmeskedjék,  e  tisztviselők  intézkedései  kellö  figye- 
lemben tartatván,  azokhoz  kíki  magát  alkalmazza. 

2-or.  A  községek  elöljárói  minden  felsöbbi  rendeléseket  a 
legszigorubb  felelősség  terhe  alatt  pontosan,  s  annak  idejében 
végrehajtani  köteleztetnek;  valamint  felügyelni,  hogy  a  köz- 
csend és  biztosság  a  legkevésbé  se  háborittassék  meg,  b  előfor- 
duló esetekben  a  baj  orvoslása  iránt  rögtön  intézkedni,  minden 
előforduló  esetekről  a  járásbeli  tisztviselőt  haladéktalanul,  és 
hiven  értesíteni  kötelesek. 

3-or.  Ha  valamely  községben  a  kÖzcsend  megháborittatnék, 
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rablás,  lázongás  s  egyéb  büntettek  kö vettetnének  el,  s  uz  elöl- 
járók azok  meggátlásíára  minden  lehetőt  el  nem  követnének,  s 
kellő  rendszabályokhoz  nem  nyalnának,  ily  esetben  magok  az 
elöljárók,  mint  részesei  a  gonosztettnek  fognak  lakoltani. 

4-er.  A  ki  más  honpolgár  személyét,  \  agy  vagyonát  bán- 
tani merészli,  az  elöljáróságnak  ellenszegéül,  rögtönitélö  biróság 
elé  állittatván,  mint  e  sokat  szenvedett  haza  ellen  merénykedö 
akasztófával,  vagy  agyonlő  vetéssel  fog  bűnhődni. 

5-ör.  Miután  a  rácz  rabló  csordás  e  vidéken  minden  pol- 
gárzati  és  társadalmi  viszonyokat  szétbontván,  e  megyét  a  leg- 
iszonyúbb Táblás,  pusztítás,  öldöklés,  és  gyújtogatás  színhelyévé 
változtatták,  s  akadtak  e  megye  lakosai  közül  számosan  oly 
elvetemültek,  kik  a  rabló  gonosztevők  módjára,  jó  érzelmű  hon- 
polgárok javait  pusztítani,  és  rabolni  nem  iszonyodtak,  annak 
okáért  rendelem : 

a)  Hogy  mindazok,  kiknél  ily  rablott  javak  léteznek,  e  ren- 
delet vételétől  számított  négy  nap  alatt  tartoznak  azokat  a 
helybeli  elöljáróságnak  feljelenteni  avval,  kié  volt  légyen  az 
idegen  vagyon ;  s  egyszersmind  késedelem  nélkül  általadni. 

b)  Hogy  a  városi,  és  helységbeli  elöljárók  folytonosan  nyo- 
mozzák, kiknél  legyenek  ily  rablott  jószágok  elrejtve;  az  ilye- 
neket jegyzékbe  vegyék;  s  hajó  szántukból  be  nem  vallanak: 
honnét,  kitől,  mikor  kapták  legyen  a  náluk  találtató  rablott  jó- 
szágokat; s  azokat  az  elöljáróságnak  beadni  vonakodnának,  rög- 
tön az  elöljáróság  tegyen  jelentést  az  illető  tisztviselőnél  váro- 
sokban a  kapitánynál,  ki  szigorú  vizsgálatot  tartván,  a  bűnös- 
nek mint  rablónak  szigorú  megfenyitése  iránt  lépéseket  fog 
tenni. 

c)  Ha  a  jobblelküek  önként  bevallják,  mennyi  és  minő  rab- 
lott jószág  legyen  birtokukban,  s  ezt  jószántukból  az  elöljáróság- 
nak átadják,  ezt  is  az  átadott  vagyon  nemének,  a  volt  tulajdonos 
és  átadó  nevének  feljegyzése  mellett  haladék  nélkül  a  járásbeli 
I tisztviselőnek,  a  városokban  a  kapitánynak  bejelenteni,  s  átadni 
köteleztetnek. 

d)  Tudva  lévén,  miszerint  a  sok  rablott  jószágok  Bajmak, 
Imorovicza,  Pacsér,  Bajsa,  Topolya,  Kula,  Cservenka  és  Szivacz 

{községekben  rejtve  tartatnak;  e  helyeken  főleg  a  vizsgálat 
szigorúan  fog  megtétetni,  s  az  átalkodott  rabló  czimborák  ke- 
lményen fenyíttetni. 

ő-ör.  Több  az  ellenségtől  már  is  ment  helyeken  házak, 
[földek  elhagyottan  gazda  nélkül  vannak,  e  tekintetben 

a)  tudatom   azt,  hogy  az  efféle  javak  az  álladalom  tulajdo- 
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nává  váltak,   s   mint   ilyenek   az   álladalom   részére    lefoglal- 
tatnak. 

b)  Ezen  földek  érdemeket  szerzett,  s  jő  honpolgároknak 
annak  idejében  ki  fognak  osztatni,  addig  is  azonban,  hogy  vetet- 
lenül ne  maradjanak,  használat  végett  azonnal  alkalmas  egyé- 
neknek egy  évre  ki  fognak  adatni. 

c)  Ráczok  nem  fognak  földet  kapni. 
Ezeknek  folytán  rendelem : 

d)  Hogy  az  elöljárók  tüstént  összeírják  az  ilyen  elhagyott 
javakat;  különvéve  azokat,  melyeknek  volt  tulajdonosaik  a  haza 
ellenségeivel  czimborálva  azokhoz  átszöktek,  és  külön  ismét 
azokat  melyek  ismert  jó  honpolgárokéi,  jegyzékbe  tevén  azt  is, 
ha  kétséges,  váljon  a  volt  tulajdonos  nem  ment-e  át  az  ellen- 
séghez ? 

e)  Az  ekként  összeirt  javak  lajstromát  köteleztetnek  azelöl- 
járók  a  rendelet  vételétől  háromszor  24  óra  alatt  a  járásbeli 
szolgabiráknak,  ezeknek  távollétében  pedig  egyenesen  nálam 
bemutatni. 

f)  Ha  időközben  a  tulajdonos  jelentené  magát,  ez  esetben 
az  intézkedést  magamnak  tartom  fen. 

g)  Minthogy  vannak  oly  emberek,  kik  üresen  maradt  fői- 
det önkényesen  elfoglaltak,  sőt  azt  be  is  vetették;  nem  lehetvén 
se  egyesek,  annál  kevésbé  az  álladalom  tulajdonává  vált  java- 
kat bitorolni ;  az  elöljáróknak  meghagyom,  miszerint  az  ily  el- 
foglalt földek  bitorlóit  összeírván,  azokat  nekem  feljelentsék,  a 
föld  használatától  azonnal  eltiltsák,  tudtokra  adván  nekik, 
mikép  íiz  elfoglalt  földbe  vetett  magot  is  elvesztendik. 

Végre  6-or.  Ezen  rendeletem  legpontosabb  teljesítését  ak- 
ként elvárom,  és  követelem,  hogy  a  mulasztás,  gondatlanság, 
vagy  hanyagság  esetében,  például  ha  a  gonosztevő  azonnal 
kirendelt  nemzetörök  által  el  nem  fogatik,  s  a  keletkezett  baj- 
nak eleje  nem  vétetvén,  a  miatt  az  még  súlyosbodik,  a  tisztvi- 
selőket, s  elöljárókat  szigorúan  kérdőre  vonandván,  velők  mint 
e  hazának  hütelen  fiaival  a  fegyelem  legszorosabb  szabályait 
fogom  éreztetni. 

Kelt  Szabadkán,  april  7.  1849.  Gróf  Batthyány  Kázmér, 
magyar  királyi  vezér- főispán,  és  teljhatalmú  országos  biztos. 
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BéM  rendelete,  Melybei  u  erdélyi  hadsereget  irdemjelekbes 

résiesité  184f .  aprU  8. 

A  képviselőház  azon  küldöttsége,  mely  által  nekem  Debre- 
:<;zenböl  az  első  rendű  érdemjel  megküldetett,  felhatalmazott 
arra,  miszerint  a  vezényletem  alatt  levő  hadseregben  azon  vité- 
^ket,  kik  magokat  a  csatatéren  kitüntették,  érdemjellel  jutal- 
mazzam, s  megengedjem ,  hogy  azt  a  hadügyminisztériumtól 
adandó  oklevél  megérkeztéig  is  hordozhassák,  örömmel  érzem 
[magam  felhiva  azon  tiszteket  és  honvédeket,  kiknek  jó  vezény- 
letők  és  harcziasságok  által  kitüntetett  hazafi-érdemök  előttem 
[ösmeretes,  megnevezni  és  őket  3-ad  rendű  érdemjellel  diszesi- 
—  nem  lévén  kezemnél  más  rendű  érdemjel.  Neveik  követ- 
[ezök :  ezredesek :  Czecz  János,  gr.  Bethlen  Gergely,  br.  Kemény 
''arkas,  br,  Bánfy  János,  gr.  Teleky  Sándor,  Tóth  Ágoston,  Kiss 
mdor,  Gáli  Sándor ;  alezredesek :  Forró  Elek,  br.  Messena  N. 
^ereczi  Péter,  Károlyi  Miksa,  Ihász  Dániel,  Beké  József,  Szabó 
■"erdinánd,  Inczédi  Samu ;  őrnagyok :  Papp  Vilmos,  Klement  — 
[12-ik  zászl  gr.  Bethlen  Olivér,  Dobay  József,  MüUer  József  — 
Etüzér,  Kabos  —  1.  székely  zászL,  Horváth  Ignácz,  Makrai  László, 
Tuhász  Albert,  KeUer,  Jeszenszky,  Káinoki  Sándor,  Kiss  Ist. 
[Trángus,  Simonyi  Sim.  Zarzycky  Dén.  törzsorvos :  Gesztesi  L. 
losok:  Jékei  Lajos  Máty.  húsz.  Székely  Lajos,  Szalbek 
íjos,  Szalbek  György,  Petőfi  Sándor;  főhadnagyok:  Lukenics 
^József,  Zeyk  Domonkos,  Nagy  István,  10.  húsz.  ezr. ;  alhadna- 
yok :  Egyed  József,  Eszterházy  Kálmán ;  Kabos  székely  zászló- 
Íjában;  káplárok:  Simon  András,  Bege  Mihály,  Konez  Elek; 
lalkáplárok :  Mincsor  Antal,  -  Páll  Gergely,  Szalánczi  Domonkos, 
Gáli  Albert;  közvitézek :  Budai  Mihály,  Kiss  Barabás,  Koncz 
[Antal,  Czimbalmos  Máté,  Veres  István. 

Azon  zászlóaljak  és  századokhoz,  melyek  az  ütközetekben 
Irészt  véve  magokat  kitüntették,  az  alább  következő  jegyzésben 
ttegirt  szám  szerint  találom  az  érdem  jel  kiosztását;  mire  nézve 
jmeghagyom,  hogy  minden  zászlóalj  és  lovas  csapatnál  egy  bi- 
zottmány, melyben  minden  századtól  egy  fő-,  egy  altiszt  és  egy 
közvitéz  részt  vegyen,  állittassék  össze,  mely  a  csatákban  kitün- 
tetett egyéneket  feljegyezze,  s  meghatározza  az  érdemesebbeket; 
kik  ily  módon  az  illető  szám  szerint  felajánltatnak,  azoknak 
aEonnal  az  érdem  diszjel  hordozását  megengedem,  s  érdemjele- 
ket  küldök  számokra. 

«5* 
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Érdemjelre  ajánlhatni:  4-ik  honvédzászlóaljtől  6  tisztet  és 
15  közhonvédet,  11-töl  8^t,  22  kh.,  12401  6  t.  és  15  kh.,  24-töl 
3  t.  8  kh,,  27.töl  4  t.  10  kh.,  31-töl  8  t.  22  kh.,  50.töl  4  1 10 
kh.,  55-töl  6.  t.  15  kh.,  Máriásiaktól  6  t  15  kh.,  erdélyi  önkény- 
tesektöl  5  t.  15  kh.,  Eabos  1-sö  székely  3-ik  zászlóalj  4  tisztetés 
13  közhonvédet,  ezek  már  megnevezve  vannak.  Szabó  2-ik  szé- 
kely zászlóalj  4  t.  és  10  kh.  marosszéki  székely  zászlóalj  4  1. 10 
kh..  Szatmári  székelyzászl.  4  t.  10  kh.,  Coburg  huszároktól  2  t 
6  kh.,  Vibnos  huszároktól  4t  10  kh.,  Würtemberg  h.4  t.  10  kh^ 
Ejess  lovasságtól  2  t.  5  kh..  Mátyás  h.  l-sö  osztály  3  t.  8  kb^ 
2-ik  osztálytól  3  t.  8  kh.,  Veber  l-sö  székely  2-ik  zászlóalj  3 1 
8  kh.,  Vadászcsapat  —  veres  torony  2  t.  4  kh.,  összesen  96  tisfr 
tet  és  249  közhonvédet. 

Minthogy  nem  j  uthatuak  most  minden  jeles  egyének  eszemte; 
s  lehetnek  olyanok  az  ütközetekben  magokat  érdemesített  egyé^ 
nek,  kik  külön  helvzetben  vannak,  azért  felszólitoma  parancssu>!Í 
kokat,  az  ilyen  érdemjelt  igényelhetöket  rendesen  bejelentem,   i 

Főhadiszállás  Szá  szsebes,  április  8-kán,  1849.  Bem,  altiii 
bornagy. 

— \ 
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CCCCXLIX.  i 

A  kMnányii  eliftk  siésaU  a  gédölloi  tábarból  a  vissiasiersttt 

ersságrésiek  lakMtihez.  1849.  april  8.  ^ 

Magyarok  1  az  Árpádok  ezredévei  szent  földének  ös  azab«| 
lakói  üdvöz  legyetek.  i 

A  népszabadság  istene,  ki  az  igaz  ügyet  soha  el  nem  hagyjij 
—  és  seregünk  hősies  vitézsége  —  meghagyák  sok,  szenvedál 
után  érnünk  a  napot,  hogy  űzzük  határaitokról  az  ellenséget  ^ 

Azon  ellenséget,  ki  a  barátság  és  béke  szavaival  ajkaiul 
élesre  fent  fegyverrel  lépte  át  hazánk  határát,  hogy  raboljoiii 
gyilkoljon,  pusztitson,  s  magyar  nemzetünket  az  élők  sorából 
kitörölje.  '  i 

Azon  ellenséget,  kinek  fejedelme  megszegve  a  nemzetne 
adott  szent  esküjét,  miszerint  szabadságunkat,  ösi  alkotmánjnuh 
kat  megőrzendi,  szentségtelen  bűnös  esküt  mondott,  hogy 
kiirtja  a  magyart  földéről,  melyen  szabad  nemzet  volt  ezred^ 
éven  át. 

S  ki  hogy  e  káromlást  valóvá  tehesse,  elkövetett  mindenig 
mi  istentelenség,  felhasznált  minden  eszközt,  a  legborzasstóbbrt 
s  legaljasabbat. 
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Ü2á  az  ország  vitéz  hadserege  azon  ellenséget,  kinek  hon- 
áruló biztosai,  Nógrádban,  Somogyban,  immár  megkezdek  újra 
a  nép  nyakába  vetni  a  robot  jármát,  melyet  a  törvény  eltörölt, . 
s  melyet  ujolag  nyakába  róni,  soha  sem  engedendjük. 

.  Üzi  azon  ellenséget,  mely  császári  parancsot  adott  ki  a 
múlt  hónapban,  hogy  ott,  a  hol  a  jobbág}'ság  eltöröltetett  is,  az 
eltörlött  robot  és  dézsma  árának  felét  a  jobbágy  saját  erszényé- 
ből tartozzék  megfizetni,  ho^lott  ezen  fizetés  alól  titeket  felol- 
dott a  magyar  törvén) ,  melyet  szabadságtok  védelmére  fentar- 
tani  erős,  elhatározott  akaratunk. 

Vitéz  hadseregünk  Uzi  határaitokról  azon  ellenséget,  kinek 
császárja  azt  merte  mondani,  hogy  Magyarország  nincs  s  nem 
lesz  többé,  ki  erdélyi  testvéreinket  tőlünk  el  merte  szakítani, 
Horvátországot  a  magyartól  elrabolni,  saját  hazánkat  eldara- 
bolni,  s  legtermékenyebb  vidékeinkből  egy  külön  Ráczországot 
alkotni,  azon  rácz  rablók  számára,  kikkel  a  magyar  nemzet  kiir- 
tására szövetkezni  nem  iszonyodott. 

Vitéz  hadseregünk  üzi  határaitokról  azon  ellenséget,  mely 
a  merre  megfordult,  még  futása  közben  is  elég  gyáva  volt  ra- 
bolni, mint  az  útonállók  rabolnak,  mely  meg  nem  elégedett 
azzal,  hogy  ellopott,  elrabolt  mindent,  mit  megennie,  meginnia 
lehetett ;  hanem  amit  nem  birt  fölemészteni,  elrontott,  elpusztí- 
tott, hogy  éhséget  hagyjon  hátra  számotokra,  sőt  embertelen 
vadsággal,  pusztán  rablást  s  kártékonysági  indulatból  kitépte 
gyermekeitek  fejei  alól  a  párnákat,  s  szélnek  ereszté  pelyheit, 
sőt  nem  kimélte  a  templomokat,  kifeszegette  az  oltár  márvány- 
kövét,  leégette  a  kápolnák  fedelét,  —  kinek  még  tisztjei  közt  is 
akadtak  emberek,  kik  saját  kezeikkel  törték  fel  rablás  végett  a 
szekrényeket,  vagy  kik  zsebre  rakták  az  ezüst  kanalakat  ott,  a 
hol  megvendégeltettek. 

ilyen  azon  ellenség,  melyet  az  ausztriai  császár  országunkra 
küldött,  hogy  eltörülje  országunkat,  kiirtsa  nemzetünket,  s  a 
népet  szolgává  és  koldussá  tegye. 

Ámde  él  az  igazságnak  istene,  kinek  örök  jóságú  gondvise- 
lése őrködik  hazánk  felett. 

Ránk  bocsátá  a  szenvedések  napjait,  hogy  felébreszsze  a  nép 
kebelében  a  hazának  szent  szeretetét,  hogy  kimerítse  hosszas 
ttlrelmét,  melylyel  századokon  át  tűrte  a  nyomást  és  szolgaságot; 
ránk  bocsátá  isten  a  szenvedések  napjait,  hogy  érezzük  becsét  a 
fenyegetett  szabadságnak,  s  erőnket  öi^zeszedve  az  isten  által 
hazánknak  szánt  jövendő  boldogságot  munkával,  áldozattal  meg- 
érdemeljük. 
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Megjövendöltem  nektek  hónapok  előtt,  hogy  az  ausztriai 
császár  zsarnokságából  Magyarország  szabadsága,  önállása  s  füg- 
getlensége fog  felvirágozni. 

És  istennek  hála,  ugy  vagyon. 

Legyen  érte  áldott  az  urnák  szent  neve. 

De  legyen  a  nemzetnek  örökös  hálájával  áldott  a  vitéz  ma- 
gyar hadsereg,  mely  életét,  vérét  a  hazáért  örömmel  áldozva 
rettenthetlen  vitézséggel  véré  az  ellenség  összes  erejét,  s  foly- 
tonos győzelemmel  haladva  a  dicsőségnek  ösvényén,  téged  oh! 
magyar  nép  hösvérének  árán  szabaddá,  boldoggá  teszen. 

Az  ellenség  hazug  győzelmekkel  kérkedett,  hogy  a  ma- 
gyar népet  elámítva,  kétségbe  ejtse. 

Ámitá  a  népet  hazug  hírekkel,  hogy  Erdélyből  kiverték 
seregeinket,  midőn  az  ő  seregei  verettek  ki ;  hogy  Szegedet  os- 
trommal bevette  Jellachich,  ki  Szegednek  soha  még  csak  kör- 
nyékét sem  láthatá. 

Sőt  a  mi  több,  most  midőn  öt  nap  alatt  négyszer  megve- 
retve,legerősebb  állomásaiból  kiszorítva,  Windischgratz,  Schlick, 
Jellachich,  egész  seregével  egyetemben  Poroszlótól,  Pestig  és 
Váczig  szaladt,  midőn  e  szózatot  Gödöllőn  azon  szobában  irom 
hol  Windischgr&tz  24  óra  előtt  Magyarország  leigázásáról  mert 
álmodozni,  még  most  is,  midőn  egész  serege  megveretve  fut,  s 
egész  Erdélyt  és  Magyarország  két  harmadát  a  zsarnok  körmei 
közül  kiragadtuk,  még  most  is  a  pesti  béres  hírlapokban  nem 
szégyenli  azt  hazudni,  hogy  ő  győzött  Jászberénynél  II 

E  kérkedésre  adom  nektek  megnyugtató  válaszul,  véreim, 
atyámfiai  I  hogy  én  s  a  nemzet  bajnokainak  derék  vezérei  győ- 
zelmes hadseregünkkel  Gödöllőn  vagyunk,  hová  szuronynyal 
törtek  utat  rettenthetlen  honvédeink,  Gödöllőn,  melynek  part- 
jairól ellövöldözék  türközve  küzdő  tüzéreink  a  kérkedő  ellensé- 
get, Gödöllőn,  melynek  partjairól  a  pesti  Dunáig  üzék  huszá- 
raink a  futamlókat. 

És  amott  Erdélyben  nincsen  császári  ellenség  többé,  njB,- 
kunkra  hozta  ezen  császár  a  béke  nevében,  a  vad  muszkákat, 
de  Bem,  s  az  erdélyi  magyar  hadsereg  utósó  emberig  kiverte 
Erdély  szent  földéről  az  ellenséget,  muszka  pártfogóival  egye- 
temben. 

És  lent  a  Bácskában,  Perczel  bevette  Szent-Tamást;  mely- 
nek ostroma  tavai  annyi  elpazarlott  vér  áldozatjába  került  Es 
felszabaditá  Péterváradot,  melyet  Ausztria  árulással  hálózott 
körül,  és  kitisztítja  a  rácz  rablóktól  a  dús  alföldet. 

Ide  fenn  pedig,  hol   az  ellenség  főereje  Magyarhont  akará 
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meghóditani, Görgey  fővezér  s  alatta  Damjanics,  Aulich,  Klapka, 
Gáspár  tábornokok,  Schlickket  Hatvannál,  Jellachichot  Tápio- 
Bícskénél,  Windischgratzet,  Schlickket,  Jellachichot  egyesülve 
az  isaszeghi  rémitö  pontokon  megverve,  s  Gödöllőt  elfoglalva, 
győzelmes  seregeikkel  már  a  Rákoson  állanak. 

Még  néhány  nap  s  Magyarhon  szabad  leszen  és  hazánk 
szent  földét  nem  tapodandja  bitor  ellenség. 

Ezt  adom  nektek  örvendetes  tudomásul  hazámíiai. 

De  a  mit  vitéz  hadseregünk  szerez,  azt  a  nemzetnek  meg  is 
kell  tartani. 

A  megtartás  munkája  köiniyebb,  mint  a  megszerzés. 

A  megtartás  munkája  csak  azt  kivánja,  hogy  minden  erőt 
^.kifejtve  tekintélyes  állásunkkal  oszlassuk  el  az  uj  támadás  le- 
hetségét  is. 

Ezért  intézem  e  szózatot  hozzátok  hazámfiai. 

Az  ellenség  távol  üzeték  tűzhelyeitektől. 

Hónapokon  át  ereztétek  zsarnok  hatalmának  csapásait. 

Tudjátok  mit  tesz  uralni  azt,  a  ki  zsarnok,  a  ki  hitszegő. 

És  mivel  mindezeket  tudjátok,  ezért  fakadott  kitörő  öröm- 
mel a  testvéri  viszonlátás  üdvözlő  szózata  felém,  dicső  vezéreink, 
,s  hadseregünk  felé,  mely  szózat  sziveitek  mélyéből  a  haza  sze- 
relem kutforrásából  fakadt  fel  —  mint  igaz  és  hü  volt  a  törek- 
vés megszabadítani  e  földet  a  zsarnok  uralma  alól. 

A  hazánkat  fenyegetett  vésznek  perczei  igy  tanitának  meg 
fengem  ismerni  a  magyar  népet.  És  íme  ezen  nép  irányában  az 
ellenség  részéről  egy  borzasztó  szemtelenséget  tapasztalok. 

Az  ellenség  vezére  megfogyva  és  megtörve  erejében,  me- 
lyet szentségtelen  czél  felé  vezérel  —  azt  meré  parancsolni  a 
népnek,  hogy  adjatok  gyilkos  és  rabló  seregének  pótlására  neki 
ujonczokat  minden  300  lakos  után  egyet. 

Azt  parancsolja,  hogy  adjátok  oda  fiaitokat,  testvéreiteket, 
legyilkolni  magyar  hazát,  legyilkolni  a  nemzet  szabadságát,  le- 
gyilkolni saját  véreiteket,  fiaitokat,  kik  érettetek  a  hazáért,  és 
mindnyájunk  szabadságaért  verőket  ontják. 

Hazánk,  mindnyájunk  édes  anyja ;  —  a  magyar  hadsereg 
pedig  testvéreink,  jóltevőink,  szabaditóink. 

Éb  Windischgratz  a  császár  nevében  azt  parancsolja,  hogy 
anya-  és  testvérgyilkosokká  legyetek. 

És  fájdalom !  akadnak  oly  istentelenek  hazánkban,  kik  ma- 
gyar létökre,  ezen  istentelenség  végrehajtására  segéd  kezeket 
nyújtanak. 

Kezemben  vannak  a  honáruló  Babarczynak  istent,   hazát, 
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és  emberiséget  káromló  szózatai  és  rendeletei,  melyekkel  haz&nk 
gyilkosainak  számára  Pestmegyében  s  a  Jász-Eun  kerfiletben 
ujonczállitást  rendel;  és  kiveti  helységenként  hány  anya- és  test- 
vérgyilkost  állitsatok. 

És  kezemben  vannak  pestmegyei  tisztviselők  rendeletei,  kik 
ezen   iszonyatosság  végrehajtását  megkísérteni  nem  borzadnak. 

Babarczy  ezen  gyalázatos  tettével  csordultig  tölte  hon- 
árulási  bUnei  poharát.  Számára  nincs  és  nem  lehet  irgalom  sem 
ezen  a  világon,  sem  a  másikon,  'mert  anyja-  és  testvérgyilkosnak 
a  kimerithetlen  isteni  irgalom  sem  kegyelmezhet  meg. 

Én  tehát  a  törvénynek,  s  isteni  és  emberi  igazságnak  nevé- 
ben mindazokat,  kik  a  népnek  rendelni  s  parancsolni  merik, 
hogy  hazája  ellen  katonát  áUitson,  s  anya-  és  testvérgyilkossá 
legyen  —  és  mindazokat,  kik  ez  istentelen  rendelet  végrehajtá- 
sára segédkezeket  nyújtanak,  honárulóknak  anya-  és  testvér- 
gyilkosság orgazdáinak,  s  törvényen  kivül  állóknak  nyilatkoz- 
tatom s  elfogat ásukat  s  a  vésztörvény  kezébe  szolgáltatásukat 
elrendelem. 

Magyarország  minden  népeinek  pedig  a  vallás,  az  erkölcs 
a  törvény  és  a  haza  iránti  szeretet  nevében  rendelem,  és  paran- 
csolom, hogy  hazánk  ellenségeinek  ne  csak  katonát  ne  adjon: 
de  a  ki  neki  azt  parancsolni,  vagy  arra  kényszeríteni  merné,  azt 
honárulónak,  s  anya-  és  testvérgjrilkossági  orgazdának  te- 
kintse, i 

Ellenben  felhívom  a  népet  Isten  és  a  nemzet  nevében,  se- 
gítse a  hazát  védeni. 

Segitse  szaporítani  azon  hadsereget,  mely  a  hazáért,  s  a 
népért  küzd. 

Felhívom  a  vagyonosabb,  birtokosabb  honpolgárokat,  foH 
gadjanak  tehetségeik  szerint  egy  vagy  több  katona- ujonczot  a-i 
hazának.  ^ 

Van  ez  országban  százezer  olyan  ember,  ki  meg  sem  érzi 
egy-eofy  ujoncz  fogadásnak  költségét.  ■ 

Van  több  ezer  olyan  olyan,  ki  tizet,  husz:it  állithat. 

Legyetek  hazafiak. 

Ha  azok  lesztek  1 4  nap   alatt  a  magyar  hadsereg   1 00,000 
fővel     megszaporodik.   És   a   magyar   nemzet   győzhetetlenné  i 
leszen. 

A  néptől  pedig,  mindenesetre  megvárom  a  nemzet  nevé- 
ben ,  hogy  hazánk  és  szabadságunk  megvédésére  legalább 
annyi  ujonczot  állit,  mennyinek  állítására  öt  az  ellenség  s  hon- 
áruló czinkosai  kényszeríteni  akarják. 
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Azért  ezennel  minden  törvényhatóságnak  nem  csak  szigo- 
ruaD  meghagyatik,  hogy  a  tavalyi  ujoncz  állításból  még  netán 
hátralevő  tartozásokat  azonnal  kiállítsa,  hanem  egyszersmind 
az  országgyűlés  azon  határozata  nyomán,  miszerint  a  magyar 
fhadseregnek  200,000  főig  szaporítását  elrendelé,  édes  hazánk 
[szeretetének  érzeténél  fogva  felhívatik,  hogy  az  akkoron  köz- 
[hirré  tett  szabályok,  s  akkori  kivetés  szerint  ismét  legalább 
myi  ujonczot  állítson,  mint  reá  tavaly  országgyülésileg  ki- 
retve  volt. 

E  végre  mindenek  előtt  községenként  kivetendő  számban  a 
►borzas  megkísértendő. 

Foglaló  pénz  20  pft.  az  ország  pénztárából  fizetendő. 

Szolgálati  idő  4  év.   • 

A  nemzet  megvárja,  hogy  hazafiúi  kötelességét  mindenki  hí- 
ren és  örömest  teljesítse,  s  az  által  érdemelje  meg  Istennek  kg- 
kgyobb  kincsét,  azon  szabadságot,  melyet  mindnyájunk  számára 
vitéz  lelkes  magyar  hadsereg  kivív. 

Azon  vidékek,  melyek  az  ellenségnek   könnyedén   meghó- 
loltak,  de  győzelmes  fegyvereink  által  a  járom  alul  felszabadit- 
kttak,  siesi>enek  önkénytes  ujonczaík  kiállításával   meghódolá- 
szennyét  lemosni. 

A  meddig  pedig  még  győzelmes  fegyvereink  el  nem 
itottak ;  azon  vidékek  lakosai  siessenek  önkényteseiknek  a  visz- 

kszerzett  helyekre  átküldésével,  bebizonyitani,  hogy  a  nemzet 
(aládkörébe  felvétetni  érdemesek,  s   hogy  méltó  az  ő  megsza- 

lításukért  küzdenünk. 

Ezen  rendelet  sikeresitése  a  kormánybiztosoknak,  törvény- 
itósági  bizottmányoknak,  fő-  s  alispánoknak,  kapitányoknak  s 
iden  tisztviselőknek  és  községi  elöljáróknak   kötelességükké 
étetik. 

A  lelkészek  pedig  hasonlókép  köteleztetnek  azt  3  egymás- 
itán  következő  vasárnapon  a  nép  előtt  kellő  magyarázattal,  s  a 
átüzött  czélra  vonatkozó  felvilágosítással  kihirdetni. 

Egyszersmind,   mert  tapasztala  a  nép,   hogy   az   ellenség 
\út  és  rabol  még  akkor   is,  midőn  fut   a   magyarnak    vitéz 
fegyvere  előtt:  ezennel  felhívom  a  népet,  ne  hagyja  magát  pusz- 
itani,  sőt  parancsolom  a  nemzet  nevében,  hogy  keljen  fel  töme- 
gestől s  irtsa  ki  hazánk  szent  földéről  a  zsarnok  ellenséget. 

Éljen  a  szabad  magyarhazai 

Kelt  a  gödöllői  főhadiszálláson  Krisztus  feltámadásának  Un- 
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népén,  april  8-án  1849.  —  Az  országos  kormányzó  honvédelmi 
bizottmány  nevében,  Kossuth  Lajos  elnök. 


CCCCL. 

A  kdrmáiyelHök  rendelete  Batta  Sánuel  boniiáiybistoslioz.  1841 

ápril.  9. 

Közbotránkozást  okozott  a  nemzetben  s  az  ország  kormá- 
nyánál azon  tapasztalás,  hogy  midőn  Budapestről  az  akkori  kö- 
rülményekhez képest,  épen  a  haza  megmentésének  érdekében 
az  országgyűlésnek  s  kormánynak  székhelye,  Debreczenbe  ideig- 
lenesen áttétetett,  Pestmegyének  tisztikara  hűtlenül  a  törvény- 
hez, alkotmányhoz,  s  Pestmegye  régi  dicsőségéhez,  igen  kevés 
kivételekkel  (melyek  között  Ács  Károly  szolgabirö  legkitűnőbb 
helyet  foglal)  nem  csak  hogy  elmulasztotta  a  megye  erkölcsi 
személyességét,  a  törvényhatóságot,  székhelyének  más  biztos 
helyre  áttételével  megmenteni,  nem  csak  hogy  a  zsarnok  ellen- 
ség első  felhívására  tömegestől  sietett  a  haza  ellenségeinek  meg- 
hódolni, s  a  megyebeli  községek  elöljáróit  hasonló  meghódolá- 
sokra  kényszeríteni,  hanem  még  ezen  felül  az  ellenség  honáruló 
biztosának  Babarezi  Antalnak,  tul  a  physioai  kényszerűség  ha- 
tárain vak  eszközévé  is  aljasult,  a  haza,  nemzet  és  törvényes 
szabadság  legyilkolására  intézett  méf?  oly  istentelen  rendeleteit 
a  legnagyobb  megelőző  készséggel  teljesítette,  s  a  lakosságot,  s 
községi  elöljáróságokat  azoknak  teljesitésére  kényszeritett^,  de 
sőt  akadtak  egyének,  kik  hazánk  gyilkossainak  kezéből,  a  nem- 
zet elnyomására  uj  hivatalokat.s  előléptetetéseket elfogadtak,  s  a 
zsarnokság  czéljaiuak  elömozditásában  annyira  vetemedtek, 
hogy  még  Pestmegye  népét  az  ellenség  számára  ujon  ez  állításra 
is  kényszeríteni  megkísértenék,  s  ekként  a  haza  elleni  fegyverfo- 
gásnak hivatalos  tekintélyökkel  előmozdítása  által,  a  honárulás 
legmagasb  nemének,  hazánk,  mint  közös  édes  anyánk,  s  az  or- 
szágért verőket,  életöket  áldozó  testvéreink  legyilkolásának  or- 
gazdáivá váltanak. 

Ezen  botránkoztató  körülmények  következtében  most,  mi- 
dőn a  nemzet  vitéz  hadserege  az  ellenség  összes  erejét  ismételten 
megverve  győzedelmesen  előre  nyomul,  s  eperczben  már  közvet- 
lenül a  főváros  alatt  állva.  Pestmegyét,  alig  egy  pár  helység 
kivételével  az  ellenség  zsarnok  uralma  alólkiszabaditá:  elkerül- 
hetetlen szükséggé  vált  Pestmegye  törvényhatóságát  gyökere- 
sen reconstituálni,  s  egész  közigazgatási  rendszerét  a  törvényes 
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ösvényre  akként  visszavezetni,  hogy  ezen  középponti  megye  bár- 
mely eventuálitások  között  ne  csak  hasonló  botrányok  ismételésé- 
töl  mindenesetre  megőva,  hanem  egyszersmind  hazánk  szabad- 
ságának oly  erős  oszlopa  is  legyen,  minővé  azt,  központi  helyzete 
territoriális  és  népességi  nevezetessége,  de  különösen  lakossá- 
gának általában,  kiváltképen  pedig  a  solti  járás  dicső  népének 
hazafiúi  lelkes  szelleme  kijelölik. 

Ezen  nagy  és  fontos  munkának  erélyes  végrehajtása,  a  je- 
len rendki vüU  körülmények  között  okvetlenül  megkivánja,  hogy 
a  megye  élére,  egy  teljhatalmú  kormánybiztos  állittassék,  s  a 
[viszonyok  rendkivttliségéhez  mért  rendkivüli  hatalommal  felru- 
háztassék. 

És  én  a  nemzet  kormánya  nevében,  mint  a  honv.  bizott- 
mány elnöke,  hatóságomnál  fogva  ezen  fontos  megbízatással 
ezennel  önt,  Batta  Sámuel  ur!  ruházom  fel ;  s  bizva  rendületlen 
hazaszeretetében,  férfias  erélyében,  részrehajlatlan  igazság- 
szeretetében s  megyei  közigazgatás  s  Pestmegye  viszonyai 
körében  hosszas  megyei  hivataloskodás  által  szerzett  tapasztalt- 
ságában.  Pest,  Pilis  és  Solt  törvényesen  egyesült  vármegyék 
teljhatalmú  kormánybiztosává  ezennel  kinevezem;  adván  és  tu- 
lajdonítván a  visszahivásig  önnek  a  nemzet  nevében  minden  ha- 
talmat és  hatóságot,  melyre  magas  és  nagy  fontosságú  feladatá- 
nak sikeres  megoldására  körülmény  szerint  szüksége  leszen. 

Kötelességében  álland  pedig  eljárása  iránt  az  országot 
kormányzó  honv.  bizottmánynak  folytonosan  jelentéseket  tenni, 
melynek  nyomán  időnként  a  szükséges  utasításokkal  el  fog  lát- 
tatni, most  egyelőre  azon  általános  meghagyáson  kivül,  hogy 
Pest,  Pilis  és  Solt  törvényesen  egyesült  vármegyék  törvényha- 
tóságát gyökeresen  reconstituálja  közigazgatását  a  tör\'ényes  s 
alkotmányos  ösvénybe  visszavezesse,  s  azt  a  haza  iránti  hűségre 
esküvel  kötelezendő  tisztviselők  által  kezeltesse,  és  ezen  központi 
megyében  az  országgyűlés  pára'  csalnak  s  az  általa  megbizott 
kormány  rendeleteinek  sikert  és  foganatot  szerezzen,  s  általában 
a  kormányzata  alá  bizott  megyét  hazánk  védelmének  s  szabad- 
ságának és  függetlenségünk  biztosításának  hatályos  tényezőivé 
emelje,  még  a  következő  részletes  teendőkre  különösen  figyel- 
meztetem. 

1-ör.  Az  erőszak  elfoglalhat  földet,  kényszeríthet  zsarnok 
hatalma  alá  egyeseket,  de  valameddig  Magyarhonban  egy  talpa- 
latnyi tér  van,  melyet  szabadnak  s  a  nemzetének  mondhatunk, 
addig  a  törvényhatóság  erkölcsi  személyzetének  sem  megszűnni, 
sem  az  ellenség   eszközévé  válni  nem   szabad.    —    Pest   megye 
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tisztviselő  karának  s  központi  bizottmányának  ezt  saját  megyéje 
históriájából  jól  kellett  volna  tudnia,  mert  volt  idö,  midőn  Pest- 
megye területe  a  török  által  megszállatván  évek  soránát  a  szom- 
széd Nógrád  f lileki  várában  tartotta  gyűléseit,  miként  tartja 
most  a  kis,  de  derék  Esztergom  Komárom  várában.  Azért  ha 
Budapestnek  az  ellenség  kezéből  kiszabadítása  a  fővárosnak  os- 
tromtóli  kímélése  tekintetéből,  avagy  csak  napokig  késne  is,  ön 
mindenek  előtt  belátásához  képest  a  megyei  hatóság  gyakorla- 
tára más  székhelyet  jelölend,  s  a  megye  működéseit  oda  át- 
teendi. ' 

2-or.  A  megye  bizottmányának,  s  volt  tisztikarának  (Nyári 
Pál  első  alispánt,  ki  országgyűlési  követsége  s  honv.biaottmá- 
nyi  tagsága  mellett  Pest  megyének  törv.  első  alispánja  meg  nem 
szűnt  lenni,  kivéve)  minden  hatósága  s  megbízatása  ezennel  fel- 
függesztettnek, sőt  megszűntnek  nyilváníttatván,  ön  oda  utasit- 
tatik,  hogy  uj  bizottmányt  alkosson,  azt  a  kijelölendő  székhelyre 
azonnal  összehívja,  s  annak  közbenjöttével,  s  törvényes  közben- 
járásával, kivéve  mindig  az  első  alispáni  hivatalt  —  uj  tiszti- 
kart alkosson,  s  részint  törvényes  szokás  szerint  nevezzen,  a  ki- 
nevezendőket,  s  megválasztandókatahazairánti  hűségre  leteendő 
eskü  mellett  hivatalaikba  beiktassa;  s  a  népet  irántoki  törvényes 
engedelmességre  utasítsa.  Mely  eljárásnál  különösen  figyelmezni 
fog  arra,  hogy  azon  tisztviselői  helyek,  melyekben  jelenleg  nem 
a  törvénytelen  honellenség  megbizása,  hanem  az  eredeti  törvé- 
nyes választás  következtében  a  hazához  hűn  maradt  tisztviselők 
állanak  (minő  Ács  Károly  szolgabíró)  uj  választás  vagy  kineve- 
zés alá  csak  azon  esetben  jöjjenek,  ha  az  illető  személyek  önnek 
s  az  alkotandó  bizottmánynak  bizalmánál  fogva  magasb  hivata- 
lokra fognának  előmozdittatni.  A  haza  iránt  hűtelenekké  lett 
egyének  ellenben  kijelölés  s  kinevezés  alá  mégazon  esetben  sem 
kerülhetnek,  ha  más  büntetésre  is  méltó  beszámítás  alá  nem 
jönnének. 

3-or.  A  kik  a  tisztviselőségeket  eddig  gyakorolták,  vagy 
bitorolták,  azokat  ön  nyilt  rendelet  által  honárulási  bűn  súlya 
alatt  kötelezendi,  hogy  a  hivatalos  irományokat,  s  a  megyének 
hűségükre  bízott  pénzeit  s  egyéb  vagyonait  önnek  kezeihez 
azonnal  beszolgáltassák. 

4-szer.  Az  alkotandó  bizottmány  közbenjöttével  gondos- 
kodni fog  ön,  hogy  a  megyei  közigazgatás  szükséges  költségek 
hiánya  miatt  hátra  maradást  ne  szenvedjen,  s  azért  jövendő  be- 
számítás mellett  a  közös  teherviselés  alapján  házi  adót  vettetend 
ki,  vagy  ha  kivetve  volna,  behajtandja. 
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5  ör.  Hasonlókép  behajtatandja  a  hadíadóbeli  tartozásokat,  s 
a  behajtandó  összeget  az  országpénztárába  beszolgáltatandja,  uj 
országos  adó  kivetése  iránt  az  országgyűlés  s  kormányrendele- 
teit bevárandván. 

6-or.  Különös  gondot  forditand  ön  arra,  hogy  a  megyéből 
még  hátra  lévő  ujonczok  azonnal  kiállittassanak,  s  a  hadsereg 
élelmezésére  minden  kitelhető  segédkezés  nyujtassék,  mely  vé- 
gett ön  a  hadsereg  intendanturájával,  valamint  szintúgy  tábori^ 
országos  főbiztos  Vukovits  Sebő  urralmagát  érintkezésbe  teendi, 
s  az  élelmi  szereknek,  takarmánynak  és  szállításoknak  kiszol- 
gáltatásában vezérelv  gyanánt  azt  követendi,  hogy  az  ország 
kormánya  készpénz  fizetés  nélkül  a  néptől  semmi  beszolgáltatá- 
sokat nem  kivan,  de  fizetés  és  kármentesítés  mellett  az  állada- 
lom magas  jogánál  fogva,  minden  a  hadsereg  ellátására  szüksé- 
ges vagyont  elengedhetlenül  igénybe  vészen,  s  a  néptől  és  nép 
elöljáróitól  szigorú  felelet,  terhe  alatt  annál  pontosabb  engedel- 
mességet követel,  minthogy  Pestmegye  lakosságának,  mely  az 
ellenség  zsarló  parancsolataira  ingyen  volt  kénytelen  élelmet 
adni,  a  haza  megmentésének  magasztos  érzetén  kivül  még  saját 
anyagi  érdekében  is  áll,  a  szükségesekkel  ellátni  azon  lelkes  és 
vitéz  hadsereget,  mely  a  hazáért,  és  a  hazában  Pestmegye  népé- 
nek javáért  és  szabadságáért  vérét  ontja. 

7-er.  A  honárulási  bűnök  érdemlett  büntetése  végett  az  or- 
szággyűlése vésztörvényt  alkotott,   s  vegyes  törvényszékeket  is 
rendelt  alakíttatni,  egy  ilyenek  felállítása   Pestmegyére   nézve 
kszorosan  szükségessé  válik,  ön  tehát  figyelve  az  országgyü- 
ési  határozatra,   ezen  biróság  megalakítása  végett  javaslatot 
nd  Vukovits  Sebő  orsz.  biztos  urnák,  ki  a  biróság  tagjainak 
nevezésére  ezennel  megbizatik,  és  mindazokat,  kiket  az  ország- 
ülési  határozat  a  vésztörvény  alá  vonandóknak  rendel,   min- 
en   különbség    nélkül  ,   részrehajthatlan    igazság   szeretettel 
bgatandja,  törvény  elébe  állitandja,s  javaikatlezároltatandja, 
zárgondnokság  alá  helyezendi. 

8  or.  Mindent,    a  mi  tehetségében  állelkövetend,  hogy  a 
épnek  sebei  orvosolva,  szenvedései  enyhítve,  zsarolásai  eltávoz- 
tva,  személy-  és  vagyonbátorsága  megóva,  s  joga  s  szabadsága 
iztositva  legyen. 

9-er.  Hogy  pedig  mind  ezen  s  teljhatalmú  biztosi   köréhez 
zó  egyéb  teendőiben  a  szükséges  erővel  a  karhatalommalis 
ámolitva  legyen,  ezennel  nemcsak  a  megyének  összes  nemzet- 
rsége  önnek  rendelkezése  alá  olyformán  adatik,  hogy  azt  egész- 
vagy részben  mobilizálhassa  s  ott,  és  ugy  a  mint  szükséges 
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leend,  a  megye  kebelében  a  megye  költségére,  azon  kivtil  pedig 
az  ország  pénztárának  költségére  alkalmazhassa^  hanem  egyszer- 
smind arra  is  megbizatik,  hogy  néhány  száz  föböl  álló,  s  folyto- 
nos szolgálatra  kötelezendő  állandó  védsereget  alkosson>  s  azzal 
ugy  az  ellenség  irányában  guerilla-csapatok  számára  kiadott 
utasítás  szerint,  mint  biztosi  hatóságának,  s  eljárásának  gyámo- 
litására  rendelkezhessék,  s  mind  ezeken  felül  még  általános  vagy 
részleges  népkelést  is  parancsolhasson,  rendezhessen,  s  az  ostrom- 
állapottal járó  hadi  törvények  alkalmazása  mellett  működésbe 
tehesse. 

Mire  nézve  értesíttetik  ön,  hogy  valamint  a  hadseregnek 
rendeltetése  a  fegyveres  ellenséget  megverni,  ugy  a  kormány 
megvárja  s  követeli  a  néptől,  hogy  a  megvert,  s  megfutamlasz- 
tott  ellenségnek  mellesleges  kiirtását,  s  kipusztítását  kötelesség 
gének  ismerje,  a  minthogy  seregeinknek  Pestmegyében  győzel- 
mes előnyomulása  következtében  a  népfelkelést  különösen  N. 
Kőrös,  Kecskemét  és  Czegléd  városaira  nézve  már  elrendeltem, 
s  e  rendeletnek  azonnali  foganatosítására  ezennel  önt  utasítom. 

A  népfelkelés  alkalmazása  iránt  magát  a  megyében  mű- 
ködő hadosztály-parancsnokokkal  ériutkezésbe  teendvén. 

10-er.  Valameddig  az  ellenség  a  fővárosból  ki  nem  űzetik, 
gonddal  leend  ön,  hogy  a  vidéki  nép  oda  élelmi  szereket  be  vi- 
gyen, s  ki  ne  szolgáltasson,  a  kellő  forgalom  végett  inkább  ott  a 
hol  szükségesnek  látandja,  hetivásárokat  rendezend. 

11  er.  A  megye  kebelében  bárhol  található  álladalmi  pénz- 
tárakat biztositandja,  az  országpénztárába  Debreczenbe  való 
beszállításokat  sikeresitendi,  s  felügyelend,  bogy  az  álladalmi 
tisztviselők,  kik  a  hűségre  bizott  status  vagyon  iránt  különben 
is  felelősök,  az  ellenséggel  semmi  nemű  érintkezésbe  ne  lép- 
jenek, s  ne  legyenek. 

£)zen  megbízatását  nyiltrendeletbe  foglal va  a  megyéveli  köz- 
lés, s  megyébeni  köröztetés  végett  önnek  nyomtatásbÉtn  kezéhez 
szolgáltatom,  s  Pestmegyének  ugy  törvényhatóságát,  mint  min- 
den községeit  és  egyes  lakosait  öniránti  feltétlen  engedelmes- 
ségre a  nemzet  nevében  kötelezem,  megvárván  önnek  hazafias 
erélyétöl,  hogy  fontos  megbízatásának  férfias  teljesítése  által  a 
nemzet  elismerését  kiérdemlendi. 

Kelt  főhadi  szállásomon  Gödöllőn,  april  9. 1849.—  Azorsz. 
honvédelmi  bizottmány  elnöke. 
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CCCCLI. 

fiérgei  táborMk  s  foparaicsidk  a  ntgyar  hadseregliei.  1849. 

ápril  10. 

A  főparancsnok  a  vitéz  a  magyar  sereghez. 
Győzelemről  győzelemi'e  hordjátok  zászlóitokat.  Dicső   tet- 
tek hirdetik  yitézségteket,  bátorságtokat. 

Mint  hősök  kezdettétek  mega  haza  megszabadításának  szent 
müvét,  mint  hősök  befogjátok  szerencsésen  végezni. 

Nagy  dolgok  történtek  már,  még  nagyobbaknak  kell  tör- 
ténniök^  hogy  szép  hazánk  igazán  szabad  és  szerencsés  legyen, 
örömmel,  büszkeséggel  nézek  bátor  szemetekbe,  csodálat- 
tal szemléltem  kitürésteket  a  háború  nehézségeiben,  s  ki  nem 
0Ddhat<5  dicsérettel  hajlok  meg  vitézségtek  előtt,  mely  nag)^ 
itekre  méltó  tettekkel  a  magyar  nevet  örök  időkre  felma- 
talandja  és  titeket  a  világ  legbátrabb  seregei  közt  első  sorba 
nd. 

Vezéretek  a  szeretett  haza  nevében  mond  köszönetet   nék- 
k  feláldozó  vitézségtek  és  hüségtekért.  Előre  a  győzelemre. 
Főhadiszállás  Váczon  april  10.  1849,  Görgei  tábornok. 


CCCCLII. 
lésxárts  Láxár  a  nagyar  hadsureghex.  1849.  ápril  13. 

A  szabad  Magyarhon  hadseregéhez! 

Éve  múlt  mióta  az  alkotmányos  Magyarhon  felelős  hadügy- 
liniszterségével  megbizatám.  Nem  vártam,  nem  kerestem. 

Most  hazám  kormányának  kezeibe  teszem  le  azt.  És  önérze- 
rel  a  hűn  és  igazán  teljesitett  kötelességnek  lépek  vissza  az 
^szerü  polgár  szerény  állásába. 

Azon  nehéz  napokban,  midőn  e  hont  megsemmisitéssel  fe- 
légette az  idegen  elnyomás :  megáltam  helyemen  hűségesen. 

És  a  vezetésem  mellett  keletkezett  hadsereg  azöRÍ  dicsőség 
szabadság  hiv  védelme  lőn. 

Hazám  istene  elhagyja  érnem  a  boldogságot,  hogy  e  nem- 
it, szabaditóit  üdvözlendi  vedéiben ;  miként  elhagyta  érnem 
Idigelé,  hogy  megtört  erőm  számára  nem  maradt  fel  szentebb 
élesség,  mint  hatalmasb  karoknak  adni  helyt 

Társaim!  az  agg  bajtárs   bucsufájdalmában,  az   emlékezett 
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hiv  érzetei  s  a  kebel  leghöbh  szerencsekiváuatai  kisérendik 
diadalmas  zászlóitokat. 

Számomra  a  legtisztelöbb  emlékjel  a  ti  vitézségtek,  s  leend 
azon  tökély,  hova  testületetek  felvivni  fog. 

És  ti,  ne  feledkezzetek  meg  teljesen  öszbajtársatokról,  ki 
kevesebb  szerencsével,  mint  hűséggel  álla  ört,  a  szabad  Magyar- 
hon védalkotmányának  bölcsője  mellett.  * 

Debreczen  april  15.  1849.  Mészáros  Lázár. 


CCCCLIII. 

Kornáiyiéi  rtmMti.  1848.  april  16. 

Az  ország  kormánya  valamint  egyrészről  szent  és  mulaszt- 
hatlan  kötelességének  ismeri,  a  haza  polgárainak,  legyenek  azok 
akár  a  harczmezön  küzdő  bajnokok,  akár  polgáji  állásúak 
szabadságai  harczunk  folyama  alatt  szerzett  érdemeit  nemcsak 
megismerni,  méltányolni,  hanem  a  nemzet  nevében  annak  he- 
lyén  és  rendjén  megjutalmazni  is. 

Ugy  más  részről  hasonló  kötelességének  tartja  mindazokat, 
kik  a  haza  szentügye  ellen  'akár  egyenes  roszakaratból,  asár 
mulasztás,  akár  katonai  állásban  menthetlen  gyávasággal  vét- 
kezének,  minden  tekintet  félretételével  kérdőre  vonatni;  s  fe- 
lettük részrehaj  latlan,  igazságos,  de  egyszersmind  kérlelhetlen 
Ítéletet  mondani. 

Ezt  követeli  a  közvélemény. 

Ezt  parancsolja  az  igazság  szent  szava. 

Ezen  kötelesség-érzet  vezérletté  a  kormányt,  midőn  Neme- 
gyei Bódog  táborkari  őrnagyot  hadi  vizsgálat  alá  vétetni  ren- 
delte. 

Mert  vádoltatott : 

1-ör.  Egész  működése  alatti  botrányos  gyávasággal. 

2-or.  Nyilvános  engedetlenséggel,  mivel  Eszék  alányilváaos 
parancsolat  daczára  sem  húzódott,  hanem  a  Dunán  áts^kött  s 
ekként  az  eszéki  vár  gyalázatos  feladói  s  árulói  közé  méltán 
soroztathatik. 

3-or.  Zombornak  kardcsapás  nélküli  feladásával. 

4-er.  Embereinek  Szivacznál  vétkes  gondatlansággali  ma- 
gukra hagyásával  és  feláldozásával. 

A  lett  vizsgálat  s  a  táborkari  osztálytól  kikért  hadtani  vé- 
leményezés alapján,  a  fennevezett  őrnagy  terheltetésének  törve- 
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nyes  alapra  állitására  szorítkozva  a  hadügyminiszter,  a  fennebb 
elősorolt  vádak  ellenében  következőket  terjeszt  elö. 

l-ör.  A  nevezett  vizsgálat  alatt  álló  őrnagy  vezérlete  alatt 
csupán  agg  gránátosok^  lovas,  utász  és  tüzér  ujonczok  levén,  s  a 
lovasság  és  tüzérség  csak  pótlék  lovakkal  ellátva,  ezen  elemek 
elégtelenek  voltak  egy  uj  sereg  alakítására,  melyet  czélszerüen 
és  sikerrel  kevés  idö  alatt  használni  kellett  volna. 

Decz.  23-án  és  26-án  utasitástkapott  a  vádlott :  csapatával,  a 
mig  Budapest  védetni  fog,  az  ellenséget  hátulról  nyugtalanítani. 

ö  ezen  parancáesal  Moórra  csapatához  ép  akkor  érkezett, 
midőn  hadseregünknek  az  ellenségtől  szétvert  balszárnya  erő- 
sen visszavonult,  és  ő,  nehogy  alakuló  csapata  az  ellenség  szá- 
guldói által  elfogassék,  Veszprémbe  vonult.  A  mentHetlen  gyá- 
vasági vád  ezek  szerint  kellő  alappal  nem  bir. 

2-or.  Jan.  20.  azon  utasítást  vette,  hogy  további  müködé- 
aeinek  támaszpontjául  Eszék  várat  tekintse. 

E  közben   serege   folyvást   üldöztetvén,   hogy   ágyúit   ne 
oczkáztassa,  minden  elhatározó  csatát  került  s  a  Duna   alvidé- 
leire  vonult,  mi  katonai  szempontból  nem  roszalható. 

Hogy  a  Pestről  Eszékre  vezető  két  ut  közül  nem  Síklós- 
k  a  Dráva  mentében,  hanem  Mohácsnak  a  Duna  mellett  vá- 
ztá,  oka  az  volt,  mert  az  elébbi  utón  Trebersburg  tábornok 
00  emberrel  állott  ellenében  s  oldalról  támadhatta  volna  meg, 
Dráva  befagyva  lévén. 

Mohácson  gróf  Battyány  Kázmértól  szigorú  rendeletet  vett 
Eszék  felé  Dárdára  indulni. 

Mohácson  seregének  vezérletét  Nyitzki  őrnagyra  bizva, 
Eszékre  ment  személyesen  gróf  Battyány  Kázmérral  érte- 
kezendő. 

Seregének  az  eszéki    várba   beszállítását   Eder   tábornok 
hely  és  élelem  szűke  miatt  megtagadta.  A   külvárosok    már  az 
ellenség  kezében  levén,  s  ellenne  8000  embernyi  ellenség  vonul- 
ván, nem  volt  más  teendője  mint  a  Dunán  átkelve    a   Bácskába 
nulni,  hol  még  magyar  seregek  tanyáztak. 

Ezek  szerint  a  2-ík  vád  is  el  lenne  oszlatva. 

3-or.  Zombort  kardcsapás  nélkül  a  városiak  árulása  miatt 
volt  kénytelen  oda  hagyni. 

Innen  Szabadkára  menvén,  ittmagátönkényt  Hadik  ezredes 
parancsnoksága  alá  adta,  s  néhány  napok  múlva  parancsnoksá- 
gától megfosztva  vizsgálat  alá  vétetett. 

Ezen  a  vádlott  őrnagy  mellett  felhozott  mentségek   magá- 
ik a  vádlottnak  előterjesztésén  alapitvák,  azért: 
n.  m^i.  26 
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Mert  a  kormány  meg  volt  s  részben  jelenleg  is  meg  van 
tbsztva  az  eszközöktől^  a  vádpontok  iránt  ott  helyütt,  hol  a  vád- 
lott seregével  működött  és  mozgott,  körülményes  és  részletes 
vizsgálatot  végrehajtatni,  részint  tanukat,  részint  azon  egyéne- 
ket, kikre  a  védiratokban  hivatkozás  történik,  az  események 
részletei  iránt  kihallgatni. 

Azonban  az  igazságkiszolgáltatás  ugy  hozván  magi- 
val, hogy  az  ügy  a  lehetőségig  tiszta  világosságban  állittas- 
sék  elő. 

Miszerint  ha  a  vádlott  bűnös,  lakoljon  kérlelhetlenül. 

Ha  pedig  mentségei  a  vádpontokat  megdöntik,  a   vád  álúl  j 
felmentethessék  s  rendeltetése  helyét  becsülettel  ismét  elfog- 
lalhassa. 

Azért  mindazok,  kiknek  az  itt  felhozott  tényekről  posítiv  s  j 
hittel  is  megerősitendhetö  tudomásuk  van,  ezennel  a  törvény  ési 
igazság  nevében  felhivatnak,  hogy  jelen  rendeletnek  a  hivatalos  j 
kormánylapbaui  megjelenése  napjától  számitaiidó  15  nap  alatt; 
tanúvallomásaikat  a  legközelebb  levő  kormánybiztosnak,  vagy 
katonai  paraticsupknak,  ezek  által  a  kormánynak  leendő  beinu* 
tatás  végett,  tegyék  le,  különösen  Nemegyei  Bódog  őrnagy  véd- 
irata  által  igazoltnak  s  a  vád  alól  felmentettnek  fog  tekin-  j 
tetni. 

Kelt  Debreczenben,  april  16-án  1849.  Rákóczi  Jáno8|korm.^ 
titoknok.  i 


CCCCLIV. 
Kdrmányiói  reidelet  1849.  april  17. 

Hiteles  kútfőből  tudomására  esvén  a  kormánynak,  hogy 
egy  honáruló  tetteiről  ismeretes  Gál  Eduárd  nevezetű  tolnámé- 
gyei  egyén,  ki  a  hon  ellenségei  megbízatásából  Fejérmegyében 
mint  császári  biztos  zsarnokoskodik,  sok  honárulásait  tetőpontra 
emelendő  arra  vetemedett,  hogy  a  nevezett  megyében  létezÖ^ 
honvédeket  és  önkényteseket  elfogatni,  az  ugynezett  császári 
sorkatonaság  közé  besoroztatni  rendelné  s  ez  által  ezeket  a  basa 
elleni  fegyverfogásra  és  egy  anya-  és  testvér-gyilkossági  bűnre 
kényszeríteni  merészlene : 

Ennélfogva  a  nevezett  Gál  Eduárd  ezennel  a  nemzet  neve-  j 
ben  honárulónak  s  törvényen  kivül  állónak  nyilváníttatván  —  j 
minden  becsületes  magyarnak  mulaszthatlan  köteleségévé   tété* , 
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tik,  hogy  Öt  a  hol  találtatik  elfogni  s  a  legközelebb  esÖ  v^sztÖr- 
veDyszéknek  átszolgáltatni,  hazafiúi  kötelességének  ismerje. 

Kelt  Debreczenben  april  17-én.  Az  ország   kormányzó  ne- 
vében Rákóczi  János,  kormányzói  titoknok. 


CCCCLV. 
A  nagyúr  a^Miet  fággetleiségi  nyilatkozata*  1849%  april  19. 

Mi  a  magyar  álladalmat  törvényesen  képviselő  nemzet  gyü- 
I,  midőn  jelen  ünnepélyes  nyilatkozatunk  által,  Magyarorszá- 
)t  elidegenith étlen  természetes  jogaiba  visszahelyezve  minden 
tartozó  részekkel  és  tartományokkal  egyetiemben,  az  ön- 
ló  független  európai  státusok  sorába  igtatjuk,  s  a  hitszegő 
ibsburgLothringeni  házat  Isten  és  világ  előtt  trónvesztettnek 
rilatkoztatjuk:  erkölcsi  kötelességünknek  ismerjük  ezen  elha- 
'ozásunk  indokait  nyilvánítani,  miszerint  tudva  legyen  az 
\z  mivelt  világ  előtt,  hogy  e  lépésre  a  halálig  üldözött  ma- 
rar  nemzetet  nem  túlzott  elbizakodás,  s  nem  forradalmi  visz- 
iteg ;  hanem  a  türelem  végső  kimerültsége  s  az  önfentartás 
by  telén  sége  vezeté : 

Háromszáz  esztendeje  múlt,  hogy  a  magyar  nemzet,  szabad 
ilasztás  által  az  osztrák  házat,  kétoldalú  kötések  alapján  a  ki- 
lyi  székbe  emelé. 

És  e  három  század  nem  egyéb  mint  a  folytonos  szenvedés 
írom  százada. 

Isten  ez  országot  a  jólét  és  boldogság  minden  elemeivel 
igáldotta.  Közel  6000  négyszög  mértföldnyi  területe  sokszerü 
jégben  van  elárasztva  a  felvirágzás  forrásaival,  tizenöt  mil- 
ínyi  népe  kebelében  hordja  az  ifjú  erőt  s  fogékonyságot,  hogy 
irópa  keletén  a  népszabadságnak  és  civilisationak  hatalmas 
tyezöje,  s  Európa  békéjének  mint  hajdan  őre  volt,  ugy  jöven- 
5ben  biztositója  legyen. 

Soha  egy  dynastiának  háladatosabb  feladat  nem  jutott  az 
mi  gondviseléstől  mint  jutott  a  HabsburgLothringeni  ház- 
ik  Magyarországon. 

Elég  volt  volna  nem  akadályoznia  természetes  kifejlődését, 
most  Magyarország  a  legvirágzóbb  országok  között  állana. 

Elég  volt  volna  nem  irigyelnie  a  mérsékelt  alkotmányos 

ibadságot,  melyet  e  nemzet  egy  ezredév  viszontagságai  között 

Ütékenyen  megőrizgetett,  s  királyai  iránt  a  példátlan   hűség 

ügyeletével  azonosított,  s  a  Habsburg-Lothringeni  ház  a   ma- 
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gyár  nemzetben,    trónusának   rendithetlen   támaszát  még  sok 
időig  feltalálhatá. 

De  ezen  dynastia,  mely  egy  uralkodót  sem  mutathat  fel,  ki 
népei  szabadságában  kereste  volna  erejét  és  dicsőségét,  a 
magyar  nemzet  irányában  firól  fira  a  hitszegés  politikáját  kö- 
veté, 8  vagy  nyilt  erőszakkal  azon  dolgozott,  hogy  ez  országot 
törvényes  önállásától  s  alkotmányos  szabadságától  megfosztva, 
-  a  már  előbb  minden  szabadságából  kivetkőztetett  csá- 
szári tartományaival,  egy  közös  szolgaságba  összeolvaszsza 
vagy  ha  e  részben  a  nemzet  törhetlen  vigyázata  által  ma; 
gát  gátolva  érezte,  minden  igyekezetét  oda  forditá,  hogy- 
Magyarország  erejében  elzsibbasztva,  kifejlődésében  feltartóz- 
tatva, a  császári  tartományoknak  gyarmatul  szolgáljon,  misze- 
rint azok  Magyarországból,  s  annak  rovására  minél  több  hasznot 
húzhassanak,  s  e  haszon  által  képessé  tétessenek  azon  terhek 
elviselésére,  melyekkel  rajok  az  alkotmányaiktól  megfosztottakra 
a  pazar  gazdálkodású  császári  uralkodás  akadály  nélkül  nehe- 
zedett; s  nehezedett  nem  alattvalóinak  érdekében,  hanem  a  kor- 
látlan uralkodás  Európa  szerte  terjesztésének,  s  a  népek  sza- 
badsága elnyomásának  érdekében. 

Több  Ízben  történt,  hogy  e  zsarnok  rendszer  ellenébeü, 
melynek  minden  lépését  vagy  nyilt  erőszak,  vagy  bűnös  ármány 
és  cselszövény  bélyegzé  a  magyar  nemzet^  önfentartása  végett 
fegyveres  védelemhez  volt  nyúlni  kénytelen. 

És  bár  diadalmasan  harczolta  az  igazságos  védelem  har- 
czait,  erejének  használatában  mindig  oly  mérséklett  s  a  királyi 
szóiránti  hitben  mindig  oly  bizakodó  volt,  hogy  győzelmes  fegy- 
verét azonnal  letette,  mihelyt  királyai  a  nemzet  jogait  és  szabad- 
ságait egy  ujabb  alkukötéssel,  egy  ujabb  esküvel  biztosították. 

De  hiában  volt  minden  ujabb  kötés,  minden  ujabb  királyi 
eskü  az  uralkodíS  ház  ajkairól  egy  ujabb  hitszegés  kezdete  volt 
s  a  magyar  nemzet  országos  életének  megsemmisítésére  intézett 
politikája  soha  nem  változott  háromszáz  éven  át. 

Hiában  ontá  vérét  nemzetünk  ezen  házért  valahányszor  az 
veszélyben  forgott;  hiában  áldozott  e  dynastiának  családi  érde- 
keiért aimyit,  mennél  többet  nemzet  nem  áldozott  soha  kirá- 
lyaiért; hiában  felejté  túlzott  nagylelkűséggel  minden  ujabb  Ígé- 
retnél a  multak  sebeit ;  hiában  ápolt  kebelében  oly  törhetlen 
hűséget  királyai  iránt,  mely  még  a  szenvedések  között  is  a  val- 
lásosságig emelkedett;  a  Habsburgi,  s  utóbb Habsburg-Lothrin- 
geni  ház  uralkodása  Magyarországon  utódról  utódra  a  folytonos 
(litszegés  históriája  maradt. 


«  • 


-^  405  -r 

És  a  magyar  nemzet  mind  e  mellett  tiszteletben  tartá  a 
iapcsolatot,  mely  öt  kétoldalú  kötésekkel  ezen  d3aiastiához  kö* 
,  tötte  s  ha  most  az  önfentartásnak  természetes  kötelelességénél 
I  fogva  e  hitszegő  háznak  trónvesztését  és  száműzetését  elhatá- 
rozza, ezen  igazságos  Ítéletre  csak  azon  tapasztalás  által  volt  in- 
dítható, hogy  Habsburg-íJjOthringeni  ház  kérlelhetlenül  össze- 
ieskiidött  Magyarország  státuséletének  kiirtására,  és  önmaga 
jiépte  szét  azon  kötelékeket,  melyek  öt  a  magyar  nemzethez  csa- 
1  tolták,  mit  Európa  előtt  nyilt  kérkedéssel  be  is  vallott. 

Több  oka  van,  mely  Isten  és  világ  előtt  minden  nemzetet 
feljogosít,  hogy  a  felette  uralkodott  dynastiát  trónjáról  szám- 
űzze. Ilyenek 

ha  az  ország  ellenségeivel, rablókkal,  pártütőkkel  a  nemzet 
ebiyomására  szövetkezik ; 

ha  az  esküvel  szentesitett  alkotmány,  s  országos  statusélet 
ftltörléaére  fegyveres  erőszakkal  táraaflja  meg  alattvalóit,  kik 
ellene  fel  nem  lázadtanak; 

ha  erőszakkal  eldarabolja,  a  megcsonkítja  az  ország  terü- 
leti épségét,  melyet  fentartani  megesküdött : 

ha  idegen  fegyveres  erőt  használ  saját  alattvalóinak  legyih 
kolására,  s  törvényes  szabadságuk  elnyomására. 

Minden  egyes  ok  elég  bü  1 1  arra,hogy  a  dy  nastia  a  trónt  elveszítse. 
E.  A  Habsburg-lothringeni  ház  példátlan  hitszegéssel  mind 
Bzen  bűnt,  együtt  és  egyszerre  követte  el,  s  elkövette  a  magyar 
nemzet  status  élete  eltörlésének  határózott  szándokából,  elkö- 
vette annyi  árulás,  annyi  rablás,  gyújtogatás,  öldöklés,  kegyet- 
lenség, a  népjognak  oly  lábba Itapodása  kíséretében;  hogy  e 
bttiieinek  históriája  felett  elborzad  az  emberiség. 

Alkalmul  ezen  hitszegésre  az  osztrákháznak,  azon  törve- 
iiyek  szolgáltak,  melyek  az  ország  alkotmányának  biztosítására 
ámult  1848-íki  tavaszszal  hozattak. 

Ezen  törvények  pedig  a  honpolgárok  belső  viszonyaira  vo- 
natkozó gyökeres  reformokkal  újjáteremtek  ugyan  az  országot, 
mert  eltörölték  a  hűbéri  adózásokat  s  papi  tízedet,  a  népnek 
nyelvre  s  vallásra  való  tekintet  nélkül  képviseleti  jogot  adtak 
az  előbb  arisztokratiai  szerkezetű  országgyűlésen,  letették  alap- 
ját a  jogegyenlőségnek  s  eltörölték  az  adómentességek  privilégiu- 
mát, visszaállították  az  erőszakkal  elnyomott  sajtószabadságot 
s  visszaéléseinek  fékezésére  esküdtszéki  instítutíót  alakítottak,  de 
bár,  a  februári  fi^anczia  forradalom  által  előidézett  szellemi  ráz- 
ködtatás  következtében,  az  ausztriai  birodalomnak  csaknem  min- 
den tartománya  forradalomban,  s  a  dynastia  egészen  ffyámolat- 
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lan  volt ;  a  hű  magyar  nemzet  nem  igyekezett  ezen  körttlményt 
a(rra  felhasználni,  hogy  a  király  ellenében  uj  meg  uj  jogokat 
szerezzen  a  nemzetnek,  hanem  megelégedett  azzal,  hogy  nemzeti 
szabadságát,  önállását  és  függetlenségét  a  miniszteri  felelősségre 
alapított  közigazgatási  rendszer  által,  ujabb  meg  ujabb  királyi 
hitszegések  ellen  biztosította. 

De  ezen  önállás  és  függetlenség  melyet  ez  által  biztosított 
nem  volt  uj  szerzemény,  hanem  régi,  s  törvény  és  királyi  eskük 
által  folytonosan  fentartott  jog,  mely  még  azon  jogszerű  viszo- 
nyon sem  változtatott  legkevesebbet  is,  melyben  Magyarország 
az  osztrák  császári  birodalom  irányában  állott. 

Magyarország  ugyanis  Erdélylyel  s  minden  egyéb  hozzá 
tartozó  részekkel,  és  tartományokkal,  az  osztrák  császári  biro- 
dalomba soha  bele  nem  olvadott;  hanem  mindig  önálló,  függet- 
len, szabad  ország  volt,  még  azután  is,  hogy  a  pragmatica  san- 
ctio  elfogadásával  magyar  királyságra  nézve  szintazon  örökösödési 
rendet  állapította  meg,  mely  az  uralkodó  háznak  egyéb  orszá- 
gaira és  tartományaira  nézve  meg  volt  állapítva. 

Világos  bizonyság  erre  magának  a  pragmatica  sanctiónak 
azon  törvénybe  igtatása,  mely  által  a  magyar  koronához  tartozó 
országok  területi  épsége,  s  az  ország  önállása,  függetlensége, 
alkotmánya  és  szabadsága  határozottan  fentartattak. 

Világos  bizonysága  ennek  az,  hogy  a  trónörökösök,  a  prag- 
matica sanctio  után  is  csak  akkor  lettek  Magyarország  törvényes 
királyai,  ha  a  nemzettel  koronázási  alkukötésre  léptek,  s  annak 
és  az  ország  alkotmányának  és  törvényeinek  megtartására  meg- 
esküvén,  szent  István  koronájával  megkoronáztattak. 

A  koronázási  alkukötésekben  pedig  mindig  benfoglaltatik, 
hogy  a  trónöröködési  rend  mellett  is  Magyarországnak  minden 
jogai,  szabadságai,  törvényei  és  egész  alkotmánya  sértetlenül 
fentartandók. 

Egyetlen  egy  volt  a  pragmatica  sanctio  óta  a  Habsburg- 
Lothringeni  házból  eredett  trónörökösök  között  Il-ik  József,  ki 
ezen  alkukötést  alá  nem  irta,  az  alkotmányra  meg  nem  eskü- 
dött, s  koronázatlanul  halt  meg.  De  épen  azért  a  magyar  kirá- 
lyok sorában  meg  sem  jelenik,  s  minden  tettei  é3  rendeletei 
érvénytelenek. 

Utóda  Il-ik  Leopold  csak  ily  koronázási  alkukötés,  eskü  és 
koronázás  mellett  ülhetett  a  magyar  királyi  székbe ;  mely  alka- 
lommal a  királyi  esküvel  szentesitett  1790-ki  10-ik  törvényben 
ujolag  világosan  kijelentetett,  hogy  Magyarország  szabad  ország, 
egész  kormányformájára  nézve  független  és  semmi  más  ország- 
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nak  avagy  népnek  alá  nem  rendelt,  hanem  saját  önállással  és  al^ 
Icotmánynyal  birő  s  ennélfogva  saját  törvényei  és  szokásai  sze- 
rint kormányzandó. 

így  esküdött  meg  és  lett  király lyá  1790.  után  I.  Férencz 
is,  ki  midőn  a  római  császárság  megszűntével  az  osztrák  császári 
czimet  felvette,tömérdek  törvényszegései  között,  annyi  tartózko- 
dással még  is  birt,  hogy  nyiltan  elismerné,  miként  Magyaror- 
szág a  hozzá  tartozó  részekkel  és  tartományokkal  az  osztrák 
csásizárság  részei  közé  nem  tartozik :  a  minthogy  amattól  min- 
dig külön  vámvonal  által  el  is  volt  és  van  különítve. 

így  esküdött  és  lett  királylyá  végre  azon  V-ik  Ferdinánd 
is,  ki  a  múlt  évi  törvényeket  a  pozsonyi  országgyűlésen  szabad 
akaratból  szentesitette,  de  esküjét  mi  hamar  megszegvén,  a  ma- 
gyar nemzetnek  az  önálló  nemzetek  sorából  kitörlésére,  családja 
[többi  tagjaival  összeesküdött. 

Pedig  a  magyar  nemzet  a  hűségnek  pietásával  ragaszko- 
dott e  hitszegőhöz.  A  múlt  évi  márcziusi  napokban  is,  midőn 
császári  birodalma  felbomlásnak  indult,  midőn  Olaszhonban 
fegyvereit  egymást  követő  veszteség  érte,  midőn  császári  laká- 
ban minden  perczben  az  elüzetéstől  remegett,  a  magyar  e  körül- 
mények kedvezései  közt  sem  kivánt  egyebet,  minthogy  biztosit* 
tassék  az  alkotmány,  és  biztosittassanak  azon  ősi  jogot,  me- 
lyekre az  osztrák  házból  14  király  és  ő  maga  is  megesküdött, 
^de  mindannyian  hitöket  szegték. 

És  midőn  e  régi  jogok  uj  biztositékául  a  miniszteri  felelős- 
ség törvényét  szentesitette,  és  a  magyar  minisztereket  kine- 
vezte, a  magyar  nemzet  lelkesedéssel  karolta  körül  ingadozó 
trónusát. 

E  vésznapokban  is  —  mint  már  több  izben  az  osztrák  há- 
zat a  magyar  hűség  mentette  meg. 

De  még  le  sem  röppent  az  eskü  ajkairól,  már  összeesküdött 
családjával  s  öröklött  absolutismusi  vágyai  bűntársaival  a  ma- 
gyar nemzetet  semmivé  tenni. 

összeesküdött  pedig  főleg  azért,  mert  miniszteri  felelősség 
mstitutiója  mellett,  Magyarország  önálló  alkotmányos  kormány- 
zatát, a  bécsi  kabinetnek  nulliíicalnia  többé  nem  lehetett. 

Magyarországot  előbb  egy  Budán  székelő  kormányszék 
igazgatta,  magyar  kir.  helytartó  tanács  név  alatt;  melynek  el- 
nöke a  nádor  vala,  ennek  is  világos  törvényekkel  meghagyott 
kötelessége  volt  a  magyar  alkotmányt,  önállását,  és  törvények 
szentségét  megőriznie,  de  mivel  coUegiiális  forma  mellett  a  sze- 
mélyes felelőség  semmivé  leszen,  ezen  kormányszék   kezéből   a 
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bécsi  kabinet  lassankint  minden  hatalmat  kivon,  s  azt  igazgató 
kormányszéki  állásából,  a  király  nevével  takarózó  udvari  ön- 
kény postájává  sülyesztette. 

így  történt  aztán,  hogy  bár  Magyarország  törvény  szerint 
önálló  kormányzattal  birt,  még  is  az  ország  pénzével,  s  a  nép 
vérével  idegen  czélokra  az  absolutisticus  bécsi  kabinet  rendel- 
kezgetett,  kereskedelmi  érdekeinket,  a  népeket  kizsákmányló 
császár  érdekeinek  egyoldalulag  alá  rendelte,  elzárt  a  világ- 
forgalom érintkezéseitől,  s  hazánkat  gyarmati  helyzetbe  sü- 
lyesztette. 

Ez  az,  mit  a  miniszteriális  kormányformának  behozatala 
jövendőre  meggátlandó,  s  a  papiroson  hervadó  országos  jogokat, 
s  királyi  esküt  valósággá  érlelendő  vala. 

Ez,  ^s  különösen  az  ország  pénzével  s  a  nép  véréveli  önké- 
nyes rendelkezhetés  lehetetlenitése  volt  az  ok,  miért  hogy  az 
uralkodó  ház  hitszegöen  elhatározá,  hogy  istentelen  bujtogatá- 
sokkal  Magyarországot  vérbe  lángbaboritsa,  s  midőn  a  belső  erö 
minden  kötelékeit  e  szerint  megszaggatnia  sükerülend^  a  belhá- 
borúban  vérző  országot  fegyveres  erőszakkal  eldarabolja,  a  ma- 
gyar nemzetet  az  élő  nemzetek  sorából  kitörölje,  s  az  eldarabolt 
országot,  önállásától  megfosztva  az  osztrák  birodalom  statushal- 
mazába beolvaszsza. 

E  czéljának  kivitelét  azzal  kezdette  meg,  hogy  a  miniszté- 
rium alakitása  közben  egy  osztrák  tábornokot,  a  törvény  elleni 
pártütés  zászlójának  a  magyar  koronához  tartozó  Horvátország- 
ban feltűzése  végett,  azon  ország  bánjává  nevezett. 

És  pedig  azért  szemelte  ki  a  pártütés  kezdetéül  Horvátor- 
szágot és  Szlavóniát,  mert  az  oda  tartozó  határőrvidék!  részek, 
katonai  szerkezeténél  fogva,  ott  legtöbb  kész  fegyveres  erőt  vélt 
találhatni,  s  azon  vidékek  lakosai  hosszú  idő  óta  minden  polgári 
jogokból,  alkotmány  ellenére  kizárva,  katonai  szolgaságuk  meg- 
szokása által  a  császár  nevével  legkönnyebben  valának  felbujto- 
gathatók. 

És  kiszemelte  a  pártütés  kezdetéül  Horvátországot  és  Sla- 
voniát  azért,  mert  az  erőoszlatás  szándokából  ott  a  magyar 
nemzet  elleni  gyűlölséget  embertelen  politikája  már  évek  óta 
bujtogatá,  s  azt  a  nemzetiségi  szenvedelmeknek  felizgatásával  8 
gyalázatos  eszközökkeli  ápolásával  egy  pártnál  a  dühösségig  in- 
gerelnie sikerült,  mind  a  mellett,  hogy  a  magyar  nemzet  a  hor- 
vát és  sziavon  nemzetiséget  nemcsak  elnyomni  soha  nem  akarta, 
sőt  annak  belkormányzatukban  is  szabad  fejlődést  engedett, pol- 
gári jogokban   pedig  horvát  és   sziavon   testvéreivel   nemmk 
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tesvériesen  megosztozott,  hanem  nekik  még  saját  jogainak  meg- 
csonkításával,  különös  kiváltságokat  és  szabadalmakat  is  en- 
gedett. 

A  bán  tehát  a  császár  nevében  pártot  ütött,  s  nyilt  lázadást 
Itezdett  a  magyar  király  ellen,  ki  ama  császárral  azon  egy  sze- 
iaély  vala,  s  lázadását  annyira  vitte,  hogy  Horvátországnak   és 

tlavoniának  nyolcz  százados  kapocs  után   Magyarországtól  el- 
akasztását   s   az   osztrák    birodalomhoz   csatolását   decretál- 
Ikfttná. 

i  Nem  csak  a  közvélemény,  hanem  kétségtelen  adatok  epárt- 
fctés  megindításáról  a  király  nagybátyját  Lajos  föherczeget, 
íerencz  Károly  föherczeget,  a  király  öcscsét,  s  különösen  nejét 
ísófia  föherczegnöt  vádolák,  s  mert  a  bán  párttttésében  egyenesen 
császár  iránti  hűség  leplét  has/.nálta,  a  magyar  minisztérium 
egkérte  az  uralkodót,  hogy  nevének  ezen  szentségtelenitését, 
a  családjára  vetett  homál3rt  egy  ünnepélyes  nyilatkozattal  há- 
itsa  el. 

Akkor  még  az  uralkodó  ház  ügyei  Olaszhonban  roszul  ál- 
ttak,  s  azért  az  álarczot  nyiltan  levetni  nem  merte.  Annál- 
bgva  a  bánt  és  párthíveit  pártütőknek,  felségsértőknek  és  láza- 
lóknak 1848-ki  esztendő  június  16-ki  rendeletében  nyilvánította. 
De  mig  ezt  nyiltan  kijelentette,  a  pártütőt  és  czinkos  társait  csá- 
pskú  udvaránál  kegyelmekkel  halniozá,  s  pénzzel,  ágyukkal, 
fegyverrel,  lőszerekkel  segítette. 

A  magyar  nemzet  bízván  a  királyi  nyilatkozatban,  nem  sie- 
tett a  pártütőt  saját  fészkében  megtámadni,  hanem  a  polgár- 
vérontást,  ha  csak  lehet  elmellőzendö,  a  pártütés  tovább  terje- 
désének gátlására  szorítkozott. 

Csakhamar  hasonló  mcídon  felizgatva,  Mngyarország  dél- 
keleti részein  a  szerb  ajkú  lakosok  lázadtak  fel. 

A  király  ezt  is  lázadásnak  nyilatkoztatá,  de  szintúgy  mint 
amazokat  pénzzel,  fegyverrel,  ágyukkal,  löszerekkel  segítette,  saját 
császári  tisztjei  s  tisztviselői  gyűjtöttek  be  a  szomszéd  Szerbiá- 
ból szerb  rabló  csoportokat,  a  rácz  pártütök  segítségére,  s  a  bé^ 
kes  magyar  és  német  lakosok  legyilkolására  vezérlették,  és  az 
'^ész  combinált  horvát-rácz  lázadás  intézése  a  pártütő  horvát 
▼ezer  kezeibe  tétetett. 

Következtek  a  rácz  lázadásban  iszonyatosságok,  melyeknek 
itallatára  is  elborzad  az  emberi  szív.  A  békés  lakosok  legyilkol- 
tattak a  kínzásoknak  legirtózatosabb  nemeivel,  egész  virágzó 
tarosok  s  falvak  elpusztíttattak,  a  gyilkosoktól   menekült  ma- 
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gyár  saját  hazájában  földönfutó  koldussá  lön,   s   az   országnak 
legvirágzóbb  vidéke  siralomvölgyévé  tétetett. 

A  magyar  nemzet  védelmezni  vala  kénytelen  magát ;  de 
nemzeti  seregeinek  nagy  részét  az  osztrák  kabinet  már  előbb 
Olaszhonba  kaidé  a  Lombard-velenczeiek  legyőzésére,  sbár  saját 
hazánk  ezernyi  sebekből  vérzett,  annak  oltalmára  haza  nem 
eresztette. 

A  többi  magyar  seregek  legnagyobb  része  az  osztrák  tar- 
tományokban volt  a  törvény  ellenére  elhelyezve,  nálunk  pedig 
áz  országban  többnyire  osztrák  seregek  tanyáztak,  melyeknek 
legnagyobb  része  inkább  a  párt  ütésnek  támasza,  mint  a  törvény 
s  belbéke  oltalmazója  vala. 

Sürgettük  ezen  idegen  katonaságnak  az  örökös  tartomá- 
nyokban tanyázó  magyar  ezredekkel  felcserélését.  Részint  meg- 
tagadtatott, részint  minden  utón  késleltetett.  S  ha  vitézeink  a 
haza  veszélyének  fairére  élet  veszélylyel  csapatonként  haza  indul- 
tak, üldözőbe  vétettek,  s  ha  itt-ott  a  túlnyomó  erőnek  engedni 
valának  kénytelenek,  nem  csak  lefegy vereztettek,  de  halállal  is 
büntettettek,  mert  hazájokat  akarák  a  rablók  s  pártütők  ellen 
védeni. 

A  magyar  minisztérium  sürgette  a  királyt,  utasitaná  tör- 
vény értelmében  az  országbani  minden  hadsereg  és  várparancs- 
nokságokat, hogy  az  alkotmány  iránt  hűséggel,  s  a  magyar  mi- 
nisteriumnak  engedelmességgel  tartoznak.  A  parancs  köröztetés 
végett  István  főherczeg  nádor  és  királyi  helytartóhoz  Budára 
leküldetett,  a  levelek  megírattak  s  postára  tétettek,  de  a  király 
öcscse  a  nádor  királyi  helytartó,  annyira  vetemedett,  hogy  a  mi- 
niszterelnök által  ellenjegyzett  rendeleteket  a  postákról  vissza- 
csempészné, a  mint  azok  később  midőn  őaz  országból  hűtlenül 
eltávozott,  hátrahagyott  irományai  között  feltaláltattak. 

A  pártütő  bán  megtámadással  fenyegette  a  magyar  tenger- 
partot, az  ország  kormánya  fegyveres  erőt  küldött  a  király  meg- 
egyezésével Styriafelé  Fiume  megmentésére,  s  a  fegyveres  erő 
útközből  Olaszországba  menni  kényszerittetet,  és  Fiumét  a  párt- 
ütők erőszakkal  elfoglalták  s  a  magyar  koronától  elszakították. 

És  ezen  gyalázatos  ármányt  a  bécsi  kabinet  tévedésnek 
nyilatkoztatá,  mint  tévedésnek  monda  azt  is,  hogy  a  horvát 
pártütőknek,  fegyvert,  pénzt,  ágyukat  és  lőszert  küldött. 

Általában  titkosan  utasítva  lettek  ugy  a  pártütök,  mint  a 
katonai  s  várparancsnokok,  hogy  ha  jön  is  rosszalló,  vagy  a  ma- 
gyar minisztérium  iránt  engedelmességet  rendelő   királyi  pa- 
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rancs,  annak  ne  engedelmeskedjenek,  hanem  az  osztrák   minisz- 
teriom  utasításait  kövessék. 

Soha  gyalázatosabb  játék  nemzettel  nem  űzetett. 

A  magyar  nemzet  e  szerint  pénz,  fegyver,  hadsereg  rélkül 
az  ellentállásra  készületlenfii,  rendszeres  ármány  nyal  és  árulás- 
sal körülhálözva,  önkén  jtesekkel,  nemzet  örökkel  s  gyakorlatlan 
fegyvertelen  népfelkeléssel  volt  magát  a  kiirtás  ellen  iénytelen 
védelmezni,  s  a  magyar  hadseregnek  az  országban  maradt  ré- 
szeitől segittetve,  nyilt  csatákban  mégis  győzött  mindenütt,  de 
többabsolut  szellemű  tisztek  s  vezéreknekármánykodásai  s  áru- 
lásai miatt  a  sáncz-erösségekbe  vonult  ráez,  szerb  és  határőr  lá- 
zadást hirtelen  le  nem  gyözheté. 

Uj  erő  teremtésről  kellett  gondoskodnia. 

A  király,  szinleg  még  mindig  engedve  az  elutasithatlanul 
törvényes  kívánságoknak,  1 848-ki  július  2-ára  országgyűlést  hir- 
detett, 8  a  nemzet  képviselőit  felszólította,  hogy  a  horvát  és  rácz 
lázadásnak  légy őzésére  az  országbékéjének  helyreállítására  fegy- 
veres erőről,  s  pénzforrásokról  gondoskodjanak,  egyszersmind 
maga,  s  egész  királyi  családja  nevében  kinyilatkoztatta,  hogy  a 
horvát  pártütést  s  a  ráez  lázadást  a  legünnepélyesebben  kár- 
hoztatja. 

Az  országgyűlés  gondoskodott.  200,000  emberben  s  42 
millió  forintban  a  szükséges  erőt  megszavazta,  s  törvényjavasla- 
tait királyi  szentesítés  végett  felterjesztette ;  egyszersmind  pél- 
dátlan hűséggel  a  királyt,  ki  akkoron  Bécsből  Innsbruckba  szo- 
kott, felszólította,  jöjjön  Budára,  segítsen  jelenlétével  a  pártütés 
lecsillapításában,  s  támaszkodjék  s  magyarok  hűségére,  mely  őt 
és  trónusát  meg  fogja  óvni  minden  veszélytől, 

De  ezen  kérés  hasztalan  volt.  Sőt  időközben  Rádeczki  győz- 
vén Olaszországban,  e  győzelemben  elbizakodva,  a  Habsburg- 
liOthringeni  há^  elérkezettnek  vélte  az  időt,  hogy  az  álarczot 
levesse,  s  nyilt  erőszakkal  lépjen  fel,  a  belháboruban  vérző  Ma- 
gyarország elnyomására. 

A  horvát  bánt,  a  pártütőt  s  ő  maga  a  király  által  i^  párt- 
ütőnek nevezettet,  most  már  kedves  hívének  nyilatkoztatta; 
pártűtéseért  megdicsérte,  s  kezdett  ösvényének  folytatására 
hívta  fel. 

Hasonlót  nyilatkoztatott  a  vérben  fiirdö  rácz  lázadók  iránt. 

Ez  volt  a  jelszó,  melyre  a  pártütő  horvát  bán  időközbeű 
királyi  pártfogás  alatt  gyűjtött  seregeivel,  pusztítva,  rabolva  a 
Dráván  áttört,  mire  az  országban  volt  osztrák  seregek  nagy  ré- 
ize  hozzá  pártolt,  az   eszéki,   aradi,  temesvári,   gyulafehérvári 
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várparandsnokságok,  s  bánsági  és  erdélyi  hadparancsuokaágok 
hütelenül  elárulták  az  oi*szágot ;  felső  Magyarországba,  egy,  a 
király  által  osztrák  ezredessé  emelt  t<it  pap  a  király  szemei 
előtt  Bécsben  toborzott  cseh  rablókkal  beütött,  s  a  pártilto  hor- 
vát vezér  azon  elbizakodással  haladt  előre  a  védtelen  ország- 
ban a  főváros  felé,  hogy  ellene  a  magyar  hadsereg  nem  fog 
küzdeni. 

Az  országgyűlés  még  most  is  bizott  a  királyi  esküben,  s  a 
király  felszólittatott,  hogy  a  pártütést  szüntesse  meg ;  de  vála- 
szul az  osztrák  minisztérium  egy  nyilatkozványára  hivatkozást 
nyert,  melyben  az  jelentetik  ki,  hogy  a  magyar  nemzet  önáUó 
kormányától,  a  magyar  pénz-,  had-  és  kereskedelmi  ügyek  kor- 
mányzatát elvonni  elhatározott  akarata,  egyszersmind  a  király 
a  fegyveres  erő  és  hadi  költség  iránt,  saját  felhivására  alkotott 
törvényektől  a  szentesítést  megtagadta. 

Erre  a  magyar  minisztérium  leköszönt,  de  az  uj  miniszté- 
rium alkotására  felszólitott  miniszterelnök  által  előterjesztett 
miniszteri  jelöltek  meg  nem  erősittettek. 

Az  országgyűlés  a  nemzet  megmentésének  kötelességétől 
ösztönözt'^tve,  a  pénzforrásokat  határozatilag  elrendelé,  s  katona* 
állítást  parancsolt. 

A  nemzet  teljes  készséggel  engedelmeskedett. 

A  nemzet  képviíielöi  egyszersmind  felhívták  a  király  öcs- 
csét  István  főherczeg  nádor  királyi  helytartót,  szálljon,  eskü  sze- 
rinti kötelezettségénél  fogva,  táborba  a  pártütők  ellen.  Elment, 
nagyszavakban  fogadott  fényes  ígéretekkel,  de  miután  a  párt- 
ütő horvát  bánnal  küldöttei  által  üzeneteket  váltott,  és  már 
már  ütközetre  kerülne  a  dolog,  a  tábort  titkon  elhagyá,  sőt  az 
országból  is  hűtlenül  eltávozott. 

Irományai  között  pedig  feltaláltatott,  az  előre  kikoholt  terv, 
miként  fog  Magyarország  Styriából,  Ausztriából,  Morvából,  Szi- 
lesiából,  Gallicziából  és  Erdély  felől  egyszerre  kilencz  .  oldalrdl 
megtámadtatni. 

És  az  osztrák  hadügyminiszter  felfogott  levelezéseiből  ki- 
sült, miként  utasíttattak  a  Magyarországot  környező  osztrák  ta^ 
tományok  hadi  parancsnokai  Magyarországba  beütni,  s  combi- 
nált  hadi  munkálatokkal  a  pártütőket  gyámolítani. 

És  megtörtént  a  beütés  kilencz  oldalról :  mig  benn  a  haza* 
ban  a  felizgatott  népségek  polgárháborúja  dühöngött.  Mind- 
nyája között  legkeservesebb  az  erdélybeni  támadás,  mert  ea 
által  Erdélynek  magyarországgali  tökéletes  egyesülése,  mely 
1791.  észt,  óta   sürgetett   közóhajtás  volt,  és  a  mely  a  muIt  év- 
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ben,  előbb  a  magyar,  a  csakhamar  az  erdélyi  országgyűléseken 
hozott,  8  az  uralkodó  által  szentesitett  törvényeknél  fogva  ugy 
lön  valósággá,  hogy  az  1848-ki  július  2-áni  magyar  nemzet- 
gyűlésen Erdélynek  összes  képviselői,  s  köztök  a  szászok  is, 
megjelentek,  erőszakosan  felbontatni  megkísértetett!  sőt  Erdély- 
ben a  hitszegő  osztrák  vezérek  nem  elégelték  a  rendes  seregek- 
keli hadviselést,  hanem  a  pártütő  szászok  által  gyámolittatva 
fellázították  az  oláh  népességet,  mely  a  törvény  által  neki  aján- 
dékozott szabadság  ellen  feltámadva,  barbár  vandalismussal 
gyilkolta,  kínozta  a  védtelen  magyar  lakosokat  nem  kímélve 
sem  nöt,  sem  gyermeket;  sem  gyámoltalan  öreget,  s  rommá 
égették  és  felprédálták  a  legvirágzóbb  városokat  s  falvakat,  s 
köztök  Nagy-Eiiyedet,  Erdélyben  a  tudományok  egyik  szék- 
helyét. 

De  a  magyar  nemzet  ennyi  árulástóT,  erőszaktól  s  veszély- 
től környezve,  bár  fegyvertelenül,  készületlenül  kétségbe  nem 
esett  jövendője  felett. 

Onkénytesekkel  s  népfelkeléssel  szaporitá  csekély  rendezett 
erejét,  s  az  igazság  érzetéből  merített  hazafiúi  lelkesedéssel  pó- 
tolván a  gyakorlat  hiányát,  a  pártütő  horvát  tábort  megverte,  s 
miután  vezérök  uz  ütközet  után  nyert  fegyverszünetet  arra 
használta,  hogy  becsületszavát  s;:egve,  vert  seregével  az  éj  sö- 
tétében megszökött,  az  országból  kikergette.  Egy  másik  több 
mint  10,000  főnyi  serege  pedig  körülkerítve,  vezérestöl  együtt 
utolsó  emberig  elfogatott 

A  vert  sereg  Bécs  felé  futamodott  s  V-ik  Ferdinánd  király 
annyira  vetemedett  az  erkölcstelenségben,  hogy  annak  vezérét 
a  megvert,  megfutamlott  pártütőt  Magyarországon  a  királyi 
hatalom  teljhatalmú  képviselőjévé  uevezé,  s  magát  a  lázadás 
lecsillapítása  végett  egybehítt  országgyűlést  az  1848-ki  törvény- 
nek ellenére,  mely  az  országgyűlést  csak  miniszteri  ellenjegyzés 
mellett,  s  igy  is  a  következő  évi  költségvetés  megállapítása  után 
engedi  feloszlattatni,  jogtalanul  eloszlatottnak  nyilvánítván,  al- 
kotmányt és  minden  alkotmányos  institutiókat,  hatóságokat, 
törvényszékeket  felfüggesztve,  az  egész  országot  hadi  törvény- 
szék alá,  s  a  polgárok  életét,  vagyonát  becsületét  azon  pártütő 
zsarnok  kényének,  s  korlátlan  hatalmának  alája  veté,  ki  mint  a 
haza  ellensége  fegyveres  kézzel  támadta  meg  az  országot,  a  tör- 
vényt és  alkotmányt. 

Sőt  a  hitszegő  osztrák  ház  még  e  borzasztó  cselekedetnél 
sem  állapodott  meg. 

A  pártütő  bánt  a  Bécset  ostromló  seregeknek  ótalma   alá 


fogadta,  s  tniután  Bécset  egyesített  erejök  által  ostrommal  be* 
vették,  s  meghódították,  az  egész  egyesült  sereget  Magyarország 
meghódítására  vezettek. 

A  még  mindig  hü  magyar  nemzet  parlamentairt  küldött  ai 
ellenséghez.  Parlamentairja  elfogattatott,  börtönre  vettetett,  s 
a  magyar  nevnzet  igazságos  felkiáltása  feleletre  sem  méltatott, 
hanem  mindenki,  a  ki  ártatlan  hazáját  védeni  merné,  akasztó- 
fával fenyegettetett. 

Mielőtt  azonban  a  zsarnok  dynastia  főserege  beütne  Ma- 
gyarországra, az  olmüezi  palotában,  családi  revolutio  eszközöl- 
tetett, V-ik  Ferdinánd  lemondott  a  trónusról,  melyet  annyi  vér- 
rel, annyi  hitszegéssel  megfertőztetett;  s  a  király  testvéröcscsének, 
az  öröködési  jogról  szintúgy  lemondott  Ferencz  Károlynak  fia, 
az  ifjú  Ferencz  József /őherczeg  kiáltotta  ki  magát  osztrák  csá- 
szárnak, s  magyar  királynak. 

De  a  magyar  nemzet  alkotmányos  trónjáról,  a  nemzet  nél- 
kül családi  pactumok  által  senki  seni  rendelkezhetik. 

És  mégis,  a  magyar  nemzet  annyira  nem  óhajtott  egyebet,  ^ 
mint  törvényeinek  fentartását,  s  azoknak  ótalma  alatt  a  becsű-  I 
letes  békét,  hogy  ha  ezeii  trón  változásra,  a  magyar  nemzet  meg-  1 
egyezése  törvényes  úton  felkéretik,  s  az  íQu  berezeg  a  magyar  í 
alkotmány  fentartására  esküt  tenni  ajánlkozik,  a  magyar  nemzet  | 
semmit  sem  késett  volna,  őt,  mielőtt  kezét  polgárvérbe  már-  \ 
totta,  diplomaticaí  kötések  alapján,  királyának  fogadni,  s  szent 
István  koronájával  megkoronázni.  ^ 

De  ő  megtagadva  mindent  a  mi  Isten,  s  ember  előtt  szent, ' 
nemcsak  erre  nem  ajánlkozott,  sőt  inkább  kivetkőzve  az  i^u  ^ 
kebel  romi  atlanságából,  első  szavával  kikiáltotta,  hogy  Magyaror-  \ 
szagot,  melyet  ő  a  lázadó,  lázadónak  mert  bélyegezni,  fegyverrel  \ 
hóditandja  meg,  s  hogy  élte  feladatának  ismeri,  azt  ezredév  óta  1 
fentartott  önállásából  kivetkeztetve,  az  osztrák  birodalomba  be- 
olvasztani. 

És  szavát  a  mennyire  teheté  igyekezett  is  rettenetesen  be-  ! 
váltani.  Reá  küldte  Magyarországra  Windischgratz  teljhatalmú  : 
helyettesének  vezérlete  alatt  álló  seregét  s  egyúttal  Galliczia  I 
és  otyria  felől  az  országot  külön  seregekkel  megtámadtatá.         ^ 

A  magyar  nemzet  védelmezé  magát  a  reá  mért  halál  ellen. 
De  mert  ennyi  ellenség  ellenében  s  benn  az  országban  vandal  ^ 
lázadóktól   zaklatva,  még  egész  védelmi  erejét  ki  nem  fejtheté,  | 
eleinte  hátrálni  vala  kénytelen ;  s  hogy  a  fővárost  a  prágai  s 
bécsihez  hasonló  ostrom   szerencsétlenségétől   megmentse,  s  e 
jobbra  érdemes  nemzet  sorsát  készületlenül  egy  ütközet  kocz- 
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kajára  iie  tegye,  elhagyta  magát  a  fővárost  is,  s  az  országgyűlés 
és  nemzeti  kormány  múlt  január  elején  Debreczenbe tétetett  át 
az  igazságos  isten  segedelmébe  s  a  nemzet  erejébe  vetett  azon 
biztos  reménynyel,  hogy  a  főváros  elhagyásával  a  nemzet  nem 
fog  elveszni. 

És  hálaistennek  nem  Veszett  ell 

Azonban  még  ekkor  is  megkisérté  a  békés  kiegyenlítést, 
követeket  küldött  a  hitszegő  dynastia  fővezéréhez ;  de  ő  kevély 
elbizakodással,  az  alkudozást  elutasitá,  a  magyar  nemzettől 
feltétlen  megadást  mert  követelni,  s  az  ország  békeköveteit  az 
Olmützbe  menetelben  meggátolva,  letartóztatta,  sőt  aSok  egyi- 
két a  volt  miniszter  elnököt,  fogságra  vetette,  s  megszállván  az 
elhagyott  fővárost,  ott  a  hóhér  bárdjával  zsarnokoskodott,  hadi 
hadi  foglyaink  egy  részét  legyilkoltatta,  más  részét  súlyos  bör- 
tönre vetteté,  s  a  többieket  embertelen  éhségre  kárhoztatja, 
vagy  az  olaszországi  seregekbeni  szolgálatra  kényszeríti. 

S  hogy  semmi  se  hiányozzék  az  ausztriai  ház  bűneinek  mér- 
tékéből, Erdélyben  a  vitéz  magyar  hadsereg  által  megveretve, 
az  orosz  czár  segitségéhez  folyamodott,  s  a  szomszéd  Oláhor- 
szágból ugy  a  magas  porta  tiltakozása  mint  az  európai  hatal- 
mak bukaresti  cousulainak  ellenzése  daczára  a  népjog  megsér- 
tésével orosz  seregeket  hozott  be  Erdélybe  a  magyar  nemzet 
legyilkolására. 

És  végre,  hogy  ennyi  bűneinek  gyümölcsét  biztosítsa,  Fe- 
rencz  József,  ki  magát  magyar  királynak  meri  nevezni,  f.  é. 
márezius  4-kei  s  6-kai  manifestumaiban  nyiltan  kimondja,  hogy 
a  magyar  nemzetet  kitörli  az  élő  nemzetek  sorából ;  területét  öt 
részre  feldarabolja,  Erdélyt  Horvátországot,  Szlavóniát,  Fiumét 
8  a  magyar  tengerpartot  Magyarországtól  elválasztja ;  Magyar- 
ország belső  területéből  a  rácz  rablók  számára,  külön  vajdasá- 
got kiszakit,'  s  átalában  az  egész  országot  önállásától,  törvényes 
függetlenségétől,  s  országos  lételétől  megfosztva,  az  osztrák  biro- 
dalomba beolvasztja. 

íme  elszámláltuk  egyszerű  históriai  igazsággal  a  Habsburg- 
Lothringeni  ház  példátlan  bűneinek  hosszú  sorát,  s  az  örökké 
való  Isten  Ítéletére,  s  a  világ  közvéleményére  hivatkozva  mond- 
juk ki,  hogy  a  hitszegő  házzal  a  kibékülés  lehetsége  megszűnt, 
8  tartozunk  Isten  törvényének,  tartozunk  hazánknak,  tartozunk 
a  jognak  tartozunk  a  morálnak  becsületnek,  Európának,  s  a 
civilisatió  érdekeinek,  hogy  e  hitszegő  dynastiát  a  magyar  ki- 
rályok trónjáról  száműzve,  adjuk  át  Isten  Ítéletének,  s  a  közvé- 
lemény,  morál   és  becsület  utálatának. 
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.Tesszük  pedig  azt  halálra  sértett  neiazetünk  törhetlen  ereje 
érzetében. 

íme  három  hónap  óta  szállotta  meg  hazánk  fővárosát  a 
hitszegő  ellenség,  és  nemzetünket  készületlenül  lepte  meg,  de  a 
magyar  nép  az  élethalál  harez  közepette  nőtt  erejében,  s  diadal- 
mas harczok  közt  szerezte  magának  á  meggyőződést,  hogy  hazá- 
ját meg  fogja  menteni. 

Három  hónap  óta  a  zsarnok  ellenség  minden  erejével,  egy 
talpalatnyi  íoldet  sem  nyert,  sőt  vesztett  tért  tér  után,  ütköze- 
tet ütközet  után. 

Három  hónap  előtt  a  Tiszáig  valánk  visszaszorítva,  s  most 
már  igazságos  fegyvereink  egész  Erdélyt  visszaszerezték,  Ko- 
lozsvárt, Nagyszebent,  Brassót  visszafoglalták,  s  az  osztrák  ház 
seregeit,  egy  részt  Bukovinába  űzték,  más  részt  ugy  őket  mint 
a  segítségökre  jött  orosz  seregeket  tökéletesen  megverve,  Erdély- 
ből utolsó  emberig  kiűzve  Oláhországba  menekülni  kénysze- 
ritették. 

Felső  Magyarország  nagy  részben  meg  van  az  ellenségtől 
tisztítva. 

A  rácz  lázadás  megtörve;  erősségeik:  Szent-Tamás  és  a  ró- 
mai ^ánczok  ostrommal  bevéve,  s  a  Tisza  és  Duna  közti  vidék, 
egész  Bács  vármegyével  le  egészen  Titelig  a  nemzetnek  vissza- 
szerezve. 

Maga  a  hitszegő  osztrák  ház  fővezére  pedig  minden  egye- 
sült erejével  öt  egymásutáni  ütközetben  megverve,  s  a  Dunáig 
s  részint  Dunántúlra  visszakergetve. 

És  azért  mindezeknek  alapján,  az  örökké  való  Isten  igazsá- 
gára, s  a  müveit  világ  ítéletére  hivatkozva,  és  nemzetünk  ter- 
mészetes jogaira  ugy,  valamint  nehéz  .szenvedések  alat  tettleg 
bebizonyított  erejére  támaszkodva,  azon  kötelességnél  fogva, 
mely  minden  nemzetet  az  önfentartásra  ösztönöz,  ezennel  az  ál- 
talunk törvényesen  képviselt  nemzet  nevében  kijelentjük  és  ha- 
tározzuk, a  mint  következik : 

1-ör.  Magyarország  a  vele  törvényesen  egyesült  Erdélylyel 
és  hozzá  tartozó  minden  részekkel  és  tartományokkal  egyetem- 
ben szabad  önálló  és  független  európai  statusnak  nyílvánitta- 
tik  s  ezen  egész  status  területi  egysége  feloszthatatlannak  s 
épsége  sérthetlennek  kijelentetik. 

2-or.  A  Habeburg  Lothringeni  ház,  a  magyar  nemzet  elleni 
árulása,  hitszegése  és  fegjrverfogása  által,  nem  különben  azon 
merény  által,  miszerint  az  ország  területi  épségének  eldarabolá- 
sát,  Erdélynek,   Horvátországnak,  Szlavóniának,   Fiúménak   és 
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kerületének,  Magyarországtól!  elszakitását  s  az  ország  önálló 
statuséletének  eltörlését  fegyveres  erőszakkal  megkísérteni,  evé- 
gett idegen  hatalom  fegyveres  erejét  is  a  nemzet  legyilkolására 
használni  nem  iszonyodott,  saját  kezeivel  szaggatván  szét  ugy^a 
pragmatica  sanctiót,  mint  átalában  azon  kapcsolatot,  mely  kétol- 
dalú kötések  alapján  közötte  s  Magyarország  között  fenállott,  azon 
hitszegő  Habsburgi,  s  utóbb  Habsburg-Lothringeni  ház,  Magyar- 
ország, a  vele  egyesült  Erdély  és  hozzá  tartozó  minden  részek 
és  tartományok  feletti  uralkodásból  ezennel  a  nemzet  nevében 
örökre  kizáratik,  kirekesztetik,  a  nuigyar  koronához  tartozó 
minden  czimek  használatától  megfosztatik,  s  az  ország  területé- 
ről, s  minden  polgári  jogok  élvezetéből  szám  kivettetik. 

A  minthogy  ezennel  trónvesztettnek,  kirekesztettnek  és 
száműzöttnek  a  nemzet  nevében  nyilvánittatik. 

3-or.  Midőn  a  magyar  nemzet  elidegenithetlen  természetes 
jogainál  fogva  az  európai  statuscsaládba  önálló  s  független  sza- 
bad statusként  belép,  egyszersmind  kinyilatkoztatja :  hogy  azon 
népekkel,  melyek  vele  ezelőtt  egy  fejedelem  alatt  állottak  bé- 
két, s  jó  szomszédságokat  alapítani,  s  folytatni,  és  minden  más 
nemzetekkel,  barátságos  kötésekkel  szövetkezni  elhatározott 
akarata. 

4-er.  Az  ország  jövendő  kormányrendszerét  minden  részle- 
teiben a  nemzetgyűlés  fogja  megállapítani,  addig  pedig  mig  ez 
a  fentebbi  alapelvek  nyomán  megállapittatnék,az  országot  egész 
egyetemes  kiterjedésében  a  nemzetgyűlés  minden  tagjainak 
egy  ajkú  felkiáltásával  s  közmegegyezésével  kinevezett  kor- 
mányzó elnök  Kossuth  Lajos  fogja  a  maga  mellé  veendő  minisz- 
[  terekkel  ugy  saját  magának  mint  az  általa  nevezendő  miniszte- 
reknek személyes  felelősségűk  s  számadási  kötelezettségök  mellett 
kormányozni. 

És  e  határozatainkat  adjuk  tudtára  a  mivelt  világ  minden 
népeinek;  azon  erős  meggyőződéssel,  hogy  a  magyar  nemzetet, 
mint  a  független  önálló  nemzetek  sorában  egyik  testvéröket, 
azon  barátsággal  és  elismeréssel  fogadandják,  m^ly  barátságot 
és  elismerést  a  magyar  nemzet  nekiek  ezennel  általunk  fel- 
ajánl. 

És  adjuk  tudtára  Magyarország  s  a  vele  egyesűit  Erdély, 
és  hozzá  tartozó  minden  részek  és  tartományok  lakosainak  azon 
kijelentéssel,  hogy  az  emiitett  egy  és  oszthatlan  magyar  álladalom 
minden  hatóságai,  községei,  városai,  kerületei  megyéi  és  polgá- 
rai, szóval  minden  egyesek  s  testületek,  a  trónvesztett  Habs- 
burgi s  utóbb  habsburg-lothringeni  ház  iránti  hűség,  s  engedel- 
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messég  kötelességei  alól  teljesen  és  tökéletesen  feloldva  vannak, 
söt  attól  a  nemzet  nevében  eltiltatnak,  s  mind  az,  ki  a  nevezett 
házból  netalán  a  királyi  hatalom  bitorlójául  fellépni  merész- 
kedő egyént,  tanácscsal,  szóval,  vagy  tettel  gyámolitaná,  hon 
árulási  bűnt  követ  el. 

Mely  határozatainknak  életbe  léptetését  s  közhírré  tételét 
a  magyar  álladalom  kormányának  meghagyván,  azt  minden  e 
végre  szükséges  törvényes  hatósággal  ezennel  felruházzuk  s  a 
rendeletei  és  intézkedései  iránti  törvényes  engedelmességre  a 
nemzet  nevében  minden  honpolgárt  kötelezünk. 

Kelt  Debreczenben  1849-ki  april  19-ik  napján  tartott  nem- 
zetgyűlésünkből. 

A  magyar  nemzet  törvényesen  egybegyűlt  főrendéi,  s  kép- 
viselői. B.  Perényi  Zsigmond  m.  k.  a  felsőház  másod  elnöke.  Al- 
másyPálm.k.a  képviselőház  alelnöke.Szacsvay Imre  m.k. jegyző. 
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i  kornányzó  tbiök  rendelete  nindeii  kornáByblztosokkozts  a  tett- 
leg kormányzó  féispáMkktz,  melylye!  a  nemiét  fúggetleuégi  íji- 

latkozatát  közle.  184*.  april  1*. 

önnek  hazafiúi  indulata  ugy,  mint  politikai  jelleme  s  be- 
látása feleslegessé  teszi,  hogy  az  ide  mellékelt  okiratot  indoko- 
lással, vagy  magyarázattal  kisérjeni. 

Egyébiránt  is  a  tények  legvilágosban  szólanak,  és  hazánk- 
ban bizony  oda  jutottak  az  álladalmi  viszonyok,  hogy  a  nemze^ 
gyűlés  nem  idézi  elő,  hanem  csak  kifejezi  s  szavakba  foglalja 
jelen  nyilatkozatával  az  állapotot,  melyet  az  események  és  kü- 
lönösen a  királyi  széket  maga  alatt  elrombolt  dynastiának 
bűnei  reánk  erőszakolának,  és  megérlelének  már  ugy,  hogy 
a  nemzet  képviselői  valóban  kötelességüket  teljesítették,  a  haaa 
az  emberiség,  a*  közerkölcsiség,  az  igazság  és  minden  iránt,  mi 
jő  és  szent,  a  midőn  ünnepélyesen  kimondák  a  nemzet  nevében 
és  ennek  hatalmával  szentesitek  azt,  mi  a  nemzet  anyagi  és  szel- 
lemi életében  már  tényleg  megszületett,  s  él,  isteni  és  emberi 
jog,  és  a  világ  örök  törvénye  szerint  elmulhatlanul  elismerést 
követel,  és  követel  tért,  melyen  dicsőségére  az  istennek  és  ja- 
vára hazánknak  és  az  emberiségnek  hasson  és  növekedjék. 

A  mint  pedig  üdvös  vala,  hogy  a  nemzeti  g3rülés  bölcs 
figyelemmel   kisérvén  az   események   folyamát,   időnek   előtte 
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nem  s.  akasztotta  le  éretlenül  a  hazának  sok  drága  vérrel  öntö- 
zött életfájáról  a  gyümölcsöt  —  ugy  miután  mindenki  előtt 
nyilvánlevöknél  és  a  függetlenségi  okiratban  előadottaknál  fogva 
az  emberi  belátás  minden  jelei  szerint  teljesen  megérettnek 
kellé  már  ismernie  állapotunkat,  valóban  nem  is  lehetett  to- 
vább halasztania  azt,  hogy  a  nemzetet  a  beállott  uj  időszakba 
be  is  vezesse  miszerint  minden  teendői  ahhoz  szabva  intéztet- 
hetvén, ne  kényszeríttessenek  természet  elleni  és  a  hazának  kár- 
tékony kinövésekre  a  legnemesebb  erők,  melyek  a  dolgok  ter- 
mészetével összehangzó  helyzetben  és  működésben  a  legjobb 
gyümölcsöket  termendik. 

Érezte  ezt  már  egy  idő  óta  a  derék  nép,  érezte  és  kemény 
harczai  közt  szivén  viselte  a  vitéz  hadsereg,  érezték  és  tapasztal- 
ták a  hatóságok  és  lélek-könnyebbüléssel  sőt  hazafiúi  ihlettség- 
gel  fogadandják  bizonyosan  mindannyian  a  nemzeti  gyűlés  eme 
nyilatkozatát,  mely  benső  erkölcsi  becsén  kivül,  sokféle  gátló 
akadályt  és  nehézséget  közdolgaink  előmozdításában  elhárít, 
és  megszabadítván  hazánkat  a  leleplezett,  és  ezzel  el  is  halt  go- 
nosznak kisérteteitől,  kitisztult  erkölcsi  levegőben  annál  lelke- 
sebb működésre  költ  és  hiv  fel  minden  erőt  a  setétség  ködeiből 
kiemelt  szent  czéljaink  felé. 

Ezen  felfogást,  ezen  érzelmet,  melyet  bizonyosan  ön  is  lel- 
kében hord,  fogja  minden  módon  ápolni,  kifejteni,  és  megfelelő 
eredmények  elérésére  gerjeszteni,  a  hatásköréhez  tartozó  testü- 
letekben ugy,  mint  egyes  személyekben  is ;  mely  végre  különös 
sen  minél  rövidebb  idő  alatt,  és  a  legnagyobb  elterjedésre  szol- 
gáló módon  el  fogja  juttatni  a  nemzeti  gyűlés  idezárt  határozatát 
minden  községhez,  közhivatalhoz,  lelkipásztorhoz  és  iskolához, 
ezen  kivül  pedig  magán  utoni  terjesztés  végett  is  haza^uság,  és 
népszerűségben  kitűnőbb  egyénekhez  és  ezekhez  ön  is  kapcsoland 
saját  részéről  kisérö  leveleket,  a  körülmények  szerint  czélsze- 
rűen  szólván,  az  illetőkhez  és  eloszlatván,  különösen  a  netalán 
egy,  vagy  más  vidék  és  helyzethez  képest  támadható  bármely 
eszméletet,  mely  talán  balfelfogás,  alaptalan  kétkedés,  vagy  bár- 
mi okból  a  fenforgó  állapot  dicső  és  üdvös  voltával  nem  volna 
teljes  öszhangzásban.  És  egyházi  és  polgári  innepet  rendelend 
ön  minél  megfelelőbbet  minden  községben,  és  minden  testület- 
nél is,  mely  arra  alkalmatos  helyzetben  van,  hogy  a  nép  lelki 
állapotja  ezzel  is  emelkedjék.  Különösen  kedves  dolog  leend  pe- 
dig, meg  vagyok  győződve,  a  nemzeti  gyűlés  elc")tt,  és  én  méltó 
elismeréssel  fogadandom,  ha  testűletek  ugy,  mint  egyesek  ezen 
ünnepet  a  haza  védelmére  önkénytes   honvédek   felajánlásával, 
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va^  sebesült  vitézeink  ápolására  czélzó  jótékony  cselekedetek- 
kel is  dicsőíteni  módot  és  alkalmat  találandnak. 

Ezeket  a  dolog  hivatal  szerinti  s  diplomaticai  ellátásával 
egybekapcsolván,  és  ezzel  a  népet  teljesen  előkészítvén,  utasítom 
önt,  hogy  a  nemzeti  gyűlés  eme  határozatát  a  törvényhatóságok 
főhelyén,  ezen  kivtil  pedig  minden  községben  a  legrövidebb  idö 
alatt  és  a  lehető  legnyilvánosb  és  ünnepélyesb  módon  kihirdet 
tesse, kikiáltassa  és  teljes  kötelező  erővel  életbeléptesse,  minek  ün- 
nepélyességét ön  minden  módon,  mennyire  lehet  személyes  jelen- 
létével is  emelni  fogja.  Egyszersmind  minden  czimeket,  felírá- 
sokat, jeleket,  és  bármi  egyebet,  mi  a  számtlzött  dynastiával 
összeköttetésben  van,  minden  közhivatalos  és  nyilvános  helye- 
ken eltörlend,  s  távolitand :  hogy  a  nép  külsőképen  is  minden- 
ben szemlélje,  miként  zsarnokaitól  és  véres  jármától  teljesen 
megszabadult. 

Elvárom  önnek  tudósítását  mind  ezeknek  és  egyebeknek, 
miket  a  körülmények  szerint,  még  e  dologban  intézni  szüksé- 
gpsnek  látand,  teljesítése  folyamatáról  és  oly  jelentékenyebb 
vonásokról  is,  minők  magokat  e  között  előadhatnák,  ugy  mint  a 
határozatnak  különféle  nyelvű,  még  tán  kívántató  példányok 
számáról  következtetni  fogván  mind  azt,  mi  talán  még  részem- 
ről e  részben  szükséges  volna. 

Éljen  a  szabad  magyar  haza ! 

Kelt  Debreczenben  apríl  19-én  1849.  -  Az  ország  kor- 
mányzó elnöke. 


CCCCLVII. 

Az  ormi;  kornánysó  elnokÓMk  igyr Ineztetese  s  rendelete.  1849. 

ápril  ti. 

Figyelmeztetés  és  rendelet.  A  „Pesthor  Zeitung*'  czimü  lap 
f.  é.  ápr.  15-én  megjelent  számában,  hg.  Windischgratznek  apr. 
16-án  kelt  abbeli  hirdetménye  foglaltatik:  miszerint  az  ellenség 
hadi  költségeinek  fedezésére  5,  10,  100,  és  1000  frtos  utalvá- 
nyok Magyarország  közjövedelmeire  forgalmi  eszköz  gyanánt 
kényszeritett  kelettel  ki  fognak  bocsáttatni,  melyek  minden  köz- 
pénztáraknál érczpénz  helyett,  teljes  névszerinti  értékükben  s 
szintúgy  magán  forgalomban  is  minden  fizetéseknél  elfogadan- 
dók  leendenek. 

Az  e  részbeni  minták  szerint  ezen  ut^ilvá^iyok  mindkét  ol- 
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dalukon  nyomtatva  lesznek,  és  pedig  előlapjukon  magyar,   hát- 
lapjukon német  irattal. 

Az  ellenség  a  hadi  költségek  fedezésére  képtelenségét  ön- 
kényt elismerve*),  olyatén  forgalmi  eszközhez  folyamodik,  me- 
lyet oly  valamire  alapit,  a  mi  nem  az  ö  tulajdona,  s  azzá  sohasem 
is  leszen  t.  i.  Magyarország  közjövedelmeire.  Azaz  adósságot  csi- 
nál más  vagyonára.  Az  ellenség  maga  is  teljesen  átlátja,  miké- 
pen  ilyetén  alapnélküli  utalványainak  hitelt  nem  szerezhet,  s  ez 
okból  azoknak  kényszeritett  keletet  mer  parancsolni  s  pedig  az 
ércpénz  teljes  értékeket  hasonlót. 

Hogy  a  közönség  még  inkább  elámittassék,  s  a  fenemiitett 
becs  nélküli  papirosok,  ha  másként  nem  lehet,  itt-ott  csalódás- 
ból elfogadókra  találjanak,  az  ellenség  ezeket  magyar  nyelven 
nyomatja.  A  trónvesztett  és  száműzött  osztrák  há!z,  mely  mig  a 
magyar  trónuson  türetett,  számos  éveken  át  vonakodott  a  magyar 
nép  igazságos  kivánatát  betölteni,  s  a  magyar  arany  és  ezüstből 
vert  pénznemeket  magyar  körirattal  ellátni,  jelenleg  önmaga 
azon  ravaszsággal  él,  hogy  haszontalan  pénzutalványait  magyarul 
nyomatja  s^  szántszándékkal  óvatosan  kerüli,  ezen  utalványokat 
az  osztrák  sassal  elláttatni,  reménylvén,hogy  az  olvasni  nem  tudó 
miveletlenebb  emberek  közötf  akadand  oly  együgyüekre,  kiket 
akként  sikerülend  megcsalnia. 

Ezen  cselekedet  a  legundokabb  csalásnemek  közé  tartozik. 

A  Windischgratz-féle  5  és  10  forintos  utalványok  mintáin 
azon  aláirások  ki  nem  jelelvék,  melyekkel  ezek  el  fognak  lát- 
tatni, a  közönség  nagyobb  elámitására,  azonban  az  ellenség  hi- 
hetőleg ugyanazon  aláírásokat  fogja  használni,  melyekkel  a 
magyar  pénzjegyek  ellátvák,  t.  i.  Völgyi  Ferencz  főpénztárnok, 
és  Endrei  Endre  ellenőr  aláírásait. 

A  magyar  nemzet  függetlenségi  nyilatkozata  ugyan  már 
magában  foglalja  az  ellenség  minden  ily  vétkes  tetteinek  kár- 
hoztatását, mindazonáltal  nehogy  valaki  tiidatlanság  miatt  meg- 
csalattassék,  a  kormány  kötelességének  ismeri  egy  részről  a 
közönséget  jó  eleve  figyelmessé  tenni  azon  károkra,  melyek  az 
érintett  minden  érték  nélküli  utalványok  elfogadásából  rá  há- 
ramlanának,  más  részről  olyatén  eszközökhöz  nyúlni,  melyek 
által  az  ellenség  vétkes  czélja  meggátoltassék. 

ugyanazért  a  fenemiitett  utalványokat  semmit  érőknek  s 
csalárdoknak  nyilvánítván,  rendelem : 

hogy  azok  sem  a  közpénztáraknál,  sem  pedig  magánforga- 
lomban el  ne  fogadtassanak. 

Ki  ezen  utalványokat   elfogadná,  vagy  épen  azokat   kiadni 
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^^  merészelné,  a  nemzet  függetlenségi  nyilatkozatában  foglalt  ha- 

^\  tározat  értelmében  is  akként  fog  tekintetni,  mint  a  ki  az  ellenség- 

%\  nek  hazánk  ellen  intézett  pártütő  czéljainak  kivitelét  előmozditja, 

S  következéskép  mint  honáruló  fog  tekintetni  és  büntettetni. 

Kelt  Debreczenben  ápril  22-én  1849.  —  Kossuth  Lajos  s,t 
az  ország  kormányzó  elnöke. 


CCCCLVIII. 
Görgci  szózata  t  nagytr  hadser^kei.  1849.  ápril  29. 

Szózat  a  magyar  hadsereghez.  —  Komárom,  ápril  hó  29-én 
1849.  —  Bajtársaimi  Alig  egy  hónapja,  hogy  a  Tisza  mögött  ál- 
lottunk, kétes  pillanatokat  vetve  még  kétesb  jövőnkre. 

Ki  hitte  volna  akkor,  hogy  egy  hónap  múlva  már  tul  le- 
szünk a  Dunán  s  szép  hazánk  nagyobb  része  felmentve  egy  es- 
küszegő rút  dynastiának  rabigája  alól. 

Legbátrabbjaink  sem  mertek  volna  annyit  bizton  remény- 
leni. 

De  a  hazaszeretet  szent  ihlete  áthatott  benneteket  és  az 
ellenség  miliárdnyi  armádiának  tekintte  —  bátorságtokat 

Ti  győztetek,  győztetek  hétszer  egymásután,  és  győznötök 
kell  ezentúl  is. 

^Emlékezzetek  róla,  ha  újra  csatára  keltek  1'^ 

Eldöntő  volt  minden  csata,  mit  eddig  vivtunk,  még  eldön- 
tőbb  lesz,  valamennyit  ezentúl  vivándunk. 

„Emlékezzetek  róla,  ha  újra  csatára  keltek  I^^ 

Tinektek  jutott  a  szerencse:  éltetek  feláldozásával  megadni 
e  szép  honnak  ősi  önállását,  nemzetiségét,  szabadságát,  örökfen- 
létét.  -    Ez  legszebb,  legszentebb  feladatotok. 

„Emlékezzetek  róla,  ha  újra  csatára  keltek  1^^ 

Sokan  vannak  köztünk,  kik  már  kivivottnak  hiszik  ha- 
zánk óhajtott  jövendőjét;  de  ne  ámitsátok  magatokat, mert  ezen 
harcz  nem  Magyarország  és  Ausztria  közti  harcz  egyedül,  ez 
európai  harcz  leend ;  a  természet-adta  legszentebb  népjog  har- 
cza  a  bitor  zsarnokság  ellen.  —  S  győzni  fog  a  nép,  győz- 
nie kell  mindenütt. 

De  ezen  győzelemnek  ti  alig  lehettek  élvezői,  ha  bajnokai 
lenni  hiven  akartok  és  bajnokai  csak  akkor  lehettek,  ha  martyr- 
jai  lenni  ezen  legszebb,  legdicsőbb  győzelemnek  elhatározott 
szándéktok. 

„Emlékezzetek  róla,  ha  újra  csatára  keltek  l**^ 
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S  minthogy  élö  hitem,  miszerint  köztetek  alig  van,  ki  egy 
gyáva  életet  jobban  szeretne  a  dicső  halálnál  s  a  ki  velem  egy- 
formán nem  érezné,  hogy  oly  nemzetet,  melynek  fiai  hasonlók  a 
szolnoki,  hatvani,  bicskei,  isaszegi,  váczi,  nagysarlói  és  komáromi 
hösökhez,  rabbá  tenni  többé  nem  lehet :  még  a  legborzasztóbb 
ágyutüzben  is  csak  azon  egy  jelszavam  marad  hozzátok : 

Előre  bajtársaim,  mindig  elörel 

„Emlékezzetek  róla,  ha  újra  csatárakeltek  !*'  Görgei  Arthur. 


CCCCLIX. 

Rifatalts  kiütmémj  Kateia  Miklós  inagy  ellei  teijesitett  tir« 
VMysiékI  fiisgálat  erfdÍMényérél.  1849.  tpril  30. 

Katona  Miklós  őrnagy  és  a  kővárvidéki  oláhság  lecsillapí- 
tására küldött  sereg  volt  pararancsnoka  ellen  saját  kérésére 
törvényszéki  vizsgálat  tétetvén,  épnek  eredménye  nyilvánosság 
elébe  terjesztetik. 

A  nevezett  őrnagy  ellen  vádul  felhozattak: 

1  őr,  hogy  serege  felszerelésére  kelleténél  több  időt  fordi- 
tett.  Erre  nézve  hiteles  okiratok  által  kimutatta,  hogy  mindent, 
mi  tőle  telt,  megtett,  annak  mielőbbi  ellátására  minden  szüksé- 
gesekkel. 

2-or,  hogy  Berkeszen  4,  Nyiresen  2  nap  haszon  nélkül  vesz- 
tegelt. Ezen  időt  vádolt  őrnagy  a  korm.-biztos  által  parancsolt 
haditörvényszék  tartására  forditotta  81  elfogott  oláh  lázadó 
felett. 

3-or,  hogy  Deést  alkonyatkor  ágyuztatta.  Ezt  azért  tette 
a  vádlott,  mert  az  odaküldött  parlamentair  csak  estve  tért 
vissza. 

4  er  vádoltatik,  hogy  Urbán  ellenséges  vezérrel  gyakran 
társalgott,  sőt  a  deési  ütközet  előtti  estvén  vele  vacsorált.  Ez 
megczáfoltatik  vádlottnak  Urbánhoz  a  város  feladása  végett 
küldött  levele  és  Vormacher  ellenséges  vezér  felelete  által,  miből 
kitetszik^  hogy  Urbán  ezen  egész  idő  alatt  nem  volt  Deésen, 
hanem  K  olozsváron. 

5-ör,  hogy  Deés  az  ellenséggeli  értekezletek  következtében 
veszett  el.  Ezen  vád  ellenében  a  vádlottal  folytonos  érintkezés- 
ben voltak  tanúbizonyság-tételeiből  kitetszik,  hogy  Deés  a  hadi- 
tanácsban előlegesen  elhatározott  visszavonulás,  a  tisztek  gyá- 
vasága, s  a  sereg  fegyelmetlensége  miatt  veszett  el ;  kitetszik  az 
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is,  hogy  mind  a  sereg,  mind  a  nemzetöri  tisztek  az  engedelmes- 
séget neki  felmondták. 

Miután  a  felhozott  vádak  részint  csak  hírlapi  czikkeken, 
részint  egy  minden  nyomozás  után  is  fel  nem  találtathatott 
közhon  véd  által  benytijtott  vádiraton  alapulnak;  és  ezen  vádak 
Katona  Miklós  által  beperestett  okiratok  által  teljesen  megczá- 
foltattak :  ezennel  minden  e  tárgyat  illető  vádak  alól,  a  hadi  \ 
törvényszék  által  hozott,  s  a  katonai  feltörvényszék  által  meg-  I 
erösitett  és  helybenhagyott  Ítéletnél  fogva  teljesen  igazoltnak  és 
fölmentettnek  nyilváníttatott. 

Kelt  Debreczenben,  ápríl  30án  1849.  —   Meirhoffer,   had- ' 
igazságügyi  osztályfőnök. 


CCCCLX. 
KtssMtli  Ltjts  k^rnáiyii  hiv ttalts  értesítése.  IM9.  Miyu  t. 

Kossuth  Lajos,  a  nemzet  parancsából  Magyarország  s  min- 
den hozzá  tartozó  országok,  részek  és  tartományok  kormányzó- 
elnöke  ezennel  adom  tudtára  minden  törvényhatóságoknak, 
egyházi,  világi  s  katonai  hivataloknak,  tisztviselőknek  és  lako- 
soknak, miként  én  az  álladalom  ideiglenes  miniszteri  kormány- 
zata s  kormányzati  szerkezete  iránt  a  nemzetgyűlésnek  követ- 
kező előterjesztést  s  illetőleg  tudósítást  nyújtottam  be: 

Kötelességemnek  tartom  a  nemzetgyűlésnek  jelenteni,  mi- 
ként a  nemzetgyűlés  által  reám  ruházott  hatóságnál  fogva 
miniszterekül  következőket  neveztem  ki : 

Belügyminiszterré,  egyszersmind  a  miniszteri  tanács  elnö- 
kévé Szem  ere  Bertalan  képviselőt. 

Külügyminiszterré  gróf  Batthyány  Kázmér  baranyai  fö- 
ispánt. 

Pénzügyminiszterré  Duschek  Ferencz  pénzügyminiszteri 
status-titkárt.  , 

Közlekedési  miniszterré  Osányi  Lászlót. 

Vallás  és  közoktatási  miniszterré  Horváth  Mihály,  váL 
Csanádi  püspököt. 

Igazságügyminiszterré  Vukovics  Sebő  képviselőt. 

A  hadügyminiszter  iránt  jelentésemet  legközelebb  meg* 
teendem. 

A  kereskedelmi  minisztérium  vezetését  az  illető   miniszter 
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leveztetéseíg  ideiglenesen  gr.  Batthyány  Kázmér   kttlügymi- 
ít  viendi. 

A  mi  a  kormányzatnak  organismusát  illeti,  ennek  a  desig- 
It  minisztérium  már  itt  levő  tagjai  közegyetértésével  történt 
legállapitásánál  két  alapelv  tartatott  szem  előtt. 

Egyik  az,  hogy  midőn  a  nemzetgyűlés  apr.  19-én  hozott 
Iggetlenségi  határozatában  az  ország  jövendő  kormánjrend- 
izerének  minden  részleteiben,  a  nemzetgyűlés  által  történendő 
legállapitásáig  azt  rendeli,  hogy  az  országot  egész  egyetemes 
^terjedésében  a  maga  mellé  veendő  miniszterekkel  ugy  saját 
kgamnak,  mint  az  általam  nevezendő  minisztereknek  személyes 
delőségttnk  s  számadási  kötelezettségünk  mellett  kormányoz^ 
[^m,  csak  ideiglenes  kormányt  alapított,  az  alkotmányozás  ha- 
lmát pedig,  mint  a  iiiggetlenségi  nyilatkozat  által  a  nemzet- 
Igyülésre  visszaszállott  népfelség  természetes  coroUáriumát  s 
{egyszersmind  akormányzat  egész  működése  felett  a  felelősségre 
és  számadásra  vonás  folytonos  gyakorlásának  jogát  is  magának 
irtotta  fenn.  A  miből  természetesen  következik,  hogy  a  nemzet- 
gyűlés hatóságára,  működésére  és  működési  körére,  idejére 
8  formájára  nézve  bármit  is  határozni,  szóval  a  nemzetgyűlés 
iránt  s  felett  rendelkezni  az  ideiglenes  kormányzati  organisatio 
köréhez  nem  tartozhatik,  hanem  mind  ez  a  dolog  természeténél 
fogva  magának  a  nemzetgyűlésnek  van  fentartvá. 

Következőleg  az  álladalom  ideiglenes  kormányának  a  nem- 
zetgyűlés irányábani  viszonya  a  folytonos  felelősségben  száma- 
dási kötelezettségben  s  törvényei  s  határozatai  iránti  engedel- 
mességben határozódván,  csak  arra  van  szűkség,  hogy  a  kor- 
mányzó és  miniszterek  közti  kölcsönös  viszony  a  szükséges  egy- 
['ség  s  öszhangzás  végett  fővonásaiban  kijelöltessék.  S  erre  nézve 
alapul  második  vezérelv  gyanánt  az  vétetett  fel,  hogy  ezen  vi- 
szonynak akként  kell  meghatároztatni,  miszerint  a  nemzetgyűlés 
folytonos  őrködésén  kivűl  a  nemzet  a  maga  szabadságának  és 
függetlenségének  biztositékát  ebben  is  feltalálja. 

Ezen  elvből  indulva,  az  alkotmányos  élet  kelléke  szerint,  a 
miniszterekkel  abban  állapodtam  meg: 

1.  Hogy  a  kormányzó  bármely  rendeletei,  parancsai,  hatá- 
rozatai, kinevezései  csak  ugy  érvényesek,  ha  a  miniszterek 
egyike  által  is  aláíratnak;  következőleg 

2.  hogy  a  kormányzó  csak  a  miniszterek  által  kormá- 
nyozhat. 

3.  Hogy  a  kormányzónak  valamint  felelőssége,  ugy  ható- 
sága is  magasabb,  ugy  egyházi  mint  világi  és  katonai  hivatalok 


^ 
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kinevezésén  kivül,  különösebben  az  álladalom  kormányzati  po- 
litikájának meghatározására  s  a  rendezést  és  szabályozást  meg- 
határozó rendeleteknek  megállapitására  szoritkozik.  Mikre  nézve 
tehát  a  miniszterek  sem  összesen,  sem  egyenként,  a  kormányzó 
megegyezése  nélkül  nem  határozhatnak.  Mig  ellenben 

4.  az  egyetértöleg  megállapított  kormányzati  politikát  s 
rendezést  szabályzó  rendeletek  végrehajtása  körében  a  közigaz- 
gatás minden  ágaira  nézve  a  miniszterek  saját  hatóságukkal  és 
saját  felelősségük  mellett  intézkednek.  A  miniszterek  választása, 
következőleg  ha  felelősség  érzetében  azt  elkerülhetlennek  látná, 
részben  vagy  egészben  változtatása  is,  ezen  ideiglenes  kormány 
egész  ideje  alatt  a  nemzetgyűlés  határozata  értelmében  termé- 
szetesen a  kormányzó  hatóságához  tartozván. 

5.  Oly  rendelkezések,  melyek  az  álladalom  sorsának  s  jö- 
védőjének  alakulására  lényeges  befolyással  lehetnek,  mint  pél- 
dául: hadüzenet,  béke-  és  szövetségkötés,  teljes  érvényességet 
csak  a  nemzetgyűlés  helybenhagyásával  nyerhetnek. 

Ezek  azon  állapodások,  miket  a  nemzetgyűlés  helybenha- 
gyása alá  terjeszteni  valamint  kötelességemnek  ugy  elegendőnek 
is  tartottam.  Mindenegyebek  az  alkalmazási  részletekhez,  s  az  el- 
járás formáihoz  lévén  számíthatók. 

Annyit  mindazonáltal  a  kormányzati  ügyek  tárczaszerinti 
felosztására  nézve  megemlíteni  nem  tartok  feleslegesnek,  hogy 
Bfíon  minisztérium,  mely  az  1848.  3.  t.  ez.  által  a  király  szemé- 
lye mellé  volt  rendelve,  a  volt  dynastia  hitszegése  s  a  nemzet 
függetlenségi  nyilatkozata  által  magában  elenyészvén,  helyébe 
az  álladalom  külügyeinek  igazgatása  végett  a  külügyminiszter 
lép.  Ellenben  más  egyéb  azon  megszüntetett  minisztérium  kö- 
réhez számított  ügyek,  mint  nevezetesen  a  katonai  hivatalokra! 
kinevezések,  az  illető  miniszter  ellenjegyzési  köréhez  tartozan- 
danak. 

A  megkegyelmezési  jognak  gyakorlatára  nézve  pedig  czél- 
szerünek  látszik  egy  kegyelmi  széknek  felállítása,  mely  4  tagból 
álland,  kiket  a  kormányzó  nevez  ki.  Ezen  kegyelmi  szék  fogván 
az  igazságügy  miniszter  elnöksége  alatt  minden  megkegyelme- 
zési ügyekben,  de  csak  birói  Ítélet  után,  határozni.  A  megke- 
gyelmezési oklevél  pedig,  az  igazságügyminiszter  ellenjegyzése 
mellett  a  kormányzó  által  a  nemzet  nevében  fog  aláíratni  és 
kiadatni. 

Ezen  elve^  alapján  vélném  ugy  a  kormányzó  által  a  nem- 
zetgyűlés előtt  mint  a  miniszterek  által  akormányzó  előtt  leteendő 
esküformát  megállapitandónak,  mely  a  jelen  körülmények  sze- 
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rmt  alig  volna  többre  terjeszthető,  mint  a  nemzet  független- 
jééi nyilatkozatának  minden  következményeiben  fentartására 
h.  a  nemzetgyűlés  törvényei  s  határozatai  iránti  engedelmes- 
pégre.  Kelt  Debreczenben,május  1-én  1849.  az  ország  kormány- 
zó-elnöke, Kossuth  Lajos,  m.  k. 

Mely  előterjesztésemet   a  nemzetgyűlés  mai  napon   tartott 

es  iüésében  a  miniszteri  kinevezésekre  nézve  kellő  tudomá- 

vevén,  többi  részeire   nézve  pedig  helyeselvén   és   helyben 

án  ezennel  közhirré  teszem,  hogy  a  fennevezett  miniszte- 

mai  naptól  kezdve  kormányzati  hivatalos  működéseiket  meg 

ették.  Kelt  Debreczenben,  május  2án   1849.  Kossuth  La- 

I,  országos  kormányzó. 


\  CCCCLXI. 

[         fiérgei  tábtratk  Heitii  tábtratkkei«  1849.  náju  4. 

f  Tábornok !  Buda  a  magyar  seregek  által  el  van  zárva,  s 
wek  parancsra  várnak,  hogy  a  várat  amaz  erélylyel  támadják 
■üeg,  melyet  csak  a  nemzetnek  kényszeritett  élet-halál  harcza 
képes  minden  egyes  katonába  önteni. 

önnek  feladata:  Budát  hosszabb  ideig  védeni,  vesztve  van. 

Fogadja  el  az  ajánlatokat,  miket  emberiségből  teszek 
nek. 

Adja  meg  magát. 

A  feltételek  következők : 

Becsületes  hadifogság,  a  tiszteké  fegyverrel  a  legénységé 

rer  nélkül. 

A  tekintély,  melyet  a  magyar  seregnél  élvezek ;  a  subordi- 
natio,  melyet  vaskezekkel  tartok  fen  és  saját  személyes  becsüle- 
tem, melyet  eddig  senki,  még  az  osztrákok  sem  illethettek  bün- 
tetlenül, (mint  ezt  önnek  a  „lázadó  csordák'*  eddigi  sikerei  vilá- 
gosan bizonyítják)  kezeskednek  önnek  az  ajánlott  föltételek 
pontos  megtartásáról,  melyről  önt  szavammal  biztosítom. 

Győr,  Sz.-Fehérvár,  Komárom,  Nyitra,  Hanzsabég,  a  bá- 
nyavárosok, sőt  az  egész  Vágvonal  kezünkben  van ;  Buda  a  leg- 
teigombban  körülvéve,  az  úgynevezett  budai  vár  nem  vár ;  ön 
peig,  tábornok  megfoghatlanul  arra  van  kiszemelve,  hogy  egy 
DoB-Qiiixotte-szerü  adatot  oldjon  meg,  melynek  tragicus  kime- 
lietele  alig  fogja  önt  a  nevetség  ellen  védeni. 

És  ha  mind  ez  meg  nem  inditja  önt,  penditsé  meg  azon  gon- 
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dolat,  hogy  ön  magyar,  hogy  nagy  tartozásokat  kell  a  haza  irá^ 
nyában  lerónia,  és  hogy  erre  alkalmat  most  önnek  én  szolgál- 
tatok. 

Ha  mind  e  mellett  ön,  érett  és  férfias  meggondolás  után  is 
megmarad  feltételénél :  az  ugynevezet  budai  várat  legmakacsab* 
bul  védeni:  ekkor  a  megtámadó  és  lelkesedett  sereg  szenvedé- 
lyeinek egyes  kitörései  ellen  önt  feltétlenül  nem  biztosithatom 
ugyan:  a  behozandó  foglyokkal  azonban  ekkor  sem  fogunk  em- 
bertelenül bánni,  mert  ezt  a  mi  lovagias  hadviseletünk,  a  mi 
valódi  emberies  érzelmeink  nem  engedik. 

De  ha  ön  az  úgynevezett  Buda  várnak  legvégső  védelmé- 
vel, a  lánczhidnak,  e  felséges  mestermünek  szétrombolását,  és 
Pestnek,  honnan  megegyezésünk  következésében  átalában  semmi 
megtámadtatástól  nem  tarthat,  megágyuztatását  kötné  össze, 
mely  cselekvést  világosan  csak  alávalónak  lehetne  nevezni: 
ugy  becsületszavamat  adom  önnek,  hogy  Budának  bevétele 
után,  az  egész  várörség  kardra  fog  hányatni,  és  én  magamon 
családjának  jövendőjéről  jót  nem  állhatok. 

ön  parancsnoka  az  úgynevezett  Budavárnak;  de  ön  egy- 
szersmind atya  is,  született  magyar  is;  gondolja  meg,  mit  cse- 
lekszik 1  A  hazának  s  az  emberiségnek  nevében  hivom  önt  fel 
erre,  s  elvárom  válaszát  legfelebb  délutáni  3  óráig. 

Amaz  alávaló  és  becsület  feledett  rendszer  által,  miszerint 
a  mi  parlamentairjeinkkel  is,  mint  gonosztevőkkel  bánnak  az 
osztrák  részen,  ovakodásra  intve,  ez  iratom  általvivőjéül  egy 
osztrák  hadifogoly  tisztet  használok.  —  Főhadiszállás  Budin 
május  4-én  1849.  —  Görgei  Arthur  m.  k.  tábornok. 


CCCOLXIL 
Hratii  tábtratk  fidrgei  táb^ratkkti.  1849.  mkjn  4. 

Tábornok!  Tetszett  önnek  engem,  mint  parancsnokát  az 
úgynevezett  budai  várnak  határozottan  felhini,  hogy  3  óra  alatt 
capituláljak,  a  várat  feladjam  s  magamat,  a  vitéz  várőrséggel 
együtt  fogolyul  kegyesen  elvitetni  engedjem. 

Válaszolom  önnek:  hogy  a  budai  vár,  midőn  önök  f.  é.  jan. 
3-án,  4-én  és  ő-én  gyorsan  elvonultak,  valóban  nem  volt  még 
vár,  mit  a  magyar  seregnek  szakadozott  futása  elegendöleg  be- 
bizonyított ;  azóta  azonban  Buda  egy  valóban  tartható  erőséggé 
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átvátioztatva,  raelyuek  szerencséje  leend  önnek  a  leghatáro- 
ttabb  ellentállást  szegezni  ellenébe. 

EnnélfogTa  fölhívom  Önt,  tábornok  ur,  a  budai  sánczokra 
njzott  teljesen  hatástalan  tüzeléssel  azonnal  felhagynia,  mint- 
Jy  én  ellenkező  esetre  kényszerítve  leszek  néhány  nap  múlva 
Itvárosát  hasonlölag  ágyuztatni,  a  mihez  oly  óriási  eszközök- 
!  TBgyok  ellátva,  miszerint  ezek  haszoálatának  kimaradhatat- 

következménye  Pest  városántik  romlása   lesz,   s   erre  már 

[t  vagyok  kényszerítve,  mivel  Pestről   ágyukkal   támadtat- 

fflár  meg. 

Egyébiránt  föl  kell  önt  világositanom,  hogy  én  nem  va- 
)k  magyar,  svajczi  és  honosított  osztrák  vagyok,  Magyaror- 
g  irányában  nincsenek  semmi  kötelezettségeim ;  családom 
csen  ön  hatalmában,  s  ha  volna  is,  ez  nem  esnék  a  mérő  ser- 
lyöbe. 

Azért  utolsó  szavam :  én  a  várat  kötelesség  és  becsület 
rint  utolsö  emberig  védendem,  feleljen  ön  róla,  ha  e  mellett 
lép  két  iker  város  áldozatul  esendik.  Budán  május  4-én  1849. 
Hentá  tábornok  és  várparancsnok. 


kúú  tib«rMk  és  koJti  Tárurucsitk  Pnt  likwaikti.  1841. 
■iJuS. 

Pest  lakosaihoz!  —  A  budai  várnak  tegnapi  megtámadta- 
a  alkalmával,  a  vizivárosből  intézett  ostromnak  ístápolásául, 
rtröl  ágyulövések  történtek  a  lánczhid  ellen,  melyek  közül 
ndjárt  az  első  golyók  a  parti  oszlopra  estek  s  ha  csak  20  lé- 
isel  rövidebbek,  meggyújtották  volna  a  négy  akna-kemenczét, 
8-dik  világcsoda,   a  felséges  luestermü,  nem  volna  többé. 

Én  eddig  csak  kényszerítve  és  kímélettel  feleltem  ágyuim- 
I;  hanem  ha  a  budai  polgárházak  czéltalan  lerombolására 
^tt  megtámadás  abba  nem  hagyatik:  ugy  minden  kímélet- 
[  vége  lesz  és  a  vandalismusröl  feleljenek  azok,  kik  egy  ide- 
>  factiónak  ördögi  dühével  saját  belsejökben  dúlnak,  az  utó- 
ig átkát  nem  is  fogják  kikerülni.  —  Budán,  májuső-én  1849. 
'  tábornok  és  várparancsnok. 


1 
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CCCCLXIV. 

Irányi  Dániel  badapesti  iítrnánylMitos,  Pttty  ktdi  ffparancsntk 
ás  Ság0dy  Pestváres  alptlgárniestere;  Bniiavárts  laiítsailiM.  184i 

■iájns  S. 

Buda  város  lakosaihoz!  —  Az  ausztriai  betört  hadsereg 
(Invasions-Armee)  egyik  tábornoka,  Hentzi  vezérőrnagy  s  bu- 
dai várparancsnok  mai  napon  kelt,  s  Pest  lakosaihoz  intézett  és 
általküldöttegy  nyilatkozványában  azt  állitja :  mintha  a  tegnapi 
napon  a  viziváros  felöl  történt  roham  alkalmával  a  pesti  part- 
ról ágyú  lövések  történtek  volna  a  lánczhid  ellen,  melyek  közül 
mindjárt  az  első  golyók  a  hidföbe  estek,  és  ha  ezen  lövések 
csak  20  lépéssel  közelebb  esnek,  tehát  a  négy  alagkemencze 
(Minenöfen)  meggy uladt  volna  s  a  világ  nyolczadik  csudája,  a 
pompás  mű,  többé  nem  léteznék  I  mondja  továbbá,  miszerint  ed- 
dig csupán  kényszerítve  és  kíméletesen  felelt  ágyúzással;  de 
hogyha  a  budai  polgárházak  lerombolására  irányzott  czéltalan 
megtámadás  folytattatik,  akkor  minden  további  kimélet  meg- 
szűnik, és  feleljenek  a  vandalismusért  azok,  kik  egy  idegen  fac- 
tio  ördögi  dühével  saját  belsejökben  dúlnak,  s  hogy  ezért  az 
utókor  átkát  el  nem  kerülendik. 

Erre  mi  alólirtak,  az  ország  kormánya,  a  pesti  főhadi  pa- 
rancsnok és  a  város  képviselői,  budavárosi  kedves  testvéreinkhez 
következő  választ  küldünk; 

Miszerint  teljességgel  nem  egyez  meg  a  valósággal  a  neve- 
zett tábornok  azon  állítása,  mintha  a  pesti  partról  a  hidra  ágyu- 
lövések  történtek  volna :  mert  innen  csak  egyetlen  egy  ágyú- 
lövés sem  történt.  És  valóban  nemtelen,  sőt  vakmerő  az  ellen- 
ségnek azon  fogása,  ráfogni  mi  reánk,  és  illetőleg  az  itteni  hadi 
parancsnokságra  oly  tetteket,  melyek  nem  történtek  meg  ráfogni 
csak  azért,  hogy  Magyarország  virágzó  fővárosának  czéltalan  s 
istentelen  lövöldözését  valamely  ürügyre  fektethesse.  És  nem- 
telen, sőt  vakmerő  azon  állítása,  mintha  eddig  kíméletesen  bánt 
volna  a  fővárossal,  mert  azt  a  tegnap  és  ma,  főleg  pedig  a  múlt 
éjjel  történt  borzasztó  ágyúzás,  az  emberekben  és  épületekben 
tett  temes  károsítások  égrekiáltólag  megczáfolják.  Igenis!  az 
egész  müveit  világ  a  jelen,  ugy  mint  az  utókor  Ítélni  fog  ezen 
példátlan  cselekvés  felett,  melyet  egy  a  dunántúli  részről  foly- 
tatott ostromban  semmi  legkisebb  tettleges  részt  nem  vevő  csen- 
des város,  az  ország  fővárosa  ellen  minden  ok  és  czél  nélkül  kö* 
vetni  az  ellenség  tábornoka  nem  iszonyodik. 


r 
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Mi  pedig  azon  ámitást  illeti,  mintha  a  győztes  magyar  had- 
sereg egy  idegeri  factiónak  érdekében  működnék :  ennek  ellené- 
ben büszkén  rámutatunk  az  egész  nemzetre,  mely  a  betört  el- 
lenség ellen  Összesen  és  egyenkint  fölkelt,  s  a  szabadság  és  füg- 
getlenség szent  harczát  mindvégig  folytatni  elszánva  és  elhatá- 
rozva van.  Kelt  Pesten,  május  5.  Irányi  Dániel,  budapesti  telj- 
hatalmú kormánybiztos,  Patay  hadiföparancsnok,  Ságody  Sándor, 
Pestvárosa  alpolgármestere. 

Jegyzés.  Az CCCCLXI—CCCCLXIV.  szám  alatti  iratokat  a 
„Közlöny^'  következő  felvilágositó  bevezetéssel  adja: 

Ilogy  ha  van  valami,  mi  a  becsületes  keblüeket  nemes  boszura  éb- 
resztheti, ilyennek  találjuk  az  ellenségtől  még  ki  nem  tisztult  Budavár 
parancsnokának  Hentzi  tábornoknak  minden  jobb  érzelmet  utálattal 
eltöltő  azon  alávaló  eljárását,  melyet  végvonaglásában  a  pesti  türel- 
mes lakosok  rovására  hazug  rágalommal  elkövetni  nem  iszonyodott. 

Ilyenek  többek  között  az  alább  következő  adatok,  melyeket  Hentzi 
Pestviros  lakosaihoz  intézett,  s  Görgei  fővezérhez,  annak  felszólitására 
válaszul  adott. 

Mielőtt  azonban  ezeket  az  olvasóközönségnek  átadnék,  fel  vagyunk 
hatalmazva  Hentzi  tábornok  sajátságos  jellemének  ismertetésére  néme- 
lyeket elmondhatni. 

O  mint  magyar  születésű  polgár  hivatott  fel  külföldről  a  magyar 
kormány  által,  szabad  alkotmányunk  védelmére,  azon  bizodalommal,  me- 
lyet minden  becsületes  honpolgár  vele  született  jognál  fogva  követelhet, 
8  mely  bizalom  minden  erőtetéstől  sokkal  távolabb  volt,  hogy  sem  akárki 
Í8  más  meggyőződésre  kényszeríttethessék,  mint  a  mire  saját  keblének 
istene  vezerlé,  mely  elvet  a  magyar  kormány  minden  lépésénél  any- 
nyh*a  tiszteletben  tartott,  hogy  azt  soha  senki  irányában  nem  sér- 
tette meg. 

És  midőn  Hentzi  a  nemzet  kormányának  felhivására  megjelent  s  a 
péterváradi  várparancsnokságot  elvállalta,  az  akkori  pénzügyminiszter- 
nek mostani  kormányzónak  kezeibe* tette  le  becsületszavának  szentsé- 
gére fogadását,  hogy  az  őt  bizalommal  megtisztelő  magyar  nemzetnek, 
törhetlen  hűségű  szolgája  leend,  annyival  inkább,  minthogy  őt  is  nem 
csak  több  magyar  családokkal!  közel  kapcsolata,  hanem  születése  is  Ma- 
gyarországhoz köti,  eget  földet  igért^  s  élethalálra  ajánlá  szolgálati  hűségét. 

így  lőnő  péterváradi  várparancsnok,  ki  esküvel  erősitett  Ígéretének 
megszegésével  vádoltatott,  s  a  kormány  által  Buda-Pestre  idéztetett,  a 
péterváradi  parancsnokságbóli  felfüggesztésének  ideje  alatt,  akár  mely 
szolgálatra,  különösen  Szeged  megerősitésének  vezérletére  ajánlkozván. 

Hentzi  midőn  hűtlenségét  a  honvédelmi  bizottmány  elnöke  sze- 
mére veté  s  adott  becsületszavára  emlékezteté,  az  ellene  felhozott  vádak 
elhárítására  azt  hozta  fel,  miként  azok  azon  intríguák  alaptalan  követ- 
kezménye, melyek  Blagejovics  és  Záhn  altábornagyoknak  ő  irányában 
táplált  irigykedéséből  származnak,  s  nem  egyebek  koholt  rágalomnál.  S 
hogy  ajánlott  hűségének  némelyjnyomatékot  ac^on,  s  a  felhozott  vádakat 
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szivrehatólag  meffUusitsa,  siránkozva  hiyatkoscott  családjára  és  gyerme- 
keire, kik  magokban  véve  elég  kezességet  nyújtanak  arra,  hogy  becsüle- 
tessége s  hűsége  iránt  kétség  ne  legyen. 

Részrehajlatlan  vizsgálatot  sürgetett,  s  erre  és  szoros  pártatlan 
igazságszolgáltatásra  Ígéretet  vőn.  így  jött  ő  vizsgálat  alá,  s  ennek  be- 
fejeztéig  becsületszóra,  Budán  szabadon  lakni  könnyű  policzialis  felügye- 
let mellett  engedtetett; 

A  kormányzó  elnök  kezei  közt  vannak  alkalmazási  folyamodásai, 
ott  van  Budáról  családjához  intézett  eredeti  levele,  melylyel  dicsekedve 
teszen  emlitést  azon  humánus  bánásmódról,  melylyel  a  mostani  kormány- 
zónál találkozott. 

És  most  ugyanazon  Hentzi,  ki  magyar  kenyeret  evett,  magyar  szol- 
gálatban volt,  magyarnak  hűséget  fogadott,  köszönet  s  hál? érzetében 
Pest  bombardiroztatásával  viszonozza  az  általa  önkényt  magasztalt  hu- 
manitást ;  8  eléggé  szemtelen,  becsületére  hivatkozva  motiválni  e  két 
ikerváros  bombáztatását  és  megtagadni,  hogy  magyar,  mit  előbb  beval- 
lani dicsőségének  hazudott. 


CCCCLXV. 
fiirgei  KItpkákoi.  1849.  Május  6. 

Láger  vor  Ofen,  am  6.  Mai  1849. 

Lieber  Klapkái  In  Deine  AnsichtjdassdieBelagerungOfens 
aufgegeben  werden  soU,  kann  ich  diesmal  aus  dem  Grundé  nicht 
eingehen,  weil  vorauszusehen,  dass  die  ganze  Welt  einen  derlei 
Schritt  als  das  unzweideutige  Eingestandniss  unserer  eigenen 
Schwache  erkennen  würde,  und  der  Feind  dann  immer  noch 
einen  Fuss  so  zu  sagen  im  Herzen  des  Landes  hatte,  was  bei 
kiinftigen  Operationen  uns  jedenfalls  unberechenbar  geniren 
dürfte. 

Ich  denke  dennoch  mit  aller  nur  erdenklichen  Energie  die 
Belagerungsarbeiten  in  Angriflf  zu  nehmen. 

Pöltenberg  streift  schon  gegen  Wieselburg,  wo  der  Feind 
sich  haltén  zu  woUen  scheint,  wie  auch  in  Pressburg,  welches 
er  bedeutend  verschanzt,  wie  man  sagt ! 

Die  Waaglinie  ist  noch  nicht  aufgegeben.  Doch  inaponirt 
vem  linken  üfer  her  Obristlieutenant  Horváth. 

Aulich  hat  die  Donau  überbrückt  und  steht  am  Blocks- 
berg. 

Weszprim  ist  seit  mehreren  Tagén  frei. 

Jellachich  stand  vorgestern  noch  in  Tolna  imd  soU  gegen 
Báta  haltén  wollen. 

Mein  Brúder  steht  in  Árva  und  möchte  gern  auf  Benedek 
losgehen,  dessen  neun  Kánonén  ihnjedochetwas  geniren  dürften. 
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Hatte  der  Herr  Prasideut  meinen  Rath  befolgt  und  Be- 
iiczky  von  Kaachau  über  Torna  nach  Gömör  geschickt,  so  wftre 
^nedek  bedeutend  in  Yerlegenheit.  So  aber  habén  wir  oben 
renig  oder  nichts  erreicht,  und  so  lange  Dembinaky  noch  nicht 
168  Bessem  belehrt,  auch  wenig  Aussicht  zor  Sicherstellung 
íipsens  und  Gömörs. 

Morgen  schreibe  ich  wieder  an  Kossuth. 

Dein  treuer  Kamerád  Arthur  Görgei  m.  p.  General.  • 


CCCCLXVI. 

kamáiyiá  raiielete  a  témaylutésigf  k  i%  kamáaybiittitkhtft 

1841  mii.  7. 

Minden    törrényhatóságoknak    és  minden  kormánybiato- 
>knak. 

[időn  szabadsági  harczunk  kezdetén  s  később  annak  fo- 
alatt  a  yesz^y  napjaiban  a  kormány  a  haza  polgárait 
[gyfink  szent  igazsága  s  a  hazaszeretet  nevében  arra  hivta  fel ; 
fogy  adják  elő  fegyvereiket,  miszerint  azokkal  lelkes  honvé* 
|eink  megmenthetlek  a  hazát. 

£kkor  a  fegyverek  sok  helyütt  igen  gyéren,  söt  egyen- 
bt  adattak  be. 

Pedig  a  kormány  azon  felül,  hogy  a  fegjryereket  a  legszen- 
íbb  czélra  mindnyájunk  szabadságának   kivivására  kérte  fel, 
^ttük  becsszerinti  árt  is  ajánlt  fizetni,  és  fizetett  is. 

De  fájdalom,  a  beadott  fegyverek  összegén  a  mostoha  kéz 
roma  ült  és  maradt 

S  midőn  ugyanazon  városok  és  községek,  melyekből  a  haza 
Leütésére  alig  került  ki  néhány  fegyver,  az  ellenség  vas 
alá  estek* 
És  mondva  volt  zsarnoki  hangon,  mikép  halállal  büntette- 
:,  ki  fegyverét  be  nem  adja. 

Volt  fegyver  azonnal  elég.  Megadták  a  félelemnek  s  bttnte* 
(töli  rettegésnek :  mit  a  hazától  —  édes  anyánktól  —   megta- 
Itanak. 
Felette  szomorú  tapasztalás,  de  fájdalom  való ! 
Kik  ezt  tevék,  szent  ttg}rünket  árulák  el. 
A  kormánynak   bizonyos  tudomása  van:   hogy   szerte   a 
s  különösen  azon  vidék  városaiban   és  községeiben,  a 
melyek  hadseregeink  működési  vonalába  estek,  jelesül  pedig  a 
kórházak  és  szállító  házak  voltak  vaisn^  vannak,  tetemes 
^nnyiségtt  fegyver  találtatik. 

ILkMit  2^ 
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fiünélfogva  ezennel  kötelességévé  tétetik  minden  hatóság* 
nak|  községnek  és  kormánybiztosoknak,  hogy  minden  áUadalmi 
fegyvereket,  mint  szinte  a  katonai  szolgálattételre  alkalmától 
magánfegyvereket  is  (ez  utóbbiakat  adandó  kármentesitái  > 
mellett)  halladéktalanul  beszedjék,  mint  szinte  a  kormány  által 
a  fegyverek  beszedése  végett  kiküldendö  nyilt  rendelettel  elli^ 
tott  egyéneknek  megjelenése  alkalmával  mindent  elkövessenek^ 
mit  az  emiitett  fegyverek  beszedésével  megbizott  egyének  el*| 
járásának  sikere  igénybe  veend.  1 

Ezennel  kijelentvén,  mikép  azon  akár  hatóságok  vagy  köi»| 
ségek,  akár  egyesek,  kik  a  birtokukban  levő  alkalmatos  fegjr^ 
vert  készséggel  előadni  vonakodnának,  vagy  azt  talán  el  is  rejtés 
nék ;  hazánk  Higgetlensége  biztosításának  csonkitói  s  az  ellenségi 
orgazdái  gyanánt  fognak  tekintetni  s  a  legszorosabb  feleletre^ 
vonatni.  Á 

Hála  a  szabadság  istenének,  hála  a  nemzet  érzelmeinek,  vi^ 
téz  kar  van  elég  honunkban,  kész  megvívni  a  hazáért  egy  világíl 
gal  is»  —  E  vitéz  kezekbe  fegyver  kell.  Ki  egy  fegyvert  elrejt)) 
annyit  tesz,  mintha  a  hadseregtől  egy  vitézt  vonna  el,  s  ez  nj 
haza  elleni  bün,  mely  büntetlenül  nem  fog  hagjratni. 

Kelt  Debreczenben,  május  7.  1849.  Kossuth  Lajos,  az  or-i 
szag  kormányzója.  —  A  belügyminiszter  távoUétébeh  Vuko*j 
vics  Sebő,  igázságitgyminiszter.  I 


CCOCLXVII.  \ 

Hibles  trtsi  czár  ■yUttk«zvá«ya.  I849«  níLJvs  •.  1 

Mi)  első  Miklós,  isten  kegyelméből  minden  oroszok  ura  élj 
ezárja  stb.  adjuk  tudtára  mindeneknek  a  következendöket :  Má^ 
1848.  márczius  14*én  hirüL  adtuk  hü  alattvalóinknak  azon  sze^ 
rencsétlenségeket,  melyek  nyngoti  Európát  akkor  érték,«  ugyai 
az  úttal  nyilvánítottuk  volt  azt  is,  hogy  el  vagjrunk  határozva  el* 
lenségttnketmegtámadni,tnihelye8t  a  körülmények  igénybe  veeiÉ 
dik;snem  rettenünk  vbsza  semmi  áldozattól,  csakhogy  az  oroai 
név  becsületét  s  határaink  épségét  megőrizhessük.  A  zavarok  és 
pártoskodások  még  most  sem  szűntek  meg  nyugoton.  Azon  töPJ 
vénytapodó  ábrándosség,  mely  a  könnyen  hivő  tömeget  egt 
boldog  jövendőnek  esztelen  reményével  kecsegteti,  utat  tört  ma^ 
gának  már  keletre  is,  a  velünk  határos,  török *konnány  alatti 
herczegségekbe  Moldva-  és'^  Oláhországba.  Csak  ott  levő  sere* 
geink,  egyesülve  a   törökökkel,   tudták  ismét  helyreállitani  É 
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léndet.  Azonban  Magyarországon  és  Erdélyben  még  nem  tudott 
iM^ümat  venni  a  lázadáson  az  osztrák  erö,  melyet  most  az  olasz 
•lláboru  is  nagy  részben  igénybe  vesz,  minélfogva  ott  jelenleg 
|831-ki  lengyel  árulók,  a  hozzájok  csatlakozott  egyéb  nemzet- 
i  szökevények  és  számüzöttekkel  együtt^bitoroljáka^uralmat. 
Ezeknél  fogva  az  osztrák  császár  azon  kéréssel  járult  hoz- 
ük,  hogy  közös  ellenségünk  ellen  ötét  segítenénk.  Mi  nem  ta* 
tuk  meg  e  kérelmet. 
Hanem  miután  a  csaták  mindenható  intézőjét  a  győzelem- 
istenét  ezen  igaz  ügyben  segítségül  hívtuk  volna,  megpa- 
Boltuk  seregeinknek,  hogy  törjenek  be  ezen.  lázadás  elnyo- 
ára,  ssemmisitsék  meg  amaz  elvetemedett  gazságot,  mely  elég 
íkmerő  volt  birodalmunk  csendét  is  megháborítani. 

Az  isten  velünk, ki  lenne  eUenünk  I  így  érez,  megvagyunk 

özödve,  igy  hisz  és  kiált  föl  velünk,  isten  oltalma  alatt  álló 

odalmunkban  minden  orosz,  hű  alattvalóink  mindegyike,   és 

zország  teljesíteni  fogja  szent  hivatását.   Kelt  Sz.^Pétervá> 

tt,  1849.  april  26-án,  (azaz:  a  mi  naptárunk  szerint  n^jus  9.) 

áirva:  Nikoláj. 

CCCCLXVIII. 
Ktrnáiyiói  felhivás  i%  reidelet  1849*  naj.  f • 

Alig  hangzott  april  14-én  a  nemzet  képviselőinek  fUgget* 

ségi  n3álatkozata  a  debreczeni  nagy  templom  ivezetei  között, 

özönlöttek,  a  magyar  hazának  minden  részeiből  a  haza  pol- 

.rainak  színezet-  és  osztálykülönbség  nélkül,  a  nemzet  függet- 

sége  iránti  hódoló  nyilatkozatai! 

;  £  nyilatkozatokat  a  honpolgárí  öröm  és  lelkesedés  szelleme 
igi  át. 

Ujabb  tanúság  et  arra,  hogy  a  magyar  nép  lelkének  mag- 
ve  a  szabadság  szent  érzete. 
'  Tanúság  arra,  hogy  Magyarország  népe  megértette :  mikép 
badsága  és  boldogsága  ugyanazon  egy  elválaszthatatlan  va- 
g. 
Éstanuságarra,  mikép  a  nemzet  képviselői  midőn  kimondák : 
a  magyar  nemzet  független  és  szabad,  ezt  megérett  gyümölcs 
ánt  szakiták  le  a  nép  leikében  gyökeredző  szabadság  fájáról. 
De  a  függetlenség,  és  szabadság  kimondása  ige. 
Testté  kell  hogy  váljék. 

Testté  pedig  a  nemzet  csüggedetlen  erőfeszítése  és  kitürése 
írtel^idheti  csak. 

28* 
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S  azért  veszélyes  volna,  ha  a  neuizet  hadserege  folytonoti 
diadalainak  örömmámora  a  haza  polgárait  a  tétlenség  ujragiLj 
mába  szenderitené.  \ 

Rohanó  ár  kell,  hogy  legyen  most  a  nemzet  ereje,  mdf  ^ 
elég  hatalmas  legyen  elsodorni  minden  gátot,  mely  fttggetleii». 
sége  valósítása  elébe  vettetik,  és  csak  akkor  térjen  vissza  med* 
rébe,  ha  majd  az  ég  felette  felhőtlen  leaz,  s  partjain  a  b^  élj 
nyugalom  honoland. 

A  nemzet  képviselői  szükségesnek  találták,  a  közös  szál 
ságért  dicsőn  elhalt  hü  vitézek  hiját  50,000  ujonczczal  kitol 
annál  is  inkább,  mert  az  első  ujonczállitás  sem   mehetett  töké»l 
letesen  végbe,  a  harcz  folyama  miatt. 

Mind  a  múlt  kivetésbeli  tartozásnak,  mind  a  mostani  5Oei0|| 
ujoncznak  lehető  legrövidebb  idő  alatti  kiállitása  most  afödol 

Én  számitok  a  fennebbiek  nyomán  a  nemzet  önkényt  ni 
latkozó  hazaszeretetére  s  áldozatkészségére  mindenben,  mi  fö] 
getlenségttnk  teljes  kivívását,  s  biztosítását  feltételezi. 

Az  ujonczoknak  gyors  kiállitását  tekintendem  a  neinzej 
valódi  lelkesedése  s  áldozatkészségének  mérfokául.  ' 

Megvárom,  miszerint  a  függetlenségi  nyilatkozat  iráni 
örömüket  a  haza  polgárai  az  ujonczok  lehető  leggyorsabb  kiál 
Utasával  ténylegesitsék.  ^ 

Nekem,  mint  az  ország  kormányzójának  feladatom,  tudfl| 
minden  perczben,  hogy  áll  a  nemzet  ereje :  miszerint  ahhoz  ki 
pest  az  egésznek  áttekintésével  intézhessem  a  harcz   menetelé^ 

És  azért  ezennel  kötelességökké  teszem  minden  törvényU 
tóságoknak  és  kormánybiztosoknak,  hogy  az  ujonczok  kiállitáiri 
köríti  csüggedet lenül  buzgólkodva,  a  kiállitás  sikerérül  hetef 
kint  kétszer,  mind  nekem,  mind  a  hadügyminisztériumnak  poil 
tos  kimutatást  terjeszszenek  fel. 

Kelt  Debreczenben,  május  9-én  1849.  Kossuth  Lajos,  d 
országkormányzója.  —  A  hadügyminiszter  helyett  gr,  Brtj 
tyány  Kázmér,  külügyminiszter. 

^  ■  ■■■■■  '^^  »     ■  ■ 

CCCCLXIX. 
IQ«  Pámáttdy  Déies  ByilaikMatA*  I849.  mjis  •« 

Mielőtt  Abonyi  István  és  Halász  Boldizsár  kiküldött  kéf^ 
viselő  urak  által  folyó  hó  7-én  velem  közlött  vádpontokra  fekí 
léteimet  előterjeszteném,  szükségesnek  vélem  kijelentem,  hogj 
házamnál  történt  rögtöni  befogatásom,  és  a  komáromi  várpi 
rancsnokság  egynémely  tagjaitól  tapasztalt  eljárás  ellen  a  neiÉ 
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kormánya  előtt  csak  azért  nem  emelek  panaszt,  mert  felfb* 

^m  azerint  sokat  szenredett  nemzetemnek   és  kipusstitott 

imnak  helyzete  most  minden   polgárnak   azt  parancsolja, 

a  rajta  elkövetett  méltatlanságokat  is  a  közegyetértés  elö* 

Itása,  és  minden  veszélyes  belviszályok  eltávoztatása  végett 

csak  elhall|;assa,  söt  békével  tűrje. 

1-8Ö  vády  mely  ellenem  emeltetik  az,   hogy   elküldetvén  a 
íjthánál  álló  táborhoz  a  végett,  hogy  a  Lajtha  átlépésének  po-* 
itikai  tekintete  a  sereg  hadi  munkálataiban  akadáljrt  ne  tegyen, 
^dve  kötelességemet;  és  állásomat,  az  átkelés  ellen  folytono- 
m  izgattam  és  a  sereget  lehangolni  igyekeztem  volna. 

A  honvédelmi  bizottmány  által  a  Lajthánál  álló  sereghez 
végett  küldettem  ki,  hogy  a  hadi  munkálatok  meghatározása- 
in^ a  sereg  vezérletével  és  a  már  ott  működő  kormánybizto- 
>kkal  egyetértöleg  egyenes  befolyást  gyakoroljak;  továbbá, 
^gy  a  seregnek  nemzeti  lábra  leendő  átalakítását  elömoz- 
ítsam. 

Elérkezvén  Nikolsburgba  a  sereghez,  egy  kisebb  haditanács- 
in  azonnal  azon  kérdés  eldöntése  került  szőnyegre,  hogy  váljon 
sereg  miután  már  több  napokig  Jellachich  táborának  üzésében 
^gel  és  időz,  és  igy  az  ellenségnek  nemcsak  reallirozására, 
mem  a  bécsi,  morvái,  sőt  csehországi  seregek  egy  részévdi 
latlakozására  időt  engedett,  jelenleg  Ausztria  és  Bécs  felé 
ii  mozdulatot  tegyen-e  ? 

A  seregnek  vezérlete  és  összes  tábori  kara;  minden  ily  mez- 
tlat  ellen  határozottan  nyilatkoztak ;  a   kormánybiztosok  mi* 
ilelőbbi  előnyomulást  sürgettek,  és  igy  másnap   reggel   azon- 
A  megindultunk  afötáborral  Pahrendorfba,  az  előseregek  egész 
truckig  a  Lajtha  partjáig  nyomulván  elő. 

Pahrendorfon  hireket  kaptunk  Bécs  helyzetéről  és  az  ellen- 
hadi  erejéről.  S  miután  különösen  tapasztaltam  azt,  hogy  a 
'eg  vezéreinek  sem  önmagukban,  sem  a  seregben  bizalmiüt  az 
Lsiv  hadvitelnek  sikere  és  jó  kimenetele  iránt  nincs,  azon 
jángyösödósre  jutottam,  hogy  a  magyar  seregnek  ennyi  idő- 
inlasztás  és  veszteglés  után  a  Lajthát  átlépni  és  Bécs  felé  vo- 
mini  a  legnagyobb  veszély  nélkül  nem  lehet*  Ezen  nézeteimet 
iltan  megírtam  a  honvédelmi  bizottmánynak. . 

Heghozta  e  közben  a  pesti  országgyűlés  a  határozatot^  mely 

^rint  a  seregnek  Bécs  segítségére  sietni  parancsoltatott,  s  én 

ísak  hogy  ellenszó  nélkül  engedelmericedtem  a  határoaat* 

sőt  egyetértőleg  a  többi  kormánybiztosokkal  mindent  elkö*- 

%esi,  hogy  a  hat^ozat  a  sereg  vezérei  által  egész  erővel  foga- 


-  488  -^ 

Dátosittassék.  Ujolag  értesítem  a  honvédelmi  bizottmányt  néatf^^ 
teimröl;  s  b,  mint  emlékezem,  különösen  kiemeltem  síükségél 
annak,  hogy  mindenekelőtt  a  lajthai  tábort  nemzetesíteni  kell, 
és  tis^i  karát  tisztítani.  Javaslatom  a  honvédelmi  bizottmánf ' 
által  elfogadtatván,  általunk,  mennyire  az  akkori  körülményeícl 
engedek,  végre  is  hajtatott.  *  ^ 

A  seregnek  Ausztriába  való  bevonulása  közben  a  honvé-l 
delmi  bizottmánytól  rendeletet  vettünk,  mely  az  országgyűlés 
határozatát  értelmezte,  és  a  seregnek  netáláni  elvesztése  feleletí 
terhét  reánk  ruházta.  Ily  helyzetben,  miután  a  vezérek  mindig 
és  folytonosan  az  elönyomulást  a  legveszélyesebbnek  lenni  álÜ*; 
ták,  a  magyar  tábor  visszatért  Pahrendorfba.  j 

Azonban  a  lajthai  seregnek  Ausztriába  történt  ki-  és  bevoS 
nulása  történetét,  vesztegléseit  és  mulasztásait  egész  terjedelem^ 
ben  leirni,  e  helyen  felesleges  volna,  csak  annyit  szükség  hatád 
rozottan  kimondanom,  hogy  tekintve  a  sereg  vezérletét,  tiszta 
kara  egy  részének  szellemét,  a  sereg  számát  és  gyakorlatlanságifi 
a  sereghezi  megérkezésem  után  azon  tiszta  meggy özödésrejutot^ 
tam,  hogy  a  seregnek  Ausztriába  beütni  nem  tanácsos. 

De  a  seregnél  ezen  meggyőződésem  mellett  nem  izgatta 
csak  barátaim  a  kormánybiztosok  körében  nyilvánitám  azt 
sereg  hadi  mozdulatai   meghatározásában   eldöntő  szavazati 
nem  is  birtam  —  s  ily  felelősséget,  mint  ki  a  hadfolytatásh< 
nem  értek,  nem  is  vállaltam  volna  magamra.  A  haditanácsbi 
hol  különben  is  nem  a  legjobb  szellemű  tisztek   közöl  töbl 
voltak  jelen,  csak  egy  szavazattal  birtam,  s  véleményemet  i{ 
ritkán  és  kíméletesen  mondám  ki.  A  honvédelmi  bizottmány  ni 
azonban  meggyőződésemet  s  nézeteimet  mindig  okadatolva  íj 
tam  meg,  melyek  nagyobbrészt  el  is  fogadtattak.  Az  országgyi 
lés  határozatainak   és  a  honvédelmi   bizottmány   rendeletei] 
pedig  engedelmeskedtem. 

2rik  vád  az,  hogy  visszatérve  a  lajthai  táborból,  jóshi 
pen  az  ellenség  terveiről  sokat  beszéltem,  miket  utóbb  is  elöh 
tudomás  dzinében  tttntettekfel  a  körülmények,  sigy  nekem 
tokkal  kellé  birnom  az  ellenség  tervei  és  szándokai  felőL 

Mi  ezen  vádnak  első  tételét  illeti,  hogy  jóslatképen  -sokí 
beszéltem:  erre  először  is  azt  jegyzem  meg,  hogy  sokat  beszél 
sohasem  volt  szokásom.  De  nem  is  emlékezem   clemmi  jós!) 
egyébre,  mint  arra,  hogy  meglehet,  hogy  magán  beszédek) 
barátaim  köpött  mondám,  hogy  az  osztrák  seregek,  mihi 
Bécscsel  készeíi  lesznek,  alkalmasint  be  fognak  tttni.  iiaafokl 


J 
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iüA  husaem  asonbaD,  hogy  ez  oly  jóslat  volt,  melyről  Mnki 
Mtelkedett 

A  mi  a  vád  ipásodik  pontját  illeti,  hogy  nekem  e  szerint  as 
ellenség  terveiről  és  szándékairól  adatokkal  kellé  bimom :  ezen 
^elen  állásomban  is  váratlan  következtetés,  oly  kinos  érzelmeket 
^aszt  keblemben,  melyek  egyéniségemnél  fogva  képtelenné 
teszDek  ezen  valótlan  vádra  minden  feleletre. 

3-ik  és  4-ik  vád  ellenem  az,  hogy  az  országgyűlés   Debi%- 
nbe  tétetvén  által,  ámbár  a  képviselőháznak  elnöke  voltam, 
m.  jelentem   meg,  és  ezáltal  a  képviselőházat  felbomlás  vészé- 
ének tettem  ki.  Sőt,  hogy  Kecskeméten  az  ott  j^ülekezett  kép* 
élőkkel  titokban  tanácskozásokat  tartottam  lépéseik   iránt 
ogy  Kecskemétről  a  zsarnok  hatalom  által  elfoglalt  Pestre  be* 
entem,  és  hogy  Windischgrátznek  meghódoltam. 

Áttétetvén  az  országgyűlés  Pestről  Debreczenbe,  útnak 
dnltam.  Pesten  hagyván  tökéletesen  elgyengült,  közel  70  éves 
yámat,  anyámat,  nőmet  és  négy  gyermekemet,  s  közöttük  egyet 
lálos  betegeri. 

Ezen  családi  viszonyok,  és  a  deczember  hónapban  egymást 
ö  szerencsétlen  ütközetek,  az  ország  fele  részének,majd  maga* 
k  a  fővárosnak  elvesztése,  szerétett  hazánk  sorsa  és  jövője  fe* 
engem  kétségbe  ejtettek.  És  megmérvén  a  körülményeket 
nt  a  hazában,  és  kin  a  külföldön,  a  legszomoritóbb  képet,  a 
ar  nemzet  sirját  láttam  előttem.  Meggyőződtem  arról,  hogy 
helyzetben  tökéletesen  megzavart  és  levert  kedélylyel,  meíy 
ti  erőmre  is  a  legnagyobb  visszahatást  gyakorolta  az  elnök- 
ét tovább  nem  folytathatom.  Beküldém  a  képviselőháznak  az 
ökségrőli  lemondásomat,  melyet  a  tisztelt  képviselőház  el  is 
ott,  és  a  melynél  a  képviselőház  felbomlásának  veszélyé* 
tarthatni  annyival  kevésbé  vélhettem,  mivel  a  háznak  kivtt- 
még  alelnökei  is  voltak,  s  az  elnökségrfili  lenHondási  jogot 
lem  meg  nem  tagadhatónak  gondoltam.  Azonban  Kecskémé* 
eaen  elhAtározásomat  barátaim  előtt  a  lemondásnak  elkfil* 
titán  is  még  több  napokig  eltitkoltam,  és  legkevésbbé 
hatni  bárkire  is  lehangolólag,  semmiféle  titkos  tanács- 
t  Kecskeméten  nem  tartván. 
Egy  pár  ni^  mnlva  biztos  hirt  kaptunk,  Kecskeméten,  hógjr 
ellenség  ebő  dandárjai  Ottinger  veaérlete  alatt  sok  lovasságr 
már  Szolnokot  is  megszállották,  és  a  Tiszán  az  átjárást  el* 
lalták,  majd  alólról  a  ráczok  előnyomulásáról  és  rémitő  du- 
iröl  értesítettünk  több  tnenekvők  által. 
ny  helyieetben,  az  ausztriai  seregek  által  félig  körülkerítve, 


í 
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cpaládom  és  minden  Tagyonom  az  ellenség  birtokában^  meghatva 
az  atyámnak  velem  tudatott  azon  óhajtása  által  is,  hogy  még 
egyszer  ez  életben  látni  akarna,  nem  állhattam  ellene  szivemnek 
családomhoz  vonzó  vágyának  s  bementem  Pestre. 

Pestre  beérvén,  értésemre  estek  WindischgrStz  proclama- 
tiói,  melyek  által  mindazok,  kik  mint  kormánybiztosok  működ- 
tek, vagy  a  honvédelmi  bizottmányban  részt  vettek,  földönfu- 
tókká, és  rögtön  kivégzendöknek  nyilatkoztattak,  s  értesülvén 
ekként,  hogy  én  is  minden  órán  befogatásomat  s  talán  halálo- 
mat várhatom,  magamat  Rousseau  generálnál,  kit  1848-ki  or- 
szággyűlésen, együtt  dolgozván  vele  az  alimentationalis  választ 
mányban,  jól  ismertem,  kérvén  ötét,  hogy  bármi  tör^^nend  is 
jövendőben  velem,  legalább  a  statarialis  eljárásnak  veszélyétől 
mentsen  fel. 

Másnap  hg.  Windischgr^tzhez  rendeltettem,  ki  l^ovetkezöen 
szólott  hozzám :  „On  mint  a  revolutionalis  .  országgyűlésnek, 
mely  ö  felsége  által  3-ik  októberben  eloszlattatott,  elnöke,  mint 
olyan  egyén,  ki  hivatalánál  fogva  a  kormányhoz  i^em  tartozott, 
és  mégis  a  honvédelmi  bizottmány  üléseiben  tettleges  részt  vett, 
s  végre  még  mint  kormánybiztos  a  sereggel  a  monarchia  felíbr- 
gatása  végett  Ausztriába  be  is  ütött,  háromszoros  halált  érde- 
melne: azonban  tekintve,  hogy  többen  szólptt  .^'  ön  mellett,  és 
kezeskednek,  hogy  nem  távozik  el,  megér  ^  -.fetik  önnek,  hogy 
az  általam  kijelölendő  biróság  előtt  magát  szabad  láboit^óltalmaz- 
hassa.^'  Ezután  elmondá  a  berezeg,  hogy  ö  Magyarországra  ren- 
det jött  csinálni,  és  hogy  a  magyar  nemzetiséget  respectálni 
fogja. 

Ezzel  elbocsátott  és  soha  többé  maga  eleibe  nem  hivatván, 
a  herczeget  többé  soha  aem  láttam. 

Majd  kineveztetvéo  Trattaer  óbester  elnöksége  alatt  a  vizs- 
gálódó katonai  politikai  bizottmány,  az  eleibe  id^Blettem,  és  sze- 
iftélyem  ellen  támasztott  vádakra  nyilatíooMtot  adtaot  £  közben 
>mitaid  a0  én,  nund  aa  atyámaak  birtokai  elfogklása,  söt  egy  íz- 
ben elfogatásom  is  elrendeltetett^  mit  azonbim  véletfen  esetáltal 
megtudván,  ujolag  Rousseau  generálhos  folyámoiltajsi,  HúA 
'közbenjá)rá«ára  €kb  re&deletek  felfüggesztettek..  De  csakhamar 
javainknak  elfoglalása  tfjolag  és  harmad  hheai  élrend^tetvéz 
lUiBjrira,  hogy  osak,  és  egyedül  a  végrehajtást  birtnk  huni  és 
halasztani. 

Pestről  távoznom  engedelem  tiélkfil  stobad  nem  volt,  s  csak 
bizonyos  me^iatározott  helyre  és  idöre«  Három  ifeben  ayertem 
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\.  hataanenetelre  stebadságot,  és  ágyban  fekyö  betegségemét  ki- 
i  réve  januártól  fogva  mindössze  alig  voltam  Pesten  két  hetet. 
f:  A  conunissio  eleibe  három  izben  idéztettem  vallatás  végett, 

I  mit  követett  vobia  az  Ítélet.  Azonban  jó  embereim  által  figyel- 
meztetvén, bogy  a  vallatás  húzásában  és  halasztásában  van  min- 
den menedékem,  e  czélra  mindent  elkövettem. 

Majd  forrólázba  esvén,  ezen  betegségemet  himlös  kiütés 
követte,  azonban  fellábadozván,  azonnal  még  betegen  a  commis- 
sio  eleibe  idéztettem,  de  ekkor  megmentette  peremnek  befeje- 
zését azon  körülmény,  hogy  gr.  Batthyány  vallatásaiban  ismé- 
^  telve  reám  hivatkozván,  ezen  reám  vonatkozó  pontokat  az  audi- 
L  tor  i^i^m  készitette  el,  s  magának,  a  mint  hallottam,  több  dolgai 
i  is  leven,  arra  tíz  napot  kért.  Én  pedig  nyavalyám  után  elgyen- 
:  güíve  lev^,  14  napra  engedelmet  nvertem  a  hazamenetelre. 
[  E  közben  kezdődött  az  ausztriai  seregeknek  a  Tissátóli 

*  visszavbnnlása,  és  a  magyar  seregek  vitézsége  által  előidézett 
zavar  és  retirada  nem  engedett  időt  a  commissiónak,  hogy  mun- 
kálódásait  tovább  folytathassa,  s  igy  én  s  több  mások  menten 
maradtűtik. 

Hódolat  tőlem,  mint  különben  is  magán,  s  olyan  vádlott 
<^yéíifiől,  ki  folytonos  vizsgálat  és  honárulási  s  felségsértési  per 
alatt  állottam,  nem  kívántatott. 

A  commij^j^^' .  eleibe  lett  idéztetésemnek  egy  példányát  -/. 
^atty  é^egy  iráto^,^mely  szerint  a  határidő  a  megjelenésre  elha- 
lamtatott,  2  -/.  alatt  ide  mellékelem. 

5-ör.  Vádoltatom,  hogy  az  ellenséges  tisztekkel  familiáris 
viszonyban  állottam. 

Erre  feleletül  szolgáljon,  hogy  soha  házamnál  egynél  több 

'  nem  volt,  ki  magát  Tallián  kapitánynak  nevezé,  és  azt  követelte 

tólem,  hogy  Eder  generált  a  honvédelmi  bizottmány  hová  tette, 

igae^,  hogy  fogva  volna,  vagy  hogy  agyonlövetett?  Én  azonban 

kimerítő  választ  nem  tudván  adni,  eltávozott. 

Ifiután  javaink  elfoglalása  három  iri)en,  majd  egyszer  befő- 
gtttásom  is  elrendeltetett,  és  soha  Pestről  nem  távozhattam  a 
nélkül,  hogy  a  oomsnissio  elnökétől  arra  engedelmet  ne  kérjek, 
sok  bajaimban  kénytelen  voltam  majd  Rousseau  generálhoz 
m4jd  Trattner  óbesterhez  folyamodni.  Ssólottam  ezenkívül  még 
herafteg  lichtensteinnul  a  oasinóban,  kit  egy  izben  Ürményben 
gróf  Hunyadinál  látván,  ismertem,  de  senkivel  a  tisztek  közül 
sesmni  fitmiliarís  összeköttetésben  nem  voltam* 

6vor.  Vádoltatom,  hogy  Windischgr&tz  által  valamely  tar- 
tományi alkotmány  kidolgozására  bízattam  volna  meg. 
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Herczeg  WíndÍ9chgratz  által  egyszer  maga  eldbe  idéztet- 
ven, velem  a  fen  elöadottakan  kivül  semmit  nem  szólott.  Egén 
kegyelme,  mit  velem  éreztetett  az  volt,  hogy  megengedé,  hogy 
magamat  szabad  lábon  ótalmazhassam.  A  bécsi  német  lapok, 
söt  a  Figyelmező  is,  mint  kor  mányi  magyiur  orgánum,  nyiltan  . 
vádolt,  hogy  nálam  Pesten  Deák  és  több  követek  ö.^azejönek, 
összeesküvés!  revolutionalis  eonventieulumokat  tartunk,&hogy 
a  debreczeni  forradalmi  országgyűléssel  folytonos  összekötte- 
tésben vagyok,  annyira,  hogy  ennek  tulajdonítom  azt,  hogy 
utóbb  még  betegségemben  is  alig  mert  valaki  meglátogatni Jly 
szomorú  és  napról  napra  nyomasztóbb  visíonyak  között  képzel- 
hetetlen az,  hogy  reám  alkotmány  kidolgozásabizathatott  volna. 
Söt  Pesten  közhir  volt,  hogy  a  német  kormány  által  még  azon 
magyar  egyének  és  régi  hivatalnokok  sem  hallgattatnak  meg,  a 
magyar  dolgokban,  kik  egész  eletükön  kerésztttl  az  absolutis^- 
musnak  szolgáltak. 

7-er.  Felszólittatom,  hogy  fedezzem  fel  Windischgrátz  előtt 
tett  önkénytes  vallomásomnak  egész  tartalmát. 

A  herczeg,  mint  már  megjegyzem,  elmondá  mondandóját, 
és  azzal  elbocsátott,  soha  többé  én  öt  nem  láttam,  semmit  tőlem 
nem  kérdezett  —  a  commissio  eleibe  utasított,  magám,  védelme- 
zése végett.  Itt  mentettem  magam,  a  mint  tudtam,  elmondám, 
hogy  én  a  magyar  revolutio  előidézésében  tettleges  befolyással 
nem  birtam,  hogy  azt  hittem,  hogy  a  magyar  nemzet  geogra- 
phiai  helyzetének  és  népiségének  külön  elemeinél  fogva  a  forra- 
dalmi crisist  ki  nem  bírhatván,  ezúton  el  fogna  vaizni; 

Kérdeztettem  a  bécsi  máreziusi  és  későbbi  forradalmak 
iránt,  a  frankfurti  küldetésem  czéljáról,  s  több  más  egyenesen 
személyemet  illető  vádakról,  melyek  napról  napra  szaporodtak. 
Mindezekre  feleltem,  menteni  igyekeztem  magamat.  Azonban 
bár  teljes  életemben  a  politikai  téren  alkotmányos  liberalisssel- 
lemben  működ tem^  s  nem  tagadom,  a  forradalmi  crisist  niell&sni 
iparkodtam,  mégis  a  több  oldalról  megtámadott  hazáik  viszo- 
nyai, és  az  ebből  kifejlődött  személyemre  vonatkozó  körülmé- 
nyek ugy  alakultak,  hogy  mig  egyrészről  a  magyar  nemzetnek 
elvesztet  hittem,  ni^sr^zről  cwk  ügyemnek  huzásában  és  ha- 
lasztásában  volt  minden  menedékem. 

Jelenleg  a  dolgok  e.  hazában  másként  állanak,  a  forradalom 
győzött,  és  e  nemzet  függetlenségét  azon  egyetlen  egyénnek  kö- 
szönheti, ki  nem  csüggedve  a  vésznek  perczeiben,  minden  kibé- 
kítő politikánkat  a  következésbei  tettleg  halomra  döntötte. 

A  nemzet  hálája  leszen  jutalma. 
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Mi,  kik  félénken  a  forradalmi  essközökhez  nyúlni,  vagy  nem 
mer^eltttnky  vagy  sokan  közülünk  a  félúton  megálltak  volna, 
nem  osztozhatunk  a  dicsőségben,  de  büntetést  nem  érdemlünk. 

Végre  szükségesnek  tartom  kijelenteni,  hogy  mint  egyes 
polgár  az  országgyűlés  végzéseit  és  a  kormány  rendeleteit  fen.- 
tartani  szoros  kötelességemnek  fogom  ismerni,  mint  hazámnak 
egész  életemben  hű  polgára  minden  rajtam  történt  szerencsét- 
lenségek közepette  is,  boldognak  érzem  magamat  e  nemzet  füg- 
getlensége reggelén,  és  hazámnak  boldogsága  elömozditására 
mindent,  mi  csekély  erőmtől  kitelik,  el  fogok  követni. 

Debreczen,  május  9-én  1849.  —  Pázmándy  Dénes. 


CCCCLXX. 

Iguságugymiiiszteri  rendelet  a  rdgtdnitélé  vegyes  biréság^k  köz- 

vádléinab.  1848.  wájm  11. 

A  rögtönitélö  vegyes  bíróságok  közvádlóinak. 

A  haza  védelmének  eszközei  sorában  az  éber  őrködés  és 
szigor  azok  ellenében,  kik  azellenség  átkos  czéljait  segitik  elő, 
hazájok  ügyét  elárulni  nem  iszonyodva,  oly  kötelesség,  mely- 
nek kérlelhetlenül  teljesitése  csak  a  veszély  teljes  megszűntével 
szünhetik  meg  szükséges  lenni.  E  hivatás  van  a  rögtön  itélő  ve- 
gyes bíróságok  elébe  szabva,  mely  miként  komoly,  szinte  oly 
szent,  mert  czélja,  megóvni  a  hont  attól,  hogy  saját  keblében 
emelkedjék  a  hazafi  áldozatok  ellenébeni  ármány  s  elvetemült 
árulás. 

E  rendeltetés  sikere,  mely  ily  bűnök  kevesbedésében  smajd 
teljes  enyészetében,  és  a  honszerető  népnek  ugy  a  honárulás 
büntetésének  mulhatlan  bekövetkezése,  mint  a  szigornak  a  bű- 
nök ez  osztályába  nem  tartozó  esetekre  ki  nem  terjesztése  felőli 
meggyőződésében  nyilatkozni  fog,  biztosítva  ugy  lesz,  ha  e  neme  a 
bönnek  tárgyalásban  ridegen  elválasztva  van  minden  mástól. 

Ez  okból  kötelessége  a  közvádlónak  s  nemzetgyűlés  ez 
iránti  törvényét  a  vád  megindítására  nézve  szorosan  szeme  előtt 
tartani,  s  minden  oly  feladást,  mely  az  ott  elősorolt  tényekre 
nem  vonatkozik,  a  rögtön  itélő  törvényszék  elébe  terjesztésből 
Vizárni 

Következik  ebből^hogy  minden  olyan  e8et,mely  haza  elleni  tett* 
leges  cselekvésen,  Tagy  izgatáson  nem  alapszik,  hanem  a  veszély 
öráiban  jellemgyávaságból  származó  nyomom  meggörbedést.« 
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meghódolárt  magában  i<^lal,  a  rögtön  itélAbírőság  elébe  ter- 
jesztendö  vád  tárgya  nem  lehet.  Ily  jellen  hiányt  a  kösvélemáiy 
méltán  sújt,  a  kedélyek  nem  ok  nélkttl  ingerülnek  fel  ellene; de 
birói  eljárás  eseközlésének  csak  ott  van  helye,  hol  a  törvény 
rendeli;  azonkívül  más  ösztönt  cselekvésében  sem  biró,  semköz- 
vádló  nem  ismerhet. 

Ezen  átalános  vonásokban  ohajtám  utasítani  önt  arra^  hogy 
a  törvény  czéljának  érdekénél  fogva,  annak  rendeletei  lelkiisme- 
retes pontossággal  megtartására  tlgyeljen,  jelesen  mindenkor  a 
vádmeginditását  az  esetbeli  körülményeknek  a  törvényeli  hö 
összehasonlítás  után  eszközölje.  így  lesz^  törvény  szigorában,  s 
egyszersmind  határaiban  megtartva. 

Kelt  Debreczenben,  május  11-én  1849.  Igazságügyi  minisz- 
ter, Vukovics  Sebő. 


CCCCLXXI. 

A  szerb  ké|^?iseiArálaf9ztMány  RiyaeUf k  patriareháh#i.  1849. 

május  12. 

A  képviselöválasztmánynak  alólirt  tagjai  kényszerítve  lát* 
ják  magokat  excellentiád  elébe  következő  óvást  és  nyilatkozatot 
terjeszteni:  Midőn  Páncsova,  Zimony,  Mitrovicz  s  több  község 
képviselői  f.  évi  szent  György  napján  feliratokat  excellenttiád- 
nak  átnyújtották,  nekiek  azt  méltóztatott  felelni, hogy  ezen  írás- 
beli megkeresésre  tüstént  feleletet  nem  adhat,  néhány  óramulva 
azonban  minden  esetre  nyilatkozni  fog.  A  nevezett  képviselők 
két  napig  vártak  feleletre,  s  még  sem  kaphatták  azt  meg.  Az 
említett  községek  követei  belátva,  hogy  mily  nagy  veazély  fe- 
ny^g^ti  a  hazát,  s  mily  igen  alásülyedt,  sőt  csaknem  elenyészett 
a  vajdaság  kormányának  ereje,  hatalma ;  belátva  továbbá,  hogy 
nem  tekintve  a  nemzeti  ügyre  nézve  elhatározó  mozgalmat,  s 
nemzetgyűlés  még  sem  hívatik  össze,  bár  aat  a  nép  szava  elég 
hangosan  követelte:  abban  találták  a  szabadulás  e^^üli  eszkö- 
zét, hogy  magok  közül  közbizodalonunal  bíró  nSbány  férfiút 
választottak,  Uk  exciáddal  és  az  ország  kormányával  egyetértő* 
leg  a  népet  nyomasztó  helyzetétől  m^szabaditsák,  s  feladatuk 
legyen  a  vajoaságot  illető  mindén  ügyeket  köoös  tanáeskos- 
mányban  tárgyalás  alá  venni.  E  követek  elutazásuk  előtt  közöl- 
ték exciáddal  határozatukat,  s  e  közleményhez  amn  ayilaticofa- 
tukat  kapcsolták,  hogy  erről  s  más  egyéb  pontokról  jegyaökönyr 
vezettetett,  miare  exciád  azt  válaszolta,  hogy  a  jegyzőkönyv  meg- 
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vingilása  uiáii  megfogja  teuiii  a  nzfikftcges  intézkedéseket.  A 
nevezett  választmánynak  alólirt  tagjai  elébe  terjesztek  exeiád* 
nak  máj.  ^n  as  emiitett  jegyzökönyvet,  s  ön  mindeddig  sem 
nézeteit  nem  nyilatkoztatta  a  többször  emiitett  határozat  iránt, 
sem  minket  tanácskozásra  egybe  nem  hivott,  minek  következté- 
ben mi,  kik  tetteinkért  a  nemzetnek  felelősek  vagyunk,  e  hatá- 
rozó pillanstokban  nem  tehetünk  mást,  mint  hogy  ezen  eljárás 
ellra  óvásunkat  kijelentjük.  E  ránk  nézve  nyomasztó  helyzetben 
néhány  napig  vártunk  volna,  ha  magán  utón  tudomásunkra  nem 
eeik,  hogy  exciád  a  diplomaticai  ügyek  tárgyalására  oly  szemé- 
lyeket v^asztott,  kik  távpUétök  miatt  csak  akkor  jelenhetnek 
meg,  majd  mikor  a  tanácskozásra  már  semmi  szükség  nem  lesz ; 
ha  értésünkre  nem  esik,  mikép  a  kormány  helyeket  egyénekkel 
oly  módon  tölte  be,  hogy  e  helyek  kttzOi  némelyeket  szűkebb 
körre  szorított,  a  kormányt  megujitani  akarta,  s  a  kormány-ta- 
nácsba épen  azon  két  egyént  hivta  meg,  kik  a  választmánytól 
különválva,^  a  fenemiitett  községekkel  ellentétbe  helyezték  ma- 
gokat, s  igy  Boók  bizodalmát  elvesztették. 

Midőn  mélyen  fájlaljuk,  hogy  exciád  e  legjelentékenyebb 
sserb  tartomány-résznek  szavait  meg  nem  hallgatta,  egyszers- 
mind kötelességünknek  tartjuk,  a  közvéleményekérti  felelőség- 
nek rólunk  elháritása  végett  ezen  nyilatkozat  által  óvásunkat 
kijelenteni,  és  a  nevezett  községeket  ezen  tényről,  valamint  visz- 
szalépésünkről  is,  mely  heljrzetünkben  legtanácsosabb  tudósi- 
tani,  s  végre  exciádat  megkeresni  a  végett,  hogy  mivel  a  májusi 
gyűlés  által  elfogadott  alapelvek  szerint  a  comitéban  minden 
község  egy  szavazattal  bir,  e  fontos  és  eldöntő  pillanatokban, 
ily  számos  község  egyhangú  szavazatát  jobban  méltassa.  Zimony, 
máj.  12.  (Eövetkenek  az  aláírások.) 


CCOCLXXII. 
Ff  rém  Jéisef  Magyarország  M|ieiliss«  1841.  nájss  12. 

Magyarország  népeihez! 

Egy  bűnös  p&rt,  melyet  lelkiismeretlen  felforgatók  vezet- 
nek, miután  gonoszságot  gonoszságra  halmozott,  és  a  hazugság 
8  ámitás  minden  eszközeit  kimerítette,  hogy  titeket  felség- 
sértő hitszegésre  csábítson,  és  azon  köteléket  elszagassa,  mely 
oly  hosszú  évek  során  át  tartá  népeinket  békés  egyetértésbe 
összekapcsolva,  nyilt  háborút  visel  királyotok   ellen,   hogy   őt 
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öröklötójogaitölmegfoszsza^  felettetek  uraságot  bitoroljon  és  mi- 
sok  tulajdonát  elsajátítsa. 

Azon  csalárd  ürügy  alatt,  mintha  nemzetiségtek  vagy  sm* 
badságtok  veszélyben  forognának,  feláldozza  fiaitok  és  testvérei- 
tek vérét,  a  békéa  polgár  vagyonát,  virágzó  hazátok  jóllétét  és 
fegyverre  szólit  titeket  ellenünk,  királytok  ellen,  ki  minden  né- 
peinek, még  azoknak  is,  melyek  ezelőtt  olyannal  nem  birtak, 
szabad  alkotmányt  adott,  tágas  birodalmában  minden  nemzeti- 
séget és  mindenikének  egyenlő  jogosságot  biztosított. 

De  még  ezen  undok  merényen  is  túlterjeszkedik  ezen  párt 
Komoly  intéseinket  megvetve,  most  már  idegen  tartományok 
söpredékében  keresi  fő  támaszát.  A  háborgók  és  kalandoroknak 
ezeréi,  erkölcstelen  és  vagyontalan  emberek,  kiket  csak  búoös 
czélzatok  közössége  tart  szövetségben,  állanak  zsoldjában;  a 
zendülés  vezetőivé  váltak  már  ezek,  a  ti  költségteken,  a  ti  vére- 
tek árán  akarják  gyalázatos  terveiket  kivinni,  s  titeket  mint 
idegen  fondorkodások  vak  eszközeit  minden  igaz  szabadság  és 
törvényes  rend  felforgatására  még  más  országokban  is  fel- 
használni. 

Ily  gonosz  törekvéseknek  véget  vetni,  titeket  elnyomóitok- 
tól megszabaditani,  és  Monarchiánknak,  a  nagy  többség  által 
forrón  óhajtott  békét  biztosítani,  nemcsak  a  mi  kötelessé- 
günk és  rendületlen  szándékunk,  hanem  feladása  minden  kor- 
mánynak, mely  a  gondviselés  által  reá  bizott  népek  nyugal- 
mát és  boldogságát,  a  béke  és  rend  ezen  egyetemes  ellens^i 
ellen  védeni  hivatva  van.  Ily  érzelmektől  lelkesülve  egye- 
sült velünk  fenséges  szövetséges  társunk,  orosz  czér  ö  Fel- 
sége a  közös  ellenség  legyőzésére.  Az  ő  h^i  seregei  a  mi  ki- 
A  ánságunkra  és  velünk  tökéletes  egyetértésben  jelennek  meg 
Mugyarországoil  a  végetl,hogy  hatalmunk  minden  erejével  egye- 
sülve, a  vidékeiteket  pusztító  háborúnak  gyorsan  végett  vesse- 
nek.  Ne  tekintsétek  azokat  hazátok  ellenségeinek,  ők  királytok- 
iiak  barátai,  kik  őt  szilárd  elhatározásában,  hogy  Magyarországot 
honi  és  külöldi  gonosztevők  nyomasztó  jármától  megszabadítsa, 
erélyesen  támogatják.  Ugyanazon  fegyelemmel,  mint  saját  sere- 
geim fognak  érdemlett  védelmet  szolgáltatni  minden  hü  pol- 
gárnak, s  ugyanazon  szigorral  eljárni  a  zendülés  elleni  harcz- 
ban,  mig  Isten  áldása  győzelemmel  ajándékozandja  meg  az  igaz* 
ügyet. 

Kelt  Schönbrunni  királyi  palotánkban,  május  l2-én  I8i9. 
Ferencz  József  s.  k.,  Schwarzenberg  s.  k« 
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CCCCLXXIII. 
Hiyuk  Pál  tKMiitÁM  a  ■iuiiterelBdkfeéi.  1849.  h^rs  17. 

Ma  Görgei  Ármintól  érkezett  tudósitás,  melyben  jelenti : 
bogy  Vogl  szökik,  hogy  a  bányavárosok  nincsenek  többé  fenye- 
getve. 

Ugyanazon  tudósítás  uyom^  az  oroszok  mintegy  2000-en, 
nagyobb  részt  kozákok,  caak  ugyan  beütöttek  Árvába,  egész 
Trstynáig  nyomultak  elö;  ott  tudakozódtak,  hogy  mennyire  van 
még  a  magyar  határszél;  s  midőn  értésttkre  adatott,  hogy  ók 
már  mintegy  4  mértföldnyire  vannak  Magyarföldön,  kenyeret 
a  marhát  reqtúrtUTán,  tüstént  visszavonaltak  Árvából. 


i  wiisitertaiies  elÜteijesitise  a  korwüiyivbti,  m  a  ktnúayii 
JéTáhagyása.  1841.  bí^m  18. 

Az  országot  idegen  hadsereg  beavatkozásának  veszélye 
fenyegeti.  A  muszkH  katonaság  egy  csoportja  azóta  talán  már 
át  IS  lépte  a  magyar  föld  határait. 

Mi  nem  hiszsztik,  hogy  Burópának  alkotmáuyos  kormányai 
»  zsHrnokhatalom  e  példátlan  vakmerőségét  tétlenül  elnézzélí. 
Hí  nem  hiazszük,  hogyha  a  kormányok  azt  elnéznék  is  tétlenül, 
£urópa  szabad  népei  a  nemzetek  örök  jogának  e  halálos 
megsértésére  harczra  ne  keljenek.  Mi  nem  hiszszük,  hogy  volna 
Európában  szabad  kormány  és  szabad  nép,  melynek  mind  jog- 
érzctevel,  mind  érdekeivel  ellentételben  nem  állana  elnyomása 
egy  nemzetnek,  mely  egykor  a  keresztyén ségnek  bástyája  volt 
h  keleti  bálványimádás  ellen,  s  jelenleg  elöharczosa  a  szabad- 
»á>;iiak  a  sötétség  cs  szolgaság  ellen,  egy  nemzetnek,  mely  ide- 
gen  negély  és  a  szomszéd  népjogok  sérelme  nélkül  képes  volt 
jogBsso^  önállóságra  és  függetlenségre  emelkedni  Európa  sza- 
bad nemzeteinek  sorában. 
I  Hí  nem  hisz'szttk  soha,  hogy  a  népek  elhagyjanak  egy  népet 
;  s  hogy  isten  veszni  engedje  a  szabadság  és  emberiség  örök  elvei- 
.  nek  dicsőséges  diadalát. 

Mi  megvárjuk  az  Európa,  sötaz  egész  müveit  világ  által  meg- 
lillapitott  s  bevallott  nemzeti  jogok  s^*tetlen6égének  nevében, 
^ogy  Earópa  népei  fogják  teljesitehi  kötelességeiket. 

Azonközben  a  magyar  nemzet  is  fogja  teljesitenl  kötelessé- 
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gét,  hogy  ttaját  függetlenségét  niegvédvéri,  ereje  legyen  £uró{Mi  j 
minden  népei  veszélyezett  szabadságának  biztosításában  is  köz-  j 
remunkálni.  * 

Isten,  az  igazságos  és  mindenható,  megáldotta  eddig  fegy*  ; 
véreinket,  a  szent  szabadság  fegyvereit  az  osztrák  hadsereg  le- 
győzésében. A  muszka  hadsegedelem  honvédeink  lángpsÜosa  i 
elöl  gyalázatosan  futamlott  ki  hazánk  földéről  Folytassak  a  har* 
ezot  bátran;  sérveink  megszokták  a  győzelmet;  Európa  népei  ; 
ébredeznek  fegyverrel  kezökben;  isten  pedig  kísértetbe  ejti  bár  i 
a  szent  ügyet,  de  áldása  még  sem  hagyta  d  azt  soha. 

Megn3nigtató  ugyan  annak  tudása,  hogy  a  nemset  sorsa  \ 
felett  egy  hatalmas  hadsereg  áll  őrt,  melynek  mind  námát, 
mind  lelkesedését,  mind  vitézségét  tekintve,  az  igazságos  diadal  1 
kivívásán  egy  pillanatig  sem  kételkedhetünic,  kivált  miután  ne-  i 
hány  rövid  hét  lefolyása  alatt  számra  nézve  csaknem  mégegy-  ^ 
szer  an  nyival  fog  az  szaporittatni.  1 

De  kell,  hogy  hadainkon  kivül  az  összes  nemzet  részt  ve*  ^ 
gyen  a  harczban.  Veszélyben  van  hazánk,  nemzetiségünk,  val-  j 
lásunk,  szabadságunk,  életünk;  —  mindezt  megmenteni  hirdet-  ' 
tessék  keresztes  háború  országszerte.  .  j 

A  muszka  jogtipró  beavatkozás  által  nundenkinek  mindent?  1 
veszélyezve  van.  ^ 

A  muszka  szabadságunkat  fogja  elragadni,  mert  a  muszka  , 
csak  rabot  és  szolgát  ismer.  \ 

A  muszka  hazánkat  fogja  gyarmattá  alacsonyitani,  mert  a  - 
muszka  nem  tür  maga  körül   önálló  s  tőle   nem   függő   biro- 
dalmat. 

A  muszka  nemzetiségünket  fogja  kiölni,  a  magyarét,  a  né* 
metét,  az  oláhét,  a  ráczét,  a  tótét  egyiránt,  mert  gyűlöli  mindazt 
mi  nem  muszka,  s  testvérjének  a  lengyelnek  ásott  siijába   min^ 
den  más  nemzetiséget  is,  még  h^gyeüenebb  azivvel  dtemetend.  ; 
A  muszka  vallásunkat  fogja  eltiltani,  mint  Lengyelország  1 
ban  a  katholiczismust  üldözi,  Lieflandban   EsthUndban  a  pro-  j 
testansokat  kinozza,  azóhitüekre  saját  formáit  s  patriarcháját  erői-  j 
téti,  az  izraelitákat  pedig  rémületes  szenvedésekkel  sanyargass.  i 
És  vele  mint  sötét  borulat,  a  vadság  és  műveletlenség  hosz- 1 
SZU  uralkodása  közeledik. 

Nincs  e  szerint  sem  jog,  sem  érdek,  nincs  válláa,  nincs  nem-  , 

zetiség  e  hazában,  melyre  a  muszka  beavatkozás  által  védelem  ' 

helyett  eltipratás  és  végveszély  ne  várakoznék.  ^ 

Tehát  minden  vallás,  minden  nemzetiség,  a  szabadság,  a  ^ 

függetlenség  mind  egyesülni  fog,  mind  ennek  egyesülnie  kell, 
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országos  keresztes  háborúban  részt  venni.  Hadseregttnkböz 
fflilliók  csatlakoznak.  Egyesek  elvesznek,  de  a  nemzet  megél 
megáll  és  megmenti  erejével  és  példájával  Európát  magát. 

£  keresztes  háborúja   a  szabadságnak  felső  Magyarországra 
ézve  véleményünk  szerint,  azonnal  kimondandó,  hogyha  afölke- 
órája  üt,  az  országos  háborúra  a  nép  készen  találtassék. 
Szükségesnek  tartjuk  különösen  : 

1.  Hogy  a  muszka  beavatkozás  ellen,  Európa  szine  előtt,  a 
set  nevében  ünnepélyes  óvás  tétessék. 

2.  Hogy  a  nép  felhivások  által  az  általános  fölkelésre  buz» 

3.  Hogy  folyó  hónap  27-kétől  kezdve  három  héten  keresztül 
iden  ünnepnapon  és  csütörtökön  az  egyházakban  mise  tar* 
\éí  és  könyörgések  s  egyházi  beszédek  mondassanak,  elhári- 

sa  végett  azon  irtózatos  veszedelemnek,  mely  az  európai  népek 
kbadságát,  különösen  a  magyar  nemzet  legdrágább  kincseit 
lyegeti. 

4.  Hogy  minden  polgárra  nézve  f  é.  jun.  6-kára  a  böjtö- 
kötelezőleg  mondassék  ki. 

5.  Hogy  a  2-dik  pontban  meghatározott  napokon,  napjában 
>8zer,  minden  templomban,   minden   harangok  meghuzatta»» 

lak. 

6.  Hogy  annak  idejében  a  püspöki  kar  és  papság,  papi  öl- 
ttében a  fölkelő  néppel  együtt  jelenjen  meg,  s  a  népet  a^ 

iberi  nem  szabadságáért  halál  s^nvedett  megváltó  nevében 
»  harczra  buzdítsa. 

7.  Hogy  intézkedés  történjék,  miképen  a  határszéleken  a 
ivatkozó  muszkasereg  elöl  minden  élelmi  szerek  és  szükség- 
ek egész  mértföldekre  elhárittassanak,  az  álladalom  tökéle- 
kárpótlást  Ígérvén  azoknak,  kiknek  ez  által  kár  okoztatik. 

Mindennek  végrehajtásával  a  közoktatási,  és  a  polgáriakra 

re  illetőleg  a  belügyminiszter  bízatnék  meg. 

£  hallatlan,  zsarnoki,  jogellenes  beütés  ily  rendkívüli  mó- 

>kra  kényszeríti  a  kormányt,  azon  kormányt,  mely  a  nemzet 

ki  megállapított  népfönság  elvét,  a  nemzeti  jogok  szentségét 

a  magyar  név  becsületét  minden  áron  épségben  meg  akarja 

izni. 

S  a  miniszteri  tanács  óhajtja  önnek  megegyezését  s  nevét 
is  szemlélni  s  szemléltetni,  miután  a  nemzet  megszokta  an- 
sükeres  vezérlete  és   elővilágitása  mellett  vivni,és  kivívni 
szabadság  diadalát. 

Debreczeo,.Qiáj.  18.  1849.  Miniszterelnök  Szemere  Berta- 

nwm.  89 
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lan.  KülUgyiiiiobzter  gróf  Battliyáuy  Kázmér.  Vallás  és  kösok^ 
tatán  miniszter  Horváth  Mihály.  Pénzügyminiszter  DuschdM 
Ferencz.  Közlekedési  minií^zter  Csány  László.  Igazságügyin^ 
niszter  Vnkoyieh  Sebő. 

A  miniszteri  tanács   fönnirt    előterjesztését   az   ig 
isten  segedelmébe  vetett  bizalommal,  sikerének  teljes  remén 
ben  helyeslem,  jóváhagyom  s  megerösitem,  annak  végrehaj 
sával  a  belügyi,  vallás  és  közoktatási  miniszterek  azon  meggy< 
zödésem  kijelentésével  bízatván  meg,  hogy  a  nemzet  e  rendelet 
hivásának  vallásos  ihlettséggel  fog  megfelehii,  és  leszen  ország 
lételünknek  s  vallási  és  polgári   szabadságunknak   döntheti* 
oszlopa,  mert  istennek,  a  vallásnak  s  a  hazaszeretetnek   pai 
alatt  lelkesült  nemzet  gyözhetlen. 

Kelt  Debreczenben,  május  18-án  1849.  Kossuth  Lajos  ko 
mányzó.  Belüg3nniniszter  Szemere  Bertalan. 
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A  magyar  nemzet  országos  életének  velejében  megtámad 
tátva,  az  igazságos  isten  segedelmével  lehóditotta  a  pártfitési 
melyet  törvény  és  alkotmány  ellen,  maga  a  hitszegő  uralkodÉ 
ház  a  legirtózatosabb  ármány,  és  erőszak  által  felbujtogatott  j 

És  az  ország  határszéléig  visszakergette  a  nemzet  szabail 
ságának  s  önállásának  megg}rilkolá8ára  törő  ausztriai  hadseil( 


geket. 


S  az  egész  nemzetnek  egyhangú  lelkesedésével,  közm» 
egyezésével,  elidegenithetleii  nemzet  jogánál,  s  az  önfentartS 
szent  kötelességénél  fogva  kimondotta  örökre  való  száműzetését] 
Habsburg-lothringi  háznak,  mely  magát  a  legirtózatosabb  h^ 
nőkkel,  és  hitszegésekkel  megfertőztette. 

Soha  nemzet  igazságosabb  harezot  nem  vivott.  Á 

Soha  uralkodó  ház  igazságosabban  nem  büntettetett.        4 

Soha  nemzet  méltóbb  várakozással  nem  reménylhetné,hog| 

közmegállapodással  aJakitott  nemzeti  kormányainak  a  béke,  i 

nyugalom  ölén  azon  sebek  gyógyitásáralehetendforditanigond|| 

jait,  mikkel  a  trónvesztett   zsarnok    e   nemzet   keblét   el^asft 

totta.  .  j 

És  ime  minden  hadizenet  nélkül  orosz  fegyveres  tömegei 


^  451  - 


íQtatkozDak  a  szomszéd  Galliczia  és  Krakkó  területén,  Magyar- 
ot  az  istentelen  Habsburgház  fölhívására  betöréssel  fe* 
getök. 

Minden  készületek,  minden  tudösitások  arra  mutatnak, 
7  a  szintoly  zsarnok,  mint  saját  bűnei  miatt  erőtlen  flabs- 
rg-lothringi  ház,  az  orosz  hatalommali  szövetkezés  által  igyek- 

a  sokat  szenvedett  magyar  nemzet  sirján  emelni  fel  újra 

lok  hatalmának  trónusát. 

A  magyar  nemzet  el  van  határozva  e  megtámadásnak  is 

állani. 

£1  van  határozva  inkább  utolsó  emberig  elvérezni^  mintsem 
gyilkosát  urának  fogadja  el  valaha. 

De  midőn  e  komoly  és  rendithetlen  határozatában  ájtatos 
énynyel  hiszi  igazságos  fegyvereinek  győzelmét^  egyszers- 

'  az  engesztelhetlen  elkeseredés  érzetével  kiált  fel  isten  s  a 
elt  világ  népei  előtt,  és  ünnepélyes  óvást  teszen  az  orosz  ha- 

asság  igazságtalan  avatkozása  ellen,  mely  egy  hitszegő  zsar- 
í  kedveért  minden  emberi  és  nemzeti  közjogot  szentségtelen 
bal  készül  tiporni. 

Teszi  ezen  óvást,  a  kényszeritett  önvédelem  kétségbe  von- 
an  kötelességének  érzetében. 

Teszi  azon  köz  népJQg  nevében,  mely  az  álladalmak  kölcsö- 
viszonyainak  fölszentelt  alapját  képezi. 

Teszi  azon  szerződések,  nyimtkoiáatok,  és  óvások  nyomán, 
yek  a  nemzet  életét  a  bitorlás  tulhatalmaskodáaai  ellen,  min- 

más  népek  iogérzetének  közös  oltalma  alá  helyezik. 

Teszi  a  szabadság,  az  európai  egyensúly  s  a  civilisatio  ne* 

Teszi  az  emberiség,  s  azon  ártatlan  vér  nevében,  mely  ily 
iraban  kiontva,  boazuért  kiáltand  fel  az  igazságos  istenhez. 
A  magyar  nemzet  biztosan  számit  reá^  hogy  ezen  óvásra 
i&a  jogot  tisztelő  és  szabadságot  szerető  nép,  meleg  rokon- 
ive  felelend. 

De  bár  az  égés?  világ  által  elhagyatnék  is,  határozott  ön- 
ittal  jelenti  b,  isten  és  a  világ  dőtt^  hogy  a  zsarnok  erő- 
nak,  meghajokii  nem  fog,  hanem  önvédelmének  igazságos 
^t  utolsó  csepp  vérig  megvivandja. 
Isten  s  a  miveít  világ  legyen  biró  közöttünk  (és  zsarnok 
lámadóink  között 

Kelt  Debreozenben,  méjus  18. 1849.  A  voAgyar  nemzet  névé* 
*"  lasUth  Lajos  kormányzó.  Gr.  Batthyány  Kázmér  külügy- 
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A  Ttllás  in  kéioktatáüi  ninszter  felsiólitása  silletikg  remldete  j| 
hasa  nMeA  felekeietlieli  lelk«sieihei.  1849*  náju  18* 

A  magyar  nemzet  szabadságharczának  első  szaka  az  igi 
ságos  isten  segedelmével  szerencsésen  bevégeztetett. 

A  hitszegő  dynastia  zsarnok  hatalmának  egyedül  az  é 
zedek  óta  begyakorlott  seregek  erejében,  s  hadi  szereinek  felhs 
mozott  készletében  volt  alapja,  . 

És  ezen  alap,  melyet  sem  isten,  sem  morális  erő,  sem  i 
népeknek  csak  egyedül  igazság,  becsületesség  és  jogméltányU 
által  megnyerhető  őszinte  ragaszkodása  nem  támogatott,  e» 
alap  meg  van  döntve. 

Az  évtizedek  óta  anyagi  erőfeszitéssel  felkészített  seregei,] 
nemzeti  ügy  szent  igazsága  érzetétől  lelkesedett  hadaink  áll 
számos  harczokban  megveretve  futottak  ki  az  általok  négy  b 
napig  sanyargatott,  kipusztított  hazánkból.  . 

És.  ez  másként  nem  is  történhetett.  j 

Az  igazságos  isten  nem  nyújthat  segedelmet  a  hitszegőnél 
Nem  gyámolithatja  azt,  ki  jogot,  igazságot,  ki  mindent,  mi szei 
gonosz  megátalkodottságában  lábbal  tapod.  Nem  erősítheti 
ját,  nem  áldhatja  meg  fegyverét  aimak,  ki  azt  az  emberiség  1( 
szentebb  jogai  s  érdekei  ellen  emeli  fel. 

A  mi  ügyünk  szent ;  a  mi  harczunk  a  jog,  az   igazság,  a 

önvédelem  harcza.  És  azért  áldá  meg  isten  fegyvereinket,  azér 

vezette  hadainkat  győzelemről  diadalra. 

.   És  ez  másként  nem  is  történhetett. 

A  jog  és  igazság  érzetemagasztos  lelkesedéssel  villanyozta 
a  haza  minden  hü  £ainak  keblét.  A  hitszegő  dynastia  és  zsoldi 
sai  által  elkövetett  szentségtelen  jogtapodás,  a  békeszerető  m 
zet  leigázására  beküldött   hadak  iszonyii  pusztításai,    rabh 
és  gyilkolásai  felébresztették  a  nemzet  erkölcsi  erejét :  fegy( 
ragadta  nemzet  8zámosfia,s  az  erkölcsi  erő  által  támogatott  n< 
zeti  sereg  szétverte,  kiűzte  a  mindennel  felkészült  zsoldos  hadakai 

Szabadságharczunk  első  szaka  ekként    isten    segedelmévi 
szerencsésen  bevégeztetett.  1 

De  ne  higyjük,  hogy  dicső  diadalaink  már  nyugalom  pSÁ 
nájául  szolgálhatnak.  • 

Ne  higyjük,  hogy  a   hitszegő  dynastia,   mivel   már   aniy 
iszonyatosságot  követett  el,  mennyit  a  történet  egy  lapja 
mutathat ,  fel,  mennyi,  ha  el  nem  követte  volna   hihetetlenné 
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itszanék,  ne  higyjük,  hogy  e  hitszegő  dynastia  már  annyira  ki- 
ürült volna  ármányaiból,  hogyujabb  istentelenségre  vetemedni 
epés  nem  volna. 

Külföldi  hírlapokból  szintúgy,  mint  honi  hivatalos  tudósi- 
isokból  mind  bizonyosabbáválik,hogy  az  atyáskodó  császári  csa- 
ld, saját  erejével  nem  győzhetvén  le  bennünket,  barbár  orosz 
K)ldosokat  hoz  be  leigáztatásunkra,  nemzeti  létünk  és  szabad- 
águnk legyilkolására. 

De  ne  csüggedjünk  I  igazságos  isten  él  és  áll  őrt  felettünk ; 
1  és  sujtandja  a  zsarnokot. 

O  ki  eddig  diadalokra  vezérletté  hadainkat,  a  népszabad- 
ig esküdt  ellenségének  zsoldosai  ellen  is  gyámolitandja  vitéz 
•regeinket.  . 

Ne  csüggedjünk  I  a  morális  erő,  mely  a  sereg,  fegyver, 
indennnemü  hadiszerek  kiállitásának  ezernyi  nehézségeit  s 
bdályait  leküzdve,  gyözhetlenné  edzette  vitézeinket,  mostany- 
1^  diadal  után,  lelkesítve  ezektől  is,  a  szabadsággyilkosok  sok- 
sorta  nagyobb  csordáit  is  legyőzendi. 

Ámde,  hogy  az  igazságos  isten  segedelme  bennünket  foly- 
mosan  gyámolitson,  hogy  a  morális  erő  vitéz  seregünket  és 
gesz  nemzetünket  egyiránt,  megtörhetlen  kitartásra,  ernyedet- 
91  bátorság-  és  áldozatkészségre  lelkesítse,  a  ti  buzgó,  fárad- 
atlan  közremunkálástokra  van  a  hazának  szüksége,  hazánk 
linden  vallásfelekezetbeli  lelkészei  1 

Ti  tehát  lelkészek  I  kiknek  ajkairól  függ  a  nép  szive,  kiknek 
wn  magasztos  hivatás  jutott,  hogy  a  vallás,  emberiség  és  igaz- 
ig szent  érdekeit  e  földön  az  alkalmas  szó  hatalmas  fegyve- 
sivel  kiküzdjétek,  ti  kik  az  isteni  gondviselés  által  hivatva  vágy- 
ik a  világ  isteni  megváltójának  tanai,  evangelioma  által 
legállapitott  lelkiös méret  a  népszabadság  előharczosai  gya- 
int  állani  hű  népeitek  élén  —  lelkészek  I  ébredjetek,  buzduíja- 
ik  fel !  Nagyszerű  és  szent  munka  vár  reátok,  és  szólít  benne- 
íket,  megfeszitni  értelmetek  minden  erejét,  kebletek  minden 
Qzgalmát  I 

A  muszka  készül  betörni  hazánk  leigázására!  Lelkészek I 
íem  ismeritek-e  barbár  és  zsarnok  hatalmát?  Nem  tudjátok-e 
1^  a  hol  ő  magát  megfészkeli,  ott  vége  a  lelkíösmeret  és  val- 
Í8,  vége  a  nép  szabadságnak?  Nem  tudjátok-e, hogy  a  hol  fegy- 
ere  győz,  ott  a  miveltség,  tudomány,  józan  felvilágosodás,  em- 
imség  sirba  száll,  ott  a  butaság,  yakbu^sgó  babonahit  sötét 
braja  terjed  el  a  rabszolgaság  nyomán.  Nem  tudjátok-e,  hogy 
merre  csak  zsarnoki  vasvesszejének  hatalma  kiterjed,  ott  a  sze- 
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retet  istenének  ösmerete  száműzetett^  ott  a  legkíméletlenebb 
türelmetlenség,  alegkegyetlenebb,  semmitől  nem  iszonyodó  vallás- 
üldözés  üti  fel  sötét  uralmát  ? 

Avagy  nem  emlékeztek-e,  hogy  alig  egj^ár  éve,  pogányok- 
nak bélyegzett  bennünket,  egyéb  keresztyéneket,  buta  népeihez 
kibocsátott  nyilatkozatában  ? 

Nem  olvastátok-e  a  történet  lapjain  mily  borzasztó  kegyet- 
lenséggel téritette  saját  vallására  azon  számos  görög  szertartása 
katholikus  népeket,  kik  Litfavániában,  Podoli^ÜMn  és  Volhiniá- 
bifrU  hatalmának  vasvesszeje  alá  jutottak?  Miképen  kényszerité 
a  népet  papjaival  együtt  elhagyni  ősei  vallását?  Hány  tiszteletre 
méltó  püspök  és  lelkész,  kik  az  óhitre  áttérni  vonakodjak,  lett 
akkor  szánandó  áldozatává  a  legborzasztóbb  kinzásoknak !  Hány 
vallásához  hiven  ragaszkodó  hös  lélek,  kiket  a  kínzások  meg- 
törni, vagy  meggyilkolni  képesek  nem  voltak,  űzetett  Szibéria 
jeges  vadonaiba,  honnan  nem  volt  többé  számukra  szabadulás. 

Nem  emlékeztek-e  azon  vérfagylaló  iszpnyatosságokra, 
melyeket  még  csak  néhány  év  előtt  is  védetlen,  gyönge  apáczák 
ellen  elkövetni  nem  iszonyodott,  egyedül  azért,  mert  katholikus 
vallásúak  voltak. 

És  ti  prot.  lelkészek  I  tekintsetek  Lieflandra,  Eschlandra, 
Curlandra.  Mily  szomorú  állapotra  jutott  az  ev.  vallás  ott  a  tü- 
relmetlen muszka  ezerféle  boszantásai,  korlátozásai,  tilalmai 
miatti  mily  kinzásoknak  voltak,  sőt  vannak  is  kitéve  a  védetlen 
lakosok,  mivel  istent  más  módon  imádják,  mint  mikép  a  zsar- 
nok akarja;  mivel  az  egyházaikban  s  iskoláikban  több  ismere- 
tekre, nagyobb  felvilágosodásra  törekednek,  mint  mennyire  őket 
a  zsarnok  czár  szorítani  szeretné,  hogy  a  rabszolgaságot  eszmé- 
letlenül, egykedvűen  tűrhessék. 

Ét  cselekszi  mind  ezt  kiszámított  rendszerességgel  egyedül 
azért,  mert  minden  más  vallást  kiirtani  azon  elvei  közé  tartozik, 
melyekre  zsarnokságát  alapítva  gyilkolja  a  népek  szabadságát, 
terjeszti  a  rabszolgaságot. 

Fel  tehát  hazánk,  nemzetünk  minden  valUtsfelekezetbeli 
lelkészei! 

A  muszka,  midőn  polgári  és  nemzeti  szabadságunkat  tipo^ 
tatni  küldi  be  zsoldosait,  a  muszka  ó  hiten  kivttl  harczot  isen 
egyszersnund  minden  más,  pogánjniak  gúnyolt  keresztyén  val^ 
lásnaki 

Tudja  ő,  hogy  as  igaz  keresztyéni  tanok,  tegsttkeresb  for- 
rásai, legerősebb  védb£tyái  a  nép  polgári  szabadságának.  És 
nem  hiszi  befejezettnek  a  szabadság  elnyomásánait  ördögi  mun* 


pkt,  míg  annak  forrását  s  védfalát  az  igaz  keresztyén  vallást,  a 
kiismeret  bilincsekre  verése,  az  evaiigeliomi  fáklya  világának 
Itása  által  ki  nem   Irtotta,  vagy   legalább   butaság  jármába 
in  hajtotta. 
'     Fel  tehát  hazánk  s  nemzetünk  keresztyén  lelkészei ! 

Ö  a  ravasz  zsarnok  kettős  harczot  készül  vívni  ellenünk; 
tfczot  a  nemzeti  s  polgári  szabadság,  harczot  a  vallás  és  lelki- 
nnerot    ^zabatlsága  ellen.  * 

Mert  ne  higyjétek,  hogy  majd  kivünuland,ha  nemzeti  sza- 
idsiiginikat  bilincsre  vernie  sikerült.  Ne  higyjétek,  hogy  gyám- 
gáért  semmi  jutalmat  nem  igényel  a  hitszegő  habsburgi  ház- 
II,  mely  magát  karjai  közé  dobtál  Tekintsetek  az  aldunai 
rtományokra!  zsarnokságának  foeszköze  és  rugója  ravaszság 
I  Önérdek.  Örömmel  ragadja  meg  az  alkalmat,  midőn  az  isten 
Intetéséből  eszét  vesztett  habsburgi  liáz  magát  karjai  közé 
iti,  ha  sziibadságra  törekvő  népeit  leigázza,  tudván,  hogy  ném- 
ítunk szabadsávval  egyetemben,  a  népelWil  gyüUilt  haabiirg- 
h  is  áldüzaránl  esendik  telhetetlen  hatalom-terjeszkedési  vá- 
rainak. Tudja  6,  hogy  jutalmául  mostani  segedelmének  kor- 
itlan  hatalom  és  uralkodás  néz  rá  a  közel  jövőben  egész  keleti 
iurópában ! 

Az  ő  harcza.  ellenünk  polgári  és  vallási  harcz  egyetemben 
Fel  tehát  hazánk  lelkészeil  készüljetek  ti  iskeresztes  harczra 
is&rnok  hóditú  ellen,  ki  benneteket  és  híveiteket  pogányoknak 
svez.  Vallástok  szent  érdeke  lelkesítsen  benneteket  a  kUzde- 
tmre!  Lángszavakban  rajzoljátok  híveitek  előtt  a  vuszedelmet, 
lely  vallási  tekintetben  is  eléri  őket,  ha  a  zsarnok  orosznak 
kerülne  legyőzni  vitéz  seregeinket,  leigázni  hazánkat. 

Fel  tel  munkára,  szentebb  érdek  mellett  soha  sem  szólta- 
ik!  A  vuUás  lelkiöaméret  és  polgári  szabadság  érdeke  az,  mi- 
)k  védelmére  ünnepélyesen  hívlak  fel  benneteket. 

A  veszély  nagygyá  válhatík  mind    polgári,    mind    vallási 
abadságunkra,  ha  ti  is  lelkészek,  s  általatok  az  összes  nép  mil- 
lió megtörhetlen  gátot  nem  gördítetek  a  rohanó  ár  elébe;  s 
!pen  azért  nagy  és  ernyedetlen  legyen  buzgalmatok  is,  annak  a 
pep  felvilágosítása,   lellelkesitése   által   eszközlendő   elháritá- 
Plában. 

Például  szolgáljon  buzgalmatoknak  a  különben  hazaáruló 
Hajasích.  Mit  tett  ö  maroknyi  népével  az  által,  hogy  a  vallás 
fehéréhez  nyúlt,  vallással  izgatott,  holott  híveinek  vallását 
«ipyomní  és  üldözni  senkinek  sem  jutott  esaóbet 

Ha  ti  csak  tizedrészét  teszitek  annak  vallástok  s  az  emberi- 
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Bég  és  igazság  szent  érdekében,  mint  ama  honáruló  gonosz  czé- 
lokra  tön,  mentve  lesz  hazátok,  mentve  lesznek  vallástok  s  az 
emberiség  érdekei^  a  vallási  és  polgári  szabadság  gyikosának 
fegyverétől  s  még  veszélyesebb  ármányaitól. 

Szavaim,  meg  vagyok  győződve  viszhangra  találandanak 
kebleitekben,  s  buzgalmatokat  sem  halál,  sem  rabság  félelme 
nem  törendi  meg,  ebbeli  kötelességtek  hü  végrehajtásában.  Isten 
áldása,  a  hálás  haza  méltányos  elismerése,  híveitek  lelki  s  földi 
boldogsága  megvédésének  tudata  leszen  bő  jutalma  hűséges  fá« 
radozástoknak. 

Én  csak  irányt  akartam  akartam  adni  buzgó  eljárástoknak. 
Buzgalmat  isten  parancsa,  az  ügy  szentsége,  s  a  szent  hivatástok- 
ból eredő  kötelességérzet  öntsön  kebleitekbe. 

Hogy  azonban  eljárástok  czélszerü  s  abban  némi  egyfor- 
maság is  legyen  az  egész  országban,  rendelem  a  mint  követ- 
kezik: 

1.  Minden  vallásfelekezetben  lelkész  legszigorúbb  köteles- 
ségének tartsa  a  f'hó  27-kétől  számítandó  három  héten  át  min- 
den vasárnap  ezé?  '  *  '^^^liü  pedig  az  első  és  második  hét  csütör- 
tökén, mindössze^'  .  . ''"'  ötször,  a  néphez  a  szabadságharcz 
ernyedetlen  folytatásra,  s  midőn  az  majd  az  illető  hatóságoktól 
kihirdettetik,  népfelkelésre  s  minden  egyéb  áldozatkészségre 
lelkesítő  beszédet  tartani. 

2.  A  római  és  görög-egyesült  katholikus  lelkészek  j^ülönö- 
sen  a  fentebb  meghatározott  idő  alatt,  minden  Ünnep  és  vasár 
nap  s  azon  két  csütörtökön  is,  melyen  az  egyházi  beszéd  tar- 
tandó leszen,  egyházi  ni&*,?tet,  (processiot) tartsanak;  könyörög- 
vén az  alatt  isten  sz^viit  felségéhez,  igazságos  fegyvereink 
győzelmeért,  ellenségeink  megszégyenítéséért,  a  nép  vallási  és 
polgári  szabadságának  fentartásáért,  s  azért,  hogy  a  népnek  erőt, 
buzgalmat,  kitürést  és  áldozatkészséget  adjon  szabadságát  meg- 
védeni. 

3.  Jövő  június  hó  6-kára  eső  szerdára  országos  nemzeti 
böjt  hirdettetik,  mit  minden  felekezetbeli  lelkész  híveinek  tud- 
tára adni  kötelességének  ismerje ;  intvén  őket  annak  szigora 
megtartására,  hogy  isten  hatalmas  segedelmét  szent  ügyünk 
gyámolitására  ez  által  is  kiérdemeljük. 

4.  Az  ide  mellékelt  imádság  az  isteni  szolgálat  alkalmával 
mindennap,  a  katholikusoknál  különösen  a  mise  és  vecsernye 
után  az  oltári  szentségnek  is  kitételével,  áhítatos  érthető  s  buz- 
dító hangon  olvastassák  fel  a  nép  előtt 
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5.  Ezen  könyörgés  befejeztével  azonnal  és  azon  nap  még 
egyszer  húzassanak  meg  a  templomok  minden  harangjai,  hogy 
azok  megható  zengetésének  árján  küldjék  fel  a  hivek  áhítatos 
keblük  utófohászsit  a  népek  istenéhez,  áldást  kérve  le  igazsá- 
gos fegyvereinkre. 

6.  A  fölkelés  esetében  pedig  magok  az  egyháznak  föpász- 
torai  és  papjai,  Ünnepi  öltözeteikben,  álljanak  a  nép  élére,  s  a 
vallás  mindenható  szózatával  buzdítsák  a  népet  a  vallási  és  pol- 
gári szabadságnak  megoltalmazására,  hogy  a  béke  napjai,  isten 
dicsőségére  mennél  hamarább  bekövetkezzenek. 

Egyébiránt  a  haza  megvárja  minden  hÜ  fiától,  kik  közt  a 
lelkészek  már  szent  hivatásuk  által  ia  oly  kitünö  helyet  foglal- 
nak el,  hogy  minden  lehető  alkalmat  megragadva  czélszerüen 
felhasználandanak  a  nép  felvilágosítására  és  lelkesitésére,  misze- 
rint az,  vallása,  hazája,  szabadsága,  tűzhelye  védelmében  meg- 
törhetlen,  kitartó,  minden  áldozatra  kész  legyen,  s  a  milliók 
egyesitett  ereje,  ellenállhatlan  hatalommal  verje  meg,  irtsa  kies 
semmisítse  meg  a  szabudsággyilkosok  zsoldos  seregeit,  melye- 
ket semmi  eszme,  semmi  erkölcsi  erö  neF  '  '^esit,melyekjönek, 
mivel  csordaként  hajtatnak  át^azá'^'    „,  *     lin. 

Debreczeu  május  18.  1849."^.'.^  .'  a  közoktatási  miniszter 
Horváth  Mihály  vál.  csanádi  püspök. 

Jegyzés:  A  mellékelt  ima  következő  volt: 

Könyörgés.  Isten,  népek  hatRlmas  istene  f  Hoxzid  emeltük  szavun- 
kat, midőn  az  áruló  fejedelmi  ház  először  kOldé  be  országunk  földére 
pusztító  seregeit,  hogy  feldúlván  a  jogot  és  szabadságot,  ki  irtsanak  közö- 
lünk minden  emberi  jót,  minden  isteni  i^.  ?«t  és  szentet.  És  te  bennün- 
ket meghalgattál,  adván  ifjaink  és  férfiai:  .  karjába  s  keblébe  lelkesedést 
és  erőt,  míglen  megverték  s  kiűzték  hazánkból  a  szívtelen,  a  hitszegő  ki- 
rály öldöklő,  pusztító  hadait. 

Most  újra  szined  elébe  járulunk  igazságnak  nagy  istene,  s  gyer- 
meki birodalommal  kérjük  le  népünkre,  országunkra  mindenhatö  segé- 
lyedet. Megújulni  készülnek  rajtunk  a  kísértet  keserű  órái.  Alig  volt  a 
fold  népe  szabaduló  félben  a  hitszegő  királyi  ház  zsoldoeaitél ;  alig  űzte 
Ü  azokat  hatalmad  által  támogatott  seregünk  az  ország  határai  felé, 
már  ujabb  ellenség,  a  muszka,  fenyeget  bennünket,  kit  az  áruló  feje- 
delmi család  akar  behozni  leigáziatásunkra. 

Istenünk,  fölséges  nagy  isten,' hallgasd  meg  könyörgésünkot. 

Vad  ellenség  készül  megrohanni  bennünket,  mely  butasáeot,  babo- 
nát terjoezteni  s  minden  felvilágosodást  és  mivoltséget,  molyneE  fáklya- 
világát  szent  fiad,  a  mi  megváltónk,  gyújtotta  meg  az  emberek  között^ 
kiirtani  és  örökre  eloltani  törekedik.  Isten,  értelemnek  s  vUágosságnak 
ittene,  segíts  meg  bennünket  I 

VadeUeiuIgkéuül  megrohumi  bennünket,  hogy  feldúlja  szent- 
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egyházaidat,  le  rontsa  oltáraidat,  melyeket  hivő  népek  emeltek  tiaste- 
letedre,  s  dühös  vallási  türelmetlenséggel  támadjon  meg  és  irtson  ki 
min*dent,  mi  a  vallásban  és  hitben,  az  ő  rabszolgaságra  vezető  intézkedé- 
seinek és  parancsainak  nem  hajt  fejet.  Isten,  az  igaz  hit  és  boldogító  ke- 
resztyén vallás  alapitója  segitsd  meg  harczában  nemzetünket,  mely  egy- 
házaid és  oltáraid  fentartásáért  küzd! 

Vad  ellenség  készül  megrohanni  .bennünket,  s  hozni  az  ember 
számára,  kit  szabaddá  teremtettél  rablánczokat  s  hozni  újra  szolgaságot 
a  réginél  százszorta  elviselhetetlenebbet.  Isten,  szabadság  erős  istene,  le- 
gyen áldásod  szabadságért  villogó  fegyvereink  felett. 

Vad  ellenség  készül  megrohanni  bennünket,  hogy  letiporja  a  mél- 
tóságokat és  jogokat,  melyek  a  népet  megilletik,  hogy  kiirtsa,  kozőlüok 
a  szabadságot,  egyenlőséget  és  testvériséget,  az  emberi  nem  tükélyese- 
désének  feltételeit,  s  ismét  lealacsonyítsa  a  nép  legnagyobb  részét,  hogy 
egy  kis  rész  korlátlanul  uralkodhassék  felette.  Isten  ki  szereteted  leg- 
szebb áldásául  adtad  a  népnek  a  szabadságot,  egyenlőséget  és  testvéri- 
séget gyámolitsd  gonosz  ellenségeink  ellen  fegyvereinket! 

Vad  ellenség  készül  megrohanni  bennünket,  melynek  dézma  kell 
és  robot  s  a  lealactonyitó  jobbágyság  minden  egyéb  jogtalan  szolgálatai 
százszorta- nagyobb  n^rtékben  mint  az  volt  a  habsburgház  fejedelmei^ 
alatt.  Isten,  ki  szent  ősegedben,  nem^  kívánod  az  emberi  arez  véres  ve- 
rejtékének gyümölcsét,  hiinem  jószágodban,  minden  adományodért  egy 
hálafohásszal  megelég,edsz,^^^eqffí^d  rablók  és  martalóczok  zsákmá- 
nyaivá lenni  népedet ! 

Vad  ellenség  készül  megrohanni  bennünket,  melynek  gonosz  törek- 
vése, nem  csak  honn  tenni  bennünket  boldogtalanokká,  elszakítani  szivein* 
ket  oltárainktól,  megfertőztetni  nőinket,  megszeplősíteni  leányainkat, 
leölni  tisztes  öregeinket,  felmészárolni  szeretett  kisdedeinket,  elrabolni 
minden  vagyonainkat,  hanem,  czélja  e  vad  ellenségnek,  rablánczra  főzve 
magával  ragadni  e  hon  népéből  minél  többet,  hogy  elvigye  magával  a 
rabság  le^kinosbikába,  hol  nyögéseire  hasogató  korbácsütések,  ^na* 
szaira  rablánczainak  sulyosbitása  a  felelet !  Isten,  ki  a  jóságnak  ée  igaz- 
ságnak istene  vagy,  ki  a  jókat  kegyelmeiddel  tetézvén,  a  bfinöeöknw  is 
kész  vagy  megbocsátani,  ha  hozzád  folyamodnak,  hallgasd  meg  fohászun- 
kat, halgasd  meg  könyörgésfinket  I  mentád  meg  hasái&at  e  vfl^  ellenség- 
től, áldd  meg,  núnt  eddig  megáldád^  fesy veremket  győwlenmiel,  hogy 
igy  messze  űzvén  őket  hazánk  határaiba,  szelíd  béke  boldogító  kebaléa 
áldjuk  és  magasztaljuk  szent  nevedet. 

Hallgass  meg  atyánk,  mindenható  szent  istenüak,  a  te  tzent  fiad  a 
mi  urunk  Jézus  Krisztus  által!  Ámen. 
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&  belflgymiiisitcr  MadtcsAiyi  Pál  (tKMséiJ,  árrai.tarAcii,  Uptél), 
Jencaák  liuw  (aTÍtrii,  pMMiyi)  Jaatfe  Mnef  (báni),  Btriakay 
Ww  (k«Bti),  Ukács  Uaiw  (gyiri},  IJjhin  Láuli  (ktüártiii), 
Inicxkf  IdJM  (lilywd  ét  Unyavirtsi),  Btpeeiky  Pereaei  (lis- 
riili)f  IJuwHiky  Pil  (iu|w«i,  sárMÍ,  hh^cbI),  BMvSí  Tawás 
(■■gi,  beregi),  Nihálfi  Gáb*r  (HánuuirMÍ)  kHninybifttsekiak 
CMM  birál  Clftaér,  Bm*d,  Tvnia.  .Iba^j,  leraSf  Siabtlemegjc  fi- 
«  allspáajaiaab,  s  a  h^ilaberilet  ttUpitáaj'aiuk.  1841.  Mj.  18. 

Ide  mellékelve  küldöm  a  muszkahadcsoport  beavatkozására 
vonatkozó  előterjesztését,  aminiszteri  tanácsnak,  melyet  az  a  kor- 
mányzóhoz intézett. 

£bb6l  átlátja  ön  a  minisztérium  szándékát,  nézetét,  mely  a 
kormányzóéval  egy  és  ugyanaz. 

Európa  népei  nem  engedik  e  hallatlan  merényi  a  nemzeti 
jogok  ellen  végrehajtatni.  Jogunk  van  és  okunk  isvan  ezt  hinni. 
IHcsö  hadseregünk  vitéz  ereje  az  uj  megtámadás  által,  nem  csüg- 
gedni, de  növekedni  fog.  Az  igazság  természetében  fekszik,  hogy 
annak  hősei  nőnek  a  veszélyben.  Isten  az  igazságos  ügyről  mu- 
lólag  levonhatja  intéző  kezét,  de  áldása  annak  idejében  visszatér 
megörökíteni  a  végdjadalt. 

Ez  az  én  hitem,  ez  a  mi  hitünk. 

De  midőn  a  veszély  ily  rémitö  alakban  közeleg,  reméljük 
bár  Európa  felszólalását,  de  utána  ne  várjunk.  Bízzunk  az  isteni 
gondviselésben,  hanem  e  bizodalom  alapja  legyen  ugyan  tet- 
teinknek, de  tenni  magunk  azért  semmit  el  ne  mulaszszunk.  És 
a  harczot  most  ne  bizzuk  egyedUl  magára  a  hadseregre,  mert  ez 
nem  hadsereg  harcza  hadsereg  ellen,  hanem  az  összes  nemzeté, 
a  népjogok  szentségéé  a  zsarnok  hatalom  és  szolgaság  kárhozatos 
merénye  ellen. 

^Ök  a  népet,  Magyarország  szabad  polgárait,  az  átalános 
fölkelésre  készítsék  elö,  hogy  bármely  nap  lépjen  határainkba 
az  északi  zsarnok,  egy  nemzetet  lásson  maga  előtt  megtörhetlen 
erejében. 

A  vallás  és  közoktatási  miniszter  megrendelte  azokat,  mik 
egyházi  tekintetben  szükségesek  a  népek  lelkének  azon  Ünnepiea 
cmelkedettBéget  megadni,  mely  a  gyöngét  erőssé  a  félénket  hőssé 
tisn. 

Én  rendelem  a  mint  köTetke2ák: 

1.  önök  felfigyelnek  hűségesen,  hogy  a  közoktatási  minisz- 
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ter  rendeletei  pontosan  és  hazafiúi  buzgósággal  teljesíttessenek, 
tanácscsal  segitvén  az  illetőket,  és  jó  példával  magok  a  közhiva- 
talbeliek  menvén  elöl  az  egyházi  rendeletek  betöltésében. 

2.  önök  felhivásokkal ,  polgári  ünnepek  rendezésével, 
milyen  a  népgyűlés,  a  népet  az  általános  és  lelkesedett  felke- 
lésre elkészítik,  megmagyarázván,  hogy  ez  nem  közönséges 
háború,  ez  keresztes  háború,  a  vallási  szabadság  háborúja  a  durva 
türelmetlenség  és  babonaság  ellen  — a  nemzetiség  keresztes  há- 
borúja az  Európát  elnyeléssel  fenyegető  muszka  uralkodás  ellen, 
a  független  hon  keresztes  háborúja  a  szolgaság  nyomorúsága  el- 
len, és  a  szabadságkeresztesháboruja  akeserű  rablét  elhárítására. 

3.  önök  tüstént,  intézkednek,  hogy  nem  csak  minden  hiva- 
talnok, minden  pap,  de  minden  igaz  hazafi  az  apróra  felosztott 
kerületek  egyikébe  siet  s  a  népet  buzdítja,  tüzeli,  rendezi,  azon 
hitnek  alapján,  hogy  roppant  a  veszély,  mely  fejiiyeget,  de  a  mely 
nemzetet  egy  akarat,  egy  érzelem  lelkesít,  azt  leigázni  istenen 
kivül  embernek  nem  adatott  e  földön. 

4.  önök  elrendelik,  hogy  a  nemzetörök  különösen  minde- 
nütt gyakoroltassanak,  felvilágosittassanak,  s  akkép  rendeztes- 
senek, hogy  a  népfelkelésben  magkövül  szolgáljanak,  mint  az 
egésznek  támaszául  szolgáland  maga  dicső  hadseregünk,  mely 
egyébiránt  maga  elég  erős  megótalmazni  a  haza  szent  függet 
lenségét. 

5.  önök  az  általános  népfelkelés  vezéreinek  és  intézőinek 
neveztetvén  ki,  alrendezöket  és  alvezérekét  nevezzenek. 

fi.  önök  állandó  és  folytonos  összekötteti^sben  lesznek  egy- 
mással a  teendőkre  nézve,  és  azon  pontokkal,  honnan  a  beütés- 
nek veszélye  fenyeget.  A  halmokon  és  hegyeken  riadó  fákat  állí- 
tanak fel,  hogy  éjjel  tűzoszlop,  nappal  veres  zászlók  által  vagy 
máskép  a  nép  fölkelésre  és  pedig  gyorsan  hivathassék. 

7.  önök  a  beütés  vidékén,  ha  az  megtörténik,  minden  hi- 
dakat elrombolnak,  minden  szorost  eltorlaszolnak,  minden  kutat 
behánynak,  s  általában  véve  ha  szükség,  mérföldekre  terjedöleg 
lehetetlenné  teszik,  hogy  a  zsarnok  ellenség  marhát,  fuvart,  élel- 
met kapjon,  az  álladalom  kárpótlást  Ígérvén  azoknak,  a  kiknek 
az  által  kár  okoztatik,  ha  t  i.  mind  ezt  esak  megsemmisités 
által  lehetne  az  ellenség  elöl  elhárítani. 

8.  önök  eszközlik,  hogy  minden  polgár  s  annyival  inkább 
jninden  nemzetőr,  pap,  hivatalnok  teljesítse  kötelességét  foly: 
vast,  buzgóan,  önkényt,  ha  jó,  a  hanyag  pedig  köteleztessék  reá 

Tudósitásaikat,  tett,  és  terveasett  intézkedéseikről  beki- 
vánom. 
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A  veszély,  mely  fenyeget,  nagy.  Az  eszközöket  Önök  találják 
tél  és  alkalmazzák.  A  czél,  a  feladat  istenileg  szép :  egy  nép- 
harczczal  megmenteni  a  vallást,  a  hazát,  a  nemzetet,  a  szabadsá- 
got, talán  Európa  népeinek  is  szabadságát. 

Ezért  megvárja,  követeli  a  kormáíiy  a  nemzet  nevében, 
liogy  mindenki  becaületcsun  és  egész  erejéből  teljesítse  köte- 
lesaégét. 

Debreczen,  máj.  18.  1849.  Szemere  Bertalan  belügymi- 
niszter. 


CCCCLXXVUI. 
Kittotettsck.  I84».  Hájas  19. 

Bem  altábornagy,  szászsebesi  főhadiszállásáról  í.  évi  aprit 
hó  8-án  kelt  jelentése  szerint  következő  egyének  a  katonai  ér- 
dr-mrend  harmadik  osztályával  feldiszittesittekiCzecz  János,  gr. 
Bethlen  Gergely,  b.  Kemény  Farkas,  b.  Bánfy  János,  gr.  Teleky 
Sáador,  Tóth  Ágoston,  Kisa  Sándor,  Gál  Sándorezredesek,  Forró 
Elek,  b.  Messena,  Pereczi  Péter,  Károlyi  Miksa,  Ihász  Dániel, 
Beké  József,  Szabó  Ferdinánd,  Inczédi  Samu  alezredesek,  Papji 
Vilmos,  Klement  a  12-ik  zászlóaljtól,  gr.  Bethlen  Olivér,  Dobai 
József,  Müller  József  tüzér,  Kabóa  1-aö  székely,  Horváth  Ignácz, 
Makrai  László,  Juhász  Albert,  Keller,  Jeazenszki,  Kálnoky,  Kiss 
István,  Trangus,  Simonyi  Simon,  Zarzyczki  Dénes,  Gesztess}' 
Láezló  törzsorvos,  őrnagyok,  Jékei  Lajos,  Mátyás  huszár  ezred- 
beli,  Székely  Lajos,  Salbek  György,  Petőfi  Sándor  századosok ; 
Lukenics  József,  Zeyk  Domokos,  Nagy  István  10.  huazárezred- 
beli  főhadnagyok;  Egyed  József,  Eazterházy  Kálmán  alhadna- 
gyok ;  Siraon  András,  Bege  Mihály,  Koncz  Elek  tiztidesek  ;  Miii- 
c8or  Antal,  Pál  Gergely,  Simon  András,  Szalánczi  Domokos,  Gál  l 
Albert  altizedesek ;  Buday  Mihály,  Kiss  Barabás,  Koncz  Antal, 
Cámbalmos  Máté,  Veres  látván  közvitézek.  Ezen  kitüntetések 
kormányzó  elnök  és  a  hadügyminisztérium  által  már  meg  lévén 
erősítve,  ezennel  közhírré  tétetnek. 

Debreczen,  május  19.1849.  a  helyett  hadügyminiszter  távol- 
létében, Répásy  Mihály  tábornok. 
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CCCCLXXIX. 
KMMth  Klt|^káh#B.  1849.  m^  SO. 

Debrezin  am  20.  Mai  1869.  —  DieWahrscheinlichkeiteiner 
russischen  Invasion,  und  die  bedeutenden  VerstSrkungen,  die 
in  letzter  Zeit  der  österreichischen  Hauptarmee  von  allén  Seiten 
zugekommen,  erheben  die  Frage  der  Landesvertheidigung  in 
diesem  Augenblick  zur  ersten  undhöchsten  Sorge  derRegierung. 
Dies  vermochte  mich  folgenden,vomErieg8minister6en. Klapka 
gestellten  Antrag  anzunehmen. 

AUe  Streitkrafte  der  Nation  habén  von  nun  anihr  Wirken 
mit  dem  combinirten  Vertheldigungsplane  der  Regíerung  auf 
das  Gewissenhafteste  in  Sinklang  zu  bríngen. 

Die  WillküT  in  den  Operationen,  mit  der  bisher  ohne  Rttck- 
sicht  auf  den  Gang  des  Ganzén  von  einzelnen  Commandanten 
verfahren  wurde,  hat  aufzuhören.  Um  dieses  zu  ermöglichen, 
wird  der  Vertheidigungsplan  im  Grossen,  so  wie  die  jedem  ein- 
zelnen Commandanten  zufallende  Aufgabe  dem  Betreffenden  von 
Seite  des  Kriegsministeriums  unverzüglich  mitgetheilt  werden. 

Gleich  nach  der  Einnahme  Ofens,  oder  wenn  diese  misslin- 
gen  sollte,  nach  Zurücklassung  eines  Cernirungscorps  daselbat, 
und  nach  Disponirung  der  andern  Truppén  an  die  obere  Donau, 
wird  General  Görgey  zur  Üebernahme  des  Kriegsministeriums 
persönlich  hierherkommpn,  um  den  nöthigen  Einklang  in  den 
Grang  der  Landesvertheidigüngsaristalten  zu  bringen.  Beförde- 
rungen,Emennungen  und  Ordensverleihungen,  wie  sie  bisher  ohne 
Kenntniss  der  Regierung  von  dén  Commandanten  wiUkiirlich 
vorgenommen  wurden,dürfen  in  Zukunffci  zur  Erzielung  der  nö- 
thigen Ordnung,  ohne  Bestfttigung  des  Kríegsministers,  unter 
strengster  Verantwortung  nicht  veröffentlich  werden.  Nur  auf 
dem  Schlachtfelde  bleibt  es  den  Commandanten  unbenommen, 
Verdienste  Einzelner  nach  ihrem  Ermessen  augenblicklich  su 
belohnen.  Von  diesem  Beschlusse  des  Ministerrathes  und  der 
Bestfttigung  desselben  durch  den  Reichsgouverneur  sind  die  Ar- 
mee  und  sámmtliche  Militftrbehörden  in  Kenntniss  zu  setéén* 
—  Kossuth. 


Tbtlt  Léurá  migftbiri  a  OüifkM  »  ktmáiybiit«ih*i.  1849. 
■iju  U. 

Tisztelt  főispán  stb.  kormánybiztos  ur  1 

Kegyes  utasítása  következtében  azoDoalTrsztenára  rándul - 
raio,  de  az  oroszok  miatt,  kik  Szpitkoviczén,  Jordánon  és  Misle- 
niczén,  szám  szerint  mintegy  8000  gyalogság,  4000  lovasság,  36 
darab  könnyű  ágyúval  táboroznak,  s  rablás  végett  megyénk 
határszéli  helységeibe  bebecsapnak,  tovább  nem  haladhatván, 
ott  megállapodtam,  s  a  megkárositott  és  illetőleg  megfertőztetett 
személyeket  magam  elébe  idéztetvén,  az  embertelen  oroszok  ál- 
tal Podvilkeii  véghez  vitt  borzaszti^  kihágások  tárgyában  vizs- 
gálatot tettem. 

Egytől  egyig  mindnyájan  fekete  színekkel  festék  le  az  orosz 
barbárságot,  de  leginkább  kebelráző  Sápsz  Jezik  podvilki  izrae- 
lilán  és  nején  elkövetett  kegyetlenség,  kik  közül  az  első  ekképen 
adá  elö  az  undok  tettet : 

„Május  12-én  reggeli  7Vi  órakor  körülbelöl  3000  orosz  be- 
jött Podvilkra,  midőn  valami  Péchy  nevii  fiatal,  alkalmasint  se- 
gédtiszt, engem  megpillantván,  hozzám  nyargal  és  Sapsz  zsidö 
lakása  után  tudakozódik:  én  magam  vagyok  Sapsz  zsidó  szólék, 
eit  hallván  Péchy,  elővesz  egy  kurta  kozák  korbácsot,  s  azon 
kérdés  kiséretében,  hol  van  az  a  lengyel,  kit  Alsó-Kubinba  szál- 
lítottál, 8  miképen  jutoti  az  a  lengyel  hozzád?  kegyetlenül  kezd 
iltoi,  én  avval  mentettem  magamat,  hogy  az  a  lengye!  (Szob- 
jcazky  tábornok)  fuvarost  keresvén,  véletlenül  jött  hozzám,  8  én, 
mint  szegény,  feleséges,  gyermekes  ember,  ki  csupán  fuvarozás- 
ból élek,  a  kereset  módjának  megörülvén,  a  lengyelt,  a  nélkül, 
hogy  tudtam  volna  kicsoda,  6  pfrtért  Alsó  Kubinba  levittem. 
Hazudsz  kutya!  kiált  dühösen  Péchy,  hiszen  7  pfrtot  kaptál, 
majd  megtanítlak,  most  előre ;  s  a  feleletre  sem  várván,  a  vele 
IctÖ  kozákok  engem  azonnal  lovak  közé  vettek,  s  velem  Bacbó 
Alajos  rendaz.  esküdt  háza  felé  indultak.  Itt  lovaikról  mindnyá- 
ju  leszállván,  Péchy  egy,  a  ház  nyitott  ajtaja  előtt  álló  szolgáló 
Uaytól  a  házi  ur  és  neje  hollétéről  kérdezi,  a  szolgáló  abbeli 
válaszára,  hogy  nincsenek  itthon,  a  kegyetlen  Péchy  a  szegény 
Irányt  előfogja  s  azt  is  iszonyúan  elkorbácsolja  és  4  kozák  kísé- 
retiben a  kérdezett  egyének  felkeresésére  vágtatva  indul ;  út- 
közben összetalálkozván  egy  Kovály  József  nevű  podvilki  la- 
k[>ssal,  megtudták,  hogy  Bachó  Alajos  hitvesével  a  közéllevö 
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bokrokban  rejtőznek.  Nem  kellett  több  Péchynek,  egyenesen  a 
kijelölt  bokroknak  veszi  útját,  hol  BachóAlajosnéra,  egy  gyenge 
nőre,  rá  is  akadt,  de  férje  kin  a  zsarnok  boszuját  s;zer ette  volna 
tölteni,  már  előbb  eltávozott,  Bachónét  tehát  kezénél  fogva  meg- 
ragadja, lovára  ül  s  hurczolja  maga  után  vizén  mocsáron  ke- 
resztiü  egyiránt,  és  csak  Podvilk  alatt ;  midőn  már  a  szegény 
kifáradt  asszony  tovább  a  ló  után  futni  nem  birván,  földre  ro- 
gyott, őt  egy  podvilki  lakosnak  átadta,  vezetné  őt  házához,  6 
maga  gyilkos  társaival  együtt  utána  lovagolván.  I 

Megérkeztével  Péchy  engem,  ki  az  alatt  Bachó  háza  előtt   | 
őriztettem,  ismét  kérdőre  vett,  de  én  megint  csak  előbbi  feleié-   ; 
temnél  maradtam,  erre  kiállít  4  kozákot,  s  velők  két  oldalról 
előre  görnyedett  állapotomban,  ugy  hogy  a  hátam  horizontál  \ 
állásban  volt,  s  kezem  szabadon  lefuggött,  hátamra  mintegy  40  j 
korbácsot  veretett,  ugy  hogy  eszmélet  nélkül  a  földre  rogytam,  i 
azonban  az  elvetemedett  gyilkos  még  ekkor  sem  elégelte  meg  i 
kínzásomat,  hanem  elővesz  egy  pohár  vizet,  szemem  közé  önti, 
elébbi  függőleges   állapotomba  visszatétet  s   korbácsoltatását  ' 
mindaddig  foltatja,  mig  ismét  valami  40  korbács  ütésre  ájultan  i 
másodszor  földre  roskadtam :  végre  midőn  ismét  magamhoz  ho- 
zattam, Péchy  ezen  szavakkal :  kutya,  itt  fogsz  állni  I  mellemnél  í 
fpgva  a  falhoz  vág,  mellém  őrizetet  rendel,  s  megparancsolja,  i 
hogy  sem  leülnöm,  sem  ennem  vagy  innom  szabad  ne  legyen; 
én  azonban  gyengeségem  miatt  lábomról  ledőltem,  hol  a  kozá- 
kok engem  felállitani,  s  ez  által  hóhérom  parancsát  teljesíteni 
nem  tudván,  a  földön  addig  ütöttek  vertek,  mig  nekik  tetszett 

Ezekután  Jablonkának  vették  utjokat  honnét  délután  visz-  a 
szatérvén,  Tribalszky  nevű  Podvilkra  való  Galliczia  részéről  > 
harminczados  biztosította  őket  jótállás  mellett,  hogy  holnap  Ba- 
chot és  engem  Szpakoviczére  behozza,  engemet  mégis  minda- 
mellett magokkal  vivén,  a  szpitkoviczi  táborba  indultak. 

A  mint  Pod vilkről  kiérünk,  egy  fő  tiszt,  kit  én  generálisnak 
néztem/ kirántja  pisztolyát,  s  nekem  szegzi  ezen  szavakkal :  kutya 
menj  le  az  útról,  nehogy  döglött  büdös  kutya  testedtől  az  uta- 
zók lovai  megijedjenek,  azonban  egy  mellette  levő  tiszt  vissza- 1 
tartóztatta  a  lövéstől,  mondván:  egy  magyar  kutya  nem  érdé-  \ 
mes  porra  és  ólomra.  Ekkor  Péchy  azon  fenyegetéssel,  hogy  hol- 
nap, a  mikoron  engem  Tribalszky  Szpitkoviczére  behoz,   fel*  i 
akasztat,  Podvilkre  visszamennem  parancsolt.  \ 

Másnap  az  az  május  13-án  mintegy  50  orosz  Podvilkre  j 
ismét  becsapott,  s  engem,  Bachó  Alajost,  Maláta  Jakabot,  Silbín-  J 
ger  Józsefet,  Lefkovicsot,  Baumhorn  Pinkaszt  és  Semnek  Já* 
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soBt,  mely  utóbbinak  egy  vetésre  hagyott  mérő  zabból  álló  minden 
va^onát  elrabolván,  házamba  visszatértek,  s  itt  a  rabló  csapat- 
Dák  egy  része  37  éves  feleségemet  a  szoba  egyik  szögletébe, 
inas  része  pedig  j^atalin  nevű,  hajadon  fiatal  szolgálómat  másik 
fizögletébe  vetették,  s  egymásután  mindannyiszor  gyalázatosan 
[megfertőztették;  hiában  kiabált  segitségértaszerencsétlenkétuö, 
faert  a  muszkától  barbárságuk  és  kegyetlenségök  miatt  min- 
nki  rettegett^  és  csak  eltávoztok  után,  midőn  a  résztvevő  szőrn- 
ek a  szobába  léptek,  a  szegény  két  nőt  ájultan  vérben 
ilálták/^  Eddig  terjed  a  zsidó  vallomása. 

Szapsznak  80  korbácsütéssel  összevert  hátát  én  magam  is 
láttam,  de  azt  leirni  képes  nem  vagyok,  csak  annyit  lehet  rn ón- 
om, hogy  ennek  látására  minden  aczél-keménysegü  kebel  is 
nytelen  borzadva  elfordulni,  s  átkot  mondani  arra,  ki  hazánk 
igázására  ily  vad  kegyetlen  csordákat  csendes  s  jó  érzelmű  vi- 
ékünkbe  behozott. 

Bachó  Alajos  éjjel  Kubinba,  neje  pedig  tudni  hova  mene- 
filt,  s  azért  Tribalszkit,  ki  érette  jót  állott,  a  gyilkosok  magufc- 
hurczolták  s  Krakóba  kü^ték. 

Tanuk  ezen  borzasztó  esetnél,  mint  emlitém,  jelen  nem 
etvőn,  azoknak  neveit  sem  adhatom  elő.  Kelt  Trsztenán, 
}us  24-én  1849.  Tholt  Lénárd,  járásbeli  alszolgabiró. 


CCOCLXXXI. 
;ei  Amii  iraagy  Bárki  «8itrák  tábornokhoz.  1849.  május  30. 

Körmöcz,  május  30.  1849.  Tábornok  url  Silain  városa,  me- 
a  hires  vitéz  Trenk  őrnagy  nem  átallott  minden  lehető  mó- 
m  megsarczolni,  s  mely  most  ön  által  osztrák  generálhoz  méltó 
ragiassággal  azzal  fenyegettetik,  hogy  hamuvá  fog  égettetni,  ha 
huszáraim  által  máj.  26-án  elfogott  csász.  kir.  hadnagy  Ram- 
)U8eknek  szabadon  bocsáttatását  tőlem  kieszközölni  képes 
lenne,  hozzám  a  nevezett  hadnagy  szabadon  bocsátásáért 
dyamodott. 

Megszoktam  mindenkor  egyenes  utón  járni,   s   ez   o  kból 
zenest  önhöz  fordulok,  kinyilatkoztatván,  hogy  ha  ön,  saját 
\t  gyujtogatóvá  bélyegezve,  ugy  akarja,  én  ön  hadtestemin- 
tagjával, ki  ezentúl  kezeimbe   kerül,  mint  gyujtogatóval 
ik  bánni. 
Valamint  még  egy  hadban  fogott  osztrák  katona   sem,  ki 
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oly  szerencsés  volt,  történt  legyen  ez  véletlenül,  vagy  a  csata 
mezőn,  a  mi  kezeinkbe  jutni,  ugy  Rambousek  hadnagy  ur  sem 
panaszkodhatik  sorsa  ellen.  Helyzete  ezerszerte  irigylendőbb, 
sem  mintha  a  zsarnokság  nyomorult  eszközéül,  tán  épen  saját 
meggyőződése  ellen  is,  osztrák  szolgálatban  maradt  volna. 

Mi  a  lefegyverzett  ellenségben,  mint  egy  teremtő  gyerme- 
kében, eddig  csak  elcsábitott  testvért  láttunk,  s  mindeniket  oly 
bánásmódban  részeltettük,'  mely  egynémely t megpirított,  s  csak 
•közöttünk  ismert^té  meg  vele  a  valódi  emberbecset. 

Ha  ön  erőszakkal  akar  kezeinkbe  esd  csatárai  iránt  más 
bánásmódot  kicsikami,  ez  is  jó.  Tudni  fogjuk  magunkat  ehhez 
alkalmazni. 

Végül  azon  biztosítást,  miszerint  Silam  városa  biztosságá- 
ért Rambousek  fogoly  hadnagy  ur  feje,  s  ha  lenni  kellene,  még 
több  száz  osztrák  tisztek  dicskoszorúzott  fejei  kezeskednek.  — 
Görgei  Ármin  őrnagy. 


CCCCLXXXII. 
A  kwmkmjn  nméthit  a  hadigyMÍHÍ8iteriuih«i«  1849.  !■■•  !• 

Budavár  visszafoglalva,  s  hazánk  két  fövárosa  ellenségeink 
dúló  kezétől  mentve  van.  Ez  jeles  hadvezéreink,  de  különösen 
hasonlithatlan  vitéz  seregünk  érdeme,  azon  lelkes  hadsereg  ér- 
deme, mely  rövid  idő  alatt  a  már  három  negyed  részben  ellen- 
ségeink által  elfoglalt  hazát,  dicsőséges  csatákat  küzdve,  a  nem- 
zetnek vissza  szerezte. 

Részemről  kedvesebb  kötelességet  nem  ismerek,  mint  azok- 
ról, kik  e  szent  harczban  részt  vettek,  vagy  kik  jövőkre  a  haza 
szabadságát  s  függetlenségét  biztositandják,  gondoskodni,  intéz 
seregeink  közül  sokan  a  csatatéren  találák  hős  halálukat,  ezek 
dicső  pályájukat  dicsőén  végezték,  kisérje  őket  a  nemzet  örök 
hálája,  a  késő  ivadék  is  meghajolva  érdemeik  előtt,  csak  áldva 
fogja  a  haza  megmentőit  emlitenii  De  sokan  e  harcz  részesei 
közül  szent  kötél  ességök  teljesítésében  annyira  meg  sebesittet- 
tek,  hogy  többé  semmi  szolgálatra  nem  alkalmasak,  s  ha  rölok 
a  haza,  melynek  éltöket  szánták,  nem  gondoskodnék,  nyomoru- 
ságban  volnának  kénytelenek  életöket  folytatni.  Azért  tehát 
addig  is,  mig  a  kormány  erről  a  tárgy  nagyszerűségéhez  képest 
gondoskodhatnék,  Szatmárnémetiben  egy  a  sérült  katonák  ápo- 
lására szolgáló  íiók-intézetet  már  életbe  is  léptettem;  de  szfilué- 
ges,  hogy  vitéz  sérült  harczosainkról  a  haza  oly  módon  gondos- 
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kodjék,  mely  a  nemzet  méltóságának  s  a  tekintetnek,  melylyel 
honvédjei  iránt  viseltetik,  szintúgy  megfeleljen,  mint  a  vitéz 
sereg  érdemeit  tanusitsa.  Ezt  legjobban  azáltal  tai*tom  elérhe- 
tőnek, ha  az  agg  és  sérült  katonák  számára  azonnal  egy  a  nem- 
zet nagyságához  mért  palota  állíttatik  fel,  mely  ugy  külsőleg 
nagyszerfl  legyen,  mint  belső  elrendezése  által  vitéz  lakóinak  a 
lehető  legnagyobb  kényelmet  és  nyugalmat  adhasson. 

Ennélfogva  felszólítom  a  hadügyminisztériumot,  hogy  ha 
,  Pesten,  az  eddigi  invalid-palotának  (melynek  diszét  különben  a 
r  homloka  előtt  fekvő  zárdának  máshová  áttelepítésével,  s  a  zárda 
t  teleknek  ültetvény  által  sétatérré  alakításával  növelné,  s  ekként 
Pest  városa  belső  szépségét  is  előmozdítani  lehetne)  ne  talán 
más  közczélra  kellene  fordíttatnia,  kerestessen  ki  Budapesten 
^  egy  ily  palota  felállítására  alkalmas  helyet,  s  adjon  be  külső  s 
belső  elrendezésének  meghatározása  iránt  oly  tervet,  mely  az 
angol  hajós  sereg  s  a  párisi  rokkantak  palotájával  vetélkedhes- 
sek, mert  óhajtanám,  hogy  nem  osupa  fiüakból  álljon  a  ház,  ha- 
nem a  mennyire  lehet  nagyobb  térségen  s  kerttel  ellátva  álta- 
lában ugy  legyen  alkotva,  hogy  vitéz  harczosaink  a  hareztéren 
matatott  vitézség  s  a  hazaérti  szolgálat  öntudatán  kívül  a  nem- 
zet által  irántok  tanúsított  figyelem  s  a  megadható  kényelem 
által  is  végnapjaikban  vigasztalva  legyenek. 

Az  ország  kormányzója,  az  ország  szivének  Pestvárosának 
emelésére  különös  gondot  kívánván  fordítani,  a  pénzügyminiszté- 
riumot oda  utasította,  hogy  a  Margit  (vagyis  úgynevezett  ná- 
dor-) szigetnek  népkerté  alakittásáról  intézkedjék,  s  az  e  végett 
I  szükséges  építkezések  mi  módoni  legczélszerübb  eszközlése  iránt, 
magát  a  budapesti  hatóságokkal  tegye  érintkezésbe. 

Az  iránt  is  megtette  kormányzó  ur  az  előíntézkedéseket, 
hogy  Pestvárosának  keleti  oldala,  egy  csatornával  vétessék  kö- 
rül, mely  akként  legyen  építve,  hogy  még  egyrészről  Pestvárosa 
eiűditésének  egészítő  részét  teendi,  ugy  más  részről  ne  csak  a 
▼árost  a  kellemetlen  portól  megszabadítani  segítse,  s  ezáltal 
diszét  csínját  és  felvirágoztatását  előmozdítsa ;  hanem  egyszers- 
mind Pest  fontosságának  kereskedelmi  tekintetben  is  megfelel- 
jen, a  mennyiben  kikötők,  rakhelyek  (docks),  hajó  műhelyek  s 
téli  biztos  államások  alkalmazását  is  czélba  veendi! 

Beláthatatlanok  a  következések,  melyek  ezen  nagyszerű 
terv  létesítéséből,  Pestváros  virágzására  eredendnek,  azt  nem 
is  említve,  hogy  Pest  ennek  következtében  a  keleti  oldalon  is 
vetélkedni  fog  a  Dunaparttal  a  nagyszerű  emelkedésben,  a  ke- 
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letoldali  telkek  értékökben  nagyszerűen  növekedendnek?  s  ^• 
tálában  ezen  terv  által  leszen  Pest  igazán  európai  nagyvárosaá. 

Csányi  miniszter  ur  vett  utasításai  szerint  a  terv  végrehaj- 
tásának nélkülözhetlen  elöintézkedéseiről,  már  erélyesen  intéz- 
kedett 

A  kormányzó  intézkedései  folytában,  a  Szolnok-Debreczen- 
Kolozsvári  és  Szolnok-Aradi  vaspályák  építéséhez  a  közlekedési 
minisztérium  által  a  földmunkák  e  napokban  már  megkezde^ 
tek,  mely  munkákhoz  a  Budavár  bevételével  hatalmunkba  esett 
hadi  foglyok  is  használtatnak.  Dolgozva  használandnak  a  hazá- 
nak, melynek  fegyverrel  ártottak,  s  dolgozva  saját  soraokon  is 
enyhitendnek,  melynek  rendezésénél  különben  is  nemzeti  ko^ 
mányunk  humanitása  dicső  ellentétben  áll  a  nemtelen  fenevad 
Habsburgok  barbárságával. 

Országgyűlési  határozat  által  ki  van  tűzve,  hogy  a  Pesten 
július  elején  összeülendő  országgyűlés  a  legelső  tárgyak  között 
mindjárt,  az  úrbéri  kármentesítés  azonnali  valósítását,  s  a  nem 
úrbéri  természetű  jobbágy  viszonyok  felszabadítását,  ide  értve 
a  korcsmáltatási  monopóliumot  fogja  elintézni.  A  törvényjavas- 
latok az  elsőre  nézve  a  pénzügy,  a  másikra  nézve  az  igazságügy- 
minisztériumok  által  már  elkészíttettek  ? 

Figyelmeztetés. 

Mindezek  meg  annyi  jelei  annak,  mi  általánossá  tétetnék 
kis  idő  alatt  a  szabadság,  miként  volnának  gyógyítva  a  sebek, 
miket  a  hitszegő  Habsburgok  hazánkon  sújtottak,  minő  óriási 
léptekkel  terjedne  a  jólét  s  virágzás  hazánkban,  mint  változnék 
az  rövid  évek  alatt  egy  szabad  és  viritó  paradicsommá,  ha  nem- 
zeti kormányunk,  az  ország  boldogitásának  nemes  feladatában 
a  nemzetgyűlés  által  ugy  is  teljes  készséggel  támogattatva  — 
minden  gondjait  és  erélyét  az  ország  boldogitására  fordíthatná, 
s  hazánk  ellenségeinktöli  biztosításának  elsőbb  magasabb  gond- 
jai által  nem  volna  főképen  elfoglalva 

Erre  pedig:  hogy  a  harcz  mielőbb  bevégezve  legyen,  a  nem- 
zetnek egy  nagyszerű  erőfeszítése  kell. 

Fontolja  meg  mindenki,  hogy  e  harczot  a  nemzet  életének 
harczát,  mindenesetre  győzedelmesen  be  kell  végezni.  Ha  össze- 
szedünk minden  erőt,  rövid  idő  alatt,  s  kevesebb  áldozattal  lesz 
bevégezve ;  ha  félszegen,  hanyagul  vinnők,  több  időbe,  áldozatba 
kerűlend,  és  a  nemzet  boldogitásának  áldott  munkája,  a  szenve- 
dések vigasztalása,  a  sebek  gyógyítása  késleltetve,  vagy  épen 
zavarva  s  akadályozva  lehet. 

Ha  a  megrendelt  ujonczozás,  s   a  tavali  hátralékoknak  ki 
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állitása  14  nap  alatt  befejeztetik,  nyugodtan  nézhetend  a  nemzet 
ugy  a  jelenbe,  mint  jövendőbe,  ha  a  despotismus  minden  kigyói 
összeesküdendnek  is  ellenünk,  majd  őrködik  fölöttilnk  a  szintoly 
nagy  mint  vitéz  hadsereg;  és  mi  békében  folytathatandjuk  a  nem- 
zet boldogitás  hármas  munkáját. 

De  ha  késik  az  ujonczozás,  bizony  még  sok,  bár  múlékony 
baj  és  szenvedés  szállhat  reánk.  S  ennek  bizony  csak  magunk 
lennénk  okai. 

A  népben  meg  van  a  hajlam,  készség  és  akarat.  Mutatjaezt 
azon  általános  öröm,  melylyel  a  függetlenségi  nyilatkozatban 
minden  helység  osztozik,  mutatják  a  sokszerü  ajánlatok,  melyek 
a  honvédsereg  szaporítására,  a  kiszabott  kötelességen  tul  tör- 
ténnek. 

Ha  tehát  az  ujonczozás  eszközlése,  imitt-amott  tán  mégis 
hanyagabbul  megyén,  mint  kellene,  hol  van  a  hiba  ?  a  népben 
nem,  hanem  némely  tisztviselőkben,  kik  a  nagyszerű  feladatot 
amngy  béke  időszerű  táblabirói  kényelemmel  gombolitgatják. 

Fontolják  meg,  mit  cselekszenek,  minő  bajba  dönthetik  a  ha- 
zát; minőbe  magukat.  Tisztök  gyors  teljesítése  felelősséggel  jár,  s  a 
mint  a  kormányt  és  szándokait  ismerjük,  kérelhetlén  lesz  a  szám- 
vételben, és  semmit  kevésbé  nem  türend,  mint  tisztviselői  ha^ 
nyagságot. 

Az  egész   ujonczilletőségnek  két  hét  alatt  ki  kell  állani!  I 

Még  egy  szót  a  té  védőkhöz,  kik  akár  gyávaságból ,  akár 
szivtelenségből  a  hazának  ártottak.  Eltakarják  bűneiket,  el  akar- 
ják gyávaságukat  felejtetni  a  nemzettel  ?  erre  csak  egy  mód  van, 
használjanak  többet  a  hazának,  mint  mennyit  ártottak.  A  pap, 
ki  Windischgratz  parancsait  gyáván  hirdette,  fogja  kezébe  a 
Habsburg-muszka  elleni  keresztes  háborúra  zászlóját,  s  vigye 
a  keresztet  előre,  kinek  lelkiismerete  mondja,  hogy  ha  nem  sze- 
gődött is  az  ellenséghez,  de  vétkezett  a  haza  ellen,  gyávaság, 
hanyagság,  tétlenség  megadás  által,  fogjon  fegyvert,  vagy  állit- 
son  katonát,  értéke  szerint  a  haza  oltalmára.  Két  jó  tett  egy  ro- 
izat  elfelejtethet,  de  roszat  semmi  jó  el  nem  felejtet. 

A  rácz  és  oláh  pedig,  ha  gondolkozni  képes,  gondolkozzék. 
Legyen  béke  a  szabadság,  függetlenség,  jogegyenlőség  alapján, 
mi  boldogok  lehetnek,  ha  magokba  térve  a  fegyvert  leteszik. 
Ha  pedig  lenem  teszik,  mi  vár  reájok,  még  álmodott,  de  lehetetlen 
győzelmük  esetére  is.  örökös  szolgaság,  szenvedés,  szegénység 
és  örökös  kiszivatyuztatás  a  telhetetlen  Habsburgok  számára, 
mi  bódult  vakság  ilyenért  küzdeni.- 

Az  üdvösségnek  csak  egy  útja  van.  Erőt  feszíteni  azon  há- 
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rom  szóért,  melyet  a  kormány  az  ujon  veretendő  magyarpénzek 
felírásául  választott:  ,Jstenért!  Hazáért!  Szabadságért ! t'' 
Ujonczokat!  ujonczokat! 


ccccLXXxm. 


k  töMöri,  é-sáicii,  Mini  SMrtstkiál  <rkééi  fcárMMtéU  mkdy 
tábM  tisztikariMk  sjilatkMita  as  •nság  k«r»áiyiéiálMi. 

184«.  jia.  4. 

Azon  hírre,  hogy  az  orosz  hazánkba  berontani  szándékozik 
a  tömös-,  ő-sáucz-  és  bodzái-  szorosok  főparancsnoka  egyikttnk 
alezredes  Szabó  Nándor,  még  pünkösd  1*8Ö  napján  reggel  tá- 
borba szállitá  a  rendelkezése  alatt  álló  egész  katonai  erőt. 

Itt  talált  bennünket  a  111.  számú  keresztes  háborút  hirdető 
hivatalos  „Közlöny'^,  melyből  az  orosz  hír  valósulásán  kívül, 
még  a^t  is  látom,  hogy  egyik  beütési  pontul  épen  e  kömyékvan 
kitűzve. 

Felszólitá  szeretett  alezredesünk  egész  tiszti  karát^  és  az 
egész  itt  táborban  fekvő  vitéz  székely  sereget,  ha  kéáaek  var 
gyunk-e  véle  életünk,  vérünk  áldozattételével  biztosítani  a  vidé- 
ket a  muszka  beütés  ellen?  Uram,  ön  előre  tudhatja  adott  fele- 
letünket, de  mi  hazafi  kötelességünknek  ismerjük  azt  ismételve 
ünnepélyesen  értésére  adni. 

Táborunk  nagy  része  a  sz.-tamási  ostrom  óta,  Jellachich, 
Windischgratz,  Simonich,  ürbán,  Puchner  ellen  az  egész  magyar 
hazát  körül  kerülve  összesen  25  ütközetben  küzdött  férfias  el- 
szántsággal szabadságunkért :  és  mi  most  engednők  magunkat 
a  már  dicsőségesen  kivívott  czéltól  gyávaságunk  miatt  elfittet- 
ni  ?  most  midőn,  ha  a  muszka  e  vidéken  betörhetne,  legelőbb  is 
öreg  apáink,  magokra  hagyott  nőink,  szeretett  gyermekeink  es- 
nének e  vad  vandallok  borzasztó  martalékává,  ősi  hajlékunk 
égettetnék  fel  ?  Nem,  uram,  legyen  ön  biztosítva,  hogy  a  musskft 
e  vidékre,  csak  holt  tetemeinken  törhet  be. 

Június  1-én  a  Previal  tetőn  hazánk  szélső  határainál  tábori 
isteni  tiszteletet  tartánk,  hol  tábori  lelkészünk  Sflkösd  Sámuel 
buzdító  beszéde  után  lélekből  imádkozok  el  a  számunkra  is  meg- 
jött országos  könyörgést  minden  kebel  a  haza  és  szabadság  tiss-  ^ 
teletére  felszentelt  templommá  változott  át. 

Alezredesünk  ernyedetlen  iparral  fárad,  a  szükséges  meg- 
erösittetések  készíttetésében,  és  mi  készen  vagjrunk,  közremon- 
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k^limk,  örömmel  tttrjük  éjszakák,  erős  napok  szigorait  a  szabad 
ég  alatt,  székely  vitézeink  folytonos  zene  és  táncz  között  várják 
fi  megtámadás  pillanatját,  mely  homlokukra  uj  babért  tüzend. 

Kormányzó  ur !  mi  űzök  ki  márcziusban  ép  e  szoroson  a 
maszkákat,  és  mi  leszünk  ismét  azok,  kik  a  bérenczeket  ujből 
megszégyenitendjük. 

Számítson  ön,  kormányzó  ur,  s  ön  által  a  haza  teljes  biza- 
lommal ránk.  Tuzson  János  százados  és  a  86-ik  honv.  z.  a.  pa- 
rancsnoka, Semsey  Tamás  tiizérszázados  és  a  háromszoros 
fiteg  parancsnoka.  Mara  Gábor  őrnagy  és  a  85-ik  honv.  z.  a.  pa- 
rancsnoka. Borbáth  László  lovas  1-sö  kapitány.  Szabó  Nándor 
alezredes  a  fennebbi  szorosok  parancsnoka  az  összes  tisztikar 
nevében. 


CCCCLXXXIV. 

KMwth  UapkálMi.  184«.  Jóin  7. 

Der  Reichsgouverneur  an  Herrn  General  Klapka. 

Lieber  Herr  Generáli  Wir  sind  mit  der  Regierung  in  Pest 
ADgelangt.  Das  Volk  hat  uns  mit  unbeschreiblichem  Jubel  em- 
pfimgen.  Es  begrüsste  in  uns  die  Idee  der  nationalen  Freiheit 
und  Unabh&ngigkeit. 

Hier  und  unterwegs  erhielt  ich  Ihre  zwei  Briefe  von  2.  und 
3.  Juni.  Meine  Antwort  darauf  ist  diese : 

Ich  fflfl'Ubte,  dass  jener  Operationsplan,  den  Sie  in  Debre- 
zín  dem  Ministerrath  vorlegten,  und  den  wir  annahmen,  von 
Ihnen  im  Einverst&ndniss  mit  unserem  Freunde  Görgei  entwor- 
fen  wurde,  und  ich  zweifelte  auch  nicht,  dass  mit  Ihrem  Ab- 

Íange  nach  Komorn  dieser  Plán  gleichzeitig  zur  Ausfuhrung 
ommen  werde.  Ich  berechnete  die  unter  Ihrem  Befehle  stehende 
Armee  folgendermassen :  die  Garnison  von  Komorn  8000  Mann, 
Kmetty  4000,  Damjanich   7500,  Pöltenberg  8000,  zusammen 
{27,500  Mann. 

Wflre  aber  auch  das  Gorps  von  Damjanich  wfthrend  dieser 
Zeit  aus  strategischen  Grundén  auf  das  linké  Ufer  disponirt 
worden,  was  immerhin  zur  Deckung  Komorns  von  dieser  Seite 
dienen  konnte,  so  rechnete  ich  dennoch  mit  Gewissheit  darauf, 
dass  Ihre  Truppén  sich  immer  noch  auf  20,000  Mann  belaufen 
vfirden,  die  durch  Kompletirung  in  kurzer  Zeit  wenigstens  auf 
25,000  Mann  zu  bringen  würen. 

Ist  dies  nicht  der  Fali,  dann  bekenne  ich,  dass  ich   mich 
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einiger  Besorgnisse  nicht  erwehren  kann,  und  ich  muss  Sie  selír 
dringend  ersuchen,  sich  mit  dem  Herrn  Kriegsminister  persön- 
lich  zu  verstandigen,dass  jener  Operationsplan  im  Wesentlichen 
bald  zur  Ausfiihrung  gelange;  denn  wie  sehr  ich  auch  von  der 
Wichtigkeit  Komorns  überzeugt  bin,  würde  ich  dennoch,  im 
Falle  als  dasselbe  blos  als  eine  Festung,  nicht  aber  als  ein  gross- 
artiges  verschanztes  Láger  betrachtet  würde,  es  stets  als  einen 
grossen  Verlust  für's  Vaterland  ansehen,  Sie  mit  Ihren  Fahig- 
keiten,  die  einen  grösseren  Wirkungskreis  erheischen  und  dem 
Vaterlande  in  dieser  Zeit  der  Anstrengung  unentbehrlich  sind, 
zur  Bewachung  Komorns,  die  auch  ein  Anderer  vóllbringen 
kann,  verdammt  zu  wissen. 

Ich  erwarte  übrigens  jede  Stunde  den  Minister  Vukovits 
von  seiner  Mission  im  Bánat  zurück,  und  durch  ihn  den  Bericht 
über  die  Mobilisirung  von  12  bis  16,000  Mann,  die,  wenn  sie 
nicht  unter  die  Befehle  Bems  gestelU  ferdén,  zum  grossen  Theil 
in  Ihr  Corps  eingereiht  werden  können. 

Doch.auch  bis  dahin  muss  diesem  Mangel  durch  Rekruti- 
rung  abgeholfen  werden.  Zu  diesem  Behufe  ist  es  nöthig,  dass 
das  Kríegsministerium,  und  durch  dasselbeauch  ich,ununterbro- 
chen,  über  den  Abgang  an  Mantíschaft  bei  den  Bataillonen,  und 
über  die  zur  Kompletirung  tibernommenen  Rekruten  benach- 
richtigt  werde.  Diese  Angelegenheit  lege  ich  Ihnen  besonders  ans 
Herz. 

Morgen  werde  ich  unausbleiblichverfögen,  dass  für  Rech- 
nung  der  Rekruten  1000  Stílek  complete  Sommer-Monturen, 
sowohl  für  das  Komorner  Corps,  als  auch  fÜr  jenes  vor  Raab 
abgesendet  und  künftige  Woche  eben  so  viel  nachgeliefert 
werden. 

Hier  fand  ich  wahrlich  nicht  so  grosse  Vorkehrungen  ge- 
troffen,  als  ich  nach  Lukátá  Verheissungen  vermuthen  mudste. 
Aber  auch  im  gfinstigen  Falle  finde  ich  es  ftir  unumganglich 
nöthig,  in  Komorn  eine  Filial-Waffen-  und  Kapselfabrik,  dann 
Pulvermühlen  und  eine  Monturs-Kommission  zu  errichten. 

In  dieser  Beziehung  empfehle  ich  Ihnen  den  Székely,  den 
auch  Sie  als  einen  geschickten  und  ehrlichen  Mann  kennen. 
Glauben  Sie  ihn  als  Waaren-KommissionSr  oder  Lieféranten 
verwenden  zu  können,  so  wollen  Sie  mich  davon  in  Kenntniss 
setzen,  damit  ich  ihn  Ihnen  senden  kann. 

Der  Kourier  hat  100,000  Gulden  fíir  Sie.  Uebermorgen  werde 
ich  eben  so  viel  schicken. 

Bei  den  Bauten  und  Befestigungen  wollen  Sie  allé  mögli- 
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che  Energíe  entwickeln.  Ich  werde  bedacht  sein,  dass  Sie  an 
Geld  keinen  Mangel  leiden ;  der  Regierungs-Kommissilr  Ujházy 
aber  wird  Ihnen  die  nöthigen  Arbeitskröfte  liefern.  Die  Wahl 
der  Offensive  oder  Defensive  betreflTend  hege  ich  die  festeUeber- 
zeugUDg,  dáS8  je  Ittnger  wir  mit  der  Offensive  zaudern,  um  so 
gerttsteter  wird  der  Feind  sich  uns  entgegenstellen  und  um  so 
schwerer  werden  wir  reussiren ;  denn  bei  der  Entwicklung  der 
Erafte  hat  der  Feind  bei  weitem  weniger  Hindemisse  zu  über- 
winden  als  wir,  zumal  der  Mangel  an  Waffen  uns  sehr  fühlbar 
ist.  Meiner  Meinung  nach  wilre  es  sehr  vortheilhaft  gewesen, 
wfthrend  der  langen  Zeit,  in  der  die  russische  Invasion  vorbe- 
reitet  wurde,  die  noeh  auf  die  eigene  Kraft  beschrankten  Oester* 
reicher  anzugreifen,  oder  wenigstens  bis  an  die  Leitha  vorzu- 
dringen.  In  wiefern  dies  im  gegenwSrtigen  Augenblick  rathsam 
ist,  hUngt  von  der  Macht  ab,  die  dem  Feinde  zu  Gebote  steht.  — 
Wenn  es  wahr  ist,  dass  er  am  linken  Ufer  blos  15,000,  amrech- 
ten  aber  25,000  Mann  stehen  hat,  so  könnten  wir  ihn,  wenn  wir 
eilten,  dórt  oder  da  schlagen.  Ich  werde  hierüber  mit  Görgei 
gprechen. 

Es  ist  ttbrigens  das  Wichtigste  bei  der  Operation,  dass  Ko- 
mom  in  voUen  Vertheidigungstand  gesetzt  werde. 

General  Lahner  hat  mehrere  tausendGewehre  zur  Reparatur 
*  Bach  Komom  geschickt.  Ich  glaube  kaum,  dass  die  dortige  Fab- 
rik  im  Standé  sein  wird,  dieselben  schneli  herzurichten.  In  letz- 
terein  Fali  ersuche  ich  Sie,  einen  Theil  dieser  Gewehre  zuriick- 
cusenden,  damit  ich  die  Ausbesserung  derselben  durch  die 
hiesigen  Büchsenmacher  vornehmen  lasse. 

Auch  500  Centner  Salpeter  liess  General  Lahner  nach  Ko- 
mom transportiren,  um  in  der  zu  errichtenden  Pulvermühle 
▼erarbeitet  zu  werden.  Wann  kanndies  geschehen?  EswUre  fur- 
WBhr  besser  gewesen,  diesen  Salpeter  zum  Verbrauch  andern 
achon  vorhandenen  Mtthlen  zu  übergeben.  Sobald  dórt  eine 
''  Pulvermühle  im  Gangé  ist,  werde  ich  Ihnen  auchhinreichenden 
Salpeter  liefern  lassen. 

Pest,  am  7,  Juni  1849.  Mit  herzlichem  Grusse  Ludwig 
Kossuth. 
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ccccLXXxy. 

IQ.  Ii^láth  György  UitU.  1841  ja.  9. 

PécS)  jun.  9.  Baranyamegye  politikai  vissonyai  utóbbi  idők 
ben  oly  fenyegető  fordulatot  vőnek,  miszerint  tisztenmek  tarUm 
nagyságod,  bölcs  figyelmét  arra  ir^yssani,  8  főkép  erélyes  föl* 
léptét  igénybe  venni. 

A  forradalmi  kormány  szomszéd  Somogy-  és  Tolnámé* 
gyekben  tökéletesen  rendezé  magát;  ujonczok  állíttatnak,  a 
nemzetőrség  újonnan  rendeztetik,  s  néhol  még  általános  népföl* 
kelés  is  rendeltetik. 

Nem  tekintve  a  ragályos  példa  rósz  következményeit,  né- 
hány nap  óta  Baranya  népsége  mindenképen  fölkelésre  izgattar 
tik,  a  határszélekhez  közel  eső  helységek  proklamatiók,  koholt 
tudósítások  s  fenyegető  levelekkel  elárasztatnak  s  ijeaztetedc 
vagy  hangulatokhoz  mérve  buzdittatnak ;  a  megyei  hivatabo* 
kok  a  Bonyhádon  tanyázó  60—70  egyénből  álló  Rózsa  Sándor 
féle  banda  beütései  által  rémittetnek ;  miként  a  hegyháti  járás, 
föbirájának  (Kapós-  és  Dombóvár  táján)  egyedül  csak  különös 
lélekébersége  által  sikerült  ily  elfogatási  kisérlet  elöl  mene- 
külnie. 

A  dolgok  ily  állásánál  fogva  múlhatatlanul  szükségesnek 
látszik,  a  pécsi  őrizetet  olykép  megerősiteni^  mikép  lehetséges 
legyen  Bonyhád,  Dombóvár  és  Szigeth  felé  mozgó  csapatokat kttl* 
deni,  hogy  az  eddigi  büntetlenség  által  szemtelenekké  vált  go* 
nosztevök  megfen3ritessenek,  a  jóérzésű  honlakosok  védelmes- 
tessenek,  s  a  menekült  megyei  hivatalnokok  állomásaikba  ismét 
visszahelyeztessenek. 

Ha  e  rendelkezéssel  vagy  magasabb  tekintetek  ellenkezne^  ■ 
nek,  vagy  nagyságod  képtelen  lenne  annak  megfelelni,  ug^- 
igénytelen  véleményem  szerint,  czélszerü  volna  a  pécsi  őrizetet 
Siklósra  vonni,  minthogy  az  ellenkező  esetben  általános  népfök 
kelés  bekövetkezte  által  vagy  elvágathatik,  vagy  csak  tetemes 
veszteséggel  vághatja  át  magát. 

E  pillanatban  még  elegendő  volna  egy  derék  század  IovMt  ' 
ságból,  félüteg  s  néhány  zászlóalj  gyalogságból  álló  mozgó  csa*  i 
>at  e  megyét  megtartani,  minthogy  az  insurgenseknek  egész 
izékesfehérvárig  fölfelé  rendes  seregeik  nincsenek,  s  minden  ere*  ^ 
jtik  ex-honvédekböl,  nemzetőrség  s  lovas  csikósokból  áll ;  mert 
kár  volna  egy  egész  országrészt  üy  olcsó  áron  átengedni 

Midőn  ebbeli  nézetemet  nagyságod  bölcs  belátása  elébe  bo- 
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csatom  egyazersmind  a  körülmények  sürgetösége  tekintetéből, 
mmél  előbbi  határozatot  kérek.  Magamat  magas  kegyeibe 
ajánlva  stb.  Majláth  György  Baranyamegye  s  Pécs  sz.  kir.  város 
k.  biztosa. 


CCCCLXXXVL 
A  Unűmj  UfttalM  syilatkMita*  1849.  jn  14. 

Vetter  altábornagy  ur  még  márczius  hó  2-ik  felében  né- 
mely hadosztályokat  kivéve,  az  összes  magyar  hadsereg  fővezé- 
révé kineveztetvén,  minthogy  a  nemzet  vitéz  hadainak  márczius 
végével  a  Tiszán  lett  átkelése,  s  ezen  átkelésre  következett  foly- 
tonos győzelmek  alatt  a  fővezérséget  nem  viselte:  az  ország  kor- 
mánya kötelességének  ismeri  nyilvánosan  kijelenteni,  hogy  ez 
teljességgel  nem  azért  történt,  mintha  vagy  altábornagy  ur  a 
reá  ruházott  fényes  hivatás  betöltésétől  vonakodott,  vagy  pedig 
a  kormánynak  irántai  bizodalma  legkevésbé  is  csökkent  volna, 
hanem  egyedül  azon  sajnos  okból,  mivel  altábornagy  ur  épen 
sson  perczben,  midőn  a  dispositiói  következtében  T.Füreden 
Ö8zpontosi|;ott  több  hadosztályok  a  Tiszán  átvonultak,  vezéri 
kötelességeinek  teljesítése  közben  kapott  meghíilés  következté- 
ben, oly  súlyos  betegségbe  esett,  hogy  hosszabb  időn  át  becses 
élete  is  veszedelemben  forogna;  mely  szerencsétlen  esemény 
közben  a  megindított  hadi  munkálatokat  megállitani  a  haza  ér- 
deke természetesen  nem  engedte. 

Mit  ezennel  nyilvánosan  kijelenteni  a  kormány  azon  hoz- 
zátétellel ismerte  kötelességének,  hogy  valamint  Vetter  altábor- 
bttgy  urat  hazánk  szent  ügye  iránt  a  legveszélyesebb  időben 
is  mindenkoron  tántorithatlanul  hűnek  hálával  tapasztala,  ugy 
jbántai  folytonos  bizodalmát  e  napokban  is  egy  igen  fontos  főpa- 
InmcsBoksági  megbízatásnak  reá  ruházásával,  melytől  az  ország 
lalsóvidékeinek  biztosítása  függ,  szintoly  örömmel  tanusitá,  mint 
a  minő  háláyal  ismeri  el  nevezett  altábornagy  umak  azon  kész- 
légiét,  miszerint  térben  és  rendeltetésben  nem  választva,  szolgá- 
fattát  a  haza  szabadságának  teljes  elszántsággal  mindenkor  fel- 
sjánlá. 

Kelt  Pesten,  jun.  14-én  1849.  Kossuth  Lajos  kormányzó. 
Gdrgei  Arthur,  hadügyminiszter. 
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CCCCLX^XVII. 

Khf  ka  Gorgeihez.  1849.  juiu  18. 

Lieber  Freund! 

Als  ich  vor  einigen  Wochen  den  Plán  zur  Vertheidigung  | 
des  Landes  entwarf,  glaubte  ich,  dass  er  von  Dir  gut  geheissen 
wurde  und  Deinen  Beifall  erlangt  habé.  Leidet  sehe  ich  nun, 
dass  díess  nicht  der  Fali  gewesen  und  dassDeine  Ansichtenvon ; 
den  meinigen  bedeutend  abweichen,  wovon  mich  früher  schon  { 
die  Disponirung  des  ersten  Armeecorps  an  die  Neutra,  in  léte- 1 
ter  Zeit  aber  besonders  die  Offensivbewegungen  des  zweiten  \ 
Armeecorps  in  der  Schütt  und  von  da  über  den  Neuhauseler ! 
Arm  zur  Genüge  überzeugten.  Gestatte  daher,  dass  ich  nieht  | 
auf  dienstlichem,  soiidem  auf  dem  mir  so  oft  und  gem  zuge*| 
standenenfreundschaftlichen  Wege  meine  Ansichten  in  Betreff  der  I 
der  uns  zunachst  gestellten  Aufgabe  hiermit  vorlege. 

Vor  Allém  muss  ich  mich  unter  den  jetzigen  Umstanden 
gegen  jede  vorschnelle  grö^sere  Oífensivbewegungen  ausspre* 
chen.  Eine  Defensive  mit  je  hSufigeren  ofFensiven  RUckschlageo 
ist  die  Aufgabe,  die  uns  in  dicsem  Augenblicke  alléin  zukömmtó 
sic  ist  die  angemessenste  und  einfachste  im  Nationalkriege  uní 
wird  am  bestén  zum  Ziele  fiihren.  Habén  wir  nur  erst  Zeit  ge* 
wonnen,  unsere  KrSfte  zu  sammeln,  so  kömmt  dann  det  Augei 
blick  von  selbst,  wo  wir  gegen  die  feindliche  Macht  den  Haup 
schlag  werden  fiihren  können.  Gebén  wir  uns  um  Gotteswille: 
keinen  Illusionen  hin ;  nur  ein  praktisches  Auffassen  unsere 
ZustSnde,  nur  eine  nüchterne  ruhige  Beurtheilung  all  der  drr 
henden  Gefahren,  die  sich  gegen  uns  allseitigaufthürmen,kan 
dem  Vaterlande  Rettung  bringen. 

Hatten  wir,  wie  ich  in  meinem  Entwurfe  beantragte,  d 
Armeecorps  fur  Komorn  bestimrat,  so  wfire  der  Feind  am  n 
ten  Ufer  und  in  der  Schütt  vielleicht  schon  mehr  als  cinmai 
schlagen  worden,  und  es  ware   nicht  nöthig  gewesen   Kme^ 
hieher   zu   disponiren,   der   mit   ein  paar  Tausend  Mann  v 
starkt  und  gegen  die  Drau  entsendet,  im  Rücken  voii  Jellach 
und  dem  feindlichen  Belagerungscorps  von  Peterwardeín,  i 
Aufgabe  unserer  Südarmee  wesentlich  erleichtern  musste-  Ic 
habé  vergebens  gebeten,  die  Ariyieecorps  im  Bánat  und  in  d" 
Bács  zu  konzentriren,  unter  ein  Commando  zu  stellen  und  eii 
wohlgeordnete  Südarmee   zú  schafFen.  Der  Ehrgeiz  einzeln- 
Kommandanten  erlaubte  die  Realisirung  auch  dieses  Entwurfi 
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nicht,  denn  man  glaubte,  es  geschehe  dies  Alles  blos,  um  den  '    |' 

Wirkungskreis  Einzelner  zu  schwachen.  Nun  sind  uns  die 
Oesterreicher  zuvorgekommen ;  ihren  Vortheii  einsehend,  habén 
sie  eine  Südannee  konzentirt,  die,  wenn  sich  die  siebenbürgisch- 
östenreichischen  Truppén  mit  ihr  verbinden,  ohne  den  Serben, 
bald  auf  30— 40,OoOMann  anwachsen  und  im  Standé  sein  wird, 
nicht  nur  die  beiden  Festungen  Temesvár  und  Arad  zu  entse- 
tzen,  sondern  uns  auch  zur  Raumung  der  kaum  reoccupirten 
Landstriche  zu  zwingen.  General  Perczel,  Kommandant  der 
Bács-Banáter  Armee  berichtet  von  wiederholten  Siegen,  hat 
aber  leider  an  keinem  Punkte  eine  anstilndige  Macht  beisam- 
men.  Wíe  nun,  wenn  Jellachich  plötzlich  mit  30,000  Mann  — 
vorunter  nach  seiner  Vereinigung  mit  Puchner  fiinf  Kavallerie- 
tegimenter  —  am  linken  Donauufer  erscheint?  Ich  biu  nicht 
berufen  tiber  die  Handlungen  einzelner  Führer  ein  Urtheil  zu 
filUen,  muss  aber  gestehen,  dass  wenn  blinder  Ebrgeiz  unsere 
Operationen  leitet,  wir  darttber  bald  zu  Grundé  gehen  werden. 

Meine  unvorgreifende  Ansicht  geht  dahin,  fiir  einige  Zeit 

nicht  nach  Siegen  zu  lechzen,sondern  im  Silden  wie  hieroben  unsem 

treitkraften  eine  Verfassung  zu  gebén,  die  un^erer  Sache  eine 

rantie  bietet  und  uns  nicht  zwingt,  das  Wohl  und  die  Zukunft 

€8  Vaterlandes  auf  eineu  Glückswurf  zu  setzen. 

Erlaube   mir  daher  Dich  zu  bitten:  der  untern  Armee  só- 
id als  möglich  Existenz  und  Gestaltung  zu   gebén   und   ihr 
[ommando  in  eine  kraftige,  vertraute  Hand  zu  legén. 

Hieraber  mögé  Komorn  der  Angelpuukt  unserer  Opera- 

áonen  bleiben.  Unsere  Stellung  um  diese  Festung   wird   dem 

"einde  ungleich  mehr  imponiren,  als  wenn  wir  uns  die  Miene 

íben  zur  Offensive  überzugehen,  was  ihm  nur  erwünscht  und 

ron  grossem  Vortheii  sein  kanii,  Lassen  wir  uns  nicht  irrelüh- 

sn ;  der  Feind  wird  einige  Zeit  noch  inne  haltén,  um   uns  aus 

mserer  Stellung  zu  locken ;  gehen  wir  ihm  wirklich  in  die  Falle 

wer  bürgt  für  den  Ausgang  des  Kampfes  ?   und   wenn    die 

'ürfel  zu  unserem  Nachtheil  fallen,  wer  wird  der  Armee  ihren 

[uth,  ihr  Verfrauen  wieder  gebén??  Will  der  Feind   Ungarn 

ingen,  so  muss  er  angreifen;  und  er  wird  es  thun,  obwohl 

lies  hier  an  der  oberen  Donau  ihm  nicht  sonderlich  zu  beha- 

:en  scheint. 

Das  Beobachten  einer  so  imponirenden  Defensive,  wie  die 
^jgenwftrtige,  halté  ich  dafür  dasjenige,  wasunsvorlftufigdurch 
Be  UmstSnde  gerathen  wird, und  wovon  wir  erst  dann  abgehen 
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soUten,  wenn   die  veranderten  VerhUltnisse  es  gestatten,  und 
wíp  hierzu  hinreichend  gerüstet  sein  werden. 

Schliesslich  noch  die  Bitté,  gegen  die  Drau  um  jeden  Preis 
eine  hinreichende  Eraft,  je  eher  je  besser,  zu  disponiren. 

Raab,  am  18.  Juni  1849.  Klapka. 


C0CC5LXXXVIIL 
ladAgyvwisiteri  reidekt.  1849.  Judu  22. 

Nemcsak  igen  feltttnö,  hanem  az  összes  közönség  bosszúságát 
is  felidéző  tény,  hogy  most,  midőn  seregeink  az  ellenség  előtt 
állanak,  máris  több  véres  csatát  vivtak,  és  folyvást  vívnak, 
mindkét  testvér-városban,  de  különösen  Pesten  egész  töm^ 
egészséges  kinézésű  tisztek  tétlen  szertebarlangolnak,  kiknek 
mulhatlan  kötelességök  lenne,  illető  hadtestiiletöknél  a  becsQ- 
let  és  honszeretet  igényei  szerint  hivatásukat  hiven  teljesitenl 

Midőn  a  hadüg3rminiszierium  igazi  csodálkozását  kényte^ 
len  már  a  fölött  is  kijelenteni,  hogy  ezen  megnem  engedhetA 
csatangolás  és  bélyegző  visszavonulása  számos  tisztnek,  az  el^ 
lenség  és  veszély  elől,  a  budapesti  had  parancsnokságok  figyelméig 
eddig  is  kikerülte,  s  ezen  valóságos  mételynek  erélyes  rendszabá^ 
lyok  által  eleje  nem  vétetett;  annyival  inkább  kénytelennel^ 
érzi  magát  ezennel  szigorún  megparancsolni,  miszerint  azonnal 
a  lehető  legkeményebb  rendelkezés  tétessék,  hogy  valamennyiig 
két  testvérvárosban  mulató  tisztek,  ha  itttartózkodásukat  ma^ 
gátol  a  hadügyminisztériumtól,  a  hadsereg  fővezérétől,  vagy  aij 
önálló  hadtestek  parancsnokságitól  aláirt  engedelem,  s  utlev 
által,  melynek  kitelési  ideje  mindazáltal  szorosan  vizsgálat 
veendő  —  nem  igazolhatják,  haladék  nélkül  legfölebb  24 
lefolyása  alatt  ^lutasittassanak,  s  illető  hadosztályaik,  vagy 
tületeikhez  téríttessenek.  —  Azon  tisztek,  kik  ezen  rendele 
nem  teljesitik,  minden  kiraélet  és  rang,  név  vagy  rokona 
tekintet  nélkül  tüstént  elfogatandók  s  őrizet  alá  helyezendők. 

Ezen  rendelet  szigorú  végrehajtásáért  felelőssé  tea^m  « 
pesti  s  budai  hadiparancsnokságokat,  s  remélem,  miszerint  leg* 
fblebb  két  nap  alatt  e  mai  naptól  fogva,  Budapest  utczái  a  bftf 
rangoló  tisztektől,  kik  csak  közbotrányra  szoléinak  a  polgárok^ 
nak,  egészen  tiszták  leendnek. 
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A  hadi  parancsnokság  jelentését  a  rendelet  pontos  végre- 
hajtásáról elvárom. 

Hadügyi  álladalmi  titkár.  Szabó  Imre  ezredes. 


CCCCLXXXIX. 


SieMere  Bertalaa  belogyMisisiter  Htasitást  Bors^il,  Abaaj,  T^ru. 

Maftr,  ZeMf  ItH,  Hégrki,  Siab^les,  Heves,  Zóly^M,  Htat^  Bars, 

fijér,  Mtttáf^My  Ityitra,  Bsiterg^v,  Tarées,  Siepes,  Uptó,  IJag, 

Beregi  Vgtesa,  laraar^s,  fé-  és  alisvi^jaih^i  s  k.  biitosaih^z. 

1849.  Jmím  H. 

A  muszka  sereg  átlépte  az  ország  határait.  Ok  az  aggoda- 
lomra, a  félelemre  nem.  Az  uj  borulat,  uj  alkalom  nj  győzelemre 
melyben  sok  hazafinak  omlik  vére,  de  a  sttker  el  nem  maradhat 
mert  isten  igazságos. 

Készen  áll  haza  a  védelmére  egy  roppant  tábor,  mely 
180,000  embernél  többet  számlál,  mely  naponként  szaporodik. 

Készen  áll  maga  ^  nép,  melynek  száma  millió,  mely 
honában  van,  mely  elólép  a  mikor  kell,  és  visszahúzódik  a  mi- 
kor akar. 

Készen  áll  a  nép,  mely  mindent  elpusztitván  az  ellenség 
elöl,  annak  élelmezését  lehetlenné  teszi,  és  kárát  a  haza  megté- 
ríti annak,  a  ki  azt  szenvedte. 

Ezt  hirdesse  ön  a  szomszéd t.  hatóságok  elnökeivel] együtt. 

Hirdesse  a  hatalmas  sereget,  mely  a  nemzetet  védi.  Hir- 
desse a  nép  meggyözhetlenségét,  ha  az  fölkél.  Rémitö  az,  látásán 
az  ellenség  raegfélemlik  és  ereje  mégfogyatkozik. 

Tehát  keltse  fel  a  Qépet.  Indítsa  meg  a  keresztes  háborút. 
|.  A  papi  szónokok  álljanak  elő,  kereszttel  kezökben.  A  muszka  nem 
L  kegyelmez  annak,  a  ki  alá  veti  magát,  de  fél  a  szabad  embertőL 

Ha  alá  veti  magát  a  nép,  elrabolja,  felemészti  vagyonát,  nincs 

más  választás,  mint  halni  vagy  győzni. 

Jobbra-balra,  elől-hátul,  nagy  tömegben  csoportosuljon 
össze  a  nép.  Ha  egyebet  nem  tesz  is,  az  ellenség  nem  haladhat 
elő,  mert  vagy  elömenöit,  vagy  holmiját  veszélyezteti.  És  e  fé- 
lelmes helyzet  megtöri  erejét. 

De  ez  nem  megy  másképen,  mint  ha  rendkívüli  eszközökhöz 
nytüunk. 

A  harangok  verettessenek  félre. 
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A  pap  templomi  öltözetében  jelenjen  meg. 

Énekeljen  a  nép  szent  buzdító  éneket. 

Tartassanak  hazafiúi  beszédek,  melyben  a  buta  ellenség  le- 
rajzoltatván, a  szabadság  lángecsettel  festessék. 

Az  előkelők  mind  álljanak  élére  a  tömegnek. 

Marháit,  vagyonát,  családját  küldje  a  nép  rejtek  helyre, 
erdőkbe,  s  maga  gyújtsa  fel  a  mit  az  ellenség  használhatna. 

így  szabadult  meg  egykor  Muszkaországi  igy  szabaduljunk 
mi  meg  a  muszkától,  mig  hatalmas  táborunk  más  felé  teljesiti 
kötelességét. 

ön  tartson  gyűléseket.  Hozzon  tömegeket.  Ezek  bátrak,  az 
egyesek  magokban  félénkek. 

A  nemzetőrség  is  mind  keljen  fel.  Főtiszteik  élőkre  áll- 
janak. 

így  a  pap,  a  nép,  a  nemzetőr,  az  előkelő  mind  együtt  in- 
ditsa  meg  a  szabadság  keresztes  háborúját,  mert  bizonyos,  hogy 
a  hadsereg  megmenti  a  hazát,  ha  a  nép  is  teljesiti  kötelessége 

Megvárom  öntől,  hogy  már  eleve  kiadott  részletes  rende- 
leteinkhez tartandja  magát,  melynek  veleje  ez:  mindent  merni, 
mindent  áldozni,  hogy  a  haza  megmentethessék. 

Budán,  jun.  26-án  1849.  Belügyminiszter, Si^mere  Bertalan. 


CCCCXC. 
A  MMiet  kwniiya  nép  hei»  J849.  Jniis  it. 

A  haza  veszélyben  van. 

Fegyverrel  fegyverre!  minden  honpolgár! 

Ha  rendes  eszközökkel  vélnők  megmenthetni  a  nemzetet, 
nem  kiáltanók  ki,  hogy  a  haza  veszélyben  van. 

Ha  egy  gyáva  gyermek-nemzet  élén  állanánk,  mely  rémü:- 
létében  inkább  elvész,  hogy  sem  magát  védelmezze,  óvakod- 
nánk meghúzatni  országszerte  a  vészharagokat. 

De  mivel  tudjuk,  hogy  hazánk  népei  egy  férfias  nemzet, 
mely  magával  számot  vetett,  midőn  a  legistentelenebb  elnyomás 
ellen  magát  megvédeni  elhatározá;  félreteszszttkasemhozzánkysem 
a  nemzethez  nem  illő  szépitgetést,  titkolózást  és  altatást,  s  nyíl- 
tan és  tartózkodás  nélkül  kikiáltjuk :  hogy  a  haza  veszély- 
ben van. 

Mivel  bizonyosak  vagyunk,  hogy  a  nemzet  képes  magát 
s  hazáját  megvédeni,  azért  tudtára  adjuk  tartózkodás  nélkül  a 
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veszélyt  egésEi  nagyságában,  felszólítjuk  isten  é?  s  taoBfoevéhen, 
hogy  a  veszélynek  bátran  szemébe  nézzen,  s  feg3rTei^  kiáltunk 
minden  honpolgárt  I 

Nem  biztatjuk,  nem  kecsegtetjük  semmivel,  süt  kimondjnk 
egyenesen,  hogy  ha  az  egész  nemzet  férfias  határozottsággá!  fel 
nem  kél  mag^  utolsó  csepp  vérig  védeni,  hiába  o  mlott  annyi 
nemes  vér,  hiában  volt  minden  eddigi  erőlködés,  el  fog  veszni 
hazánk,  elvész  nemzetünk,  s  e  földön,  melyben  apáink  szent 
hamvai  nyugosznak,  melyet  isten  szabad  örökségül  szánt  utó- 
dainknak, e  földön  a  muszka-korbács  fog  uralkodni  a  népnek 
rabszolgaságra  vetett  maradványa^' felett 

Söt  megmondjuk  azt  is  njnltau  taTtózkoiáás  nélkül,  bog^ 
ha  a  nép  közöa  egyesült  erővel  nem  védi  magát,  ében  vesz  el, 
kit  a  vaid  ellenség  fegyvere  le  nem  öl,  éhen  vesz  el,  mert  a  taá. 
musdcák  nem  csak  legázolják  véres  verejtékök  gyümölcsét,  a  ' 
már-már  aratásra  várö  vetéseket,  hanem  vérző  sziwel  adjuk 
tadtára  anépnek,hogya  hazánkba  nagy  erövelbetört  vad  muiz- 
kasereg  levágja,  leéteti,  s  a  mit  le  nem  vághat,  letiporja,  vagy 
alomnak  használja  fel  az  érett  és  éretlen  gabonát;  pusztítva, 
gyilkolva  megyén  előre;  s  vért,  lángoC,'  éhséget,  nyomorúságot 
hagy  hátra  maga  után. 

A  merre  a  vad  muszkasereg  jár,  ott  a  nép  hiában  szántott, 
hiában  vetett,  idegen  rablő  csordák  emésztik  fel  véres  verejtéke 
gyümölcsét. 

De  az  igazság  istenébe  vetett  bizalommal  megmondjunk  azt 
Í3,  hogy  e  veszély  csak  az  által  válhatik  halálossá  Imzánkra,  ha  a 
nép  maga  magát  gyáván  elhagyja,  ha  ellenben  házának,  hazá- 
jának, családjának,  aratásának,  saját  életének  bátran  védebnére 
kél,  kaszával,  baltával,  bottal,  kövei  s  a  mivel  lehet,  a  nép  elég 
erös  arra,  hogy  az  istentelen  ausztriai  császár  által  szép  ha- 
zánkra hozott  muszka-csordák  utolsó  emberig  elhuljanak  a  sza- 
bad magyar  nép  boszuló  karjai  alatt. 

Ha  eltitkolnók,  ?agy  kicsinyelnök  a  vesaélyt,  ez  által  azt 
senkiről  el  nem  háritanók. 

De  ha  nyiltan  megmondjuk  tartózkodás  nélkül  agy  a  mi- 
ként van,  a  nemzetet  saját  sorsának  urává  teszszük. 

Ha  van  a  népben  életerő,  meg  fogja  magát,  meg  fogja  ha- 
záját menteni. 

Ha-  pedig  gyáva  félelemtől  elfogulva  tétlenül  marad,  ugy 
elvész  menthetetlenül. 

A  ki  magán  nem  segít,  azt  aa  isten  sem  segíti  meg. 

Ezennel  tehát  kötelességünk  érzetében  tudtul   adjuk  Ma- 
it, uut.  31 
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gyarország  minden  lakosainak :  hogy  az  istentől, emberiségtől  és 
erkölcstől  elvetemedett  ausztriai  császár  Magyarország  legyil- 
kolása végett  csakugyan  nyakunkra  hozá  a  vad  muszka  se- 
regéket. 

Tudtul  adjuk:  hogy  Gallicziáből,  Árva,  Szepes,  Sáros  és 
Zemplén  megyéken  át  mintegy  46,000  főnyi  muszkasereg  tört 
be  hazánkba  és  folyvást  ütközve  előbbre  meg  előbbre  nyomul. 

Tudtul  adjuk,  hogy  ezenkívül  Erdélybe  is  muszka-seregek 
törtek  be  Bukovina  és  Moldva  felől,  kikkel  seregeink  máris 
véres  csatákat  vivtanak. 

Tudtul  adjuk,  hogy  a  muszka  segítségbe  bizakodva,  Er- 
délyben aiz'oláh  lázadás  újra  kiütött; és  hogy  az  istentelen  ausz- 
triai császár  saját  utolsó  erejét  is  összeszedte,  a  magyar  nemzet 
kiirtására. 

És  tudtul  adjuk  polgártársainknak,  miképen,  ámbár  oly 
bizonyos,  minthogy  isten  a  menyekben  van,  hogy  ha  a  musz- 
káknak magyar  hazánkat  legyőzni  sikerülne,  ebből  Európa  min- 
den népeinek  szolgasága  következnék ;  mégis  külföldről  semmi 
segítséget  nem  várhatunk;  mert  az  uralkodók  leigázva  tartják  a 
népek  rokonszenvét,  s  némán  és  tétlenül  néznek  igazságos  küz- 
delmeinkre. 

Nincs  tehát  sqnki,  kiben  reménylhetnénk,  mint  igazságos 
isten  és  saját  erőnk,  és  ha  saját  erőnket  fel  nem  használjuk,  még 
az  isten  is  el  fog  hagyni. 

Súlyos  napoknak  nézünk  elibe ;  de  ha  bátor  szemmel  sze- 
mébe nézünk,  szabadság,  boldogság,  tjólét  és  dicsőség  vár  a 
nemzetre. 

Az  isteni  gondviselés  utjai  kiszámithatlanok  —  kísérteteken 
és  szenvedéseken  keresztül  vezeti  népeit  a  boldogságra. 

Magyarország  harcza  nemcsak  a  mi  harczunk  többé.  £z  a 
népszabadság  harcza  a  zsarnokság  ellen. 

A  mi  győzelmünk  a  népek  szabadságának  győzelme,  a  mi 
halálunk  a  népek  szabadságának  halála. 

Isten  minket  választott  ki,  hogy  győzelmünk  által  a  népe- 
ket megváltsuk  a  testi  szolgaságtól,  miként  Krisztus '  a  lelki 
szolgaságtól  megváltotta. 

Ha  mi  győzünk  a  zsarnokok  által  reánk  uszított  csordá- 
kon, győzelmünk  következtében,  olasz,  német,  cseh,  lengyel,  oláh, 
tót,  szerb,  horvát  szabaddá  lészen.  Ha  mi  vésztünk,  leáldozik 
minden  népek  felett  a  szabadság  csillaga. 

Érezzük  tehát  magunkat  a  nép  szabadság  felszentelt  baj- 
nokainak. Ezen  érzelem  szilárdítsa  keblünkben  az  elszánt  aka- 
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ratot;  ezen  akarat  edzze  meg  karjaink  erejét;  ezen  erő  mentse 
meg  hazánkat  gyermekeinknek,  mentse  ínég  a  szabadság  élö  fá- 
ját, mely  sehol  sem  fog  többé  gyökeret  verni,  ha  gyávaságunk 
miatt  nálunk  kidtQ,  a  két  zsarnok  császár  istentől  megátkozott 
fejszéje  alatt 

Magyarország  népei  I  akartok-e  meghalni  e  vad  muszkák 
irtó  vasa  alatt  ?  ha  nem,  védjétek  magatokat. 

Akarjátok-e  látni  miként  tiporják  távol  éjszak  kozákjai 
apáitok,  gyermekeitek,  feleségeitek,  megfertőztetett  tetemeit  ?  ha 
nem,  védjétek  magatokat. 

Akarjátok-e,  hogy  a  lakosság  egy  része  távol  Szibériába  vagy  a 
zsarnokok  külháborujába  elhurczoltassék,  más  része  járomba  gör- 
nyedjen a  muszka  kancsuka  alatt?  ha  nem;  védjétek  magatokat. 

Akarjátok-e  lángba  boritva  látni  falvaitokat,  s  leétetve,  le- 
tiporva vetéseiteket  ?  akartok-e  éhen  halni  a  földön,  melyet  vé- 
res verejtékkel  mi  véltetek?  ha  nem,  védjétek  magatokat! 

Mi  a  nemzet  akaratából  Magyarország  és  a  hozzá  tartozó 
részek  és  tartományok  kormánya,  az  örökké  való  istenes  a  haza 
nevében  felszólítjuk  a  népet  az  önvédelemre;  a  reánk  bizott  ha- 
talomnál és  kötelességnél  fogva  pedig  rendeljük  és  parancsoljuk: 

1.  A  hazánkba  behívott  muszkák  és  az  azokat  behivó  s  isten- 
telen ausztriai  császár  ellen  az  általános  keresztes  népháboru 
ezennel  megkezdetik. 

2.  A  keresztes  háborúnak .  megkezdése  a  legközelebbi  hét- 
köz- és  vasárnapokon  minden  templomokban  a  lelkészek  által 

f  minden  község  piaczán  az  elöljárók  által  kihirdetendő  és  ha- 
rangzugással  az  egész  országnak  tudtul  adandó. 

3.  A  kihirdetés  után  minden  ép  férfiú,  ki  karját  birja,  ma- 
gát 48  óra  alatt  valamely  fegyverrel  ellátni  tartozik,  a  kinek 
lőfegyvere  vagy  kardja  nincs,  az  kaszát,  baltát  ragadjon ;  a  ka- 

I  sza  rohamra,  a  balta  pedig  kézi  viadalra,  bátor  kézben  alkahnas 
fegyverül  szolgál. 

Nem  magyar  az,  czudar  az,  a  ki  fegyverben  válogat,  és 
nem  védi  magát,  azzal  a  mi  kezébe  akad. 

4.  A  merre  vad  muszka,  had  közéig,  éjjel,  nappal  őrök  ál- 
líttassanak ki,  tornyokra s hegytetőkre;  kik,  ha  az  ellenség  kö- 
zéig, jelt  adjanak,  s  jeladásra  a  harangok  az  egész  vidéken  félre- 
veressenek ;  a  vészharangszóra  pedig  a  nép  minden  községben 
gyűljön  össze  azonnal,  s  tömegestől  menjen  azon  gyülhelyre, 
melyet  vidékenként  az  illető  törvényhatóság  tisztviselői  vezérei 
előre  kijelölendenek. 

A  honnan  pedig  a  vad  ellenség  előbbre  n3romul,  háta  mö. 
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gött  a  Rép  keljen  fel  tömegeBtöl  és  rontsa  és  pusztítsa  a  ren- 
detlenül száguldozni  szokott  kozákokat  s  elmaradozó  más  fegy- 
vereseket. 

Különös  gondja  legyen  a  népnek,  hogy  a^  ellenséget  éjjel 
soha  pihenni  ne  hagyja,  hanem  véletlenül  megrohanó  s  ináét 
visszavonuló  támadásokkal,  lármával,  harangfélr^veréssel,  tűz- 
rakásokkal örökkön  nyugtalanitea,  hogy  ne  ismerjen  soha  {Áhe- 
nést  e  földön,  melyet  istentelenül  megtámadott. 

5.  Az  ellenség  elől,  minden  eleséget,  marhát,  bort,  pálinkát 
el  kell  takarítani,  rejtett  hegyközihelyekbe,  vagylápok,mocsárok 
köaé,  hogy  éhen  legyen  elveszni  kénytelen. 

6.  Mielőtt  valamely  helységet  megszállana,  abból  minden 
éld  lény  takarodjék  ki,  s  ha  megszállotta,  bátor  férfiak  gyújt- 
sák fejökre  a  házakat,  hogy  vagy  lángok  martalékaivá  legye- 
nek ellenségeink  vadcsordái,  vagy  legalább  pihenésüktől  meg- 
fosztassanak. 

E  század  elején,  midőn  Napóleon  a  muszka  birodalmat 
megtámadá',  ezáltal  menték  meg  magokat  a  muszkák  végenyé- 
szettöl. 

Most  pedig  ugy  is  látjuk,  hogy  az  ellenség  gyújtogatva 
pusztit :  hány  város  és  £alu  lett  már  az  ellenség  kanóczainak 
martalékává !  csak  most  e  napokban  is  az  ausztríHi  császár  kato- 
nái Sopronymegyében  Bősárkány  védetlen  lakosait  megtámadva, 
minden  házat  egyről  egyig  felgyújtottak. 

Ha  már  tehát  égni  kell,  égjen  akkor,  midőn  az  ellenség  ta- 
nyáz benne.  Ha  győzünk,  lesz  hazánk,  és  az  elpusztult  falvak 
felvirágoznak,  ha  pedig  legyőzetünk,  ugy  is  minden  elpusztul, 
mert  irtó  háborút  viselnek  ellenünk. 

7.  A  mely  városok  vagy  helységek  útban,  s  akkint  feksze- 
nek, hogy  eltorlaszolhatok,  elsánczolhatók,  mint  például  £ger 
városa,  aaok  közös  munkával  azonnal  védállapotba  helyestesse- 
nek, hogy  a  kozákok  beszáguldozása  akadályozva  legyen. 

8:  A  lelkészek  mint  illik  és^  immár  el  is  rendeltetett^  ke- 
resztet ragadjanak  s  vezessék  a  népet  a  vallás  és  szabadság  ol- 
talmára. 

9.  Az  egész  országban  mindenütt  népgyűlések  tartassanak ; 
és  azokon  helybeli  körülmények  szerint  a  hon  és  vidék  védelem- 
módjai elrendeztessenek. 

10.  Bo«sod,  Gömör,  Abauj,  Zemplén,  Heves  tiszáninncni 
része,  Nógrád,  Fülek  vidéke  és  a  Jászkerület  a  keresztes  hábo- 
rút mindjárt  mozgásba  tegyék,  s  a  keresztes  hadak  alkalmazása 
iránt^  magokat  a  Mifikolez  táján  táborozó  vitéz  hadseregünk  pa- 
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rancsnokával  érintkezésbe  helyezzék;  Szabolcsmegye  a  hajdú- 
kerület, a  Nagy-Kunság,  Heees,  tiszántúli  s  Biharnak  alsó  része 
és  Debreczen  a  Tisza  őrzésére,  s  a  tiszai  vonal  megvédésére  kü- 
lönös gondot  fordítsanak,  s  a  Tiszának  az  ellenség  általi  átlépé- 
sét lehetetlenné  tenni  iparkodjanak.  Pesttiiegye  pedig  Cson- 
grád, a  Kis-Eunság,  Fejér,  Tolna,  Esztergom  -^Nógrád  aisd  része ; 
a  keresztes  hadakat  rendíezzék,  miszerint  ^eisö felszólításra  a  Rá- 
kos mezején  összegyűlhessenek. 

11.  Mind  eizen  rendeletek  végrehajtá3it,  i'endezett  tanács- 
csal biró  községekben  magoknak  a  községi  elöljáróknak ;  egyéb- 
ként pedig  a  törvényhatóságok  bizottmányániakstisztvifielöimek 
kötelességökké  tétetik,  miért  is  az  illető  törvényhatósági  kor- 
mányzók e  rendeletnek  a„Közlöny^'-bemegjelenése,sannak  meg- 
kapása után  azonnal  bizottmányi  fllést  tartani,  s  annak  közben- 
jöttével kellőleg'  intézkedni,  az  intézkedésről  pedig  a  belügymi- 
nisztériumot sürgöny  utján  folyvást  értesíteni  kötdességöknek  ^il 
ismerjék.  ;^ 

A  ki  a  hazát  fegyverrel  támadja  meg,  az  ellenség,  a  ki  pe- 
dig a  haza  megmentésére  kötelességét  nem  teljesíti,  az  hon- 
áruló, s  ilyennek  fog  a  haza  s  a  kormány  által  tekintetni. 

Csak  egy  nagy  erőfeszítés  a  nemzettől,  és  a  haza  örökre 
mentve  van ;  de  ha  a  nép  e  rendelet  értelmében  kötelességét 
hiven  nem  teljesiti,  a  haza  elveszett  menthetetlenül. 

Az  ország  védelemben  van. 

Van  ugyan  vitéz,  bátor,  a  szabadságért  halni  kés?  hadsere- 

I  gönk,  melynek  száma  megközelíti  a  200,000-et,  melyhez  mint  a         '   '  'J 

szabadság  lelkesült  hőseihez  nem  lehet   hasonlítani  a  szolgaság 

bérenezeit,  mert  azok- az  isten  sugarai,  ezek  a  sötétség  őrei,  dee 

harcz  nem  két  ellenséges  tábor  harcza,  ez  a  zsarnokságé  a  sza- 

I  badság  ellen,  ez   a  barbároké  az   összes  szabad   nemzet  ellen ; 

I  tehát  a  hadsereggel  keljen  fel  a  nép  maga,  melynek  milliói,  ha 

I  segitik  seregünket,  kivívtuk  a  diadalt  és  szabadságot  magunk- 

:  nak  és  Európának. 

Tehát  a  hadsereggel  együtt  kelj  fel  óriás  nép ! 

Fegyverre!  Fegyverrel  minden  honpolgári 

így  bizonyos  a  győzedelem,  de  csak  igy! 

S  ezért  általános  népfelkelést  rendelünk  és  parancsolunk  a 
szabadságért  isten  és  a  haza  nevében. 

Kelt  Budapesten,  június  27-én  1849.  —  Koftsuth  Lajos  s.k. 
kormányzó.  Szemere  Bertalan  s.  k.,  Csányi  László  s.  k..  Görgői 
Aftilaur  8.  k.,  Vukovics  Sebők  s.  k.,  Batthyány  Kázmér  s.  k.,  Hor- 
váth Mihály  8.  k.,  Duschek  Ferencz  s.  k.  miniszterek. 
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CCCCXCL 
A  Magyar  kormáBy  Ewöpa  népeikéi*  1849*  jin.  S8« 

Európa  népeihez. 

A  magyar  kormány,  a  magyar  nemzet  nevében,  de  minden 
szabad  nemzetnek  érdekében,  kötelesnek  érzi  magát  ünnepélye- 
sen felszólalni. 

A  magyar  földön  a  szabadság  viv  a  szolgasággal  harczot,  a 
jog  viv  a  durva  erőszakkal,  a  humanitás  küzd  az  embertelenség- 
gel, tusát  életre,  halálra. 

Isten  megáldotta  csodamódon  igazságos  fegyvereinket,  s  az 
osztrák  hadsereg  kikergettetvén  hazánk  szent  földéről,  többé 
már  nem  birta  megtámadni  határainkat,  hanem  félelmében  Bé- 
cset és  Olmützet  Őrizte. 

A  másik  hadsereg  Szlavóniába  menekedett. 

A  harmadik  Oláh-  és  Szerbországba  tolatott  ki,  a  nélkül, 
hogy  a  népek  közti  jog  szerint  ott  lefegyvereztetett  volna. 

Isten  megáldotta  fegyvereinket,  mert  ügyünk  igazságos  mint 
az  erény,  ellenségünké  igazságtalan  mint  a  bün. 

Az  uralkodó  ház  vétkeket  követett  el,  egy  a  vakságig  hű- 
ségű nemzet  ellen,  melyeket  ember  nem  felejthet  el,  s  isten  nen 
bocsáthat  meg  soha. 

Tudniillik: 

Az  uralkodott  ház  szövetkezett  az  ország  ellenségeivel, 
egyes  rablókkal  és  a  pártütőkkel  a  nemzet  elnyomására. 

Az  uralkodott  ház  ünnepi  esküvel  szentesitett  alkotmány  s 
státusélet  eltörlésére  fegyverrel  támadta  s  támadtatta  meg 
alattvalóit,  kik  ellene  fel  nem  lázadtanak,  sőt  a  kik  fegyvert 
csak  akkor  és  egészen  készületlenül  fogtak,  midőn  az  udvar 
által  pártütésre  felhivott  Jellachich  Pesttől  már  három  órá- 
nyira volt. 

Az  uralkodott  ház  az  ország  területi  épségének  erőszakos 
eldarabolását  s  megcsónkitását  elhatározta,  s  meg  is  kezdette, 
a  melynek  fentartására  hittel  megesküdött. 

Az  uralkodott  ház  idegen  fegyveres  erőt,  szerbeket  és  musz- 
kákat használt,  saját  alattvalóinak  legyilkolására  s  törvényes 
alkotmányuk  elnyomására. 

E  bűnöket  a  Habsburg-lothringi  ház  mind  együtt  és  egy- 
szerre követte  el,  s  elkövettetett  annyi  árulás,  annyi  rablás, 
gyújtogatás,  öldöklés,  kegyetlenség  közepette,  mihez  hasonlit- 
hatót  nem  mutat  fel  a  történet,  sem  az  uj,  sem  az  ó. 
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Csak  innen  megmagyarázható  azon  rögtönös  éa  óriás  for- 
dulat, mely  a  nemzet  gondolataiban,  nézeteiben,  érzelmeiben 
végbe  ment  Előbb  imádta  királyát,  és   most  gyülölüjévé   lett. 
Előbb  hitt  az  eskünek,  és  most  bizodalmát  minden  régi  tekin- 
tély iránt  elvesztette,  A  békét  a  bünig  megszokta,  a  szelídséget 
az  elpuhulásig  megkedvelte  a  nemzet,  és  most  boaznt  lehel,  har- 
ezot  kivan  a  gyözedelemérti  halálban  gyönyörködik.  A  szabad- 
ságot mint  ajándékot  várta,  most  mint  jogot  követeli  s  a  nemzet 
I  lelkében  az  elpusztults  kiölt  országrészek  világánál  nincs  más 
I  rém,  mint  a  királyi  kép,  mely  gyötröje,  kínzója,  öldöklője,  gyuj- 
'  ^g^tója,  posztitója,  legalávalóbb  hitszegöje  az  országnak. 

A  közérzelem  s  közhit  e  fordulata  nem  egyes  embernek, 
■  nem  izgatóknak  müve.  Az  uralkodott  ház  bűnei  idézték  eló 
!  mindezt.  Tetteiknek  természetes  gyümölcse.  Vallja  a  nemzet,  bi- 
:  zonyitani  fogja  a  történet. 

1         Innen  van,  hogy  mig  a  határokon  még  dühösen  foly  a  harcz, 
ben  az  országban  paradicsomi  béke  és  egyetértés  uralkodik. 

Gazdagon  gyűlnek  perczenkint  a  bivek  áldozatai  a  haza 
ezent  oltárára. 

A  bűnök  száma  fogy,  a  tömlöczök  kamrái  csaknem  kiürül- 
tek. A  lélekeró  és  szenvedély  nem  a  gonosz  tett,  hanem  a  hazaü- 
ság  táplálékává  válik.  Egy  a  legrogyogóbb  tünemények  közül, 
mely  forradalmat  valaha  jellemezett. 

A  nép  szívesen  fizeti  adóját,  örömest  hordozza  a  hadvise- 
lés nehéz  terheit,  bár  az  ellenség  által  kegyetleniil  kizsarol- 
tatott. 

Kilencz  hónap  alatt  200,000  honvédet  Önkényt  ada  a 
nemzet,  nemcsak  kényszerítés  nélkül,  de  az  anyai  szemek  bú- 
könyei  nélkül  is. 

Ez  az  erény,  ez  a  hazafiúi  hűség,  a  szabadságszeretet  for- 
radalma. 

I        A  nemzetnek  nincs  baja  önkebelében,  csak  külső  ellenség- 
gel küzd. 

Ekképen  meglepő  eredmény  volt,  hogy  a  nemzet  ily  álta- 
lános s  egyetértő  lelkesedésében,  a  pokoli  ármánynyal  felizgatott 
ráczot,  oláhot  legyőzte;  hogy  Erdélyből  kikergette  azosztrákot 
és  muszkát,  hogy  Windischgrátzet,  Weldent,  Wohlgerauthot, 
Jellachichot  egymásután  meggyőzte,  s  midőn  Budán  és  Pesten 
kitűzte  a  háromszínű  zá»dót,  a  megrémült  osztrák  kormány 
Bécsből  Linz  felé  hordotta  kincseit 

Pedig  a  magyar  nemzet  forradalma  ment  a  terrorismus 
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minden  szörnyeitől,  s  had  viseletünk  kódol  a  miívéiBég^  htuna- 
nitós  isteni  elveinek. 

Az  osztrák  sereg  ingyen  éli  a  szegény  földnép  vagyoBátt 
mi  saját  határainkon  belül  is  mindenütt  kész  pénzért  &etanL 

Az  osztrák  sereg  rabol,  öldököl,  gyújt,  mi  a  magyar  hatá- 
ron ritkán  léptünk  át  és  soha  nem  piisztitottunk,  sőt  visszapó- 
toltuk,  a  mi  kár  elkövettetett. 

Az  osztrák  zsarnokság  annak,  ki  saját  hazája  mellett  viv, 
elvéteti  vagyonát,  és  gyalázatosan  felakasztatja  tiszteinket,  a  mi 
kezünkben  2  tábornok,  őOO  főtiszt,  és  20,000  fogoly  vhs  ;  ezek 
közt  több  nemzetünkbeli  hazaáruló,  de  mi  még  egyet  sem  vé- 
geztetett ki  és  4000  horvát  fogolynak  nagy  lelküleg  visszaad- 
tuk a  szabadságot. 

Istenen  kivül  ime  tetteink  tesznek  tanúbizonyságot  arról, 
hogy  mi  a  zsarnokság  és  barbárság  ellen  harczolunk,  hogy  mi' 
a  szabadságot  s  humanitást  nemcsak  hirdetjük,  de  gyakoroljuk 
is,  azon  nehéz  körülményekben  is,  midőn  az  önvédelemnek 
szüksége  nemzetet  rendkívüli  szabályokra  is  feljogosíthat. 

A  magyar  nemzet  feg3rvere  az  osztrák  sereggel  már  vége- 
zett is.  A  megszabadított  országot  már  csak  fel  kellett  virágoz- 
tatni.Es  a  Habsburg-lothringi  ház  másodszor  folyamodik  a  muszka 
zsarnok  segedelméhez*  S  Brassótól  kezdve  Lembergen  keresztül 
Bécsig  120,000-ből  álló  muszkahad  tört  be  hazánkba,  a  népsza- 
badság vértanúinak  országába. 

Mi  nem  teszszük  le  fegyverünket.  Mi  megvivandunk  Eu- 
rópa szövetkezett  két  tjrránjának  hadaival.  Isten  igazságos  és 
egyszersmind  mindenható,  ki  megszenteli  a  gyengébbnek  pallo- 
sát s  megtöri  az  elbizakodottnak  és  a  rosznok  erejét. 

De  egyszersmind  kiáltó  s  komoly  szózatot  emelünk  Európft! 
alkotmányos  kormányaihoz  és  népeihez. 

Ti  korn^nyok,  hivatalos  őrei  vagytok  nemcsak  országotok,; 
hanem  egész  Európa  szabadságának  és  jogszerű  érdekeinek  is. 
Roppant  felelősség  nehézkedik  rátok.  A  bün,  melyet  bármely 
országában  Európának  a  szabadság  és  örökjog  ellen  elkövetni 
engedtek,  bosszuállva  fog  titeket  és  országaitokat  megbün- 
tetni. 

Ti  népek,  ti  ébredjetek  fel  a  szörnyű  veszélyre,  midőn  a 
zsarnokok  hadai  szövetkezve  kezdik  eltiporni  s  kioltani  a  sza* 
badság  szent  igéjét  Németföldön,  Itáliában  és  Magyarha- 
zánkban. 

Te  büszke  angol  nemzet,  elfeledkeztél  az  általad  felállitott 
he  nem  avatkozás  elvéről,  s  tűröd  azt  épen  az  alkotmányos  sza^ 
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I  bodflágérdekeellen?  Nemcsak  nem  véded  aszabadságs  emberiség 
í  Bzent  ügyét,  söt  a  zsarnokokat  szövetkezni  engedvén,  a  szolgar 
[  flág  diadalmát  segited  elö.  A  britt  árbocz  kevély  zászlóját  gyalá- 
zat fenyegeti.  Isten  levonja  róla  áldását,  ha  hűtlen  lesz  az  ügy- 
>-  hoz,  melytől  dicsőségét  kölcsönzötte. 

^  Te  franczia  respublika  elfeledkeztél  azon  elvekről,  melyeket 
'  születésedkor  kijelentettél.  Azt  mondád:  Francziaországrespub- 
Ljika.  A  franczia  respublikának  nincs  elismerésre  szüksége  léte- 
[jése  végett.  Kormányt  s  kormányalakot  változtatni  természeti 
Noga,  melylyel  bir  minden  nemzet,  erre  a  jogczimet  saját  akara- 
Ptából  meriti.  Azt  mondád:  az  1815.  szövetséget  csak  létezőnek 
[tekinted,  de  jogszerűnek  nem  ismered  el.  Azt  mondád:  szives  és 
;  lélekszerinti  frigyre  hivod  fel  mindazon  népeket,  kik  átalában 
a  szabadság  s  különösen  a  respublika  elvét  fogadják  el  nemzeti 
!  létök  alapjául.  Azt  mondád :  hogy  te  elöljáró  világitásod  által 
,'iij  ösvényekre  akarod  átveeérelni  a  népeket  és  országokat.  És 
mint  azelőtt 

Lengyelországot  szemeid  előtt  darabolták  fel  a  tyránok  há- 
rom Ízben. 

Italiának,  ha  a?  alkotmányos,  a  demokratiai,  a  szövetséges 
haza  kivívásában  gátoltatnék,  fegyveres  segedelmet  Ígértél,  és 
K)laszország  hős  fiai  s  kies  tartományai,  szemeid  látásával  veret- 
nek bilincsekre. 

Rómát  magad  hódítod  meg,  s  adod  áldozatul  a  pokol  bál- 
ványainak. 

Elhagysz  mindent,  a  ki  benned  bízva,  a  szabadság  véres 
Htjára  lépett,  s  erőtlenül  nézed,  mint  gazdálkodik  szép  földün- 
kön is  kegyetlenül  az  idegen  vad  muszka,  tapodván  minden  ís- 
-ni  s  emberi  törvényeket. 

Törökországot  az  északi  óriás  már  megfosztotta  szabad 
akaratától. 

A  dunai  tartományok  régóta  zsarnoki  önkénye  alatt 
nyögnek. 

Ha  Magyarországot  is  sikerülne  leigáznia,  nem  hazánk 
sorsa,  de  Európáé  döntetett  el. 

Tehát  ébredjetek  fel  ó  népei  s  nemzetei  a  szabad  és  keresz- 
tyén Európának !  Mindnyájan,  a  kik  a  megváltó  tana  szerint  a 
humanitásnak  hódoltok.  Mindnyájan,  kik  a  szabadságnak  lélek- 
kel, s  ha  kell,  párolgó  vérrel  áldoztok.  Mindnyájan,  kik  az  em- 
berek és  nemzetek  fejlődésében  sla  isteni  jogszerűséget  imádjá- 
tok. Mi  nem  vagyunk  utolsók  a  sorban ;  a  vihar,  melyet  ngm 
tartóztattok  fel,  elsodor  titeket  is.  A  boszuálló  isten  megtorolja 
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e  jogtalanságot  és  igazságtalanságot  harmad  és  negyediziglen] 
mindazokban,  kik  ezt  elkövették,  mindazokban,  kik  elkövet 
engedték,  mert  arra  valók  a  jók,  a  szabadok,  mind  az  embei 
mind  a  népek  között,  hogy  egyetértsenek ;  a  roszak,  zsarnokol 
pedig,  hogy  meghasonljanak. 

Ébredjetek  fel  ó  népei  s  nemzetei  Európának.  Magyaror^ 
szag  terén  Európa  szabadsága  döntetik  el.  Ez  országgal  a  világJ 
szabadság  egy  nagy  földet,  e  nemzettel  egy  hiv  bajnokot  fo{ 
elveszteni. 

Mert  mi  küzdünk  utolsó  csepp  vérig,  hogy  e  föld  vagy  vá] 
lasztott  tartománya  legyen  a  vérrel  vivott  szent  szabadságnál 
vagy  örökké  kárhozatos  emléke  annak,  mint  birnak  szövetkéz 
a  zsarnokok,  s  mint  tudják  a  szabad  népek  és  nemzetek  egy  másj 
gyalázatosan  elhagjmi. 

Budapesten,  jun.  28.  1849.  —  Kossuth  Lajos  kormányz( 
A  miniszteri  tanács  elnöke:  Szemere  Bertalan. 


CCCCXCII. 
KossBtk  Beskez.  1849.  jnn.  28. 

Eperczben  kapom  Kolozsvár  jun.  23-ról  irt  levelét.  Az  oross 
Erdélybei  invasiojáróli  tudósitás  már  tudva  volt  előttem.  Ezrej 
des  Kissnek  Brassónál  történt  halála  fájdalmasan  hatott  rám. 

Fájdalommal  látom  át,  hogy  altábornagy  ur  Erdélyből 
Bánátba  most  nem  jöhet  ki. 

De  a  vész  ott  is  igen  nagy,  mint  általán  mindenütt.  Mosj 
jőnek  legnehezebb  napjaink;  áldja  meg  isten  fáradalmainkat 
mert  valóban  szükségünk  van  rá. 

Bánátban  a  parancsnokok  közt  örökös  viszály  van,  s  pedij 
rend-,  összetartás-,  egyességre  van  szükségünk,  különben  el* 
vesztünk. 

A  Bács-Bánátra  nézve  következőleg  rendelkezénk  (altbn.ur 
személyesen  nem  mehetvén  oda) : 

Ott  3  hadtest  van, 

1)  a  volt  Vécsey-féle,  most  Guyon  kormányozza ; 

2)  a  váczi  (Perczel-féle)  test.  Parancsnok  Tóth ; 

3)  az,  melyet  ön  altbn.  ur,  az  önnek  Dévára  adott  segéd- 
csapatok helyett   személyesen   kivezet;  testparancsnok  Bánfiy. 

Minden  bács  bánáti  egyesült  seregek  és  osztályok  főpa- 
rancsnoka hivatkozik  önön,  vagy  Perczelen  kivül,  senkinek  sem 
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engcdelnieskednL  Megadtam  ugyan  neki  a  szükséges  ntnsitáso- 
kat,  de  tisztelettel  kérem  altbn.  urat,  adja  meg  Ön  is  a  Bánátban 
leyö,  ün  seregéből  oda  parancsolt  katonai  parancsnoknak  aü 
Titasitáat,  hogy  mindaddig,  mig  ö  öntÖl  különválva  operál,  azt 
'tartozik  fíjparancsnoknak  nézni,  kit  a  kormány  erre  határoz;  ez 
most  altbn.  Vetter,  ön  altbn.  ur  nem  mehetvén  oda. 

De  vélemcnyeraet  tisztán,  nyiltan  ki  kell  mondanom,  hogy 
Iia  gyorsan  egj'esithetjük  erőnket:  a  haza  meg  van  mentve;  ha 
nem :  nincs. 

Vérző  sziwel  bár,  de  szilárd  meggyőződéssel  ki  kell  mon- 
danom, hogy  hu  ez  gyorsan  történik,  egész  provincziákat,  sut  az 
ftrszág  négy  ötödrészét  kész  vagyok  feladni,  hogy  erőink  gyor- 
san concentráltassanak.  Mert  ngy  megverjük  az  ellent,  s  a  rneg- 
rert  ellennel  az  elveszett  provincziákatmagoktól visszakapjuk; 
de  ha  a  föerö  szétveretik,  a  nemzet  elvesz,  a  a  provincziák  mit- 
8em  használnak. 

Óhajtanám  azért,  hogy  ön  egész  erejével  kijőjön,  egyesül- 
őn a  többi  testekkel,  vegye  át  a  főparancsnokságot,  ugy  tour 
1  tour  megverjük  elleneseinket  a  visszanyerjük  a  világ  szabad- 
iágát. ■ 

Ha  ez  nem  lehet,  félek,  hogy  14  napalatt  egy  catastropha 
(örténik. 

Azonban  az  országot  utolsó  emberig  védendem.  Magyarhon 
népeit  most  feg)rverre  szólítom. 

Nagyváradra  parancs  ment,  hogy  a  két  üteg,  mely  ezen  s 
jövöhéten  felszereltetik,  rögtön  küldessék  önhöz,  mint  Ígér- 
tem. Gyalog  vagy  lovasütegek  lesznek-e  nem  tudom.  De  inkább 
tót  hiszem,  jobb  ma  egy  ^alogüteg,  mint  két  hét  múlva 
lovas,  mert  ki  tudja,  mennyi  ideig  a  mienk  még  Nagyvárad. 

Kérem  a  ^'etter  főparancsnoksága  iránti  avisót  a  bánáti 
seregekhez  elküldeni,  igen  sürgetős ;  különben  zavar  lesz. 

Ajánlom  magam  ön  szíves  barátságába. 


Ifillás  •sköiokUtá§i  Hlnisiter  HligyarországmindnhitfelekMetD 
Irlkészeibez,  1849,  jrníbs  ré|;eii. 

öt  hete  muIt,  hogy  mind  az  egyházi  hatóságok,  mind  a 
kormánylap  utján  felhívtam  figyelmeteket  a  veszélyre, melylyel 
"  muszka  betörés  hazánkat  fenyegeti. 

Elmondtam  akkor  nektek,  hogy  a  veszély  nemcsak  hazánk. 
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nemcsak  a  nép,  hanem  a  lelkiismeret^  a  vallás  szabadságát  ifl 
fenyegeti ;  fenyeget  minden  vallást,  mely  nem  akar  lenni  a  zsar-'- 
nokság  vak  eszköze. 

Könyörögtünk  a  szabadság  mindenható  Í8tenéb€z,vegye  el  tó^ 
lünk  e  keserű  poharat,  ne  látogasson  bennünket  ujabb  csapásokkal^ 

De  az  isteni  gondviselés  végzetei  kinyomozhatlanok.  A  ki^ 
sértet  óráit  megújulni  engedé  mi  rajtunk.  A  veszély,  melynek 
elhárításáért  esedeztünk,  megvalósult 

Elmondtam  akkor :  ne  higyjük,  hogy  dicső  diadalaink 
a  nyugalom  párnájául  szolgálhatnak.  Ne  higyjük,  hogy  a  hit 
szegő  dynastia,  mivel  már  annyi  iszonyatosságot   követett  d, 
melyet  a  történet  egy  lapja  sem  mutathat  fel,  mennyi,  ha  el  nemj 
követte  volna  hihetlennek  látszanék,  ne  higyjük,  hogy  a  dynaa-j 
tia  már  annyira  kimerült  volna  ármányaiból,  hogy  ujabb  isteM 
telenségekre  vetemülni  képes  nem  volna !  | 

És  ö  képes  volt  vetemülni  a  legborzasztóbbra. 

Vad  muszkák  és  pogány  kozákok  seregeit  hozta  be,  hazánk^ 
polgári  és  vallási  szabadságunk  legjrilkolására. 

De,  miként  akkor  szóltam,  szólok  most  is :  ne  csüggedjüB 
igazságos  isten  él  és  őrködik  felettünk;  s  itélend  köztünk,  sazol 
közt,  kik  a  szabadságra  alkotott  népeket  aljas  önérdekből  szo 
gaságra  vetni,  bilincsekre  verni  törekednek. 

Európa  elsatnyult^  megvénült  népei,  tétlen  nézik ,  mikén 
feszíti  tul  egy  pár  koronás  zsarnok  minden  erejét,  hogy  bennün*j 
ket,  kik  isten  adta  szabadságunk  helyreállítására  törekedün 
újra  a  szolgaság  jármába  nyűgözzön. 

És  Európa  népei  ezért  felelősök  isten  s  a  jövendő  előtt. 

Mi  magunkra  saját  erőnkre  vagyunk  hagyatva  két  zsarnol 
ellenében,  kik  a  népnek  véres  verejtékén  századok  óta  erösitikj 
hatalmukat.  j 

De  ne  csüggedjünk  t  igazságos  isten  él  s  őrködik  felettünu 
ki  gyermekeit  szabadságra  teremtette.  1 

Ne  csüggedjünk!  a  népnek  csak  akarnia  kell, akarnia bátranj 
elszántan ;  és  akarata  nem  gyermek  álmai !  ^ 

A  népet,  mely  bátor,  mely  hazája,  nemzete,  családja  s  tüz-j 
helye  védelmére  elszántan  kél  fel,  s  ragad  fegyvert ;  (fegyvías 
pedig  minden  vasvilla,  minden  kasza)  mely  készebb  elveszni^ 
mint  az  isten  legdrágább  kincsét,  mi  nélkül  az  élet  sanyartt: 
börtön,  szabadságát  elveszteni ;  a  népet,  mely  e  szabadsága,  csa»| 
ládja  tűzhelye  védelmére  egy  emberkint  kél  fel:  ily  népet  le-:] 
igázni,  a  világ  minden  zsarnokainak  b  azok  százezernyi  zsoldos 
seregeinek  sem  sikerülhet. 
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Emlékezzetek  éjszaki  Amerikára.  Mit  tett  ezen  akkor  még 
igény  gyarmat,  a  világ  leghatalmasabb  királya,  az  angol  Iti- 
ály  ellen.  Emlékezzetek  a  kia  Schveiczra  és  Belgiumra.  Emié- 
eszetek  íí  maroknyi,  de  elszállt  9  azért  gyözhetleD  cserkesz 
épre,  melyet  az  éjszaki  óriás  a  bennünket  is  leigázni  tílrekedö 
Bmok  muszka  évtizedek  őta  nem  bir  meghódítani. 
A  nép,  híi  bátor  és  elszánt,  legyőzhetetlen! 
Lelkészek !  a  ti  ajkaitoktól  függ  a  nép  szive,  nálatok  a  szó 
italmas  fegyverei  Ti  fogtok  felelősök  lenni  isten  és  a  világ 
liítt,  hii  a  nép,  önvédelmére  nem  lelkesedve,  gyáva  tétlenség- 
ín  hajol  meg  a  zsarnokok  jármába. 

Ti  a  gondviseléstől  hivatva  vagytok,  híveitek  nemcsak  lelki, 
mem  loldi  boldogságát  is  munkálni.  Hivatva  vagytok  a  nép 
^Igári  és  vallási  szabadságának  el/iharczosaíként  állani  hü  né- 
étek  élén. 

Példátok  ebben  a  világ  isteni  megváltója  s  vallástok  ala- 
tója.  Kötelességeiteket  e  részben  megszabták  az  Ö  tanai,  az  ö 
sngelioma,  mely  a  nép  és  lelkiismeret  szabadságának  alapja. 
Lelkészek  I  ébredjetek  és   buzduljatok  fel  isteni  tanitótok 
dájának  követésére,  a  szabadság  kivivásában  szent  kötelessé- 
íek  buzgó,  ernyedetlen  teljesitéaére. 
A  harcz, melyet  azárulódynastiasmnszka  czinkosánakzsol- 
\f)m  ellen  vivnunk  kell,  az  élet  halál  harcza. 
,1     Ha  isten  igazságos  ügyünkben  győznünk  enged,  nemcsak 
Búgunkra,  hanem  fél  Európára  derítjük  fel  a  szabadság  felhőt- 
ín  napját;  egy  uj  boldog  jövendővel  kecsegtető  életnek  vetjük 
fteg  alapját;  népünk  Európa  első  népévé,  hazánk  a  népszabad- 
iíg  legyözhetlen  menhelyévé  leszen. 

Ha  legyőzetünk,  a  legvadabb  ellenségnek  esünk  martaié- 
vá: zsarnok  igába  hajtatik  független  szabadságunk*  legyil- 
'iatik  nemzeti  életünk,  istentelen  zsarnokság   vak    eszközévé 
sunittatik  szent  vallásunk  vagyonunk  hamvakba  jut,   vér- 
Irdöbe  fúlnak  rokonaink,  családunk,  szeretetteink,  egy  egész 
gyásztemetöjévé  leszen  édes  szép  hazánk  I 
Es  ti  tétlen  akarnátok-e  nézni  ezen  iszonyatosságokat,  ti  is- 
piiek  felkentjeí,  igéjének,  szeretetének  és  igazságának  hirdetői 
wkészek,  néptanítók? 

I  Akarnátok-e  túlélni  a  nemzet  életét,  elhagyottan  bolyongva 
i.nagy  nemzeti  temetőben,  meggörnyedve  a  kancsuka  uralma, 
isaniukság  vasvesszeje  alatt? 

Nem,ugy  nem  ismernék  bennetek  azon  isteni  mester  tanitvá- 
Kira  s  választottaíra,  ki  életét  adta  az  emberinem  váltságáértl 
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Fel  tehát,  ti  is  ébredjetek  fel,  hazánk  minden  felekezetbeli 
lelkészei!  olvassátok  meg  újra  a  május  18-án  kibocsátott  ko^ 
mányrendeleteket,  s  cselekedjetek  azok  értelmében  buzgón,  Id-I 
kesedve  megtörhetlenül. 

Ne  várjatok,  hogy  a  rendeletek  a  szokott  utón,  az  egyház.^ 
megyei  hatóságok  által  jussanak  hozzátok.  Erre  idő  most  ninca^ 
S  ki  a  veszélyes  időkben  rendes  formákhoz  akarna  ragaszkodni, 
az  csak  gyávaságát,  hazája  s  vallása  iránti  közönyösségét  és 
hűtlenségét  igyekeznék  elrejteni  a  rendes  formaság  palástja  alá. 
Fel  tehát,  hazám  lelkészei!  itt  a  veszély  ideje,  mely  re  minap 
figyelmeztettelek  benneteket!  ragadjátok  kezeitekbe  a  megváltó 
keresztjét  s  vallástok  egyéb  ereklyéit,  s  ezekkel  felfegjrverkezve 
a  veszély  és  hivatástok  nagyságától  fellelkesedve,  szóljatok  a 
néphez  az  élet-halálharcz  velőt  rázó  lángszavaival.  Mondjátok 
meg  neki,  nyiltan  és  buzditólag,  hogy  a  nép,  ha  bátor  és  elszánt^ 
legyőzhetetlen.  Mondjátok  meg  neki,  hogy  ha  élni  akar,  küzdenie 
kell,  s  isten  a  nép  és  szabadság  istene  n^m  hagyja  el  igazságqi 
ügyében.  j 

íme  a  Szepességbe  is  betört  a  vad  muszka  és  pogány  kozál; 
De  a  hősies  szepesi  nép,  mint  egy  ember  kelt  fel  önvédelmére 
és  a  zsoldos  hadak,  legyőzetve  futottak  boszuló  haragjától. 

Miként  Szepességben  ugy  fog  győzni  a  nép  mindenütt,  h 
elszántam  egyesülve  védi  tűzhelyeit. 

A  gyávát  ellenben  kegyetlen  halál  vagy  a  halálnál  is  sa 
nyarubb  rabság  és  szolgaság  várja. 

Fejtegessétek  ezt  a  népnek  a  lelkesedés  kebelrázó  szavaival 
mignem  ö  is  fellelkesül  a  maga  elszánt  védelmére  a  diadalraj 
Mig  a  körülmények  engedik  kezdjétek  meg  újra  a  minadl 
megrendelt,  s  megtartott  isteni  szolgálatot  s  könyörgéseket,  zi^ 
duljanak*meg  újra  a  templomok  harangjai  naponkint  többszöri 
s  legyenek  azok  élesztői  a  nép  lelkesedésének,  halálharangjai  4 
a  vad  ellenségnek. 

És  ha  az  ellenség  határaitok  felé  közeledik,  a  polgári  hatd 
ságok  rendeletei  s  legjobb  belátások  szerint  egyesítsétek  a  n 
pet ;  álljatok  annak  élére,  s  Kapisztrán  János  s  legújabban  i 
annyi  élő   társaitok  dicső  példája  szerint  vezessétek  a  népet 
élethalál  szent  harczára,  a  diadalra!  Mert  ismétlem,  hol  a  né^ 
milliói  elszántan  felkelnek,  ott  a  zsoldosok  ezrei  megtöretve  fui* 
nak  a  bátor  önvédelem  bármi  csekély  fegyverei  előtt. 

Lelkészek !  dicső  hivatás  vár  reátok,  megmentői  lehettek  a 
vallás,  a  nemzet,  a  haza  szabadságának,  hakötelességteket  csüg^ 
gedetlenül  teljesititek ! 
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És  volna-e  lelkész;  ki  mind  ezeknél  is  többre  becsülvén  a 
[filönben  is  kétes  bizonytalan  életet,  tétlenül  akarná  nézni,  Val- 
isa, nemzete  hazája,  szabadságának  legyilkoltatását  ? 

Fel  tehát  I  Fel  lelkészek  élethalál  harczra,  a  haza,  a  nemzet, 
vallás  tettre  hí  benneteket,  és  isten  segedelme  kisérendi,  áldása 
italmazandja  hü  és  ernyedetlen  munkálkodásaitokat. 

Fel,  fel  az  élet-halálharczra !  fel  az  önvédelemre  és  dia- 
ilra!   —  Horváth  Mihály  vallás  és  közoktatási  miniszter. 


CCCCXCIV. 
k  hadflgyninisfter  síiiata  a  hadsereghez.  I849«  ju«  29. 

Vitézek  1 

Az  osztrák  kegyetlenség  csordultig  töltötte  ördögi  po- 
irát. 

Folyó  hó  5-én  a  pozsonyi  osztrák  hadtörvényszék  báró 
ídnyánszky  Lászlót,  honvéd  őrnagyot  s  Lipót  várában  várerö- 
tési  igazgatót,  ki  mint  tántorithatlan  hazafi  és  hős  katona,  Li- 
\t  várát  utolsó  emberig  védelmezni  határozá,  s  Gruber  Fülöp 
►nvéd  tüzérségi  hadnagyot  s  bajtársát,  nemzetük  iránt  tanusi- 
»tt  hűségükért,  kötél  általi  halálra  itélte,  s  ezen  borzwztó  ité- 
\t  végre  is  hajtotta. 

E  gyilkosság  sokkal  borzasztóbb,  sem  hogy  a  bosszú  érzete 
>msulylyal  ne  nehezednék  a  tiszta  honfi  kebelre. 

És  e  bosszú  legyen  meg,  de  legyen  nagyszerű,  valamint 
szerű  volt  a  dicsők  halála. 

Csüggedhetetlen  vitézséggel  s  győző  fegyvereinkkel  gyö- 
imeink  által  boszulandjuk  meg  az  ártatlanok   gyilkosságát, 
►gy  legyen  győzelmünk  eredménye,  létünk  függetlensége  és 
kbadsága  örökös,  mint  leend  az  elhunytak  emléke  örökös. 

De  egyes  fegyvertelen  ártatlanok  legyilkolásával,  nem  fog- 
megfertöztetni  vitézségünket,  s  nem  fogunk  letörpttlni  ala- 
►ny  boszuállásra. 

Azokat,  kiknek  a  véres  csatamezőn  győztes  fegyvereitek  és 
iz  nagylelküségtek  megkegyelmezett,  nem  fogjuk  gyilkoló 
irpardra  hurczolni,  s  nem  fogjuk  követni  ellenségeinket  em- 
telen  ösvéüyre,  meb^öl  a  becsület  erkölcs  és  polgárisodás 
>rzadnak. 

Mi  azon  eljárást  fogjuk  követni,  mely  nem  kerüli  a  nap 
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fényt,  hanem  világánál  tisztasága  és  dicsősége  növekszik ;  azon 
eljárást^  mely  isten  fiának  tanain  alapulva  kivivandja  számunkra 
Európa  tiszteletét  és  elismerését. 

Vitézek  1  igy  tanultam  én  köztetek  magasztos  lelkületeket 
s  vitéz  nagylelküségteket  ismerni  és  becsülni,  s  igy  fogok  cse- 
lekedni; kérlelhetlenül  üldözendjük  ellenségeink  elámított  £^* 
veres  seregét,  de  legyilkolt  ártatlanok  vérével  vitézségteket 
megfertőztetni  sohasem  fogom. 

Vitézek,  isten  áldása  s  üldvözletem  veletekl  — Grörgei  Arthur, 
hadügyminiszter. 


ccccxcv. 

# 

Kossuth  Bcmhei.  1849*  jnlius  elejéd, 

Görgeinek  közelebbi  napokbani  cselekvésmódja  arra 
mutat,  hogy  szándoka  volt  a  parancsnoksága  alatti  fősereggel 
az  ország  kormányától  függetlenül  saját  tetszése  szerint  ope- 
rálni. 

A  vesztett  győri  csata  után  tanácsolá,  hogy  a  kormány 
perczig  se  késsék,  tegye  székhelyét  viszont  a  tiszántúli  vidékre, 
pesteni  biztosságát  24  óráig  sem  garantirozhatván. 

Ily  körölmények  közt,  mint  ország  kormányzója,  parancs 
noki  kötelességemnek  tartván,  főként  az  ingó  státus- vagyonoka 
jelesen  a  bankot,  töltényt,  monturt,  fegyvergyárt  sat  még  korái 
biztos  helyre  vitetni ;  de  a  kormány  székhelyét  még  lehet  Bu 
dapesten  hagyni. 

Az  ellenség  Nagyvárad  felé  nyomulásának  hire,  ugy  lát^ 
szik,  nem  igen  alapos.  Mindamellett  Visoczkynak  rendelete 
van,  7-én  a  Tiszán  átmenni,  Perczel  pedig  10,000  emberrel  már 
holnap  átmenend. 

2-án  Komárom  előtt  véres  csata  volt.  Reggel  9-töl  késA' 
estig  tartott;  az  ellenség  keményen  megverve,  szaladott  s  a 
mieink  által  üldöztetett. 

E  szerint  a  kormány  még  mindig  Pesten  van s  reméli, ho^ 
elmennie  sém  kellend ;  én  különben  koronként  Czegléden  tar^ 
tózkodandom. 

A]  főseregből  Komáromban  mint  őrség  30,000  ember  ma- 
rad, s  mig  ezek  az  ellent  foglalkodtatják,  a  többi  része  az  oro- 
szok ellen  felnyomuland,  s  a  bács-bánáti  sereggel  összeköttetés-^ 
ben,  a  közelebbi  hadi  operatiók  bázisául  a  maros-  s  tiszavonalt 
választandják. 
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Tábornok  Kmety  Székesfehérvárból  Pestre  nyomu],  ott 
ftz  itt  lebocsátott  hajóhíd  segedelmével  a  Dunán  átmenend, 
egyesül  a  bács- bánáti  sereggel  Jellachichot  egész  erővel  megtá* 
xnadni  s  Péterváradot  felszabadítani. 

Arad  már  a  mienk,  s  hogy  Temesvár  is  elessék^  közös  gon- 
dunk legyen.  Visocz  és  Dessevfíynek  rósz  hírmondói  vannak. 
Nem  tudják,  hol  áll  az  ellen.  Mint  mondják,  most  ment  át  a 
Tiszán  Polgárnál. 

Ha  ez  valósul,  180,000  emberrel  fogjuk  oldalvást  megtá- 
madni. 

Ez  rövid  vázlata  operatióinknak.  Tudassa  ön  is,altbn.  ur,  mi 
történik  Erdélyben  s  mi  történend,  és  szíveskedjék  Dézs,  N.-Bá- 
nya,  Mezö-Tur,  Szolnok  s  Czegléden  át  naponkínt,  bár  rövid 
tudósításokat  küldeni. 


CCCCXCVL 
Ai  •rnág  ktraiiyiéja  IUapkáb«i.  1841.  jdiM  1. 

Der  Reichsgouverneur  an  Herrn  General  Klapka. 
Lieber  Herr  Generált 

Görgei  hat  sein  Wort,  das  er  mír  durch  eínen  Minister  und 
'^eí  Generálé  verpfandet,  gebrochen. 

Er  soU  Ejíegsminíster  bleíben,  aber  das  Oberkommando 
mn  er  keinen  Augenblick  langer  fuhren.  FML.  Mészáros  ist 
im  Oberbefehlshaber  emannt. 

Görgei  wird  vielleícht  nicht  gehorchen.  Es  ware  schandlích; 
í8  ware  Verrath,  so  wie  sein  Wortbruch  und  die  blinde  ünter- 
^rdnung  unter  den  Einfluss  Bayers  an  Verrath  grenzen. 
Es  ist  schrecklích,  was  er  mir  schreibt. 
Herr  General,  die  Freiheit  des  Vaterlandes,  ja  die  Europas 
langt  davon  ab,  dass  jetzt  keine  Uneinigkeit  und  kein  Partéi- 
déit in  der  Armee  entstehe. 

Ich  achte  ín  Ihnen  eínen  römíschen  Charakter.  Vor  Allém 
Vaterland  und  die  Freiheit!  Unterstützen  Síe  den  FML. 
[észáros.  Die  Gründe  dafür  werde  ich  Ihnen  míttheílen.  Gott 
ind  die  Geschichte  werden  über  uns  richten. 

In  Ihnen,  Herr  General,  werde  ich  mich  nicht  tSuschen  I 
Pest,  am  1.  Juli  1849.  Kossuth,  Reichsgouverneur. 
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CCCCXCVIL 
M^ti  htíHgywttÉkuUf  ft  fthtáfiBiir  t  ■Mssteri  tMmktíku.  1841, 

A  iiadűgyminiszter  és  föhádvezér  az  egybegyűlt  miniszteri 
tanácshoz  Budapesten.   Komárom  jjul.   2  án   1849.  A   magyar 
hadseregnek  előnyomulása  közben  á  Tiszától  a  Tiszátóla  Dunáig 
egész  Magyarországon  bizonyosan  senki  sem  volt^  ezen  hadjárat 
szerencsés  kimenetelét  hitte  volna ;  —  sőt  még  az  isaszegi  csata , 
után,  az  oroszok  közbenjárása  előtt  is  oly   szomorúak  valánai: : 
Magyarország  kilátásai,  miszerint  csak  szerencsés   képzelő  te- 1 
hetséggel  és   optimisticus   könnyen  hivöséggel  dúsan   megál* 
dotit  emberek   ringathatták  magokat   azon   ábrándszerü   kép-| 
zeletben,  hogy  Magyarország  meg  van  mentve  éssorsáról   sza- ! 
badon  rendelkezhetik.  —  Hiában  hangzott  intöszózatom,  hogy  i 
ne  bizzuk  el  magunkat  a  szerencsében,  hanem  iparkodjunk  in-l 
kább    erősödni,  nem   pedig    elbizakodásunk   által  az  ellensé- 
get  ingefelni    ^-'  Hiábsn   nyilváhitám  a  jelenlegi    kormány 
zónák,  Kossuthnak,  midőn  ez  az  általa  szándéklott  függetlenségi 
n3álatkozat  tárgyában  véleményemet  kérdezé :  hogy  a  hadsereg 
mindamellett,  hogy  Magyarország   alkotmánya,   különösen   ai 
octroyált  alkotmány  által  érzékeny  döfést  szenvedett,  kiváltké- 
pen csak  az  1848.  év  márcziusi  nyereményeiért   küzd;    hiában 
hozam  fel  példa  gyanánt:  hogy  ha  V.  Ferdinánd  Magyarország 
királya,  bár  közvetlen  egy  nyert  csata  után,  véletlenül  a  mar 
gyár  szabadságküzdők  sorai  előtt  megjelenne,  tőlök  védelmet  i 
korábbi  jogaiba  való  visszahelyeztetését  bizalommal  kérve  azok, 
nagy  része  azonnal  és  feltétlenül,  a  másik  u.  n.  republikániu^ 
mindenesetre  kisebb  rész  rövid  megfontolás  után  meghódolva, 
királya  ügvét  a  magáé  gyanánt  karolandná  fel ;  hiában  állitám, 
ho^  a  íiadsereg  még  mindig  számos  elemmel  bir,  niiket  csupáa 
az  alkotmányra  tett  esküjök  iart  Össze.  Daczára  mind  ezen  igai 
és  alapos  figyelmeztetéseknek  mégis  életbe  lépett  ápril  14-ikef 
Erre  csak  azon  egy  észrevételem  volt,  hogy  a  nemzet    ezáltal 
élethalálrai  harczra  van  utalva,  mert  ápril  14-én  minden  hidat 
fölszedett  maga  után,  miután  ez  áltál  egy  ausztriávali  békétS 
egyezség  az  1848.  év  nyereményei  alapján,  lehetlenné  vált!  A 
majgyarok  fegyverériek  kedvezett  syárlói  ápril  19-ike,  életet  lit^ 
szék  bizositáhi  a  debreczerii  ápril  14-kének,  a  minden   oldalról  a 
„Közlöny ^^  hasábjaiba  ömlő  hódolati  nyilatkozatokat  ugyan  any* 
nyi  nagyszerű  elhatározás  követte,  résztvenni  a  harczban  életre 
halálral  Csak  azon  hadsereg,  melynek  Hatvan,  Tápió-Bicske  éM* 
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taaaieg  kör^i  győzelmei  látszanak  előidézni  asz  ápril  14-ki  ha- 
tározatot, azon  hadsereg,  melynek  állítólagos  azándékátsíl.  hogy 
t  i.  az  ápril  14-kihez  baBomő  határozatot  diktátori  hatalonl' 
szóval  önmaga  akart  volna  életbe  léptetni,  ijeszteg^tettek  a  ai 
^ril  14rki  határozathoz  mintegy  erkölcsileg  kényszerittettek 
a  még  ingadozó  rendek,  csak  azon  hadsereg  hallgatott  Az  Ö  ré- 
széről nem  ragyog  hódolati  nyilatkozat  a  „Közlöny*'  haaáhjain; 
hallgatott!  mert  nem  láthatá  jő  szivreljhogy  a  népszabadiŰLara 
irányzott  különben  is  nehéz  hivatását,  még  inkább  megoehczit- 
sék ;  hallgatott  s  mégis  kiontá  vérét  Eon^rom,  Ács,  a  budai 
sánczok,  a  bányavárosok,  Csorna  körül,  innen  és  túl  a  Vágón, 
vérzett  a  szorongatott  nép  ügyéérti  áldozatteljes  lelkesedésé- 
ben! Ellenben  hova  lettek  ama  számtalan  hódolati  nyilatkozat 
megszavazol  és  szerzői?  azon  bátor  küzdök  életrehalálra?  kiknek 
írott  lelkesedése  a  jelenlegi  országkonnányí^nak  eg^'ik  hozzám 
intézett  levelében  amég  mindig  hallgató  hadseregnek'  mintegy 
példány  kép  gyanánt  tartatik  elé?  Minő  ellentállást  tanúsított  a 
lelkesült  nagy  Debreczen  —  ápril  14-kének  ezen  bölcsője  — 
jegy  4000-nyi  kozákcsapat  ellenében?  Utánozta-e  a  kápolmú 
csata  utáni  magasztos  példáját  Egernek,  mely  a  benyomuló  győ- 
zelmes ellenséget  külsegitség  nélkül  szoritá  ki,  vagy  netalán 
szerencsétlen  harcza  következtében  egy  második  Bresciává 
vált-e  ?  A  hadsereg  azon  egészséges  tapintattal,  mely  leginkább 
I  a  csatamezőn  fejlődik,  mindazon  hódolati  nyilatkozatokat  semmi 
egyébnek  nem  vévé,  núnt  a  mik  voltak;  egy  gyönge  nád  hs^á- 
sának  egy  dicsvágyö  hatalmi  kar  durva  érintése  alatt,  s  ugyan- 
azért ezen  valódi  martyr-sereg  nem  fosztathaték  meg  ama  borús 
sejtelmétől,  miképen  ápril  14-tke  nemcsak  elhamarkodás,  hanem 
ennél  több,  egy  hasonhthatlanul  erösb  ellenségnek  elbizakodott 
kihívása  volt,  s  azért  hallgatott  a  hadsereg  s  hallgattam  vele 
együtt  én  is.  Görgei  Arthur. 


ccccxcvin. 

Ai  erasig  Unámyi6)%  Klipka  táfcmakhti.  1849.  j«I.  S. 

Der  Reichsgouverneur  an  Herm  Gíeneral  Klapka. 
Bürger-General  I  ^^ 

Mit  diesem  Titel  begríisse  ich  Sie,  um  auszndrUcken,  was 
ich  von  Ihnen  im  Namen  des  Vaterlandes  envarte :  ich  meine 
Biirgersinn.  Sie  werden  ihm  gehórchen  und  das  Vaterland  ist 
gerettet. 

82" 
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Sie  bleiben  in  Komorn  und  behalten  fUr  die  Festong  und 
das  verschanzte  Láger  18,000  Mann;  die  andem  Armeeoorps 
wird  Nagy  Sándor  herabfíihren.  Dadurch,  dass  Sie  der  Feind 
geschlagen,  wurde  mein  Wunsch,  die  Annee  an  der  untern  Do- 
nau  zu  concentriren,  auafiihrbar  gemacht 

Bei  diesem  Vorsatz  woUen  wir  um  so  mehr  verharren,  als 
Arad  und  mit  demselben  66  Geschütze,  2000  Centner  Pulver  and 
1500  Stück  Grewehre  uns  in  die  Hande  gefallen  aind. 

Die  gefangenen  Offiziere  habén  in  Debreczin  Excesse  be- 
gangén,  wofíir  das  Volk  sie  erschlug. 

Für  Perczel  bringen  wir  in  48  Stunden  8000  Honvéd's  und 
4  Divisionen  Husaren  zusammen. 

So  lange  und  so  oft  Sie  áich  in  der  Festung  befinden,  ist 
Aschermann  Ihren  Befehlen  untergeordnet. 

Vertrauen  und  Ausdauer! 

Es  lébe  das  Vaterland! 

Pest,  am  3.  Juli  1849.  L.  Kossuth,  Reichsgouvemeur.  Sze- 
mere, Ministerprftsident 


CCCCXCXL 

■ésiárM  Liiir  altáNraigy  Gdrgei  <áfcwMh  i»  Minnterhei. 

1849.  JiL  3. 

An  Herrn  General  und  Minister  Görgei. 

Durch  den  Herrn  Major  Stankovits  könnendie  RegieruDgs- 
verordnuneen  und  mit  ihnen  meine  £rnennung  bis  heute  zu 
Ihren  H&nden  gekommen  sein.  Ich  fordere  Sie  daher  im  heili- 
gen  Namen  des  Vaterlandes  auf,  sich  zu  erkláren,  ob  Sie  den  | 
Anordnungen  der  Regierung,  die  Festung  Komorn  in  gutem 
Vertheidigun^stand  zu  setzen,  dieselbe  mit  einer  hinreichenden 
Grarnison  zu  versében,  dann  aber  mit  dem  grössten  Theile  Ihrer 
Armee  hierher  zu  eilen,  nachgekommen  sind.  Hierauf  erwarte 
ich  eine  befriedigende  Antwort  Könnten  Sie  binnen  48  Stunden  , 
hier  anlangen,  so  ware  der  Donauübergang  noch  möglich;  viel- 
leicht  auch  spater  noch  bei  Pest,  obwohl  dies  ungewiss  ist. 
Kmety  erhielt  den  Befehl,  mit  seinem  Corps  entweder  hierher 
zu  marschiren,  oder  bei  Paks,  wo  der  Brückenschlag  bereits  an- 
geordnet  wurde,  über  die  Donau  zu  setzen.  Ich  erwarte  daher 
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Ihre  bestimmte  Erklftrung,  damit  wir  unsere  Verfíigungen  dar- 
nach  treffen  können. 

Arad  hat  sich  am  L  Juli  ergeben. 

Pest,  am  3.  Juli  1849.  Lazarus  Mészáros.  F.-M.-L. 


D. 

i  hiisere;  ÜMnncsMkság  t  k^MárMÜ  htiisereg  pariBCSMkiág- 

hM.  1849.  jil.  3, 

Vom  Armee-Obercommando  an  das  Armeecommando  in 
und  uin  Komorn. 

Pest,  am  8.  Juli  1849.  8  ühr  Abends. 

In  Folge  des  im  Beisein  sílmmtlicher  Minister  heute  abge- 
&8sten  Beschlusses  hat  das  Armeekommando  gleich  nach.  Em- 
pfang  dieses  sSmmtliche  Truppén  zuconcentriren. 

Als  Besatzung  fiir  die  Festungswerke  und  das  verschanzte 
Láger  bleiben  16,000  Mann  Infanterie  und  15 — 1800  Mann 
Kavallerie  und  drei  Geschütze  per  1000  Mann.  Die  Kavallerie 
ihat  zur  Halfte  aus  den  frühern  regulSren  und  zur  Hfilfbe  aus 
Idén  neu  errichteten  Eskadronen  zu  bestében.  Mit  den  übrigen 
ITruppen  hat  das  Armeekommando  aus  der  gegenwSrtigen  Stel- 
limg  derart  vorzurücken,  dass  w&hrenddieKomorner  Besatzung 
auf  dem  rechten  Flügel  gegen  den  Feind  demonstrirt,  die  hier- 
her  bestimmten  Truppén  ihren  Marsch  vom  linken  Flügel  an- 
treten  und  schleunigst  fortsetzen.  Die  in  der  Festung  verblei-, 
bende  Garnison  hat  ihre  Demonstration  so  lange  fortzusetzen 
bis  das  hierher  beorderte  Corps  zwei  Tagem&rsche  Vorsprung 
gewonnen  hat. 

Im  Falle  dass  obige  Truppenbewegung  auf  dem  rechten 
Donauufer  unausflihrbar  ware,  hat  das  Armeecommando  diesen 
Ümstand  sogleich  hierher  zu  berichten,  nichtsdestoweniger  aber 
den  Rückmarsch  mit  den  angegebenen  Truppén  auf  dem  linken  Do- 
nauufer zu  bewerkstelligen.  Zur  Erleichterungdieser  Bewegung 
kann  man  von  hieraus  nur  mittelst  einer  Demonstration  gegen 
Debrezin  behilflich  sein,  um  dadurch  die  Aufmerksamkeit  des 
Peindes  von  dórt  abzulenken.  Zu  diesem  Behufe  hat  das  Armee- 
commando dem  Major  Ármin  Görgei  den  gemessensten  Befehl 
íu  ertheilen,  sich  auf  fernerhin  in  den  Gebirgen  zu  behaupten, 
Indem  diess  dem  weitern  Vordringen  des  Feindes  im  Arvaer 
Comitat  Schranken  setzt 
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I^s  ^itte  4^rmeecorps  ist  ganz  hierher  zu  beordem. 

Der  Vollzug  dieses  Befehles  ist  sogleich  hierher  anzuzeig^ 

Der  Herr  General  Klapka  wird  mit  dem  Commando  der  in 
und  um  EoQxqrn  befindlichen  Truppén  betraut ;  die  hierher  be- 
orderten  Corps  aber  hat  General  Nagy  Sándor  zu  fiihren. 

SoUte  der  Fali  eintreten,  dass  sammtliche  Truppén  in  der 
Festung  sich  concentriren  müssten,  so  hat  stets  Herr  Gen. 
E^lapka  das  Oberkommando  der  Armee  und  Festung  zu  fuhren. 
—  Mészáros,  Generallieutenant. 


Dl. 

BeM  útkh^nmgy  Mpiptranesa,  1849.  jil.  i. 

Napiparancs. 

A  haditörvényszéknek,  mely  a  végett  neveztetett  vala  ki, 
hogy  azokria,  kik  a  június  27  és  28-iki  csatákban  zászlójuk-,  f&- 
ve;;sérök-,  parancsnokaik-  s  bajtársaikat  gyaláza|;os  megszaladás-. 
sal  cserben  hagyták  volt,  törvényt  mondjon,  Ítélete  nyomán  vagy ' 
tömeg  székelyeket  agyonlövetnem,  vagy  őket  százanként  kell 
vala  megbotolta^om.  Az  elsőt  nem  akarom  tenni,  mert  hiszem, 
hogy  azok  a  vak  félelem  által  ragadtattak  el  s  még  hasznot] 
szolgálatot  tehetnek  a  szabadságnak,  miután  már  az  asszonyi: 
gyáva  remegést  szivökből  kiirtották ;  a  másikat  sem,  mert  nem: 
ugy  akarok  vélek  bánni,  mint  barmokkal.  Mihez  képest  elhatái^ 
roztam,  hogy  most  az  egyszer  a  szoros  igazság  helyett  kegyelj 
memet  éreztessem  s  a  június  27  és  2 8 -ki  napokban  megfutam*j 
lőtt  honvédek  bűnét  megbocsássam.  Nem  tehetem,  hogy  ^ 
alkalommal  ne  figyelmeztessem  azon  székelyeket,  kik  vele 
néhány  csata  tűzben  dics0ségesen  kiállották  a  sarat,  miszeriir 
ők  mindenütt,  hol  a  muszkákkal  szemben  állnak,  rokonaik  ^ 
saját  szabadságukértverekednek.  Haittbebocsátjuka  muszkát 
országba,  útját  Maros-,  Gyergyó-,  Csik  és  Háromszék  feléveendí(^ 
szintúgy  megfordítva  ez  történnék,  ha  Háromszékre  bebocsát?; 
nők ;  tehát  itt  is,  ott  is  ugyanazon  ellenség  ellen  harczolunk.  Itti 
kell  a  muszkát  legyőznünk,  ha  akarjuk, .  hogy  kedveseink  Há- 
romszéken megmentve  legyenek,  s  ha  mi  szabad  emberekből 
nem  akarunk  jobbágyságba  sülyedni.  Itt  kell  mindenekelőtt  a  | 
muszkát  megszoritanunk,  mert  Háromszék  felé  már  más  csapsr  | 
taink  vannak  útban,  hogy  azt  ott  is  összezúzzák.  Figyelmeztet ! 
lek  továbbá  arra  is,  mikép  az   ellenséges   loya^^ág   ép   azáltal 
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Igyösshet  ie  ti,tet^\^%  é^  yftgd^h^t  össze,  ha  elszííledeztek.  Mig  az 
így^nkint  azálingozó  bizonyos  veszély  itek  van  kitéve,  a  tömeg 
legyözhetetlenUl  áll,  kivált,  midőn  tudjátok,  hogy  ágyúimmal 
nem  mozdulok  oldalatok  melíöl.  Maradjatok  hát  együtt,  marad- 
jatok mellettem,  mig  én  talpon  állok,  s  akkor  nincs  a  világnak 
oly  hatalma,  mely  minket  legyőzzön.  Majd  megláttatjátok  apái- 
tok, nőitek,  rokonaitokat  is;  de  mint  győzelmesek,  mint  szabad 
emberek  fogjátok  viszontlátni;  őrizkedjetek  hát,  hogy  a  gyáva- 
ság szemrehányását  senki  közületek  meg  ne  érdemelje,  a  hogy  a 
gyalázat  öröksége,  mint  a  régi  magyaroknál  volt  szokásban, 
unokáikra  ne  szálljon.  Legyetek  és  maradjatok  a  végső  leheletig 
szabad  és  vitéz  székelyek,  mert  itt  nemcsak  az  forog  kérdésben, 
miként  mentődjetek  meg  vitézségtek  iUtul  amuszka  korbácsura- 
lomtól, hanem  a  nemzet  beceületének  megóvása  is,  melyet  elő- 
deitek 1400  évek  alatt  Európában  megőriztek  volt.  Legyetek 
Atilla  nagy  királytokhoz  méltók,  s  a  hős  huunuaoknak  be- 
csületére váló  ivadékai.  Beszterczei  filhiidiazálláa,  jul.  5.  1849. 
—  Bem  József  altábornagy. 


DII. 

Ai  oniág  komápyiAJft  HhfU  tkUnAUt.  1849.  jri.  &. 

Der  Eeichsgouverneur  an  Herrn  G^ner^I  Klapka. 

General  Bisocki  ist  beute  mit  seinen  Truppén  in  Czegléd 
angelangt ;  morgen  setzt  er  sich  gegen  Körös,  Kecskemét  und 
TlüreBÍopel  in  Bewegung. 

General  Perczel,  dem  wir  schon  10,000  l^ann  zur  VerfU- 
gang  gestellt,  setzt  übermprgen  über  die  Theiss ;  heute  steheii 
eeine  Vorposten  achon  vor  Kis-Ujszállás;  eín  Theilseiner  Trup- 
pén in  Török-Sz.-MiklÓ8  und  Szolnok.  Der  Feind  steht  jenseits 
íer  Thoiss  in  Debrezin.  Die  Volkserhebung  wird  übriguns  ener- 
gisch  betrieben  und  sobald  Perczel  die  Theiss  iiberschritten, 
vird  ibn  die  ganze  Masse  unterstützen.  In  Grosawardeiii  stoht 
an  bewaffheter  Haufe  von  5600  Mann,  mit  1200  Honvéd's,  350 
Quaareti  und  8  Kanoneq. 

Hinsichtlich  der  Gegend  jenseits  der  Theiss  hege  ich  durch- 
»U8  keine  Besorguias,  da  sich  die  Umstandc  in  Siebcnbürgen 
bedeutend  gebeasert  habén.  Jené  Russen,  die  von  Hermannatadt 
her  in  Háromszék  eingebrochen  sind,  und  Kezdi- Vásárhely  ge- 
ttommou  habén,  zogen  sich  in  grösster  Eile  von  da  gcgen  Her- 
Btaipisttvit  bis  Uber  .die  Háromszéker  GrQn2;e  wieder  zurück,  so 
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zwar,  dass  sie  in  SzepBÍ-Sz.-Gy8rgy  sogar  ihren  Mnndvorratli 
zurückgelassen.  So  beríchtet  man  amtlich  vom  3.  Joli.  —  Bem 
drang  von  Teke  her  gegen  den  Feind  in  Bísztrítz  vor,  zog  Ve^ 
stílrkungen  an  sich,  mit  denen  er  imRückennichtmehrbedrohti 
den  gegenüberstehenden  Feind  zu  schlagen  hofft. 

Die  Rettung  des  Vaterlandes  hángt  somit  von  Ihrer  hea* 
tigen  Opération  und  von  der  glücklichen  Ausfuhrung  Ihres 
morgigen  Marsches  ab.  Vor  AUem  ist  es  nöthig,  dass  in  der 
obem  Armee  die  politischen  und  militSrischen  Umtriebe  — 
korteskedések  —  aufhören. 

In  Bezúg  auf  Dieses  verordne  ich,  indem  ich  im  NameB 
des  Volkes  pünktlichen  Vollzug  fordere : 

1.  Nacbdem  der  Eriegsrath  sich  nur  mit  Gegenstanden  za 
befassen  hat,  die  sich  blos  auf  die  Kriegsoperationen  bezieheiii 
80  werden  Siebedacht  sein,  dass  sich  der  Kriegsrath  nur  auf  die* 
aen  Wirkungskreisbeschránke  und  sich  nie  mit  einer  Kritik  der 
Verfügungen  des  Reichstages  und  der  Regierung  befasse,  was 
auch  mit  der  Natúr  der  Kriegsfíihrung  in  voUem  Widerspruch 
stttnde.  Sie  werden  diese  Massregeln  unter  strenger  Verantwo^ 
tung  befolgen  und  befolgen  lassen.  Ich  bedauere  nur,  dass  dies 
bisher  nicht  seschah. 

8.  Nachdem  der  dortige  Herr  Regierungskommiss&r  Johann 
Ludwigh  von  der  Armee  zurückberufen  wird,  so  ist  an  seiner 
Stelle  der  Staatssekretár  Sámuel  Bonis  emannt,  der  die  Ve^ 
pflichtung  hat,  den  Verhandlungen  des  Kriegsrathes  beizuwoh 
nen,  nicht  um  sich  auf  militárische,  tactische  oder  strategi* 
sche  Verfügungen  einzulassen,  sondern  damit  die  Regierung 
auch  bei  der  Armee  vertreten  werde  und  auf  diese  Weise  in  po- 
litischen und  milit&rischen  Operationen  eine  Uebereinstimmang 
gebracht  werde. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  indem  der  Regierungs- 
commissár  einerseits  zu  wachen  hat,  dass  dem  Verdienste  dít 
Erone  werde,  er  andererseits  darauf  bedacht  sein  muss,  dass  di6i 
Gesetze  des  Landes,  die  Verfügungen  der  Regierung,  die  dm* 
nisteriell  festgesetzten  Operationsplane  und  die  sonstigen  Inte* 
ressen  der  allgemeinen  bürgorlichen  Freiheit  getreu  in  Aus- 
fuhrung gebracht  werden. 

Sie  werden  Herrn  Sámuel  Bonis  als  Reprftsentanten  der 
Regierung  eine  Behandlungsweise  angedeihen  lassen,  die  seiner 
Stellung  angemessen  ist. 

Die  Nation  und  die  aus  ihren  Willen  hervorgehende  Re- 
gierung erkennt,  wUrdigt  und  ehrt  mit  tiefem  Gefiihle  des  DaO'* 
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kes  den  Heldenmuth,  denn  durch  diesen  wírd  das  Vaterland 
vom  Feinde  befreit.  Aber  das  Vaterland  kann  nicht  nur  durch 
den  Feind,  sondem  auch  durch  innere  Zerwürfnisse  zu  Grundé 
gerichtet  werden.  Der  Tod  durch  den  Feind  kann  ehrenvoll 
sein,  doch  der  durch  die  eigene  Hand  schmachvoU,  denn  er  ist 
Selbstmord  der  Nation. 

Herr  General,  Sie  besitzen  einen  römischen  Charakter.Ich 
lemte  in  Ihnen  nicht  blos  den  Krieger,  sondem  auch  den  frei- 
heitsliebenden  Bürger  ehren;  und  es  ist  daher  mein  unerschüt- 
terlicher  Glaube,  dass  Sie  der  Regíerung  beistehen  werden  so- 
wohl  das  Vaterland  zu  vertheidigen,  als  auch  in  demselben  die 
Freiheit  aufrecht  zu  erhalten. 

Budapest,  am  6.  Juli  1849.  —  Der  Reichsgouverneur  L. 
Kossuth.  Der  Ministerprasident  Szemere. 


DIII. 
Ai  •rsiág  Uraáiyiija  fiérgei  (áborMkhoi.  1849.  jil.  & 

Der  Reichgouvemeur  an  Hern  General  Görgei. 

Niemand  fíihlt  mehr  als  ich  die  unerlassliche  Nothwendig- 
keit,  dass  die  Armee  Geld  erhalte;  Niemand  weiss  besser  als 
ich,  welch  übeln  Eindruck  es  macht,  wenn  die  Leistungen  des 
Volkes  nicht  baar  bezahlt  werden.  Doch  da  Sie  am  29.  oder  30. 
Juni  geschrieben,  die  Regierung  mögé  von  Pest  forteilen,  denn 
der  Feind  sei  nicht  langer  aufzuhalten,  ja  Sie  seien  von  ihm 
sogar  schon  überflügelt  worden  und  die  Hauptstadt  stehe  ganz- 
lich  ungedeckt,  war  es  Pflicht  der  Regierung,  die  Banknoten- 
presse  zu  retten.  Sie  ist  nun  gerettet;  aber  vor  14  Tagén  können 
wir  durchaus  kein  Geld  schaffen.  Dies  ist  die  Folge.  der  plötzli- 
chen  Auflösung,  der  ich  nicht  abhelfen  kann,  der  Niemand  ab- 
zuhelfen  vermag.  Es  gibt  daher  jetzt  kein  anderes  Mittel,  als 
wahrend  einiger  Tagé  AUes,  was  mit  Quittungen  oder  Anwei- 
sungen  gedeckt  werden  kann,  nicht  baar  zu  bezahlen.  Das  Geld 
muss  daher  blos  zur  Deckung  des  Soldes  verwendet  werden. 

Béliében  Sie  alsó  der  Intendantur  anzudeuten,  dass  sieihre 
Anweisungen  an  das  Eriegsministerium  zu  Szegedin,  zahlbar  in 
vierzehn  Tagén,  ausstelle. 

Eine  Anleihe  habé  ich  in  Budapest  bereits  versucht,  und 
wir  erhielten  auch  eine  halbe  Millión  Gulden.  Von  diesen  sand- 
ten  wir  200000  fl.  nach  Komorn  und  zahltenfíir  Julidfe  laufen- 
den  Eriegskosten. 
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Die  Hauptkriegskassen,  deaen  die  hiesigen  yea:dialtnisse 
bekannt  sein  mussten,  begingen  obendrein  den  Fehler,  dags  sic, 
anstatt  jedes  Bataillon  nur  auflOTage  zu  befriedigen,  mehreren 
Bataillonen  die  ganze  monatliche  Grebühr  ausfolgteu,  wahrend 
sie  andern  gar  nichts  zahlten. 

Ich  bemerke  auch,  dass  die  moDatlichen  Geldbedarfsaus- 
weise  bis  heute  nur  zum  Theil  eingelaufen  sind. 

Ich  werde  übrígens  thun,  was  nur  immer  Menschen  mög- 
lich  ist. 

Czegléd,  am  8,  Juli  1849.  Der  Reichsgouverneur  Lud¥rig 
Kossuth, 


DIV. 
A  htdseregféptrucsMkság  Gérgei  táNrMkhoz.  1849.  jilims  9. 

Das  Oherkommando  dem  Herrn  General  Görgei.  —  Pest,  am 
9.  Juli  1849.  Ich  fordere  Sie  im  Namen  de»  Vaterlandes,  das 
Sie  so  sehr  zu  lieben  vorgeben,  auf,  sich  zu  erklftren,  ob  Sie  sich 
den  Verfíigungen  der  Regierung  unterwerfen  wollen,  und  ob 
Sie  gesonnen  sind  die  Armee  herabzufiihren,  dainit  man  wisse, 
woran  wir  uns  zu  haltén  habén.  Denn  hier  rechneten  wir  ver- 
gebens  auf  ihre  Truppén,  die  anderswo  verwendet  werdenmüs- 
sen,  wenn  sie  nicht  hierherkommen. 

Das  Vaterland  ist  iii  Gefahr,  und  diese  Gefahr  hat  sich 
durch  Ihre  Zögerung  vergrössert.  Wepn  Sie  daher  zur  Abwen- 
dung  derselben  wirken  woUen,  so  ist  es  dringend  nöthig,  dasa 
die  Truppén  auf  dem  linken  Donauufer  in  Bewegung  gesetzt 
werden,dadie  Brücke  aufderOfener  Seite,  laut  Bericht  des  Ge- 
neral Klapka,  bereits  zerstört  wurde.  Diese  Bewegung  ist  noch 
raöglich,  weil  die  feindlichen  Vorposten  am  8.  d.  erst  bei  Har- 
sány standén,  weil  jenseits  der  Theiss,  wo  die  feindliche  Macht 
bei  Debrezin  aufgestellt  ist,  von  unserer  Seite  Demonstrationen 
gemacht  werden.  Daher  könnte  man  Waitzen  noch  in  3—4  Ta- 
gén erreichen  und  die  ISpfíiudige  Batterie,  die  gegen  die  Rus- 
.sen  gute  Dienste  leisten  wird,  mitnehmen. 

ünsere  Brückenequipage  steht  bei  Baja,  wo  Hauptmanii 
Wehle  sie  in  24  Stunden  geschlagen  habén  kann,  béreit.  Wáre 
es  unthunlich,  so  sind  Vorbereitungen  getrofien,  dass  15,000 
Mann  mit  Kánonén  u.  s.  w.  in  24  Stunden  übersetzen  könoen. 

Ich  fordere  Sie   nochmals   auf  zu   erklSren^  was,  Sie  m 
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thnn  gedenken?  General  Nagy  Sándor  wurde  nach  Waitzenund 
Gödöfiö  beordert. 

(EigenhSndig  von  Mészáros.)  Ich  erwarte  Ihren  Rapport 
in  Cegléd.  Lazarus  Mészáros,  General-Lieutenant  und  Ober- 
commandant. 


DV. 

K«88ith  BeMheL  I84f  •  jiliu  M. 

Becses  sürgönyeit  július  8.  és  9-röl  kaptam,  s  alázatos  vá- 
laszommal sietek  önt  mindenekelőtt  értesitni,  hogy  Erdély, 
Nagyvárad  s  Debreczen  felől  az  oroszoktól  mitsem  tarthat. 

A  felsömagyarországi  hadtestet  (ly.)Perczel  vezénylete  alá 
rendelem  s  dispositiója  alá  a  1 2,000  emberen  kivül  uj  seregeket 
adék.  így  24,000  emberrel  Czeglédről  Szolnokra  vonult,  a  kö- 
rülmények szerint  vagy  a  Tiszán  átijaenendő,  vagy  az  oroszo- 
kat a  Tisza  jobb  partján  fenyegetendő.  A  mellett  Eorponai  ezre- 
dessel Szent- Ágotánál,  Kard^zagtól  nem  messze,  a  derék  kunok- 
ból tömeges  népfelkelést  gyüjteténk,  valamint  Nagyvárad  fe- 
dezetére 2  zászlóalj  gyalogsággal,  2  divisio  huszársággal,  8 
ágyúval  s  részint  népfelkeléssel  (összesen  9,600  ember)  a  ptls- 
pöki  tábort  megerösitök.  £  mozdulatok  következtében  az  oro- 
szok Debreczenböl  sietve  visszavonultak,  a  tiszavonalt  megtisz- 
títottuk, ugy,  hogy  a  tiszántúli  országrész  az  ellenségtől  tiszta, 
s  a  Tisza  jobb  partjáyal  hatalmunkban  van. 

Tábornok  Perczel  ma  a  szolnoki  s  abonyi  táborban  van, 
azon  rendelettel,  hogy  a  Tisza  jobb  partját  s  a  Duna  és  Tisza 
közti  földrészt  Szegeddel  (a  kormány  moeftani  székhelyével) 
fedezze,  s  a  körülmények  szerint  az  oroszok  hátában  s  oldala 
mellett  operáljon  s  a  főerővel  Hatvan  s  onnan  Pest  s  Vácz  ellen 
nyomuljon.  11-én  Ramberg  ellenséges  tábornok  6000  emberrel 
Budára  ment,  de  e  hir  szerint  viszont  elhagyá.  Atalán,  miután 
Buda  falait  lerombolok , azt  egyik  fél  sem  tekintendi  tartható  he 
lyezetnek,  s  birtokára  az  ellenséges  fél  sem  adand  sokat. 

Mindamellett.  Pesten  tarthattuk  volna  magunkat,  de  ak- 
kor vagy  a  tiszai,  vagy  a  bácskai  seregeket  fel  kellett  volna 
concentrálnom,  de  azáltal  oly  vidékeket  hagytam  volna  oda, 
melyekből  még  vesztett  csaták  után  is  a  földből  is  teremthetek 
seregeket,  mig  Pest  resourccot  nem  adhat. 

Elvül  tűztem  ki,  hogy  a  hadi  operatiókat  a  kormány  biz- 
tosságának nem  rendelendein  alá,  hanem   a   kormány   székbe- 
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lyének  választását  a    hadi   operatiők   kivánataihoz    alkalma- 
zandom. 

Tudom,  hogy  jobb  ekkép. 

Ma  Szegeden  vagyunk,  a  jövő  héten  tán  Aradon  vagy  Nagy- 
Varadon  (mit  leginkább  szeretnék). 

Én  személyesen  faluról  falura  menni  szándékozom  önkény- 
teseket  gyűjteni;  mert  30,000-nyi  reservet  akarok  felállitani  s 
e  reserve-sereget  személyesen  vezetni.  Hiszem,  hogy  80,000  em- 
ber egy  hó  alatt  meg  leend. 

Vetter  tábornok  Jellachich  elleni  támadásait  megkezdé.  A 
bajnok  Guyon  Jellachichot  megverte, ki  Tittelre  szaladt.  Guyon 
ma  követé,  mig  Kmety  tábornok  hasonlag  ma  Péterváradot  fel- 
szabadítja ;  ezredes  Bánffy  pedig  az  écskai,  lukácsfalvi,  aradácá 
colonneokat  magához  véve  gyors  menettel  Perlaszra  siet,  s  mig 
Jellachich  Tittelre  érne,  azt  bevenni  szándékszik ;  de  ez  aligha 
siker  iilend  neki  s  Tittel  reánk  nézve  kemény  harapás  lesz.  Ve- 
deremol   Sergek  és  vezérek  derekak. 

A  felső  sereg  (ah,  erről  sok  mondandóm  lesz)  még  mindig 
Komáromnál  áll.  12-én  nagy  csatája  volt  következmény  nélkül, 
a  besánczolt  positiót  megtartá,  mindkét  részről  sok  vesztesége 
főként  az  ellenség  részéről  lovasságban. 

önre,  rám,  s  az  egész  országra  nézve  egyetlen  körülmény 
igen  nyomasztó  s  alkalmatlan. 

Görgei  tábornok  Komáromból  június  20-ról  ezt  irta :  „a 
győri  ütközet  elvesztett,  az  ellenség  Bicske  felé  túlszárnyalt, 
mert  támpontomból  60,000  ember  ellenében  annyira  nem  ter- 
jeszkedhetém  ki,  az  ellenség  48  óra  alatt  Budán  lesz,  gondos- 
kodjék a  kormány  a  takarmányokról,  bankról  stb. 

Pesten  nem  volt  őrségem,  a  bankgyárt,  tehát  ellenséges  tá- 
madás és  elvételnek  nem  tehetem  ki,  azt  tehát  (legalább  6000 
mázsa  sajtó*  s  gyár  szerekkel)  meg  kellé  szüntetnem  s  Szegedre 
áttétetnem  épen  akkor,  midőn  az  ellenség  közeledte  miatt  a 
debreczeni  bankgyárt  is  megszüntetnem  kellé. 

A  felállításra  legnalább  14  nap  szükséges  14  napig  tehát 
egyetlen  forintot  sem  csinálhatunk. 

Azért  nem  kapott  ön  pénzt,  a  125,000  frtot  kivéve,  me- 
lyet 9-én  Szolnokról  küldék. 

Megteszem,  mit  ember  tehet;  isten  nem  vagyok,  semmiből 
nem  teremthetek. 

Egy  év  óta  semmi  bevétel,  üresen  átvett  pénztárak  és  had! 
Még  e  perczben  is  következő  seregeket  kell  eltartanom: 
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Erdély 40,000  ember 

Felsö  sereg  s  Komárom      •  45,000 

Vetter  (déli  sereg)     .     .     •  36,000 

Tiszai  sereg 26,000 

Pétervárad       8,000 

Nagy- Várad,  Arad,  Szeged, 
Baja  zarándi  határvonal  s 

kis  detachements-ok  .     .  10,000       „ 

összesen       165,000  ember. 

ElzenkivUl  a  18  huszárezred  reserve-escadrona,  7-  felálli- 
tandó  zászlóalj,  20,000  beteg,  60,000  népfelkelés,  löpormalmok, 
öntödék,  fegyver-  s  kardgyár,  szuronygyár,  24,000  fogoly,  az 
egész  civil  administratio  stb.  stb. 

Ez  nem  kicsinység  tábornok !  s  a  bankgyár  14  nap  óta  nem 
dolgozik ! 

Türelmet  kérek.  Isten  nem  vagyok,  örömmel  halhatok  meg 
hazámért,  de  creationt  nem  tehetek. 

A  bank  három  nap  alatt  rendben  lesz,  s  igy  ön  pénztárno- 
kának  hetenkint  20,000  frtot  küldendek. 

ön  80,000  frtot  kér  30  és  15  krajczárosokban.  Kérem  fel- 
számolni, hogy  erre  9.600,000  nyomás  szükségeltetik,  a  mellett 
emberi  kezek  által,  (göz  nem  használható)  csak  20  sajtó  dolgoz- 
ván,  egy  perez  alatt  10  nyomás  történhetvén,  éjjel-nappal  dol- 
gozván, 35  nap  kívántatik  csak  ez  összegre  I ! 

S  ez  összeg  havi  kiadásunknak  csak  tized  része ! 

Ennyit  a  nehézségek  felfejtésére.  Mi  embernek  lehető,  meg- 
teszem. Többet  nem  tehetek. 

Most  igen  fontos  dologra  altábornagy  ur. 

Bolexes  és  Bolliak,  oláhországi  emigráns  urak  ajánlatot 
tettek,  oláh  légiót  alkotni. 

Elfogadtam  az  elvet,  detaille-ok  végett  altábornagy  úrhoz 
utalám  őket. 

Ajánlom  őket.  A  dolog  igen  fontos.  Ha  ön  Oláhországba 
nyomulna  (mit  igen  szeretnék)  e  zászlóalj  az  avantgarde-ot  ké- 
pezhetné. A  következmény  felszámithatlan  volna. 

Ha  a  dolog  oláhhonbai  bemenetelre  keriQ,  kérem  ez  ura- 
kat pár  nappal  azelőtt  tanácskozásra  hivni  fel,  hogy  előre  in- 
tézkedhessenek, mert  óhajtandó,  hogy  ottan  barátoknak  tekint- 
senek. Igen  szükségesnek  vélem,  megmondani  a  proclamatióban : 
„mint  a  törökök  s  oláhok  barátai  jövünk,  felszabadítani  őket  az 
orosz  nyomás  alól.^^ 
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A  törökök  kétes  politikát  követnek;  il  faat  les  compro* 
mettre. 

Olvasám  a  lapókból  önnek  rendeletét,  níelytifélfogva  min- 
den civil  t.  hatóságot  fblfüggeszt;  e  lépésnek  felszámithatlanok 
következményei,  s  megegyezésem  nélkül  ugy  eshetik  meg,  ha 
megismerem  a  nemzetgyűlés  előtt,  hogy  nem  vagyok  kor- 
mányzó. Miatta  a  fél  ország  lángban  van.  Miért  compromittál 
drága  altábornagy  ur? 

Higyje  el,  van  elég  gondom.  Ne  neveljék  barátaim.  Ezany- 
nyit  tesz,  mint  felfíiggeszteni  az  alkotmányt.  Még  a  miniszté- 
riumnak is  a  nemzetgyűlés  megegyezése  kívántatik  —  különben 
vádállapotba  helyeztethetik.  Borzasztó  krizis  támadhat  belök 
Nyújtson  kezet  elháritni  a  zavar  részeit. 

Kérem  rá,  a  nagyváradi  beszélgetésre  hivatkozva. 

Különben  remény  lem  legyőzzük  elleneinket,  ha  egyezők 
leszünk.  * 

Fájdalom,  beteges  vagyok  I 

Fogadja  el  megkülönböztetett  tiszteletemet.  —  Kossuth  L. 
kormányzó. 


DVI. 
Ruáiger  Ciorgeihez.  1849.  jnlíts  li». 

Balassa-Gyarmath,  le  7/19.  Juillet  1849.  —  MonsieurI  — 
Les  troupes  placées  sous  mes  ordres  se  solit  trouvées  en  pró- 
sence  de  celles,  qtie  Vous  commandez ;  la  fortune  des  armes  c'est 
prononcée  en  ma  faveur.  En  Vous  suivatit,  j'appris  partout 
sur  mon  passage,  qtle  Voue  ne  Vous  reíusez  point  de  rendre, 
avec  une  parfait  loyauté,  pleine  et  entiére  justice  á  la  valeur  de 
mon  corps  d'armée.  Ce  procédé  de  franchise  de  Votre  part, 
m'impose  le  deVoir  de  Vous  donner  une  preuve  de  Testime  que 
m'inspire  Votre  caractére  de  brave  militaire;  et  c'est  á  cetté  fin 
que  je  me  suis  decidé  á  Vous  adresser  la  présen  te  communication. 
Vos  talens  ont  sansdoute  su  fairé  surmonter  degraves  difíicultés  h 
Votre  corps  d'armée;mais  VousneVous  dissimulerez  point qu'en 
ce  moment  un  danger  imminent  le  menace .  Se  viens  don  Vous  off- 
rir,  Monsieur,  en  toute  confiance,  la  voie  des  négociations.  Veu- 
illez  m'indíqtrer  les  conditións,  auxquelles  Vous  jugeriez  pos- 
sible  de  fairé  cesséi*  unelutte  désormais  inégal  pour  Vous,  etje 
m'etapre«&erál  Aé  sólliciter  h  cet  égard  les  ordres  de  S.  A.  Mr. 
le  Commandant  en  chef  de  Tarmée  Imperialé  Russe.  Je  n'ai  pas 
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besoin  d'djtítitér,  qu'elles  serorit  po^ées  avec  toute  la  jüstice,  qui 
distingue  mon  illustre  chef,  et  que  Votre  honneur  de  brave  guer- 
rier  ne  snbira  la  moindre  atteinte. 

Recevez,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  considération  la  plus 
distinguée.  —  Le  Comte  Rüdiger,  Gommandant  en  chef  d'un 
corps  d'armée  des  troupes  russes. 


Dvn. 

Cldrgei  RMigerhei* 

Mein  Herr !  Ihr  in  der  menschenfreundlichen  Absicht,  fer- 
nerem  Blutverglessen  ein  baldiges,  ersehntes  Ende  zu  machen, 
an  mich  gerichtetes,  geehrtes  Schreiben  gibt  mir  die  angenehme 
Gelegenheit,  Ihnen  über  die  Prficision  und  Bravour,mitwclcher 
Ihre  Truppén  ihre  schönen  Manoeuvres  vor  unseren  Augen 
ausfíihren,  ein  aufrichtiges  Compliment  zu  machen,  wie  auch 
Ihnen  zu  versichern,  dass  ichgewiss  nicht  abgeneigt  ware,  unter 
ehrenvollen  Bedingungen  die  Hand  sogleich  zum  Frieden  zu 
bieten,  wenn  es  sich  blos  darum  handelte,  jené  Truppén,  welche 
unter  meinen  Befehlen  stehen,  mit  mir  selbst  aus  einer  uns  von 
allén  Seiten  drohenden  grossen  Gefahr  zu  retten.  Alléin  es  han- 
delt  sich  um  die  Rettung  meines  armen  bedrtlngten  Vaterlandes, 
dessen  politische  Existenz  der  Kaiser  von  Oesterreich  und  seine 
ümgebung  ungerechter  und  eidbrüchigerWeisevernichtenwill, 
wozu  in  letzter  Zeit  auch  Seine  Majestat  der  Kaiser  von  Russ- 
land,  wahrscheinlich  falsch  unterrichtet  von  dem,  was  der  bes- 
sere  und  grössere  Theil  Ungarns  wollte  und  noch  will,  seine 
starke  hilftreiche  Hand  bot. 

Bei  der  Heiligkeit  dieses  erhabenen  Zweckes,  welchem  wir 
unser  Lében  weihten,  müssen  Sie  als  Cavalier  und  als  braver 
Kríegsmann  selbst  zttgestehen,  dass  bei  uns  allé  kleinen  persön- 
lichen  Neben-Rücksichten  um  unser  eigenes  Wohl  in  den  Hin- 
tergrund  treten,  dass  wir  als  Ehrenmanner  so  lange  kampfen 
müssen,  bis  unsere  friedlichen  Mitbürger  von  der  Gefahr  der 
Unterjochung  gerettet,  oder  wir  selbst  in  dem  ungleichen  Kampfe 
ruhmvoU  untergegangen  sind.  • 

Dies  meine  Antwort  als  Krieger  und  als  Gommandant  der 
mir  vom  Staate  anvertrauten  Truppén. 

Ich  hoflFe,  öo  wie  ich  detlkt  jeder  FÜhrer  ungarischer  Trup- 
pén, woraus  Sie    entnehmen*  könireíT,   dásfe  és   sch'ív'er  haltén 
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dürfte,  Ungam  auf  dem  Wege  partieller  Vertrilge  mit  den  eb- 
zelnen  Heerfuhrern  zu  pacificiren. 

Ist  Ihnen  aber  wirklich  darán  gelegen,  Ungarn  zu  sclioneD 
und  das  arme  Land  far  die  Zukunft  wenigstens  grossentheils 
von  der  entsetzlichen  Kriegsnoth  zu  befreien,  und  wollte  Ihr 
erlauchter  Chef  es  genehm  finden,  mir  bekannt  machen  zu  las- 
sen,  unter  welchen  Bedingungen  Ungarn  mit  Seiner  Majestat 
dem  Kaiser  von  RusslandFrieden  schUessen  dürfte,  so  wilrde  ich 
es  als  meine  heiligste  Pflicht  betrachten,  die  Wege  fUr  die  zwi- 
schen  Ihrem  erlauchten  Chef  und  der  provisorischen  Regierung 
Ungarns  zu  beginnenden  gebéimen  ünterhandlungen  zu  eröff- 
nen  und  zu  einen,  und  in  diesem  Falle  glaube  ich,  Ungarns 
Zustánde  genau  kennend,  fiir  Rusaland  ohne  Blutvergiesseneb 
erwünschteres  Resultat  in  Aussicht  stellen  zu  kőimen,  als  nach 
unermesslichem  Blutvergiessen  selbstdie  voUkommen  gelungene 
U  nterjochung  Ungarns  bieten  dürfte. 

Man  nennt  Seine  Majestat  den  Kaiser  von  Russland  einen 
gerechten  Monarchen  und  ich  glaube  es;  alléin  das  müssen  arge 
Lügen  gewesen  sein,  mit  welchen  man  ihn  dazu  bewog  seine 
braven  Truppén  zur  Unterjochung  einer  Nation  zu  verwen- 
deu,  welche  der  eigene  König  durch  seine  vielfachen  Eidbrü- 
che  zum  verzweif elten  Kampfe  um  ihre  eigene  legitimé  Existenz 
zwang. 

Welche  Folgen  diese  Zeilen  auch  immer  habén  mögen,  ge- 
nehmigen  Sie  den  Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochach- 
tung,  welche  Sie  mir  durch  Ihr  gegen  uns  an  den  Tag  gelegtes 
humanes  Benehmen,  die  wir  bisher  nur  die  beispiellose  Brutali- 
tat  der  österreichischen  Generálé  gewohnt  waren,  abnöthigten. 
—  A.  GörgeL 


Dvm. 

Radigep  kékei^áiilata  argeikei.  1841  jaL  M. 

Bedingungen  für  den  Frieden  mit  Ungarn,  welche  vorge- 
schlagen  sind  von  dem  Feldmarschall  Für stenPaskewitsch  durch 
den  Avantgarden-Obersten  der  russischen  Armee. 

Erstefls:  Den^erren  Generálén,  Stabs-  und  Oberof&zieren 
ist  die  Freiheit  geschenkt  mit  dem  Behalten  ihrer  Waffen,  und 
wenn  dieselben  den  Dienst  in  der  russischen  Armee  zu  w&blen 
wünschen,  werden  sie  dórt  mit  dem  Rang  bekleidet,  den  sie  in 
d  er  ungarischen  Armee  eingenommen. 


r 


Zweiteiis:  Wenn  díe  Offizíere  der  ungarischen  Armeenicht 
zu  dienen  wünschen,  so  ist  ihnen  die  volle  Freiheit  gestattet. 

Drittens:  Die  Soldaten  der  ungarischen  Armee  müssen  so- 
gleich  allé  Gewehre  und  Geachiitze  ausliefern,  naeh  Vollstre- 
(kung  dieser  Bedingung  habén  sie  daa  Recht,  entweder  in  den 
Dic'iist  des  Öaterreichischen  Kaisers  zu  treten,  oder  sieh  nach 
ilirerHeimath  zu  bégében. 

Als  richtig  erklare  ich  dieaea  Papier,  ira  Namen  desHerrn 
Obersten  der  ruasischen  Avantgárdé  Chrulow.  —  Lieutenant 
7on  RUdiger. 


Gdrgei  Paskeritselifaci.  1849.  jaliaa  21. 

Hauptquartier  Rima-Szombat,  am   21.   Juli    1849.   zwei 
Dhr  Früh. 

Auf  den  Vorschlag,welchendie  beiden  Herren  Bevollmiich- 
tigten,  Herr  Capitain  Katlarow  und  Herr  Lieutenant  von  Rudi- 
ger,  vom  Herrn  Obersten  Chrulow  mir,einePacificationzwÍ3chen 
den  kaiserlich  russischen  und  den  inlandischen  unter  meiiiem 
Coramando  stehenden  Truppén  betreffend  Uberbrachten,  habé 
:  ich  die  Éhre  vorlSufig  Folgendea  zu  erwiedern. 

Erstens :  Bedarf  ich  ein  bis  zwei  Tagé  Zeit,  um  Uber  die 
'  geraachten    Friedensbedingnisse  mit  meinen  Herren    Generálén 
und  Truppen-Commandanten  zu  beratben,  ich  kann  alao  nicht 
sogleich  die  entscheidende  Antwort  senden. 

Zweitena :  Würe  zwar  bis  zur  Absendung  dieser  entachei- 
denden  Antwort  ein  Waffenstillstand  abzuschliessen,  alléin,  da 
:  meine  Truppén  mit  dieaer  Art  militariachen  Uebereinkominens 
ganzlich  unbekanut  sind,  ich  daher  die  Verantworliehkeit  fíir 
die  Einhaltung  der  Feindseligkeiten  unsereraeits  nicht  llberneh- 
men  kann,  ohne  meine  Éhre  als  Kriegsmann  und  Heerfiihrer 
auf  daB  Spiel  zu  setzen:  so  sebe  ich  mich  genöthigt,  denWaflfen- 
sillstand  bis  zum  Anlangen  meiner  entscheidenden  Antwort 
mit  Dank  abzulehnen  und  erwarte  bloa,  dass  meine  Parlamen- 
taire  eben  ao  humán  und  den  Kriegsgebrftuchen  gemSssempfan- 
gen  und  zurückgelassen  werden,  wie  diess  mit  den  kaiserlich 
russischen  Herren  Parlamentairen  unserer  Seita  geachehen  ist. 
Tlnmittelbar  nach  der  Rückkehr  der  beiden  oben  genannten 
Herren  Parlamentaire  in  daa  russische  Láger  nehmen  daherdie 
Feindaeligkeiten  ihren  gewöhnlichen  natiirlichen  Lauf. 
n.  kUM.  33 
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Drittens:  Meine  entscheídende  Antwort  auf  den  erhaltenen 
Friedensantrag  werde  ich,  wo  möglich,  binnen  vierundzwanzig 
Stunden  langstens binnen  achtundvierzig  Stunden  andenHerra 
Obersten  Chrulow  durch  zwei  raeiner  Offiziere  absenden. 

Viertens:  lm  Interessé  einer  möglichen  Pacification  des 
gesammten  Landes  üngarn,  habé  ich  meine  Ansichten  über  die 
Art  und  Weise  hierzu  dem  Herren  Capitain  Katlarowuntervier 
Augen  mitgetheilt.  —  Arthur  Görgei,  ungarischer  General. 


DX. 

Görgei  Nagy  Sánder^  LeiniDgeD  i%  PoltoDberg  tákerMk^kk^i*  184li 

jiil.  ih 

Vom  Ober-Commandanten  an  die  Herren  Generálé  Nagy 
Sándor,  Gráf  Leiningen  und  Pöltenberg. 

Vorstehende  Bedingnisse  erhalten  Sie,  Herr  General,  in  Co- 
pia  zur  Kenntniss,  mit  dem  Auftrage,  mir  Ihre  eigene  Willens- 
meinung,  wie  auch  die  der  Ihnen  unterstehenden  Stebs-  und 
Ober-Offiziere  dienstlich  mitzutheilen. 

Ich  sehe  mich  genöthigt,  die  entscheidende  Antwort,  welche^ 
ich  an  den  russischen  Feldmarschall  Paskewitsch  absende,  nach 
dem  Ausspruche  der  Mehrheit  der  Armee  und  nicht  nach  mei- 
nem  eigenen  Ermessen  alléin  zu  formuliren,  weil  ich  an  dem 
Tagé,  als  mich  die  Regierung  absetzte  und  die  Herren  Offiziere; 
der  Armee  mich   freiwillig  wieder   zum   Obercommandanten. 
wahlten,  aufgehört  habé,  auch  in  politischen  Beziehungen  un* 
umschrankter  Befehlshaber  der  Armee  zu  sein,  sondern  nur  der . 
Reprásentant  der  Majoritat  geblieben  bin. 

Die  Antwort  versprach  ich  binnen  vierundzwanzig  Stunden 
abzuschicken,  erwarte  daher  die  Erklarung  der  Armee-Corps 
binnen  der  kürzesten  Zeit  in  Putnok. 

Die  feindlichen  Parlamentaire  sind  unaufgehalten  in  ihr 
Láger  zurück  zu  escortiren  und  sobald  dies  geschehen,  habén  die 
Feindseligkeiten  wieder  zu  beginnen  und  sind  die  Dispositíonen 
genau  einzuhalten. 

Rima-Szombat,  den  21.  Juli  1849.  Morgens  3  Uhr.  Arthur 
Görgei. 
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Szomore  Bertalan  belögTnUiszter  ai  «rszág  kernáiiyz4Íjáli«z. 
1849.  jnliBS  31. 

An  Herro  Gouverneur  Ludwig  Kossuth. 

Szegedin,  deii  21.  Juli  1849. 

AJs  ich  die  Éhre  hatte  auf  Ihr  Schreiben,  das  mich  in 
das  Ministerium  rief,  zu  antwoTten,  bemerkte  ich:  ich  verstehe 
die  doppelte  Verantwortlichkeit  nieht. 

i  lm  Frieden  würden  sich  derlei  achlechte  Folgen  weniger 
teigen,  doch  in  unserem  aufgeregten  und  bedröngtea  Zuatande 
fZDz  ungeheuer. 

1  Entweder  Ihre  oder  die  Thatigkeit  des  Ministeriums  wird 
gelahmt.  Diea  ist  eine  unausweissliche  Alternatíve,  Erfahrung 
íehrt  es  uns.  Gewahren  Sie  uns  eio  freies  Féld,  so  sind  Síe  pa- 
iralysirt  —  thun  wires,  8o  miiasenwirjedeKraftverlieren,  díess 
ist  eine  psychologische  Wahrheit.  In  zweierleiRegierungen,von 
Öenen  die  eine  noch  dazu  aus  einer  Corporation  besteht,  ist  es 
fticht  möglich,  den  Mangel  an  Einigkeit  nicht  zu  fUhlen, 

Entweder  wir  miiasten  die  Regierung  aus  Ihren  Handen 
wiuden.  oder  aelbe  Ihnen  belassen.  Jenes  wiirde  Sie,  Letzteres 
iitis  vernichten. 

Sie  aind  der  Hauptbeginner  der  Revolution,  Sie  habén  daa 
^össte  Recht,  selbe  zu  leiten,  schon  deshalb,  weil  Sie  fiir  den 
Erfoig  am  meisten  verantwortlich.  Ich  sebe  die  Regierung  auch 
deswegen  gerne  in  einer  Hand;  hat  die  Dictatur  aach  ihre 
Schli'chten  Seiten,  da  sie  die  Autokratie,  wenn  auch  nur  auf  we- 
^ge  Tagé,  zu  rechtfertigen  acheint,  ao  neige  ich  mich  dennoch 
!bu  einer  kraftvoUen  Macht,  Sie  habén  dieselbe  übrigens  bis  jetzt 
wisgeübt,  obgleich  ohne  den  Namen. 

Sie  sind  es,  der  an  der  Regierung  den  grössten  Theil 
iBÍmint,  und  gerade  Sie  woUen  nicht  der  Nation  verantwortlich 
liein. 

Sie  sagen,  man  miisse  Sie  nicht  in  das  Gezanke  der  Par- 
íeien  zieben,  weil  es  sonst  keine  unerschütterliche  und  beatan- 
idige  Gewalt  in  Ungarn  gebén  wiirde;  ja,  wenn  das  Ministerium 
nur  an  dem  Tadel,  nur  in  der  Anklage  Theil  nehmen  soll,  so 
Teriiért  es  dadurch  binnen  wenigen  Tagén  nicht  nur  sein  An- 
*ehen,  aondern  auch  seine  ganze  Infiuenz. 

Sie  aind  es,  der  zwiachen  den  verschiedenen  Ministeriendie 
Verhindung  aufrecht  erhalt,  der  die  allgemeine  Uebersicht  be- 

33* 


—  516  -^ 

sitzt,  das  Ministeriuin  lásst  gich  diess  mithin  eutschlüpfen  and 
hört  somit  auf,  die  Regierung  zu8ein,sie8Ínkt  zum  BureauheraK 

Sie  setzen  sichüber  die  Formen  hinaus  und  regieren  factisd^ 
ohneMinister,  daher  dietaglich  sich  widersprechenden  Verordnuik 
gen,  was  in  denMinistern  jenes  Bewusstsein  wach  ruft,  dass  die«i 
selben,  wenn  sie  entbehren,  sie  auch  überflüssig  sind. 

Ich  fíihle  es  tief,dassfactisch  nur  die  Verantworlichkeit  u 
ist,  doch  nicht  die  Regierung, diess  ist  ein  so  unangenehmer  Zu 
stand,  dessen  Druck  ich  nicht  weiter  zu  ertragen  vermag;  au 
kann  Niemand  fordern,  dass  ich  ihn  ferner   trage.  Wahrschei 
lich  theilen  meine  Minister-Coliegen  diese  Ansichten,  ich 
jedoch  mit  selben  nicht  gesprochen. 

In  solch  einer  Lage  können  wir  dem  Vaterlande  nichtnii^ 
lich  sein,  wir  können  nicht  einmal  die  in  dem  Documente 
2.  Mai  festgesetzten  staatsrechtlichen  Formen  aufrecht  erhal 

Können  wir  dieselben  nicht  aufrecht  erhalten,  so  schrei 
wir  zur  Dictatur. 

Auf   jeden    Fali   konnte    so    ein    Ministerium,    das 
AUes  verantwortlich,  dessen  Macht  aber  gar  keine  ist,  sich  n 
ohne  Landtag  aufrecht  erhalten.  Dieser  macht  den  Zustand  d 
Dinge  jedoch  unhaltbar.  Ohne  denselben  konnte  die  Regieru 
selbst  in  solcher  Zusammensetzung  beinahe  die  Dictatur  au 
übt  habén. 

Und  weshalb  ist  die  Nationalversammlung  jetzt  ungele 
ner,  als  sie  in  Debrezin  es  war  ?  Weil  dieselbe  nicht  nur  du 
Sie,  sondern  auch  durch  die  Furcht  vollkommen   bevormua 
wiirde,  ferner,  weil  dieselbe  jetzt   nicht  mehr  geneigt  ist,  j 
RoUe  zu  spielen,  die  dem  Lande   wohl   zum   Nutzen,    doch 
ruhmlos  schien.  In  dem  erwachten  Hause  sehe  ich  den  Tri< 
den  Sachen  eine  Richtuug  gebén  zu  wollen,  doch    sehe    ich 
demselben     hiezu     nicht     hinreichende    politische     Vernu 
und  Bildung.  Die  Nationalversammlung  kann  nur  der  lei 
der  regiért,  und  der  sind  Sie,  wir  regieren  nicht. 

Hiezu  füge  ich  noch  meine  folgenden  Ansichten : 

Ich  würdige  den  humánén  Charakter  unserer  Revoluti 
doch  halté  ich  diess  nicht  flir  derén  Tugend,  sondern  ftlr  d 
Schwache.  Terrorismus,  oder  besser  gesagt,  Strenge,  eine  c 
schlossene,  consequente  Strenge  kann  uns  alléin  retten.  Ví 
vermag  nur  ein  Mensch  auszuüben,  eine  Körperschaft,  besonde 
eine  doppelte,  so  wie  Sie  und  wir,  kann  dieselbe  nicht  ausü 

Mit  Generálén,  von  denen  die  HSlfte  nicht  gehorcht,  die 
ihrenKreisen  beinahe  mitunbeschránkter  Macht  hausen,kann 
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das  Vaterlatd  nicht  retten,  über  diese  kleinen  Dictatorchen  ge- 
hört  ein  wahrer  Dictator.  Es  Í8t  nicht  immer  hinreichend  die 
Macht  beiiebt  zu  machen,  oft  thut  es  |noth,  dass  man  8Ích  vor 
deraelben  fürchte.  Ohne  Opfer  gibt  ea  keineRevolution.Ausser 
dem  Landesverrath  giebt  es  auch  noch  a'.dere  Vergehen  und 
Febler,  die  man  bestrafen  muss,  in  die  sonst  gute  aber  gleich- 
g'áUl^e  Patrioten  zu  fallen  pflegen. 

Sie  bediirfen  bloss  eines  einfachen  vollziehenden  Persona- 
les.  Nebeti  Ihnen  kann  kein  Mínisterium  bestében,  das  auch 
.  etwas  thun  woUte.  Ein  solches  wird  ganzunfáhigzumRegieren, 
weil  von  ihm  aus  die  Verordnungen  nicht  ausgehen,  flir  die 
liinsse  mascbíenenm&ssige  Ausfuhrung  iat  es  deshalb  nicht  gut, 
weil  es,  wenn  es  auch  fíir  etwas  Besseres  gut  wSre,  einen  andem 
IJ^ruf  hat.  Sie  behalten  in  Bezúg  auf  das  Miniaterium  die  ge- 
setzliche  Form  bei,  wo  es  aber  nur  einen  Regierenden  gibt,  da 
bi'steht  die  Dictatur,  und  sie  sei,  dies  ist  mein  Glaube. 

Dictator  kann  Niemand  anders  aein,  als  der  in  dem  bür- 
gerlichen  oder  militarischen  Geachaftskreise  am  ersten  Platze 
ateht,  dalier  Sie  oder  Görgei. 

Sie  besitzen  mehr  glünzende  Eigenschaften,  als  Görgei, 
doch  dieser  beaitzt  wieder  einige,  die  Ihnen  fehlen  und  zwar 
wesentliche:  Strenge,  Consequenz  und  BestSndigkeit  auf  dem 
I  einmal  eingeschlageneu  Pfade. 

Was  befohlen  wird,  müsste  strenge  voUzogen  werden. 

Die  ersten  Beispiele  wörden  der  Zukunft  den  Weg 
bahnen. 

Ich  kenne  Sie  und  weiss,  dass  Sie  den  Namen  eines  Dicta- 
tors  nicht  lieben.  Doch  ist  uns  gerade  Ihr  Name  nothwendig. 
Die  Dictatur  nach  der  Rettung  des  Vaterlandea  hinaus  auszu- 
iiben,  würe  eine  Sünde  —  ein  Fehler,  sie  bis  dahin  nicht  in 
Krnft  zu  setzen. 

Ich  aehe  nur  darin  die  Rettung  des  Landes,  soiist  verdirbt 
uns  alléin  die  Uneinigkeit  unter  den  Führern. 

Sollten  Sie  diess  AUesnicht  biliigen,  namlich;  die  Dictatur, 
da  ein  Ministerlum,  das  verwalten  wollte,  wie  es  denn  sein  Amt 
und  scine  Pflicht  erheischen,  neben  Ihnen  aich  nicht  aufrecht 
erhalten  kann,  so  hitte  ich  Sie  für  die  Besetzung  meines  Porte- 
feuille's  Sorge  tragen  zu  wollen,  denn  ich  will  durch  raeínen 
Rücktritt  nur  dasbeschleunigen,  was  ich  fíir  gut  finde,  namlich 
Ihiicn  oder  wem  immer  die  Ueberlassung  des  unbesohrünkte- 
sten  Wii-kungskreises,  die  dictatorische  Macht. 

Meine  Meinung  ist  daher,  wir  brauchen  kein  Ministerium, 
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weil  selbes,  wern  es  eeine  Pflicht  erfüllt,  den  Giouvernenr  hin- 
dert,  und  überflüssig  Í8t,  wenu  es  selbe  nicht  zu  erfíilleii  ver- 
mag;  wir  brauchen  es  ferner  deshalb  nicht,  weil  jetzt  allé  Ge- 
walt  in  einer  Hand  concentrirt  sein  muss  und  das  ist  die 
Dictatur.  —  Bartholomftus  Szemere,  Ministerprasident. 


DXII.  ; 

GArgei  Pasbevitscbhu.  1849  jaliits  22.  | 

An  den  Herrn  Ober-Comm  andantén  der  kaiserlicb    russi-  ; 
seben   Invaaions-Truppen,  Feldmarscball  Fürsten  Paakewitsch- 
Eriwanskj.  —  Hauptquartier  Sajó-Szent-Péter,  am  22.  Juli  1849. 
Mittags  12  Ubr. 

Die  Antwort  der  Generálé,  Stabs-  und  Ober-Offiziere  dfr 
Armee,  weJehe  ieh  zu  commandiren  die  Éhre  habé,  auf  den  An- 
trag  des  Commandanten  der  uns  von  Waitzen  nachfolginden 
ruasischen  Avantgárdé  Oberst  Chrulow,  welche  er  mir  durch 
zwei  Parlamentatre,  Cüpilain  Katlarow  und  Lleutenant  von  Rü- 
diger  machen  liess,  ist  folgende: 

Die  Armee  ist  auf  jené  Verfassung  beeidet,  welche  König 
Ferdinánd  V.  von  Ungarn,  im  Frühlinge  des  Jahres  1848,selb.-t 
sanctionirte. 

Die  Armee  hat  biaher  treu  ihrem  Eide  fúr  die  Aufrcchter- 
haltung  dieser  Verfassung  gekampft. 

Die  Armee  wird  aucb  ferner  ihrem  Eide  treu  bleib(.'n  und 
ihre  Waffen  erst  daim  nihen  lassen,  wenn  jené  Verfassung  neii 
garantirt  und  jede  feindUche  Macht  über  Ungarus  Grenzeii  hín- 
ausgedrangt  sein  wird, 

lm  Namon  der  Generak',  Stabs-  und  Ober-Offiziere  der  un 
garischen  Armee.  —  Arthur  Görgei,  uilgaríschcr  General, 


laj'Hin  hadi  fésfcrtárnestfr  rs  tábori  fiparaflcsMob  Bida|»est 
lalesaihoz.  I$49.  jolins  34. 

Budapest  lakóihoz,  —  Csak  alig  érkezek  falaitok  közé,  azt 
hadseregem  legnagyobb  részével  ismét  elhagyom,  hogy  a  csász. 
kir.  gyf'izelmes  fegyveres  erőt  a  lázadd  ellenségtovábbi  üzése  és 
üiegsemuiisitésérc  előbbre  vezethessem. 

Nem  távozok  azonban  a  nélkül,  hogy  azon  várakozást,  ki 
ne  jelentsem,  melyet  magatok  alkalmazására  nézve  bizton  re- 
ménylek, és  a  melynek  megcsal  attatása  önmagatokra  mulhatla- 
nula  legszomorúbb  következményeket  vonná  maga  .után. 

Elvárom,  hogy  a  béke  és  törvényes  rendnek  eme  itten  vá- 
rostokbaní  fentartására  teljes  buzgalommal  s  egyesitett  erővel 
közremunkálandtok.  —  Elvárom  továbbá,  hogy  19  s  20-től  köz- 
retett nyilvánításaim  minden  pontjait  oly  tiszteletben  tartand- 
játok,  mintha  arra  folytonosan  szoríttatnátok. 

Elvárom  végre,  hogy  helyben  maradandö  ,tiszteim  s  kato- 
náim, ugy  nem  kevésbé  a  velünk  azon  szent  czélból,  hogy  a 
rend  helyreállittassék,  szövetkezett  vitéz  hadsereg  egyéneinek 
egy  hajszálnyi  bántalmak  sem  leend. 

Ha  ti  eme  felszólításaimat  figyelem  nélkül  hagyni,  vagy 
azokat,  ha  csak  egy  részetek  is,  vakmerő  gunynyal  áthágni,  me- 
részlené,  sorsotok  megsemmisítés  leendene.  —  Én  akkoronmind- 
nyájatokat  egyért,  és  egyet  mindnyájatokért  kezeskedönek,  8 
(Jktcteket  és  vagyonotokat,  eme  vakmerő  merény  megboszulása 
:ililn>:atául  esettnek  tekintendem. 

Pestiek!  szépséggel  diszlő  várostok,  mely  igazságos  bünte- 
tésteknek  most  még  csak  részletes  nyomait  viseli,  akkoroncsak- 
haniar  mint  hütlenségtök  és  ezt  követő  megboszultatástokemléke 
rombadült  halomként  tünend  elő. 

Higyjétek  el,  hogy  szavamat,  valamint  a  rakonczátlanság 
megboszulása,  ugy  az  érdem  megjutalmazására  nézve  is,  meg- 
tartom. 

Brescia  hűtlen  lakosai  kik  szintúgy  mint  ti  a  lázadás  főnö- 
kei által  ismételve  elámittatván,  uj  árulást  követtek  el,  szolgál- 
janak tanúság  gyanánt,  váljon  a  lázadók  irányában  kíméletet 
ismerek-e? 

Tekintsetek  az  ott  végbement  fenyítékre,  és  őrizkedjetek 
ovő  figyelmeztetéseim  vakmerő  megszegése  által   engem  arra 
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kényszeríteni,  hogy  irántatok  is  hasonlólag  rendelkezni  legyei 
kénytelen. 

Kelt  Pesten,  július  24.  1849.  —  Haynau  s.  k.  hadi  föszerj 
tármester  és  tábori  főparancsnok. 


DXIV. 
Szentre  Ko§sHthh<ii.  1849.  jaliiis  SS. 

Szegedin,  am  25.  Juli  1849. 

Freund!  Heute  war  Berathung  über  die  Versöhnung  der 
verschiedenen  Nationalitíiten.  Ich  stellte  einen  doppelten  An-I 
trag.  Der  eine  besteht  aus  vier  Punkten.  Die  National- Versammj 
lung  spricht  sich  darin  im  AUgemeinen  aus  und  weist  die  S  icht 
an  die  Regierung.  Derandere  besteht  aus  sechzehn  Punkten,  wo^ 
rin  nicht  nur  das  Sprachverhaltniss  der  Raitzen,  der  Wallachen^ 
sondern  sammtlicher  Nationali tatén  festgesetzt  wird.  Es  ist  et- 
was  Schreckliches,  diese  politische  %Kurzsichtigkeit  des  Reprii- 
sentantenhauses.  Die  Helden  der  Radikal-Partei  sprechen  sicl 
aus,  als  lebten  wir  im  Jahre  1832,  wo  der  Ungar  AUes,  dei 
Raitze  und  der  Wallache  nur  Pöbel  war.  Batthyány  sprach  sehi 
gut  und  ich  sah  mich  genöthigt,  in  meiner  fást  einstündigei 
Antwort  scharf  und  derb  aufzutreten.  Ich  habé  rund  erklái 
dass  diese,  noch  immer  aristokratisch-ungarischeAuflFassungdei 
Forderungén  anderer  NationaliíSten,  Ungarn  zu  Grundé  richtei 
werde;  dass  ich  gegenüber  dieser  Polítik  raeine  Hande  wasche. 
Ich  hoffe  nicht  umsonst  gesprochen  und  in  den  Meinungen  ein( 
wesentliche  Aenderung  hervorgebracht  zu  habén. 

Deinen  Brief  erhielt  ich  (die  Antwort  auf  meine  Denk- 
schrift,  worin  ich  abgedankt  habé).  Ich  will  keine  Verwirrunj 
und  werde  daher  bis  zu  deiner  Rückkehr  Minister  bleiben.  Abei 
Erschütterung  filrchte  ich  nicht,  weil  sie  einem  Grewitter  glei- 
chen  wird,  das  die  Luft  reinigt,  ich  werde  sie  nicht  hervorru- 
fen,  kann  sie  aber  auch  nicht  verhindern. 

Ich  redete  stets  aufrichtig  mit  Dir,  denn  zu  sehr  war  dasj 
Schiksal  des  Vaterlandes  an  Deine  Person  ffebunden.  Soffar  aul 
Kleinigkeitenerstreckten  sich  raeine  Bemerkungen,  wer  aber 
eine  grosse  Stellung  einmal  einnimmt,  wie  Du,  für  den  gibt  es 
keine  Kleinigkeit.  Ich  frage  nicht darnach,ob  es  Dir  gefalleoder 
nicht,  in  Dir  sah  ich  das  Vaterland,  in  Dir  fürchtete  ich  dessen 
Loos ;  hatte  ich  nicht  darán  gedacht,  so  würde  ich  nicht  au  Dei- 
ner Regierung  Theil  genommen  habén.  • 
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Toh  habé  Dich  stets  so  gekannt,  wie  ich  Dich  jetzt  kenne, 
nicht  hüher,  nicht  geringer  habé  ich  Dich  je  geschatzt;  steta 
kíiTinte  ich  Dcine  Sonnen-und  Schattenseiten.  Du  wirst  es  aehen, 
ja  Du  toBDtest  68  bÍ8  jctzt  sehen,  das8  ein  wahrer  Freund  so 
sein  mu88,  wie  ich  es  war,  obgleich  Dir  aolche  Ereunde  nicht 
geiallen. 

Deine  unbedingten  Huldiger  fangen  an  eottöuscht  zu  wei-- 
den.  Die  Unzufriedenheit  sucht  iiberall  nach  Vorwand.  Jetzt 
erhebt  Perczel  den  Gömei,  daun  die  Regiening,  damit  er  an 
Deiiien  Fehlern  nagen  könne,  und  dies  verbreitet  sich  wie  die 
ru^che  Flamme;  man  wird  sogar  ungerecht,  deim  solche  Men- 
seht-n  bewundeiii  und  vergessen  am  eheaten  die  Verdienste. 
(iroB^en  Antheil  an  dieser  veranderung  hat  auch  die  Fcigheit, 
in  seiner  Angst  rficfat  sich  das  Volk  an  aeinen  Götzen.  So  istdie 
Menge  iiberall. 

Warum  Í3t  Görgei  nicht  der  Ober-Feldherr?  das  fmgtauch 
der,  dem  der  Stand  der  Dinge  schon  hundertmal  vorgetragen 
ward.  Der  Instinct  zieht  daa  Volk  zu  dem  Soldaten,  von  dem 
es  Schutz  hoffi.  Umsonst  fúhrst  Du  auf  Görgei's  unbegrcifliche 
IdiosynkrSfte,  er  mag  Dich  nicht.  Man  frögt,  ist  nicht  Görgei 
ilaran  Schuld,  dass  die  Gefahr  so  nahe?  dass  die  Russen  soweit 
Yorgedrungen  ?  Gut,  alsó  manwill  ihn  auch  nicht  und  doch  will 
man  einen  Soldaten  an  der  Spitze  der  Regierung  seben.  Heute 
woUte  man  sogar  beantragen,  dass  er  der  Ober-Commandaiit 
aei,  nachdem  <JemaDd  indiskret  genug  war,  den  Beschluss  dea 
Ministerrathes  zu  veröffentlichen,  mit  dem  falschen  Zusatze, 
dass  Viele  im  Rathe  fúr  Perczel  votirt  hötten. 

Du  wirst  jetzt  mit  Görgei  zusammentreffen;  zwischenEuch 
besteht  ein  natürlicher  Charakter-Gegensatz;  auch  zwischenmir 
so  etwas,  aber  ich  habé  die  Kraft,  mein  Vsterland  über  Alles  zu 
setzcn.  Komme  mit  ihm  vollkommen  in's  Reine,  rede  ihn  nicht 
zu  Tode,  sondem  laase  ihn  auch  sprechen,  Dich  kanu  jeder  ge- 
scheidte  Maim  kennen,  ihn  nicht.  Und  Du  lébe  nicht  in  der  lUu- 
síon,  als  geizteat  Du  nicht  nach  der  Macht,  im  Gegentheil,  Du 
sehnst  Dich  darnach.  Aber  gib  wenigstena  zu,  dass  auch  ein 
Aiiderer  daa  Vaterland  retten  könne.  Laase  Dich  durch  Deine 
ambitiöse  Eiferaucht  nicht  hald  zu  Bem,  hald  zu  Görgei  und 
bald  zu  Perczel  hinreissen.  Die  Frage  ist:  vermagat  Dnes?Ver- 
m;igst  Du  streng,  bestandig,  konsequent  zu  sein?  oder  soll  Dein 
Schicksal  dem  der  grosaen  Redner  in  der  WeltgeacHchte  glei- 
clien,  die  zwar  fáhig  waren,  ein  Volk  zu  begeistern,  aber  unfá- 
hig  es  zu  retten  ?  üm  Gotteswillen  bitté  ich  Dich,  prüfe  Dich 
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und  rechne  mit  Dir  ab.  Einer  Deiner  Hauptfehler  ist,  dass  Du 
Dich  selbst  überredest,  und  das  nennt  man  Selbsttöuschung. 

Verstandige  Dich  mit  Görgei.  Er  sei  der  Ober-Feldherr 
nach  dieser  Verstandigung,  Aulich'  aber  bleibe  Kriegs-Minister, 
Nehmt  Ihr  beidé  die  höchste  Gewalt  in  Euere  Hande,  er  Dic- 
tator  im  Militar,  Du  im  Civilfache.  Drei  Regierungen  sind  un- 
nöthig.  Ich  würde  sagen,  gehen  wir  zusammen,  wenn  ich  es  ííir 
das  Vaterland  nicht  für  besser  hielte,  Dir  zu  rathen,  gehe  Du 
ohne  uns  (den  Ministern),  aber  mit  Görgei,  nicht  gegen  ihn.  — 
B.  Szemere. 

DXV. 
Siemere  Gorgeihez*  1849.  jd.  25. 

Freund!  Mein  Brief  sucht  Dich  auf,  wo  er  Dich  findet 

lm  Namen  des  Vaterland  es  sucht  er  Dich  auf.  Vielleicht 
tritt  er  zudringlich  mit  RathschlSgen  vor  Dich.  Das  ist  schon 
meine  Art.  Zürne  mir,  nur  hőre  mich  an. 

Kossuth  geht,  um  sich  mit  Dir  zu  besprechen.  So  hielten 
wir  es  für  gut.  Um  Gotteswillen  bitté  ich  Dich,  spreche  mit  ihm 
oíFen,  entschieden,  sage  ihm  Alles.  Du  kennst  ihn,  wie  ich;  ihn 
zukennen  ist  leichter,  Dich  schwerer.  Zeige  uns,  wer  Du  bist,  wer 
Du  sein  willst. 

Ich  pflege  mit  Kossuth  so  zu  sprechen.  Weil  er  das  Schick- 
sal  des  Vuterlandes  nur  zu  sehr  an  sein  Schicksal  knüpfte,  hielt 
ich  es  für  meine  Pflicht  ihn  auf  seine  Fehler  aufmerksam  zu 
machen.  Ich  bin  ihm  ein  bitterer,  aber  wahrer  Freund.  Ich  habé 
es  ihm  gesagt,  dass  es  ein  ünglük  ist,  dass  die  Sache  des  Vater- 
landes  sich  in  einem  Menschen  derart  identificirt.  Es  ist  seine 
Schuld,  Alles  nur  alléin  thun  zu  woUen.  Darum  liebt  er  mich 
auch  nicht,  aber  er  achtet  mich,  hoíFe  ich,  diess  hángt  von  mir 
ab,  von  kelnem  Anderen. 

Du  kennst  ihn  gewiss.  Aber  kennst  Du  Dich? 

Ich  wünschte,  Du  wárest  mittheilender.  Wenn  Du  einen 
Plán  hast,  lege  ihn  von  A  bis  Z.  vor,  und  scheine  nicht  bloss, 
irgend  welchen  zu  habén.  Sage  es  rund  heraus :  was  willst  Du, 
was  hoffest  Du,  Kampf  oder  Frieden  ?  Aber  Du  verschliessest 
Dich.  Kaum  lasst  Du  uns  von  den  Kriegsbegebenheiten  etwas 
wissen.  Für  Dich  alléin,  abgesondert  willst  Du  immer  operiren. 
Immer  bleibt  etwas  übrig,  was  wir  bei  Dir  nicht  versteben. 
Nicht  nur,  dass  Du  den  anti-bürgerlichen  Geist  duldest,  Du 
schürst  ihn  sogar  in  Deinem  Láger,  und  so  weiter, 

Ich  bitté  Dich,  Du,  der  durch  D^ine  Siege  ein  popularer 
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Feldherr  geworden,  Du  hast  eine  andere  RoUe,  eine  andere  Auf- 
gabe,  als  jeder  Andere.  Du  musst  aufrichtig,  nat  ofFenerBrust 
und  entschieden  sprechen.  Dergleiehen  aber:  „Wir  sollen  Dich 
Deinem  Schicksale  überlassen,  wir  sollen  Dir  hundert  Millionen 
Gulden  Conventions-Münze  senden,  wir  sollen  dorthin  gehen,  wo 
nichts  ist,"  dergleiehen  kann  man  nicht  verstehen. 

Ich  glaube,  Du  kannst  Dich  beherrschen,  Du  bist  ein  mu- 
thiger  Mann,  Du  spielst  mit  Menschenleben,  mit  dem  der  An- 
dern,  wie  mit  dem  eigenen;  Du,  hoffe  ich,  kannst  Dich  dahin 
erheben,  dass  Du  Alles  bei  Seite  setzend  das  Vaterland  über 
AUes  stellst;  neben  einem  so  grossen  Zwecke  sind  allé  Neben- 
rücksichten  kleinlich.  Ich  will  nicht  glauben,  dass  Du  an  dem- 
selben  Fehler  leidest,  wie  Kossuth,  der  fur  sich  alléin  das  Va- 
terland retten  will.  Viele  glauben  es  von  Dir. 

Seien  wir  übrigens  gerecht  gegen  Kossuth.  Er  that  viel, 
das  meiste.  Ob  er  aber  die  Revolution  zu  führen  vermag,  be- 
zweifle  ich.  Er  erschrickt,  er  kann  nicht  strenge  sein,  er 
ist  nicht  bestándig ,  er  ist  eifersüchtig  auf  seine  Macht,  er 
dürstet  nach  der  Endverherrlichung,  er  ist  reizbar,  was  frem- 
den  EinflÜ3sen  stets  ein  weites  Féld  bietet. 

Vergessen  wir  aber  den  Zauber  nicht,  der  seinen  Namen 
umgibt.  Dieser  alléin  ist  schon  eine  grosse  Macht.  Eine  Macht 
ist  er  gleich  dem  Sturme,  der  das  Meer  aufrüttelt;  aber  der 
Sturm,  der  das  Meer  aufrüttelte,  kann  es  nicht  wieder  stillen. 
lm  Allgemeinen,  grosse  Redner  habén  den  Staat  stets  und  zu 
jeder  ZeitGefahren  ausgesetzt;  da  habén  wir  die  Geschichte 
Rom's,  die  Geschichte  Athen's. 

Jetzt  aber  bitté  ich  Dich,  untersuche,  ist  es  möglich,  das 
Vaterland  zu  retten  ohue  Kossuth,  oder  mit  ihm,  oder  gerade 
durch  ihn,  und  wie? 

Ich  sehe  Folgendes: 

Kossuth  ist  Gouverneur  und  verantwortlich.  Und  weil 
er  verantwortlich  ist,  bekam  er  allé  Macht  in  die  Hand.  In  ihm 
ist  diese  Thatigkeit  Verdienst,  aber  natürlich,  das  Ministerium 
hat  die  Faden  der  Regierung  aus  der  Hand  gelassen.  Wenn  wir 
die  Formen  beobachteten,  könnte  er  alléin  nichts  thun,  was  ihn 
aber  vom  Felde  der  Thatigkeit  ganz  ausschliessen  würde;  das 
kann  ich  nicht  woUen.  Die  Regierung  können  zweie  nicht  leiten, 
er  und  das  Ministerium.  Alsó  faktisch  regiért  nur  er. 

Als  er  mich  in's  Ministerium  berief,  sagte  ich,  diese  dop- 
pelte  Verantwortlichkeit  verstehe  ich  nicht.  Nicht  einmal  in 
Friedenszeiten  ist  sie  praktisch,  in  der  Revolution  ist's  ein  Un- 
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sitjn.  Wenn  wir  oichts  thun,  hindern  wir  ihn  nur,  wollen  wir 
aber  handeln,  dann  müssen  wir  ihn  beseitigeii. 

Diess  hatmich  veranlasst,  gestern  meine  AbdankuBg  eÍDzu- 
reichen.  Er  ist  mittlerweile  abgereist,  ich  regiere  bis  er  zurück- 
kommt. 

Dann  will  ich  eine  Diktatur,  diess  habé  ich  ihm  gerathen- 
Diktator  aber  wird  er  oder  Du.  Ér  hat  mehr  glanzende  Eigen. 
schaften  als  Du,  aber  weniger  Eigenschaften  fiir  die  Diktatur 
Es  sei  ein  Joch  oder  keines,  ich  will  meinen  Kopf  irt  das 
Joeh  fíigen  fiir  das  Vaterland.  Es  ist  wahr,  besser  oder 
anders  möchte  ich  Deine  Politik  kennen.  Wenn  aber  die  Aus- 
nahrasgewalt  nothwendig  ist,  ware  es  ein  Fehler  sie  nicht  aus- 
zuiiben,  bis  das  Vaterland  gerettet  ist;  sie  über  diese  Epochezu 
verlangern  ware  eine  Sünde. 

Ob  es  möglich,  die  Gewalt  so  zu  theilen,  dass  Du  im  Mili- 
títrischen  bei  der  Armee,  er  im  Bürgerlichen  verfüge,  kann  ich 
nicht  bestimmen.  Ein  Ministerium  aber  ist  jedenfalls  unnöthig. 

Wenn  Ihr  einander  gut  versteht,  könntet  Ihr  vielleicht 
auch  zusammen  regieren.  Aber  die  Verstfindigung,  die  Ueber- 
einkunft  muss  radikal  sein.  Wenn  auch  nicht  jeder  auf  seinem 
Platze  bleiben  kann,  so  thut  das  nichts ;  um  der  Einheit  ein 
Opfer  zu  bringen,  dürfen  wir  selbst  den  Tod  nicht  scheuen.  Ich 
trete  zuerst  ab,  nach  mir  allé  übrigen  Minister  und  wir  werden 
beten,  dass  es  einen  Erfolg  habé. 

Soll  ich  Dir  als  Vorbild  Cavaignac  empfehlen,  oder  wen? 
Ich  gestehe  es,  Eines  hatte  ich  gewünscht:  dass  Du  n&mlich  im 
Gehorchen  ebenso  ausgezeichnet  warest,  wie  Du  es  im  Befeh- 
len  bist. 

Meine  Denkschrift,  in  welcher  ich  abdankte,  kann  ich  Dir 
nicht  mittheilen,  ich  sage  nur  so  viel,  dass  ich  heute  auch  an 
Kossuth  schrieb  und  ebenso  aufrichtig. 

Macht  der  Sache  ein  Ende.  Der  Eine  trete  ab  und  die  Na- 
tion  vergiesse  nicht  unnützer  Weise  ihr  Blut.  Thut  die  Sache 
voUkommen  ab,  theilt  entweder  die  Macht  unter  Euch  oder 
Einervon  Euch  übemehme  sie  ganz.  Das  Ministerium  halt  sein 
Abdánkén  für  eine  Pflicht  gegen  das  Vaterland. 

Noch  einmal  ermahne  ich  Dich,  sei  nicht  iiberwiegend  Sói- 
dat. Achte  das  bürgerliche  Element,  das  ist  nicht  nur  daswahr- 
haft  republikanische,  worauf  Du  wahrscheinlich  nicht  viel  gíebst, 
sondern  auch  das  wahrhafte  Element  der  Freiheit.  Glaube  mir 
es,  das  Volkist  die  Quelle,  aus  der  man  nurzuschöpfenbraucht, 
um  die  Vertheidigung  des  Vaterlandes  an*s  Ende  zu£uhren,nur 
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inuss  inan  es  gehörig  aiizuwenden  wiasen.  Der  Volkskunipf  ist 
ein  Kampf,  wie  ihn  die  Raitzeo  im  Banate  fiihren ;  verfolgt,  ver- 
nichtet,  heimathlos  körapfen  aie  auf  Lében  und  Tod.  So  aufs 
Aeusserste  gebracht,  wird  jedes  Volk  zu  Helden. 

Mir  ward  keine  andere  Rolle  zu  TheiI,  als  die  Wahrheit 
zu  sagen. 

Ich  bewundere  Niemanden  unbedingt,  darum  sehe  ich  um 
Bo  klarer  das  Verdienst  und  die  Fahigkeit.  Ich  weiss.  welche 
MSnner  sich  einígen  müBsen. 

DiesB  erwartet  von  Dir  die  Nation  undDein  Pflichtgefühl. 
Meine  Pflicht  ist  Euch  dieses  anzurathen  und  abzutreten.Gottes 
Segen  mit  Dir.  —  B.  Szemere. 


DXVI. 
K«uatk  «4rg*ihei.  I84t.  jiL  28. 

Szeged  jul.  28.  1849.  Édes  ArthuromI  Vettem  2l-25-riil 
irt  leveleidet.  Köszönöm.  Csak  ne  haragoakodjunk,  mert  azsoha 
sem  vezet  jóra.  Ellenben  az  mindig  jóra  vezet,  ha  közliid  velem 
bajodat,  tanácsot  adsz,  s  gondolatot  cserélve,  együtt  mindig  ki- 
találjuk a  legjobb  orvosló  szert.  Én  tudom,  hogy  stnki,  én  sem 
szeretem  tisztábban,  jobban  a  hazát,  mint  te;  te  is  légy  meggyő- 
ződve, hogy  senki,  te  sem  szeretheted  tisztábban  s  jobban 
a  hazát,  mint  én.  E  kölcsönös  hit  közöttünk  mindig  ten  fogja 
az  egyetértést  közöttünk  tartani,  mire  szükség  vnn,  hogy  a  ha- 
zát megmentsük.  Épen  most  kapom  a  positiv  tudósítást,  hogy 
tegnap  már  Miskolczon  voltál,  s  ma  alkalmasint  Küvesden 
vagy.  ítéld  meg:  jobb  lesz-e  egyenesen  csatlakoznotok,  mit 
az  ellenség  már  meg  nem  gátolhat,  vagy  combinative  két 
oldalról  operálnotok.  S  tedd  magadat  biztos  futárok  által  köz- 
lekedésbe a  többi  seregekkel  is.  Csak  most  hárítsuk  el  a  vi- 
szálykodást.  A  két  öreg  urat  (Mészárost  és  Dembinszkyt  illető- 
leg) nagyon  igazad  van.  Az  egyik  (Dembinszky)  mindent  felej- 
tett, a  másik  (Mészáros)  csak  amannak  szemeivel  Iát.  Mondod, 
szép  módot  kell  találnunk,  hogy  elmenjenek.  Gondolkodtam. 
Mást  nem  találtam,  mint  azt,  hogy  magam  menjek  a  seregek- 
hez. Fővezért  nem  nevezek,  hanem  mint  kormányzó  képezem  a 
harmónia  kapcsát,  veled  egyetértöleg  s  tanácsaid  után  intézem 
az  operatio  irányát,  ugy,raint  például  Czegléden  tevék.  Aztán  a 
dispositio  a  ti  dolgotok.  így  bizony,  csak  i^  lehet  véleményem 
szerint  a  sok  mindenféle  személyes   súrlódásokat  kikerülni,  s 
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nem  lesz  kérdés  Mészáros,  Dembinszky,  Perczel  és  Görgei  k&t, 
hanem  barátságosan  intézem  az  irány  egységét,  s  aztán  gonddal 
leszek,  hogy  mindenfelé  harmonice  működjetek  a  kezetek  aktti 
seregekkel,  s  megveijétek  a  muszkát  szépecskén.  Minden  más 
mód  nem  ment  meg  a  súrlódásoktól.  S  az,  hogy  a  kormányzó 
rendelkezik  az  irány  felöl,  senkiben  susceptibilitást  nem  okoz. 
Pénzünk  már  csütörtöktől  kezdve  lesz,  ha  meg  nem  ug- 
rasztanak Szegedről,^  addig  csak  napról  napra  lehet  fedezni  a 
legszükségesebbet.  Áldjon  Isten.  —  Hü  barátod  Kossuth  L 


DXVn. 

lenzetiségek  BegnyBgtatására,  1849.  jiL  28-ái  Sze- 
geden hoiott  tórrényciikkek. 

I.  Az  országban  levő  különféle  nyelvek  s  g.  szertartású 
egyházakra  nézve  addig  is,  mig  a  kidolgozandó  alkotmány  szer- 
kezetéhez képest  részletes  intézkedés  történuék,  részint  a  haza 
nem  magyar  ajkú  polgárainak  bővebb  megnyugtatására,  részint 
a  kormánynak  ideiglenes  rendezési  intézkedéseiben  utasításul, 
határozatképen  kijelentetik: 

1.  A  magyar  birodalom  területén  lakó  minden  népiségek 
nemzeti  szabad  kifejlődése,  következőkben  ezennel  biztosit-^ 
tátik: 

2.  Országlati,  közigazgatási,  törvénykezési,  hadügyekben, 
mint  diplomatikai  nyelv  a  magyar  használtatván,  az  országban 
divatozó  minden  más  nyelvek  használatára  nézve  kimondatik: 

3.  A  községi  tanácskozásokban  mindenki  akár  magyar, 
akár  anyanyelvén  szólhat:  a  jegyzőkönyv  pedig  a  községben 
divatozó  nyelvek  közül  azon  nyelven  nyelven  fog  vezettetni, 
mely  szabad  választás  szerint  megállapittatik. 

4.  A  törvényhatósági  mindenféle  ülések  tanácskozásaiban 
mind  az,  ki  szólásra  feljogosítva  van,  véleményét  és  szavát,  akár , 
magyar,  akár  anyanyelvén  előadhatja. 

Mely  törvényhatóságban  valamely  népfaj  az  összes  lakos- 
ság felét  túlhaladja,  ott  a  jegyzőkönyv,  ha  kivántatik,  annak 
nyelvén  is  szerkesztendő. 

De  a  levelezések  a  nemzetgyűléssel,  kormánynyal  és  min- 
den más  t.  hatóságokkal  mindig  magyarul  vezetendők. 

5.  Ha  az  esküdtszék  vagy  az  első  biróságu  törvényszékek- 
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nél  a  szóbeli   eljárás  behozatik,  a  4  pont  alatt  kimondott  elv 
ezen  biróságok  előtti  eljárásokra  is  kiterjesztetik. 

6.  A  mely  nyelv,  községi  nyelvül  meg  van  állapitva,  azon 
községekben,  a  nemzetörök  ugyanazon  nyelven  fognak  vezé- 
nyeltetni. 

7.  Az  elemi  tanodákban  tanitási  nyelvül  mindig  a  községi 
vagy  illetőleg  az  azon  egyházi  nyelv  fog  használtatni. 

8.  Az  egyház  községnek  anyakönyvei  és  egyházi  ügyei,  az 
egyházbeli  község  anyanyelvén  fognak  vezettetni. 

9.  Folyamodványát  mindenki  anyanyelvén  is  bárhová  be- 
nynjhatja. 

10.  A  görög  szertartásnak  zsinata  összehivatván,  egyházi  és 
tanodái  ügyeikben,  mint  bár  más  hitfelekezetbeliek,  szabadon 
intézkedhetnek,  püspökeiket  szabadon  választhatják,  a  román 
és  szerb  ajkúak  egyházbeli  egységének  kérdése  szinte  e  zsinatra 
bizatik. 

11.  A  görög  szertartásnak  egyházi  és  tanodái  mindazon 
kedvezményekben  részesittetnek,  melyek  az  álladalom  által  más 
vallásbelieknek  meg  fognak  adatni. 

12.  Tanodái  és  egyházi  alapítványokat  a  görög  szertartá- 
snak kizárólag  maguk  kezelendik , 

13.  Számukra  a  budapesti  egyetemnél  külön  hittankar  fog 
felállittatni. 

14.  Hivatalra  és  tisztségekre  alkalmazás,  nyelv  és  vallás 
í  figyelembe  vétele  nélkül,  általában  az  érdem  ésképesség  szerint 

fog  történni. 

15.  A  kormány  felhatalmaztatik  és  illetőleg  kötelességévé 
tétetik,  ezen  elvek  alapján  foganatosítani  illető  rendeleteit  és 
intézkedéseit. 

16.  A  kormány  felhatalmaztatik,  különösen  a  románok  és 
í  ráczok  előadandó  jogszerű  kivánatainak  eleget  tenni,  sérelmei- 
j  ket  orvosolni,  rendelet  vagy  a  nemzetgyűlésen  hozandó  törvény 
I  által. 

17.  A  kormány  felhatalmaztatik,  mindazoknak,  kik  az  ál- 
tala kitűzendő  idő  alatt  fegyvereiket  letévén,  megtérnek,  és  a 
függetlenségi  esküt  leteszik,  a  nemzet  nevében  megbocsátani. 

II.  Törvényjavaslat  a  zsidókról. 

1.  A  hazának  polgárai  közt,  vallásbeli  különbség,  jog  és 
kötelesség  tekintetében,  különbséget  nem  tevén,  ezen  elv  szerint 
kijelentetik,  miként  a  magyar  álladalom  határain  belől  született 
vagy  törvényesen  megtelepedett  Mózes-vallásu  lakos,  mindazon 
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politikai  8  polgári  jogokkal  bir,  melyekkel  annak  bármely  hitii 
lakosai  bírnak. 

3.  A  törvényes  telepedéantk  íiiltc-tek-i,  ideiglenes  rendelet 
nél  fogva  a  kormány  által  fognak  meghatároztatni. 

3.  Keresztény  és  Mózes  vallású  közt  kötendő  házasság  pol- 
gári következményeire  nézve  érvényesnek  nyilvánittatik. 

Az  ily  házasság  polgári  hatóság  elótt  köttetik,  mellnek 
módja,  ideiglenesen,  rendelet  áítal  fog  meghatározfatni. 

4.  Egyszersmind  a  belügyminiszternek  meghagyatik  : 

a)  A  Mózes-vallásuak  papjaiból  és  népválasztottjaíból  hÍT- 
jon  össze  egy  gyülekezetet,  részint,  hogy  hitégazataikat  nyilvi- 
nitaák  s  illetőleg  reformálják,  részint,  hogy  jövendő  egyháii 
szerkezetökre  nézve  a  kor  kivánataival  megegyező  javításokat 
tegyenek. 

b)  E  törvény  foganatosítása  azon  utasítással  tétetik  kiite- 
lességévé,  hogy  alkalmas  szabályok  által  a  Mózes-vallásuak  a 
kézi  mesterségek  és  fóldraiveléa  gyakorlására  vezéreltessenek. 


DXVIII. 
Gftrsei  lUapUkftx.  1S49.  jnl.  28. 

An  den  Herrn  General  Klapka,  Festungs-  und  Trujjjíiii- 
commandant  ín  Komorn.  —  Hauptquartier  Geszthely  am  2^ 
Juli  1849. 

Auf  das  lefzte  Schreiben  vom  18.  Juli  habeich  Ilinen  áfi- 
halb  uichts  erwiedert,  weil  das  öchicksal  der  unter  meiuem  Bí- 
fehle  atehenden  Armee  durchaus  iiitht  klar  und  bestimmt  vor- 
auszusagen  war,  und  Über  die  Bewugungen  der  andern  ArmöH 
Ungarns  noch  keine  authentiaclieu  Beri<:hte  eingclaufen  siud. 

Jetzt  aber,  wo  die  Armee  mit  den  iibrígen  Streitkrátien 
Ungarns  ao  ziemlich  auf  gleichtr  Höhe  steht,  halté  ich  es  far 
meiue  Pflicht,  Sie  von  dem  Standé  der  Angelegenheiteii  im  uu- 
garischen  Heere  überhaupt,  und  von  dem  Schieksale  der  unter 
meinen  Befehlen  stehenden  Armee  insbusoiidere  Nachricbt  íu 
ertheilen. 

Am  15.  Nachmittags  mit  der  Avantgárdé  iuWaitzen  an?' - 
koramen,  hatt^n  wir  mit  den  unter  Geueral  Riidiger  steheíil'  ■ 
russischen  Truppén  ein  Gefecht  zu  bestében,  weiches  iniot'-i!: 
zu  unaemGunateaausfieljalswir  die  iiinegehabte  Stellung  uidii 
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nur  deli  gauzen  Tag,  sondern  auch   die  darauf  folgende  Nacht  -^ 

hindurch  zu  behaupten  vermochten.  í|| 

Ara  folgenden  Tagé,  verstarkt  durch  zwei  nachgerückte  '  ^  t:| 
Armeecorps,  den  AngrifF  auf  die  Position  der  russischen  Trup- 
pén erneuernd,  überzeugte  ich  mich  alsbald,  dass  der  Feind 
wahrend  der  Nacht  bedeutende  Verstarkungen  aus  Gödöllő  und 
Pest  an  sich  gezogen  habé,  die  meinen  disponiblen  Kráften  be- 
sonders  an  Geschütz  weit  überlegen  waren.  Diess  erkennend  und 
unsere  Erafte  in  jeder  Beziehung  abwagend,  fand  ich  im  Inte- 
ressé des  Vaterlandes  rathsam,  den  Durchbruch  meiner  Armee 
bei  Waitzen  aufzugeben,  und  die  vollkommen  sichere  Strasse 
über  Losoncz  und   Putnok  nach  Miskolcz   einzuschlagen,   um  ' 

mich  mit  den  übrigen  Armeecorps  üngarns  sobald  als  möglich 
und  voUkraftig  vereinigen  zu  können. 

Diese  Vereinigung  ist  trotz  der  uns  von  Waitzen  aus  ver- 
folgenden  russischen  Corps  glücklich  durch  unsere  Truppén  voU- 
bracht  worden,  indem  General  Knézich,  von  Tiszafüred  bis  Tokaj 
stehend  zu  unserer  Aufnahme  béreit  ist,  und  wenn  der  in  Har- 
sány stehende  Feind  unsere  Position  hinter  der  Hernád  anzu-  * 
greifen  wagen  sollte,  mit  allén  seinen  disponiblen  Streitkraften 
in  die  Schlachtlinie  von  Ratka  bis  Lök  rücken  wird,  auf  die 
Linie  von  Tiszafüred  bis  Szegedin  stützten  sich  die  andem  dis- 
poniblen Armeen  Ungams.  Der  Plán  des  Feindes,  unser  Re- 
!  duit,  das  Terrain  hinter  der  Theiss,  von  den  übrigen  Ar- 
I  meecorps  üngarns  abzuschneiden,  ist  somit  durch  die  Bewegun- 
■  gen  der  letztern  vereitelt  worden.  —  Die  künftige  Phase  des 
I  Erfolges  unserer  Waflen  wird  demnach  der  letztvergangenen  sehr 
I  ahnlich  werden.  Die  militarischen  Krafte  des  Landes  habén  da- 
:  her  Zeit  sich  hinter  der  Armee  zu  sammeln,  zu  organisiren  und 
S  derselben  anzuschliessen. 

1  Wenn  Sie,  Herr  General,  diese  Thatsachen  betrachten  und 

i  sich  der  jüngstvergangenen  Zeit  erinnern,  so  werden  Sie  leicht 
erkennen,  welche  Rolle  die  Festung  Komom  in  der  nftchsten 
Phase  unseres  Revolutionsdrama's  zu  spielen  hat,  und  was  ihre 
Aufgabe  als  Commandant  dieses  unüberwiudlichen  BoUwerkes 
sein  muss.  —  Görgei,  m.  p.  General. 
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DXIX. 
Ktsnth  Bmhex.  1849.  jafiu  T«gti. 

Grörgei  tábornokot  50,000  ember  Győrnél  megtámadta  s  le- 
győzte. 

Ezáltal  azon  terv,  hogy  Ausztria  ellen  nyomuljon  s  az  alsó 
seregekkel  fen  egyesüljön,  lehetetlenné  vált. 

Heghatároztatott  tehát,  hogy  Komáronmál  erős  őrizet  tiát- 
ráhagyásával  a  többi  sereg  alant  concentráljon,  ugy  hogy  az 
erdélyi,  német-bánáti  a  felső  seregek  a  Visoczky  teste  Szeged- 
felé Idomuljanak,  s  a  bács-bánáti  sereggel  egyesüljenek. 

Ézt  azon  hozzáadással  tudatom  önnel,  hogy  az  orosz  serir- 
gek  Tokajon  át  kemény  osztálylyal  8,  mások  szerint  20,iiiii 
emberrel  átmentek  a  Tiszán  s  ma  Nyiregj'házáii  vannak. 

Ezáltal  az  ellenség  Debreczen  s  Nagy-Vára-l  alatt,  ugi 
látszik  az  ön  serege  háta  mögé  akar  menni  s  önt  a  többi  sereg 
tői  elvágni. 

Fő  feladatunk  legyen  ezt  meggátolni  g  a  kormány  részéKl 
a  íen  leirt  concentráláá  ezért  határoztatott. 

Éjfél  van;  miniszter  Csányi  altábornagy  Kiss  ós  tábormik 
Aulich  e  perczben  indulnak,  Görgeinek  a  Szegedncli  conceiitrá- 
lás  iránt  határozott  rendeletet  megvinni. 

Bizalmasan  legyen  mondva,  a  kormány  székhelye  is  oda 
tétetik. 

Kitartás  és  remény  ügyünk  diadalára! 

DXX. 
Peruéi  Nár  táb«rMk  upiparucst.  1849.  ang.  elejéi, 

Napiparancs. 

A  múlt  hónap  végén  rendkivüli  veszélyekbe  sodort  hazánk 
megmentésére  nem  késtem  segédkezemet  a  kormánynak  legelső 
felhívására  odaajánlani,  és  felvevém  a  bántalmakat,  melyeket 
csak  pár  nappal  előbb  is  diadalmas  hadjárat  után  kellett  szen- 
vednem. 

És  most,  miután  egy  pár  nap  alatt  egy  nevezetes  haderőt 
gyüjték  és  szerkesztek  össze,  miután  a  tökéletesen  bomlásnak 
indult  közigazgatás  számára  több  heti  időt  szerzek  rendezésre, 
ugyanazon  helyen,  honnét  kiindulva  a  hazának  dicsőséget  és 
végtelen  hasznot  szerzek,  és  ugyanazon  sereg  szomszédságában, 
mely  ezen  dicsőségnek  részese,  a  következendő  miniszteri  panmcs 
által  a  parancsnokság  tőlem  elvétetik.  A  miniszteri  rend^'let 
így  szól: 
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.     Szeged,  július  30-án. 

Folyó  évi  július  hó  29-én  tartott  miniszteri  tanács  határo- 
zatánál fogva  tábornok  ur  az  eddig  parancsa  alá  helyezett  sereg 
parancsnokságától  fölmentetvén,  ezennel  utasitom,  hogy  art 
Visoczky  tábornok  urnák  átadni  mulaszthatlan  hazafiúi  köte- 
lességének ismerje.  Hadügyminiszter :  Aulich. 

Csak  rövid  ideje,  hogy  a  Czegléden  és  környékén  alakított, 
^  valamint  a  9-ik  hadtest  feletti  parancsnokságot  átvevém.  Kevés 
alkalmam  lehetett  velők  a  szabadság  harczaiban  közremunkálni, 
de  a  kezdet  mégis  feljogosít  hinni  azt,  hogy  tetemes  eszköz 
leendek  a  szabadságot  mindenünnen  környező  veszélyek  leküz- 
désében, és  ezért  kedves  vala  nekem  a  szolgálat  közöttök,  és 
csupán  az  esik  most  nehezemre,  hogy  tölök  ép  a  harcz  perczei- 
ben  kell  megválnom.  Mindamellett  nem  akarván  bajt  bajjal  te- 
tézni, sem  viszályt  idézni  elö  a  seregben,  ezen  utolsó  parancsom- 
mal csak  bucsut  mondok  a  hadsereg  összes  főtisztei-  s  népségei- 
hez Perczel  Mór  tábornok. 


DXXI. 

Cjliázy  teljhatalma  koraánybiitts  s  Klapka  tábornak  szisata  a 

felduai  nagyar  iépliez«  1849.  avg.  6. 

Szózat.  Komárom  renditlen  várából,  a  feldunai  hiv  magyar 
néphez ! 

Áldott  legyen  e  nap,  testvéreink  és  osztályosaink  a  szabad- 
ság és  testvériségben ! 

Áldott!  mert  győzelmet  s  üdvét  hirdetünk  nektek. 

Győzelmet,  melyet  a  komáromi  sereg  e  folyó  hó  3-án  vivott 
I  ellenállhatlanul ;  csapást  és  vesztességet,  melynek  hirére  a  sárga- 
!  feketék  nyomorú  kebelében  megálland  a  lélekzet. 

Ott  panaszolják  a  szétvert  zsoldosoknak   maradványai  le- 
1  sütött  fövel  már  Pozsony  vagy  Bécs  falai  alatt  rémült  uraiknak 
futásukat  s  veszteségüket. 

Mondhatják,  veszítettünk : 

30  s  pedig  többnyire  24  fontos  ágyút,  többeket  fiitás  köz- 
ben a  Dunába  is  taszítván  be. 

5000  lőfegyvert. 

30  teli  lőszer-kocsit,  s  azonkívül  rakéta  készleteket. 

Legalább  50  megrakott  társzekeret. 
I         2624  vágó  ökröt. 

*  34* 
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804  hízó  sertést. 

S5  mindennemű  élelmi  czikkekkel  s  felszerelési  szerekkel 
terhelt  hajót. 

Elhullottak  és  foglyokká  lettek  közülünk  ezrenként. 

így  jajdulnak  fel  a  nyomorú  németek,  és  mi  örvendünk. 

Igen  is,  atyánkfiai,  vesztettek  mindent,  mi  velők  volt ;  mert 
ki  győzne  a  tömérdek  zsákmány  közt  mindent  elszámlálni. 

Csak  a  becsületet  nem  veszítették,  de  miért  nem  ? 

Mert  ki  puszta  zsoldért,  a  népek  leigázása  végett  botor  és 
elég  merész  küzdeni,  annak  becsülete  nem  lehet. 

A  becsület  a  mi  részünkön  van,  mert  népjog  és  egyenlőség 
ért  vivünk. 

És  azért  áldja  meg  az  igazságos  isten  feg}rvereinket. 

Legyen  isten  után  köszönet  értté  vitéz  seregünknek. 

De  azért  atyámfiai,  puszta  köszönettel  be  ne  érjük! 

A  kígyónak  ha  fejét  összezúzzák  is,  teste  napestig  is 
mozog. 

Szabadságharczunknak  dicsöségteljes  napja  a  forradalom 
utáni  pihenésre  szánt  alkonyathoz  még  nem  közelit,  s  a  kígyó 
kínjaiban  farkát  ide  s  tova  csavaritja  még. 

Ha  valaha,  most  kell  gyámolítani  seregünket,  szaporítani  a 
nép  számos  elszánt  karjaival. 

Még  egy  erőkifejtés  nemzetünk !  és  biztosítva  leend  ap^nk 
földe  a  zsarnokok  bitorlásától. 

Biztosítva  szabadságunk,  melyért  már  annyi  ezer  drága  ro- 
konink vére  folyt. 

E  vér  boszuért  és  elégtételért  kiált  föl  hozzátok  sirhal- 
mai  alól. 

Csatlakozzék  tehát  a  sereghez  minden  háztól  egy  férfi,  hol 
többen  vannak  egy  hajlék  alatt,  kinek  kora  a  30  évet  fölül  nem 
multa. 

Gyakorlott  s  már  harczedzett  honvédeink  oldalán  mindenki 
közületek  vitéz  lehet. 

Ezt  tartja  augusztus  ő-én  kiadott  rendeletünk  is,  melyre  as 
ország  kormányzó  elnöke  által  fel  vagyunk  hatalmazva. 

De  hiszszük,  nektek  rendelet  sem  kell ;  mert  magyarok 
vagytok  és  nem  engedhetitek,  hogy  ezen  édes  szülőföld,  a  német 
vér  és  pénzt  szívó  tanyája  legyen. 

Éljen  aszabad  haza,s  annak  hajthatlan  kormánya ! 

Kelt  Komáromban,  augusztus  6.  1849.  —  Komáromi  íelsö- 
seregbeli  t.  h.  kormánybiztos:  Ujházy  László  m.  k.  Klapka 
György  m.  k.  tábornok. 
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Cftrgcl  RMigerkex.  1849.  ng.  II. 

Tábornok  ur  I  —  On  bizonynyal  ismerni  fogja  hazám  szo- 
morú történetét.  Megkímélem  fárasztó  ismétlésétől  mindazon 
csodásan  összefüggő  eseményeknek,  melyek  kezdetben  törvé- 
nyes szabadságunkért,  aztán  existentiánkérti  kétségbeesett . 
harczba  kevertek.  A  nemzet  jobb,  b  állithatom,  nagyobb  része, 
e  csatát  nem  kereste  könnyelmUleg,  de  több  becsületes  embe- 
rek segélyével,  kik  nem  tartoznak  ugyan  e  nemzethez,  viszo- 
nyaik altul  azonban  belekeveredtek,  becsülettel,  állhatatosan  8 
diadalmasan  kíáUa.  Európa  politikája  akkor  ugy  kivánta,  hogy 
legyőzésünkre  s  Mugyarhou  alkotmányaérti  további  harczának 
lehetetlenitéséro  az  orosz  czár  Ausztriával  egyesüljön.  Megtör- 
tént! Magyarhon  igaz,  jó  patriótái  közül  ezt  sokan  előre  látták 
I  3  intve  megmondák.  Napjaink  törtenete  egykoron  leleplezendi, 
I  mi  inditá  arra  Magyarhon  ideiglenes  kormányának  többségét, 
hogy  fülét  ez  intő  hang  elÖtt  bezárja.  Ez  ideiglenes  kormány 
j  nincs  többé.  A  legnagyobb  vész  leggyengébbnek  találta.  Én  a 
[  tettek  embere,  de  nem  a  hasztalanoké,  inindcin  további  véron- 
tást hasztalannak,  Magyarhonra  nézve  vészt  hozónak  találtam  s 
már  az  orosz  interventio  kezdetén  megismertem ;  felszólitám  ma 
1  m  ideiglenes  kormányt  leköszönni,  miután  tenállása  a  haza  jö- 
vőjét naponként  komorabbá,  sajnálandóbbá  teheti.  Az  ideigle- 
nes kormány  megismeré  ezt,  önként  leköszönt,  kezeimbe  tevén 
le  a  főhatalmat.  E  körülményt  legjobb  meggyőződésem  szerint 
használom,  megkímélni  az  embervért,  s  békés  polgártársaimat, 
kiket  tovább  védeni  igen  gyönge  vagyok,  legalább  a  had  nyo- 
morától megmenteni,  föltétlenül  letévén  fegyvereimet  s  ezáltal 
ösztönt  adván  minden  tőlem  elvált  ma^ar  haderők  vezéreinek, 
annak  megismerésére,  hogy  jelenleg  Magyarhonra  nézve  leg- 
jobb hasonlót  tenni.  Bízom  e  mellett  ő  felsége  a  czár  magasz- 
talt nagylelkűségében,  hogy  annyi  derék  bajtársaimat,  kik  mint 
előbb  osztrák  tisztek  a  körülmények  hatalma  által  ez  Ausztria 
elleni  szerencsétlen  hadba  vegyültek,  bizonytalan  szomorú  sors- 
nak, s  Magyarhon  népeit,  kik  igazságszeretetében  bíznak,  elle- 
neik vak  boszudühének  védtelenül  nem  teendi  ki.  Elég  volna 
talán,  ha  mint  áldozat  én  egyedül  hullanék  elt 

önhez  czimezem  e  levelet,  tábornok  ur,  mert  ön  volt  az 
elaö,  ki  jeleit  adá  azon  méltánylatnak,  mely  bizalmamat  meg- 
nytré.  Siessen  ön,  ha  a  további  hasztalan  vérontást  meg  akarja 


gátolni,  a  fegyverletétel  szomorú  felvonásét  a  legrövidebb  idó 
alatt,  de  oly  módon  lehetővé  tenni,  hogy  az  ö  felsége  az  orosz 
czár  seregei  előtt  történhessék  meg.  Mert  ünnepélyesen  nyilvá- 
nítom, hogy  készebb  vagyok  hadteatemet  bármily  tuIerö  elleni 
harczban  megsemmisittetni  engedni,  mint  osztrák  sereg  előtt 
föltétlenül  letenni  fegyvereimet.  Holnap,  augusztus  ]  2-én  Vilá- 
gosra, holnapután  13-án  Boros-iTenöre,  I4-én  Bééire  menendek, 
mit  oly  czéllal  tudatok  önnel,  hogy  erejével  az  osztrák  s  saját 
seregeim  közé  vonuljon,  engem  körülzárni  s  azoktól  elválasz- 
tani. 

Ha  e  manoeuvre  nem  sikerülne  s  az  osztrák  scrcgt-k  nyom- 
ban üldöznének,  támadásaikat  határozottan  visszautasifom,  a 
Nagyvárad  felé  nyomulok,  elérendő  ekkép  a  császári  orosz  se- 
regeket, kik  előtt  egyedül  nyilvánítom  késznek  magamat,  fegy- 
vereimet önként  letenni.  Tisztelt  válaszát  rövid  idő  alatt  elvá- 
rom, biztosítva  önt  határtalan  tiszteletemről. 

0-Arad,  aug.  11-én  1849.  este  9  órakor.  Görgei  Arthur, 
magyar  tábornok. 


DXXIII. 
k  ifTmiajxi  Icasidása.  1849.  aagiutu  II. 

A  nemzethez!  —  A  szerencsétlen  harczok  utsin,  melyekkel 
isten  a  legközelebbi  napokban  meglátogatta  e  nemzetet,  nincs 
többé  remény,  hogy  az  egyesült  orosz  és  osztrák  nagy  hatalmas- 
ságok ellen  az  önvédelem  harczát  siker  reményt'vel  folytat- 
hassuk. 

Ily  körülmények  között  a  nemzet  életének  megmentése  s 
jövőjének  biztosítása  egyedül  a  hadsereg  élén  álló  vezértől  levén 
várható,  s  lelkem  tiszta  meggyőződése  szerint  a  mostani  kor- 
mány további  létezése  a  nemzetre  nézve  nemcsak  haszontalanná, 
de  károssá  is  válván:  ezennel  tudtára  adom  a  nemzetnek,  hogy 
azon  tiszta  hazafiúi  érzéstől  indíttatva,  melylyel  mindtn  léptei- 
met s  egész  életemet  egyedül  hazámnak  szentelem,  magam  s  a 
núniszteríum  nevében  a  kormányról  ezennel  lelépek,  a  addi^, 
mig  a  nemzet  hatósága  szerint  intézkednék,  a  legfőbb  polgári  s 
katonai  kormányzati  hatalmat  Görgei  Arthur  tiH^^rnok  urra 
ruházom. 

Megvárom  tőle  s  azért  isten,  a  nemzet  és  história  elöit  fe- 
lelőssé teszem,  hogy  ezen  hatalmat  legjobb  tehetsége  szerint. 


r 


-  535  - 


szegény  hazánk  nemzeti  státuséletének  megmentésére,  javára  s 
jövőjének  biztosítására  forditandja. 

Szeresse  hazáját  oly  önzéstelenül,  mint  én  szerettem,  és  le- 
gyen a  nemzet  boldogságának  biztosításában  szerencsésebb  ná- 
lamnál ! 

Cselekvéssel  többé  nem  használhatok  hazámnak;  ha  halá- 
lom valami  jót  eszközölhet  számára,  örömmel  adandóm  életemet 
áldozatul. 

Az  igazság  és  kegyelem  istene  legyen  a  nemzettel! 

Aradvára,  augusztus  11-én  1849.  —  Kossuth  Lajos,  kor- 
mányzó. Vukovics  Sebő,  igazságügyroiniszter.Csányi  László,  köz- 
munka- és  közlekedésügyminiszter.  Horváth  Mihály,  kultusmi- 
niszter. 


DXXIV. 
Görgei  kiáltványa.  1849.  angisztus  11. 

Polgárok!  —  Magyarországnak  eddigi  ideiglenes  kormá- 
nya nincs  többé. 

A  kormányzó  s  miniszterek  ma  hivatalaikról  s  a  kormány- 
ról önkényt  lemondottak. 

E  körülmény  által  kényszerítve  a  katonai  főparancsnokság 
mellett  ma  a  polgári  hatalmat  is  ideiglenesen  átvettem. 

Polgárok!  Mindent,  mit  súlyos  helyzetünkben  hazánkért 
tenni  lehet,  megteszek,   harczczal  vagy  békés   utón,   akként 
amint  a  szükség  fogja  parancsolni,  mindenesetre  ugy,  hogy  a 
már  annyira  megfeszített  áldozatok  könnyittessenek,  az  üldözé* 
sek,  kegyetlenkedések  és  gyilkolások  megszüntettessenek. 

Polgárok!  Az  események  rendkívüliek  és  a  sorsnak  csapa 
8ai  súlyosak,  ily  helyzetben  előleges  kiszámítás  lehetetlen; 
egyedüli  tanácsom  s  kívánságom,  hogy  lakjaitokban  békésen 
megvonulván,  ellenszegülésre  vagy  harczba  még  azon  esetben 
se  keveredjetek,  ha  várostokat  az  ellenség  megszállaná,  mert  a 
személy-  s  vagyonbiztosságot  legtöbb  valószínűséggel  csak  ugy 
fogjátok  elérhetni,  ha  házi  tűzhelyeiteknél  polgári  foglalatossá- 
gaitok mellett  békén  maradtok. 

Polgárok!  Mit  istennek  megfejthetlen  végzése  ránk  fog 
mérni,  tűrni  fogjuk  férfias  elszántsággal  az  öntudatnak  azon 
boldogító  reményében,  hogy  az  igaz  ügy  örökre  vesztve  nem 
lehet. 

Polgárok!  Isten  velünk!  —  Görgei  Arthur. 
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DXXV. 

Kessitli  Benkez.  1849.  auj^isstns  14. 

Bem  altábornagy  urnák.  —  Teregova,  aug.  14-én  1849. 

Személyes  bátorságommal  mitsem  gondolok.-  Meguntam  az 
életet,  mert  látom,  hogy  )iazám  szép  építménye  s  vele  az  euró- 
pai szabadság  szentsége  nem  elleneink,  hanem  entestvéreink 
miatt  önmagától  öszeomlik. 

Épen  ezért  nem  az  élethezi  gyáva  ragaszkodás  ösztönze  tá- 
voznom, hanem  a  meggyőződés,  hogy  jelenlétem  hazámra  nézve 
károssá  vált. 

Tábornok  Guyon  ur  irja,  hogy  a  Temesvárnál  egyesült  se- 
reg teljes  felbomlásban  van;  ön  altábornagy  ur  nem  harczolhat; 
Grörgei,  az  egyetlen  sereg  élén,  mely  e  tudósítás  után  még  feu- 
áUt,  kijelenté,  hogy  többé  nem  engedelmeskedni,  hanem  konná- 
nyozni  akar.  Kényszerítem,  hogy  mint  hazafi  legyen  hónához  hú 
s  helyet  csináltam  neki. 

Jelenleg  egyszerű  polgár  vagyok  s  semmi  más.  Lúgosra 
mentem,  megtekinteni,  mint  néz  ki  ottan,  minő  erőre  lehetne 
még  számitni  a  had  folytatása  körül.  Tábornok  Vécsey  seregét 
jó  rendben  és  szelleműnek  találtam,  a  többieket  pedig  teljes  fel- 
bomlásban. Dessewfiy*,  Kmety  nyilvániták,  hogy  e  sereg  nem 
küzdeni,  hanem  az  első  ágyulövésre  szétszaladni  fog.  Az  élelem- 
szerek teljes  szűkében  s  merőben  requisitióra  vagyunk  szorítva ; 
nyomorú  mód,  mely  a  népet  elleneinké  teszi;  a  bank  Aradra, 
tehát  Görgei  hatalmába,  transponáltatott.  Meggyőződtem  tehát, 
htogy  ha  Görgei  megadja  magát,  a  lugosi  sereg  24  óráig  sem 
tartható,  a  fentartási  eszközök  hiányozván.  Egy  sereg  tarthatja 
ugyan  magát  ellenséges  földön,  requirálás  s  adóztatással,  de  sa- 
ját honában  I 

Én  részemről  soha  sem  nyújtok  kezet  e  népem  elleni  erő- 
szakos s  ellenséges  rendszabályokhoz;  szívesen  megszabadítanám 
enéltem  feláldozásával ;  de  elnyomni :  soha ! 

Láthatja,  altábornagy  ur,  hogy  lelkiismereti  dolog.  Nem 
tehetem,  hogy  tegnap  lelépjek  s  a  kormány  zabláját  ma  viszont 
megragadjam.  Ha  nemzet  és  sereg  máskép  határozna,  a  dolog 
más  szint  öltene  magára ;  de  Görgei  seregének,  mindnyájok  közt 
e  legvitézebbnek  is,  bele  kellene  egyeznie.  Különben  egyszerű 
polgár  vagyok,  s  mint  olyan  sohasem  kölcsönzőm,  bár  passiv 
jelenlétem,  a  nép  elleni  terrorismus,  pusztítás,  rablás,  requirá- 
lás s  elnyomás  rendszabályaira. 
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Ha  Görgei  serege  is  felszólít  a  kormányt  visszavenni,  ha 
üniitk  sikerül  néhány  operatiót  keresztül  vinni,  ha  serege  élel- 
nit-zése  a  nép  elleni  ijesztéai  s  elnyomási  rendszabályok  nélkül 
is  biztosítva  lesz,  ha  a  banknak  lehető  leend  dolgozni  s  rendel- 
kezésem alatt  álland,  e  három  foltét  alatt  a  nemzet  szavára  m 
kormányt  visszavenném,  ha  nem:  nem.  Rám  nézve  a  had  nem 
czél,  hanem  mód  a  hazát  megmentem;  ha  nem  lehetü  czélom- 
hoz  közelíthetni :  nem  fogok  kezet  nyújtani  a  hadat  egyedül  a 
had  kedvéért  folytatni. 

Tanácslom  önnek,  mint  jö  polgár  s  becsületes  ember,  hogy 
nép  képviselőkből  comitét  válaszszon,  mert  csak  a  souveraiue 
hatalom  rendelkezhetik  a  nép  felett.  Küldjön  Komáromba  s 
Péterváradra  futárokat,  hogy  tartsák  magukat,  biztosítsa  magát 
az  aradi  várparancsnok  együttműködése  iránt.  Ez  mindenek- 
fölött szükséges  s  nem  jelenlétem;  mert  miután  most  ön  a  nép 
elleni  erőszakos  rendszabályokhoz  kénytelen  nyúlni,  jelenlétem- 
mel soha  &em  nyújtanék  olyanra  segédkezet 


DXXVI. 
Cdrg«i  Klapbihu.  1849.  aagusUs  11 

Nagyvárad,  1849.  aug.  16.  —  Kedves  barátom  Klapka! 
Mióta  nem  láttuk  egymást,  ha  nem  is  váratlan,  de  elhatározó 
dolgok  történtek.  A  kormány  örökös  féltékenysége,  tagjai  né- 
melyikének közös  féltékenysége  odavitte  a  dolgot,  hová  ápríl- 
fi.m  megmondám. 

Miután  a  Tiszán  néhány  az  oroszokkal]  becsületes  csata 
után  átkeltem,  kimondá  az  országgyűlés,  hogy  főparancsnok- 
nak óhajt. 

Kossuth  titkon  Bemet  nevezte  ki. 

Az  ország  hitte,  hogy  én  vagyok,  mert  Kossuth  az  ország- 
gyűlés  ajánlatára  jezsuita-feleletet  adott. 

Minden  későbbi  történetet  e  gazság  okozott.  Dembinszky 
Szöregnél  megveretett.  Bem  Marosvásárhelynél  szétszóratott 

A  temesvári  csata  alatt  a  színhelyre  érkezett,  néhány  órára 
visszaállitá  a  harczot,  de  akkor  annyira  legyőzetett,  hogy  Kos- 
suth Bzámitása  szerint  50,000-bÖl  csak  6000  maradt  együtt.  A 
többi,  mint  Vécsey  nekem  jelenté,  szétszóratott. 

E  közben  az  osztrákok  Temesvár  s  Arad  közt  előnyomul- 
tak. A  hadügyminisztérium  Dembinszl^nek  rendelé,  mi  termé- 


szetes  is  volt,  hogy  a  barátságoa  Arad,  nem  az  elTenséges  Te- 
mesvár felé  vonuljon  De  Dembinszky  e  rendeletnek  ellenkezőjét 
teljesité.  Miért?  nem  tudom.  De  igen  sok  adatbiíl  gyanithatoin, 
hogy  irántami  féltékenységből  I. 

Ennek  következménye  volt,  hugy  a  Komárom  alól  elhozott 
sereggel  a  Vácz,  Rétság,  Görömböly,  Ipolica,  Keszthely  s  Debre- 
czennél  szenvedett  tetemes  veszk'ségek  után  egyedül  álltam,  dél- 
ről az  osztrákok,  északról  az  oroszok  föerejétöl  fenyegetve.  Volt 
ugyan  még  egy  visszavonulásom  Aradról  Radnán  át  Erdélybe; 
de  hazám  iránti  tekintet,  inetynek  a  békét  minden  áron  visszit 
akartam  adni,  indíta  letenni  fegyvereimet. 

Előbb  felszólitám  az  ideiglenes  kormányt,  lássa  át,  hogy  a 
hazának  mitsem  használ,  azt  mélyebben  a  nyomorba  sülyeszté, 
s  azért  mondjon  le. 

Megtéve,  minden  katonai  s  polgári  hatalmat  kezembe  te- 
vén le,  melyre  a  körülmények  szorongatása  miatt,  azon  gyors  de 
jól  megfontolt  határozatra  tértem,  hogy  ö  felsége  az  orosz  czár 
seregei  előtt  föltétlenül  lerakjam  a  fegyvert. 

Seregem  legvitézebbjei,  legbajnokabbjai  beleegyeztek.  Az 
Arad  közelébeni  seregosztályok  Önkényt  hozzám  csatlakoztak. 
Arad  vára  Damjanich  alatt  nyilvánité,  hogy  hasonlót  akar 
tenni. 

Eddigelé  ügy  bánnak  velünk,  mint  derék  katona,  derék 
katonától  várhatja. 

Fontold  meg  mit  tehetsz  s  mit  kell  t.enned.  fíiirgei  Arthur. 


DXXVII. 

G(rgei  ItJth,  ■cljbta  u  erdályi  sereget  síiitiu  fesfrerleteráin 

uilitja.  1849.  aHgRutBs  M. 

An  den  Herrn  Obersten  Báron  Stein,  Commandanten  der 
uugariachen  Streitkrafte  in  Siebenbürgen. 

Am  9-ten  dieses  kam  ich  mit  24,000  Mann  von  Komora 
über  Ober-Ungarn  (Tokaj,  Debreczin)  bei  Arad  an,  in  der  Ab- 
sicht  mich  mitden  3üdIichenTruppeii,daraalsunter Dembinszky, 
zu  vereÍDen. 

Am  selben  Tagé  jedochwurde  diese  nicht  unbcdeutendeMinbt 
erat  unter  Dembinszky,  dann  unter  Bem,  yi  elcher,  wáhren J  iler 
Schlacht  anlangend,  aogleich  das  Obercommaiidoübernabin,voD 
den  O.-aterreichern  so  bedeutend   geschlagen,  dass  nach  eioer 
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spaterndien8nichenMeIdungdesGeneraleíiVi.'t:aey,kauraG— 7000 
Mann  beiaammen  bitében,  die  Uebrigen  grüsstenthuils aus  einan- 
der  und  bis  Lugoa  znrückliefen.  Diess  gcscliah  in  der  Nahe  Te- 
rm-svár's,  und  difi  Folge  davon  war  einc;  rasche  Vorriickungder 
Oesterroicher  gegen  Arad,  wahrend  Feldinarschall  Fürat  Paskie- 
witsch  mit  der  russischoii  Hauptmacht  voii  Díbrcczin  über 
GnisswürdeÍD  auf  dasselbe  Object  losgiiig.  Die  Mcldung  übér 
uiiser  Ungliick  bei  Temesvár  langte,  von  Geiiernl  Guyon  ge- 
schrieben,  erst  am  ll-tcn  in  Arad  an. 

Kossuth  und  daa  Ministerium  dniikten  soglelch  ab,  und 
'  iegten  die  höchste  Civil-  und  Milítiir-Gtwalt  officieíl  in 
'■  meine  Handtí  nieder,  worauf  ich,  allé  Schwindeleien  von  jeher 
verdammend,  sogleích  die  Nothwendigkeit  erkaimte,  meiiiem 
armen  vielbedrangten  Vaterlande  um  jcdeii  Preia  den  Frieden 
in  gebén,  dessen  noch  langeres  Entbehi-en  es  sicher  binnen 
kurzer  Zeit  ganz  zu  Grundé  richten  wiirdc 

Meine  Truppén  erkannten  dieas  mit  nílr,  undam  13-ten  die- 
ses  Iegten  wir  freiwillig  vor  der  ArmeeSeiner  Majestat  des  Kai- 
stT3  von  Rusaland  die  WafFen  nieder,  um  fernerem  unnützen 
Bitit  vergiesaeu  ein  aehleuuiges  Ende  zu  machen. 

Die  Unterwerfung  war  eine  unbedingte,  dt-m  ungeachtet 
erfahren  wir  von  Seiten  der  kais.  russischen  Armee  eine  wahr- 
haft  ritterliehe  Behandlung. 

Síe  —  oder  wer  immer  der  Cummundant  der  ungarischen 
.StreitkrSfte  sein  mag  —  müsaen  nun  Folgendea  erkennen : 

1.  Dass  ein  ferneres  Ankampfen  gegen  eine  su  bedcutende 
Uebermacht,  wie  die  der  vereinten  ruasischen  und  Österreichi- 
si.lien  Streitkrafte,  erfolglos  bleiben  wird. 

Í2.  Dass  ein  WafFenatrecken  unter  derlei  Verhaltuiaaen  keine 
feige  Handlung  aein  kann,  aonat  würden  ea  meine  Truppén  nicht 
gethan  habén. 
3.  Dasa  ea  die  Pflicht  eines  jeden  Ehrenmannes,  der  für 
Tügarns  gerechte  Sache  die  Waffen  ergriff,  sein  muas,  dieselben 
Jreiwillig,  wenn  auch  auf  Gnade  und  Ungnade  niederzu legén, 
sobald  es  klar  geworden,  dass  ein  fernerer  Kampf  üngam  und 
I  seine  Völker  in  nur  noch  tieferes  Elend  stürzen  müsse,  ohne 
auch  nur  die  Chancen  fílr  die  Wiedergewinnung  dessen,  was  be- 
reits  verloren  ist,  eröönen  zu  können. 

Ihr  gesundes  UrtheiI  wird  Sie  den  rechten  Pfad  entdecken 
'  lassen,  und  Ibr  Pflichtgefiihl  Ihnen  die  nöthige  Selbatverlaug- 
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nung  verleihen,  denselben  tnit  mannlicher  Resignation  zn  be- 
treten. 

Groaswardein,  am    16.  Auguat  1849.  Arthur  Görgei,  iing 
General. 


Denbinsxkf  Benhex.  1849.  aa^asxtas. 

öniit'k  főhadiszállás  Kárán  sebesről  e  hó  15-ríil  irt  levelét 
önnek  adjutánsa  3  óra  előtt  kezbeaité,  melyre  testi  fáradalmaim 
daczára  erötetett  21  órai  menet  után  következőleg  van  szeren- 
caém  válaszolni :  kijelentem,  hogy  a  siirgünyben  említett  rendt- 
letliez  nem  tarthatom  magamat,  s  azért  nem  is  teljesithetem.  Ön 
rendüli  tábornok  ur,  jikkép  intézkeduem,  hogy  hadtestemet  It- 
hető  leghamarabb  Guyon-  s  Vccstyvi^l  egyt;sitsem,  akkép 
Lúgosnál  az  ellenséges  sereggel  szembeszál  íjak  s  azt  schachbati 
tartsam.  Aug.  7.  és  8-án  Temesvár  táján  coneentrált  l6,000em- 
ber  és  38  ágyúból  álló  seregem  a  csata  vesztés  után  a  halottak 
éa  sebesültek,  aztán  tömegeaen  elszórtak,  marodeursok  s  szöke- 
vények természetes  vesztesége  által  7000  emberre  .s  16  ánvura 
apadt.  ítéletem  szerint  Guyon  s  Véesey  seregei  alig  állanak 
8000  emberből.  Ily  csekély  számú  haderővel  tábornok  ur  8ze- 
rencaéa  concentrálás  esetében  is  mikép  remélhet  kedvező  ered- 
ményt, főkép  azon  körülmény  mellett,  hogy  csak  a  lengyel,  ^s 
olasz  légiókra  számithatni,  miután  a  honvéd  zászlóaljak  órán- 
kent apadnak,  8  a  huszárok  demoralizálódtak?  ön  tervébe 
egyezés  s  annak  részemröli  kivételének,  engedelmével,  tábornok 
ur,  követktizménye  lenne,  hogy  az  orosz  császárnak  az  őrültek 
házában  egy  emberrel  többet  kuUene  táplálnia.  Elmondani  ha- 
tározatom. Mig  hadtestem  maradéka  végkép  fel  nem  bomlott, 
csatázom,  akkor  a  többit  sorsomra  s  csillagomra  bizom. 


DXXIX. 
Liebler  Klapkáhoi.  1849.  angasztus  19. 

General-Major  Brigadier  Liebler  an  den  Herrn  Connaan- 
danten  von  Komoro.  -  Lak,  am  19,  August  1849.  —  ImAnf- 
trage  meines  CorpBCommandanteu,  des  Herrn  Feldmarschall- 
Lieutenants  Báron  Csorích,  entsende  ich  meinen  Generalstaba- 
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Oberlieutenant  Büttner  in  die  Festung  Komorn,  nach  Kriegsge- 
brauch  und  Völkerrecht  als  Parlamentar,  um  Ihnen  die  beilie- 
genden  Proklamationen  des  Herrn  Feldzeugmeisters  Haynau 
einzuhandigen. 

Aus  diesem  ist  wohl  deutlich  zu  crsehen,  dass  einlángerer 
Widerstand  Sie  und  Ihre  Truppén  der  AUerhöchsten  Gnade^ 
Seiner  Majestat  des  Eaisers  entfernen  würde. 

Ich  trete  daher  durch  meinen  Generalstabs-Oberlieutenánt 
auf  Befehl  meines  Corpscommandanten  diessfalls  in  die  Ver- 
handlung,  bevollmachtige  ich  anmit  aucfa,  in  meinemNa- 
men  zu  sprechen  und  zu  wirken.  Ich  errinnere  Sie,  dem  Bei- 
spiele  Görgei's  zu  folgen,  Menschlichkeit  und  Recht  würdigen 
zu  wollen,  und  dem  unglückbringenden  und  verheerenden 
Kriege  ein  Ziel  zu  setzen. 

Der  unbegrenzten  Gnade  meines  gütigen  Monarchen  wer- 
den  Sie  durch  so  viele  Beispiele  versichert  sein.  Ich  werde  auch 
Ihre  Capitulationsantrage  durch  mein  vorgesetztes  Corpscom- 
m  ando  dem  Kaiser  unterbreiten  zu  lassen  bitten. 

Ihre  Erwiederung  erwarte  ich  hierzu  Laknochheutedurch 
meinen  Generalstabs-Oberlieutenánt  Büttner.  —  Liebler,  Gene- 
ral-Major  und  Brigád ier. 


DXXX. 
Klapka  Lieblerhez  1849.  augusztus  19. 

An  den  k.  k.  Herrn  General-Major  und  Brigadier  von 
Liebler  in  Lak.  —  Komom,  den  19.  August  1849.  —  Auf  die 
dienstliche  Anzeige  des  Herrn  Generals  erwiedert  man,  dass 
hier  von  dem  Standé  der  Dinge  im  Bánat  und  an  der  untern 
Donau  noch  keine  officielle  Mittheilung  eingelaufen  ist,  wir  uns 
daher,  ohne  den  Vorwurf  des  Verrathes  am  Vaterlande  auf  uns 
zu  laden,  in  keinerlei  Unterhandlungen  einlassen  können.  — 
Aus  dem  Kriegsrathe  der  Festung  Komorn.  Klapkám,  p.,  General. 


DXXXI. 
Híjua  Klapbábet.  1849.  lugusztns  37. 

An  Htrrn  Klapka,  derzeit  Konimuiidanten  von  Komorn. 

Die  von  Ihnen  hierbergesendetcuAbgcoriincten  Tbaljund 
Katona  Iiaben  sich  selbat  überzeugt,  und  aus  dem  Munde  der 
hier  befindlichen  gefangenen  Offiziere  des  Görgei'scben  Corps 
mit  aller  Bcstimmtheit  vernommen,  dass  nach  dera  bei  Szege- 
din und  Temesvár  und  vor  Lúgos  bis  Déva  vonder  k.k.  Armee 
untcr  meiiier  Führungerfochtenen  Siego,die  deraelben entgegen- 
gestandencn  Corps  sich  aufgelöst  habon,  die  Chefs  der  Corpi, 
der  meisto  Theil  der  Manoschaft  und  Offiziere  in  unsere  HiLnde 
gefallcn  ist,  und  wir  uns  im  Bcsitze  des  gesammten  Geachützes 
dersclben  bffinden.  Eben  so  ist  aucli  daa  Corps  Görgei's  ent- 
waffnet  und  seine  Offiziere,  Mannscliaft  und  Kriegsmaterial  in 
unsern  Hünden. 

Somit  bcatoht  jctzt  factiach  keine  aogenannte  ungari- 
sebe  ArmL'ü  mehr,die  noch  gehaltene  FestungKomorn  istdaher 
auf  aieb  allcin  besehrankt,  ohne  die  mindc-ste  Aussicht  auf  Er- 
satz,  aber  auch  ohne  Aussicht  áuf  Schouung  der  Garnlson  vou 
unaerer  Seitc,  falls  sich  die  Fcstnng  tiirbt  freiwilUg  und  alsbald 
uns  ergeben  sollte. 

Sie  haltén  alao  das  Schit-ksal  Ihrer  Truppén  in  Ihren  fiaii- 
den.  Sie  wcrden  unnödiige  Drangsale  übcr  dieselben  bringen, 
wenn  Sie,  geleitet  vondemlrrwahnedea  mit  einer  ausd^ueniden 
Vertheidigung  der  Festung  verbundenen  Kriegsruhm'-S,  im 
rebellischen  Widerstande  gcgen  Ihrcn  recUtmássigcn  König 
und  Herrn  zu  Ihrem  Schadeo  noch  laiiger  verharren  woUen. 

Ich  fordere  Sie  dahor  ernstlich  auf,  die  Festung  an  ácu 
Commandanten  des  k.  k.  Cernirungseorps,  FML.  Báron  C«o- 
rich  alsogleith  zu  übergeben,  um  sidi  nicht  der  schwersten 
Verantwortung  weiter  auazusetzen,  die  jedc  Verziigerung  der 
Uebcrgabe  auf  Ihr  Haupt  laden  muss. 


Dxxxn. 

Bayui  Klapkáku.  1849.  au^isttas  31. 

Ali  (lenCommandantenderFestungKomorn,  Herrn Klapka. 
-  Pest,  den  31.  August  1849.  —  Obgloich  ich  nieht  zweifle, 
dass  in  Folge  der  auf  eigenc  Ueberzeugung  gegründeten  Be- 
richte  der  zwei  Deputirten,  welche  aus  der  Festung  Komorn  in 
mein  Heerlager  abgeschickt  wurden,  so  wie  in  Folge  meiner 
bereit3  an  Sie  ergangenen  AuflForderuiig,  die  Besatzuiig  der  Fes- 
tung  Komorn  jeden  fernern  unnöthigen  Wiederstand  aufgeben 
und  sich  der  legitimen  Rcgierung  untfTwerfen  werde,  so  wiil  ich 
dennoch  vor  Ablauf  des  abgeschlossenen  Wafft'nsfillstandes 
meine  Aufforderung  an  Sie,  Herr  Comniandaiit,  wioderholen, 
um  jedes  fernere  unnöthige  Blutvergicsscn,  so  weite«  in  meinur 
Macht  Bteht,  zu  vermeiden. 

Sie  woUen  sich  demnach  mit  Ihrer  Bcsatzung  ungesaumt 
nach  Erhalt  dieser  Zuschrift  an  das  k.  k.  österrcichisnhe  Com- 
mando  der  Cernirungstruppen  auf  Gnadtí  uiidUngnade  ergeben 
und  die  Festung  Komorn,sammtallemdarin  befindlichcnKriegs- 
raateriale,  den  Organen  Ihrer  rechtniüsKigiTi  Ri'gitTung  über- 
liefern.  Ich  kann  nieht  umhin  Sie  ernstlich  vor  dem  Beschluas 
zu  warnen,  die  Uebergabe  der  Festung  an  die  knis.  ruasiache 
Armee  zu  bewirken,  denn  ich  kann  Ihnen  mit  meinem  Ehren- 
worte  verbiirgen,  dass  nieht  nur  allé  Anfiihrcrder  Insurgcnten, 
sondern  auch  alle  sich  ergebenden  Truppon,  sammt  dem  gan- 
zen  Kriegsmateriale,  sogleich  von  der  kais.  russischen  Armee 
in  meine  Hílndc  ausgeliefert  werden,  wie  dies  mit  dem  Corps 
Görgei'ü  und  mit  der  Besatzung  der  Festung  Arad  geschah. 

In  einem  aolchen  Falle  aber,  wo  die  Bi^satzung  es  versu- 
chen  sollte,  sich  der  Unterwerfung  an  die  legitimé  Regierung 
zu  entziehen,  würde  nieht  nur  kein  Vortheil  fúr  Sic  erwachsen, 
sondern  Sie  würden  hierdurch  jeden  Aiifipruch  auf  Nachsicht 
verwirken;  denn  ich  wiederhole  es  mit  meinem  Ehrenworte, 
dass  alle  Insurgcnten,  welche  sich  an  die  kais.  russischen  Trup- 
pén ergaben,  sowohl  díe  Führer  ala  die  Truppén  und  alles 
Kriegsmaterial,  bereits  in  meine  Hande  ausgeliefert  wurden. 

Für  Sie,  Herr  Commandant,  kann  ich  noch  beifugen,  dass 
im  Falle  der  ungesöumten  Uebergabe  der  Festung  auf  Gnade 
und  TJngnade  an  die  österreichischen  Truppén,  Sie  fiir  Ihre 
Person  auf  meine  Grossmuth  mit  aller  Zuveraieht  zahleu  kön- 


iicii,  wíe  ich  überhaupt  der  Manó  bin,  sowolil   in   Zusagcii   al> 
íq  DrohuDgen  mein  Wort  zu  haltén. 

Schliesslich  gebe  ich  Ihnen  bekannt,  dass  Arthur  Görgei 
!aut  eines  von  mir  an  ihn  geríchteten  Schreibens  voUe  Verge- 
buug  erlangt  hat.  —  Haynau,  Feldzeugiueíster. 


A  boi>ár*HÍ  Tár  b  hadsereg  fiparaiesioka  a  konárvmi  vártníf 
tisitikaráhtf.  IM9.  aigisztiis  31. 

Napiparancs. 

Komárom,  augusztus  Sl-én  1849. 

Megilletődve  értesültek  a  parancsnokok,  miszerint  töbli 
tiszturak  bizalmatlanságra  mutató  hangulatot  nyilván  itanak. 
Uraim  I  a  nemzeti  kormány  ismerte  e  mcgböcsülhetlen  kincset, 
ismerte  Komárom  várának  fontosságát  —  ismernie  is  kelktl 
azokat,  kikre  annak  védelmét  bizá,  s  e  bizalom  próbákon  nyng- 
szik,  oly  próbákon,  melyeket  sokaknak  önök  közül  még  le  kel- 
lene tenni,  hogy  a  parancsnokok  viszont-bizalmára  számolhas- 
sanak. Azonban  az  egyenes,  tiszta  érzetü  ember  keble  hasztS' 
laii  gyanúkat  s  kétségeket  nem  éldel,  így  a  parancsnokok  is  a 
tiszti  karnak  hazafias  lelkületében  és  buzgalmábiiu  mcirnyiig- 
szanak,  a  számolnak  arra,  hogy  őket  nagy  feladatuk  kivit  i;  lé  ben 
Összccsatolt  erővel  támogatandják ;  de  egyazersmind  ezennel 
ünnepélyesen  óvakodnak  is,  hogy  senki  a  parancsnokok  iránti 
bizalmat  alapos  ok  nélkül  ezentúl  megkísérteni  ne  mcríjsz'.'lje. 
A  ki  ez  ellen  véi,  vessen  számot  magával,  mert  akár  lett  két-' 
ségí  nyilatkozatainak  ártalmas  "következése  vagy  hatása  a  kedií- 
lyekre,  akár  nem,  a  törvény  szigorának  i'gész  súlyát  vonandja 
magára. 

Ezúttal  még  czélja  a  parancsnokoknak,  hazánk  körülmé- 
nyeit ía  a  tiszti  karral  vUágosan  megismertetni:  kötelességük- 
nek tartják  ezt  azért,  hogy  senki  kecsegtető  ábrándokkal  s  hiii 
reményekkel  magát  ne  táplálja;  hanem  lelki  erejét,  most  idején 
korán  kérdőre  voiya,  ha  képes-e  a  végső  legnagyobb  áldozatra 
ia  a  hazáért  ée nemzetiségünk  becsületéért?  hanem,  nyitva  még 
most  az  ut  annak,  ki  e  vár  romJM  alá  temetkezni  gj-öngénok  ta- 
lálná magát:  de  a  komolya  felödhetö  utókövetkezmények  seu-' 
kit  aztán  váratlan  ne  éljenek. 

Ugyanis   honunk  ügye  bús   alkonyára    jár,  alkonyán^ 


egy«8  emberek  hiúsága  magán  érdeke,  gyáva  ármánykodások  s 
fegyveres  seregeink  ezek  által  elíüdézett  megbomlása,  s  tökéle- 
tes demoralisatiója  miatt ;  jelenleg  a  komáromi  had,  sajátlagvár- 
■  ■rsereg^  egész  hazánkban  Péterváradon  kivül,  magára  áll,  mint 
rendezett  fegyveres  erö,  minden  egyéb  vagy  megadta  magát  az 
orosz  hatalomnak,  vagy  túlságos  erötöl  megtilrve  gyámoltalanul 
bujdosik  szerteszéjjel  a  hazában,  s  igy  egy  nagy,  nemes  nemzet- 
nek vérrel  szerzett,  a  századokon  át  szentesiilt  jogai  veszélyben 
forognak,  veszélyben,  ennyi  küzdés  s  áldozat,  ennyi  kiomlott  ha- 
zafivér után,  kitéve  a  zsarnok  uralkodás  önkényének. 

Ily  körülmények  közepette,  hol  a  nemzeti  s  polgári  jogok 
a  vészörvény  szélére  jutottak,  a  szabadság  sok  ezer  harczosai 
ösi  vagyonuk  veszteségével,  földönfutóvá  lenni  veszélyeztetnek, 
s  tol  egy  haza,  egész  nemzet,  ezer  meg  ezer  esapások  után,  még 
annyi  sebekből  vérzik:  Komárom  vára  áll  még  itt,  mint  utolsó, 
annyi  ezer  sérelmet  még  valamennyire  enyhitethetö  reménycsil- 
lag, s  képes  leend  sok  segélyt,  hazánk  sorsa  felett  sok  könnyeb- 
séget  szülni,  ha  szilárd  elhatározottsággal  s  egyetértéssel  köz- 
reműködünk, 8  ha  c  nagy,  e  szent  czélra  ugy  összecsatlak ózunk, 
hogy  azt  semmi  kprülmény  meg  ne  zavarhassa,  fiil  ne  dúlhassa; 
mert  akkor  evár  rendithetleniil  álland,  mint  tenger  közepén  a 
köszirt,  melyen  a  habzó  hullámok  hiába  rágódnak. 

Ezen  elmondott  helyzetben  tehát  két  természetes  s  bárki 
által  is  könnyen  megfogható,  de  mindig  nagyszerű  föladata 
marad  Komárom  várán^ : 

Az  1-sö:  ismerve  e  kincsnek  nagyságát  s  tudva,  mily  ha- 
tártalan érdekében  fekszik  az  ellen  hatalomnak  e  vár  birtokába 
juthatni;  ha  kiküldött  követeink  oly  szomorú  meggyőződéssel 
temek  vissza,  hogy  csakugyan  elveszett  minden  s  nincs  többé 
remény  ügyünk  kedvezőbb  fordulatára,  Komárom  várának 
árán  kialkudni  a  nemzet  alkotmányos  jogainak  még  csak  lehető 
íérületlenségét,  s  mindazt,  a  ml  annyi  nyomor  s  ínség  elháritá- 
sára,  annyi  ezer  seb  orvoslására  üdvös  lehet;  3  hogy  ha  ez  hite- 
les biztosítás  mellett  megnyeretett,  ama  nyugtató  öntudattal, 
hogy  szerencsétlen  megesett  hazánknak,  a  mit  még  lehetett, 
megmentettünk,  e  várat  átadni. 

A  2-ik  8  utolsó  feladatunk:  ha  ellenségünk  elöl  érintett  kö- 
veteléseinket e  nemzet  iránti  kérlelh^tlen  boszujában  megta- 
gadná, az,  hogy  a  magyar  honvédsereg  nevét  s  fegyverhirét, 
melyekre  az  utolsó  események  oly  szennyes  bélyeget  sütöttek, 
a  történet  s  utódaink  előtt  végső  csepp  vérünkkel  tisztára  mos- 
,<uk,  s  mindegyik  itt  elesve,  a  magyar  szabadságharcz  gyászos 
auut.  35 
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végét  oly  példásan,  oly  dicsöeD  fejezzük  be,  hogy  arra  a  kés 
kor  Í8  tisztelettel  emlékezzék  s  elérzékenyülve  tekintsen  Koi 
rom  vára  omladékira,  mint  25  ezer  oly  harezosok  sirhalmára, 
kik  tántorithatlan  hűséggel  vívtak  a  nemzet  jogait  védő  szi 
harczban  halálig,  s  készebbek  voltak  elvérzení,  mintsem 
kat  hirök  s  nevök  gyalázatára  megadni. 

Fontolják  meg  mindezeket,  uraim,  s  győződjenek  meg,  hoj 
tudják  a  parancsnokok,  mivel  tartoznak  a  nemzetnek,  a  h 
nak,  a  honvédseregnek,  s  mivel  Komárom  városának  feiszámil 
hatlan  áldozataiért;  de  igyekezzenek  is  egyszersmind  felfo| 
hogy  mivel  tartoznak  önök  parancsnokaiknak  s  mivel  hazáj( 
nak ;  mert  annyi  jellemingatagság  s  annyi  éretlen  Ítélet, 
önök  tanúsítanak,  csak  az  ellenkezőt  mutatja;  felléngző 
dorságra  a  gy&VB,  is  képes,  de  az  alapszerü  elvek  nyomán  ell 
tározott  embert  csak  hideg  s  nyugodt  itélet  czimerezheti,  s 
képes  a  sors  minden  viszonyaival  daczolni,  holott  az  előbbi, 
legkisebb  baleset  csapása  alatt  semmivé  lesz. 

Az  ide  hátrább  előfordulandó  körülmények,  annak  ide} 
ben  a  tisztikarnak  ismét  tudtára  fognak  adatni;  addig  tai 
tassák  meg  magukat  minden  lehangolásra  ösztönözhető  okosk< 
dásoktól  nyilvános  helyeken;  sőt  inkább  iparkodjanak  a  közöl 
ségnek  megnyugtató  példát  mutatni  s  a  vezényletök  alatt  ál 
osztályrészeket  az  elősorolt  nagyszerű  meghivatásokra  czélii 
nyosan  elkészíteni;  csak  ugy,  ha  t.  i.  a  tiszt  urak  a  legényséj 
lelkesítő  s  hathatós  befolyással  lesznek,  fog  Komárom  vára  lu 
feladatának  megfelelhetni. 

Az   osztály  vagy  az  elhelyezéshez   képest   a    zászlóalj  pi 
rancsnok  uraknak  kötelességévé  tétetik,  e  napi  parancsot  az| 
czélra  összehívandó  tiszti  karaik  előtt  felolvasni  s   azoknak, 
mennyiben  szükséges,  még  bővebb  felvilágosítást  is  adni;  ho< 
pedig  senki,  p.  o.  szolgálat  által  hátrálva,  a  felolvasástól  el 
maradjon,  ennek  két  egymásután  következő  napokon  kell  mej 
történni.  Klapka  György,  tábornok. 


Klapka  tábon«b  b  Tárparaicaavk  hiró  Csvríeh  alttibsrDagyhof, 
I84t.  siept*Mber  I. 

General  Klapka,  Fcstungs-  und  Truppeu-Ubercommandant 
in  Komorn  an  den  k.  k.  FML.  und  Comraandantei]  des  Belage- 
rungscorps  Báron  Csorich  in  Dotis.  —  Komorn,  am  1.  Septem- 
ber  1849.  -  Die  Erfolge  der  östemjichiaclicu  Armee  in  den 
untern  Gegenden  trafen  una  nicbt  unerwartet.  Von  dcm  Augen-  ■ 
blicke  als  wir  die  Waffenstreckung  Görgei'a  erfuhrun,  sahenwir 
tlon  grossen  Kampf  als  beendet  an.  Die  Deputirten,  die  wír  da- 
hiii  gesendet,  um  von  dem  Standé  der  Dinge  uns  autheiitische 
Nachrichten  zu  bringen,  8Índ  nun  zurückgckehrt 

Die  Schilderung,  die  sie  una  von  den  Zuatanden  daselbst  ■ 
tntworfeu,  erschiitterte  uns  tief  und  ateht  in  grcllem  Wíiler- 
spruche  mit  den  Verheissungen  von  Frieden,  Versöhnung  und 
poUtischcr  Ausgleichung,  welche  wir  theila  durch  Ihre,  theils 
durch  dio  aua  Ihrcra  Hauptquartier  zurückgekchrten  Parlamen- 
tiire  zu  hüreii  Gel«geuheit  hattcn. 

Statt  der  Palme  des  Friedens,  welche  dem  unglücklichcn 
Laude  endlich  die  langersehnte  Ruhe  gebén  sollte,  werdcnBIut^ 
giTüste  aufgorichtet;  —  statt  Worte  der  Ver:soliJiuüg  zu  ver- 
kUndigen,  wcrden  Kriegsgcriclite  gehalten  und  Urthcile  publi- 
zirt,  und  unsere  armen  Brüder,  die  ihre  Waffen  streckten,  um 
<!i2m  unglii(;klichen  Lande,  wenn  nicht  andora,  duchsodiii  Ruhe 
zu  gebén,  zum  Tode  verurtheilt  und  hingerichtct ! 

Statt  die  Nation  durch  ein  hochherzíges  Bunchmcu  zu  ge- 
wiuuen,glaubtderHerrObercommandantderösterrcichischenAr- 
trieebci  seinem  Systeme  derVerfolgung,  welcheui  schon  so  viele 
Opfer  gefallen  sind,  auch  ferncr  noch  beljarren  zu  miisscn.  Die 
Folgen  wcrden  sich  zeigen. 

Der  Herr  Feldmarschall-Lieutcnant  aber  wcrden  einsehen, 
dass  diese  Nachrichten  keiiieawcgs  geignet  siml,  die  Gemiither 
fiir  die  üebergabe  der  Festung  geneigter  zu  bestímmcn,  im  Ge- 
gentheil  wiU  nun  eingrosser  Theíl  der  Beaatzung  selbst  von 
einer  Capitulation  nichta  raehr  wiasen,  und  das  barsche  Ansin- 
nen  des  Feldzeugraeístera  Haynau,  die  Festung  aUogleich  auf 
Gnade  und  Ungnade  zu  iibergeben,  hatte  nur  die  gerechteste 
EntrÜstung  zur  Folge. 

Herr  Feldmarschall-Lieutenantl  Vonder  Hoífnungsloaigkeit 
ánes  Entsatzes  überzeugt,  wollen  Sie  den  festeo,  unerachütter- 

35* 


--  54Ő  - 

lichen  ÉntsclilusSy  áen  vrir  untcr  solchen  tJmstanden  gefasst, 
nicht  áls  Folge  etwaiger  IHudionen,  sondern  blos  als  Resultit 
unserer  Ueberzeugung  anaehen,  um  auf  diesem  Wege^ti&serer, 
Éhre  als  Soldaten  und  Ungarn  genügen  zu  können. 

Beiliegend  sind  die  Gapitulationsbedingnisse,  auf  welche 
basirt  die  Festung  Komorn  sich  in  ünterhandlungen  einlaasen 
SEU  woUen  erkl&rt.  Werden  solche  von  Seiten  des  k.  k.  Ccmi- 
rungskórps-Commandanten  bis  zum  Áblauf  des  Wafienstill- 
standes  angenommen^  so  werden  sich  die  Thore  von  Komorn 
den  k.  k.  österreichischen  Truppén  öfihen;wenn  nicht,  so  werden 
wir  wissen,  was  wir  unserer  Soldatenpflicht  und  der  Nation,  die 
uns  dieses  kostbare  Gut  anvertraut  hat^  schuldig  sind,  undwo^' 
den  daroach  handeln. 

Herr  Feldmarscball-Lieutenant!  Dieser  Beschluss  ist  vom 
Kricgsrathe  des  gesammten  Of&zierkorps  gefasst,  eines  Offiner* 
corps,  von  welchem  jeder  Einzelne  das  Lében  bei  dem  Hinblick 
auf  sein  Vaterland  und  das  traurige  Schicksal  seiner  Brüdtf, 
als   durchaus  werthlos  betrachtet. 

Grenehmigen  dieselben  u.  s.  w.  —  Klapka,  ung.  €reneral. 


DXXXV. 
Kltf  ka  a  péterviraill  paraMSMkságkei.  1849.  siepfMiher  l 

An  den   Commandanten  und   die   Besatzung   von   Petei 
wardein. 

Nach  der  unglücklichen  Catastrophe  bei  Világos  und  der 
darauf  erfolgten  Entwaffnung   der   übrigen   Armeecorps,  lasst 
sich  fiir  das  Vaterland  nur  auf  dem  Wege  noch  etwas  erreichen, 
wenn  Komorn  und  Peterwardein,  diese   zwei  letzten   aber  un- 
überwindlichen  Bollwerke  der  Nation,  im  Einverstandniss  haa-j 
deln.  Ich  mache  Sie  daher  in  der  Beilage  mit  den  Capitulations-  \ 
bedingnissen   bekannt,   die    wir   heute   an   die   Oesterreicher ' 
schickten,  und  von  derén  Annahme  wir  die  Üebergabe  der  Fe- 
stung abhángig  machten,  und  fordere  Sie  im  Namen   des  Va^ 
terlandes  und  ihrer  Éhre  auf,  Ihre  ünterhandlungen  auf  Baas  ] 
derselben  Bedingnisse  zu  stellen,  sonst  aber  denKampf  auf  Tod 
und  Lében  anzunehmen  und  sich  lieber  unter  den  Wallen  ácr 
Festung  begraben  zu  lassen. 

Komorn,  am  1.  September  1849.  Klapka. 


Djháiy  László  konártHi  teljhatalm  hw^áiykliUa,  éa  Klapka  U- 

bornok  s  kttaáronii  vár-  b  hténnpttfiinaitmtikMMk  UnUtBéBve 

184t.  uepteabw  2. 

Hirdetmény.  —  Midőn  a  haditanácsnak  a  fegyverszünet 
iránti  határozatát  közzétettük :  egyszersmind  arról  is  lön  érte- 
sítve a  közönség,  hogy  két  rendbeli  vegyes  küldöttségek  bizat- 
tak  meg  s  küldettek  ki  hazánk  távolabb  részeiben  szabadság 
hai'i'^unk  állását  kitudandök. 

£  visszatért  küldöttségek  nem  hozhattak  minden  tekintet- 
hen  biztos  tudósítást  seregeink  állásáról,  s  e  körülmény  azon 
térre  vezette  a  hadi  tanácsot,  hogy  a  haza  közügyének  nemcsak 
fegyverrel,  de  egyezkedési  kiegyenlítésekkel  is  használni  meg- 
kísértse; minek  folytán  közakarattal  következő  feltételekben 
állapodott  meg; 

1-ör.  Az  egész  hazát  illetőleg: 

a)  átalános  polgári  amnestia  személy  és  vagyonra  nézve; 

b)  átalános  bocsánat  a  magyar,  akár  már  fegyverzett,  akár 
még  fegyverben  álló  seregbelíeknek.  - 

c)  a  magyar  pénzjegyeknek  egész  értékük  szerinti  bizto- 
sítása ; 

d)  a  külföldre  menni  kívánóknak  szabad  útleveleknek 
kiadása; 

2-or.  A  komáromi  várőrizet  s  Yiroara  nézve : 
I       a)  szabad  bántatlan  kivonulása  a  seregnek ; 

b)  a  tiszteknek  egy  havi,  a  legénységnek  10  napi  díjnak 
(oilstpénzbeni  kifizetése ; 

c)  a  várkormány  s  polgári  hatalom  által  kiadott  utalva* 
nyoknak  kifizetése ; 

d)  a  várkormány  által  kibocsátott  pénzjegyeknek  be- 
váltása. 

Kettős  volt  az  ut,  melyen  a  haditanács  indulhatott :  vagy 
egyedül  s  tisztán  katonai  becsületből,  de  a  haza  javárai  tekintet 
nélkül  a  védelmi  harczot  folytatni,  vagy  pedig  enyhítést  sze- 
rezvén a  szerencsétlen  hazának  s  minden  honpolgárnak  egyéni 
szabadságát  biztosítván,  mely  megőrzött  erkölcsi  drága  elemek- 
ből ismét  emelkedhetík  egy  hon;  föltételek  mellett  becsülettel 
lelépni  azon  pályáról,  melynek  az  igazságtalan  sors  nem  ked- 
vezett. 

A  haditanács  ez  utóbbit  választá,  de  midön   ezt  választá, 


^     550    — 

azt  oly  elhatározott  lélekkel  tévé,  hogy  ellenkező  esetben  a  vár 
falai  alatt  fog  elvérzeni,  s  árulónak  tekintend  mindenkit,  ki 
ezentúl  véleményét  megváltoztatná. 

Ha  az  ellenség  a  föltételeket  elfogadandja,  a  haditanács,  e 
hadikötés  végrehajtása  előtt  kellő  garantiáról  fog  gondoskodni 
és  azt  a  nélkül  nem  is  teljesitendi. 

Midőn  e  hirdetményt  ki  akartuk  adni,  érkezik  az  ellenség- 
től azon  értesítés,  hogy  a  fegyverszünetnek  f.  hó  4-én  déli  12 
órakor  ugy  is  vége  levén,  minthogy  az  egyezkedési  pontok  el 
nem  fogadtatnak  az  ellenségeskedések  újra  megkezdődnek.  — 
Komáromban,  szept.  2-án  1849.  —  Komáromi  teljhatalmú  kor* 
mánybiztos :  Újházy  László,  m.  k.  —  A  komáromi  vár  s  hadse- 
reg főparancsnoka  Klapka,  m.  k.  tábornok. 


DXXXVII. 
Klapka  tábtriak  Bapiparaiesa*  1849.  siept  3« 

A  tegnapi  szomorú  események  következtében,  melyek  sze- 
rint a  60-ik  zászlóaljból  28  szökevény  közhonvéd  és  60  Bocskai 
huszár,  kik  a  haza  jelen  vészes  körülményeiben  a  további  szol- 
gálat-tételt er(")Szakosan  megtagadni  nem  átallották,  halálra  Ítél- 
tettek, a  honvédek  közül  8,  a  huszárok  közül  7,  golyó  által  ki- 
végeztetett, a  többiek,  némely  könnyítő  körülmények  tekinteténél 
fogva,  kegyelem  utján  a  halál  büntetésétől  fölmentettek ;  felhíva 
érzem  magamat,  a  hadtest,  zászlóaljak  s  önálló  csapatok  pa- 
rancsnokságait ezennel  komolyan  felszólítani,  miszerint  a  tör- 
tént kivégeztetéseket  tudomására  juttatván  a  legénységnek, 
őket  jelenleg  nagyszerüfeladatunk  komolyságáról  felvilágosítva, 
bennök  a  haza  iránti  szeretetet,  s  ezzel  kapcsolatban  levő  önfet 
áldozási  készséget  öregbíteni  igyekezzenek,  egyszersmind  figyel- 
meztessék s  komolyan  intsék,  hogy  a  tegnapi  szomorú  eseten 
okulva,  minden  ellenszegüléstől  s  további  megszökéstől  óvakod- 
janak ;  ellenkező  esetben  kénytelen  leszek  a  katonai  szigorú  tor- 
vény értelme  szerint  a  vétkeseket  büntetni.  Klapka  tábornok. 


J 
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i  Klaphs  táboritk  sapijiarMesa.  1849.  ucpt.  S5. 

Bajtársak !  ~  A  caelszövdny  és  árulás  vtígromláa  szélére 
vezeték  szegény  hazánkat.  Ezt  ti  hiriil  vettétek  a.  maga  legtisz- 
tább világosságában,  éa  hirül  vettétek  mély  fájflalommal  ugyan, 
de  azon  nyugalom  és  elhatározottsággal,  mely  nz  erőteljes,  ren- 
(lithetlen  férfiúhoz  illő,  és  mulyet  az  igazUgy,melyért  eddigvé- 
reteket  ontottátok,  belétek  önt. 

Bajtársak  I  Én  ismertelek  bL'iiueteket,  ismertem  gondolko- 
zás-módotokat, aem  kellett  hazugságokhoz  folyamodnom,  nem 
hazug  reményeket  elétek  tükröznöm,  reményeki't,  melyek  a 
gyávák  fólenii'lésére  szükségesek,  hogy  elaltassák  azon  félelmet, 
mely  nz  erőtleneket  és  gazokat  reraegéabe  hozza,  de  mely  előt- 
tünk, férfiak  előtt,  kik  a  halálnak  Ezáz3?or  8zein'''be  néztünk  — 
isüK rétien I!  —  Én  elétek  adtam  a  valóságot,  jől  tudva,hogy  az 
igaz  beszéd  a  legjobb  beszéd. 

Es  ti,  bajtársak!  megszégyenítetek  mindazokat,  kik  azt  hí- 
vék, hogy  hazugság  és  csalás  elkerülhetlentil  szükséges  arra, 
hogy  szent  tartozások  és  eskütöket  megtartsátok!  Most  daczára 
uzon  szerencsétlen  híreknek,  erősen  és  elhatározottun  álltok, 
l'jlkeaültebbek  mint  valaha,  mert  megértettétek  a  nagy  felada- 
tott, melyre  benneteket  a  gondviselés  kivAhisztotf. 

Az  egyezkedések  útja,  mely  által  a  Iiazán  —  nem  magun- 
kon . ,  .  nem  !  -  hanem  csupána  szegény,  halálra  zaklatott  ha- 
zán segíteni  akartunk,  moat  el  van  vágva,  mert  fiUtctt  követeló- 
aeink  visszautasitvák,  s  így  kényszeriteténk  a  már-már  feladni 
készült  harczot  ujolag  élethnlálra  folytatni,  vagy  legszentebb 
javainkat:  fegyverünk  becsületétsnemzeti  lételünket  raegszaba- 
ditíinddk,  vagy  hogy  diesőségesés  férfias  halált  haljunk  a  hazáért. 

Bajtársak!  Mi  saját  magunkra  vagyunk  szorítva,  segedelem 
és  szabadítás  csak  önmagunktól,  egyetértsünk  s  egységünktől 
várható;  jaj  annak!  ki  azt  megzavarni  megkiséi'tené.  A  gondvi- 
selés kezembe  tette  le  sorsotokat,  és  én  isten  és  a  világ  előtt  fe- 
lelős vagyok  róla  gondoskodni,  hogy  az  néhány  roszakaratunak 
gyalázatossága  vagy  árulása  által  el  ne  játszassák. 

Bajtársak!  Ti  ismertek  engem;  életem,  eddigi  működésem 
a  hazáért  és  a  közügyért  nyíltan  áll  előttetek;  Ítéljétek  meg  lé- 
p<'S''m  s  tetteim  mindegyikét,  a  kérdjétek  meg  magatokat  ak- 
kor, megérdemlém-e  bizalmatokat? 

A  szeretet  hozzátok,  azon  férfiakhoz,  kikkel  én   örömet  és 
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szenvedést,  dicsőséget  és  becsületet  megosztottam,  a  szeretet 
irántatok,  és  a  határtalan  szeretet  hazám  iránt  — az  egyedüli  in- 
dokok, melyek  tetteimet  eddig  vezeték  és  továbbra  is  vezessék. 
—  Nézeteim  tisztaságának  öntudata  megadja  nekem  az  erőt  ily 
választó  perczekben  vezéretek  lenni  és  az  maradni,  de  ad  egy- 
szersmind erőt,  ott  hol  szükséges,  rendet  is  csinálni,  s  fegyelem 
és  engedelmességet  fentartani. 

Hozzá  nyúlnék  nehéz  szivvel  a  szigor  legszélsőbb  eszközei- 
hez, ha  ezeket  a  szükség  és  kitűzött  becsületteljes  czélunk  meg- 
kivánná,  de  tenném  azt,  ha  ezeket  becsületetek  és  lételetek 
gondja  követelné,  és  nem  rettennék  vissza  százakat  megsemmí- 
siteni,  ha  azok  ezrek  sorsát  veszélyeztetnék. 

Ott,  hol  vész  fenyeget,  életeken  fogtok  engem  látni ;  halál 
a  hazáért,  marad  jelszavunk,  ha  a  sors  másként  becsületünk 
megmentését  nem  engedné. 

Bátorság,  egység  és  bizalom !  és  sorsunk  kétes  nem  lehet. 

Isten  velünk !  —  Komárom,  szeptember  15-én  1849.  — 
Klapka,  lábornok. 


DXXXIX. 
Hayian  Klapkáhti,  1849*  siepteaber  2<» 

Feldzeugmeister  Báron  Haynau  an  das  Festungs-  und  Tnip- 
pencommando  zu  Komorn. 

Hauptquartier  Ács,  am  26.  Sept.  1849  um  V24Uhr  Nachm. 

Ich  bin  so  eben  hier  eingetroffen,  und  habé  die  unmittel- 
bare  Leitung  der  Cernirung  der  Festung  übcrnommen, 

Hievon  setze  ich  das  Festungs-  und  Truppencommando  aus 
dem  Grundé  in  Kenntniss,  weil  ich  es  für  nothwendig  erachte, 
durch  eine  persönliche  Zusammenkunft  und  Besprechung  mit 
dem  Festungs-  und  Truppencommando  die  im  Zugé  befindlichen 
Verhandlungen  in  Betreff  der  Uebergabe  der  Festung  zumSchlusse 
zu  bringen. 

Ich  werde  mich  zu  dieser  Besprechung  selbst  einfinden, 
und  lade  den  Herrn  Festungs-  und  Truppencommandanten  ein, 
ebenfalls  in  Person  dabei  erscheinen  und  jené  Führer  und 
Hauptlinge  mitbringen  zu  woUen,  welche  am  meisten  gegen  die 
Uebergabe  gestimmt  sind,  oder  derén  Gegenwart  sonst  nach 
Ermessen  des  Festungs-  und  Truppencommandos  wünschens- 
werth  sein  sollte,  um  die  ganze  Sachlage  umstandlich  zu  erör- 
tera  und  eiuen  definitíven  Beschluss  zu  fassen. 


1  —    553     - 

Die  Wahl  des  Ortes,  in  einer  angemessenen  Entferiiuiig 
ausser  der  Festung,  etwa  in  Puszta-Csém  oder  Herkály,  oder 
wo  tís  soiist  dem  Festungs-  und  Truppencommaiido  angemessen 
tT8cheiiieii  mag,  überlasse  ich  dem  Festungscominaiido. 

Die  Bespreohung  selbst  hatte  naorgen  den  27.  zwischeri  10 
und  11  Uhr  statt  zu  finden,  und  die  Antwort  auf  diese  Einla- 
dung,aowiediegenaueBezeichnung  desgewahltfn  líesprecliungs- 
ortes  wolle  mir  bis  Morgen  den  27.  friüi  7  Uhr  gefállig  bierher  i 

gesendet  werden.  j 

Als  BedeckuDg  wolle  eine  faalbe  Escadroii  Hiiiiareii  mitge- 
iionimiín  werden,  und  icb  werde  eine  gleiche  Abtheiluug  Kaval- 
lerie  tiiitbringen.  ^ 

Dass  übrigens  dieser  Einladung  keine  anderweitige,wahrer 
Soldaten-Ehre  und  meinem  Worte  zuwiderlaufende  Absicht 
2iini  Grundé  liege,  bedarf  wohl  keiner  nahereu  lietheuerung. 
Haynau  FZM. 


DXL. 
KoBáren  rára  feladási  felUtclei.  1849.  sseptemlifr  37. 

Komárom  vára  feladása  következő  pontok  alatt : 

1)  Az  őrség  szabad  elvonulása  fegyvertelenül ;  a  tisztek 
kardjai  sajátjaik  maradnak. 

Azon  tiszteknek,  kik  azelőtt  a  cg.  k.  liadseregben  szolgál- 
lak, útlevelek  adatnak  a  külföldre;  azoknak,  kik  olyant  nem  kér-j 
nek  faazájokba  szabad  elmehetés  biztosíttatik,  azok  kivételével, 
kik  önkényt  jelentik  magukat. 

A  honvédtiszteknek,  t.  i.  azoknak,  kik  előbb  nem  szolgáltak 
hazájokbani  szabad  tartózkodás,  jövendő  alkalmazásuk  nélkül 
megadatik. 

A  C3.  k.  ezredek  közlegénysége  amnestiát  kap,  s  azon  egyé- 
nek is,  kik  azalatt  tisztaégre  emelkedtek,  hasonlag  szabadon 
eresztetuek  és  az  itt  érintettek  tovább  törvényes  üldözésnek  ki- 
téve nem  lesznek. 

2)  Útlevelek  külföldre  mindazoknak  adatnak,  kik  30  nap 
alatt  jelentik  magukat. 

3)  A  tisztek  számára  egy  havi  dij  s  tiz  napi  fizetés  az  őr- 
ségi községnek  a  cs.  k.  hadidij  szerint  osztrák  bankjegyekben 
kiadatik. 

4)  A  különböző  őrségi  hadipéuztári  utalványokban  kiadott 
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kötelezvények    kiegyenlítése    végett     osztrák    bankjegyekben 
500,000, mondd:  ötszázezer  ezüst  forint  fizettetik  ki. 

5)  A  komárombani  nyomorékok  s  kórházakbani  beteg  har- 
czosok  ápolása. 

6)  Ingó  s  ingatlan  magánvagyon  megtartatik. 

7)  A  fegyverletétel  ideje,  helye  s  módja  utólagosan  fog 
meghatároztatni. 

8)  Mindkét  részről  minden  ellenségeskedés  megszüntet- 
tetik. 

9)  A  vár  hadi  szokás  szerint  s  bekövetkezett  mindkét  rész- 
röli  ratificatio  után  átadatik. 

Aláíratott  Puszta- Harkály,  szept.  27-én  1849.  —  Haynau, 
m.  p.  FZM.  Takács  m.  p.  kapitány.  Gasparetz,  kapitány.  Med- 
nyánszky,  alezredes.  Prágai  Ján.,  alezredes.  Gr.  Zichy  Ottó,  ezre- 
des. Gr.  Eszterházy  Pál,  ezredes.  Janik  János,  ezredes.  Kászonyi 
József,  ezredes.  Aschermann  Ferencz,  ezredes,  várparancsnok. 
Klapka  György,  vár-  és  seregföparancsnok. 


DXL. 
Klapka  aapiparaicsa.  1849.  tktóber  !• 

Krieger !  Das  Schicksal  hat  es  beschlossen,  dass  wir  unsere 
Kampfe  beendigen.  Hierzu  zwingt  uns  der  gesunde  Menschen- 
verstand,  der  leicht  begreift,  wie  íjutzlos  eine  Fortsetzung  des 
Krieges  ware;  ferner  das  Schicksal  der  Bevölkerung  dieser  Ge- 
gend,  die  mit  einem  langern,  hoffnungslosen  Kriegführen  pla- 
gen,  so  víel  ware  als  Verrath  am  Vaterlande,  und  endlich  jenes 
traurige  Bewusstsein  und  jené  begründete  üeberzeugung,  dass 
im  ganzen  ungarischen  Vaterlande,  ausser  der  Besatzung  von 
Komorn,  keine  bewaflPnete  Wehrkraft  mehr  vorhanden. 

Die  Capitulation  der  Festung  Komorn  ist  daher  in  Folge 
von  Unterhandlungen  festgesetzt  worden ;  —  jedoch  erfolgt  die 
Uebergabe  erst  dann,  wenn  unsere  nach  Peterwardein  entsendete 
Commission  zurückkehrt  und  nach  erlangter  persönlicher  An- 
schauung  berichten  wird,  dass  auch  jené  niiichtige  Festung  sich 
den  Beschlüssen  des  Schicksals  unterworfen  hat. 

Die  Bcdingnisse,  unter  welchen  Komorn  sich  ergibt,  sind 
ehrenvoU  und  wir  können  auf  dieselben  um  so  mehr  stolz  sein, 
als  wir  sie  nur  unserm  festen,  entschiedenen  und  mannlichen 
Ver  haltén  verdanken.  Diese  unsere  HandFungsweise  hat  auch 
den  Sinn  unserer  Feinde  mit  Achtung  fiir  uns  erfullt.  Diesen 
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unsern  Ruf  und  Namen  zu  bewahren  ist  daher  unsere  höchste, 
heiligste  Pflicht,  besonders  jetzt,  wo  wir  von  der  Bahn,  auf  wel- 
cher  wir  durch  viele  Monate  glanzend  gewirkt,  mit  reineni 
Selbstbewusstsein  abtreten. 

Kamerádén !  Suchen  wir  diesen  unsern  Ruf  zu  erhalten, 
und  weil  wir  mit  Ehren  gekampft  habén,  woUen  wir  dies  schönc 
Bewustsein  auch  auf  unserfemeres  Lében  übertragen.  Bewahren 
wir  diesen  Schatz  und  darum  soll  auch  unser  letzter  militari- 
scher  Akt  musterhaft  und  ritterlich  sein.  Bleiben  wir  der 
Pflicht,  der  Ordnung  und  Disciplin  bis  zum  letzten  Moment  ge- 
treu,  in  dem  sich  uns  der  friedliche  Wcg  eröffnen  wird,  um 
jenen  Boden  wieder  zu  betreten,  wo  Eltern  und  Verwandte  die 
sehnenden  Arme  nach  Tausenden  von  uns  ausstrecken';  nach 
jenen  Tausenden,  die  sich  in  einer  schönern  hoffnungsvoUem 
Vergangenheit,  in  entflammter  Begeisterung  dem  Dienste  des 
Vaterlandes  geweiht  hatten. 

Wenn  aber  trotz  dieser  meiner  Proklamation  Unruhen  oder 
Ausschweifungen  erfolgen  soUten,  so  erklare  ich  feierlich,  dass 
ich  gezwungen  sein  werde,  die  Verbrecher  die  der  Achtsamkeit 
der  jetzt  verdoppelten  Wachen  nicht  entgehen  können  —  ohne 
Gnade  durch  den  Tod  zu  bestrafen. 

Was  endlich  die  Bedingungen  der  Uebergabe  der  Festung 
Komorn  betrifft,  so  werden  dieselben  hiermit  in  einer  gleich- 
lautenden  authentischen  Abschrift  von  Wort  zu  Wort  in  unga- 
rischer  und  deutscher  Sprache  der  Besatzung  mitgetheilt. 

Komorn,  am  1.  Október  1849.  Klapka. 


DXLH. 
Ktssuth  Komárem  iNiraorsiitkához,  1849.  okteber  i. 

Ungarns  Gouverneur  entbietet  der  Festung  Komorn  seinen 
Gruss 

Widdin,  den  2.  Október  1849. 

Görgei  hat  das  Vaterland  verrathen.  Die  Macht,  die  ich  ihm 
unter  Verantwortlichkeit,  es  zu  retten,  bloss  geliehen,  verwen- 
dete  er  zu  dessen  Untergang.  Es  ward  daher  zu  meiner  Pflicht, 
die  Regierung  abermals  in  meine  eigenen  Hande  zu  nehmen, 
welche  Gewalt  ohnediess  durch  den  Willen  der  Nation  nur  ich 
^  alléin  gesetzlich  ausüben  kann.  Meine  Hauptsorge  ist,  die  Fe- 
stung Komorn   zu  sichem.  Wenn   sich  dieselbe   sechs  Monate 
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halt,  ao  iöt  das  Vaterland  gerettet.  Aus  diesem  Grundé  sende 
ich  Fr—  H — ,  einen  hochgestellten  Englander,einen  der  wárm- 
steii  Freuiidtí  der  Angelegenheiten  unsereaLandes;  ich  gebe  ihm 
die  ausgL'delmteste  Volltnacht,  Alles  zu  thun,  was  er  zur  Erlial- 
tung  und  Sicherang  Komorns  für  nothwendig  hiilt,  anzustellen, 
abzusetzeii,  den  es  ihm  für  gut  dünkt,  die  Natiou  zuBelohungen 
und  Schadeiiers&tzen  zu  verpflichten.  Beaonders  verbiete  ich  es 
meinen  Laii'lsleuten,  bei  Strafe  dea  Vaterlandsvepraihes,  sich 
ohne  aein  Wisaen  in  was  immer  für  eine  Unterhaiidlung  mit 
dem  Feinde  cinzulaasen. 

Meinen  Verordnungen  hat  Jedermann  zu  gehorchen.  Von 

Komorns  Erlialtung  htlngt  das  Lében  dea  Vaterlandus   ab.  Die 

Festmig  auígeben  zu  wollen  ohne  die  Erhaltung   der    ISiSer 

Coiistitutioii,  ohne  daa  Laiid  unter  die  Garantie  Englands,  das 

f  unsereSachebeschütztjZUStellenundohneden  Paktvonmir  unter- 

^  Hchriebeu  vorweisen  zu  können,    ist   Landeaverrath,  deu    aido 

líevollmachtigter  dem  mit  Tode  zu  beatrafen  hat,  -wozu  ihm  je- 

\  der  Patriot  gehorsame  Hilfe  zu  leiaten  verpflicbtet  iat, 

'  Englands  Sjrmpathien  für  una  gebén  sich  machtig  kund. 

*  Der  Augenblick  der  Hilfe  naht.  Steht  Komorn  fest,  ao  ist  das 

r  Land  gerettet.  Treulosigkeit  und  üneinígkeit  babén  das  Land 

ins  Vurderben  geatürzt;  Komom,  Treue  und  Einigkeit  kíinnon 

»  es  erhalten.  Gottes  und  der  Nation  Fluch  über  den,  der  die  Na- 

tion  betrügt.  -  -  Gez.  Ludwig  Kossuth. 
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CCXXXI.  A  niniuterium  értesitdie  s  felhivása.  1848.  isept,  11 4 

CCXXXII.  Utvía  nádor  ■  kir.  helytartd  rendelete.  1848.  Bzept  12 12 

CCXXXIII  HinÍBzterelDÖki  fölhivás  Z&U-,  Somogy-,  Vesiprém-,  Sopron-. 
Komírom-,  Fehér-,  GyAr-,  Vumegyékbez;  GyAr-,  Scékei-FehérTár~,  Ko- 
márom-, Péca*ároaokhoz.  1848.  »ept.  13 15 

CCXXXIV.  A  miniKterelnök  Tolna-,  Baranya-,  Bács-,  Zala-,  Vas-,  Somogy-. 
Teszprém-,  Fehérmegyék  egretemének,  Zombor,  Szabadka,  Sxékeafehcr- 

vár,  Pécs  vÍTOt  kSzitnaégein^.  1S48.  ezept  14 11 

CCXXXV.  A  minitztereloOk  a  tCrvénybatóságok  elnökeihez.  1848.    asept.  14.  14 
CCXXXTl.  Egy  muraközi  Umeretleanek  egy  képTÍaelAfadz  intéiett  letelébűl. 

1848.  szeptember 15 

CC'XXXVII.  Nyilatkozat  a  XIII.  azepeiTánwi  etpereuég  részéről.    1848. 

flzept.  14 16 

CCXXXVIU  Gróf  Batthyány  Lajoi  mini»ztorelnök  értesitvénye.  1848.  szep- 
tember 17 17 

CCXXXIX.  Dahlen  Hermnn  fAhadnagy  atyjához.  1848.  izept.  19 17 

CCXL.  A  Urávamelléki  hadsereg  tisztikarának  nyilatkozata.  1848.  szept.    .     .  19 

CCXLI.  Hivatalai  kimuUtáia  Feriasz  bevételénéli  Te«xtetégr6l.  1848. 8zopt,20.  20 

CCXI.II.  Jdlachich  hadiparancaaKress-ezredhez.  1848.  Bzept.  20.     ....  2] 
'    CC  XLIII.  Az  Dgyuevezett  Bcláv  tanácsának  parancsa  a  szláv  nemzetbei.  1848. 

szept.  20 22 

GCXLIV.  Minisiterdnöki  rendelet.  1848.  aiept.  20 22 

CCXLV.  üjhái?  Láaaló  kérvénye  a  miniezterelnbkhüi.  1848.  szept.  20.      .     .  23 

CCXLVI.  Üjhiiy  Lászlé  felhívása  egy  njabb  szabadcgapatra.  1848.  szept.  21.  24 

CCXLVII.  A„töt  nemzeü tanács"  amagy.bads. parancsnokához.  1846.  zept.20.  26 
CCXLVIIT.  Jellachiuh  a  cs.  kir   ausztr.  illyr  főhadiparancanokság  elnbkdhcz. 

1848.  Bzopt,  21 26 

GCXLIX.  Egy  ismeretlen  levele.  1848.  szept  21 27 

CCL.  Kempen  vezérőrnagy,  Zaninialtábornagyboz.  1848.  szept.  21 81 

GCLiI.  Jellachich  Antal  kapitány,  Estomaichhoz,  a  azloint  ezred  azázadoaához 

Zágrábban.  1848.  szept.  22 34 

CCLII-  Blomberg  ezredes  s  Versucz  város  külddtlsége,  másrészről  MayerhoíTer 
flztedes  s  az   osztrák-szerb  nép   s   küldöttsége   között   kötött   egyiisscg. 

1848.  siept.  22 .S6 

CCLiIIL  A  veraeczi  hadparancsnokság  Tersecz  városhoz.  1848.  szept.      ...  SS 

CCLIV.  Ferdinánd  Magyarország  népeihez.  1848.  szept.  22 39 

CCJ^V.  Ferdinánd  király  felhívása  a  Magyarországban  álló  hadsereghez.  1848. 

szept.  22 43 

CCLVI.  Eossath  a  magyar  katonákhoz.  1848.  szept.  22 44 

GCI'VII.  Jellachich  gr.  Latonr  hadügyminiszterhez.  1848.  szept   23.  .                .  47 

CCLVni  Hodein  őm.  gr.  Latour  hf^Ugyminiazterhez.  1848    szept.  23.      .  49 

CCLIX.  JeUachich  b.  Kulmer  Ferenczhez.  1848.  azept.  23 .^1 

GCLX.  Bresslmayer  föhadn.  a  gráczi  cs.  k.  psrancsn oksághoz.  1848.  szept   23  54 

CCLXI.  JeUachich  tbn. a vsrasdi CB. k. városi  parancsnoksághoz.  1848. azept.  23.  M 

GCLXU.  Egy  névtelen  (hihetőleg  Kempen)  leveléből.  1818.  azept.  23    .     .  55 

CCLXULEgy  tisztnek  ni'jéhez  irt  leveléből       56 

CCLXIV.  Eg^  Jellachich  táborabeli  ismeretlen  tiszt,  Szimiehnek  Linczben.  .  57 

CCIjXV.  Babtch  hadn.  iratából  az  ottochani  ezr.  őrvonali  parancsnokság  áh  ok  68 

CCLXyi.  Dahlen  Hermán,  atyjához.  1848.  siept.  23.             S9 

CCLXVn.  Jellacbioh  b.  Bvricli  ca.  k.  dudirpinnciiiokbox.  1848.  szept.  24  61 


CCLXVlll.  Jtillachbh  u  Tarasdi  városi  porancsnokBágnak.  lí$4S.  atupt.  24-  61 
CCLXIX.  Sedlmayer  ezredes,  gr    IIar(l<-gg-GUti-lovanági  erredcshee.   181S. 

Bzept   22 5i 

CCLXX.  Tóth  lalváu,  Biachof  Beroit  kirolyvárosi  kivcíoak    18*8  szept,   21,  63 

CCLXXI   Zeisberg  egy  barátjához.  1848.  szept.  24 6S 

CCLXXII.  Egy  ismeretlen  testvéréhez.  1848.  szept.  24 6^ 

CCLXXIII  Királyi  leiraL  1848   okt  8 fi9 

CCLXXIV.  JelUcbich,  KresB-esred  paraccBiiokBágához.  1848.  szept.  25      .    .  71 

CCLXXY.  Jiíllachich  a  kanizBai  városi  paraacmokságaak.  1848.  szupt  35.  7Í 

CCLXXVI,  Kossuth  a  magyar  néphez.  1848,  ízept.  24 ,  7i 

CCLXXVII.  Ferdinánd  Magyarország  oépeihee.  1848.  szept.  25 TS 

CCLXXVIII.  Damaszkin  Istváa   ffi^^olgabiró   hivatalos  jelentése    Vukovicb 

'  Sebő  királyi  bÍEtoehoe.  1848.  eiept.  25 79 

CCLXXIX.  Maderapach  száz.  Vukovich  Szabbas  k.  biitoshez.  1848.  szept.  2á. 

CCLXXX.  Nugent,  Boballchboz,  1848.  szeptember K 

CCLXXXI,  A  nagyszombati  s  kilriiyékei  nemzetőrí  zásiltfalj  parancsnokságá- 
nak tudósitása  a  hadUgymÍDÍBztériumhoK,  1848,  ssept.  27.  .....     .  li:^ 

CCLXXXII.  A  nemzet  képviselői  a   nemzethez   é«   külaDüsen    az  orsíágbam 

hadsereghez  és  miiideunemii  fegyveres  hadcaapatokhoE.  1848.  szept.  27.  SS 
CCLXXXIll Károly  Jellachich  táborabeli  tlazt,  Icstvjréhez,    Bet- 
tihez   1848.  szept.  27 '^i 

CCLXXXIV.   Kempen   Zsdíiáhoí.  1848.  Biept.  27 í- 

CCLXXXV   Jeltaehieba  varaadi  hadparancanoksághoz.  184(  szept.  ^7.     .     ,  ^■' 

CCLXXXVI.  Dr.  Hibl,  egy  barátjához.  1818.  srept.  27. -^  > 

CCLXXXVII   Egy  Jellachich  táborabeli  ismeretlen  lovele.  1848.  sr.ept.  27.  -ií 
CCLXXXVIII,  Sühindler  fúbadoagy  és  hadiigyésx  Kusao  ogulinivégesredbeli 

kapitánynak.  1848.  szept.  27 34 

CCLXXXIX.  Wenozei Jennihoz.  1848.  szept,  27 91 

GCXC.  Tábornak  SchmiedI  Veldenheimi  lovag  Károlyboz 97 

CCXCI.  JeUuchich,  Mayer  rdczkanizsai  barminczadoshoz.  1848.   azupt.  28.        .  98 

GCXOII.  Jellachich  a  bécsi  had  úgy  minisztériumnak.  1848.  szi'pt  23.      ...  99 

tlCXClII.  JelUchit;h  gr.  Zichy  veszprémi  püspöknek.  1848.  ízcpt.  28      .     .      .  lOi 

CCXCIV   Egy  tisztnek  nejéhez  irt  leveléből.  1848  síept  28 R.l 

CCXCV.  Kimutatás  a  verBeczi  seregben történtveBateségekrál,  1848.  azept.  28  lOÍ 
CCXCVI   Kossuth  határozati  javaslata  Lamberg  meggyilkol t^atása  alkalnxá- 

ból,  az  1818.  azept.  28 -ki  Ülésben Iti 

CCXCVII,  A  hoD  védelmi  bizottmány  hivatelos  érteaitéae   1848.  szept.  29.     .     .  lű-i 
CCXCV m.  Kossuth  Lajos   a.  képviBclÖhác  honvédelmi  bizottmánya   nevében 


1848,  Bzept. 

rulraj 


CCXCiX.  Falragasz.  1848.  október  t 10« 

CCC.  A  naszódi  határőrségi  ezred  kormányának  bisonyitványii  a  borsaiak  ré- 
szére. 1818  okt.  i: 109 

CCCI.  Határozata  a  nemzet  képviselőinek  az  1848-ik  évi  szeptember  bd  29-én 

kivívott  győzelem  iránt.  1813.  okt.  1. IIO 

CCCII.  Gr.  LatouT,  b.  Puchner  erdélyi  hadi  kormányziihoi  1848  okt.  2.    .     .  Ili 
CCCni.  A  boavédelmi  bizottmány  rendelete  az  ország  minden  törvényhatóság 

gaihoe.  1818.  okt.  3 113 

CCCIV.  Perczel  Miklós  nyilt  levele  a  képviselőkhöz.  1848.  okt   3 113 

CCCV.  Gr.  Latour  tábornagy  s  osztrák  hadügyminiszter  b.  Majthényi   latrác 

alezredes  a  komáromi  várparancsnokhoz.  1646.  okt  &.....           .     .  i  13 

CCCVL  Urbán  pazsura  GörtBÍn  közaág  számára   1848.  okt.  5    .....  114 

CCCVII.  Jellachich  tábornagy  b.  Blajtbényi  István  komáromi  várparancanok- 

hoí.  1848.  okt.  6.    .     .     , 115 

CCCVm.  PénzUgyminiazteri  értesítés,  18*8,  okt,  6 115 

CCCIX,  Jellachich,  Dahleo  cs  k.  alUbor  nagy  hoz,  1848.  okt.  6 IIS 

CCCX.  A  képráelőház  határozata.  1846.  okt.  7 117 

CCCXI.  Jellachich  Pozsony  város  tanácBáhoi.  18*8.  okt.  7 151 

CCCXII.  A  horvát-BzIavon  hadiparanOanokságEntthrcs.kir.  tábor nok-őrnag)- 

hoz.  1848.  okt.  7 líJ 


-     559     - 

CCCXIU.  Zeyk  Károly  kormánybiztos  tudósítása  ^z  országos  hoDvédelmi  bi- 
zottmányhoz. 1848.  okt.  8 122 

CCCXIV.  A  honvédelmi  bizottmány  parancsa  minden  várparancsnokhoz   és  a 

várakban  létező  katonasághoz.  1848.  okt.  8 124 

CCCXV.  A  neumarki  kerületi  nemzeti  bizottmány  nyilatkozványa  az  országos 

honvédelmi  bizottmányhoz.  1848.  okt.  8. 125 

OCCXVI.  B.  Majthényi  István  ezredes,  s  komáromi  várparancsnok  jelentése  a 

honvédelmi  bizottmányhoz.  1848  okt.  10 128 

CCCXVII.  Bécs  minden  demokratái  egylete  középponti  választmánya  a  Jella- 

chichot  üldöző  magyar  hadsereghez  1848.  okt.  10 129 

CCCXVIII.  Jellacbich  válasza  a  bécsi  községi   választmány  azon   kérdésére  : 

miért  jött? 129 

OCCXIX.  A  bécsi  országgyűlési  választmány  hirdetése.  1848.  okt.  11.    .     .     .     180 

CCCXX.  Récsey  Ádám  vallomása.  1848.  okt.  11 131 

CCCXXI.  Rukavintf  cs.  k.  altábornagy  s  temesvári  várparancsnok  hirdetmé- 
nye. 1848.  okt.  11 132 

CCCXXII.  A  sziszeki  katonai  parancsnok  parancsából.  1848.  okt.  11.     .     .     .     133 
OCCXXIII.  Beöthy  Ödön  kormánybiztoshoz   intézett  hivatalos  jelentés  kivo- 
nata. 3848.  okt.  11 183 

CCCXXIV.  A  honvédelmi  bizottmány  rendelete.  1848.  okt.  12 135 

CCCXXV.  Varga  István  jelentése  Nyáry  Pálhoz,  mint  a  honvédelmi  bizott- 
mány egyik  tagjához.  1848.  okt.  12 135 

CCCXXVI.  A  kolozsmegyej  rögtöntörvényszék  által  1848-ik  évi  október  13- 
kán  Kolozsvártt  Baternai  vagyis  Betreneanu  máskép  Tyivorán  Sándor, 
Simonis  László  és  Türk  Ambrus  ellen  kimondott  és  végre  is  haj- 
tatott itélet       138 

CCCXXVII.  Hoffmann  Károly  harminczadi  felügyelő  nyilatkozata.  1848    okt.     141 

CCCXXVIII  Országgyűlési  határozat.  1848.  okt  14 142 

CCGXXIX.  A  honvédelmi  bizottmány  közleménye.  1848.  okt.  14 143 

CCCXXK.  A  honvédelmi  bizottmány   Simonics  és  társai  fejére  jutalmat   tüz. 

1848.  okt.  14 143 

CCCXXXI.  Raich  Konstantin   csajkás  hadUgyész  előterjesztése   az   országos 

honvédelmi  bizottmányhoz.  1848.  okt.  14 I44 

CCOXXXII.  Knorek  főhadnagy  Munkácsváros  birájához.  1848.  15 148 

CCCXXXIII.  Gr.  Mikó  Imre  jelentése  a  belügyminisztériumhoz  az  agyag- 
falvi gyűlésről.  1848.  okt.  16 .     149 

CCCXXXIV.  Ferdinánd  császár  király  népeihez.  1848  okt.  16 151 

CCCXXXV.  A  temesvári  várőrség  nyilatkozata.  1848.  okt.  16 163 

CCCXXXVI.  Bécs  város  ideiglenes  főparancsnokának  Messenhauser  W.-nek 

nyilatkozványa.  1848  okt.  16 I54 

CCCXXXVII.  Az  agyagfalvi  székely  gyűlés  jegyzőkönyve.  1848.  okt.  17.  .  .  166 
CCCXXXVIII.  Gróf  Batthyány  Lajos  levele  egy  képviselőhöz.  I8I8  okt.  .  .  162 
CCCXXXIX.  Báró  Puchner  Antul   cs.  kir.  főparancsnok   felszólitása  £rdély 

összes  hatóságai  és  lakosaihoz  1848.  okt.- 18 I55 

CCCXL.  Matavovszki  János  szepesmegyei  szolgabíró  levele  Máriássy  Mihály  al- 
ispánhoz.' 1848.  okt.  19 .168 

CCCXLI.  A  román  békebizottmány  proklamatiója.  1848.  okt.  19 169 

CCCXLII.  Leszcinszky  bécsi  népőrseregi  parancsnok  proklamatiója  1848.  okt.  171 
CCCXLIII.  Ferdinánd  császár  király  Magyar-Horvát-  Tótország  és  a  katonai 

végvidék  lakosaihoz.  1848.  okt.  20 172 

CCCXLIV.  Simunich  tábornok  levele  Trencsénmegyéhez.  1848  okt.  20.  .  .  177 
CCCXL V.  Hivatalos  értesítés  a  pénzügyminiszterségtől.  1848.  okt.  22.  .     .     .     178 

CCCXL VI.  Jellachich  a  Slovanska  Lippához.  1848.  okt.  22 179 

CCCXL VII.  B.  Vay  Miklós   kormáLybiztos  proklamatiója  Erdély  népeihez 

1848.  okt.  28.    .     .     .     • .     .    ,    .    180 

CCCXLVUL  A  honvédelmi  bizottmány  nyilatkozata  Raich  Konstantin  1848-i 

okt.  14-ki  előterjesztésére.  1848  okt.  24 182 

CCCXLIX.  Kossuth  Lajos  a  honvédi  bizottmány  elnöke,  Pázmándy  Dénes  or- 

»«^ggy-  elnök,  Csányi  László  0.  biztos  hg.  Windischgratzhez.  1848.  okt.  25,     183 


GCCL.  Perczel  Miírici  a  muruközi  ba.daereg  pftnncsnoka  a  katárszáli  Etaier 

városok  babSságuhox.  1S48.  ok.  26 IS; 

CCCLI.  Pulííky  Ferenci  a.  honvédelmi  bizottmányhoi.   1848.  okt.  27.     .     .     .  IRi 

CCCLIL  Bnkavina  tibornok  s  caaoád megyei  izoaUtékhet.  IBiH.  akt.  28    .    .  189 

CCCLIII.  Magyarortiág  kath   piigpüki  kara  a  királyhoz.  1818.  okt   28.        .     .  1»<> 

CCCLIV  Az  országgyűlés  MagynroTszág  népeihez.  1848.  okt  28.     .     .         .  19:- 

CCCLV  A  temesvári  comité  prokkmatidja.  1848.  okt.  29 .  íí^^■ 

CCCLVI.  A  bonvádelmi  bizottmányvégzéiea  tenesicomité  iránt.  1848.okt.29  líi'.> 

GGCLVII.  Hifatalos  közlemény.  1848.  okt.  29 iüii 

CCCLTIIl.  A  Csanádi  pUipöki  helyettes  fdlterj  észté  se  a  vaUás  ds   kbioktatás- 

Ugyminiizteriumhoz.  1848.  dov.  3 W 

CCCLUL  A  eunádi  pU'sptik megyei  hivatal  hirdetménye.  1848   dov.  3.     .     .     .  ."'i' 
CCOLX.  Ferdinánd  császár  király  Magyar-,  Horvát-,  Tdtorsság,  Erdély  és  a 

katonai  végvidék  lakosaihoz.  1818.  nov.  6. .'<i. 

CCCLXI.  Bem  tábornok  Bi^cs  város  ostromlásáról  a  bevétulérCl.  1848.  nov.   S.  M 
CGCLXIE.  Hg.  WindtschgrttU  Alfréd  altábornagy,  Hiíga  altábornagy  és  min 
den  Magyaróra zágonlev A  cs.  kír.  generálisok-,  stabális-és  k atonatia Etek- 
hez. 1848.  nov.  12 2('S 

CCCLXIII.  Bem  Ubornok  emlékirata.  1848.  nOT.  12 i'U 

GCCLXIV.  Berezeg  WindiachgrHtz  Alfréd  széiata  Magyarország   és    Erdély 

lakosaihoz.  1848.  nov,  13 21»- 

CCCLXV.  Bartal  Gyürgy  és  Platthy  Mihály  álladalmi   tanácsosok  az  orsEág- 


gytlléai  elnükhez.  184S.  nov.  20. 
DGGLXYI  A  feldnnai  magyar  királyi  hadMreg  szózata.  IS48.  nov.  26.  .     .     .    ríl 
GCCLXVIl.  Kivonat  egy  szemtann  levelébdl  Koloz:ivár  átadásár<il Ül 


GGCLXVIII.  A  nemzet  képviselői  a  az  ország  Xdrondui  Magyarország  népei- 
hez. 1848.  nov.  29 ííír- 

GGGLXIX.  A  honvédelmi  bUottmány  rendelete.  1848.  nov.  30 2U 

GCCLXX.  Urbán  felszdliUsa  Nagy-Bánya  lakosaihoz.  1848.  nov,  30.       ...     iSb 

GGGLXXI.  Simunich  a  hradiatyei  lelkészhoz.  1818.  nov.  végén íS* 

CCCLXXII.  A  magyar  hadsereg  dandárparancinoksága  Nádason,   m   ce.  kir. 

hadsereg  d  and  árpa  rancsnokaágánsk  Szeniczun.  1818.  decz.  ] i37 

CCGLXIII.  LegfelaAbb  manifestum  Ferdinándnak  a   trdnrőli    lekbaziincM   vs 
Ferenci  Károly  fShgnek  a  trrinbrököaödctrdli  lemondása   iránt     1848. 

deczember  2 ^ 

CGCLXXIV.  Legfelsőbb  manifestum,  molylyel   Ferencz  Jéziiuf  trónralcptét 
tudatja  B  az  1848.  nov.  6-  és  7-én   kelt   határnzatokat   meg^rösitl,    1848. 

deczember  2 .     lU 

CCCLXXV,  Nyilatkozvány  Eurőpa  népeihez.  1848.  decz   4 US 

CCCLXXVI.  A  „Koaaath  HÍrlapjá"-nak  vczérczíkke.  1848.  derz.  6.  .         36.-' 

GCCLXXVII.  Országgyűlési  határozat.  1848.  decz.  7.      ...     -  3B1 

CCCLXXVIII.  A  honvédelmi  biiottm.   által  a  hadsereg  számára   megbatáro- 
zott esktaforma  s  a  tisztek  által  adandó  nyilatkozván;  mintiija.  I8l8.  deci.    'i6t 
CCGLXXIX.  A  feUó-dnnai  magyar  kir.  hadsereg  nyilatkozata.  1848.  decz   10.     36t 

CCCLXXX.  A  honvédelmi  bizottmány  rendelete   1848.  decz.  13 266 

CCCLXXXI.  A  honvédelmi  bizottmány    elnilkének  tniióoitása   a    felsiólttása. 

1848.  decr.  13       Í6T 

CGGLXXXII.  A  honvédelmi  biíottmSny  tnddaiUsa  1848,  decz.  18-  .  .  .  Í6* 
CGCLXXXIU.  Bem  tb.  jelentése  a  honvéd,  biioltmányboz.  1848.  decz.  18.  .  Íö3 
CCCLXXXIV.  A  honvád,  bizottm.  elnökének  hív.  közleménye.  18i8.  decz.  IS  570 
CCCLXXXV.  A  honvédelmi  bizottmány  elnöke  Pedt   aat    megye  köiiinaégé- 

nek  1848.  deez,  16 *"' 

CCCLXXXVI.  A  honvédelmi  bizottmány  rendelete  Magyaroniig  törvényha- 
tóságainak. 1848.  decz.  18 f'* 

GCCLXXXVn.  Hivataloa  tudósítás  Lakács  Sándor  györ  városi  kormány  biztos. 

1848.  decr.  20-án  kelt  jelentéaébő! ^'" 

CCCLXXXVIILA  honvédelmi  bizottmányliivataloituddsitása.1848.  decz  21  -78 
CCCLXXXIX.  Az   országgytllés  Magyarország  minden  történy  hatóságai  hoz 

1848.  deca.  Í2 ™ 


CCCXC    A  buDTéd.  biiottm.  elnökének  hirateloi  ért««itéte.  1848.  deci.  38.  382 

CCCXCI.  Erdély  elámít  atyainak  TAzlatn  egj  KemUnntiíI 885 

CCCXCII.  A.  honvédelmi  bizottmíny  Migysrorsíág  népoiher.  1848.  decx.   2S.  MO" 
CC  CXCUI-  Hív.  k&tleméDj  a  nagy-azumbati  reata  rdszleteirAl.  1848.  decz.  27.  296 
CCCXCIT.  A  magyar  kir.  feltó-dnnai  hadsereg  nyilatkoiaU.  1849.  jan.  4.      .  896 
CCCXCV.  Az  1849-ki  deoember  Sl-én  kikUldttU  oracágoBTálasztminy  jelen- 
tése az  oruággyttléshez  1849.  jan.  4 399 

CCCXC VI.  Gfirgei  tb.  a  roagyar  kirilyi  feldnnaí  hadsereghec   1849.  jan.  «.    .  801 

CCCXCVII.  Gr.  Wrbna  hietíó  alUbornagy  hirdetvénye.  1849.  jannár  7.    .     .  SOS 

CCCXOVIII.  Abonréd  biiottminymindentöiTénybatöságokhoc.  1849.jan.l4.  306 
CCCXCIX.  A  kép*iieiab4c  1849.  jan.  IS-dn  Debreczenben  tartott  Ülésének 

jegyzökönyri  kivonata.  (Hitelesitettjannír  14-én.) 809 

CCCC.  Szemére  Bertalan  feUö-magyaroraiágí  teljhatalmn  bistoi  rendelete. 

lS49.jaanírl6 311 

fCCCLHadUgyininiazteri  rendelet.  1849.  jan.  18 312 

CCCCII.  Fiáth  Ferencz  királyi  biitoa  felfliölitáBa  VeszprémTármegye  lakotú- 

boz.  1649.  jan.  30 813 

CCCCIU.  A  hoDTédelmi  bisottminy  bivataloB  tadöiitáta  a  neuuethec.  1849. 
jan.  80. 


CCCCIV.  A  magyar  püspöki  kar  piaztori  levele.  J849.  jan.  20. 

CCCCV.  HivatíioB  közlemény.  1849.  jan.  21 

CCCCVI.  Tímoni  oroai  liSkonznl  Facbnerhez.  1849.  jsn.  33. 


CCCCVII.  A  honvédelmi  bizottmány  rendelete.  1849.  jan.  23 S88 

CCCCYUI.  A  badligyminiazter  a  mozgó  hadseregek  Tezényleteihes,  ezredek 

és  záazléaljakparancinokságaihoz.  1S49.  jan  23 '   .  330 

I   CCCCIX,  Szemére  Bertalan  felsA- magyarországi  teljhatalma  kormánybiztos 

felbiTésa.  1849.iaD.  24 SSO 

CCCCX.  A  honvédelmi  bizottmány  rendelete  Magyarország  minden  tOrrény- 

hatési^aifaoz,  vároai  i  községi  etöljáréihoz,  egyes  tiszt  viselőihez  s  népei- 
hez. 1849.  jan.  26 8S8 

OCCCXI.  Hg.  Windiachgratz  Al&éd  gr.Schlick  cs.kir.  altábornagynak.  1849. 

jan.  36 336 

CCCCXn.  Görgei  tábornok  proklamatiöja  seregéhez.  IS49.  jan 336 

CCCCXUl.  A  honvédelmi  bizottmány  hivatalos  közleménye.  1849,  jan.  27.    .  830 
CCCCXIV.  Bg.  WindiscbgrKtz  Alfréd  gráf  Schlick  cs    kir.  alUbornagynak. 

1849.  jan.  28 837 

CCCCXV.  Hg.  Windischgrtttz  AlCréd  gröf  SohUck  cs.k.  alUbomagy hoz.  1849. 

jannár  28 833 

CCCCXVI.  Hg.  Wlndiscfagrlttz  Alfréd  Hedry  Emé  királyi  biztosnak.   1849. 

janaár  38. 338 

CCbCXVII  A  honvédtilmi  bizottmány  Kis-Knnság  népeihez.  1849.  jan.  28.    .  83S 

CCCCXVIII.  Hg.  Windischgrlltz  A.  Hedry  ErnÖ  kir. biztosnak.  1849.  jan.  29.  340 

CCCGXIX.  A  honvédelmi  bizottmány  hivatalos  közleménye.  1849.  jan.  29.     .  841 

CCCCXX.  Kossuth  Klapkához.  1849.  jan.  39 841 

CCCCXXI.  Klapka  válaaza  Kossuthnak.  1849 344 

CCCCXXII.  Dembinszky  altábornagy  Ezdzata  seregéhez.  1849.  jan.  80.      .    .  344 
CCCCXXIU.  Hg.  Windiachgr&tz  Alfréd  Hedry  Emö  királyi  biztosnak.   1849. 

jan.  30 846 

CCCCXXIV.  Hg.  WindischgrStz  Alfréd  Scbalzig  cs.k. altábornagynak.  1849. 

jan.  81 84C 

CCCCXXV.  A  honvédelmi  bizottmány  értesítése.  1849.  febr,  5 847 

CCCGXXVL  A  cs.  kir.  hadpolitikai  köEépponti  bizottmány  ítélete  grőf  Lázár 

GyörinrésbáréWiedersperg  Alajos  ellen.  1849.  febr.  6 848 

CCCCXXVIl.  B.  Splényi  a  szardíniái  követkamara  elnökéhez.  1849.  febr.  18.  849 

CCCCXXVUI.  A  honvédelmi  bizottmány  hivatalos  közleménye.  1849.  febr.  19.  .860 

CCCCXXIX.  Bem  tábornok  proklamatiéja  a  székhelyekhez.  1849.  febr.  32.    .  860 
CCCCXXX.  A  császári  királyi  hadsereg  fOkonnányának  bivatalos  értesitése. 

1849.  márcíins  1 361 

CCCCXXXI.  Ferencz  Jéuef  császár  szézata.  1849.  mározinB  4 868  -^ 

n.  kOtSt  QQ 


CCCCXXXII.  Az  orKígos  honTddelmi  bizottminy  elHÖke  a  magyar  hxdie- 

reehez.  1849.  niárcziui  8 35', 

CCCCXXXIII.  A  hidUgvminisEter  hivatalos  érteiitése.  1S49-  «iárc7ÍuB  9.  .  3B 
CCCCXXXIV.  A  hoDvídelmi  bizoUmiDy  elnöke  Klapkához  lg4<i.  oi&rci.  9.  3C0 
CCCCXXXV.  A  hadügyminiszter  a  magyar  hadaoregbez.  1849.  márcr.  10  .  263 
CCCCXXXVI.  Hercieg  Winciischgrtttz  Alfrád  cs.    kir.  tábornag\    rendelete. 

1849.  mírcziue  10 .    S6í 

CCCCXXXVn.  Görgei  Kkpkíboi.  1849.  mírczius  10 S66 

CCCCXXXVllI.  He.  Windiscbgratz  Alfréd  cs.  kír.  tábornagy  Magvarorsiig 

lakosaihoz.  1649.  mircx.  11 '.     .     .     .    Uí 

CCCCXXXIX   Szemcre  Bertalan  feUö magyarországi  tHljUatolmu  orez.  fíbii- 

tos  rendelete  a  papírpénz  iránL  1849.  mírcz.  16 361 — ■ 

CCCCXL.  Szemere  Berialaa  feUö magyarországi  teljeshatalmu  országos  fiSbii- 
tos  és  oraz.  honv.  bizottmány  tagjának  terve  a  felsőmagyarországi  védse- 

regre  nézve,  1849.  mírcniuB  16 

CCCCXLI.  Szemére  Bertalan  felsömagyurországi  teljes  hatalmú  országos  bii' 
'     iT^ilulmi  bizotimány  tagjának  felhiváas   a  ffilaóinagi'ar 


szági  védseri.'gre  nézve.  1849.  márciius  16. 
KLII.  Ah 


CCCCXLII.  A  honTddelini  bizottmány  elnökének  szdzata   Kecskemét,  Nagv- 
köröB,  CEegiéd,  Abony,  Szolnok,  Féle  gyhiza  városok  kSzün  a  egéhez.  1849. 

márcEÍns  17 *■ 3<'> 

CCCCXIilII.  Szemere  Bertalan  felsőmagyar országi  teljhatalma   or.ízigos  biz- 
tos rendelete  n  lőfegyverek  beadása  iránt.  1849.  márczius  21 f'n 

CCCCXLIV.  Görgei  Szemeréhez   1849.  márczius  22 37^ 

CCCCXLV.  A  magyarországi  királyi  ideigleni'S   polgári  közigazgatás   Foga- 

raaiyMifatly  püspökhöz.  1849.  márczius  23 37<J 

GCCCXLVI.  A  mHgyar  hadsereg  fAparancenoka,  a  magyar  hadsere,>:hez.  1849. 

márcE.  27 Sta 

CCCCXLVII   Klapka  Görgoihi-z.  1849  márcílns  28 88S 

CCCCXL VIII.  Gr.  Batthyány  Kázmér  vezérfÓispáo  és  orsz    biztO!   rendelete 

Bicsmegye  lakosaihoz.  1849  apr.  7.      .     .         33t 

CCCCXLIX.  Bera  rendelete,  melyben   az   erdélyi  hadsereget    érdemjelekben 

részcsité.  1849,  april  8 387 

CCCCL.  A  kormányzd  elnök  szózata  a  gödöllői  táborbúi  a  visszaszerzett   or- 

szágiésirek  lakosaihoz.  1849.  april  8 ', 3^ 

CGCCLI.  A  kormányelnök  rendelete   Batta   Sámuel   kormánybiztoshoz.   1849. 

april  9 391 

CCCCLII.  Görgei  tábornoks  főparancsnok  a  magy.irbadsereghei,  1819.  apr.lO.  39^ 

CCCCLIII.  Mészáros  Lázár  a  magyar  hadsereghez.  1849.  april  Ifi SS9 

CCCCLIV.  Kormányzói  rendelet.  1848.  april  16 400- 

COOCLV.  Kormányzói  rendelet,  1849.  apr.  17 iOi- 

CCCCLVI.  A  magyar  nemzet  függetlenségi  nyilatkozata.  1849.  april  19.     .     .    '"" 
CCCCL VII.  A  korroányzé  elnök  rendelete   minden  kormánybiztosokhoz   és   a 
tettleg  kormányzó  főispánokhoz,  melylyel  a  nemzet  független eegi  Dyilat- 

kozaUt  köílé.  1848.  ipríl  19 416  " 

CCCCLVm.  Az  or«zág  kormányzó  elnökének  figyelmeztetése  t>  rendelete. 

1849.  april  22 ÍSO 

CCCCLIX   Görgei  szózata  a  magyar  hadsereghez.  1849.  april  29 iS2 

CCCCLX.  Hivatalos  közlemény   Katona  Miklós  őrnagy  ellen  teljesített    tör- 
vényszéki vizsgálat  eredményeiről,  1849.  april  30.      , 323 

CCCCLXI.  Kossath  Lajos  kormányzó  hivatalos  értefiitéae.  1849.  május  2.     .     .    4^4  = 
CCCOLXU.  Görgei  tábornok  Uentzi  tábornokhoz.  1849.  májai  4.      ...         ÜT 
CCCCLXnL  Hentzi  tábornok  Görgei  tábornokhoz,  1849.  május  4.    ...         428 
CCCCLXIV.  Hentzi  tb.  és  budai  várparancsnok  Fest  lakosaihoz.  1K49.  máj  5.    429 
CCCCLXV.  Irányi  Dániel  budapesti  kormánybiztos,  Fatay  hadi  főparancsnok 

és  Ságody  Pestváros  alpolgármestere,  Budaváros  lakosaihoz.  1849.  máj.  6.     13Ú 

CCCCLXVI.  Görgei  Klapkához.  1849.  május  6 43* 

CCCCLX VII.  A  kormányzó  rendelete  a  törvényhatóságok  és  kormánybiclo- 

■okhoz.  1849.  máj.  7 *-W 


1 
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CCCCLXVIIL  Miklós  oroai  ciár  Dyilatkozvénya.  1849.  májua  9 434- 

CCCCLXIX.  KonnínyKii  felhívás  és  ren.lelet.  1849.  máj.  9 436 

COCCLXX.  Ifj,  Pázmindy  Dénes  nyilatkoiaU.  1849.  május  9 436 

CCCGLXXl.  Igaiaágügyminiszteri  rendelet  u  rögtdnjtélú    vegyes  bíróságok 

közTÍdlóinak.  1849.  májuB  11 44S  . 

CCCCLXXII  A  Bzerb  képTiseló választmány  Rojachicli  patriar diához.    1849.  I 

májusit 444=  I 

CCCCLXXIII.  Ferencz  József  Magyarorseíg  népeihez  1849.  május  12.  .  .  445 
CGCCLXXIV.  Hajnik  Pál  tudúaitá«&  a  miniszterelnókhóz  IS49  májiia  17.  .  447 
CCCCLXXV.  A  minisztertanács  elöteijesztóae  a  kormán yzúboz,  a  kormioyzó 

jóváhagyása.  1849. május  H 447 

CCCCLXXVI.  A  magyar  nemzet  ünnepélyes    óvása  az  orosz  avatkozás    ellen. 

1849.  május  18 450 

CCCCLXXVII.  A  vallás  és  közoktatási  miniszter  felszólítása  s  ilhlóleg  rende- 
lete a  haznmindi^n  felekezetbeli  lelkéBzeibez.  184Ü.  május  18 4S2 

CCCCLXXVIII.  A  belügyminiszter  Madocsányi  Pál{tr,-noséni,  írvai,  turóozi, 
liptói),  Jeszenák  Jánoe  (nyitrai,  pozsonyi),  Justh  Jóesef  (barsi),  Boron- 
kiiy  Lajos  (honti),  Lukács  Sándor  (g)óri),TJjháziLászló  (komáromi),  Be- 
nicíky  Lhjos  (zólyomi  és  bányavárosi),  Repeczky  F«rPncz  (nógrádi),  Lu- 
ZNénszki  Pál  (nzepeai,  sárosi,  zempléni),  Eötvös  Tamás  (ungi,  beregi), 
Mihályi  Gábor  (máramarosi)  konn  íny  biztosoknak  uzi'n  kivül  Gömör, 
Borsod,  Torns,  Abauj,  Heves,  SzabolcBmegye  fó-  és  alispánjainak,    s  haj, 

dukerület  fókapitánvainak.  1849.  máj.  18 459 

CCCCLXXIX.  Kitüntetések    1849.  május  19 461 

CCCCLXXX.  Kossuth  Klapkához.  1849.  május  20 462 

CCCCLXXXI.  Tholt  Unárd  szolgabiró  a  fóiapán  «  kormánybiztoshoz     1849. 

május.  24 463 

CCCCLXXXn.  Gfirgni  Ármin  órnagy  Barkóosztrákcáboniokhoz.  1849.máj  30.  466 
CCCCLXXXIII.  A  kormányzó  rendelBteahadügymihisi;teriurahoz.lö49.jun.l.    466 
COCCIJCXXIV.  A  tömösi,  ó   sánezi,  bodzái  siorosoknál   örködö    háromazéki 
székely  tábor  tisztikarának  nyilatkozata  az  ország  kormányzójához.   1849, 

jun.  4- 47o 

CCCCLXXXV.  Koasüth  Klapkához  1849.  június  7 471 

CCCCLXXXVI   IQ.  Majláth  György  levele.  1849,  jnn   !)........     474 

CCCCLXXXVU.  A  kormány  hivatalos  nyilatkozata  1849.  jun.  14.   .         .     ■    476 

CCCCLXXXVIU  Klapka  Görgeihez.  1849.  jun.  18 476 

CCCULXXXIX.  Hadügyminiszteri  rendelet.  1849.  jnniue  22 478 

COCCXC.  Szemere  Bertalan  belügyminiszter  utasitásn  Borsod,  Abauj,  Torna, 
Gömör,  Zemplén,  Nógrád,  Szabolcs,  Heves,  Zólyom,  Hont,  Bítb,  Győr, 
Komárom,  Nyitra,  Esztergom,  Turócz,  Szepea,Liptó,  Ung,  Bereg,  Ügocaa, 

MarmaroH,  fö  és  alispánjaihoz  s  k.  biztosaihoz   1819.  jun.  26 479 

CCCCXOI.  A  nemzet  kormánya  a  népb.-z.  1819.  június  27 480-  " 

CCCCXCIL  A  magyar  kormány  Európa  népeihez   1849  jun.  28 486 

CCCCXCIU.  Kossuth  Bemhfiz    1819.  jun   28 490 

CCCCXCIV.  A  vallás  és  közoktatási    miniszter  Magyarország  minden  hitfele- 

kezetülelkc.ízf:ihez.  1849.  június  végén 391 

CCCCXGY.  A  hadügyminiszter  BZÓzaU  a  hadsereghez   1849.  jun.  29.     ...     495 

CCCCXCVI.  Kossuth  Bőmhez.  1849  július  elején 496 

Cí.'CCXCVII.  Az  ország  kormányzója  Klapkához   1849.  jiilius  1 497 

CCCCXCVIII.  Görgei  hadügymin,  s  fóhadvczér  a  miniszteri  tanícshozjul.  2.  498 
CCCCXCIX.  Az  ország  kormányzója  Klapka  Ubomokhoz.  1849.  jul.  3.  .  -  499 
D.  Mészáros  Lázár  altábornagy  Görgei  tábornok  és  miniszterhez  1849.  jul.  3.  500 
Dl.  A   hadsereg  főparancsnokság   a   komáromi   hadsereg   pára ncsnok.i ághoz. 

1849.  jul.  3 601 

DU,  Bem  altábornagy  napiparancsa.  1849.  jul.  5 602 

DHL  Az  ország  kormányzója  Klapka  tábornokhoz.  1849.  jul.  6 605 

DIV.  Az  ország  kormányzója  Görgei  tábornokhoz.  1849.  jul.  8 505 

DV.  A  hadsereg  főparancsnokság  Görgei  tábornokhoz  1849  július  9.  .  .  .  506 
nVI.    Ko^snih  Bemheí  l«49.julm3  16 607 
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DVII.RüdigerGörgeihez.  1849.  július  19 69 

D VIII.  Görgei  Rüdigerhe* * ÖU 

DIX.   Rüdiger   békeajánlata  Görgeifaez.  1849.  jul.  20 ŐIS 

DX.   Görgei   Paskevitschhez.  1849  jul.  21  511 

DXI.  Görgei  Nagy  Sándor,  Leiningen   és  Pöltenberg  tábornokokhoz.   1849. 

jul.  21 514    ' 

DXII.Szemere  Bertalan  belügyminiszter  az  ország  kormányzőjáboz.  1849.  jul.  21.  615^i 

DXIIl.  Görgei  Paskevitschbez.  1849.  jul.  22 518 

DXIV.  Uaynau  hadi  föszertármester  és  tábori  főparancsnok  Budapest  lakosai- 
hoz. 1849.  július  24 519 

DXV.   Szemere  Kossuthhoz.  1849.  július  25 520 

DX VI.  Szemere  Görgeihez.  1849.  július  25 522 

DXVIL  Kossuth  Görgeihez.  1849.  jul.  28 525 

DXVIII.  A  különböző  nemzetiségek  megnyugtatására,  1849  jul.  28.  Szegeden 

hozott  törvényczikkek.  , 

DXIX.   Görgei  Klapkához.  1849.  jul.  28 538' 

DXX.   Kossuth  Bemhez.  1849.  jul.  végén 510 

DXXL  Perczel  Mór  tábornok  napiparancsa.  1849.  aug.  elején 581 

DXX  II.  Ujházy  teljhatalmú  kormánybiztosa  Klapka  tábornok  szózata  a  feldu> 

nai  magyar  néphez.  1849.  aug.  6 5SS 

DXXIII.  Görgei  Rüdigcrhez.  1849.  aug.  11 594 

DXXIV.  A  kormányzó  lemondása.  1849.  aug.  11 5S5: 

DXXV.    Görgei  kiáltványa.  1849.  aug.  11 ',..,.  5S6 

DXXVI.  Kossuth  Bemhez.  1849.  aug.  14 5S7 

DXXVIli   Görgei  Klapkához.  1849.  aug.  16 538 

DXXVIII.  Görgei  levele,  melyben  az  erdélyi  sereget  szintén  fegyverletevésre 

Bzólitja.  1849.  aug.  16 539 

DXXIX.  Dembinszky  Bemhez.  1849.  aug 541 

DXXX.  Liebler  Klapkához.  1849.  aug.  19 541 

DXXXI.   Klapka  Lieblerhez.  1849.  aug.  19 542 

DXXXII.   Haynau  Klapkához.  1849.  aug.  27 543 

DXXXIII.  Haynau  Klapkához.  1849.  aug.  81 544 

DXXXIV.  A  komáromi  vár  s  hadsereg  főparancsnoka  a  komáromi  -  várörség 

tisztikarához.  1849.  aug.  81 545 

DXXXV.  Klapka  tábornok  s  várparancsnok  báró   Osorich   altábornagjhos. 

1849.  szept.  1 648 

DXXXVI.   Klapka  a  péterváradi  parancsnoksághoz.  1849.  szept.  1 549 

DXXXVII.   Ujházy  László   komáromi  teljhatalmú  kormánybiztos,  és   Klapka 

tábornok  s  komáromi  vár-s  hadsereg-főparancsnoknak  hirdetménye.  1849. 

szept.  2 550 

DXXXVIII.  Klapka  tábornok  napiparancsa.  1849.  szept.  3.  .......  551 

DXXXIX.  Klapka  tábornok  napiparancsa.  1849.  szept.  15 552 

DXL.   Haynau  Klapkához.  1849.  szept.  16 5$| 

DXLI.  Komárom  vára  feladási  feltételei.  1849.  szépt.  17 554 

DXLn.  Klapka  napiparancsa.  1849.  okt.  1.        .    .    .     , 555 

DXLIII.  Kossuth  Komárom  parancsnokához.  1849.  okt,  2 550 
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HECKENAST  GUSHAV 


könyvkiadó-liivataláiban   Pesten 

(egyctcm-utcza^  4-dik  szám)  mefgjelentek  és  minden  hasai  könyváráénál 

kaphatók: 

« 

Szilágyi  Sándor.  Vérti^nuk  a  magyar  tSrténetbAl.  Történeti  tanulmá- 
nyok. Nagy  8-rét.  (434  lap).  Fűzve  2  ft.  50  kr. 

Vargyas  Endre.  A  magyar  siabadságharci  története  1848^49.  Egy- 
korú folyóiratok,  jelesebb  honi  s  külföldi  munkák,  emlékiratok  s  szem- 
tan;unk  előadása  nyomán.  50. — 60  negyedrétü  ivén,  70 — 80  képpeL  Az. 
■     egész  10  füzetből  álló  munka  előfizetési  ára  •  3  ft. 

Későbbi  bolti  ára  4  ft. 

^     Eddig  megjelent  8  füzet. 


Ká^zon  Impérfalvi  Csutak  Kálmán.  Aradi  fogságom  alatt  irt  adatok 

az  1848 — 49  szabadságharcz,  különösen  az  Erdély  havasai  ellen  veze- 
tett hadjáratról.  (8.rét>  XXIY,  214  lap)  fűzve  1  ft.  60  kr. 


Asbőth  Lajos.  Emlékiratai  az  1848— 49-ki  magyarországi  hadjáratból. 
Más odik  kiadás.  Két  kötet.  (288;  159  lap,  8-rét)  fűzve  3  ft. 


Kunsági  és  Potemliin.  Honvédvilág. 'Két  kötet.  Fűzve 


zft. 


Asbólli  Lajos.  A  hadvezér  és  a  hadtudomány  alapelvei  az  ujabbkori  had- 
•       járatok  történetével  felvilágosítva.  (Jelszó:  Nem  a  sokaság  és  tudatlan 
nyers  erő,  hanem  a  tudomány  és  ügyes  gyakorlat  vivja  ki  a  győzelmet.) 
Két  rész  egy  kötetben.  Másodi  k  kiadás.  8-rét.  Fűzve  3  fi. 


Kápolnai  István.  Honyéd  kézi  könyv.  (Oktató  levelek.)  Ot  rész  egy  kö- 
tetben. Szolgálati'  szabályzat.  —  Harczászat.  —  Tábori  utasítások.  — 
Fegyvertan.  —  Földtértan.  (S-rét,  78, 158,  96,143, 31  lap)  fűzve  2  f t 


Adomák  és  jellemző  vonások  a  forradalom  és  honvéd  életből.  (8-^rét, 
.   182  lap)  fűzve  80  kr. 


A  Baeh-korszak  adomákban.  Osszegyüjté  egy  Bach-huazár.  (8-rét  VÜI, 
200  lap)  fűzve  ;  80  kr. 


'^  Adomák  és  jrllemvonások  a  magyar  huszáréletbftK  Osszegyüjté  egr 
kiszolgált  huszár.  Második  kiadás.  (181  lap,  8-rét)  fűzve       80  lar. 


Pest,  1369.  Nyomatott  Hcckenaat  Gusztávnál 
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